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MAGYAR  NYELVMflVfiSZEK. 
Faludi  Fereno. 

Faludi  elott  mintegy  szaz  6r\el  mdr  Pdzmanjnak  is  nagy 
oka  volt  arra,  hogy  a  magyar  nyelv  szavajdrdsit  megkiilonboz- 
tesse  a  latinet6L  Az  6'  int6  szava  az  els<5  veszkidlUs  nyelviinkert. 
Tiln  csak  puszta  sejtelemb61  csendflit  fol;  el  is  hangzott  ^szre- 
vetlenfil.  Ha  megis  megengedjlik,  hogy  egyik-mdsik  tollforgatonak 
inegutotte  a  fiilet,  akkor  azt  is  hozzd  kell  tenniink,  hogy  alaposan 
felre  is  ertett^k.  A  nyelv  tisztasdgdt  por  szitkokban  kerest^k. 
Baldsfi,  Posah&zi  es  tarsaik  megkopkodott  markukban  mdr  doroD- 
got  forgatnak  toll  helyett.  Pizm^ny  is  i5gy  jdrt  tehit,  mint  minden 
nagy  ember:  a  jeless^geit  megbdmtiltdk,  a  hib^it  kovett^k.  Ez 
azonban  a  kisebbik  baj  volt,  nagyobb  is  kovetkezett. 

A  hitvitdk  lezajldsa  utdn  R6ma  —  legalabb  szellem^vel  — 
az  irodalom  ter^n  is  gy6ztes  maradt.  £.egi  hivei  kozul  sokat  vissza- 
bddftott ;  mflveltseg^nek  f^lezredes  nyomdsa  al61  meg  azok  se  birtak 
szabadillni,  kik  egy^b  bilincseit  vegk^p  leraztak  volt  magukrol. 
Egyetlen  egy  tudos  akadt,  aki  nemzeti  mfivelSdest  siirgetett ;  azt 
is  elhallgattattdk.  EUenben  sok  gyonge  i6t  megszeditett  Geleji 
Katona.  E  nagy  tudos  a  muveWdes  eszkozeit  tekintve  nagyobb 
tiszteldje  volt  ll6manak,  mint  elotte  maga  Pazradny.  Odon  egy- 
szertis^gevel  es  szarazsagaval,  mint  egykor  Alvinczi,  mintha 
megvet^set  fejezne  ki  mindennemu  kiils6  ekesseg  irdnt.  Nagy 
igazsagainak  belsd  erejevel  akart  gyozedelmeskedni,  mikor  a  nagy 
kozons6g  tekintete  m^g  a  kiils<58^gekhez  is  nagyon  tapadt.  Az 
iskoldzott  esztl  kozep  es  felso  osztdlyt  tartja  n^penek,  mely  el<5tt 
valldsdtdl  megvdlva  m^g  szent  a  r6mai  vilag  hagyomanya.  A  tanu- 
latlan  kozn^ppel  gancsoI6dik;  miiveWdeseben  hanyatlast  sejt  s 
irdtarsait  is  mintegy  elriasztja  a  n^pies  magyarossdgtol.  Sajndlja 
ugyan,  hogy  dedk  betdkkel  frnak  magyarril,  de  megszdlja  kor- 
tarsait,  hogy  ^senki  a  sz6knak  tulajdons^gikat  fel  nem  keresi, 
sem  azokat   a   tobb  nyelvekhez   es  ezen   nyelvbeli  hasonlo  sz6W- 
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sokhoz  nem  alkalmaztatja,  hanem  csak  ki-ki  amint  csecsem^ 
kordban  szdini  tandlt,  oreg  koraban  is  ligj  sz61«.  Ez  intelme 
az  idegen  nyelvekhez  yal6  alkalmazkod^sra  n^zve  nem  is  oljan 
bizonytalan  ^rtelmQ,  amilyennek  szeretnenk  tartani.  Panaszra 
fakad  ugyanis  Geleji,  hogy  »ez  az  ekes  es  bSlcs  nyelv  igen  meg- 
otrombult  ^s  elparasztult«.  Nem  sz6p  teh^t  tigy  szolanunk,  ahogy 
csecsem6korunkban  tanilltuk!  Farasztboz  illik  a  nyelvbeli  csoko- 
nyoss^g,  tanillt  ember  az  idegen  szoldsokhoz  szabja  beszedit !  Taldn 
Geleji  csak  annyit  akart,  hogy  irds  szerint  beszeljiink?  Nem  valo- 
szmu,  mert  nem  ismerhetett  6  olyan  n^pet,  melyre  e  tekintetben 
mint  p^ldakepre  mutathatott  volna. 

Az  a  megotrombult  es  elparasztult  besz^d  pedig  csupa  jo 
magyar  sz61ds ;  csak  Geleji  Katona  hib&ztathatta.  Neki  nem  f^rt 
a  fejebe,  hogy  a  kcizs^g  fgy  szeret  szolni :  >ket  ember  m^gyen  vala 
fel  a  templomba,<  mikor  szerinte  a  »tobbekr61  sz616  ig6ket  plu- 
raliter  kell  kimondani«  ;  teh&t:  »ket  emberek,  tizenket  apostolok.« 
Mikor  ily  nagyeszti  s  nagytekintelyu  ferfiak  nemcsak  kovett^k, 
hanem  ajdnlgattdk  is  a  legvaskosabb  idegenszeriisegeket,  hogyne 
ment  volna  ut^nuk  az  iskolds  frohad? 

A  mi  ^kes  ^s  boles  nyelvunkben  azt4n  sok  mindent  rosszaltak, 
csak  epen  az  ekesseg^t  es  bolcseseget  nem  tudt^k  folfedezni.  Az 
istenadta  nep  pedig  a  tudosoknak  eretlen  bolcseseger^l  es  masz- 
lagos  tudomdnydrol  nem  is  dlmodva  haladt  a  maga  dtjdn,  dalolta 
igaz  erzelmeit  valoban  6kes  es  boles  nyelyen,  hogy  az  iskolas 
poetaknak  legyen  mibol  csipegetniok  k51t^szetuk  virdgait.  De  kis 
hija,  hogy  a  n6p  nyelvet  es  kolteszetet  is  meg  nem  fert6ztettek. 
A  marosvasdrhelyi  meg  a  komd,romi  Enekes  konyv  tandsdga  sze- 
rint a  cikornyds  mddal  Y^nussal,  Cupidoval  6s  Didndval  mdr  a 
mesteremberek  ajkd.ra  kerillt,  kik  szfvesen  gyftjtottek  a  latin 
szavakkal  tarkdzott  darabokat  is. 

Furcsa,  de  nem  meglep6,  hogy  kifejezes  tekinteteben  egyediil 
a  nepkolteszet  tandskodik  e  korban  joizlesrol.  Az  irodalmi  nyelv 
tisztatalansdga  a  XVIII.  szdzad  derek&ig  mindegyre  botrdnkoz- 
tatobb  lett. 

Geleji  keves  szerencsevel  es  hidba  mutogatta  a  tudomanyok 
szdmara  a  szokepzes  modjait.  Apdcai  is  kudarcot  vallott  a  muszavak 
magyarositasaval. 

A  XVIII.  sz&zad  els<5  feleben  mdr  maguk  az  ir6k  k6ny- 
telenek  pellengerre  allitani  az  liri  osztdlynak  fortclmes  habarek 
beszedet,    Faludi    6s   Bod    szinte  ugyanazon   id6ben  veszik  6szre, 
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hogy  irodalmi  nyelvuDk  elaljasodott.  Megsejtik  a  yeszelyt  s  egyben 
elharit^drol  gondolkoznak.  Faludi  a  Nemes  Ember  eldszav^ban 
megvallja,  hogy  amit  irt  azert  irta,  hogy  p41dat  adjon  sok  hevero 
pennanak.  Bod  >Az  isten  vit^zkedd  anyaszentegyhdzdnak  rovid 
Iiistoridjdhoz«  irt  eldszavaban  igy  nyilatkozik:  »AmenDyiben  lehe- 
tett,  magyardl  igyekeztem  frni  es  a  de^k  szolasok  form^it  elke- 
rultem:  de  teljesseggel  elkerulni  nem  lehetett.*  Mentegetozik, 
hogy  nem  ydlhatott  meg  a  meghonosodott  de^k  szdktdl,  tisztsegek 
68  emberek  neveitdl ;  kenytelen  volt  mag&t  a  kozonseges  szokdshoz 
szabnu  mert  titdlja  es  keriili  a  kiilonozd  es  tijitd  nevet. 

Ime  Bod  is  minden  jo  szdndeka  ellenere  arra  fakad,  hogy 
a  dedk  szoldsok  formdit  teljesseggel  nem  lehetett  elkerulnie!  Epen 
mint  felsz4zaddal  el6tte  (1695.)  Sz6nyi  Nagy  Istvan.  Ez  is  buszk^n 
jelenti  ki^  hogy  nem  szoriiltunk  ilgy  meg,  hogy  a  vocalisokat 
magyariil  is  hangosoknak,  magok  szerint  is  zengdknek  stb.  ki  nem 
mondhatnok ;  megis  szdndekosan  meghagyja  vocalisoknak,  mert  — 
ligymond  —  hamardbb  hozz^szoknak,  mintha  valamely  magyar 
szoTal  nevezne.  Yalddi  oka  pedig  az  effele  b&tortalans&gnak  a 
tudatlansdgban,  a  nyelvismeret  hi^nyossdg^ban  rejlik.  Kulonben  Bod 
B^zete  szerint  csekel;  baj,  hogy  idegen  nyelvek  szavai  elegyedtek 
nyelvunkbe:  »Ezek  a  nyelvnek  belso  valosagdt  m6g  meg  nem 
Taltoztattik.  Most  mindaztiltal  —  folytatja  —  ha  valaha,  kozel 
vagyon  a  magyar  nyelv  a  megzavarodashoz  es  abbdl  kovetkezhetfi 
roml^^hoz.<^ 

Id&  is  elrettento  zagyvalek  nyelvu  peldakat  a  torvdnyszeki 
es  katonai  nyelvbfil  s  folkidlt  r^ :  »Hol  vagy  itt  te  szegeny  magyar 
nyelv  ?«  Egyszersmind  megje^yzi,  hogy  6  nines  abban  a  t^vely- 
gesben,  amelyben  a  tobbi  magyar  tudds,  hogy  a  dedk,  francia  s 
m&s  nyelTeken  kiadott  dolgokat  magyariil  hathatdsan  es  illendd- 
kepen  ki  ne  lehetne  mondani.  >Lehet  —  ligymond  s6t  a  mi 
nyelvlink  igen  alkalmatos  ak&rmely  dolgoknak  kifejez^sekre.« 

E  veszki^ltAs  megdobbento  es  biztatd.  Nem  volt  ugyan  a 
veszedelem  akkora,  hogy  nyelvunket  vegromldsba  sodorta  volna, 
de  attdl  lehetett  felni,  hogy  holt  irodalmi  nyelv  kepzddik  s  a 
kozmuvelddesnek  ism^t  tij  akadalya  tdmad.  Ez  dobbenthette  meg 
Faludit  ^8  Bod  Petert.  Tudtak,  hogy  az  nri  osztdlyba  belerog- 
zott  az  a  balveleked^s,  hogy  a  mflvelts^g  nem  a  nepnek  vald ; 
az4rt  sz^p  Bzerivel,  a  nyelvmtiveles  iiriigye  alatt  vagtak  a  veg- 
c^lnak.  Magat  a  nyelvet  nem  szokas  tdbbnek,  mint  eszkdznek 
tekinteni.    Ok  se  vettek  kiildnben.    De  aggddtak,    hogy  ha  ez  az 
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eszkdz  neb^zke88^,  vagy  epen  hasznalhatatlaiuiiL  valiL  mareldde- 
s^ben  hosszti  id6re  megsinjli  a  Dep  is.  Hb.  csak  jo  osztoniik  haj- 
totta  iH  6ket,  nem  T^lik  kisebbsegttkre.  Hiszen  meg  napjainkban 
is  aka^lnak  f rok,  kik  csak  epen  bogy  sejtik  sziilotte  n jelriik  erejet ; 
de  m^Uok  Tastag  tudatlansdgakban  a  lelektan  sarkalatos  torrenyei 
ellen^re  nem  ^tallanak  az  idegen  szavak  hasznalatdnak  jogossaga 
mellett  kikelni. 

Xagy  erdeme  kiiionosen  Bodnak,  hogy  fennen  birdeti  nyel- 
Tiink  eletreyal6s&g&t,  kifejezo  kepesseg^t  8  ramatat  a  romlas  knt- 
fej^re,  mfg  Faludi.  bdr  igazi  mestere  volt  a  szonak,  nemi  raTasz- 
kod^ssal  akad^koH,  szeges  inunk^nak  nevezi  az  idegen  nyelTekbol 
Tald  fordftdst.  Bod  Magyar  Athendsdyal  a  viUg  ele  tdrta,  bogy 
nines  oknnk  sz^gyenkezni  se  nyelviink,  se  irodalmnnk  miatt  s 
nifg  ezzel  a  nemzeti  on^rzetet  fejlesztette^  valldsos  mank4iYaI 
felekezet^nek  szerzett  megnyugr&st  a  zaklat^ok  kozott.  Ha  talan 
Hztik  korre  hatott  is,  orok  dics6sege,  hogy  abban  a  korban  magya- 
rtll  frt. 

Faludinak  fr6i  sikerei  mar  ahhoz  a  korhoz  kepest  epen 
nem  kozons^gesek.  Konyvei  egymaHuUn  tobb  kiaddst  ernek.  bdr 
tdrgyukndl  fogva  nem  a  nepnek  s  nyelvuk  miatt  nem  az  dri 
rendnek  yal6k.  I)e  mindk^^t  rendbeli  ^rdekesseguk  kesz  magya- 
rdzata  kapdssaguknak.  Az  udvar  kore  t6dul6  nemesseg  kapva 
kapott  a  nyugoti  mtiTcltsdgnek  torzk^pein  s  a  kepmutatas  muve- 
szet^nek  aranyszabdlyain ;  a  hatalmas  papsag  pedig  sajdt  celjaira 
szinte  kotelez6  isini^rettdrnak  vette  Dorell  es  Grracian  mfiveinek 
magyarftdsdt.  Kivdit  iiiikor  minden  szoldsa  a  legnagyobb  magyar 
f6pap  einl^k<^t  idezte  foL  Tandlsagos  kiilonben  az  a  mod  is,  mely- 
lyel  Faludi  egy  csapdHra  kezes  bardnnya  tette  kozonseget.  Nem 
dll  be  mindjart  szigoni  nyelvtisztftonak,  nem  is  csiing  dmulattal 
az  o-koron,  hancun  korjinak  igazi  fiak^nt  eleinte  divatos  latin 
Hzoldsokkal  h  a/  elokeW  korokben  jdratos  mdszavakkal  hinti  meg 
nyelv(H,  de  iiiindtmekfolott  iigyel  arra,  hogy  minden  jelent6s  mon- 
dokdjanak  incgle^yen  a  magyaros  sava-borsa. 

Mar  clso  munkainak  nyelv^bdl  kitunik,  hogy  gondosan  k^sziilt 
az  iroi  pdlydra.  Nem  tiltotta  fdradsdgdt  a  regi  frdk  tandlmdnydtol 
s  a  iiuigyaros  szdl.isok  gyfljtoget^set/Jl,  hogy  kesz  miiveszfil  all- 
hasHon  a  vildg  el^.  Maga  mondja,  hogy  peldat  akar  adni. 

Minthogy  nyelviink  eps^ge  nem  annyira  a  latin  szavak,  mint 
iiikdbb  a  latin  sz61asok  elharapozdsa  folytdn  csorbiilt  meg,  Faludi 
nagyon  holy(»s(»n  ezen  a  teriileten  irt  es  iiltet.  Mintha  legiidazabb 
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ellensegere  kellene  t^madnia,  oly  k^szCUten  szdU  sfkra :  az  fzetlen, 
zagyyalSk  nyely  ellen  szemenszedett  6z61^8okkal ;  a  terjeng6s8^g 
cUen  magyaros  rovidseggel  s  ^lenks^ggel;  a  Idgysdg  ellen  ijyel- 
Tiink  oserej^vel  s  bdjdval.  Rendkivuli  volt  a  hanyatWs,  rend- 
kiviili  erdre  yolt  sziikseg.  P^ld&tlan  dolog  is  addig  irodalmunkban, 
hogy  valaki  azert  frjon  ossze  koteteket,  hogy  megmutassa  nyelvilnk 
szavajar^s^t.  Ez  a  eel  aztdn  sok  mindent  megvildgosit   elfittunk. 

Az  dltaldnos  hanyatldsnak  keserii  tudata  kiapadhatatlannd 
teszi  Ealudiban  a  giiny  forrdsdt.  Azert  csiptfsebb  6  Dorelln^l  s 
azert  nem  oly  iinnepies,  mint  Gracian.  A  n^p  eszejdrdsa  szerint 
ir  a  finomkodo  dri  rendnek,  de  n^hol-n^hol  mesterkedik,  ha  nem 
talalja  eleg  ffnomnak  a  kifejez^st.  Fo  toreky^se  azonban,  hogy 
erot  s  b4jt  adjon  a  nyelvnek.  Amazt  a  szemleletess^ggel,  ezt  a 
gondos  szerkezetekkel  eri  el. 

Szokepei  kozul  metaforai  egy-ketto  hij&ii  epen  targyukhoz 
illenek ;  hathatosak ;  ahol  kell,  durydk  s  ami  t6,  szem  eldtt  forgiSk. 
Ritkdk  az  ily  izetlenek: 

Legal&bb  ne  forrasazdtok  ossze  a  nemes  embert  a  kis^rto  Qrdog- 
gel  (NE.  130).  dsszegombolvdn  a  jakunkat  (Ua.  uo).  Az  lir  sziyem 
fenek^re  akar  Utni  (IT A.  148).  Be  nagy  feneket  keritett  az  Asszony 
besz^dj^nek  — azt   akarja    kitojni  belole,    hogy  stb.  (T!l^.  73.) 

Szem^lyesitesei  kozt  ugyan  idegenszerfl  is  el^g  akad,  de 
legtobbje  megall.  tlgy  tetszik,  a  felhasznalta  idegen  mflyek  sem- 
BQiyel  se  hagytak  rajta  melyebb  nyomot,  mint  a  szemelyesftfi 
k^pekkel,  s  csak  jo  6rzekenek  tudhatjuk  be,  hogy  ritkdn  hibdz. 
Hogy  az  dllapotneyekkel  mikep  bdnik,  osszes  munkdira  n^zye 
tdj^kozhat  e  n^hdny  sor: 

N^ha  a  barats&gos  megolel^seknek  szine  alatt  gyilkot^s^g  taUl- 
kozik.  A  kiilso  megeroltetett  aUzatossdg  pal&stja  alatt  nagy  kev^lys^g 
lakozik.  A  szapora  hlzelkedesnek  k^ros  csapds  vagyon  szdndekdbaD. 
A  szem^rmes  arcok  piroldsibaD  forr  a  bujas^g.  (NIT.  121.  Bellaagh  kiad.  '*') 

Metonimiait  es  szinekdocheit  egyenest  az  6  szempontjabol 
kell  megitelniink.  Sokat  kicsinyeskedik ;  apr6l^kos  kapcsolatokat 
szemel  ki,  de  mind  azzal  a  cellal,  hogy  giinyjat  anmll  csfp6sebb6 
tegye.  Mirel  pedig  a  kapcsolatok  jelentektelensege  miatt  ily  kep 
homalyban  maradhat,  Faludinak  van  gondja  rd,  hogy  korulirdsba 
foglalva  tobb  jegy  feltuntetesevel  elenkebbe  tegye.  Igy  talaljuk 
legtobb  viszonyk^pet : 

*  A  Kl'^-bdl  valo  idezetet  mind  Bellaagh  kiad48db61  vettem. 
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Nem  Yiszket  a  l4bom  utiLnok  (NE.  3).  M&r  az  udvarnak  in  meg 
Yagyon  mondYa  az  istenhozzdd  (IJA.  14).  Meg  is  drdemli,  hogy  h&ttal 
fordiiljunk  hozz^  (IJA.  uo).  Addig  keresgeli  nemee  eleinek  eredetit, 
amig  cs^pre,  kap&ra  akad  (UA.  20).  Nem  tudok  oly  orsz&got,  melly 
megkindln^  mostaoadg  az  asszonyokat  a  tan&cskozb  fdrfiak  gyiil^sekbeD 
Bz^kkel  (Tit,  71).  Nem  r^gtiil  fogYa  koptatom  az  udYar  kiiszdb^t  (A  had! 
6s  udv.  hiv.  213). 

Bdr  kifogyhatatlannak  Mtszik  a  szemleltetesbeix,  az  erosebb 
es  tetszet^sebb  kepeket  megis  szereti  ismetelgetni ;  az  eldbbi  faj- 
tdb6I  nemelyiket  unos-untig  hajtja,  kiYalt  ha  Pdzm^ny  is  kop- 
tatta  Yolt. 

Szemleltetes  hijan  meg  csakiigy  szakadnak  toUa  alol  a  vel6- 
sebbnel  Yel6sebb  kifejezfeek ;  ki  gunnyal,  ki  gTSny  nelkul,  de  inindig 
hathaWsan  s  tobbnyire  keresetlenfil,  mint  pi.: 

Azt  is  elny6gv4n  azonban,  bogy  forges  Yalami  istentelens^ggel 
ez  a  szok&s  (NE.  30).  Bedjok  pilddz  a  k^pes  dics^ret  (UA.  31). 
Magok  sem  tudtik,  mire  holonduljanak  Yegtere  (NE.  50).  Rongyban 
B  folios  toldal^kokban  arcdtlankodjdl  (UA.  51).  Y^rben  zahcUnak  (UA. 
54).  A  magoson  kihucsHzott  lelke  (uo).  OktUndnak  iidYSss^ges  filelemre 
(UA.  96).  Vigan  Idgyul  akArmelly  forindra  (97).  Hogy  ek^lzott  gonosz 
szdnd^kokkal  elobb  mebessenek  (99).  Bedjok  nyitja  Yala  az  ajt6t  (177). 
A  j6k  a  rosszak  mellett  kopnak  mind  a  ket  nemben  (NU.  41).  Kiszidnak 
a  Yil&gbul  (66).  A  gazdaasszony  is  suruen  osztja  a  kdrsdgot;  a  gutdt^ 
bol  ezt;  bol  amazt  iitteti  Y^le  (81).  Er6lkddjetek  a  tetej^e  (122).  Az 
olcsd  semmit  csuda-nagy  drdgas&gnak  itelitek  (NA.  34).  Mdr  tndjik 
a  h&mba  fogott  loYak,  hogy  a  piac  feU  kell  tdncolni  (42).  Akasztdfa- 
haldllal  ImcsiAZott  az  udYartul  (A  hadi  6s  udv.  hiY.  231).  V^res  m^szir- 
Usra  k^szilltdk.  hogy  egymas  ut^n  kihtiljetek  a  vildgbiil  (Konst.  92). 

Az  el6'  beszednek  ezt  a  zaboMtlans^gdt  elotte  senki  se  merte 
ily  bdtran  kovetni.  Ezeken  Idtszik  legjobban  a  n^pies  lijszeriiseg 
b^ja  8  ezek  egyszersmind  nyom6s  bizonysdgai  Paludi  m^lyrehato 
nepnyelvi  taniUmanyainak. 

Hasonlitdsaibol  idezem  a  kovetkezoket : 

Mint  az  ad6t,  iigy  megkiY^njad  tulok  az  im&d6  tiszteletet  (NE. 
39).  Osszesugorodnak,  mint  a  tengeri  csiga  maga  hajl6k&ban  (UA.  42). 
A  f^BYenyseg  nem  jir  mag&ban,  koriilotte  forog  a  sokf^le  hamiss&g, 
4lnoke&g,  praktika,  mint  surus^ges  raj  (UA.  uo).  A  felebar&ti  int^st 
ugy  Yevek  be.  mint  a  keserii  piluldkat  (NA.  49).  Sz6pek  ezek,  mint  az 
egi  sziYdrYdny,  de  csak  cseppek,  hullnak,  mulnak^  oszlanak  (UA.  87). 
A  molndr  elvegre  kifogyott  minden  exceptiob<5l,  mint  a  mogyorb  tok- 
jAb6l  (T£.   249). 

Ezeket  az  alakzatot  nagyon  szereti,  de  keves  lijat  alkot. 
Tobbnyire   keszen   veszi    a   neptol,    ritkan    a   gorog-romai   mito- 
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logi^bdl.  Ami  saj&tja,  nem  eleg  magyaroe.  Majdnem  olyan  okta- 
tdsra  yal6,  rfiszletezd,  mint  Homerosei. 

A  t6ismetl6st  eladdig  szokatlan  nagy  m^rt^kben  alkalmazza. 
A  modhatdrozdsban  kiv&lt  nem  gy6z  eltelni  vele.  K^r,  hogy  neha- 
n^ha  a  szavakat  se  v&logatja  meg  aztdn,  amelyek  alkalmasok  red. 
Er61tetett  pi.  a  kovetkezdk  gyakori  alkalmazdsa:  jdrton  jdr^ 
szegfen  szegdel,  elten  el.  Az  ism^tles  klilonben  ndla  igen  helyesen 
csak  nyomat^kkal  fordtil  eW;  igy  pi.: 

Aki  a  mostani  vildgban  csuddkat  nem  teszen,  csuda  annak  el6- 
menetele  (A  hadi  es  udv.  hiv.  186).  Ha  iigyes  [jogos]  uratok  Tagyok, 
Ugyesen  adhatom  vejenmek  jegyiil,  adom  is  (T]^.   107). 

Fokozdsai  es  ellentetei  vagy  csfirt-csavart  szerkezetiiek,  vagy 
egyenetlenek  s  emiatt  oly  gyengek,  bogy  alig  erdemes  roluk  szolani. 
Meg  legveldsebbek  az  Udvari  Ember  forditasabeliek,  csakhogy 
azokban  meg  keves  erdeme  van  Faludinak. 

(Polytatjiik.)  KuLCSAR  Endre. 


AZ  IrAsjelek  egyszerOsIt^se. 

A  nyelvtudomdnynak  egyik  fdfeladatdt  en  kiilonosen  abban 
Idiom  hogy  a  kozeletben  meghonosod6,  meggyokerez(5  hibdkat  6s 
a  r^gi  rossz  szokdsokat  elhdrftsa  sot  ha  lehet  egeszen  kiirtsa. 

Ilyen  dolgot  pedig  taldlunk  eleget  mindeniitt  ahol  terme- 
szetszerCQeg  regi  nyomokon  kell  hogy  haladjon  a  mfivelodes. 

Igy  vagyunk  mindlunk  a  nemzetkozi  idegensz6k  frdsdval, 
igy  az  osszetett  sz6k  haszndlasa  illetoleg  rendszere  dolgdban,  igy 
nemely  maganhangzd  hosszd  vagy  rovid  ekezes^vel  es  igy  kiilo- 
nosen a  Bz6k  ^s  mondatok  kozott  szokdsos  jelek  alkalmazasdval  — 
az  irdsjelez^el. 

Jelen  soraimban  csakis  ez  utobbira  szoritkozom  inid6n  a 
niindennap  eWforduld  es  kellemetlenfil  hat6  celszerutlensegeket 
sorolom  fol  es  elhdrftdsukra  nezve  inditvdnyoniat  megteszem. 

Az  irdsjelz^s  szokasa  olyan  r^gi  mint  az  irds  maga.  A  jelek 
id^Tel  vdltoztak  es  idomdltak  ugyan,  az  esetlen  hosszd  elvdlaszto 
Ton^sok  bely^be  tetszet^sb  jelek  mint:  vondsok,  pontos  vondsok^ 
kerd6-  48  folkidltojelek  stb.  jottek  forgalomba  de  mindez  djitd- 
sok  nem  igen  ydltak  haszndra  az  irdsnak  mert  a  veliik  el6terbe 
Yonszolt  aprdl^kos  megkiilonboztetesek  oly  ingadozovd  s  oly  bonyo- 
Iddottd  tett^k  a  rajuk  vonatkozo  szabdlyokat  hogy  mdr  alig  lehet 
eligazodni. 
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E  bonyodalmak  akkor  ertek  el  tet6pontjukat  es  akkor  vol- 
tak  egytittal  a  legmegokoltabbak  is  inid6n  a  latin  nyelv  njom&n 
kiilonosen  a  mult  szdzad  mdsodik  es  a  jelennek  elsd  fel^ben  az 
aldrendelt  es  kozbeszdrt  mondatok  mesterseges  osszeMncoldrsa  s 
igy  a  mondatnak  kelletlen  hossziira  nyujtjlsa  volt  mind  a  magyar- 
ban  mind  a  nemetben  is  a  tudomanyossdgnak  s  az  irodalmi  vala- 
mint  8z6noki  mdvelts^gnek  egyik  legkivdlobb  i8mertet6'  jele. 

Ma  m^  nem  frunk  fgy  s6t  oda  toreksziink  hogy  a  stilus 
szepsege  ^pen  a  mondatalkotds  egyszenis^g^bdl  telj6k  ki  mivel 
beldttuk  bogy  a  mondatok  hossziira  nyujtasa  nemcsak  az  irdra 
hanem  az  olvas6ra  nezve  is  fdradsdgos,  kellemetlen. 

A  latinban,  nemetben  es  magyarban  oly  divatossd  vdlt 
mondatldncok  merd  ellentetben  allanak  a  nyugotibb  mCLvelddes 
jelesebb  term^keivel  melyek  meg  neha  majdnem  a  lapidflris  rovid- 
segii  irdsmod  (Hugo  Victor)  szelsdsegebe  csapnak  at  fe  a  gon- 
dolatzsilfolasig  szoritott  szilkszarti  mondatszerkezetn^l  fogva  neha 
ep  oly  nehezen  olvashatdk  (Kant,  Hegel)  mint  ama  hosszdszer- 
kezetiiek. 

De  sem  a  Idncos  latinossdg  sem  pedig  ama  lapiddris  rovid- 
seg  manap  mdr  nem  iranyado  mintak  mert  mindakett6  mesterk^lt 
es  a  termeszetestol  elter6  hanem  azt  szokds  zsinormertekiil  tekin- 
teni  ami  kelld  es  c^lszeru  aranyban  all  a  kifejez6  gondolat  jelle- 
gevel  es  fontoss^gdvaL 

A  kifejtett  mesterkelt  latinossd,g  azonban  odavitte  a  dolgot 
hogy  irdsjelek  tekinteteben  utovegre  nagyobb  zavarban  vagyunk 
mint  valaha. 

Ez  az  allitds  pedig  eleg  figyelmeztetes  arra  hogy  folott^bb 
celszeriitlen  az  olyan  ismeret  mely  csak  keves  tantilt  embernek 
a  tulajdona,  el6szor  azert  mert  az  ir^sjelek  kifogdstalan  alkalma- 
zds^ra  sziikseges  szabdlyok  csaknem  kiilon  tantdrgynak  is  beille- 
nenek  tehdt  ezeket  megtaniilni  ^s  folyton  emlekezetben  tartani 
igen  nehdz  de  mdsodszor  azert  is  mert  az  egesz  irdsjelezesnek 
termeszetszeruleg  csak  kevesebb  fontossdgot  szok^s  tulajdonitani 
tehdt  a  megtaniilasra  sziikseges  idc'it  ^s  Mradsdgot  a  gyakorlati 
alkalmazds  fontossdgahoz    kepest  mindenki   aranytalannak  tartja. 

Ennelfogva  az  iro  mindig  kellemetlen  vdlasztds  elott  ^11: 
vagy  r^  kell  szdnni  magdt  az  onmagaban  lenyegtelen  irasjelezes 
alkalmazasa  kedve^rt  a  tomerdek  szabalyok  es  kivetelek  megtantl- 
Idsara  es  idonkint  djratanilldsara  vagy  pedig  ilgy  venni  a  dolgot 
ahogy  van  es  csak  annyit  tanillni  es  tudni  belole  ami  sziikseges 
hogy  az  irott  eszterm^k  kell61eg  erthetdve  vdljek.  Ez  ut6bbi 
esetben  termeszetesen  az  a  dolog  vege  hogy  mindenki  gondo- 
lomra  legjobb  belatasa  szerint  caelekszik  es  az  frds  jeleit  minden 
egyes  iro  mdskep  alkalmazza  —  tehdt  igen  sokszor  hibasan. 

Hogy  mire  valok  az  ilyen  allapotok  es  mind  okszeruseg 
van  benniik?  nem  hiszem  hogy  valaki  meg  tudna  hatdrozni. 
Hasznossdgi  kovetkeztetest  legalabh  nem  vonhat  beldliik  senki. 
Ennvi  tisztdn  all  eldtteni. 
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Yegyiik  most  magit  a  neh^zs^get  mely  az  frdsjelek  helyes 
alkalmazdsat  annyira  g^tolja. 

En  reszemrdl  a  fdnehezseget  vagyis  inkdbb  az  egyetlen 
nefaezseget  a  vonds  ^s  a  pontosYon&s  alkalmaz^a  koriil  lappango 
iinom  elteresekben  l&tom.  Miel6tt  ugyanis  valaki  megtandlhatja  hoi 
6s  hogyan  kell  a  von&st  meg  hoi  6s  hogyan  kell  a  pontosvondst 
alkalmazni,  sziikseges  hogy  el6bb  megtantUja  es  eszeben  tartsa  az 
eg^z  mondattant  a  legcsek^lyebb  reszletekig  mert  a  Ton&s  6s 
pontosvonds  szabatos  alkalmaz^a  a  latin-nemet-magyar  rendszer 
szerint  csakis  a  mondattanon  alapszik  6s  ez  ut6bbi  n^UrQl  ir^s- 
jelezes  dolg^ban  boldogtUni  valds^gos  lehetetlens^g. 

Aki  azonban  tudja  hogy  mi  az  a  mi  mondattanunk  az  6 
tengernyi  apr6sdgaiyal  ^s  kiy^teleivel  aki  hozzd  meg  azt  is  tudja 
hogy  milyen  kulonf^lek  a  mondattaBra  vonatkozo  elm^letek  es 
elt^resek:  az  tudni  fogja  azt  is  hogy  ebben  isholai  cdapossdgot 
szerezni  s  ezt  folyton  eml^kezetben  tartani  a  helyes  irdsjelzes 
kedv^rt  nem  igen  l&tszik  ^rdemesnek,  ktilonosen  az  olyan  fr^s- 
jelez^sert  amelyrdl  napoDk^nt  mindenki  azt  a  meggy6z6d6st  szerez- 
heti  hogy  minden  iro  6s  minden  konyv  mdskepen  alkalmazza. 

Az  6n  f<5lfog&som  szerint  a  min^lunk  kifejlddott  pontozds 
rendszere  a  regi  id6kb6l  rednk  ragadt  olyan  6don  port^ka  aminek 
az  6  eddigi  bonyolultsdgdban  mdr  semmin6m6  l^tjoga  nincsen. 
Csoddlom  hogy  eddig  m6g  senki  sem  tdmadta  meg  ezt  az  elavdlt 
korellenes  foloslegess^get  vagy  hogy  legaUbb  m6do8itisa  irant 
nem  inddlt  meg  nyilvdnosan  a  mozgalom  holott  korfllbelul  h^rom 
^vtized  6ta  ^pen  mindlunk  indtilt  meg  ^s  folyik  a  nyelv  lelki- 
ismeretes  mdvelese  olyan  mert^kben  mint  mdsutt  sehol  a  vildgon. 

Pedig  azt  hiszem  hogy  eleg  szembeotlo  az  ha  nap-nap  utan 
mindeniitt  ahovd  csak  tekintiink  6s  minden  konyvnek  minden 
lapj^n  arr6l  kell  meggydz^dniink  hogy  az  irodalom  teren  mostanig 
kifcjWdott  irdsjelezesnek  nincsen  alapja,  nincsen  rendszere.  nincsen 
okszerus^ge. 

Minek  az  ilyen  dolgot  tovabb  tiirni?  niinek  megjegyzes 
nelkftl  folyton  gyakorolni  midon  ez  a  gyakorlat  a  folytonos  hibak 
es  tevedesek  lancolatiit  eredmenyezi? 

Hisz  magdban  az  irasjelezes  elv^ben  a  tobbek  kozt  egy  olyan 
sarkalatos  ellennwndds  lappang  mely  el6tt  eddig  szo  nelkdl  szemet 
hdnyni  megsem  kellett  volna  —  legkevesbe  niindlimk. 

Ertem  pedig  azt  az  ellenmonddst  mely  abban  rejlik  hogy 
minden  nyelvnek  es  igy  tehdt  a  magyar  nyelvnek  is  megvannak 
a  maga  sz6-  6s  mondatkotd  szocskdi  es  megis  szuksegesnek  tartjdk 
cult  amit  a  kotoszdk  kozvetitcsevel  oaazekotnek,  ez  osszekoteM 
dacdra  t^s  ellenere  kiilon  irdsjelekkd  szetvdlasztani  ahelyett 
hogy  folisniernek  az  ehhen  rejio  visiizdssd/fot  es  dszrevenyiek  azt 
a  magdtdl  doferbe lepb  fofotitosfidfiu  dvet  hogy :  a  kbtoszok  tef- 
jesen  potoljdk  es  fold  si  eg  esse  teszik  az  i  rdsj  eleket 
vagyis  ahol  kotosz6  ran  oft  f  rdsj  el  nam  kelL 
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Nevezetes  e  tekintetben  f61eg  a  vonisok  alkalmaz^wa.  Alig 
taUlunk  ugyanis  kotdsz6t  amely  el6tt  ott  oe  yolna  a  koteless^- 
szeru  elvdlaszto  jel  t.  i.  a  von^s. 

Minek  kotiink  oBSze  egyes  szokat  es  mondatokat  kotoszokkal 
ha  ugyanott  ahol  osszekotjiik,  ism^t  vondssal  elvdlasztjuk  6ket? 
Mi  ebben  az  eszszeruseg? 

Termeszetesnek  tal^lom  ha  a  pont,  kettdspont,  kerdd-  es 
folki&ltojel  haszndlatat  szabatosan  koriilfrjuk  mert  e  jelek  hat^- 
rozottan  a  besz^dnek  saj^tsagaiban  gyokereznek  s  az  frasban 
nem  nelkiilozhetdk.  Csakhogy  ezeket  is  lehet  (az  egy  pontot  taldn 
nemileg  kiveve)  mindenfele  visszaelesekre  folhaszn&liii.  Folosleges 
alkalmazdsukat  ennelfogya  mindeniitt  ahol  csak  inell6zni  lehet  — 
barmily  fontosak  is  kUlonben  —  melWzni  kelL  A  tobbi  jelek 
mint  pi.  az  id6z6jel,  gondolatjel,  zdrdjel  es  az  li.  n.  h^zagpontok 
( . . )  az  egyeni  izl^stol  fiiggnek  es  alkaliuazdsuk  a  kello  m^rt^k- 
letesseg  mellett  mindig  meg  yan  okolva  minthogy  olyan  jeleknek 
bizonydltak  melyeknek  segitsegevel  a  gondolatmenet  hu  lefrdsa  s 
az  e]beszel6s  legfinomabb  dmyalatainak  irdsbafoglal^a  is  lehetse- 
gess^  valik. 

De  mind  e  jelek  alkalmaz&sa  olyan  egyszerti  s  olyan  terme* 
szetes  hogy  a  roluk  szolo  szabdlyok  mindossze  is  a  pontozis* 
tannak  egy  nehdny  sorb6l  alio  r^szet  teszik  es  ennelfogva  semmi- 
nemu  neh^zseget  nem  okoznak. 

Csak  a  vesszfi  &  a  pontosvessz6  —  ez  a  kett6  a  pontozastan- 
nak  az  a  resze  melyet  alaposan  elsajdtitani  s  alaposan  tudni  csak 
keves  embernek  van  modjdban. 

En  tehat  azt  tartom  hogy  ezt  a  ket  jelet  is  ugyanarra 
a  fokra  kell  leszdlh'tani  amelyen  dll  a  tobbi.  Es  ez  lehets^ges. 
Kulonboztessuk  meg  e  celbol  a  kell6  elesseggel:  hoi  forog  fenn 
a  mondatokon  belul  (kotdszok  mellett)  az  osszekotes  6s  hoi  koto- 
sz6k  nelkxil  az  elvdlasztds  sziiksege? 

Nyelvtanaink  ugyanis  kiilon  iotbszokat  kiilonboztetnek  meg 
8  ezeket  ataldban  ligy  magyardzzdk  hogy:  oly  szocsk^k  melyek 
szokat  vagy  mondatokat  egymdssal  osszekotnek  6s  egymdshoz  valo 
viszonyukat  kozelebb  meghat^'lrozzak  s  azert  m6g  mondatviszonyito 
alakszoknak  is  nevezhetok. 

Ez  helyes.  De  e  szabdlyt  egyr^szt  bdvitenunk  mdsreszt 
pedig  megszoritanunk  kell  mert  vannak  mds  beszedr^szek  is 
vagyis  helyesebben  mondva:  lehet  mds  beszedreszt  is  ligy  alkal- 
mazni  hogy  sz6t  vagy  mondatot  osszekosson.  Tehdt  a  fentebbi  meg- 
hatdrozds  avval  b6vul  hogy  a  nyelvtanilag  ismert  kotdszdkon  kiviil 
mds  beszedreszek  is  y^lhatnak  valosagos,  t^nyleges  kot6sz6kka  es 
ezeknek  mondatkot6  termeszetet  mindig  tiszt^n  fol  lehet  ismerni. 
M^reszt  pedig  megszoritando  a  fenti  meghatdrozds  kore  mert 
vannak  esetek  middn  a  nyelvtanilag  elismert  kotdszok  oly  alkal- 
mazdst  nyernek  amelynel  fogva  szo-  vagy  mondatkot6i  tulajdon- 
sdgukat  elveszitik  es  csakis  erositesiil  illet(>leg  egyes  sz6k  elesebb 
kiemelesere  szolgalnak. 
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Ldtunk  ak&rh&nyszor  mondatkotdk^nt  szerepelni  iget,  n^y- 
mdst,  igehatdrozot,  el6sz6t.  M&8r6szt  koztudomted  hogy  sz^mos 
kdt68z6  mint  pi:  is,  meg,  aem,  hogy,  ugy,  igy  stb.  akk^pen  ^1- 
hatnak  hogy  mondatkoMi  term^zettik  eleny^szik. 

En  teh^t  kotdszd  es  kotdszd  kozott  kulonbs^get  teszek 
amennyiben  a  nyelrtani  kot6sz6kat  teljesen  figyelmen  kfviil  hagyom 
68  mandattani  kotdszdnak  minden  olyan  besz^dr^szt  elismerek 
mely  valamely  mondatot  (vagy  beszedr^szt  is)  egy  mdsikkal  val6- 
ban  osszekot. 

A  sok  elt^res  es  t^ved^  mely  az  ir4sjelez^  kortil  el6- 
fordtily  hat&rozottan  a  szerfolott  sok  Ton^  alkalmaz^Ls&bdl  sz&r- 
mazik  mert  ez&ltal  a  pontosvesszd  szerepe  tigy  elmosodik  hogy 
▼ele  tisztiiba  jonni  csak  8z4mtalan  szabdly  es  kiy^tel  segits^gevel 
lehet.  De  elmosddik  ezenkfylil  magdnak  a  von^nak  36t  meg  a 
pontnak  a  jellege  is. 

Mindezeket  osszeyeve  azt  hiszem  hogy  a  neyezett  h^rom 
mondatjel  (yesszd,  pontosyesszd  ^s  pont)  kordi  el6forddl6  zayar  a 
legkonnyebben  tigy  yolna  elh^rfthato  ha  m6djdt  ejthetjiik  hogy 
a  yesszdjelnek  alkalmaz^s^t  a  legkeyesebbre  csokkentjiik.  Ezt  pedig 
ayyal  ^rhetjiik  el  igen  egyszeruen  ha  a  yesszdt  csak  ott  frjuk 
ahol  a  mondatszerkezetben  az  elvdiasiids  csakugyan  sztiks^es  mfg 
ott  ahol  a  kotdszok  az  osszekotes  elyet  kets^telenn^  teszik,  a 
von&s  mint  folosieges  jegy  koyetkezetesen  elmarad.  Ezzel  a  pon<* 
tosyesszd  is  mintegy  onmagdtol  foloslegess^  vdlik. 

En  ezt  nem  tartom  az  frdsjelezes  egyszerfisftese  netoydbb* 
jdnak,  de  birmin6  egyszerfinek  Idssok  az  djit^,  minden  esetre 
megyan  legaldbb  az  a  hatdsa  hogy  a  pontnak  ^s  kiildnosen  a 
yondsnak  hat^ozottabb  jelleget  ad :  a  yonds  jelleget  kidomboritja 
4s  alkalmaz^dnak  szabalyait  folttln^en  egyszerfiye  teszi. 

Eddig  dgy  yolt  hogy  a  ])ontosyessz6  majd  a  yonisok  torn- 
keleg^ben  mint  hathatosabh  yonds  majd  pedig  az  apr6bb  yagy 
tartalmilag  egymdshoz  kozelebb  fuz6d<3  kiilon  mondatok  kozt  mint 
gyengebb  pont  szerepelt.  De  yolt  az^rt  a  pontosyon^snak  m^g  egy 
sajdt  kiilonszerepe  is  mely  kiilonosen  az  osszefiiggd  6s  on^llo  mon* 
datok  hatdrat  jelolte.  Hanem  meg  ebben  a  szerepeben  is  folos* 
leges  yolt  mert  e  sajdtos  foladatdt  mindig  p6tolta  (legaldbb 
potolhatta  yolna)  yagy  a  yon^s  yagy  pedig  a  pont. 

Ha  most  m&r  a  fentebbi  egyszerdsftest  kimondjuk :  akkor  a 
pontosyondsnak  k^t  eldbbeni  szerepe  onmagat61  elesik.  Ezaltal  elso 
sorban  a  yonas  4s  a  pont  kozott  yalo  ingadozds  teljesen  elenyeszik 
48  maradna  meg  csak  egyetlen  egy  ketes  ertekd  celja:  es  ez 
az  hogy  a  netaldn  megis  eldforddlhato  es  a  sok  yondsok  miatt 
7ayarral  fenyeget6  helyeken  mintegy  vegso  eszkoziil  keznel  legyen. 
Ez  azonban  kordntvsem  olyan  dolog  amelyt61  komolyan  tartanunk 
kellene  mert  ilyen  bonyolodott  mozzanat  elhdritdsara  magdt  a 
pontot  yagy  —  ha  ez  nem  yolna  alkalmazhato  —  ismet  b^tran 
a  yon^st  hasznilhatjuk,  melyre  ez  esetben  a  nagyobb  nyomatek 
kedy44rt   c41szerd  lesz   hogy   mondatkot6  sz6   koyetkezzek,    mert 
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azdltal  hogy  a  kotdszd  mellett  a  Yon^st  is  alkalmazzuk :  az  e\y&* 
lasztdsnak  sziiks^gess^ge  anndl  foltiindbben  nyilatkozik. 

Ez  elveket  yallv^n  a  legterm^szetesebb  ilton  jutunk  el 
arra  az  ^lldspontra  amelyen  t^nyleg  az  egyazeriibb  ir^jelezesnek 
alaptetele  sarkallik: 

Amely  mondatokat  vagy  mondatr^szeket  olyan  szok  kapcsol- 
flak  ossze  hogy  a  vonds  vcujy  mas  jelek  kihagydsdt  leheis^gesse 
teszik :  az  ilyen  mondatok  vagy  moridatreszek  koze  semmifde  jdet 
ne  tegyiink, 

Mirevalo  tehat  a  vonds  egydtaldn?  kerdezhetne  ezekutdn 
joggal  bdrki.  Erre  az  a  valaszom  hogy :  a  vondsra  tenyleg  sziikseg 
Tan  minden  olyan  esetben  middn  egyes  kot6sz6  nelkiil  egymds 
mellett  ^116  de  ellentetes  vagy  termeszetszerflleg  sz^tvdlasztand^ 
mondatok  forddlnak  el6,  tovdbba  ott  is  ahol  vondsnak  a  hidnya 
k^t^rtelmfts^get  vagy  f^lre^rtest  eredmenyezne,  vegre  pedig  ott 
is  ahol  oly  mondatok  kovetkeznek  egymdsra  melyek  mellerenddtek 
l^v6n  az  eddigi  gyakorlat  szerint   pontosvesszdvel   voltak   jelolye. 

Ez  id6  szerint  6n  az  irdsjelz^s  egyszerttsftes^re  nezve  k6t 
lehetoseget  kiilonboztetek  meg  ^s  pedig  akk^pen  hogy: 

1.  Az  osszes  eddigi  jeleket  mind  teljes  ervenyilkhen  meg- 
}iagyjiik  de  a  mondatkoto  szokndl  a  vonds  jdet  kovetkezetesen 
foloslegeseknek  ismerjilk  el  s  fgy  mind  a  pontnak  mind  a  pontes- 
vesszonek  foladata  szabatosabban  kiemelkednek,  Ezdltal  a  vonds^ 
u  pontosvonds  4s  a  pont  haszndlata  konnyebb,  egyszeriibb  lenne 
mert  az  irdsjelzes  kerdese  a  folottebb  bonyodalma^  mondattani 
aluptdl  fuggetlenne'  vdinek.  Vagy  pedig  akkepen  hogy: 

2.  Az  eddigi  irdsjelek  so-rdbol  a  pontosvessziit  dtoriUjuk 
es  mint  foUslegeM  haszndlaton  kivUl  fielyezziik.  a  mondatkotd 
szok  mellol  a  vonds  jelet  kovefkezetesen  dhagyjuk  es  az  irds- 
jelek alkalmazdsdban  csakis  a  kifejezett  gondolatok  szabatos 
megertheteset  tekintjilk  irdnyadoul  mfg  a  mondattan  csak  fdvond- 
satban^  szolgdl  alapuL 

En  a  magam  r^8zer61  ez  utobbit  vagyis  a  2.  alatt  kifejtett 
gyokeresebb  elvet  fogadom  el  es  veszeni  jelen  dolgozatomban  is 
kiinddldsom  alapjdiil.  Ebb61  az  elvbol  indillvdn  ki,  a  kovetkez6 
donto  szabdlyt  dllitom  fol: 

Pontosvesszbre  egydtaldn  semmi  sziikseg  nincsen  hogyha  a 
vonds  alkalmazdsdban  a  fentiek  szerint  jdrunk  el. 

En  a  pontosvondst  a  pontozdsi  jelek  koziil  minden  habozds 
nelkiil  kitorlom  mert  a  pontosvessz6  volt  mindig  a  legkellemetle- 
nebb  zavarok  haszontalan  okoz(5ja.  Nem  volt  ez  se  pont  se  vesszd 
hanem  a  ketto  kozti  ingadozo  helyettesitoje  majd  az  egyiknek  majd 
a  mdsiknak  s  miatta  nem  tudott  az  irasjelzesnek  sem  elmelete 
se  gyakorlata  soha  teljes  ervenyre  emelkedni. 

Egyatalan  kerftljiink  minden  folosleges  irasjelet :  mennel  keve- 
sebb  van  belole  az  irdsban  annal  tokoletesebb  az  irdsmii.  De 
valamint  regenten  es  most  is  meg  sokan  nagy  szorgalommal  Aom- 
pondljdk  am  it  irnak :  ilgy  most  a  szorgalniat  a  fogalmazjlsban  arra 


lehet  kiterjeszteni  hogy  a  meU4ke8  ir^jelek  kikiiszobol^Be  mental 
teljesebben  sikerdljon.  »Ibis  redibis  nunquam  morieris  in  bello«  — 
ez  ir^sjel  n^lkfil  persze  ket^rtelmd  volna.  De  ez  es  az  ehhez 
hasonlok  nagy  fejtoresbe  kerultek  mfg  l^trejottek.  Epen  az^rt 
ha  ha80Dl6  eszmezavar  illna  be,  egy  kis  fejtor^ssel  vagy  egy- 
szerden  egy  voDassal  kell  a  bajon  segiteni.  Kulonben  ^n  itt  ea 
eddig  csak  a  tudom^nyosan  mdvelt  kozonsegrdl  illetoleg  az  irokrol 
szolottam.  De  mit  szoljak  a  tobbi  f r&studo  kozons^grOl  ?  Van-e  enn^l 
az  irdsjelezesnek,  jelesen  a  vouas  es  pontosvesszSbdl  ered6  apr61ekos 
kiilonbozteteseknek  yalami  baszna  vagy  ertelme?  Xem  hiszem. 
Ismetlem  azert  bogy  az  irast  miDt  fogalinazvanyt  s  mint  szellemi 
munkdt  olyan  gondossaggal  kell  osszedllitanunk  bogy  a  mellekea 
ely^laszto  jel  (a  voniis)  mental  ritkabbau  fordtiljon  el6.  Ez  az  en 
indftvdnyom  az  irdsjelezes  egyszerCisitesere  es  termeszetes  meg- 
old^ls&ra  nezye  s  ha  fortelydt  egyszer  megmutatjuk,  b4rki  elott 
konnyen  erthetove  tebetjuk. 

Osszedllitok  teb^t  egy  teljes  rovid  utasitdst  a  pontozdsok 
haszn&I^s^rol  olykepen  hogy  mindenki  ^rthesse  ^s  elsd  olvas^sra 
biztosan  alkalmazhassa.  Arra  hogy  ezt  yalaki  helyesen  folfog- 
hassa  es  alkalmazhassa,  ^n  fdleg  csak  kettdt  koTetelek  meg. 
El6szor  azt  hogy  legyen  szabatos  tudom^nya  arr61  hogy  mi  a 
mandat  ^s  mdsodszor  azt  hogy  tudja  folismerni  az  egymdsutdn 
kovetkez6  mondatokban  az  osszekot6  szdt  vagyis  azt  hogy  az 
egym^  mellett  folepillt  mondatok  melyik^ben  van  mondatkotd 
es  melyikeben  nincsen  illet61eg  azt  hogy  egy&tal^n  k6t  vagy  tobb 
mondat  szerkezetileg  osszefUgg^ben  all-e  egym^sal  vagy  sem.  Ez 
pedig  nem  sok.  Aki  ezeket  tudja  annak  a  kovetkez6kben  fog- 
lalom  ossze  a  pontozdsrol  szol6  szab&lyokat. 

Pontoz^si  jel  az  irAssal  kifejezett  mondatszerkezetben  mind- 
ossze  10  yan: 

ket  elvdlatizio :  a  pont  (.)  es  a  yonds  (,) 
k^t  hangs iUyozo:  a  kerdojel  (?)  es  a  folkialtojel  (!) 
ket  fdltiinteto:  a  kett(5spont  (:)  es  az  id^z6jel  (>--«) 
k^t  egyesffo:   a  zdrojel  (  )  vagy   a    zirdvondsok      -  igy  — 
&  a  k6t6jel  (-)  ^s  vegre 

k^t  gondolntpotlo :  a  hezagpontok  (. .)  es  a  gondolatjel  ( — ). 

1.  A  })ont  mint  az  elvdlasztasnak  ffijele  a  befejezett  mondat 
vagyis  a  befejezett  gondolatmenet  veg^n  alkalmazando.  legyen  a 
mondat  akar  egyszerd  akdr  pedig  b&rmik^pen  osszetett.  (Alkal- 
mazzuk  a  pontot  ni^g  a  foliratok,  cimek  vegen  valamint  rovi- 
dft^sek  megjelolesere  is.) 

2.  A  vonds  mint  az  elvdlasztasnak  mellekjele: 

a)  az  osszetett  motidatokon  beliil  ott  hasznalando  ahol  a 
mondatok  kot6sz()k  (vagy  helyesebben  mondatkot^k)  seg^lyevel 
dsszekotve  nivcseneJr  es  ahol  ennelfogva  sziiksegesse  v41ik  hogy 
ezek  az  ossze  nem  kotiitt  mondatok  tenyleg  mint  egyrads  mellett 
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iLllo  klilon  mondatok  tekintessenek  ugyan,  de  (iniyel  egjik  a  m4di- 
kdt  kiegesziti)  ponttal  meg  sem  v&laszthat6k  el. 

b)  Helye  van  a  von^snak  tovdbbd  az  ti.  n.  kozbeszdrt  mon- 
datok elhelyezesen^l  is  hoi  a  kozbeszdrt  mondatot  (vagy  elej^n 
vagy  v^g^n  yagy  pedig  mindket  helyiitt)  von^asal  kiilonftjtik  el 
a  fdmondat  tobbi  reszet61.  Lefaet  kiilonben  mondatokat  kozbe- 
szdrni  a  z4r6jel  vagy  az  ezt  helyette8it6  kett6s  gondolatjel  —  a  z6r6 
YOD^sok  —  segely^vel  is. 

c)  EgyszerU  mofidatayi  b  el  til  azonban,  legyen  ez  b^r 
mennyire  b6vitett,  von^soknak  soha  semmi  koriilm^nyek  kozott 
helye  nincseD.  Ha  megl^vd  s  m4r  megirott  mondatokkal  akarnd 
valaki  bebizonyitani  hogy  ez  az  ut<5bbi  ^Ih'tdsom  nem  yal6sfthat6 
meg  mert  az  alanynak  ^rtelmezv^nyei  ^s  jelzdi  valamint  az  &llit- 
m&nynak  kiilonf^le  hatdrozdi  -  kivalt  ha  folhalmozodnak  —  a 
vond,s  alkalmaz^s&t  elkerulhetetlenn^  teszik:  erre  csak  az  a  fele- 
letem  hogy  az  ilyen  mondatok  amelyeken  beltLl  a  von&s  nem 
hagyhatd  el,  az  6n  szempontombol  veve  nincsenek  tisztdn  szer- 
kesztye  s  dtalakithatok  olyank^pen  hogy  a  yon^sok  minden  baj 
nelkiil  elhagyhatok.  S6t  azt  is  allitom  hogy  a  yon&snak  a  mon- 
daton  belfll  val6  elhagyhatdsa  a  mondatszerkeszt^R  helyeas^g^nek 
egyik  ktilonos  ismertet^  jele. 

A  mondatreszek  yagy  jelzoik  es  hat^rozoik  megkettSztetese 
yagy  folhalmoz6ddsa  eseteben  a  mondat  megsztinik  egyszerii  mondat 
lenni  ^s  I'gy  a  yon^sok  batran  alkalmazhatdk  mert  ez  esetben  az 
az  elv  kerM  eryenyre  hogy:  ahdny  yonds,  annyi  mondat  yan  ott 
osszeyonya.  Ez  pedig  meg  abban  az  esetben  sem  zayarhat  meg  senkit 
a  mondat-epit^s  helyess^ge  szempontjdbdl  ha  az  ilyen  tobbes  mon- 
datra  kozyetlenul  olyan  mondat  koyetkezik  mely  szint^n  csak 
Yonas  yagy  egyszerften  csak  kotdsz6  segflyeyel  fftzCdik  hozza.  Erre 
nezye  soha  semmi  ktilonos  nehezsegbe  nem  utkozhetunk. 

A  pontosvesszo  mint  elavidt  x  a  mesterkelt  mondat- 
szerkesztds  idejebol  rank  maradt  folosJeges  2avart  okozo  jel  a 
pontozdsok  sordlxil  egyszen^mindenkorra  torlendo  s  nemlefezonek 
tekinfendo. 

3.  A  krrdojel  csakis  egyenes  kozyetetlen  kerdesek  yegen  dll 
azaz  ott  hoi  az  olyasdsban  a  hangnak  az  a  bizonyos  emelese 
ydlik  szuksegesse.  Kozyetett  kerdesekben  melyek  amdgyis  rendesen 
csak  fuggd  mondatok  alakjdban  lepnek  fol,  kerdcijelet  haszndlni 
nem  kell. 

4.  Fdlkidlfojelt  hasznaluuk  a)  namely  nagyon  hangsillyozott 
indulatszo  utan  b)  olyan  mondatok  utAn  melyek  az  orom,  fajdalom, 
csodalkozas,  parancs,  tilalora  es  hasonlo  erelyesb  mozzanatok  kifejez^- 
set  tartalmazzak  es  c)  erosebben  hangsdlyozott  megszolitdsok  utdn. 

6.  A  kettospont  az  olyan  kifejezes  elott  kell  amelyre  az  olvasot 
kulonosen  figyelnwztetni  akarjuk  yagy  amelyet  nagyobb  fontos- 
84ga  niiatt  kulonosebben  ki  akarunk  emelni.  Tehat  411 :  a)  a  szdrol 
szora    idezett   egyenes   niond^s    el6tt    b)  olyan   felsorolasok    el6tt 
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amelyeket  kiilonosen  ki  akarunk  emelni  es  c)  olyan  utomondat 
el6tt  mely  a  megel6z6  mondat  dltal  mintegy  eldkeszitve  kiilonosen 
iigyelemrem^ltd,  pL  a  kormondatnak  utolsd  tagja  valamint  az  ossze- 
tett  mondatnak  az  a  resze  melyet  kiilonosebben  ki  akarunk  emelni. 

A  ponto8Ye8Szdt  teljesen  eltorolren  az  a  k^rdes  tdmad: 
hogyan  epitsUk  h&t  most  m&r  a  mondatok  legnagyszerubbj^t  — 
a  kormondatot  ? !  Erre  mindenekel6tt  azt  jegyzem  meg  bogy  a 
kormondatot  nem  tartom  egyebnek  mint  egy  kozonseges  Uncola- 
tosan  (isszetett  mondatnak  melyet  csattanos  es  tetszetos  volt^ndl 
fog¥a  a  mesterk^les  korszak&ban  nem  csak  kiilonos  kedvtelessel 
miiYeltek  banem  kiilonos  osztdlyba  is  soroztak.  En  sem  ebben 
az  osztdlyoz&sban  sem  abban  a  kedvtel^sben  nem  osztozom  banem 
a  kormondatot  oly  osszetett  mondatnak  jelentem  ki  melynek  utolsd 
tagj4ra  esik  a  fdsdly  es  ennelfogva  ez  az  utolso  tag  —  vagyis 
az  utomondat  -  kett6sponttal  tiintetendo  fol.  A  kormondatnak 
azonban  az  az  ismertetd  jele  is  megvan  bogy:  annyi  tagja  van 
a  mennyi  mondatkot6sz6  beune  elofordtil.  Ebb61  mirdnk  nezve 
az  a  taniilsdg  kovetkezik  bogy  az  az  utasftds  amelyet  a  Ton&s 
haszndlasdra  n^zye  (2.  alatt)  megismertiink,  minden  adott  esetben 
Z8in<5rmertekul  szolg^lhat  a  pontosvesszdnek  von^ssal  yal6  belyet- 
tesit^se  k^rd^seben,  azaz:  az  egyszerfi  mondaton  belul  vonis 
nincsen  es  igy  a  kormondat  egyes  tagjait  pontosvesszd  helyett 
csak  von&ssal  jeloljiik  mfg  az  ut61s6  mondatot  kett68ponttal  emel- 
jiik  ki  s  igy  azt  a  nyomatekot  nyeri  amely  voltakepen  megilleti. 

A  6 — 10.  sorsz^m  ala  tartozo  ideznjel  (»  -  «)  zdrojd  (  ) 
vagy  a  mrovondsok  —  ket  vizszintes  es  ;sdrasra  alkalmas  vonAs  — 
tovabbd  a  kotojeK  a  hezaxjpontok  . .  (legcelszerubb  bel61iik  csak 
kett6)  es  a  gomlolatjel  —  mind  olyanok  bogy  alkalmazAsuk  mint- 
egy mag^itol  kindlkozik  s  ir^skozben  valoban  alig  adhatnak  okot 
a  tevedesre.  De  ezeknel  is  tartsuk  mindig  szem  elott  azt  a  fSsza- 
bilyt  bogy  alknlmazzuk  minel  (jyn-ebhen  ilJetve  kernljuk  nlkal- 
mnzcisukat  ahol  csak  lehet. 

Egy6b  irdsjelek,  mint  pi.  az  egyenloseg  jele  (=)  az  atal4s 
jelei  (*  vagy  i")  a  szakaszjel  (§)  az  ismetWjel  (:,:  vagy  '/. )  a 
kibagyds  jele  vagy  hidnyjel  (')  stb.  mindmegannyi  mellekes  jelentd- 
segft  segedeszkoze  a  helyesirdsnak,  csak  ritkan  fordulnak  el6  de 
alkalmazasuk  is  mintegy  onmagdt61  ertetodo  leven  tdrgyalasukba 
bocsatkozni  itt  sziiks^gesnek  nem  tartom. 

Ezzel  az  elembe  tdzott  foladat  el^terjeszteset  befejeztem. 
Nezeteimet  6s  dllitdsaimat  a  tfilem  kitelt  ervelesekkel  iparkodtam 
tdmogatni  s  amit  ki  akartam  mutatni  azt  meglehetos  nebezen  pon- 
tozhato  mondatokba  foglalva  a  jelen  dolgozatomban  alkalmazott 
irasjelez^ssel  gyakorlatilag  is  vegrehajtottam. 

Engem   foleg  az  vezetett  bogy  az  atalanossdgban  lehetetlen 
es  celszerfitlen  pontozdsi  rendszer  helyett  vilagos  es  egyszeru  sza- 
bdlyokon  nyugvo  rendszert   inditvdnyozzak  amelyet  mindenki 
ha  a  mondattanbol   csak  a  sziikseges    elemi  ismeretei  megvannak 
is      -  konnyft  szerrel  megtanulhat  6s  helyesen  alkalmazhat. 
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Nagyon  szerettem  Tolna  a  dolgot  meg  joTal  grokeresebben 
egy}»zer6sitem  minthogj  az  a  hatar  amelyet  e  terrezetemben  sza- 
batosan  megjeloltem  meg  sokkal  szukebbre  szonthato. 

Ha  ogyanis  fdladatnnk  teljes  tudatara  emelkedunk,  szukse> 
gesnek  fogjak  ismemi  1.  hogj  azt  az  igen  tinom  es  szabatos 
meghatiu'ozast  amit  eddig  anoyira  elhaDjagoltank  t.  L  a  monda- 
toknak  szakasszok  (mondatcsoportok.  bekezdesek)  szerint  valo  hf^bj*f.< 
csoportositasdt  a  kello  alapossaggal  maTeljdk  es  egvazon  bekezdesbe 
csakis  a  gondolatmenet  tenneszete  8  jellege  szerint  szorosan  egjiiTe- 
tartozo  mondatokat  Tegyunk  fol.  Ezt  pedig  elerjnk  ha  minden 
egyes  mondat  atan  pont  helyett  vonast  tesziink  mert  akkor  az  a 
mondat  melynek  Tegere  a  gondolatmenet  teljes  befejezte  miatt  a 
Tonis  nem  eleg  haneni  a  pont  mintegy  koTeteloleg  lep  a  helyere. 
ott  oly  gondolatsorozat  nyeri  befejezeset  mely  utan  hel'*^zflesnek 
kell  kovetkeznie  es  a  mondatcsoport  foszabalya  ezaltal  koriilbelul 
mar  adva  Tan. 

Akkor  szabatosabban  fogjnk  megallapitbatni  azt  is  2.  bogy 
a  mondatepites  8zabalyainak  egyszernsitese  vagy  legalabb  szigord 
koTet^  folytan  meg  ezen  folul  is  sok  folosleges  irasjel  alkalma- 
z^Lsdtol  mintegy  a  dolog  termeszeteb«il  folyolag  szabadnlnnk  meg 
es  3.  bogy  az  egyazon  mondathoz  tartozo  ^////ex  ktVoHiroff  .<edk 
mint  kiilonallo  beszedre>zek  egymastol  elktllonitett  es  knlon  kiej- 
tendo   mondatelemeknek   (tobb   alany   vagy  allitmany  Tagy  tobb 

jelzd )  tekintendok    melyek  azaltal  bogy  egy  ngyanazon  mon- 

datban  nyilvanulo  gondolatnak  kifejezesere  szolgalnak  esakis  mon- 
dattani  osszefuggesuk  altal  valnak  egyiiyetartozokka  s  ennelfogra 
egy^ltal^n  semminemu  irasjelnek  kozottiik  belye  nincsen. 

Bzek  latolgatasa  alapjan  onkenytelentil  is  arra  a  meggyo* 
zodesre  jntnnk  bogy  az  irasjelezes  szabalyainak  meg  gyokeresebh 
egyszertisitese  batarozottan  lebetseges. 

De  az  amiigyis  szokatlan  ttjftast  a  legszokatlanabb  alakjaban 
bemutatni  es  az  egesz  fennallo  eddigi  rendszert  mindenestol  fol- 
forgatni,  ezt  dgy  egyszerre  es  eloszorre  nem  tartom  idoszerunek 
mintbogy  e  jelen  dolgozatommal  olyan  nemzetkozi  ervenyessegu 
tervezetet  ohajtok  el^terjeszteni  amelyrol  foltehessem  bogy  a  fenn- 
forgo  viszonyok  kozt  tittoro  inditvanynak  bevalik. 

Wekerle  Laszl6. 


SZ6TAG0K  ELVALASZTASA. 

Korosi  Siindor  SzotagoWs  c.  cikkeben  (Xyr.  29:471.  47 1\) 
helyteleniti  az  olyan  tagohlst  mint:  Bel-ffrafL  ^VoV/m//.  Vi<i*- 
(]rdd ;  —  monp-ifrannn,  teh^'ifrdfyiL  orfo-f/rafia,  denio-krfffn,  phtto- 
krdcia  stb.  (Eii  tagoltam  igy.  L.  i>Helyesiras.<  Nyr.  29:375. 
376;.  —  Szerinte  csak  I'gy  helyes:  Bohj-nhl  Noq-rnd.  Vi<pfj' 
nhl ;  —  ffilfffj-rapil,  orfofj-rn/ia,  plutok-nhui  stb. 
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K.  fejtegeteseinek  kiinduld  pontja  a  kovetkez^ :  »A  magyar 
nyelyben  egyetlen  egy  eredeti  szo  sem  kezdddik  ket  vagy  h^rom 
iBik&8alhaDgz6n.«  —  ifes  ez  igy  is  van.  De  mar  nem  tigy  van  az, 
ami  rakovetkezik,  bogy  >a  tdsgyokeres  magyar  ember,  nem  szolvdn 
azokrdl,  kik  idegen  nyelv  kiejt^^bez  szoktatt^k  besz^lo  szerveiket, 
nem  is  tud  kettos  mdssalhangzdt  a  szo  elejen  kiejteni«  (pel* 
dai:  kralj'h6l   kircUy,   Stephanrhol  Istvdn  stb.). 

K.  szuk  korldtok  koz^  szoritja  a  tdsgyokeres  magyarsdgot. 
Hisz  nemcsak  a  mivelt  oszt^ly,  hanem  a  nep  is,  megpedig  leg- 
nagyobb  resze  tettleg  ejt  ki  ket  (ba  kell,  barom)  m&ssalbangzdt, 
tom^rdek  megbonosiilt  szdban :  {^rdgo,  r/raga,  ^ask6,  /fastrom,  f/isSy 
/ricska,  i^ruzina,  A;rajcdr,  AZastrom  (ezt  maga  K.  idezi),  /rreta 
^^reta),  ^reda,  i^rimas,  ^roba,  Tr^zsi,  ^ragya,  sztr&jk,  sfrajf&Cj 
.s^rucmad&r  stb.  -Szintiigy  az  utdtagban  is:  meg-eZrdgitja,  fel- 
//'issitem,  f6l-/)rJbdlta,  el-pridHod^  meg-^mgyaztam  stb.  —  Nyelv- 
tenyekkel  ellenkezik  tebdt  a  m^odik  t^tel  is,  mely  szerint:  »a 
romlatlan  magyar  ajk  a  szotag  elejen  sem  tud  megbirk6zni<^  ket 
massalbangzoval ;  bacsak  azt  nem  fogadjuk  el  tenykepen,  bogy 
csak  az  a  romlatlan  magyar  ajk,  amely  iarajcdrt,  ^eretit,  Airisz- 
tust,  perest  mond  Arajcdr,  g/eta,  /rrisztus,  pr^^  belyett ;  /arancidt, 
/arinyat,  /'rancia,  frdnja,  belyett. 

Ez  a  ket  tetel  eszerint  nem  szolgdlbat  alapjdul  a  cikkfro 
szabdiydnak,  amely  igy  szol:  >A  magyar  szok  elv^lasztdsdndl 
teb^t  k^t  vagy  bdrom  rndssalbangzobdl  mindig  csak  egyet  viszunk 
at  a  k6vetkez6  szotag  elejere;  pi.  klasUrmij  temp-lorn.  —  E  k6t 
p^ldaszdnak  az  elv&laszt^sdt  kifog^talannak  tartom.  A  magya- 
rdzatot  kesfibbre  bagyom,  6s  visszaterek  ezdttal  a  kiejtes  kerdes^re. 

A  belyesirds  sorsa  nem  fiiggbet  valamely  bangnak  ki-,  vagy 
ki  nem-ejtbet6seget6l ;  mert  ba  atlol  fiiggne,  nem  igy  irndk  p61d. 
a  kovetkezd  szokat :  a^t,  e^t,  v4ro^<?ban,  agya^tdl,  resze^b(3l,  ta^sdg ; 
banem  igy  kellene  irnunk :  a^^t  es-^t,  v^ro-s'^^ban,  agya/i  t61,  resze^- 
bdl,  taisdg.  De  ba  a  szdtagolasndl  iranyado  volna  is  a  kiejtes,  a 
ketsegtelen  nyelvtenyek  m6g  akkor  is  megcdfolndk  a  ki  nem 
ejtbetds^grdl  szolo  teteleket.  Hat  a  sornak  a  vegen  dsszetorlddo 
b4rom  missalbangzdt  konnyebb-e  kiejteni,  mint  kettdt,  (csak  nagy- 
ritk&n  barmat)  a  rakdvetkezo  szotagnak  az  elejen?  —  A  cikkfro 
szabalya  szerint.  —  amely  az  dsszetett  szokrdl  semmit  se  mond,  — 
9A  itt  kovetkezdk  tagjait  igy  kellene  elvdlasztani :  afe^-rakt,  konst- 
ruAl,  exp-resz  (vonat),  exp-ropri^l,  a/v<?-tirpdl,  o6.sf-rukci6.  Ezek 
elsd  tagjainak  a  kiejt^se  jdforman  lebetetlen;  niegis  ilyen  legyen 
itt  a  tagolds? 

Ezek  6poly  (idegen  eredetii)  magyar  szok,  mint  a  K.  cikkeben  a 
tobbi  k6z€  iktatott  restatirdcio,  adjimldiis,  katasztrofa.  Nem  sorol- 
tam  fel  tebdt  olyan  alakokat,  amelyek  ide  nem  valok.  A  fenteb- 
bieket  ^afc^rakt  stb.)  eldbeszedben  nem  is  tagolja  senkifia  dgy, 
banem  igy  ejtik:  afe-trakt,  e.opresz,  ex-propri^l  stb.  Tudtomra 
igy  is  irjAk ;  megpedig  nemcsak  a.  latin  nyelvben  tobbe-kevesbbe 
jdrtasok,  banem  mdsok  is,  egyes-egyedfil  a  bangzilst  kovetven. 

MAGYAR    VTELT0R.    XXX.  2 
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£s  ez  igj  Tan  a  konnyen  kiejthet6  szdkra  n^zve  is.  Senki 
8e  ejti  ki  igy :  in^-rediencia,  kong-rnsL,  kong-reg^io,  kong-resszuB, 
Egyikiik  se  ,kong' ;  mert  igy  hangzanak :  Xron-grua,  kon-gresHzus 
8tb.  —  S6t  m6g  tempAom  helyett  is,  —  ami  a  helyes  tagolds,  — 
^em-plomot  fr  nemcsak  a  B.  Hirlap,  mint  K.  mondja,  hanem  mds 
lap  ^s  mds  irdember  is,  nyilvdn  a  hangzds  utdn  indulvdn.  Mind- 
ezt  csak  annak  a  kimutatdsdra  emiitem  fol,  bogy  a  kiejtbet^seg 
elm^letet  cserben  hagyja  maga  a  kiejtes. 

A  cikkfrdnak  foljebb  id^ztem  szabdlya  az  egyszerfl  (ossze 
nem  tett)  szdkat  illet6leg  kifogastalan.  A  k^t  peldasz6  is  helyesen 
van  tagolva :  klas't-rom,  temp-lorn.  K^tsegtelen  raagyar  szok.  De 
ez  meg  be  nem  bizonyitand  tagoldsuk  helyesseget  D6nt6  ok  itt 
az,  bogy  nem  osszetett  sz6k ;  mert  ezeket,  meg  ba  eredeti  sz6k  is, 
osszeteteli  tagjaik  szerint  vdlasztjuk  el:  Nf/elr-or  es;  nyel-vdsg 
stb.  Ezt  a  bat^rvonalt  soba  se  szabad  szem  eldl  teveszteniink. 
Teved  K.,  ba  azt  biszi,  bogy  ^n  a  klastnmiot  es  femphynot  nem 
tartom  magyar  sz6knak. 

Erre  a  foltev^sre  legkisebb  okot  sem  adtam  akkori  cikkem- 
ben.  Az  ott  felsorolt  peldaszok  egytt)l-egyig  osszet^telek.  AMsl- 
Idnossdgban  csak  annyit  jegyeztem  meg,  bogy  a  bangzds  utdn 
indulva  Cy-prust  irok ;  de  ba  j6  litbaigazitdst  adnak.  kesz  vagyok 
Cip-rNst  I'rni,  s6t  meg  cit-romot  is. 

Bel-grdd  szerintem  mar  azert  is  belyes  elvdlasztiis,  mert 
minden  nyelven  igy  I'rjdk,  anelkiil,  bogy  a  szUv  szoelemzesre  gon^ 
dolndnak.  Ezt  azert  emlitem  foL  mert  K.  azt  d,llitja,  bogy  ^n 
»most  mdr  a  szlav  etimologidt  is  be  akarom  vinni  belyesira- 
sunkba«.  Szd  sines  rola.  En  ligy  velekedem,  bogy  azt  az  egypiir 
belynevet  (Bel-grdd,  No-grdd,  Vlse-gnkl)  a  nagy  tobbseg  igy 
tagolja,  a  grdd  szonak,  mint  kiilon  tagnak  bangzasa  utan.  Sokakat 
nem  a  bangzas  oszton()z  ilyen  tagoldsra.  banem  annak  a  tudasa, 
bogy  a  szlav  nyelvekben  grad  ondllo  szd,  es  mint  ilyen,  a  magyar- 
ban  is  az  dsszet^tel  utdtagja.  *  Ennyit  6k  is  tudnak,  barmily 
i>fogyatekos  is  md,skulonben  idegen  nyelvi  ismeretiik*.  Szintiigy 
isinerik  es  ki  is  erzik  az  illetd  szdkbdl  az  in,  con.  re  igekdtdket, 
valamint  az  orto-grafiay  teJe-grafdl  szdkbdl  is  a  grafia  (frds)  es 
grafdl  (ir)  osszeteteli  utdtagokat. 

A  magyar  akademia  belyesirdsa  —  K.  nezete  szerint  — 
>tulsagosan  tudalekos.  Latin  es  gorog  etimologizdlast  kdvetel  a 
nemzettol  stb.«.  —  Megjegyzem,  bogy  az  akaderaianak  ma  is 
ervenyes  muvecskeje  az  idegen  eredefu  szdk  elvalasztasardl  egy 
drva  szdt  sem  foglal  magaban.  (L.  24.  §.)  Ez  a  szemrebdnyds 
eszerint  csak  az  1.  osztaly  bizottsaganak  djabban  megjelent  javas- 
latat  erbetne.  De  meg  ezzel  szemben  sines  alapja.  A  re-staurdcio 
es  feh-grafdl-fele  (ott  is  csak  megengeddleg  javasolt)  elvdlasztds- 

*  ijpen  most  olvasom  a  Bp.  H.-ban,  hogy  Ferdinand  fejedelem  Euxino- 
grddba  utazott.  J.  Gy. 
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moddal  *  senkinek  se  juthatott  esz^be  az  6slatinudg  es  dsgorogs^g 
beljeg^t  rdnyomni  a  szavakra.  Az  idegen  »z6t  is  akdr  klasszikus, 
ak4r  nem  az  —  tagolni  kell,  m^gpedig  tigj,  amikep  tagjai  viszony- 
lanak  egym^hoz;  teh&t:  melo-drdma,  ^s  nem:  melod-rdma ;  apo- 
sztrofdl,  nem:  apost-rofdl  stb.  Ez  nem  etimologiz&I&s,  hanem  az 
osszet^tel  kezzelfoghatd  tagjainak  egyszertL  kiilonvaiasztasa.  Ennyit 
bdtran  elv^rhatni  azoktol,  akik  hasonld  8z6kkal  elnek  dolgo* 
zataikban. 

Az  egy  napilapb6l  K.  resz^r61  kijegyzett  hdrom  8z6  kdz61 
a  tem-plam  elvdlasztdsa  szeriDtem  is  hib4s.  Az  adjunk-tuse  kifo- 
gastalan.  K.  maga  sem  tagolnd  m&sk^pen.  Mi  okbol  mondja  teb4t, 
bogy  »bizonydra  szinten  a  latin  etimologia  szempontjabdl  tor  tent, 
de  magyarosnak  is  inondbatn6k«  (csak  mondbatno^  '^).  A  katcLSZ- 
trofdc'  hibas;  belyesen  tagolya:  kata-sstrdfa.  nem  p^ig  kataszt- 
rdf'a,  ahogy  a  cikkiro  szabdlya  szerint  kellene  ely^lasztani. 

Magatdl  ertheto,  bogy  kata-szt rd fa  ^Korosi-emliteite  siecese- 
a^id  sziilottje;  epolyan  mint  Bel-grddj  tele-gram  stb.  A  cikknek 
utolso  szakasza  a  szecesszio  szobahozataldn  kezdodik,  ^s  az  aka- 
demiahoz  int^zett  komoly  intesen  vegzodik :  terjen  el  eddigi  cirkum- 
spektus  dlldspontjatol,  szegddj^k  valabdra  belyesirdsunk  nenizeti 
alapra  yal6  dllit&s^nak  zaszlaja  aid,  §3  mondja  ki:  *hogy  a  meg- 
hotwsodott  idegeyi  t<zdrmazdsu  szavakat  akdr  a  helyeairds,  akdr 
a  szdtagok  elvdlasztdsa  szempontjdhdl  tdjesen  a  magyar  liangtan 
tdrvenyei  szerint  irjuk  es  vdlasztjuk  d,  mert  a  belyesiras  tor- 
yenyeit  nem  a  nyely^szek  yagy  tudosok  szuk  kore,  banem  a 
magyar  n^p  millioi  szamara  kell  meg&llapitani.« 

Ez,  m^  szayakkal  annyi  mint:  emberelje  meg  magdt  a 
tiszt.  Akademia!  Pedig  amit  ez  a  szabaly  itt  kimond,  azt  m&i* 
reg  kimondta  az  akademia  es  pelddkkal  yildgitotta  meg  1879- 
ben  megjelent  dolgozatdban.  A  17.  §.  a  megbonosodott  idegen 
szok  magyaros  leu^asdra  yonatkozik.  Peldaszok  a  t.  k.  kritika, 
patika,  taksa,  prdza,  poezis  stb.  —  »Sed  quid  boc  at  tantam 
8itim?!«  —  Az  I.  osztaljmak  mar  emh'tettem  javaslata  boven 
t&rgyalja  ezt  a  k^rdest,  es  kedyez  a  magyaros  irasnak.  Kok  szdra 
nezye  magam^y^  teszem  teteleit  (pi.  kolera,  kronoJogia,  kldn  fih- 
zdfia,  fizika.  delegacid,  civilizdcio  stb.). 

De  mdr  nem  jayallbatom  a  francia,  aiigol,  nemet  szokuak 
ilyeten  leir^at:  refren,  kosztum.  zsm,  zsvndfis  e  b,  refrain, 
costume^  gSne,  Az  idegen  kezdet  es  magyaros  veg  (refrain-je, 
f/ene-bol  stb.)  semmivel  se  furcsabb  az  ilyeneknel:  RoHssean-vaL 
Voltaire-e',  shakes peareAes  stb.  — ;  e  tulajdonneveket  pedig  nem 
irbatjuk  mask^p,  mint  az  idegen  irdsniod  szerint.  —  A  bizottsagi 
jayaslatba  fol  nem  sorolt  hasonlo  alakil  szok  ezek:  affth\  affis, 
derut,  dzsentri  (zsenfri),  kampdny,  patnfte,  szonro,  zseni;  Man- 
hen,  krak.  A  napi  sajtoban  ezek  es  nagy  szamra  rug6  tarsaik 
ijesztSen  «bono8odnak<.  Legbiztosabb  eszkoze  is  meghtmositasuk- 

*  Kis&rdlagofl  kiiveteset  en  javasoltain  emlitett  cikkcmben.        ./.  Gf/. 
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nak  a  magyar  kontos.  Kerdem:  az  Vyeten  testdrok  kisereteben 
szegddj^k  az  akademia  a  nemzeti  alapra  411ftand6  helyesiras  zdsz- 
laja  aid? 

Az  elvdlasztast  illet6leg  ismetlem,  hogy  a  meghonosultsdgot 
csak  az  egyszerti  sz6k  tagoldsandl  sziiks^ges  yizsgdini  (temp-lorn, 
hlast-rom,  tak-sa).  Az  osszetetelekn^l  az^rt  nem  celszerfi,  mert 
tom^rdek  ilyen  szoknak  ketseges  a  meghonosultsdga.  T^ny  az,  hogy 
szdmos  teljesen  idegen  szo  is  haszndlatos.  Aki  haszndlja,  vdlassza 
el  dltaldnosan  ismeretes  tagjai  szerint.  —  V^giil :  a  t.  cikkfronak 
arra  a  befejez6  tetelere,  hogy  »a  helyesirds  torvenyeit ...  a  magyar 
n^p  millidi  sz&m&ra  kell  inegdllapitaiii«  —  eszrev^telem  a  kovet- 
kezd:  Az  olyan  szokat  mint:  abdrakt,  proskribdl,  aff^r,  pamfie, 
kampdny  stb.  nem  a  n^p  millioi  szdmdra  frjdk.  A  fald  nepe 
akkor  sem  6rti,  ha  magyarosan  irjdk,  es  vdlasztj^k  el.  De  meg- 
erti  a  >nyelveszek  ^s  tudosok  szuk  koren«  kfviil  dllo  mivelt 
magyarsag.  Ennek  a  szdmara  irjdk  az  idegen  szot.  Leirdsdnal 
teb^t  ennek  az  olvaso  kozonsegnek  a  tudasdt,  n^zeteit,  kiTansdgdt 
kell  figyelembe  venni.  Joannovics  GyOrgy. 


KOVASZNA,  BOROSNYO,  BRASS6. 

Az  alkalomszerftseg  adja  kezembe  a  tollat,  hogy  tobb  evvel 
ezeldtt  tett,  majdnem  otletszeru  elmefuttatasomnak  tortenet^t  ^8 
erednienyet  e  folyoiratban  kozze  tegyem. 

KoY^sznat,  Erdely  delkeleti  hatdrszeli,  tiszta  szekely  lakos- 
sagii  vdroskajat  kerestem  fel,  hogy  hires  fiirdejet  hasznaljam. 
Brassdtol  Kovdszndig  a  videk  el6ttem  teljesen  tlj  es  ismeretlen 
leven,  erthet6  erdekl6dessel  szemleltem  a  tdj  lakossagdt  es  neveze- 
tessegeit,  els6  helyen  inindenesetre  magat  Kovaszndt,  ahovd  korul- 
menyeim  bilincseltek.  Foglalkoztam  gondolatban  a  helys^g  nev^vel, 
melynek  szlav  eredete  nagyon  is  szembeszoktf.  Kovdszna  egyszeru, 
magyaros  kiejte&e  a  szldv  kva^znu  .savanyii'  jelentesil  melleknev 
nonemu  alakjanak.  Aniennyire  vilagos,  bizonyitdsra  sem  8zorul6 
t(^ny  ez,  epen  annyira  raegfejthetetlenfil  allt  el6ttem  a  nevadas 
feltftnd  szokatlansiiga. 

Egyszer  a  helyst^j^jet  atszel6  patak  gyaloghidjan  allva  gyonyor- 
kodtem  a  patak  fenekerol  gazdagon  el6t6r6  szensavas  forr^sok 
bugyogasaban.  Tiilrol  egy  kis  szekely  fiii  jott  altal  a  hidon. 

»Hogy  hijak  ezt  a  pat4ikot?«      -  kerdeztem  t(5le. 

»KovasznaI^^    —  felelt  a  legenyke. 

Ennyi  felvilagositas  utan  mar  konnyd  volt  tisztaba  jonni 
a  helys^g  elnevezesenek  kerdesevel  is.  A  savanyu  {viz)  =  kvasztm- 
(voda)  elnevezes  teljesen  illik,  es  igen  jol  jelleniz(5  a  patakra. 
Eloszor  tehat  bizonyosan  a  patak,  niajd  a  partjain  epulo  helys^g 
is  felvette  es  viselte  a  Kovdszmi  nevet. 

Anide  a  nev  szlav  szo ;  pedig  a  kiirnyeken,  a  patak  ment^n, 
sehol  szbiv  lakossag  nia    nines.    Mert    nem   nevezi  a  nep  a  maga 
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nyelven,  magyarul  ?  Ennek  oka,  gondoltam,  az,  hogy  az  elnevezes 
oly  iddbdl  ered,  rnid^n  a  patak  ment^t  szUv  nyelrti  lakoss^g 
lakta;  TaloszfnfLleg  m^g  a  honfoglaUst  megel6z6  id6bdl;  az  tij 
telepUl6k  aztdn  egyszeruen  dtyettek  68  sajdt  kiejt^sokhoz  idoraitva 
megtartottdk  a  r6gi  ne^et. 

Ebben  megnyugodvaf  majd,  niivel  a  gondolatom  m4r  a 
n^Yadis  korfil  forgott,  azon  eyddtem,  bogy  mi  is  lett  volna  a 
szI&T  n^T  magyar  visszaaddsa.  Savanyuviz  semmiesetre !  Ilyen 
elnevezes^t  sem  folycSnak,  sem  y^rosnak  Magyarorszdgon  nem 
tudok.  Erd^lyben  pedig  nemcsak  a  Savanyuviz  nevet,  hanem 
m^g  a  savanyuiHZ  8z6t  sem  ismerik.  Ott  csak  borvizrol  beszelnek ! 
De  meg  a  rfz  8z6t  sem  igen  szeretjiik  n^yaddsainkndl  haszndlni. 
Erdelyben  inkdbb  taldljuk  a  vtz  helyett  ennek  ^igy  v&ltozatut; 
Magyarorszdgon  pedig  a  szinten  vizet  jelent6,  de  kdzbaszndlatb61 
mdr  kiment  ;(^  szot  Pelddul  iSiyo  (Sav-f  jo),  Berettyd  (Berek'\-j6)y 
Tdpio  (Tdp'-hjo),  Hev(z  (h6v  viz)  mellett  Htjo  (heV-f  jo)  ^s  fordf- 
tott  illeszkedessel  Hdjo.  Ez  utdbbi,  Hdjd,  Nagyvarad  kozel^ben 
a  fiirddk  felett  emelked6  begyen  epCUt  falunak  a  neve.  Bizonydra 
tobb  ily  alkoUisd  nev  is  van.  Kovdszna  erd^lyies  magyar  neve  * 
bit  valami  Borilgy  vagy  Bor-j6  alakd  es  bangzdsd  n6v  lenne. 

Nem  sokdra  egyik  szomszed  faluba  setdltam  it  es  dtkozben, 
tolem  jobb  k^zre  Xi.<f-  ^s  Nagy-Borosnyo  falva  maradt  el.  A  ker- 
dezdskodesre  kapott  es  ballott  Borosnyo  n6v  mindjdrt  azt  a 
gondolatot  keltette  bennem,  bogy  ez  lesz  az  altalam  tal&lgatott 
nev:  Kovdszna  magyar  forditdsa.  Elsd  gondom  volt  utdna  nezni, 
bogy  basitja-e  a  Kovdszna  patakja  Boro,^ny6t  is.  Meggydzodtem, 
bogy  dgy  van  a  dolog.  De  most  mag&ban  a  BoroAiiyd  nev  kiilsd 
alakjaban  bukkantam  neb^zsegre.  Avval  a  gondolattal  bibeltfdtem, 
bogy  itt  a  ket  szo  osszetaldlkozAsanal  a  ket  kiilonbozd  bang 
{s  es  j)  mi^rt  nem  a  legegyszerubb  bangvAltozdsnak,  a  basonu- 
Idsnak  torvenyet  koveti,  vagy  is  a  horos-^rjo  miert  lett  osszetetelben 
Borosnyoi^d  es  nem  Borosmvd,  bolott  basonulis  dtjdn  csak  ez 
utobbi  alakot  vdrbatjuk,  86t  egyenesen  elvdrbatjuk.  A  Borosnyo 
n6vben  az  epen  ellenkez6  es  igen  ritkan  talalbatd  bangvdltozdsra, 
a  disszimildcidra  leliink  peldat.  A  disszimildciora  torekves  6rteti 
meg  egyedftl  az  orrbang  (uy)  betolddsdt  e  n^vben.  A  nyelv 
pedig,  ha  csak  nagy  sziiks^ge  nines  rd.  a  ritkabb  es  nebezebb 
bangvaltozdsra  nem  torekszik,  mikor  az  egyszerubb  eszkozzel  is 
c^ljdt  eri.  Micsoda  nagy  szukseg  bajtbatta  hat  bele  itt  a  nyelvet 
a  jdratlanabb  dt,  a  disszimildcio  kovetesebe? 

Erre  a  kovetkezo  megfejtest  probaltam  adni :  a  nyelv  gazdal- 
kodo  hajlamdbol  azt  kell  feltetelezni,  bogy  mikor  a  Borosnyo^ 
disszimildcioval  alkotott  nev  letre  jiitt,  mdr  akkor  az  egyszerubb 
^Boross6nak\  az  asszimildcios  alaknak,  mint  a  Kovdszna-patak 
magyar  nevenek  elnie  kellett  valabol  a  patakmenti  lakoknak,  tan 
epen  a  borosnyai  nepnek  az  ajkdn  es  mivel  a  "^Borosso  nev  mar 
le  volt  foglalva,  sziiksegbol  folyamodtak  a  Borosnyo  nebezebb 
alakboz  belysegok  elnevezes^nel. 
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Bdrmily  ingo  elmelet  is  ez,  megdlltam  mellette  6s  nyomozni, 
bizonyit^kot  keresui  igyekeztem  red.  De  hidban;  ideTonatkozo 
bizonyftekot  nem  leltem.  Csak  middn  par  het  mtilTa  Kovdszndt 
elhagytam  es  Brassd  fele  tartottaiu,  tilnt  fel  nekem,  bogy  az 
azon  vid^ki  emberek,  akikt61  csak  Brasso  vdros  nev6t  kiejteni 
hallottam,  mind  egyhaogtilag  Baraffso-nak  ejtett^k.  Ez  ism^t 
eszembe  juttatta  a  mdr  szinte  elfeledt  *Boross6  k^pzeleti  nevalakot. 

Azt  is  tudtam,  bogy  Magyarorszdgon  sok  szdjdrds  van  mind 
szldvos,  mind  tiszta  magyar  vid^ken,  abol  az  o  bangot  tisztin 
d-nak  ejtik  sz6  kozep^n.  Hallottam  a  tiszai  s^ojdrdsban  com^/*a-nak 
bangz6  8z6t  febermegyei  ember  ajkdrol  tisztdn  candra-nak,  a  vacok 
9z6t  vacak'uakj  a  kokast  kakasnak,  a  kolhdszt  kalhdsznak  ejteni. 
S6t  magdt  a  Boros  tulajdonnevet  is  igen  sok  vid6k  ejti  J3aro5-nak» 
Ezek,  azt  hiszem,  mind  dltalanosan  ismert  dolgok,  tebdt  a  *Boros$6 
nevet  egybevetettem  a  Barassd  vdros  n^wel  69  azt  binzem,  bogy 
nem  t^vedek,  mikor  a  kettot  egy  es  ugyanazon  8z6  dialektikus 
T^ltozatdnak  veszem.  Persze  a  Baraf^m  alakboz  a  *Boross6hdl 
dtmenetiil  szolgd^lhatott  a  *BaroAsd,  ma  md,r  nem  l^tez6  kiejtes^ 
'  melyrdl  egyetlen  l^pes  dtvezet  a  Barnsffohoz,  Brasso  vdros  eredeti 
magyar  nev^hez. 

Egy  kis  tdrgyi  nebezs^get  a  megfejtesben  tdn  az  okozbat^ 
bogy  Brass6ban  sem  a  Kovdszna  patakanak^  sem  savanytiviz-for- 
rasnak  nyoniat  sem  leljuk.  De  ez  csak  latszolagos  neb^zs^g.  Mert 
ba  nines  is  Brassdban  savanytiviz-forrds,  az  bizonyos,  bogy  van  a 
vid^k^n  borvfz  annyi,  amennyi  nem  tudom  bol  volna  meg  taldl- 
bat6,  El6patakdt6l  be  a  sz^kely  batdrbegyekig  mindeniitt.  Es  6n 
lebetsegesnek,  s6t  valoszfniinek  tartom,  bogy  a  Barasso  nev  valaba 
altalnnosabb  jelentosd  volt  ^s  azt  az  eg^sz  vid^ket  jelolte,  amelynek 
legnagyobb  belys^gere  azutdn  rdtapadt  es  mint  ennek  neve  rednk 
maradt. 

Reank  maradt,  mondom ;  de  milyen  alakban  ?  Olyanban, 
bogy  magunk  alig  ismeriink  rd!  A  nev  els6  szotagjdbdl  a  bang- 
zonak  kiveszese  ^pen  nem  a  magyar  kiejt^s  term^szeti^b^l  kovet- 
kezik,  sot  vele  bomlokegyenest  ellentetben  411. 

Azt  hiszem,  bogy  mikor  a  magyar  kiejtes  a  Brasso  alakboz 
simiilt  az  eredetibb  es  magyarosabb  Barasso  belyett:  akkor 
valami  szomszedos  idegen  nyelv  batdsjinak  engedett  ^s  fgy  kaptuk 
a  magyar  nyelv  termeszetevel  cissze  nem  egyeztetbet^  Brasm 
alakot,  amit  az  irodalom  szentesitett.  Ez  az  idegen  nyelv  lebetett 
a  regi  multban,  mig  m^g  arr61  a  tajrol  a  bonfoglalds  ideje  el6tt  ott 
elt  szlavsag  ki  nem  veszett,  a  szldv  nyelv  is;  de  valoszmfileg 
ink^bb  az  olah  nyelv  volt  az ;  mindaket  nyelv  ismeri,  s<^t  szereti  a 
hr  kezdetd  szavakat.  Melyiknek  a  kett6  kozill  volt  oly  befolydsa^ 
bogy  a  magyar  nevet  e  riit  formdba  oltoztette,  nem  kutatom : 
ink^bb  kifejezem  csoddlkozasomat  a  szekely  kiejtes  szivossagan. 

Tantilsdga  az  elmondott  dolgoknak  az,  bogy  Brasso  vdros 
neve,  ba  irodalmi  kiejteseben  idegenszertiseg  van  is,  etimologidjdban 
t6sgyokeres  magyar  n^v  osszetetele  mindket  tagjdban  es  ugyanazt 


MELicH  jXnos.  a  baskir-maoyab  bokonsAo.  23 

jelenti,  amit  szUvul  Kovds^na,  azaz  kvaszna  voda  t.  i.  savanyu- 
viz,  vagy  erd^lyi  kifejez^ssel  horviz,  yal66zinu,  hogy  yalamikor  az 
az  egesz  videk  viselte  a  borviz-fold  nevet,  mint  m^  fentebb 
emlitettem. 

Nem  allja  meg  teh^t  a  kritik^t  az  a  Idgy  borogatds  vagy 
yigasztal^,  melyet  Bombauer  igazgato  dr  a  szi^zok  diihonges^nek 
enyhitesere  prob^lt  alkalmazni,  hogy  a  Brasso  ii6v  tigysem  magyar, 
hanem  szlav  eredetu.  Nem,  ilyen  gyonge  vigasztalds^rt  nem  dobjuk 
felre  az  igazsagot,  es  nem  vetjiik  el  nyelykincsiiDknek  legbiivdnyabb 
darabjdt  sem;  Barasso  pedig  egyik  legbecsesebb  erekly^nk. 

De  m4g  gr.  Kuun  Gezanak  sem  volt  igaza,  mikor  az  Ethno- 
graphia  egy  regebbi  folyam^ban  az  erdelyi  szl^v  yirosneveket  fel- 
sorolva,  azok  kozt  a  Borosnyd  nevet  is  mint  szlavot  emlitette  meg ! 
Azt  hiszem,  gr.  Kuun  a  szlav  hrezno  szot  azonositotta  vagy 
inkdbb  kereste  a  BorosDy6ban;  de  az  ilyen  felvetel  ellen  mar  a 
hangtani  torv^nyek  is  kereken  tiltakoznak.  "^  Teh^t  ne  osztogassuk 
mi  a  szl4v  testvereknek  nyelvkincsiink  egyes  darabjait.  Ha  egyik* 
masik  kopott  ruh^ban  all  is  elottunk,  ne  feledjUk  el,  hogy  azok 
minel  avasabbak,  ann^l  becsesebbek. 

Bpest,  1900.  okt.  8.  Fi6k  Kaboly. 


A  BASKIR-HAGYAR  ROKONSAG. 

Dubois-Beymond  1872-ben  s  kesobb  1880-ban  tartott  besze- 
deben  het  olyan  problemat  jelolt  meg,  melynek  l^nyeget  az 
emberi  elme  ma  igtionit  s  valoszinuen  ignorabU  is.  liaeckel 
fogta  magdt  s  valtig  azt  hangoztatja  Die  Weltrathsel  cimu  muve- 
ben,  hogy  de  bizony  6  megfejti  a  let  alapjat,  a  Dubois-Beymond- 
fi^le  het  problemat.  Szubsztancia-elm^lete  azonban  olyan  meg- 
fejt^s,  8  ezt  vegiil  6  maga  is  bevallja,  hogy  a  lenyegre  nezve  egy 
csoppel  se  tud  tobbet,  mint  Dubois-Beymond. 

*  MAr  megfrtam  68  bekiildiem  e  cikket,  nddfin  a  Nyelv6r  no  v.  sz&ma 
Melich  ismerteteset  Horger  ertekezeserCl  hozta.  A  Horger  idezte  orosz  tuddsok 
megfejtesi  kiserletet  Melicb  hangtani  okok  alapj4n  melt&u  elveti.  De  amit 
helyette  6  ad  szinten  8zl4v  nyelvteruletrCJl,  az  epen  nem  olyan,  hojary  bizalmat 
keltbetett  volna  az  olvasaban.  A  Borosnyo  es  orosz  Bro^cvaja  egybe- 
yetefle  ki  Bern  blja  a  kritik&t,  ma^t6I  megdol  els^  tekintetre.  "Sem  all  jobban 
a  Brassd  nevnek  hrontfi  (fest^  bnzer)  fSn^vbdl  Tal6  sz&rmaztatasa  sem,  melynek 
egy  ilUt61ag08  bolg&r  alakja  hroif.  —  J61  mondja  M.,  hogy  a  sz^k^zepi  88 
(meg  a  Borosnyob'^n  az  Hny  hangcs^oport)  megfejtetlen  marad  ezen  etimologia 
mellett.  ils  ennyi  epen  eleg  a  szc'ifejtes  sorsAnak  eldontesere.  Tobb  iigyeimet 
eidemel  az  a  tanitdsa,  hogy  h&rom  Brassd  nev  is  van ;  mert  fontos  volna 
tadni,  hogy  vajjon  a  m&sik  ket  Brass6  kozeleben  is  vannak-^  savanydviz- 
fordtfok.  B4r  az  analogia  utj4n  val6  nevad&s  es  az  egyszeru  nevatvitel,  mely 
legaI4bb  a  Brassufalva  nevbcu  igen  valbszinuuek  latszik,  elegge  is  mert 
jelensegek.  Amint  hozhatt4k  a  szAszok  magukkal  a  Kroustadtf  sot  (Melich 
merint)  a  Siebenb^lrgen  nevet,  tigy  vihettek  az  elsO  telepiil^k  a  Bras^aS  es 
Br€t88dfalva  nevet  magukkal.  F.  K. 
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E  p41d4hoz  hadd  &Ilitsam  oda  pdrhuzamiil  a  baskir-magyar 
rokousdg  k^rd^set  Paoler  Gyula  azt  vitatta  (B.  Szemle  CIII: 
337 — 356)  s  A  magyar  nemzet  tort^nete  szent  Istvdnig  cimft 
most  megjelent  konyveben  unos-untalan  hirdeti,  bogy  a  baskirok 
»a  tort^nelmileg  ismert  6shaz&ban  visszamaradt  magyarok«  (B. 
Szemle  CIII: 353)  vagyis  bogy  az  osszes  baskirok  valamikor 
magyariil  beszeltek  s  e  nyelvliket  csak  k^s^bb  cser^lt^k  fel  a 
tat^rral.  Azokat  az  erdss^geket,  melyeket  P.  ennek  a  mdr 
m^soktdl  is  felvetett  nezetnek  a  tdmogat&sdra  felhoz,  megros- 
taltam  a  Nyelv6rben  29:455 — 461.  Kimutattam,  bogy  P.  mAsok- 
tol  kolcsonkert  ^s  sajdt  okadatai  olyannyira  semmisek,  bogy 
ma  is  csak  azt  mondbatjuk,  ba  a  mai  nyelvi  viszonyt  nem 
fogadjuk  el  a  miiltra  n^zve,  bogy  a  baskirok  es  a  magyarok  nyelvi 
osszetartozdsdt  nem  ismerjiik  s  tal&n   nem  is  fogjuk  ismerni. 

Az  ^n  rost^m  Pauler  Gyula  timak  sebogyan  sem  volt  fnyere. 
Haragjdt  a  B.  Szemleben  (CIV: 469— 476)  kozz^tett  Nyilt  level 
tartalmazza.  Ez  a  nyilt  lev^l  eldriilja,  bogy  Spencer  a  The  Study 
of  Sociology  cim<i  mnnkdj&ban  bidbairta  meg,  bogy  aki  tudom^nyos 
kerd^sek  megfejtes^vel  foglalkozik  s  azt  akarja  bogy  megfejteseit 
komolyan  szdmba  is  vegy^k,  ment  legyen  az  olyan  dogmdktol, 
hogy  egy  »torzsok68«  magyar  ember  meg^rtbet  olyat  is.  amit  egy 
t6t  szdrmazdsandl  fogva  meg  nem  ^rtbet.  Ilyen  tudom^ny talan  meg- 
okoldsok  az  avatatlanok  kozt  sok  biv6re  tal^nak,  s  erre  Paulemek 
nagy  sziiksege  van,  mert  klilonben  ki  fogja  neki  elbinni,  bogy :  a 
magyarokn^l  a  tobbnejiiseg  dltaldnosabb^  intezm^nny^  nem  fejl6- 
dott,  »annak  —  irja  Pauler  —  Mokdt  a  magyar  asszony  jellemeben 
Idtom,  aki,  ha  nem  is  tudta  ferj^t  mind^g  minden  kicsapongnstol, 
felrel^pest61  visszatartani,  mindeg  volt  oly  sz^p,  oly  okos,  oly 
er6s,  bogy  nem  egy  konnyen  osztA  meg,  s6t  meg  tudta  tartaui 
uralmat  a  bazi  tuzbely  korul*  (A  magy.  n.  tort.  11).  Ne  higgye 
P.,  bogy  ilyen  bok^rt  sutba  fogjuk  dobni  azt  a  tuddsunkat, 
amit  a  szociologia  irodalmabol  alkottunk  magunknak  a  csal&di  elet 
torteneti  fejWdeserfil.  Ilyen  s  hasonl6  termeszetft  er6ssegek  b6ven 
vannak  P.  baskir-magyar  rokonsdgrol  sz616  cikkeben  s  ezek  kipe- 
cezese  es  kiirtasa  tudomdnyossdgunk  feladata. 

l)e  raterek  arra,  ami  P.  szerint  a  fodolog,  az  egesz  baskir- 
magyar  rokonsagi  kerdesnek  sarkpontja. 

F.  »neni  gyoz  elegge  csodalkozni,  bogy  cikkeben  (Melicb)  a 
magyar  dominik^nusok  tud  6»i t&s4t,  kik  a  baskirokn&l  m4g  a  fcat^r 
mw&z\6  elott  megfordultak,  velok  beszeltek  es  —  a  Julidn-f^le  jelent^s 
es  Rubruk  tanuskoddsa  szerint  —  a  baskirokat  hatdrozottan  magyar 
nyelvueknek,  magyaroknak  dllltak,  j6llehet  kozlem^nyem  bdven  fog* 
lalkozik  vele,  mintba  nem  is  letezn^k,  sz6val  sem  emlfti.  Pedig 
ez  az  egenz  k^rd^snek  a  fordulo  pontja,  punctum  saliense.  Ha  az 
igaz,  mit  a  doininik&nusok  jelentettek :  akkor  a  baskirok  magyar- 
nyelvusege  s  a  magyarok  baskir  eredete  el  van  dontve<  (B.  Szemle 
CIV:  469,  470). 
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Nezetem  szerint  a  k^rd^snek  nem  ez  a  forduldpontja ;  abb61, 
hogy  a  dominikdnusok  kint  magyarokat  taMltak,  nem  kovetkezik. 
bogy  ezek  ma  baskirok,  de  mivel  P.  erre  a  pontra  helyezi  a  leg- 
nagyobb  sillyt,  igyekszem  e  pontot  pozitiv  alapr61  megvil^ftani. 
Yeszem  el6szor  a  Ricbardus-f61e  jelent^st,  azut^n  Rubruquis  6a 
Bz  arab  ir6k  tudosftds^t.  Olyan  megvildgftds  lesz  ez.  mint  mikor 
egy  8zaz6T  elfitti  feljegyz^  a  leghibetetlenebb  term^szeti  csodAk- 
r61  besz^l,  s  a  mai  megfigyeles  e  csoddkat  egyszerden  az^rt,  mert 
ellenkeznek  a  tapasztalattal,  a  k^pzelem  szulem^nyeinek  orsz^gdba 
sorolja.  —  Mivel  ez  a  punctum  salieris  P. irasdban  nines  eleg  ^rthetden 
megfogalmazYa,  s6t  ki  van  forgatva,  segits^giil  hfvom  a  forrasokat 

A  Richardus-fele  jelentesben  az  van,  bogy  Julian  bardt  a 
magyarok  foldjere  l^pett, 

»qui  eo  viso  et  quod  esset  TJngarus  christianus  intellecto  in 
adveDtu  ipsius  non  modicum  sunt  gayisi,  circumducentes  eum  per 
domos  et  villas,  et  de  rege  et  regno  TJDgarorum  chriBtianorum  Ira- 
trum  ipsornm  fideliter  perquirentes,  et  quecumque  volebat.  tarn  de 
fide,  quam  de  aliis  eis  proponere,  diligentissime  audiebant,  quia 
omnino  habent  TJngaricum  ydioma  et  intelligebant  eum  et  ipse  eos. 
Pagani  sunt,  nollam  Dei  babentes  notitiam«   (MHK.   470 — 471). 

Mivel  osszes  tuddsunk  tapasztalaton  alaptil  s  mivel  maga  a 
tudds  a  tapasztalatoknak  ok  ^s  okozatszerinti  egybe^lit^sa,  k^rd^ 
mik6p  egyeztetbetd  ez  a  punctum  mliens  a  tapasztalattal.  Lehet* 
seges-e,  bogy  Jnli^n  megertette  az  ott  talalt  magyarokat,  meger- 
tett^k-e  6t,  a  keresztyent,  mikor  nekik  a  pokolrol^  malas^tT6\J 
keretiztTSi  vagy  a  kirdlytoX,  ^s  ispdnjairoX,  megy(^r6l  stb.  hesz&t 
(68  nem  tandcsM,  abogy  a  moldvai  cs4ng6  mondja)?  meg  tndta-e 
veliik  ertetni,  bogy  6  pnpi  ember,  m6g  pedig  dominilcdnus  bardt, 
odabaza  a  templomhs,n  preHikdl,  ostydt  oszt  vagy  mw^  olvas, 
zsolozsfndt  zeng  stb.  stb  ?  —  A  legtobben  erre  tigy  felelnek,  mint 
Pauler  iSr:  »Mi6rt  ne?«  (B.  Szemle  CIII :  348).  —  A  tapasztalat 
azonban  m^rdl  taniiskodik.  Ha  egy  n6p  ket  egymdst61  t^vol  es6, 
egymdstol  teljesen  elkulonftett  vid^kre  szakad,  nebany  sz^zad 
teljesen  elegs^ges  arra,  bogy  a  k^t  n^p  fiai  ne  tudjanak  egymdssal 
6rintkeznL  Ime  a  tapasztalati  peld^k : 

A  nydr  folyaman  a  Nyr.  szerkeszt/is^ge  e^y  debreceni  sziile- 
tesfl,  nyelv^szetileg  k^pzett  fiatal  embert  kiildott  a  moldvai 
C8^ng6khoz,  s  6  ezt  frja: 

»Aki  nines  8Zokva  besz^djokboz,  bajosan  erti  meg  oket.  Jgy 
voltam  velok  eleinte  en  is.  Szabofnlvi  bdzigazdam ....  miivelt  cs^ngcj, 
aki  az  ezredevi  kidllftdson  is  jdrt  Bpesten ....  6t  is  csak  azert  ^rtettem 
eleinte  olyan  konnyen,  inert  —  ligymond  —  lopott  idefent  egy  pAi- 
szat,  mikor  itt  jArt  Pest-Buddn^   (Vasdrn.  T?js.   47   6vf.  692). 

A  val6  tebdt  nem  az,  amit  Pauler  fr  a  csdng(5  nyelvr/il 
(B.  Szemle  CIII :  348  Ip),  pedig  a  moldvai  csdngdk  aligha  a  huszita 
mozgalmakndl  r^gebben  szakadtak  ki  a  szekelysegbol. 
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A  masik  tapasztalati  t^ny  sokkal  taniils^^osabb.  Ejscb 
Guszt^y  dr.  besztercei  fdgimn.  tanar  erdeme,  bogy  a  nemet  nyelv- 
teriileten  talalt  olyan  dialektust,  amely  a  besztercei  szisz  nyelv- 
j^rdssal,  Kisch  G.  anyanyelvevel  teljesen  egyezett,  s  fgy  meg^lla- 
pftotta  a  besztercei  szdszsdg  kivdndorlaskori  lakohely^t  a  lehet6 
legnagyobb  pontossdggal. 

»1889-ben  bukkantam  eldszbr  a  E>yll-v5lgyben  6b  Liixen- 
burgban,  foleg  a  Saaer-vblgyben  arra,  amit  kerestem,  oly  nyelyjirdsra^ 
amely  a  besztercei  nyelvjdrdssal  teljesen  egyezett.  Az  emberek 
b^miiltak  azon,  bogy  nyelvj&rdsukat  megdrtettem.  Hogy  azonban  6k 
is  meg^rtsenek  engem,  abboz  nagy  munklit  kellett  elv^geznem:  anya- 
nyelvemnek,  a  besztercei  sz&sz  nyelvnek  azt  a  sz6mtalan  oUh  6s 
magyar  joyev^nyszavdt,  amelyeket  en  akkor  m6g  tiszta  sz&sz  szayaknak 
tartottam,  gondosan  ki  kellett  y^logatnom  ^s  csak  azzal  a  besztercei 
az^z  szdkinccsel  besz^lnem,  ami  yaldban  osi  frank  nyeWkinos.  S  csak 
ekkor  ertettek  meg,  jdllebet  bangjaik  minos^ge  nem  eg^szen  az,  ami 
a  mi  nyelylink^,  mely  sok  idegen.  nem  n^met  hatdsnak  yan  kit6ye.« 
(Kiscb  G.  bozz^m  int^zett  leyele.) 

Az  erdelyi  szaszok  korfilbeldl  700  esztendeje  vdndoroltak 
ki  regi  hazajukbol  s  a  yisszamaradt  rokonok  utodjai  csak  akkor 
ertik  meg  a  Sieyers  iskoUjaban  kepzett  germanistdt,  mikor 
gondosan  szety&logatja  az  djabb  szerezmenyt  a  regi,  kiy&ndor* 
Idskori  szokincstol. 

A  magyar  nyely  Julidn  idej^ben  dtment  yolt  az  olasz,  latin, 
szldy  s  reszben  a  kozepfrank  nemet  hatason.  Pozitiy  alapon  teh&t 
mi  azt  koyetkeztetjiik,  bogyha  Julian  meg  is  ^rtette  a  kint  lak6 
magyarokat,  azok  6t,  minthogy  a  besz^d  nem  egyes  szayakbol, 
hanem  mondatokbol  &l\y  nem  ertettek  meg.  Vagy  pedig  azt  kell 
feltenniink,  hogy  Julian  csakis  a  honfoglaUts  elotti  sz6kinccsel 
beszelt,  s  gondosan  keriilt  mindent,  amit  yandorlilsunk  kozben 
es  itt  e  hazdban  szereztunk.  —  A  .De  facto  Ongarie  Magne' 
e  szayaiban  tehdt:  »intelligebant  eum  et  ipse  eo8«,  igenis  lebet 
ketelkednL 

Julian  egy  szoyal  se  emliti  sem  itt,  se  masutt  a  baskirokat, 
(vo.  e  mondat^t:  omnes  Tbartari,  qui  eciam  Vngari  pagani 
vocantur  W.  VII:  656),  ellenben  Kubruquis,  aki,  amit  a  Pascatur 
folderdl  mond,  azt  mind  a  dominikanusoktol  tudja,  azt  irja,  hogy 
»a  pascatir  orszag  az,  amelybdl  egykor  a  hiinok  kijottek,  akiket 
azota  magyaroknak  neyeznek  6s  ez  a  fold  voltak^pen  Nagy-Bol- 
gdria«  (vo.  Voyage  de  Rubruquis  Chap.  XXIII,  ed.  Bergeron). 
Ah^ny  allitas  yan  ebben  a  dominikanusoktol  vett  ertesulesben, 
annyi  benne  a  teyedes.  S  ha  ezt  az  ertesiileset  nem  hissziik, 
inert  higgyiink  a  pdr  sorral  feljebb  szint^n  hallomdsbdl  I'rt  kovet- 
kezo  soroknak :  »le  langage  de  ceux  de  Pascatir  et  des  Hongrois 
est  le  meme^,  Hiszen  ha  Sajnoyics  munkajabol  csak  a  cimlap 
niaradt  yolna  reank,  mely  szerint  »idioma  IJngarorum  et  Lappo- 
num  idem^   fest,    es   nem    az    a   fejtegetese   is,   hogy    idem    lehet 
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anelkiil  hogy  a  rajta  heaiz6\6k  egymist  meg^rts^k,  akkor  se  hinndk 
el  neki  az  ugyanazons^got,  pedig  6  ezel6tt  130  £vyel  jirt  a  lappok 
kozt.  Csak  azt  akarom  e  p^lddval  igazolni,  hogy  a  ballom46b61 
frt  ,le  mdme'-nek  csak  akkor  volna  hitele,  ha  m^  nyelyi  t^nyek 
tdmogatndk. 

A  harmadik  tanii  az  arab  irdk,  akikre  4n  mdr  miiltkori 
cikkemben  is  »r2i8z61tam«.  Amde  az  arab  irok  »f6rditeseit«,  ami 
kiilonben  koztudom&sii  dolog,  Pauler  tir  elismeri  s  ugyancsak 
leszolja  dket  (A  magy.  n.  tort.  142).  Mit  is  mondanak  hkt  ezek 
az  arab  irok,  m^g  pedig  az  a  hdrom  legfontosabb,  aki  egy^birdnt 
egym^sbol  men'tett?  Ime  az  idezetek: 

Jakut  Ibn-Fadhld.li  nyomdn  azt  frja,  hogy  »  . . . .  egy  torok 
fajti  nep   foldj^re   ^rkeztck,   melynek   neve   Basgurd ....   ezek   a 

legrosszabb  f^le  torokok a  tetut  megeszik«  (MH£.  199—200); 

ezt  Idtta  is  Ibn-Fadhld,n.  El-Belkhi,  ill.  Isztakhri  szerint  ^k^tfele 
basdsirf  van  ;  6k,  mint  a  besenyfik,  turkfajti  n^pek«,  Ibn-Haukal 
szerint  a  ^legtobb  bctskir  a  beseny6k  szomsz^dsag^ban  lakik.  s 
ezek  es  a  beseny6k  egyar&nt  a  torok  n^pfajbol  yal6k«  (MHK. 
240).  —  Az  arab  irok  teh&t  mind  a  k^t  baskirt  toroknek 
tartjtik. 

M^r  most,  kerdjiik,  hogy  lehet  ezekre  a  dolgokra,  kijelen* 
t^sekre  ^pfteni?  Egyik  adat  ellentmond6bb  ^  m&sikndl.  Marcza- 
Uval  azt  feleljuk:  »Itt  is  a  nyelv  dont«.  Hiszen  milyen  t&j^ko- 
zatlansdgot  latunk  nemosak  a  r^gi  irdkn&l.  de  meg  a  maiakn^ 
is,  ha  nyelyi  yiszonyr61  yan  szo,  arra  p^lda  maga  Pauler.  Pauler 
szerint  a  sy^dek  yalamikor  g6tok  yoltak.(B.  Szemle  CIV: 472). 
Ha  az  utdkor  a  gotokrol  csak  P.  tir  Nyilt  leyelebdl  ertesfllne, 
mennyi  f^ads£g4ba  kerfilne,  mi'g  bebizonyitan^  hogy  az  6-ejszaki 
nyely,  melyb61  a  sv^d  ered,  rokona  ugyan  a  gotnak,  de  a  germAn- 
sdgnalj  kiilon  &ga. 

Igy  allydn  a  dolgok,  csakis  a  nyelyi  yizsgdl6d4s  dontheti  el, 
yolt-e  a  baskirok  es  a  magyarok  kozt  yalami  nyelyi  osszefugges, 
egym^s  mellett  laktak-e,  es  pedig  a  kint  maradt  magyarsag 
beleolyadt-e  a  baskirokba  yagy  a  tobbi  Volga-yideki  tat^rba.  — 
Tapasztalati  t^nyek  eg^sz  sora  igazolja,  hogy  k^t  nepnek  egymdssal 
yalo  lakdsa  yagy  egyik  nepnp.k  a  nyelycser^je  nem  tort^nik  meg 
nyelyi  nyomok  n^lkiil.  Ezeket  a  nyelyi  nyomokat  nem  lehet  se 
hamisftani,  se  ferditeni.  Csakhogy  modszeresen  kepzett  nyely^sznek 
kell  lennunk.  Nem  szabad  a  regi  Deus-Dezs-tHe  szoszdrmaztata- 
sokat  el6rdncigalnunk  s  azt  mondani*  Horydth  Istydnnal,  akarom 
mondani  Paulerrel,  hogy  Sarkel  ^=^  Szdrhely  (Xii&A.  A  magy.  nemz. 
tort.  14),  raikor  e  vtiros  eredete  m4r  csak  az  orosz  Bjelaja 
ty>ia-yal  is  eg^szen  yilagos ;  nem  szabad  azt  imi,  a  Fevdy  tobbes- 
szim=e7enoA;  (uo.  131),  mert  a  szoyegi  x  ^^^  cgy  hangtani 
saj&tsag  emleke,  olyan  mint  a  regi  tereh^  kclyeh,  1  m  r  e  h, 
es  Kendeh  fr^.  (vo.  magy.  rdro:  t.  rnroK  kics.  silez.  cs.  es  t. 
rardsekj  rardsok),  Modszeres  nyelvesznek  kell  lennunk,  s  akkor 
nem    fogunk    olyan    k6korszakbeli    szoszdrmaztatdst    frni.    hogy 
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Zaidn  =  Zuan-nal,  6s  ez  a  Zuan  a  S'2;atopluk  szo  Zvantoplnk  (?) 
alakjilbdl  alakult  (1.  muve  214. 1.)  »a  magyar  hanyagabb  kiejt6s« 
alapjdn,  ▼agy  bogy  »a  gorog  szdjban  a  basgurt  sabarttd  torzTil^j 
mikor  a  nyelv^szet  6p  ez  ,eltorzTilasok*  szabalyossdg^bdl  tud  fontos 
igazsdgokat  kiolvasni,  mint  Pauler  is  elistneri,  ba  olvassa  azt,  amit 
6  maga  Munkdcsi  B.  in(ikod6s6r61  ir  munkdja  X.  lapjan. 

Ilyen  szab^lyossdgokbol  van  okunk  binni,  bogy  a  baskir 
nyelv  a  VIIL  IX.  sz^zadban  is  tatar  nyelv  volt.  A  magyarban 
van  ket  szo,  amelynek  a  toroksegben  s  sz6kezd6  bangja  van  s  a 
magyarban  ez  s  helyen  h  ill.  Ez  a  k^t  szo  a  hagyma  es  a  hiuz. 
S-en  kezdddd  torok  szavak  A-val  csakis  a  baskir  nyelv  begyi  dia- 
lektusdban  vannak  (RadloflF.  Phon.  126 — 153).  A  toroksegben 
masutt  ez  az  s:h  megfelel^s  nines  meg.  Hitelet  veszti  azonban 
ez  az  osszeallitas,  ha  tekintetbe  vessziik,  bogy  a  mongoIs4g  egyik 
fddialektusdban,  a  burj^tben  az  $:h  v&ltozds  szinten  megvan,  s 
bogy  a  magy.  holgy  (-meny^t)  megfeleloi  a  toroksegbSl  ki  nem 
mutathatok,  ellenben  a  burj^tben  a  soloflo  (iltis)  mellett  elofordiil 
holoflo  (feuermarder)  is  (vo.  NyK.  20:149;  vo.  vog.  K.  sottsj 
solsi:  holgymenyet  Szilasi  123).  Eddig  az  a  meggy6z6de8unk, 
bogy  e  bdrom  fe-s  szavunk  mongol  eredetd.  A  baskir  9.* /i  megfe- 
leles  azonban  tuzetesebb  vizsg4l6ddsndl  esbet61eg  e  harom  szavunkat 
baskir  dtv^telnek  bizonyitbatn^  (lasd  Akad.  Ert.  1900:434).  — 
A  mdsik  nyelvi  teny,  amire  rA  akarok  mutatni,  s  ami  helytelentLl 
van  Vdmberyndl  es  Paulernel  (B.  Szemle  CIII:353),  az,  bogy 
a  magyarban  tobb  olyan  <7J/-en  kezd6d6  szavunk  van  (gyekeny, 
gyilmolcs,  gydsz  stb.),  amely  koztorok  j  kezdetii  sz6nak  felel  meg. 
Mivel  mdr  most  a  sz6kezd6  i-nek  f61eg  a  volgai  tatdr  nyelvek 
mutatjdk  a  legtobb  palatdlis  elvdltozds^t  (vo.  Radloff,  Phon. 
212.  §),  —  s  ide  tartozik  a  baskir  nyelv  —  s  mivel  ezek  az 
elvdltozdsok  csakis  j<gy'en  keresztul  erthetok  meg,  fellehet  tenni, 
hogy  »a  magyar-torok  elemek  gy  szokezddje  nem  magyar  nyelv- 
torteneti  alakulat«  (Akad.  Ert.  1900:436),  hanem  mdr  gy-yel 
kaptuk  e  szavakat.  S  ilyen  gy-t  a  volgai  tatdrra,  s  igy  a  baskirra 
is,  a  mai  hangok  alapjan  fel  kell  tetelezniink. 

Ez  aprosagokkal  esak  arra  akartam  rdmutatni,  hogy  »Baski- 
ridban  csak  az  a...  feladat,  hogy  a  kutato  szavakat  gyftjtson, 
nyelvtani  formakat  tantilmdnyozzon«  (B.  Szemle  CIV :  475), 
hangokat  megfigyeljen,  mert  csakis  ezek  donthetnek  egy  olyan 
kerdesben,  amilyen  a  baskir-magyar  rokonsdg  kerdese,  mert  ez 
els6  sorban  nyelveszeti  kerdes. 

Pauler  lirnak  tobb  kisebb  botldsAra,  valamint  szem^lyes- 
kedo  dolgaira  nem  v^laszolok.  Ujbol  hangstilyozom,  hogy  mult- 
kori  es  jelen  cikkemben  felhozott  erossegeim  bizonyitjdk,  hogy 
egy  n^p  hovatartozasat  nyelv  vagy  nyelvi  emlek  n^lkiil  eldonteni 
nem  lehet.  Ott  dllunk,  abol  a  Dubois- Reymond-fele  problemd.kat 
szubsztancia-elmelet^vel  megfejt6  Haeckel  hogy  a  baskir  es  a 
magyar  nyelv  viszonyat.  ha  nem  akarjuk  elfogadni  a  mai  dlla- 
potot  a  miiltra,  nem  ismerjiik.  A  regibb  illlapotnak  a  mai  alapj&n 
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tort^n^  vizsgalata  elsd  sorban  nyelyeszeti  es  nem  tort^neti  foladat 
Ennek  a  megfejtes^hez  pedig  Pauler  lir  nem  tud  elegge  — 
arabusdl.  Melich  JjLkob. 


IRODALOH. 

Dtfczi  Faustja. 

Az  irodalini  mfivek  is  a  termeszet  alkotdsai.  Nekik  is  meg- 
vannak  a  fogantatasra.  szuletesre,  vir^gozdsra  s  lehanyatldsra 
sziikseges  letfolteteleik.  ugy  tetszik,  hogy  egalji  viszonyok,  maga 
a  levegd,  a  tdrsadalmi  es  gazdas^gi  l^t  is  er6s  befoiydssal  yannak 
rdjuk.  Vannak  miifajok,  melyek  csak  a  zordon  Eszak  kem^ny, 
kopir  hegyei  kozt,  fukar  folden,  kod  es  hosszti  ejtszak^k  sotet 
meheben  sziiletnek  meg.  Viszont  nemely  irodalmi  mil  szineinek 
gazdag  pompajat,  buja  erzekiseget,  szeles,  terjengd  dertiltseg^t 
csak  Delszak  vid^kein  fejtheti  ki,  mint  a  pdlma,  a  datolya  s  a 
tr6pu8ok  ddsgazdag  tenyeszete . . . 

Innen  van,  bogy  akarbdny  m(i  szorosan  es  elv^lhatatlantil 
eggyeforrott  talajdval,  t^pd  ki  s  iiltessed  &t:  csenevesz  leszen, 
mint  a  haz^j&bol  kiragadott  noyeny. 

Atdrbdny  ily  term^ke  van  a  nagy  nepek  irodalmdnak  is, 
van  a  mienknek  is.  Bizonyos,  hogy  Burns  magyariil  nem  az  a 
skot  paraszt  tobbe,  aki  eredetiben  volt.  S  a  Hermann  und 
Dorothea  idilli  alakjair61  lepattan  az  idilli  kolteszet  ragyogo  m^za, 
ha  idegen  nyelven  regelik  el  ez  egyszerd  szerelem  meginditd 
tortenetet.  Ki  az  a  Toldi  Miklos,  ha  testyergyilko8S&gdr61  es 
farkasokkal  vivott  harcdr61  francia  alexandrinusok  beszelnek  ? 
S  mi  az  ^rteke  Pet6ti  alfoldi  kolteszetenek,  ha  nemet  forditdsok 
kiizdenek  sehol  egyebiitt  meg  nem  erthetd,  dltal  nem  ^rezhetS 
r^zeinek  neh^zs^geivel  ? 

De  viszont  vannak  md«  termeszet^  koltdi  alkotdsok  is.  Lang- 
elm^jd  szerzdik  foMlemelkedtek  haz^k  es  nemzetek  korIdtain« 
Melyebben  tekintettek  bele  az  emberi  szfv  rejtekeibe  a  tudo- 
soknd^l,  egyetemesebb,  dtfogobb  torvenyeket  talaltak  fol  az  emberi 
gondolkodds,  erzes.  erkolcs  ter^n,  mint  maguk  a  kutato  buvd.rok. 
£gyben  kolt6k  ezek  ^s  bolcsel6k,  csticsain  vannak  az  erzesnek 
s  ^rtelemnek. 

S  mivel  az  emberi  elet  soha  ki  nem  furkeszhetd  rejtveny 
marad  id6k  v^geig,  ennel  fogva  e  kolt^k  a  logikanak  segftseg^re 
hittdk  a  hitet,  a  tudas  biztos  adatait  pdrosftottdk  a  vallds  rejtel- 
meivel,  Kelet  titokzatos  varazsat  vegyitettek  a  Nyugat  eles  lata- 
sdba,  8  fgy  sziiletett  meg  hom^lyos  kezdetekbol  a  kolteszet  Java 
^8  vir^ga:  a  misztikus  koltes. 

Ennek  a  kolteszetnek,  mind  kozott  talan  a  legmelyebbnek 
es  legfens^gesebbnek,  teljes  es  gazdag  osmeretere  sziiksege  van 
minden  nemzetnek,  ha  egyaltalan    akar    es   k^pes   gyonyoriiseget 


iAiiulhi  «/  i^uihni  y*\m'Ut\.  UimmWi  tnfj^hisn.  S  azert  Vergilias 
At'hi'ifiiC'if  Ihiitir  JhU'iji  H/fti j4t/^k<lt.  MiIUpu  Klvebztett  Paradi- 
t'.Nthniij  iioitiUi*  Kuijutjiitf  hyrou  Kjiinj^i  (*»  M^nfredjdt  Madacb 
\%mUi*t    U/j^/'iij/ij.4t    li'lHtt   ^ft»    ki*\\    olvahfii    ^^k    leforditani   ininden 

V\  iia(/yh/4'r^i  iiifivi'k  l<orA!it«4?ni  ftt'y^/AUtk  be  teljesen  hivatA- 
hiiliiil,  iiii  iusiik  kohZ/ik  iMMn/<*t«  ^trUiiUi  inefr  s  elvezte  oket. 
M  fiiib/.Hhyulo,  hiitiihnxH  ^roiiildlutok  h(5d(tva»  rHnnesitve,  gyonyor- 
koiUi'lvit  !•>  lan/lVH   Injiirjilk  11/  «*><<W.  vil/igot. 

I. 

i)0('/i  hnjiiNimk  (M/iiit<«  liilldviil  lulo/tunk  iniir  else!)  Faust- 
jaorl.  JM,  Mdi'Oh/  khorlot  vitlt  «k  ukkor  ivi  ifjd  kolt6  resz^r6l,  ki 
)iiii(iii>Hi'u  altuliu'H/ton  iiM^yn/orii  iiiii  k/ilt<'iiH/(^{)s^goit,  dekoMntsem 
rii'luMo  luog  tt'ljnMiii  111  lyht^^ait.  Knnlitilsaiuik  sikere  pdratlan  volt. 
Miutlon  ftAuoH)  luiiuliMi  kifo^UH,  nit^ly  luunknJHt  ^rte,  eltorpult  ama 
(modalul  iiir^llt'tt,  inollynl  vtUhilkoyamlnak  nier^szseget  ^8  sikeret 
llloltck.  A  h/ih|i>ul  olfof{H(lta,  a  k(t/(insog  toljeseii  elkapkodta  s 
aiui  i\6  tu'odoliltiMi  Wiviii  t^M  talalo  uiivoltaort  a:eaU6  igeve  lett,  a 
am^\ar  furditan  a/t   ih  auvau yo)\ iuiki'm  honositotta  meg. 

nu*i/\ki»u\\klc  tvs/ioudo  U^folytnval  nu^st  lV>cy.i  ujra  kiadja 
b\m^li.U,   »aoi;)avU\a    iw    a    luasoilik    ivs/    t»i:yneuiely    ivszleteivel 

Au^l\a>Uik  ^vuuloNau  iu  «j  Kausti»l  euyUevetve  a  r»*gtTel  s 
iiv'otho  o»v\loU  Hu^xoi'^^NoK  IV  lueg  iau^»lt  e  tilologiai  term  *s<£etu 
Nj-.^iiaUsh^Ui  tv"»iiuuk  wnirk,  u*t'^k!>ovte:ruk  a/  uj  kiada>t  elol- 
>.*MU  tiu^^viloMvil  a/  r^\l»ost'tt*Nektv»l.  Tauui  i:\  -korta  kisertett 
;*m.^  kvu^'iv- \,4iv^  oukoMtouit   \ivv'..»e'"U  vo-e^urtk.  Leliot*  de  e  a*.^r$« 

kv^uii.    IV  lu '^  u^    i^  tvivNOM  \»4'V^"^'v*k  t^rf'uk  .1  U*n.iiA»  o'lerze- 

i.*V'.-;^vi  N  .  'wvii-  •  i'';^v  *  \c  u'..>*'i  -.'iv.  :l\  *::.-:'. t  i.',^.  *d"a'ui  i  ••"  »".' 
V.    Ov;r>       M  J^v\     \  '»v"v     .'.    Mj^\«- ».>   vi '^-H  rvC.    •m-\v»:':   \\i\i:':t'ly 

;  \..  V   '..        ^    .     N-  .■■     '.->.  "  '  ^.     ^  V-.  •  ■      *•  ^'   •  V     /-»  -^  •      <    ^1'*  i  : 

v.\  11.    \  ..      N»         ;^      V      I  •.«-,/       ^       '-.         '^^        •  "^^        '  --    >      *^-:'  «:  .-•'  .!>■   .i. 

L  V     ».  •      •  »      •.  I      V  »     •■       :l       U    ^»      *:•  .;  ^     .U  ».^  .   '  •     ^   \    .       i     ..  V-   ^.i^ 

t   X  V   •  '     ,  V.  :     ^    .  V    •  I    »..  .  *.    ■      ^  *«••.'  I  t^  ».-.  1,  >.  _i-^ 

Kki,       •  .      .^  .N  •.    1        X,   X  f    •!         ^        r  •       >«»        --.   '^         1:  .  '     •'    11       I.     '.;  iC 

t 

VI  ;.>.  N         V  N.      ■•  •  •.  -.  •      •  *        -  U        ^     •;.     «( 

V  v\  .    v  •.»  -v    ^,       •      .        V  .*        -.  ••    '  '       ^    •  V        •   .•'.»        •     ^  .'       i;-   '. 
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II. 


E  helyiitt  els6'  sorban  a  iiyelv  kerd^sevel  volna  ill6  6s 
szuks^ges  foglalkoznunk.  Oly  ertelemben,  mint  tdn  vdrhato,  ez  a 
reszletezes  nem  szand^kunk.  A  r^gi  kiadds  biraloi  sok  kifogtist 
tettek  Doczi  nyelve  ellen,  s  ezek  a  reszben  j6,  reszben  rossz- 
indtilatil  gdncsok  haszndra  vdltak  a  megdjitds  munkajdban.  Bdntd 
magyartalansdgokkal,  a  nyelv  torv^nyeinek  a  vers  kedveert  yal6 
megszeg^s^vel  nem  igen  fog  taldlkozni  a  szives  oWaso  ez  tij  alakd 
Faustban;  de  mikor  ily  termeszetil  munk^t  vizsg^lok  s  Idtom, 
hogy  a  kolt6  8zeret6'  gonddal  iigyekezett  minden  botranykovet 
elUvolftani  litjdbdl  nem  is  erre  vetem  a  f6'sulyt.  Hanem  kere- 
sem  a  fordi'tds  viszonydt  az  eredetihez,  m^rlegelem  azt  is,  ha  vajjon 
magyarrd,  a  magyar  szellem  kincstdrdnak  torzsokos  joszagdvd  lett-e 
Faust  a  fordit6  jdvoltdbdl  s  kepessegei  segftseg^vel. 

S  e  ket  pontban  akadtunk  aztdn  azokra  a  kifogdsokra, 
melyek  elhallgatdsa  kisebb  szolgdlat  volna  a  forditonak,  mint 
behato  megvilagitasuk. 

Ketsegtelen,  hogy  a  koltemenynek  naiv,  hiimoros  es  tarsal- 
kod6  reszletei  fenyesen  sikerQltek;  ezekben  igazan  csak  a  rossz- 
akarat  fog  minden  erofeszitessel  gdncsoini  valot  taldlni.  De  a 
tilozofiai  8zemlel6desek,  a  gondolatok  sdlyos,  rovid  es  velos  kife- 
jezese  a  magyarban  ineg  sem  kozelfti  neha  az  eredetit.  Hidba 
mondja  nekiink  Doczi,  hogy  ily  helyeken  6  vilagosabb  Goetbenel ! 
Eppen  megforditva  dll  az  igazsdg.  Egymds  melle  dllftunk  nehdny 
ilyen  helyet,  besz^ljenek  <5k  helyettunk. 

Ki  kelt  vihart  a  szenvedely  sza-       Wer  liisst  den  Sturm  zu  Leiden- 

vAnak  ?  schaf ten  wiithen  ? 

Ki  feati  bdhoz  az  est  hajnaldt  ?  —       Das   Abendroth  im  ernsten  Sinne 

gluhn?   — 

Bevegzett  ember  mindent  eltagad,      Wer  fertig    ist,    dem    ist    Nichts 

recht  zu  machen. 
Hit  a  fejlodo  h&ldval  fogad.  Ein  Werdender  wird  immer  dank- 

bar  sein. 

Az  aggkor  nem  tesz  gyermekess^,      Das  Alter  macht    nicht  kindisch, 

wie  man  spricht, 
Oyermek  a  kolto,  bdrha  agg.  —  Es  findet  un:^  nur  noch  alii  wahre 

(Prolog  auf  dem  Theater.)  Kinder.    — 

Udiilve  nezik  hu   cseledid,  Der    Anblick     gibt    den     Engeln 

Starke, 
Hogy  titkod  meg  nem  fejtheto,         Da  Keiner  dich    ergriinden  mag, 
Magasztos  muved  veges  v^gig,  Und  alle  deine  hohen  Werke 

Mint  elso  nap  volt,  oly  dicso.   - —      Sindherrlich.wieam  erstenTag. — 
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Kis^rtsd  terelni,  hogyha  azedul, 
A  magad  litai  fel^.  — 

.  .  .  j6  embernek  j6  utat 
Sugalmas  dsztone  mutat.  — 


Und  f  uhr  ihn,  kannst  du  ihn  erf assen, 
Auf  deinem  Wege  mit  herab.  — 

Ein  guter  Mensch  in  seinem  dun- 

keln  Drange 

Ist  sicb  des  rechten  Weges  wohl 

bewusst.   — 


Mi  k^l,  mi  ^1,  mi  van  a  fogan,         Das  Werdende,   das    ewig    wirkt 

und  lebt, 
Foglaljon  ossze  ny&jasan.   —  Umfass  euch  mit  der  Liebe  holden 

Schranken.   — 

S  mi  lenge  tunem^nykep  elhalad^      Und  was  in  schwankender  Erschei- 

nung  schwebt, 
Azt  tuzze  helyre  osztd  gondolaU  Befestiget    mit     dauemden     Q-e- 

(Prolog  im  Himinel.)  danken. 

0  b&r  barlangOB  berctetdkon  Acb!  konntichdocbauf  Bergeshdbn 

Kedves  f^nyedben   j6rbatn6k.   —      In  deinem  lieben  Lichte  gebn.  — 


Tud&s  gdz^t  leftirdve  ottan 
Meggydgyulhatn^k    barmatodban. 

Fdl,  hadd  ftirossze,  hii  buv&r, 
A  foldi  keblet  napsug&r.    — 


Von  allem  Wissensqualm  entladen 
In  deinem  Tbau  gesundmicbbaden. 

Auf,  bade  Scbiiler  unverdrossen 
Die  irdiscbe  Brust  im  Morgenroth. 


Hozz^dfogddzik  keblemben  elelek.      Icb    fuble    ganz    mein    Herz    dir 

(Trag.  I.  1.)  hingegeben. 

]^»  angyalHz6val  siignak  drul&st         TJndlispelnenglisch^wennsielugen. 

(Vor  dem  Thor.) 


Ha  8z6lok  majd  a  tunde  percbez: 
Maradj !  oly  sz^p  vagy  ennekem ! 
Ak6r  mindj^rt  bilincsbe  verbetsz, 

Elhullok  akkor  szive^jen. 

A  l^lekbarang  badd  konduljon, 

V4gezve  akkor  tvendod ; 
Ordmnak  mutat dja  Jiulljorij 

Ne  mondjon    n^kem  tohh  id6t.  — 


Werd  icb  zum  Augenblicke  sagen: 
Verweile  docb !  du  bist  so  scbon ! 
Dann   magst  du  micb  in  Fesseln 

scblagen, 
Dann  will  ich  gem  zu  G-runde  gebn ! 

Dann    mag    die    Todtenglocke 

Hcballen, 
Dann  bist  du  deiner  Dienste  frei, 
Die   Ubr  mag  stebn,    der  Zeiger 

fallen. 
Es  sei  die  Zeit  fiir  micb  vorbei  !  — 


Kothurnusmi  jdrjy  szolj    hatalmas      Setz'  deinen   Fuss    auf   ellenbobe   ' 

kilrttelf  Socken. 

Csak  az  maradsz  te,  ami  vagy.  Du  bleibst  docb  immer.  was  du  bist. 

(Studieizimmer.) 


IBODAIiOM.  33 
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A  k^t  kiadas  kozt  l^nyeges  kiilonbsegeket  vesziink  eszre; 
eg^z  nagy  r^zletek  ^s  kicsinyes,  szdire  jelentektelen  sorok  jelen- 
nek  meg  dj  formdban.  Mondanunk  sem  kell,  bogy  a  v&Itozasok 
legnagyobbreszt  jav^ra  vannak  a  munkdnak.  Hiszen  csak  term^- 
szetes,  bogy  baszonnyolc  *esztezid6  gondja,  szeretete,  torekv^e 
nem  maradhatott  erednK^nytelen,  meddd.  N6bol  e  gond  nagyon 
is  megldtszik  es  nem  sugallta  a  legszerencs^sebb  eszmeket  a 
kdlt6nek. 

Nem  bissziik,  bogy  a  patk4nyn6t^nak  szerencses  befejezese 
YolBa  az  az  erdtetett  sor: 

Yegsd  bukfencet  vet  6. 

A  regiben  igy  hangzott: 
Mir  a  y^gsd  n6t&t  fajja  Ha!  siepfeift  auf  demletztenLocL 

A  bires  >Mein  Leipzig  lob  icb  mir !  Es  ist  ein  klein  Paris 
und  bildet  seine  Leute*,  a  r6gi    kiadasban   kedvesebb,    naivabb: 

Az  Isten  uccse,  Lipcse  a  csak  Lipcse, 

A  n^p^n  Utszik  milris,  bogy  eg^sz  kis  Pdris. 

Az  tij  kiaddsban: 

Ugy  van,  hjah  Lipcse  ritka  viros, 
A  mivelts^gben  F&rissal  batiros. 

Az  eredeti  hangulatdnak  jobban  megfelelt  a  forditds  e  belyen  is: 

L  Mindjdrt  aj&ndek?  «T6,  igy  szukceddlunk. 
IL  Aj&nd^koz?  Nos,  ez  gyozelmi  z&log. 

Eredetiben : 

Gleicb  schenken?  Das  ist  brav,  da  wird  er  reiissiren. 

Azt  se  tartom  szerencses  v^ltoztatdsnak,  bogy  Margit  anyj^nak 

n.  —   y6zna  ujja,  L  Mert  fin  cm  annak    orralyukja, 

Mindig  az  imakonyvet  bujja.         Mindig  a  zsoltdrkonyvet  bujja. 

Eredetiben :  Die  Frau  bat  einen  feinen  Gerucb, 

Schnuffelt  immer  im  Q-ebetbuch. 

Tovdbbd : 
n.  Margitnak  leesett  az  dlla.  I.  Margitnak  felreillt  a  szaja. 

Eredetiben :  Margaretlein  zog  ein  scbiefea  Maul. 
II.  6  bujasig  sztIz  mintak^pe !  I.  6  testf5ldtti  testies  inidd(3 ! 

Eredetileg :  Du  ubersinnlicher,  sinnlicber  Freier ! 

Ezek  s  egyeb,  elballgatott  kifogiisok  csak  anndl  jogosultabbd 
teszik  annak  a  nagy  baladisnak  dicseretet,  melyet  e  javitott 
kiadds  mutat  az  elsdvel  egybevetve. 
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^lott  fcOjik  k^  Ax  Cfredf-tinek  iLi^lr^-eges  k«""-tesK^t-el  a  legj-^M* 
embersziTek  Ea^jjeiben  ?Tok«eTwlz^  Tssx^ikat.  *eiit<elii>ek*t-  a  ter- 
!itj«^sziet  eMndk  eiDi-»€Tf>j'>tti  laia^^d  f^lo  sz-eiLW^'tiet  mind  el^^eodo 
ercfveL  k<»!t.efe2etteL  lendulettel  adja  vis^aa.  MephisK*  e?  a  tanit- 
Tsny  Vjeszelgeteseben  is  t«r«hb  van  Goetbe  melj  szatirijabc*!  es 
hiiitoraWiL  mmt  9a.  elao  fordfta^ban  tmIil 

Ax  olvaK^nak  fTJ  fog  tuDni  Faust  ioon*.»!*'2;}a  Mar^il  halo- 
sz^jbii^aban :  e  h-elir  is  «Ktkat  cTert  k<»h<6i  ^xepseff^^en  ax  aj  foidi- 
ta.-saL  Egeszen  at^Lkkft-otta  Ek*czi  a  thidei  badUdaU  melren  mar 
a  sxinpad  resz^er**  rpgebben  i>  Talt4>ztiiU»tt-  Kar.  h<»gT  raga^^kc*- 
dik  €  ritnju^L  'Z  laeg  iL<:»st  is.  h-J-tt  az  6  Teiselo  kepeasegeTel 
n**m  Talbatn^k  naeron  Debezeiv  TalaniiTel  dalLnnxtssbb  format 
tialalni  az  <i«i  nvo^casnaL  Atdolsozia  Marsrit  «-^»hftiat  is.  a  Jfein^ 
^mA  iM  hiu  -  - .  kexdetut«  «  kiegjenlitette  lebet-'Jeg  ax  ^m  fwr- 
dita.^  danibo«i«agsiit. 

Gcricht  6x>rte$!  dir  hab  i<^h  micfa  ^Itergeben ! 

Ax  nj  forditi^ban : 

I^T'en!  hitiem  beled   Tet^tt^^aii. 
A  te  torreiiTed   itirijen  felettem. 

A  regi J>en  :  Te  it-elj  I-ten ! 

Xekem   cgreb  torrenTem  ninr-i^ii ! 


IV. 

G'-'T-O"*-  ^^tlvasa^  readre  f'Otarja  trivttuiik  a  mu  apro]ekos*bb 
fz«rj.i=^ff*-it*  k:=<^bb  Lil-iit  is.  Vri*-sz '.^-et^-tt  S2erencs^tjen>^ge  min- 
drn  bfraliatTiaL  h'gr  a  iciiiika  f'^njesse<:trit  nine?  ereje,  I'^'SJ'  meg- 
iLTit.i^-.dU  a  fv'gTs»:k'.»z:4>-:k  Li.rgvilaij'Td.'^ira  ivbb  d  k^pesst^ge-  I^ 
D^zz^r*  a  szi't*::^  ♦Iva?*'*  kjiliu -riut^r]»rzri*-k  e  szrrenj  ofmert^-t^^t. 
iLt-lvurk  fsrvik  •^n.»rDT..'^^beD  a  fvrJ.'Uis  srver neu  mind  jtz  els^irol- 
tiik  i>  a  VLrZ  *:-L-..Ijt-.U'U  ezjr.rijvLT:  a  111:1  ^ik ban  k'.»;t'ji  szepsegeL 
iL«r]T-k*-t  eI-*roIa:  i:t  i/r.  -mti:  L»-;t.  «^  alkaioiu-  EiiiTZ  li^ry  It-nTomja 

iij^g  k  ]]  lT'I.  i  l!:i::i.L  i^i  k'"»i.i:yTi  e^v  :f4*>-LajKs  k"»nyTnfk  p^r 
<-.ra!  k  v::t^zt.:  5^  il:>  lirLt^z  v^.h^ii  bizuiiv:t^4sai  ideikiatni  mind 
a  t.«'':.i:t. 

Az*^rt  trI'jTe  i>  i:*:^k  -zunk  a  g;ii:c.s««>k»H]«'»  ^L•^^7..•lk.^rat  vadja 
i-l]<rL.  az^-rt  h  '^y  t-ioid  kif»«::Ls:iirjkat  f'"'lfor'.«]::2k.  F>  t«e]jesse 
t^ssz-.k  a  1  r^tr -i:^  t  lirir  iri'^T  nyeM  sztHipontb'ti  1%  b^sgr  toiiink 
x^iL'z^.'W^z  L.i:.  I^r.  •:•!  i.ilr  ►i  inegTilajiTS'jk  a  miinka  Dairy  erdeiM^t- 
Csak    a    ] e^^z -!:.>. ►^7.: j  V' b    b '•I.isrkti:!!    alJuLik    uifg.    a    szepsegnek 

Cs^k    DyTslj    brie    a    s'irfi    enjberl^:be:    Greitt    nap   bineiii  ins 

Tolle  Men^-Lf-Ll^'^^trD   '^Deii;  kcjT:«i.  neiD  bii  az  eredetihrz^. 
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Yagy  6r(ilt  tdncnak  v^gzet^re       Wenn    nach    dem    heftigen  Wir- 

beltanz 

Yirrasztni  hiv  a  bor  megint.        Die  Nachte  schmaasend  man  yer- 

trinket. 

[Nines  meg  benne  a  goethei  tartalom  ^s  azonfdl^  homdlyos  is.J 

Kis^rtsd  terelni  a  magad  utai  fele  —  [hi&nyzik  a  meg  igekSto]. 

T^ged,  f51dszellem,  jobban  4rlek :  Du,  Geist  der  Erde  bist  mir 
naher  [ez  a  8z6k5t^s  lij  ngjan,  de  nem  helyes  ^s  aligha  jelenti  azt, 
amit  eredetije:  Kdzelebbrdl  drlek]. 

A  mindes  mindens^gen  ^Ital:  (Harmanisch  all  des  All  durch- 
dringen),  [analogies  588zet6tel  a  viges  vigtelenm6A\&x^,  Vajjonhelyes-e?] 

Mit  nem  haszn&lsz,  csak  siilyos  terhul  kapndd :  was  man  nicht 
ntitzt,  ist  eine  scbwere  Last.  [Mi^rt  ez  a  folteteles  forma  ?  Posztin 
a  vers  kedvi6rt?] 

Remek  ital,  i&r  l61ek  s  test  felett:  In  dir  yerehr  ich  Menschen- 
witz  und  Kunst.  [Eppens^ggel  nem  az,  amit  az  eredeti  mond  s  az 
elsd  kiad&s  e  r^szben  is  szerencs^sebb  volt  (Benned  gyul  ossze  ember- 
^sz.  ero),  de  koltdi  8zempontb6l  n^zve  sem  kiel^gito.] 

Honnan  mindenki  f^lve  elosongat :  Yor  denen  Jeder  gem  vor- 
uberschleicbt.  [Elosongat  gyakorft6  ige  s  a  baUl  kapuj&b6l  yal6 
eloson^sra  yalami  nagyon  slirti  alkalom  aligha  kin&lkozik.] 

S  kis  hljja.  bogy  Iet6rdeln6nek, 
H6dolni.  mint  az  T^r  test^nek. 

[Az  Ur  test^t  im&dj&k  (szents^gim&d&s);  de  nem  h6dolnak  neki. 
Kiilonben  az  tij  vdltozat  mindenesetre  jobb,  mint  az  elso  kiad&s^,  mely 
^rthetetlen  yolt: 

!Es  hajsz&lbfjja,  terdre  esnek. 
H6dolni,  mint  a  Szents^gesnek. 

E  n^yen  ez  olt^ri  szents^get  sehol  nem  nevezik.] 

ApAm  egy  f^lhomiilyos  f^rfi  volt :  Mein  Yater  war  ein  dunkler 

Ehrenmann.    [Ezt    a    jelzot  nem   6rtjUk ;    az    eredeti  eg^szen  yiUgos 

eldttiink.] 

Csak    ligy  bel6  van  verve   minden.     Und    alles  ist  Dressur.   — 

[Ezt  vil^osabban  is  ki  lebetett  volna  fejezni.J 

Mert  elkergetni  bogarid  Denn  dir  die  Grillen  zu  verjagen, 

Mint  nemes  lirfi  ^llok  itt.  Bin    icb    als   edler    Junker    bier. 

[Ez  a  bogir  n^met  ^llat.  A  regi  kiadas  hibdtlan  volt: 

Mert  elkergetni  ami  b&nt, 
Eljottem,  mint  nemes  gavall6r.] 

A  term^szet  vagy  egj  tillfoldi  szellem 
Nem  foztek  [fozott]   csudabalzsamot. 

[Ez  a  tdlfoldi,  val6szinuleg  foldontilli  szellem  az  eredetiben 
csak  ein  edler  Geist,  Mi  szuks^g  ez  lij  alkotdsra  ?] 

3* 
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Yagyok  gayall^r  6n  is,  akArmellyik :  Ich  bin  ein  Cavalier,  wie 
andre  Oavaliere.  [Ezt  a  sort  igy  alig  lehet  ^rteni ;  amint  kihagy^sa 
nagyon  is  mer^ss.] 

Egy  sz6  tetdled,  egy  nSz^  csup&n 
Bolcsebb  nekem,  mint  minden  tudom&ny. 

[A  n^z^s  nem  koltdi;  az  elso  kiadisban:  egy  pillantdsod.  egy 
szavad)  s  ez  k5zelebb  jutott  az  eredeiihez.] 

Eg^szen  engedni  magunkat  —  sich  hinzugeben  ganz  [az  ige- 
koto  itt  is  nagyon  hitoyzik ;  Igy  csonka  ^s  ^rz^s  szerint  is  rosszul 
esd  hallani.] 

Kimondva  bdntja  a  szuzes  fUlet:  Man  darf  das  nicht  vor 
keuschen  Ohren  nennen.  [Ezt  ugyan  Mephisto  mondja,  de  tole  me 
halljuk  szivesen.] 

Nem  kepzel  m&st.  csak  t^gedet :  Da  kommst  ihr  gar  nicht  aus 
dem  Sinn.   [Ez  igy  nyelvileg  is  helytelen,  nem  is  ^rthetd.] 

Yigydzni  k^k !  Nehmt  euch  in  Acht ! 

Ha  meges^k,  Ist  es  YoUbracht, 

Nines  ekess^g!  Dann  gate  Nacht, 

Szeg4nyke  ki  nem  dllhat.  Ihr  armen,  armen  Dinger ! 

[A  negyedik  sort  nem  ^rtjuk;  az  eredetiben  e  sornak  nyoma 
sines.  Mi  szliks^g  ily  betold^sokra..  yal6ban  fol  nem  foghatd.] 


V. 

Doczi  Lajos  azt  irja  Eloszavaban,  hogy  nidsok  talan  fognak 
meg  jobb  magyar  Faustot  alkotni,  t6le  kiilonb  e  luostanindl  nem 
telik.  Lehet,  hogy  igaza  van.  S  ha  valosdggal  meg  is  dllapodott 
volna  annal  a  forditdsnal,  mely  elottiink  van.  akkor  is  nagy  ^s 
meltd  munkat  vegzett  volna,  ^rdemeset  arra,  hogy  az  irodalom- 
tortenet  legszebb  lapjain  6rizze  nevet  azok  kozt,  kik  mds  ajkil  s 
nekiink  ija^gsem  idegen  szellemek  kincset  tett^k  nemzetiink  tulaj- 
dondva.  Igy  is,  ahogy  van,  jeles  k6lt6nek,  tiszta,  vilagos  esznek  s  a 
verselesben  teljesen  jaratos  embernek  munk^ja  ez. 

De  hissziik,  hogy  a  fordilo  nem  feledte  el  a  kolto  szavat: 
Nur  rastlos  bethatiget  sich  der  Mann.  E  kiadas  remelhetfi  nagy 
sikere  csakhamar  sziiksegesse  fogja  tenni,  hogy  Doczi  lijabb 
kiaddssal  alljon  a  magyar  koziinseg  ele.  Kozben  egyre  foglalkoz- 
tatja  majd  sajnt  fzlesenek,  iteletenek  s  a  joindnlatti  ^s  elismeressel 
teljes  kritikanak  szava. 

S  ha  aztan  szereuy  megjegyzeseinket  barmiben  is  hasznara 
forditotta,  nekiink  orom  lesz  az  es  elegtetel  is  egyben,  kdrpdtlds 
azert  a  kellemetlen  tisztert,  melyre  vallalkoztunk,  hogy  t.  i.  egy 
szep  munkanak  elso  sorban  ne  a  szepsegeit  ^IvezzUk,  hanem  a 
foltjait  keresgeljuk.  SEBBSTYisN  KAroly. 
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NYELVMfiVELfiS. 

EdtTOS  Kiroly  Stflnsa.  Mindazok,  akik  m^ltattdk  EdtY5s 
niuvet,  kiemelt^k  stihisAnak  magyarsAgAt.  Akadtak,  akik  osdinak  is 
tal&lt^k  egy  kisse,  a  Budapesti  Szemle  pedig  odavetette  a  nagy  sz5t, 
bogy  parlagi.  Egyik  ellenvetes  se  talAl.  Eotvos  egyszeri'ien  kerllli  azokat 
a  mondva  csinAlt  lij  szavakat.  inelyek  ellen  felUzad  roralatlan  nyelv- 
^rzeke.  s  inelyek  megmetelyeztek  az  lijkori  magyar  irodalraat.  Kul3- 
nosen  pedig  a  tudomanyos  irodalmat.  Mi  tobbiek.  akiknek  bozzA 
Bzokott  fuliink  a  mai  magyar  irodalom  korcn  kifejez^seibez.  germa- 
nizmusaiboZ|  barbarizmusaiboz  s  egycb  izetlen  izrausaiboz,  mi  e\s6 
olvasiisra  kisse  idegenszertinek  tabUjuk  azt  a  magyar  nyelvet,  mely 
eredeti  szeps^geiben  csendiil  meg.  megszabadltva  rainden  idegen 
cikornyAtdl.  S  keresHiik  ennek  a  szokatlan  baugzdsnak  az  okAt.  Nem 
tal&ljuk  meg  benne  az  ujon  faragott  szavakat.  s  keszen  vagyunk 
hinni.  bogy  a  nyelv  osdi.  Nem  taldlunk  benne  mfikifejezeseket,  tudo- 
minyos  korcs-szavakat.  s  azt  talAljuk.  bogy  e  nyelv  parlagias. 

Pedig  e  nyelv  teljesen  magyar ;  tosgyokeres  magyar ;  zengzetes  es 
elbajol5.  Enn^l  nzebb  s  romlatlanabb  magyar  nyelven  ma  nem  Ir  scnki. 
Mert  ott  vagyunk.  bogy  nyelvfinkre  vonatkoz6lag  egyertelmuve  lett 
a  ^szebb«  ^s  »roralatlanabl)<^.  Ebben  a  nyelvben  megvan  az  ero  es 
bajl^konysAg.  Ki  lebet  vele  fejezni  a  legfinomabb  Arnyalatokat.  Nem- 
csak  a  hojszdlfinomsagokat  engedi  meg.  de  a  bajszdlhasogatdsokat  is. 
(Maga  ez  a  kifejezes  is  tanu  veA.)  Megvan  e  nyelvnek  gazdag  sz6- 
bosege.  Megvan  a  maga  keresetlen  kelleme.  S  bizonyos,  bogy  e 
nyelvet  sokdig  fogjdk  tanitani  a  jovo  korszakok  iskoldiban. 

A  stilus  pedig  teljesen  Eotvos  Kdrolynak  eredeti  stilusa.  Ezt 
nem  tanUlta  senkitol.  ebben  nem  utanoz.  ebben  legfeljebb  ot  lebet 
utdnozni.   Ez  az   6  legsajdtosabb  tulajdona. 
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Legfeltundbb  a&jAts&gA  az  egyszeni  rovid  mondatok.  Keriili  a 
kozbeveteseket.  Ink&bb  hat  fomondatot  csin^l,  semhogy  egy  al^ren- 
delt  mondatot  kelljen  besziimia.  X^ha  taldn  tdls&gba  is  megy.  Nagyon 
is  rdvidek  a  mondatai.  N^melyikben  hidnyzik  az  alany.  N^melyikben 
az  dllitminy  is.  Vagyis  »subintelligitur« ;  el  kell  olvaBni  az  eldz5 
mondatot  is,  csak  dgy  lesz  erthet6ve  a  k$vetkezd. 

Emellett  ki  kell  emelnem  valamit.  EotvSs  eddig  megjelent 
mnnk^iban  nemcsak  hogy  trdg&r  8z6  nincsen,  de  k^tertelmfi  is  alig 
akad.  Amily  gondon  e  tekintetben  a  tdrgy  megrAlaszt^saban,  oly 
vdlogatds  a  nzavak  alkalmazds^ban  is.  J&tszi  enyelg^st  megenged 
magdnak  akdrbdnyszor,  de  az^rt  oly  komolyan  veszi  a  szavait,  bogy 
nem  j^tszik  velok.  Meg  sz6j^tekot  is  hiAba  keresunk  konyveiben. 

(Egyetertes   1900.  KarAcsony.)  Hoitsy  PXl. 

JTem   mese    a»,    gyemiek!    Sokszer    ajkamra    toMl    a 

»G8al6di  kdr<-nek  ez  a  szdll6  igeje,  bogy  en  is  megfeddjem  vele 
tanftvAnyomat  vagy  fig}^elmeztessem  beszelgeto  tArsamat.  Igen,  mert 
most  nemcsak  a  fon6ban  mes^nek  legenyek,  lednyok.  nemcsak  a 
gyermek-szobdban  mes^l  az  oreg  dajka  az  Alomra  bajl6  kis  fidnak 
es  le^nyk&nak,  banem  mes^  mar  mindenutt  mindenki.  A  tanolo 
elmesMi  ottbon,  hogy  mi  tort^nt  a^  iskolaban;  az  egyik  kisasszony 
mes4li  a  masiknak  a  zsiiron,  hogy  kivel  t^ncolt  a  b^ion,  a  k^pviselok 
elmes^lik  hoi  mag^ban  a  t.  h^zban,  hoi  csak  a  folyosojan.  hogy  mi 
hir  a  nagyviUgban  vagy  legaUbb  a  keruletukben.  —  Mindannyiszor 
szerettem  volna  odakidltani  e  bdlgyeknek  es  uraknak:  »Nem  mese 
az,  gyermek!«,  de  csak  csendesen  suttogtam  e  szavakat.  —  De 
mikor  Mikszdth  is  elkezd  mesdni,  mikor  o  is  elveti  a  mes^l  es  heszU 
jelent^s^t,  mikor  az  1901.  evi  Almauachban  ;»A  mi  orokos  barAtank«  c. 
elbeszeleseben  6  is  igy  ir:  ^>Hogy  min  kezdodott  az  osszeveszes,  alig 
lehet  elmeselni«,  akkor  kifakad  belolem  a  szo.  Kifakad,  hogy  kello 
korldtok  kozze  szoritsam  a  mesd,  elmes^l  igeket,  annyival  ink&bb, 
mert  szornyu  terjed^sok  a  nemet  nyelv  titkos  hatasdnak  nyilvdnvalo 
bizonylteka,  mert  egy  alattomosan  mergezo  germanizmust  lAtok 
benne.  —  Tudnivalo,  hogy  a  nemet,  a  mindig  oly  gazdagnak,  sza- 
vakban,  szinonim&kban  oly  bovelkedonek  hirdetett  nemet  nyelv  nem 
tud  kulonbseget  tenni  a  kozott,  bog^^  megtort^nt  vagy  koltott  dolgot 
besz^l-e  el;  a  nemet  nyelvnek  mindegy,  akdr  a  lipcsei  csatat,  ak&r 
Dornroschent  kell  elmondania,  mindakettot  erzdhlen  igevel  teszi.  — 
Ennek  az  utanzoi  azok  a  felemds  magyarok,  akik  eloszor  a  buda- 
pesti  magyar  nyelvbe,  majd  a  fovdrost  minden  hibdjdban  utdnzo 
vid^ki  vArosok  nyelvebe,  sot  vegiil  az  irodalom  nyelvebe  is  bevittek 
az  elhesz^l  helyett  az  elmesdt,  —  De  rem^nylem,  a  jobb  magyar  tar- 
salg&sban  es  a  tisztdbb  irodalmi  nyelvben  nem  fog  gyokeret  verni, 
ha  valahdnyszor  az  elbesz^l  helyebe  tolakodik  az  elmesil,  jol  oda- 
kiAltunk  neki:    »Nem  mese  az,  gyermek!« 

Tudds  ^S  tudonids.  Nagy  igaza  van  annak  a  8z6ldsnak: 
»Az  isten  mentsen  meg  a  barataimtol,  az  ellens^geimtol  majd  csak 
meg6vom  magamat«,    dc  m^g  nagyobb    igaza    volna,    ha    igy  szdlna: 
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>Az  isten  mentsen  meg  a  tad^koeoktdl,  a  tudatlanokkal  luajd  csak 
elboldogtd  a  tudom&ny*.  Ime  laikua,  egyszerd  embernek  soha  esz^be 
nem  jatott  vobia  fennakadni  a  tudomda  8z6n,  hanem  ^It  volna  vele 
joggal  6b  jdhiszemuen,  amint  haszn&lta  sz&z  meg  szto  ismerose  k 
amint  a  tobbi  ^mas  k^pzos  fdneveket  basim&lta.  —  De  nem  fgy 
tesz  az  az  ember,  aki  belek68tolt  a  nyelvtudomtoy  bor&ba,  hanem 
a  nem  neki  vald  italt6l  megkbtyagosodva,  elkezd  toprenkedni.  t^pe- 
Iddni,  B  mi  sill  ki  a  m^ly  gondolkoddsbdl  ?  Olyan  suletlenseg, 
amilyent  egy  iskolai  hetilaponk  t&lal  fel  az  1900.  ^vi  49.  sz&mdnak 
azerkesztdi  iizenetei  k6z5tt,  de  amely  inkibb  a  caodabogarak  kdzott 
foglalhatna  helyet.  —  Azt  mondja  az  elm^s  iizeno:  »dn  teh&t  azt 
dllitja,  bogy  a  jegyzokonyrekben  helyes  ez  a  kif ejezes :  ^tudomdsul 
veUe^  es  az  iteletet  tdliink  v&rja.  Ha  on  bebizonyithatja,  bogy  az 
ig^heZy  YSkgj  ak&rmelyik  mas  szdboz  el^bb  ragot  h  ut&na  k^pzdt 
tehetOnk,  akkor  igaza  lesz.  A  iudomds  teb&t  rosszdl  k^pzett,  mert 
az  alapazo  iud  ^s  nem  tudom,  ^l^rezt^k  ezt  m&r  masok  is  h  ez^rt 
irjik  namely ek  fgy:   Tuddsul  szolgdl.^ 

Ejnye,  ejnye !  H&t  az  elm^s  iizend  nem  hallotta  soha  hfret  a 
tndS'tn^  deverb&liH  igek^pzonek,  h&t  nem  ismeri  a  Idtomds,  hallomdSj 
vaUonnds  szavakat,  bolott  a  r^gi  Dyelvbdl  m^g  a  kirem4s-rb\  is  tudnia 
kellene?  Vagy  ezeket  a  iudornds-Bal  egyiitt  mind  ki  akarja  irtani? 
H&t  csak  rajta!  Sok  sikert  a  mnnk&boz,  de  amikor  a  v^gire  jut, 
akkor  megisszuk  az  (UdomdstI  Kardos  Albert. 

Tcucameter.  Nem  regiben  olvastuk,  hogy  a  fdvAi'osi  tan^cs 
elfogadta  az  uj  berkocsi-szab&lyrendeletet,  amelynek  legfontosabb 
reaze  a  taxameter  behoz^Ba.  (Budap.  Hirlap,  1900.  dec.  19.)  A  fovd- 
rosi  tan&cB  azonban  ligy  Idtszik  nem  igen  torodik  azzal,  hogy  az  idegen 
tal4lmdnyoknak  magyar  nevet  is  adjon  a  magyar  foldon  vald  alkal- 
maz&ssal  egyiitt.  Pedig  nem  nehez  a  taxameter-re  j6  magyar  nevet 
taUlni;  oly  vil^osan  8z6l  a  taUlm^ny  mivolta  es  nemzetkozi  neve 
is,  hogy  bizony^ra  mindenki  igy  nevezne  magyariil :  dijm^rO.  Ajdnljuk 
a  fov^rosi  tan&csnak,  hogy  szab&lyrendeleteben  igy  nevezze  a  taxa- 
fneter-t,  Zolnai  Gtyula. 


magyarAzatok,  helyreigazItAsok. 

Gyarmathi  paristsd-jfi.  Miklosich  a  magyar  parittya  mellett 
a  G^armathib6l  vett  paristsa  alakot  emliti,  Jagi6  legiijabb  muv^ben 
ezt  a  paristsd't  beleilleszti  azok  kdz6  a  gy^r  adatok  koz^,  amelyeket 
alkalmasaknak  tekint  anoak  bebizonyit^s^ra,  hogy  a  bejovo  magyaro- 
kat  koriilvevo  szldvok  nyelv^ben  kulonbozo  nyelvj&rasokat  lehet  meg- 
k£iloDboztetnunk.  Ez  nyilv&nval6  t^vedes :  paristsa  alak  soha  sem  6lt 
a  magyar  nyelvben,  ezt  most  m4r  sokkal  hatdrozottabban  merem 
illftani,  mint  a  nemr^g  megjelent  lencsC'Szerencse  cikkemben  (29 :  498 
jegyz.),  Gyarmathi  ugyanis,  amint  az6ta  meggy5z5dtem,  egeszen  ren- 
desen  teremt  dtmeneti  alakokat,  ha  az  egymdssal  szembedllitott  ket 
sz6,  a  szliv  meg  a  magyar,  nem  akar  telje^en  egymdshoz   illeni.  Ez 
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itmeneti  alakok  n&la  aszerint  mAsok-m&sok,  amint  a  magjar  ssdt 
ebb61  vagy  abb6l  a  szl&y  sz6b6l  magyar^zza.  Ha  p.  o.  az  6$ve§y 
8z6t  orosz  ovdovjety  *  orbari  conjuge  i  g  ^  vel  azonosf tja,  akkor  a 
kovetkezo  ^tmeneti  alakokat  veezi  fdl:  avdvety,  odvegy  (333),  ha 
ellenben  a  vdovec-hdl  inddl  ki,  akkor  megint  m&sk^nt  k^pz^  az 
6tmenetet:  >Vdavetz,  der  AVitwer.  Odvetz,  ozvegy«  (346).  Mart  hit 
Gfy.  nagy  ezermester,  aki  tudja  pL  a  magyar  asszony  Bz6t  az  orosz 
iena  inulier-b6l  magyarizsi,  de  ha  kell  megmagyar&zza  a  samka 
ndat^ny  sz6h6\  is:  'Senotska,  Muliercula.  Aszszonyotska  ^s  3  sorral 
lejebb:  SzamkUf  das  Weibchen.  Aszszanka  (341).  lit  m^g  itmeoeti 
alak  sem  kell  neki,  hisz  olyan  viUgos,  bogy  ieno'ka  meg  aszszony ocs^a 
azonosak,  az  a.szszanka  (!)  pedig  csak  samka-hdl  lehetett! 

No  h&t  Igy  illunk  azzal  a  paristsa  alakkal  ie.  amely  meg- 
t^vesztette  Miklosichot.  neki  pedig  ismeniie  kellett  Gyarmathi  fogi- 
saii.  —  meg  Jagit^ot,  aki  igaz,  nem  sejthette,  bogy  Gy.  tele  van 
ilyea  badarsigokkal,  de  megt^vesztette  bizony  r^szben  magyar  nyel- 
v^szeinket  is,  k^rdest  is  tettek  egyszer  a  Nyrben,  bogy  az  a  paristsa 
hoi  jirja^  velem  szemben  is  ligy  nyilatkoztak.  hogy  Gy.  »bizoDyosan 
hallhatta  valahol«.  H4t  en  ezt  kereken  tagadom  ^s  azt  illitom^  hogy 
arra  hivatkozni  sem  szabad,  amit  csakis  Gy.«n&l  talilonk.  IiAttak 
m&r  egy  p4r  p^ld&n,  hogy  megforgatja  Gy.  a  sz6kat,  mfg  ki  nem 
keriil  a  magyar  szo,  amelyet  magyar&zni  akar  —  jitszva  ki  lehetne 
mtiv^bol  meg  vagy  szAz  ilyent  irni,  de  elj&r&sit  el^gge  jellemzi  taUn 
az  eddig  folhozott  es  a  m^g  kesobb  sz6ba  kertilo  pdr  p^lda.  Hogy 
a  paristsa  is  csak  araolyan  csindlt  alak,  kiviliglik  abb6l,  hogy  Gy. 
csak  ott  emliti,  ahol  a  magyar  parittya  8z6t  orosz  prasc-hdl  magya- 
rAzza:  Prjasts**.  Funda.  Schleuder.  Paristsa.  Parittya  (323);  ellen- 
ben eltunik,  mert  semmi  sziiks^g  sines  rd,  ahol  Gy.  a  cseh  prak-hdl 
fejti  meg  szavunkat;  itt  m&s  hidon  vezeti  At  a  szldv  sz6t  a  magyar 
nyelvbe :  Prak.  Funda.  Schleuder.  Parika.  Parittya ! !  A  paristsa  oda 
val6,  ahovd  ez  a  parika  is   —   mAr  t.  i.  a  sutba. 

Miklosich  kiilonben  m^g  egy  pArszor  valdsagos  szoknak  n^zte 
Gy.  alkotdsait,  igy  t^vedt  a  szldv  elemekrol  sz6l6  ertekezes^be  az 
dngor  sz6  (Gy.  »IIgor,  der  Aal.  Angary  Angolna<:  331.  1.),  Igy  a 
szkvoregdly  (Gy.  Szkvoretz,  der  Staar.  Szkvoreg^y,  Seregely  341.  1.), 
igy  a  virelya,  furelya  alakok  (Gy.  Szvirely,  die  Hirtenilote.  Virelja, 
Furelja.  Furulya  327).  Olykor  igaz  Miklosich  nem  is  sejthette,  hogy 
puszta  dtmeneti  alakkal  van  dolga,  igy  p.  o.  mikor  Gy.-n4l  ezeket 
olvasta:   »Zloto.  Gold.   —  Plorenus.  Gulden.  Izlot.  Forint.*  362. 

Az  embernek  mdr  nagyon  alaposan  kell  Gy.*t  ismernie,  hogy 
b&torsd.ga  legyen  az  izlot  szdban  a  zloto-h6\  a  forint-hoz  Atvezetd 
alakot  keresni,  hiszen  izlot-hdl  forint-ig  m6g  mindig  nagy  salto  mor- 
tale !  De  Gyarmathi.  a  :»medicinae  doctor <:  megelegszik  m&r,  ha  az 
izlot  meg  a  forint  sz6ban  i,  o,  t  kbzosek,  ha  mindj&rt  m&s  sorrend- 
ben  kovetkeznek    is  egymisra.    Hogy  Gy.  milyen  nagyot  hall,  mikor 

*  Ohdovjety  sajt^hiba. 
*♦  Prjastfi  sajtdhiba  prasts  h. 
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ket  fiz6  osszecseng^B^rdl  kell  it^lnie,  azt  hadd  bizonyftsa  a  kdvet- 
kezd  5tor:  >Szin.  Filius.  8ziil5tt.  Fiti  I«  A  magyar  fiH  szUv  szin-hdl 
lett !  Akik  talto  f5nnakadn6nak  azon,  bogy  a  fi4  8z6  nem  kezdddik 
Bziszegdn,  azoknak  G-y.  kozbeiktatja  a  szUlott  szdt  —  es  most  mAr 
tiszta  a  dolog.  Aki  nem  i8mei*Y^n  Gy.-t  taldn  lehetetlennek  tartja, 
bogy  a  BzlAy  sziiui  69  magyar  ftic-t  csak  tigy  minden  teket6ria  nel- 
kiil  588ze  lehessen  6llftani.  Am  olvassa  el  m^g  a  kdvetkez6  sort  is: 
»Szinok.  Filiolus.  Finok,  Finak.  Fitzko.  Vetzek.  Oyerk5tze«  ! !  Kom* 
mentart  ebbez  nem  lebet  fmi,  mert  abboz  m&r  ihlettsdg  kellett,  bogy 
az  ember  ebbdl  kiolyassa,  bogy  Gy.  esze  tulajdonk^pen  milyen  kacska- 
ring68  utakon  jArt,  mikor  ezeket  lelrta.* 

M&skor  meg  Gy.  m&s  t^ved^sbe  ejtette  Miklosicbot,  mikor  t.  i. 
▼al6ban  meglevd  magyar  szdt  vett  At  G-y.-t6l,  de  belytelen  magya- 
rizattal.  Erd^lyben  gardzda  belyett  gardzna  j&rja.  Miklosicb  azonban 
ez  utdbbit  amatt6l  teljesen  elv&lasztja,  »kotbig«  jelent^st  tnlajdonlt 
neki  6s  szlov^n  *grezen:grez  lntam«.bdl  magyar4zza!!  Pedig  aki 
elolvassa  Gy.  ossze&llit&sdt  6s  tud  magyartil,  nyomban  l&tja,  bogy 
Gy.  csakis  a  gardzda  egy  tajnyelvi  mell6kbajta8&r6l  3z6l :  » [orosz]. 
Grjaz,  der  Gassenkotb.  Gaz.  Szem^t.  Gan6j.  Kulladek.  Grjaznii, 
dreckig.  Crotte.  Sal 6.  Gardznds.  Mot9kol6d5.  Gazolkodd.«  (311.) 
»Ghrjazni.  Lutulentus.  Gardzna.  Motskolodo.  Fertelmes.  Veszekedo.* 
(335.  1.) 

V6gre  vannak  olyan  esetek  is,  mikor  Miklosicb  egy  magyar 
ez6t,  amelyrdl  nyily6sYal6,  bogy  nyelvUnk  r6gi  8z6kincs6bez  tartozik, 
Bzl4vnak  tart,  mert  Gy.  annak  mondja.  Vagy  olyan  nebez  lett  volna 
folismerni,  bogy  mozdit,  amely  mellett  van  mozd^l,  mozog  nem  lebet 
szUv,  bogy  a  cseb  hmoiditi  conquassare  (yzerstossen.  stampfen« 
Banke)  9z6h6\  ki  sem  magyarizbat6  ?  De  b4t  ott  tal&lta  G-y.-n^l  a 
HmozdiH.  Quassare.  SehUtteln.  Mozditni  (348.  l.)-f6le  dsszedllft&st  6s 
l6pre  ment.  G-yarmatbit6l  az  ilyen  osszeAllft&st  IQI  sem  vessziik,  s 
taUn  azt  is  bitte,  bogy  a  cseb  sz6ban  t6nyleg  z  hangzik  —  a  cseb 
sz6kban  t.  i.  nem  kiil5nb5zteti  meg  a  i-t  a  2r>t6l.  —  a  jelent^sktilOnb- 
86g  nAla  meg  6pen  nem  akad^ly  k6t  sz6  egyesft^se  ellen,  biszen  6 
az  okos,  okoskodd  szavainkat  az  orosz  okoiko  ablakocsk6b6l  tudja 
megfejteni :  qui  oculos,  vel  fenestras  semper  apertas  babet,  semper 
yigilat!!  (320  1.),  a  kivdnsdg  sz6t  pedig  egy  kivdnoja  Atmeneti  alak 
8egfts6g6yel  az  orosz  kivanije  golovoju  fejjel  vald   cs6vAlAs-b6l    tudja 

*  Isiiietlera,  nem  csoddlkozhatunk,  ho<?y  Miklosicli  a  sehol  ki  nem  mutat- 
hat6  izlot  alakot  yal68&gos  8z6nak  vette,  ink4bb  c80d4lkozhatn4nk  azon,  bogy 
ezt  a  kepielt  magyar  azut,  amely  forintot  jelentene^  a  lengyei  zioty-  es  nem 
az  ol&h  zlot-h6l  magyardzza.  Caakbogy  meg  van  eunek  is  a  maga  oka,  meg 
pe<lig  igen  kiilonos  oka.  Miklosicb,  aki  annyit  foglalkozott  eleteben  az  oUh 
nyelvvel,  de  kozelebbrSl  megsem  ismerte,  az  olAb  ziot  forint  8z6t  nyilv&n  a 
szl&T  zlato  bat^sa  alatt  egyszer  jepryzeteibCl  bibdsan  zlat-nak  olvasbatta  es 
az6ta  kuvetkezetesen  a  nem  letez6  zlat  >auram<  Bz6t  idezi  a  val6ban  el^ 
zlot  forint  belyett !  (v6.  Die  slav.  El.  im  Rum.  1800.  rlat5  aureus  a. ;  Die 
Slav.  El.  im  Magy.  1871.  933.  sz:  a.;  Etym.  Wb.  1886.  400  1.  a  zlato  tAr- 
gyalasAndl:  »rm.  zlat.  ma^.  izlot*  —  teb^t  ket  nem  l6tez/)  8z6  egyniAs 
mellett  !V 
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kimagyardzni :  Fovel  yal6  int^s.  Bedhagy&s,  mellyel  kivdnsdgunkat 
kijelentjiik.  FStsov^lis!!  (314.  1.)  Csakhogy  aki  ilyeneket  mond, 
annak  a  v^lem^nye  egy&ltaUban  nem  johet  komolyan  sz&mba. 

A8b6th  OszkAr. 

J)ajfldl»  A  szekelyeknel  es  a  nagyb&nyai  magyarokn&l  a 
dajndl  azt  jelenti,  bogy  nagy  hangon,  nem  szepen  enekel,  gajdol, 
kornyik&l  (MTsz.).  Eimek  a  dajndl  ig^nek  az  eredet^re  ^rdekes 
vil&got  vet  az  az  ^rtesltes,  melyet  Wolter  Ed^tol,  a  peterv4ri  tad. 
Akad^mia  konyvtarosdt6l  kaptam.  Wolter  a  litv.  daina  (=  daa  lit- 
tauische  volkslied,  benennung  jedes  nicbt  geistlichen  liedes,  Nessel- 
mann  LWb.)  sz6r6l  azeretett  volna  kozelebbi  adatokat  szerezni  s 
kdreset  egy  orosz  folydiratban  tette  kozz6.  —  K^rdesere  egy  bessz- 
arabiai  sz&rmaz&su  roiMn  egyet.  ballgat6t6l  azt  az  ertesit^st  kapta, 
hogy  Besszar4bi4ban  a  rom&nok  kozt  ismeretes  a  daitia  szo.  Ez  a 
daina  korulbelul  olyan  elbeszelo  n^pi  eneket,  dalt  jelent,  amilyen 
az  oroaz  ballada.  A  rom.  doina  ket  reszbol  &11:  Az  elso  resz  tar- 
talma  ^6  dallama  szerint  szomorii  8  akkor  enekli  a  p^sztor^  ha 
elveszett;  elt^vedt  b6rdny&t  keresi;  a  daina  masodik  resze  vig  s 
akkor  dnekli  a  plisztor,  amikor  elveszettnek  hitt  bir&nydt  meg- 
tal&lta.  A  kozlo  szerint  monda  is  van  arr6l,  hogyan  csapta  be  a 
rom&n  az  ordogot  a  doina  folytonos  enekles^vel.  A  monda  reszleteit 
a  kozlo  nem  ismerte.  —  Wolter  m&r  most  azt  mondja,  bogy  a  rom. 
daina  (=  dal,  p&sztordal)  bizonydra  el  Moldvaban  es  OUborszagban 
is.  A  magy.  dajndl  tal&n  azt  i^  bizonyitja^  bogy  megvan  a  szo  a  mi 
rom^njaink  nyelv^ben  iH.  Melich  Janos. 

Sz^kely  uyeWjlirdsokrdl.*  Gyeng^lkedo  ^llapotomban  m^g 
tisztdba  Irtam  n^mi  helyneveket  azokbbl^  amiket  a  miilt  ny4ron  a 
Sz^kelyfoldon  j&rtamban  osazegynj  tot  tern.  Felso-Bibkost  ^s  Datkot  ille- 
toleg  meg  kell  jegyeznem,  bogy  e  k^t  belyseg,  bab&r  Felso-Fej^r- 
megy^hez  tartozik  is  bivatalosan,  torvenyesen,  de  eredetileg  szekelyek 
kellett  bogy  a  lakosaik  legyenek,  mert  t&jsz6l68iLk  eg^szen  nz^kelyes, 
basonld  csaknem  eg^szen  az  erdovid^kibez,  vagy  ennek  egyik  r^szen, 
a  mikl6sv&r8z6kibez,  abol  a  lakoss&g  nyelvj&r&sa  majdnem  azonegy  a 
b&romsz^ki  —  sepsi-ivel.  —  A  datkiak  egy  kissd  ink6bb  el  l^v6n 
szigetelve  a  szekely  vil&gtol,  mint  r^gebben  jobb4gy  emberek,  tbbb 
eredeti  nyerseseget  tartottak  meg  a  r^gi  kozosbdl,  ligy  bogy  nem 
bibdzn&nak  azok  is  sokat,  akik  oket  a  barcas&gi  lutberdnus  magya- 
rokkal  vagy  cs^ngokkal  egynek  tartan&k.  Sajats^gos  a  kiejtesokben 
az,  bogy  a  mily  bangzdkat  ligy  bangoztatjik,  mintba  magas  bangzdk 
lenn^nek,  pelddul :  Aniko  =  enikO)  magyar  =■  megyer,  s  a  nem-et  warn, 
vagy  nam-nek  ejtik  sat. 

A  kozelebbi  mdrciusi  fiizet  143.  lapj&n  a  14.  pont  alatt 
»tandrok<^   belyett  ezt  kell  olvasni:  tandrok,  Az  eg^sz  Szekelyfoldon 

*  Kriza  J^nosnak  iSzarvaa  Gdborhoz  intezett  levele ;  a  Nyr.  regi  kez- 
iratai  k5zul. 
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mind  igy  ejtik  ki;  csak  a  kapuval  osazet^ve  mondjiik  igy:  tandr* 
kapu.  K^reiQi  ne  sajn&lja  e  sajt^hib&t  a  kdzelebbi  fuzetben  kijavi- 
tazLL  lUszemrdl  tkgy  emlekezem,  hogy  »taii6rok«-ot  irtaxn  volt;  azon- 
ban  meglebet,  bogy  az  d  betCL  leir4sa  basonlitott  az  a  alakj&boz. 
By  dolgokban  miilbatatlaniil  szliksegesnek  litom  a  legagg^lyosabb 
lelkiismeretess^get.'" 

Isten  ildja  meg  a  t.  0<;drkeBzt6  lirnak  f^radbatatlan  magyaros 
izfi  8  ir&n3ni  monkdlkod^s&t,  l^ven  szfves  tisztelettel  k^szB^ges  szolg&ja 

KolosT^r,  va&TC.  23.  1874.  Kriza  JXnos. 


k£rd£sek  £s  feleletek. 

N6t€$fa*  Gvad^nyi  J6zsef  verses  levelez^s^ben  Ddnits  Andres- 
sal,  Nagyszombat,   1834,  olvasom  10.  1.: 

TJj  magyarok  voltak  itt'  a'  Muzsikusok, 
Ghtlantb^rdl  Yal6k,  kiknek  nincsen  m&sok. 

Nem  esmerik  ugyan  a  Part^st^  sem  kdt&t, 
M^gis  iSigy  meg-vonnydk  mindenf^e  n6t&t, .. 
Szebb  is  volt  ballgatni  ndta^fdjok  bangj^t. 

1.  Partes  J  az  egyes  zen^szek  »3z6lamai«  (bangjegy-reszletei  ?). 
2.  Meg-vonnydk?  3.  Ndta-fa?  (hegedu,  klarin^t?).  K.  B. 

F.  Az  elsfinek  k^rdezett  8z6  jelent^s^t  a  k4rdez6  belyesen 
illapitotta  meg.  —  A  rdgiesebb  (meg-)vafi  k^ts^gtelenfil  a  begedflre 
▼onatkozik  a  ma  j&ratos  h^z  belyett,  ez  yele  amtigy  is  csaknem 
egyazon  jelent^sQ:  Mz-von^  huza-vona  stb. :  von6,  szint^n  a  begedd- 
rdl,  ngyanennek  az  ig^nek  teljesen  oly  ertelmu  baszn^lata,  mint  a 
Ovad&nyi-f^le  p^ldiban ;  vonigd,  vonyigd  (n^pny.)  a  sz^nabiizd  villa 
neve;  sz4nvon6j  szenvond  (ndpny.)  ugyanide  tartozik.  Az  igek5t5 
baszn&lat&ban  semmi  szokatlan  nines ;  ma  is  bdtran  frbatn6k :  m^gis 
tkgy  megMznak  mindenf^le  n6t&t. 

y^gre  a  ndtafa!  Ez  a  8z6  ^1  a  n6p  ajkdn  sokfel^,  kMonosen 
Borsodban,  ^s  jelenti  azt  az  egy^nt,  aki  az  illeto  belyen  a  legjobb 
ndt^s,  aki  a  n6tet  termi.  A  cBincsei  tany^n  (Borsod  m.)  a  b^resek- 
tol  k^rdeztem,  bogy  egy  ottani  p^sztorle&ny  csakugyan  olyan  j6 
dalloB-e,  amint  6n  ballottam,  s  a  felelet  ez  volt:  A  a  mi  notafdnk. 
Van  mesefa  is,  legal^bb  az  irodalomban ;  de  bogy  ez  a  sz6  n^pies-e, 
arrdl  nines  tudom^sunk.  A  k^rdezett  8z6  jelentes^t  azonban  ez  a 
n^pnyelvi  adat  nem  fejti  meg.  G-vad^nyi  ndtafdja  ugyanis   jelentbeti 


♦  A  szerk.  me^  is  kerd6jelezte.  E  szerint  javitando  ez  adtit  a  MTszban 
i*i  ^gyliogy  a  tandrok  csak  duninttili  formdnak  marad.  —  Szinten  az  eredeti 
k^oirat  seerint  javitand6,  mint  most  litom,  Nyr.  1  :  327  :  bizon  ha  kimenyek,  — 
nem  kimennyek,  A  szerk. 
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ak^r  a  cigdnyprim&st^  mint  aki  muzaikust&rsai  reaz^re,  de  a  k5z5ii- 
s^g  Bzem^ben  is  az  lij  dalok  k6zl5je,  teh6t  a  maga  m6dja  szerint 
ndtafa :  de  jelentheti  a  hegedut  is,  melybol  a  ii6t4k  hangzanak.  Az 
Ujabb  »irodalini«  n^pdal  nyelv^n  a  hegedunek  s>sz&raz  fa«  neve  nem 
iameretlen.  Roviden  teb&t  ligy  felelbetUnk  az  utolsb  k^rd^sre  bogy 
itt  a  n6tafa  =  a  begedii  vagy  a  begedus.  —  Egy  kecskem^ti  adat 
szerint  tambur^t,  guzlic&t  is  jelent  (Nyr.   19:4fi).       VikAr  B6la. 

Mi  a  maddrldtfa  kenyer  ?  Yitatkoztunk  s  egyikunk  tlgy 

^rtelmezte :  olyan  keny6rdarab,  melyet  a  mez6r6l  visszaboztak  s 
melyet  a  madarak  m&r  l&ttak ;  m&s  pedig  olyan  morzsdnak  dllftotta^ 
amelyet  a  maddr  is  megUtbat,  s  igy  6rtette  Aranyn^l  is  a  Csalddi 
korben. 

F.  Az  elso  magyarAzat  a  belyes.  —  Nemcsak  a  Cs.  korben 
fordul  elo  a  maddrldtta  kenyerdarahocskay  melyet  hazat^ro  apjuk 
tarisznydj&ban  keresnek  a  gyerekek,  banem  a  Toldiban  is  azt  mondja 
Mikldsnak  a  tariszny&t  elejbe  ado  Bence :  »Nesze  szolg&m,  mad&r- 
Utta  cip6t  boztam. «  (X :  8 ;  a  Nyrben  mint  debreceni  sz6l48  is  volt 
kozolve:  maddrldtta  kenySr  5:177).  A  Toldi  e  bely^bez  azt  olvas- 
suk  Lebr  A.  magyar&z6  k^dds&ban:  »lgy  kedveskedik  a  paraszt 
gyermekenek  azon  keny^rdarabbal,  melyet  a  tariszny&ban  titr6l  ▼. 
mezdrol  bozott.  Maddrldtta  ^^  melyet  a  maddr  l&tott,  azaz :  mely  ktinn 
volt  a  szabadban.  Hogy  jobbizuen  egye  a  gyerek  a  kenyeret,  ezt  is 
szoktdk  mondani  az  anydk :  Ez  j6  dm,  kakast^jjel,  varjiivajjal  sutot- 
tem  (kakast^j  =  viz).* 

J6  Yolna  tudni,  mennyire  van  elterjedve  a  maddrldtta  kenyir 
a  magyar  n6pn61  s  mds  bazai  nemzetisegekn^l.  Nevezetes  p&rj&t 
taldljuk  a  n^met  nyelvterulet  szamos  videk^n,  a  tobbi  kbzt  koze- 
lixnkben  is,  Als6-Ausztridban  es  Cseborszdgban.  Ott  HasenbroUrxB^^s. 
vagyis  nyiilkeny^mek  bijdk  az  liti  eles6g  marad^kdt,  amit  a  gyere- 
keknek  boznak  baza,  s  nebol  dtv.  ^rt.  a  gyereknek  val6  nyalink- 
s4got  is.  Yaddszok  azt  is  mondjdk  a  gyerekeknek :  Das  hah  ich  dem 
Hasen  abgejagt  (a  nyult6l  szedtem  el).  Tovdbbd  azt  mondjdk  n^hol: 
Der  Hase  haVs  im  Walde  gehacken  (nyiil  sutotte  az  erdon).  —  De 
leg^rdekesebb  taUlkozds,  bogy  Nassauban  azt  is  mondjak  ilyenkor: 
Da  hafs  Vogelchen  drilher  gepfifferiy  a  maddrka  fUtyiilt  folotte.  (L. 
mindezeket  Zeitscbrift  des  allgem.   deutscben  Spracbvereins   1 1 :  86.) 

SiMONTI    ZsiOMOND. 

T€^€CStli?  A  mtilt  szdzadbeli  poriratok  olvasgatAsa  kozben 
egy  elottem  eddig  ismeretlen  9z6ra  bukkantam.  A  port,  amelyben  ez 
a  sz6  elofordiil,  1713-ban  tdrgyaltdk  Szegzjirdon.  A  tanuboz  a  tbbbi 
kozt  a  kovetkezo  kerdest  inteztek :  »Az  Mellej  ugy  tejecsteke  mint 
igaz  Gyermek  dgyas  Asszonynak  szokott  tejecsni?  ^s  mds  micsoda 
jeleket  es  allapotokat  Idtott  vagy  ballott  a'  Tana  mellyekbiil  Gyermek 
sziilejjt  lelezni  [?]  veln6  ?«  Alig  hiszem,  bogy  a  bird  tevedesbol  vagy 
tudatlanRdgbol  baszndlta  volna  a    fejecvn    iget.    Ertelme    vilAgos,  de 
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a  k^pz^se  kiiJdndB,    az^rt    k^rdem,    hasznAlatoa  yolt-e    a    mtiltban   ^s 
mondj&k-o  most?  SIkdor  JbzsEF. 

F.  Az  iddzett  8z6k  k^ts^gkfvul  igj  olvasand6k :  tejedztek-e, 
tejedzni.  A  dz  hang  helyett  r^gente  sokszor  a  c  hang  jegy^t  Irt&k: 
cZf  ch  stb.,  p.  evuech  (ovedz),  jeczeni  (jegyzeni) ;  itt  persze  egy  kicsit 
kUlonos  a  w-vel  val6  IrAs  (nem  cz  van-e  a  k^zfratban?)  —  Tejedzik 
mint  8z6t^raink  megmondj&k  a.  m.  tejel  s  olyan  k^pz^s,  mint  fejedziky 
csirddzik  stb.  (TaUn  lelezni  is  =  leledzni).  A  9zerkeszt68^o. 

A»  ok  hUajai  (B.  H.)  e.  b.  az  6  kiitjai/c.  E  kulonos  ir^s- 
m6ddal  tobbszdr  taUlkoztam  mdr  a  B.  H.  has&bjain,  tebAt  nem  elv^- 
t^8b61,  hanem  sz&nd^kosan  ^1  vele.  Kdvetkezetess^g  ok&^rt  tebdt  fgy 
kellene  frnia:  az  5k  b&zai,  az  ok  lovai  sat.  Yajjon  melyik  magyar 
yid^ken  besz6lnek  igy? 

F.  A  birtokos  szem^Iyragozds  a  sz^kelysegben  igy  tort^nik : 
az  vk  hdzok,  az  6k  hibdjok;  a  P4t6r4k  hdzok,  a  P4t6r^  hibdjok, 
Teh&t  a  harmadik  szem^lyCL  birtokoH  a  tobbes  sz&mban  nem  tigy  van, 
mint  a  kdznyelvben:  az  6  hdzukf  az  6  hxbojuk ;  a  P4ier4k  hdza,  a 
Piter^k  hibdja.  Stsueb  JXkos. 

A  P6terik  Jidzuk,  a  grdfoknak  lovuk :  ez  a  szerkezet  mAs  vid^- 
keken  is  divik  (G5csej  Nyr.  2:  133.  Veszpr^m  4:83.  Szeged  1:325. 
stb.) ;  errSl  a  szerkezetrdl  vitatkozott  R^vai  Verseghy vel  (l*  Nyr. 
9:442 — 4).  —  De  a  szekely  besz^det  jellemzi  a  szem^lyes  n^vm&snak 
ilyen  birtok-szerkezete :  az  ok  hdzokj  s  elofordtil  a  szekelyekn^l  ez 
a  forma  is:  az  6'k  hdza  (1.  Nyr.  8:38 — 9).  N^hAny  sz^kely  fr6  li jab- 
ban  a  hfrlapokban  is  frogatja  ezeket  (p.  Benedek  Elek). 

A    SZERKESZT^S^O. 

(Tdbb  kerdesre  az  Izenetok  k5zt  felelunk,  48.) 


n^pnyelvhagyomAnyok. 


Pdrbesz^dek. 

1.  Hovi  Yal6  kied  atyafi? 

—  E^n     bizaon    »ikla6di    vaonek,    amikor    oda    baza    vagyok. 
(Siklody  Udvarhely  m.) 

H&'  osztdn  hoi  jdrt  erre  fel^nk  ? 

—  E^n  biza  e-nyih^n  pdr  ve^k^t  hoz^k  ahajt  eladni. 
Igaz-e    atyafi,    bogy    kieteknel  6cs6    a    baza,   —   egy  veka  dra 

negyven  krajcAr? 

—  Hm  halld-e,  e^n  es  megvenneem   ugy  akar  szeke^r    szimra 
es,  ba  a  buzAt  s  nem  csupAnt  a  veek&jAt  adno&k  azet  az  Aret. 
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MBSE. 


2.  HoY&  m^Bsz  Jancsi? 

—  Ha  en  biza  hezz&tok  indul^k  ehejt,  a  haj  oda  amind  jottem 
ahajt,  a  gergejfi  utca  szegin^l  a  sij&ccs&gon  (t^rs^gen)  egy  miccent^s 
alatt  ligy  kisiriile  a  tiz  krajc&rosom  a  kezembdl,  hogy  az  6g  foggyin 
suhunt  meg  nem  kaptuk. 

K&'  imm6'? 

—  H&'  imm&'  eleget  kerestuk  Lidinket  (a  testv^re)  s  ahajt  a 
Gyurib6tyom  Miny&j6val,  de  uristenes  tepedelmiink  nem  v6t,  hogy 
megkaphassuk. 

H&'  immil'? 

—  'H.&f  mit !  ingem  egy  tiz  krajcilros  meg  nem  tett. 

Hopp,  hall^d-e  Jancsi !  csak  eherr^ig  futok  n^,  a  zsiddni,  n^gy 
krajcArra  futog^m^r'  (petr6leum),  v6rj  meg,  me  hejbol  jovok  s  meny- 
nyiink  egyiitt,  hezz6nk  s  kal&csot  adok.  H^'  azt  eddig  n&Uunk  is 
b^vetette  ed'sanydm  asszony. 

Ed'sanydm  is  aut5tt  k&rdcsonba  is  egy  jo  tekenyovel,  a  cajkjdt 
(«Me8ztdj6t)  fakaldnnyal  keverte  b^,   s  mind  kal6cs  formdba  rakta  y6t. 

3.  H&  kied  bonnet  jd  Zsiga  b&tyom  ijjen  j6  reggel  ? 

Mu  biz  ahajt  KotrdnbUkire  indul&nk  egy  terii  (egy  kocsi) 
eszkSz  f^j^r  (szersz&mfa  szek^r  k^szit^s^hez)  s  ehejt  Szilasbiike  far- 
k6n4l  (y^g^nel)  elvesze  a  r6dal6  f^szenk  (nagy  fejsze ;  faragd  f^sze  = 
4c8-8zekerce).  Ahajt  Cepok  komdmek  (giinyn^v)  jottek  ut&nnunk,  B.6ka- 
likak  h^tty^ra  t^rtek,  ejszem  ok  kaptdk  meg,  henem  ^n  ink&bb 
haza  l6dulek,  ide  Jancsi  sbguram^khoz  mds  r6daloj6r  hamar&bb  is 
^rem,  de  ^n  tudom  egyet  se  futk&rodzok  a  hegynek  utdnnok,  mind 
egy  esze-ment. 

4.  H4tte  Lidink  mit  keressz  most  n&llunk  ? 

H&'  ^n  oszt&n  a  bosstQrojer  (borstoro)  jottem ;  meg  oldr  ahajt  a 
a  feteke  gonnet,  s  annak  az  egyet-m&ss&hoz    ken^k    bel6val6t    torni. 

Hd*  oszt&n  mijjen  vala  nd  a  kuttydknak  vald? 

H4'  tudod  Pistdnk,  m^g  ahhoz  kepest,  hogy  semmi  se  f6rt  a 
kuty&knak  yal6j&ba  (nem  evett)  eleg  sz6p  fejere  (szalonndja)  lett,  a 
h6ja  is  csak  felteszen  egy  j6  negy  kupds  koss6t  (kors6). 

H4'  imm&,   csak  a  kamzsi  marada  ? 

Az !  oszt4n  arra  ter6nk  az  emberemmel,  hogy  leeregejiik  Mak- 
fal'dra  (v&sdrra)  ha  elkelne  valamerrol;  ha  nem  hiza  azt  is  lenyi- 
vasztyiik  me'  hosszii  a  t^l,  s  elkel  a  pujszka  melle  yal6. 

(Kib6d,  Marostorda  m.)  ftsz  JInos. 


Mese. 

Mi&t  kopac  szent  Peter? 

Mikor  Szent  P6ter  Krisztus  ITrunkkal  utazott,  egyszer  elfogyott 
minden  ^lelmiik  a  tarisnydbol.  Szent  P^ter  erdsen  megehUlt.  Az 
egyik  h&zba,  akin  a  kUrto  fiiRtolt  b^ment  s  epen  a  konyhdba  keriilt, 
ahol  egy  ligyes  menyecske  palacsintdt  sutdtt.  Szegyenlette  k^rni,  h&t 
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csak  meg&llott  a  konyha  kozepin,  de  a  menyecske  bizony  nem  adott 
oeki  palacsint&t.  Az  elso  sQlt  palacsint&t  egy  t&ny^rra  tette,  azt&n 
valami^rt  kiment  a  konyh&b6l.  Elig  fordula  ki,  szent  P6ter  kapta 
a  palacsint&t,  b^tette  a  kalapj&ba  s  a  kalapot  a  fejibe  bitzta.  Mikor 
visszajott  a  menyecske,  mindeniitt  kereste  a  palacsint&t,  de  sebol 
8ein  tal&lta.  Utolj&ra  lekapta  a  F^ter  kalapj&t,  mert  azt  gondolta, 
(nagy  igaz&n)  bogy  oda  dugta  el,  de  ott  sem  volt,  mert  Uram  fia, 
a  palacsinta  elsulyedt,  s  belyette  akkora  kopac-s&g  maradt  a  feje 
tetejin  amekkora  a  palacRinta  volt.  Az6ta  mongy6k  n&lunk  a  kopac 
embernek:   >N^  ez  es  palacsint&t  lopott«. 

(Csik-Csomort^n  )  Wasylkiewicz  V. 


N^pdal. 

Ket  pengo  nya6c  karajc^r  v6t  a  lajbi  zsebbe. 

Mikor  a  nagy  cserfdt  elattam  Egerbe. 

Iszok  egy  pob^r  sert  ott  a  Terek-fe5be, 

J6l  esik  az  ilyen  fertelmea  ideobe. 

Ott  Ya6t  a  sa6gor  i^,  Yascsutora  Bern^t, 

Az  betyi  v^s^rra  bozott  egy  csep  szSndot, 

Szornyii  ja6  szena  va6t ;  meg  a  szent  se  kerte, 

Yascsutora  Bern^t  Idrmazott  is  erte. 

Hallgassek-szi  sa6gor,  sz6lok  oda  neki, 

Tal&n  nines  ki  kenek  mind  a  negy  kereki. 

Nem  ballgatott  biz  6,  egye  ki  a  fene. 

Hanem-szi  r&v&gott  az  kezem  fejire, 

Azt  bittem  terefdl,  pedig  eszibe  »e  Ya6t. 

tin  is  bozz4  sujtok  egy  nagy  csesznye  *  bunkdt. 

Nyaocan  is  rugdostak.  meg  se  kapott  eszre 

Alig  birtuk  baza  cepelni  Leleszre. 

(Egor  vid^ke.)  Komjathy  SXkdor. 


Helynevek. 

(Homordd-KarAcsonfalva.) 

Faluriszek:  Alszeg.  Felszeg.  Kozepszeg.  Tdtborszdg  (T6tb- 
csal^d  birtoka).   Kormos.   Futd.   Hossziimezo. 

TJtcdk :  F6-utca.  Zsid6-utca  (hagyomAny  szerint  egy  szeg^ny 
zaidd-C8aUdt6l).  Malom-utca.  BelAkszorosa.  Kormos-u.  Kis-  6s  Nagy- 
Temeto-u.  B&lint-u.  Szentp^li-u.  K&polna-u.  Salati  nzorosa.  Borjukert 
Bzorofla.  Malom  szorosa. 

Kapnk :  Magyaros-kapu.  Temeto-k.  Luca-k.  Totborsz&gi  k.  Kerin- 
goi  k.  Imola  k.  Ah6  k. 

Derzsi  J6zsef  k^ziratdbdl  kozli  Herrmann  Antal. 

♦  caesznye  =  nagy,  csati  futykos. 


♦  i 
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IZENETEK. 

Sziiks^grttak  Tan  nehany  1900-i  m&jusi  szamra,  visszav&ltjuk  egy-egy 
koron44rt. 

K.  S.  Az  yroggaknak  nem  lehet  =  yrdogaknak  azaz  ordogaknak  mint 
kegyed  hiszi.  Ha  a  -nek  i*agb61  -nak  v41hatna  a  magashangu  drdog  mellett, 
akkor  meg  konnyebben  lehetne  a  nekem  es  neked  ezz^ :  nakonif  nakod ! 

H.  M.  Teljesen  igaza  van :  a  legregibb  alak  rem€nylf  ebbdl  lett  remell 
s  ebb61  a  ma  leginkAbb  haezn^lt  rem^  (Igy  *beszedl :  heazHl :  besz^l,  *8egM : 
seg^l :  seg^.) 

B.  M.  Hogy  oroahdzi  helyesebb  mint  oroshdzaij  abban  igaza  van,  de 
a  Nyrben  m4r  ketszer  is  8z61tunk  bdvebben  a  dologr61 :  1892-ben  (18C) 
Szarvas  G.,  1880-ban  pedig  (368)  a  jelenlegi  szerkesztd. 

L.  £•  Dolgoz6t4r8unknak,  ki  elv411alta  a  felelest,  eddigele  nem  volt 
tA  erkezese. 

L.  J.  Sajn&ljukf  de  nem  telik  annyi  cserepeld&ny. 

S»  ¥•  Postyen.  Nem  j6r  erte  semmi. 

Jayitando.  29  :  573  12.  s.  eh.  a  kdpi  olv. :  a  k6p€  jelentesben  . . . 

Be^rkezett  k^ziratok.  Dongo  0.  Giinjnevek,  helynevek,  rahanevek.  — 
Jen6  H.  El  van  ntazva ;  t4J8z6kr61 ;  Kyrbeli  hibak.  —  Botos  I.  Gdny-  s 
helyn.  —  Kardos  A.  A  gyermeknyelvbtfl  stb.  —  C8efk6  Gy.  Kar4c80nyi  misz- 
t^rium.  —  Berozi  F.  Koszontesek.  —  Wittmami  Z.  Kozmond^sok.  (De  hisz 
ezek  j6form4n  mind  ismeretesek.  Hiba  az  is,  hogy  a  forr48t  sehol  sem  nevezi 
meg.)  —  Neuser  A.  Bugat.  —  Birkas  G.  es  StoU  £.  6z614sok.  —  Gaezman  I. 
Az  antik  es  modern  nyelvek  mondatszerkezet^rdl.  —  Miskolczy  G.  T4J8z6k 
es  sz61a8ok.  —  AsbiSth  0.  NehAuy  helynevrdl.  —  Keichardt  Zs.  A  polg&ri 
torvenytervezet  nyelve.  —  Nemedi  D.  Leiter  Jakab  kiszavazasai.  —  Lakatos  V. 
A  maga  hib&s  ha8znalat4r61.  —  Zolnai  Gy.  Elvagyok.  —  Komjathy  S. 
Torony.  Le4ny. 

Bekfild$tt  kouy  vek.  Franklin  kiadv.  Ndgr4di  L.  Tdrtenetek  (3  K).  — 
6kori  lezikon  7.  fiiz.  ^ 

Vadnay  A.  A  Tiszamellekr^l.  (B.  H.  kiad.  3  K.) 
Buday  J.  Pauer  Imre  A  lelektan  alaptanai  c.  muvenek  blrdlata. 
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Faludi  Fereno. 

IL 

A  szojdteknak  egy  elmes  fajaban  kiilonosen  nagy  kedve  telt. 
Silriien  alkalmazza.  Rendszerint  elozinenyt  es  kovetkezmenyt  allit 
benne  egymas  melle,  vagy  pdrhuzamot;  masutt  meg  ellentetet 
alkot,  8  tagjait  vagy  ligy  vdlogatja  ossze,  hogy  csak  egy-egy 
hangnyi  kiiloubseg  van  koztuk,  vagy  egyik  magas,  a  masik  inely 
hangiL  Ilyenek: 

Mozog  s  morog  vala ;  vagy  megitilni,  vagy  tneguidlni ;  se  fdUxtja, 
se  foltja;  az  orsz&g  pedig  onUani,  s  ronUani  fog;  ki-ki  t^gyen  ki 
mag&^rt  karja  s  kardja  erej^vel ;  az  ^llhatatlansdg  —  —  mikor  nem 
kiielensig,  nagy  kiptelensdg ;  klsztik,  vezetik,  vesztik  a  sok  &rtatlan 
becs&letet  ifjak  siralmas  veszedelmekre ;  tartal^k  n^lkul  fuinak  s 
jutnak  8z6nd^kok  v^g^re ;  re&  szoktatnd  a  okiatm  k^nyessegemet ; 
nem  torvinyiiU^  hanem  toroktiil  tanult. 

Mint  rendszerint  a  szdjatekosokon,  rajta  is  megesik  aztan, 
hogy  ott  is  elpukkan  a  gdnyja,  hoi  nem  illik.  Konstantinusaban 
pi.  az  eros  indnlat  festesekor  is  el-elszolja  mag^t.  Igy  Artemius 
bohoccd  aljastil,  mikor  ezt  kell  mondania:  »N^kem,  aki  csasz^i 
dgbnl  s  dgybiil  szdrmaztam,  szolf^dmat  kell  s^ok/dhiom^  (Konst.  16). 
Romdnas  ajkdra  is  illendobb  beszed  kerftlhetett  volna  ennel :  »Csak 
minap  is,  mikor  F6kds  BolgdrorHzd/jhan  hofjdrozotf,  magam  Kappa- 
docidban  eleget  gdzoltam  verben«  (UA.  103). 

De  ettdl  megvdlva  minduntalan  tapasztaljuk,  hogy  Faludi 
nyelviink  muveszeti  sajatsdgainak  teljes  ismeretevel  forgatta  tolldt. 
Ha  pedig  vegigtekintunk  alakzatai  sordn,  feltunik,  hogy  azokhoz 
van  ink^bb  kedve,  melyek  nepiink  ajkan  is  gyakoriak  s  legkeve- 
sebb  szoval  jarnak.  Ugy  tetszik,  egyenest  a  szoldsmodok  vittek  ez 
dtra..Az  eredeti  szoveg  nem  csdbitotta. 

A  sz61^sok  nyomdn  azonban  meg  is  tevedt.  Szamithatott  nl, 
hogy    kort^rsai   el6tt    nyelvenek    paratlan    szemleletessege    lesz  a 
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Ieginegkap6bb  tijsag ;  az6rt  a  szemleltet6  erejfl  sz61dsok  mintajira 
sok  lijat  alkotott,  csakhogy  bizony  keves  sikerrel;  Nem  ismerte 
fo>,  vagy  egyszerfien  nem  vette  szdmba  a  sz6ldsnak  a  velejet,  mely 
a  dolog  t6  saj^tsdgdt  fejezi  ki  s  r^sz  latere  az  eg^sznek  a  kepet 
mutatja.  Mino  idetlenek  pi.  az  ilyenek:  fennhonJozzdh  nyaJcoJcat 
(e  h.  orrukat),  eszefurt  (e  h..  agyafurt)!  Epen  a  legjelentosebb 
reszt  cserflte  ki  beloliik.  Az  el6bbiben  a  nyak,  hacsak  paripdra 
nem  gondolunk,  fodott  yolta  miatt  dllasdval  sehogy  se  mutathatja 
oly  szembetfinoleg  a  kev^lyseget,  mint  az  egesz  arc  kepeben  a 
fennhordott  orr;  az  utobbiban  a  tort^neti  igazs^g  van  megt^- 
madva  s  elbomd.lyosftva,  maga  a  sz6Ias  aztdn  fgy  megfejelve  kicsi- 
nyesse,  iiresse,  sot  keptelenne  vdlik.  Az  eszet  jdrtatja  ut^n  kere- 
kedik  nAIa  a  kevelyseget  jdrtatja  szinten  kicsinyes,  iires  kep ;  meg 
idegenszeru  is.  Nagy  hiba,  bogy  Faludi  koldussdgra  nem  szorid 
(ortsd:  nem  jut  koldusbotra),  Jcidohja  szemet  az  tiri  gazdanak 
(ertsd:  kidugja).  Tetszik  neki  a  szemen  hordoz  szinten  k^ptelen 
szolas  is,  mellyel  a  nagy  yigjAzdst,  szemmel  tart^t  akarja  kifejezni, 
de  tulozvan  a  kifejez6  cselekv^st,  meglehet(^s  furcsdt  mond.  Hamis 
szoldsok  a  kovetkezok  is: 

Akik  csak  most  rugtdk  ki  az  iskoUk  por&t  (NE.  4).  Folya 
nydla  (^risd :  dicsekodett  NiU.  23).  JSaldldn  fekszik  (e  h.  van  NE.  40). 
Szinnel  Bzepltik,  hogy  Mdughassdk  szemet  a  viUgnak  (TIE.  11.  sz. 
XXIV).  Az  effelekkel  kitoljdk  szemet  az  liri  gazd&nak  (NU.  107). 
Angyali  hatalmas  szepseg  volt  es  sok  szemeket  vert  (TJii.  10).  Ez  a 
szep  orszAg  igen  verte  szemet  Nicephorusnak  (TE.  87). 

Ismerjiik  a  regi  id6kb61  az  ir6knak  eflfele  mesterkedeset 
Mindig  a  hanyatlds  kordban  burjAnzik,  de  sohase  visz  jora.  Balga 
hit,  bogy  akarmikor  is  sziikseg  volt  ra.  Csak  az  izles  romMsdnak 
es  a  nyelverz^k  gyongulesenek  kdrjeleit  Idtjuk  benne.  Sajnalhatjuk 
azonban  azt  a  jobb  iigyhoz  melto  buzgosdgot,  mellyel  ilyen  tehet- 
seges  irok  johiszemfisegiikben  a  nyelv  gazdagitasdn,  8C»t  javit^s^n 
fdradoznak,  tulajdonkep  pedig  a  nepnek  evezredek  alatt  termeszetes 
elozmenyek  utdn  allandosult  eszejarasat  akarjak  elcsavarintani. 
Munkajuknak  termeszetesen  annal  fanyarabb  gyiimolcset  erik, 
minel  tobb  szertelensegre  vetett^k  fejiiket.  Meg  jo,  ha  szoriil- 
tokban  beerik  egy-egy  ilj  szoval.  Azt  alkotni  minden  hozza^rtonek 
joga,  sot  kotelessege.  ileg  a  siilt  barbarsag  dtiilteteset  is  jobb 
szemmel  nezhetjuk,  mert  idejekordn  konnyu  kiforditani  a  hazai 
talajbol;  de  a  meggyokeresedett  szdhisokat  meghamisitani  a  leg- 
veszedelmesebb    ujitas,    melynek    kovetkezmenyei  belathatatlanok. 
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A  nyelvtudat  megzavar^sdnak  ez  a  legkonnyebb  s  a  nyelverz^k 
kiol^s^nek  ez  a  legbiztosabb  titja.  Faludi  m^r  r^lepett.  Ugy  Mtszik, 
a  kifejez^sek  tort^nete  nem  aggasztotta,  a  nyelvorokl^snek  torve- 
nyei  s  a  n^pl^lek  jogai  nem  voltak  el6tte  serthetetlenek.  Az  6 
mentsege,  hogy  keveset  botlott,  a  mi  szerencsenk,  hogy  kovet6i 
m4s  nyomra  tdntorodtak. 

Faludi  kiilonben  azt  is  meg  meri  tenni,  hogy  a  szdldsokat 
eredeti  alakjokban  hagyva,  mas  jelentesre  foglalja  le;  pi. 

Az  angliai  nemzet  mindenkor  szdmot  tartott  liri  eleire  (^rtsd : 
sz^mon  tartotta  liri  eleit  NE.  112.  s  mdsutt  is).  Adjuk  kezire  (ertsd : 
hagyjuk  re&)  a  p&rtol6d6  lirfinak,  bogy  drtatlaniil  fogj&k  re&  (NE. 
55 ;  v.  5.  k^zre  ad ja  a  lovat :  kdzvetf ti).  Tdrik  a  falakat,  h&gj&k, 
bujjdk  a  b^sty&kat  (^rtsd:  megrohanj&k  NU.  87). 

Mivel  egyeb  iljitasai^rt  is  ugyanerre  a  forrasra  jar,  nem  fog- 
hatjuk  tL,  bogy  tudatlansdgbol,  yagy  feledekenysegbol  bdnik  igy  a 
megdllapodott  jelent^ssel.  A  kesz  szokincset  szantszdnd^kkal  irgeti- 
forgatja ;  a  sz6  eredeti  jelent4senek  megszorit^dn,  vagy  tdgitasdn 
faradozik.  Nyelviinknek  termo  erejet  nem  haszndlja  fel.  Ami  djitdsa 
nyeresegunk,  az  a  nep  nyeiv^bdl  val6. 

Legszembetunobben  kiilonkodik  a  mellekneveknek  szokatlan 
haszn&latdval.  Mint  a  sz61dsok  gyartdsaban,  itt  se  mutat  eleg 
eleven  ^rz^ket  a  nyelv  fejl6dese  irdnt.  Hidba  van  ezernyi  ezer 
pelda  el6tte  arra,  bogy  csak  az  dllando  jelzdk  vdlbatnak  id6vel 
Knevekk^,  6  nagy  mereszen  hiizogatja  mellekneveinket  a  felre- 
ismerte  idegen  ramdra.  Ezzel  aztdn  gyakorta  oly  s(iru  bomdlyt  vet 
beszed^re,  hogy  bajos  bel6le  celzatdt  kihiivelyezni,  Nehol-nehol  meg 
ellenteteiben  is  elbortil  az  erthetoseg.  Zavarolag  hat  rednk  pi.  a 
sz()  alakja  a  kovetkezokben : 

Gsak  az6rt  kap  a  gonoszon,  mert  semmi  jot  sem  taUl  benne  .  .  . 
KeriQli  a  sz^p  tisztdt,  gennyedtsegben  zab&l  (NE.  202).  A  termeazet 
gyong^bb  agyagbul  formalta  a  nemeseket  .  .  .  tobb  sz^pet  hintett  abr&- 
zatjokra  (UA.  114).  Az  asszonyi  cifrdrul  hiivelyezi  dlmait  (NA.  14). 
A  Iegut6l86  cslnj&t  veszi  elo  a  cifrdvak  (UA.  40).  A  mAr  koros 
napok  .  .  .  leszedv^n  arc&jokriil  a  fiatal-pirosif  csuda  kendozessel  s 
titkos  mesters^ggel  foltozgatnak  magokon  (UA.  44).  Noha  sztikom 
(ertsd :  Bziiksegem)  nem  volt,  de  m^gis  a  vil&g  javaibul  tobbre  lettem 
volna  ^rdemes  (UA.  88). 

Jobb  sugallat  vitte  arra,  hogy  melleknevek  litjan  a  resz  es 
faj  kifejez^s^t  —  termeszetesen  az  egeszre  vagy  a  nemre  val6 
magyaros  rdmutatassal  —  irodalmi  nyelviinkben  ismet  kelend6v^ 
tegye.  Szamtalan  ily  peldat  idezhetn6nk  muveibol: 
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Oltozz^l  tiszta  hadi  erkSlcsben,  a  szipikez  ssokjil  (A  hadi  6s 
udv.  kiv.  180).  Legyen  a  regimentben  legaUbb  egy  lelki  gondviselo, 
vagy  hadi  k^pUny,  6s  pedig  nem  a  rosszdbvl  (UA.  163).  Yagyon 
benne  szdzharminc  szentegyhdz,  de  johbdra  puszta-iiresen  (Nil.  41). 
Bdtor  magos  helyen  lakjek  a  virtus,  erolkodjunk,  amfg  megmdsszak 
meredeM  (UA.  131). 

Nepnyelvi  tanulmdnyainak  egyik  gyiimolcs^t  a  mennyisegi 
nevel6  hasznilatdban  mutatja  fel.  Eszrevette,  hogy  a  melleknevi 
jelz6  nagyobb  nyomat^kkal  jar,  ha  kozte  es  a  jelzett  f6nev  kozt 
all  a  mennyisegi  nevel6.  Ezt  a  szdrendet  tartja,  valahdnyszor 
trefdsan  vagy  gtinyosan  emeli  ki  a  melleknevi  jelz6t.  PL 

Oxford  —  v&ros  Angli&ban^  ahol  hires  egy  university  vagyon 
(NE.  4).  Az  illy  en  ^letre  vetemedett  egy  lirfi  a  v&rosnak  mindenf^le 
legrosszabb  erkolcseibiil  oszveszurt  ut&latos  kever6k  (NTT.  37).  M6g 
gdnyosabb  emez :  Mihelyt  szakad  regveli  dlmok  6s  kinytLjt6ztak,  terhes 
egy  gond  Ul  szivekre,  tudniillik:  mivel  mulathass&k  aznap  magokat 
kedvek  szerint  (NU.  31). 

A  melleknevi  mutat6  nevmds  ele,  ritkdn  utdna,  idegenszerfien 
szint^n  kiteszi  a  mennyisegi  n6vel6t.  Neha  ugyan  gtinyosan,  de 
tobbszor  komoly  beszedben  is;  igy  kerekednek  eff61e  szoWsai: 

Egy  ollyan  emberrul,  amellyben  —  —  gyokeresen  b^rogzott  a 
mindenf^le  jds&g  (TIE.  I.  XL VIII).  Egy  ollyan  emberrul,  aki  nem 
sokat  akadoz  az  eltek6ll6s  dolgdban  (IT A.  LXXII;  igy  m6g  XCIL 
XCIII.  XCIV;  NE.  226;  NA.  30).  Ollyan  egy  torv^ny  (UE.  L 
LXXXin.  jegyz.). 

Ily  barbdr  szoszaporitdsok  ktizt  megengedhet(5nek  tart  zildlt- 
sdgot,  ertelmetlenseget  egyardnt,  mint  teszera: 

Ezen  ir^sunkbdl  boven  kitetszik,  melly  igazs^gtalaniil  btot 
legyen  az  etwili  moln^r  Arnet  J^nos  egy  a  luxemburgi  megy^bol 
val6  egyhdzi  szem^Uyel,  Karger  J^nossal  (T&  234.  e  h.  egy  luxern- 
burgmegyei  e.  sz.).  Vagy:  Tennen  l&tod,  M6ri  (Kolt.  mar.  118). 
Tennen  lAtod  (Tfi.  125).   Tennen  tudhatod  (UA.  210). 

A  szemelynevnias  birtokos  ragd  alakjdt  igy  dllitja  oda  bir- 
toka  nelkftl,  a  min6segi  nevelcit  meg  gyakorta  fiilosen.  PL 

Amellyben  gybkeressen  berogzott  a  mindenfele  j6sdg  (UE.  T.  sz. 
XLVm).  Vannak,  akik  csak  a  kiilso  pompAval  szineskednek  (UA.  uo.), 
Mdr  ketelenek  vagyunk  vele,  hogy  a  kietlen  barlangokban  keressunk 
szdllast  (NE.  233). 

Ellenben  eiuhcr  elott,  mint  Pazmany,  6  is  elhagyogatja : 

Ahoz  tudni,  hogy  ember  niiil6felben  ea  sertetlenul  mehessen 
Altai  a  galib^s  Allapotokon  (TTE.  I.  LXXIII).  Az  6  torvenyei  szerint 
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asabad  embemek  eligazitani  p5r6t  (NE.  186).  Nines  riitabb  emberhen 
a  tudatlans^gn&l  (U£.  I.  LXXXVII).  A  puha  ig^n  ea  l&gy  besz^den 
ki-ki  megnyugsziky   mindent  vegezbet  ember  vele  (UE.  III.  LXVII). 

Egjik  nevezetes  tijUasa,  ugyan  mdr  a  nepnjelv  i1tmatat4sa 
szerinty  bogy  az  iget  tr^fds  vagy  gdnyos  besz^dben  nevsz^Jiil  alkal- 
mazza.  Kit(Lii6eD  megfelel  a  gtiny  miatt  pi.  ezekben: 

A  m&sviUgnak  boldog,  vagy  kinos  4llapotj&t  csak  gondolom- 
dolognak  mondjdlk  lenni  (NIT.  24).  M^g  a  legfenebb  klsirtetek  sem 
jdnek  faltdro  ^Igyukkal,  hanem  csenddel  .  .  .  sok  ddest  bocs^tvAn  elore 
^9  Bok  gondolom-gjbnybruB^gekkel  korny^kezve  (UA.  26). 

De  ebben  se  tart  se  ui^rt^ket,  se  modot  s  izetlenn^  valik  a 
koraoly  beszedben,  mint  pi. 

Ajakaknil  boven  foly  a  bamis  biztatds  es  a  tiszta  nem^karom 
Vl\  bomlokokon  (NU.  68).  !£n  fia  nem  vagy  ok  a  te  tnofiddd  moln^rnak 
(T£.  193).  A  nem-akaromra  mutat6  v&lasz  szinte  ligy  maga  cslnjdval 
j&r,  mint  a  re&aj&nl&s  (HE.   70). 

Ujfto  buzgalmdban  vonzatokat  is  hamisit :  a  szoldsnak  egyik 
tagjdt  kicsereli  s  a  m^ikat  szokatlan  raggal  koti  az  lij  taghoz, 
vagy  tal&D  epen  belytelennek  tartja  a  szokdsos  vonzatot  s  az^rt 
v^ltoztat  rajta;  igj  pi.  nem  agg  a  fenyeget^ssd ;  tUba  indvl; 
ntnak  megy :  kifdradnak  a  soh  terdepd^sbiil ;  az  istentelenek 
nyeJvejdrdsdra  k^pest ;  hivataljdra  kepest;  markomra  kerdl  a 
kiralyi  p^lca;  nyakamra  bonUvdn  szorosan  megolele  stb. 

E  sokfele  drnyalatd  n^pies  magyarsag  meg  ttilz^saiyal  is 
jotekonyan  hathatott  volna  irodalmi  nyelviink  megiijhoddsdra  s 
^pen  elegendo  lett  volna  az  irdk  figyelm^nek  felkolt^sere.  Faludi 
azonban  nem  erte  be  ennyivel.  Idegen  nyelvekben  is  talAlt  m^g 
egyet-mdst,  mit  a  regiek  nem  kaptak  fel  s  mit  6  gyiimolcsoztetni 
akart.  Kovet6inek  orom^re  s  nyelviink  kdrdra  sikerfilt  is  neki. 
E  barb^rsdgok  kozfll  valo  a  visszahat6  n^vmasnak  olyan  hasznd- 
lata,  mellyel  mar  veszedelmes  p61dd.t  mutat  a  nyelvbomlasztasra. 
B&r  j61  ismeri,  alkalmazza  is  azokat  az  igek^pz6ket,  melyek  tdr- 
gyatlannd  teszik  az  alany  cselekves^t,  megis  minden  sziikseg  n^lkfil, 
szinte  rakoncatlaniSl  tolti  kedv^t  effele  kifejezesekben : 

Kejtek  kamr&nkban  vonjuk  meg  magunkat  (NE.  233).  Elv^gre 
maga  magdt  a  hoazus&g  kitorte  szdjdbul  (NA.  15).  Belso  BZob6j6ba 
rejtv^  magdt  {TA  130).  Ha  valamik^p  elv4tette  volna  magdt  (^rtsd: 
az  asszony  bib^zott  Tlfi.  74).  Egy  gyonySru  t^rs4g  add  vala  magdt 
d6  (UA.  167).  Nem  az^rt  vit^zkedett  a  tengeren  ea  sz&razon,  bogy 
kincsre  verje  magdt  (NIT.  33). 
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Az  alkalmi  ^s  az  dllandd  tulajdonsdg  Idfejezese  kozt  nem 
^rez  kiilonbseget.  Bizonysdg  rd  a  hatdrozdnak  jelzfivel  val6  fel- 
cserelese,  mint: 

Minden  fondorl6nak  konnyu  hitelt  adsz  (Konst.  66).  Ezen  syra^ 
kusab^li  b5lc8  megigdrte,  hogy  a  legterhesebb  haj6kat  konnyu  k^zzel 
mag^boz  hiizza  (T^  115).  Egy  sz^p  alm&i  tart^k  szaritott  markomban 
(P&Bzt.  ^n.  116).  A  becsiiletre  szinte  ligy,  mint  az  ^letekre  k4nyes 
8z6mot  tartottak  (T]6.  31). 

Kiilon  alanyil  hatdrozoival  mdr  Mikesen  is  kitesz.  Terme* 
szetes  aztdn,  hogy  mondatai  ottan-ottan  neh^zkesek.  A  sz&mn^vt 
jelz6  haszndlat^ban,  mint  Mikes,  6  is  t^tovdz.  Nem  szeg6dik  hat^- 
rozottan  a  n^phez:  az  irodalmi  romlott  nyelvszok^st  is  tovAbb 
tengeti.  Kozvetetlen  egymds  utto  ro  ily  sorokat:  Szdz  ostorpat- 
tands  hallik  a  volgyekben,  szaz  tij  kiirtolesek  legelo  hegyekben 
(Kolt.  mar.  119).  Sok  gondolatok;  sok  gyand  (Konst.  75). 

Barbar  szoUsai  koziil,  melyeket  az  idegen  szovegnek  felre- 
^rtese,  vagy  szolgai  kovetese  belyegez,  iktassuk  ra^g  ide  a  kovet- 
kezfiket : 

A  musikdiiak  pedig  ki  nem  hardtja?  (ertsd:  ki  nem  szereti 
a  m.  NE.  49).  Nem  igen  barAtja  a  szertartAsnak  (UA.  2).  Tdrsa 
vol  tarn  a  fegyverforgatdsnak  (Tlfi.  1 55).  Bele  heszilU  a  herceg  (6rt8d : 
elhitet^).  bogy  nem  volna  annyi  jdrt&ni  ereje  (T£.  141).  Aki  istenimk 
nem  hiv  (e  h.  isten^bez),  el5bb-ut6bb  urAt  is  megker^i  (NE.  230). 
Nem  Idtnak  utAna  (NE.  223.  230).  Term^szettel  bir  (NE.  201).  Birunk 
^rtelemmel,  bogy  kikeressuk  a  gonoszt^  birunk  akarattal,  bogy  meg- 
kivdnhaasuk  (NE.  225).  Csonttal  birt  (TE.  74). 

Tolosleges  volna  minden  djft^dt  tflhegyre  szedniink.  Egy 
hiiron  pendiil  az  valamennyi :  mertl  kicsinyeskedes.  Taldn  maga  se 
tartotta  egy^bnek.  A  TE-ban  meggyoz  benniinket  arrol,  hogy  nem 
volt  kenytelen  veliik.  Ugyanazt  a  szolast  hoi  szolgailag,  hoi  kifog^- 
talan  magyarsaggal  forditja.  Mintha  germanizmusait  es  djonnan 
szemenszedett  latinizmusait  csak  israeretlen  izu  csemege  gyandnt 
nyiijtauri !  Miudig  es  minden  aron  iijat  akar  mondani.  Igy  akarta 
nyelviinket  alakokban  gazdagitani.  Azert  tartotta  meg  a  regibb 
irok  latinizmusait  is.  Csak  a  szenved(3  allitmanyt  ritkitja  meg. 
Erdekes  e  szempontbol  Konstantinusaban  Zoe  csaszarne  levele. 
Hivatalos  szoldsokkal  van  tele,  de  hire-hamva  sines  benne  a 
szenvedo  igenek.  Mondatkoteseben  gyakoriak  a  latinossdgok. 
A  vonatkoz6  nevmdst  hellyel-kozzel  mellerendelesre  fogja,  de 
nagy-pongyolan  kovetkezmenyes  mellekmondatot  is  kapcsol  vele. 
Fiiggo    kerdeseiben    hoi   jelento,    hoi    felszolito    mddot   talalunk. 
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Idohatdrozd  mellekmondataiban  mihden  bizonytalans^g  nelkiil  is 
rendes  a  foltetes,  a  megenged^sben  a  felszdlitd  mod. 

A  szdrendet  nem  bolygatta  meg;  sdt  annyira  bdtortalan, 
bogy  a  mondatrenden  se  vdltoztat,  m^g  ha  valamivel  hathatd- 
sabba  tehetnd  is.  Alig   nehdny  ily  esetre  akadunk: 

Engem  ami  illet,  drdmest  meghalok  (Konst.  111).  Iskol&ba  ha 
kiildik)  csak  az^rt  cselekszik  (K£.  223).  Eltiirom,  sot  megbocs&tok 
arr6l  is,  bogy  .  .  .  re&m  agyarkodtatok ;  j6llehet  csak  egy  f iittyent^- 
semre  is  elegen  termettek  volna  itt  helyben,  akik  lefektetbettek  volna 
benneteket  (Konst.   112). 


Faludi  tarka-barka  tijitasai  ama  kornak  latinos  miLyeltsege  s 
gyarlo  magyarsdga  miatt  aligba  bdntottdk  kozons^ge  szemet. 
A  latinossagokat  nem  vehettek  rossz  n^ven,  a  tobbihez  meg 
nem  ertettek.  De  Bod  P^ter  kijelentese,  bogy  keriili  a  kiilo- 
nozo  es  tljito  nevet,  az  Athendsban  (72.  1.)  nyiijtott  elismer^s 
ellenere  is  alighanem  dneki  sz6l.  Aztdn  meg,  mint  mar  emlitet- 
tem,  Faludi  hfzlalta  is  kozonsegenek  a  gyengese^eit.  Porditott 
muvei  telides-teli  vannak  latin  szdUsokkal.  E  tekintetben  kozte 
s  jelent^ktelenebb  fr6tarsai  kozt  csak  annyi  kiilonbs^g  van,  bogy 
6  egy-kettd  hfjan  meg  is  magyaritja  az  idegen  szQveget,  mig 
azok  e  munk^t  olvasoikra  bfzzdk.  A  magyarit^ssal  nyilvdn  olva- 
s6ja  ele  tdrja,  bogy  tantilmannyal  es  joizlessel  a  magyar  iro 
ellehet  aflfele  tarjagos  nyelv  nelkiil.  Hogy  az  idegen  mQszavakkal 
6  sem  bajl6dik,  annak  szdz  oka  van.  Kiilonosen  a  hadi  es  udvari 
hivatalrdl  frt  Megszerzeset  foltositjdk  a  commafido,  commendanSy 
regiment,  ordeVj  interesse,  muppa,  statista,  soiiverain^  pensio, 
rorpost  stb.  szavak,  melyeknek  a  megfeleldjeert  hiaba  folyamo- 
dott  volna  nepunkhoz  vagy  Pazmdnylioz.  Uj  szot  meg  nem  igen 
mert  alkotni;  meg  a  tdjszot  is  kenyesnek  tartja.  E  ttilsagos 
mdrsdklet^t  az  6  koraban,  az  6  torekvesei  mellett  alig  fejthetjuk 
meg  egydbbSl,  minthogy  mintak^pehez,  Pazmdnyhoz  modnelkiil 
ragaszkodott.  Legelsd  mtlveiben  is  e  miatt  nem  tud  itt-ott  muv^- 
szileg  bdnni  az  osszeszedett  s  eltandlt  nyelvkinccsel.  Mint  a  rosz- 
sztil  kevert  vakolatbol  a  meszrogok,  ligy  tarkdllik  ki  nyelvebol 
namely  rdg  elkopott  szdlas.  A  NE-ben  szavajdrds^t  is  annyira 
belepi  Pdzmdny  iskoldj^nak  a  pora,  hogy  fr6i  egyeniseget  is 
el-el takarja.  Egy ed  ill  a  mondatszerkeszteseben  nines  feltun6  nyoma 
a  mester  hatdsanak.  Ezzel  nem  mondjuk,  hogy  Faludi  o  tekin- 
tetben pongyola  vagy  miiveszietlen,  han^'m  hogy  kevesebb  gondja 
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yan  a  mondat  kerekdeds^g^re,  a  halifios  elrendez^sre  s  meg 
kev^sbbe  torodik  az  ardnyossdggal.  Kozigazsdgokat  foglal  ar&nyossa 
szabott  mondattagokba,  ahogy  a  kozmond^sokbol  tantilta;  vagy 
rdaddsiil  rfmel  is,  ha  gdnyolodni  akar. 

Java  erej^t  ngyan  arra  forditja,  bogy  gondolatdt  mentul 
^rz^kibb^,  mentul  8zemlelhet6bb^  tegye^  de  mondatszerkezeteinek 
konnyedsegeben  olyan  bdj  is  van,  mellyel  se  PdzmAny  gondos- 
sdga,  se  Mikesnek  mifiv^szi  pongyolas&ga  nem  er  fol. 

Kifejezesei  takarosak.  Egy-ket  idegen  cafrangon  Wvfll,  ami 
az  ace.  cum  infinitivoval  6s  a  latinos  modhaszndlattal  jdr,  nines 
egy  hidbavald  szava.  A  tartalmat  nem  dldozza  fel  az  alak^rt. 
Inkd,bb  ardnytalannak  bagyja  a  mondatot,  mintsem  tobbet  mondjon 
a  kelleten^l,  vagy  egymdsba  fdz  tobb  mellekmondatot  is,  mintsem 
tomotts^ggel  kockdztassa  a  gondolat  vildgossdgdt.  Itt-ott  m^gis 
megtort^nik  vele,  bogy  a  mondat  tomottsege  miatt  egy-egy  eUen- 
t^tnek  elvesz  az  ereje,  mint  pi.  ezekben: 

Aki  fgy  segiti  a  szeg^nyeket,  j6t  t^ven  (e  b.  mikor  j6t  tesz  is), 
rossziil  cselekszik  (NE.  231).  Most  juta  n.  b.  legelsdbben  az  asszony- 
nak  esz^ben  az  isten!  azonban  az  ordogot  sem  felejtv^u  el  (NA.  41). 

Vagy  untat6an  elapr6zza  az  alany  dllapotdt,  mikor  isme- 
retes  el6zm6nyek  utAn  ni6r  a  cselekv^snek  a  m6djd,t  kellene 
megbatdroznia.  PI. 

A  molndrne  benn  marada^  leiile  egy  padk&ra,  tetetul  fogva  tal- 
pig  megjdrta  szem^vel  az  abbet  (T£.  212).  Ezt  felkaptdk  az  ^rtelmes 
emberek;  bSmondott&k  a  molndrnak,  javaslottdk.  bogy  stb.  (TE.  217). 

Nyelve  legkevesbbe  tomott  a  TE-ban.  Mondatkot^se  is  ebben 
leglazdbb.  Taldn  a  mtifaj  az  oka.  Faludi  legaldbb  tobb  belyt 
eldriilja,  bogy  tdrgydhoz  vdlogatja  kifejezeseit.  Derds  helyzeteket 
terjengosen  s  nemi  pongyolasdggal  fest.  Komoly  dolgokr61  veWs 
rovids^ggel  szol.  Egymds  utdn  gyorsan  lefoly6  esem^nyek  feste- 
sere  egy-ket  szonyi  mondatokat  szerkeszt.  Jelentektelen  mozza- 
natokra  ijgyet  se  vet.  Dramai  nyelve  megis  dltaldban  erotlen. 
Az  indulat  kifakaddsai  nala  inkdbb  gilnnyd  hegyezddnek,  mintsem 
a  barag  villdmaival  zdzndnak. 

Irodalmunkban  Faludi  mutat  pelddt  el6szor  a  mCiv^szi 
tdrgyfest^sre  is.  A  TE-ban  a  tengeri  vihar  leirdsdbol  (32 — 33.  11.) 
alig  van  kivetni  valo.  Sem  mi  ketsegiink  se  tdmadbat  affelol,  bogy 
6  mdr  jol  ismerte  a  hangok  festo  erej^t,  sot  —  mint  Parizs  utcai 
eletenek  rajza  bizonyitja  —  a  nagyobb  szabasd  festfeben  (TE. 
279.)  is  megdllja  helyet. 
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Egybefoglalva  m^r  ezek  ut&n  yizsg^dd&sunk  eredm^nyet^ 
Faludira  n^zve  konnyft  meghatiroznunk  a  helyet,  mely  nagyjaink 
kozt  megilleti. 

Mind  V&zmAuyn&l,  mind  Mikesn^l  szfnesebb  nyelven  szdl. 
Az  is  Tolt  fdtorekvese,  bogy  nyeWtinket  szinben  gazdaggd  tegye. 
Minden  m6dot  megmutatott,  amely  szerint  nt^na  a  nyelvdjit&st 
nagyban  fizhetteL  tjjit&sai  sz&ndekosak,  azonban  6  maga  gy6z 
meg  benniinket  arrol,  bogy  sziiksegtelenek.  Amiben  magyar,  abban 
p&ratlan  m^T^sz.  Soha  senki  u&L&n&L  jobban  nem  4rezte,  bogy 
miben  rejlik  a  nyelv  ftereje.  Epft  is  ra  tudva  ^s  gondosan,  de 
rombol  is  k^szakarva  6s  meggondolatlantU. 

Minden  hibdj^t  eln^zhetjiik  azonban  az^rt  a  nagy  szeretet^rt, 
mellyel  nyelvunket  kiragadta  az  ellatinosodds  posTdny&b61  s  nepies 
elevenseg^vel  ismet  rdvezette  irdinkat  a  megiSjhodds  forr^sdra. 

KuLcsAR  Endrb. 


ADAL^KOK  A  HOLDVAI  CSAN66K  NYELVJArAsAHOZ. 

I.  Beveeetda.* 

A  moldvai  csdngdk  a  Szereth  mindket  partjd,n  laknak  korill- 
belfll  a  44.  6s  45.  hossziisdgi,  meg  a  46.  es  47.  szelessegi  korok 
kozott,  es  pedig  olyanformdn,  hogy  egy  r^sziik  Bacau  nevfl  roman 
keriileti  sz^kvarostdl  d^lre,  a  tobbiek  pedig  Bomantdl  eszakra 
foglalnak  helyet.  —  Katolikus  valldsuak  s  ez  elszigetelts^giiket, 
8  nyelriik  meg6rz^s6t  nagyban  elSsegitette.  S  elosegitette  mar 
reg6ta.  Mert  ha  a  tortenettudonuiny  meg  nem  is  deritett  f^nyt 
eredetlikre,  illetflleg  kivdndorUsuk  kordra,  m^gis  hagyomdnyaik 
es  nyelviik  alapjdn  ketsegtelenne  vdlt  elottiink,  hogy  a  moldvai 
csdng6k  tobb  mint  700  esztendeje  romdn  foldon  laknak.  Taldltam 
ugyanis  egy  monddt,  amely  Estyefdn  vajddig  viszi  fel  a  moldvai 
csangdk  eredetet.  Ez  az  Estyefdn  az  a  Stefan  eel  Mare^  akinek 
magyar  Idny  volt  a  feles^ge,  Margit,  es  aki  1457 — 1504.  ural- 
kodott  (vo.  Vasarnapi  Ujsdg  1900:42;  ott  rovid  ismertetest  adtam 

*  Utamat  a  moldvai  cs&ngdkniil  az  Akad^mia  Nyelvt.  bizotts&ga  es  a 
M.  Nyelv^  sserkeaztteeg^nek  UmogatisAval  tettem  meg.  Els^  sorban  ezeket 
illeti  kSszdnetem.  De  aznt&n  el  nem  malaszthatom,  hogy  h4Umat  ne  nyil- 
vinitsam  az  egesz  moldvai '  mis8zi6  tagjai  ir4nt,  akik,  ^liikdn  a  klezsei 
magyar  pappal,  —  Petr&s  melto  at6d}4val :  Kirp&ti  6r4oi4nnaI  —  igen  szivesen 
fogadtak;  atam  el6tt  i8,  ut&n  is  nagy  segitsegemre  volt  ismert  Bzl^vistdnk, 
Melich  J&noB. 
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cs^ngo  dtamrol,  ^s  Erd^ly  IX.  eyilOl.  1.  (11—12.  sz.),  ahol  uti 
jegyzeteimet  tettem  kozz6.) 

Manaps^g  koriilbelul  hiisz  ezren  lehetnek,  akik  j61  rosszul 
m^g  besz^lnek  magyaral.  Tald>n  m^g  igj  is  sokat  mondtam^  mert 
magyar  Bomd.iiidban  korulbelftl  100,000  lakik  (1885-ben  60,000-en 
voltak).  Ezek  nagyobbr^szt  szekelyek,  S  minthogy  a  sz^kely  v4n- 
dorlds  diland6,  m6g  a  20 — 30  evvel  ezelStt  tiszta  csdng6  falvak 
lakosai  kozt  is  gyakori  a  sz^kely,  a  »sz6kelke«,  ahogy  a  csdng6k  a 
magyarorszd^giakat  gtinyoljdk.  A  sz^kely  se  sokra  becsCLli  a  cs^ngot. 

K^t  csoportra  szok^s  Sket  osztani :  eszaki  es  d^li  csdngdkra. 
A  felosztds  helyes,  de  csak  akkor  felel  meg  nyelv^szeti  c^loknak, 
ha  az  eszaki  csdngdkhoz  szdmltjuk,  a  Somdnt61  ^szakra  fekv6 
Szabdfalvdnak,  a  legnepesebb  cs4iig6  falunak  d^li  telepf t^seit : 
Valenit,  68  az  Ad  Juddal  szemkozt  fekv6  Ploskucent.  Term^sze- 
tesen  idetartozik  Szabdfalva  is,  es  a  tobbi  cs^iig6  falvak,  amelyek 
koriilotte  vannak  elsz6rva.  —  A  dfli  csangok  Bacau-t6l  d^lre 
laknak,  kozel  egymashoz.  Bogdanfalva  a  legnevezetesebb  falu  ezek 
kozott  a  nyelveszre  nezve. 

A  felosztds  foldrajzi  alapon  indult,  es  csak  kisebb  reszeiben 
vezettek  nyelveszeti  okok,  aminthogy  keves  is  nyelvjdrasunkban  az 
jiltaldnosan  jellemz6  nyelvi  sajatsdg.  A  palatalis  s,  i,  hangok,  a 
magdnhangzok  zartabb  volta,  a  rengeteg  ol4h  jovevenyszd  emlitheto 
fel  ilyennek.  De  ezek  sem  igaz^n  dltaldnosak,  mert  delen  tobb 
olyan  csangd  falu  van,  amelyben  ezek  a  hangok  hid,nyzanak.  Pel- 
di,ul:  Forr6falv^n,  Klezsen  dltalaban  kevesebb  a  csdngd,  mint  a 
szekelyes  nyelvi  sajatsag. 

Ennek  ketsegtelendl  torteneti  oka  is  lehet,  az,  hogy  taldn 
ezek  szekely  es  ifjabb  telepek,  de  nem  lehetetlen,  hogy  mulandobb 
viszonyok  szultek,  pi.  Klezsen  Petras  pater  (Rokonfoldi)  szok- 
tatta  lehiveit  arrol  az  »iit^latas  sziszegesr61«.  Sokkal  tobb  a  csdng6 
sajatsag  az  eszaki  csangdknal.  Palatalis  hangjaik,  olah  szavaik  miatt 
a  laikus  magyar  csak  hosszas  megfigyeles  utan  venne  eszre,  akkor 
is  leginkAbb  a  hangsiilyrol,  hogy  magyar  emberekkel  van  dolga. 
A  maganhangzoikat  is  dgy  zarjak  folytonosan,  hogy  eleinte  iSgy 
erzi  az  ember  kozottiik,  mintha  beszelo  nyelvemlekek  kozt  volna. 

Adataimat  egy  szalig  magam  gyujtottem.  Se  Rokonfoldi,  * 
se  Szarvas,**  se  Munkdcsi***  adatait  nem  hasznaltam  fel,  legfel- 

*  3 :  144  es  a  4f  5,  6,  7  stb.  kotetben. 
**  3:1,  40  :  A  moldvai  cs4ng6  nyelvrfil. 
***  A  moldvai  C84ng6k  nyelvjar48a  9  :  444  stb. 
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jebb  csak  tijra-hall&s  utdn.  Ebben  az  vezetett,  bogy  az  ol^ok 
kozze  ekelt  cs^ngok  nyelve  naprdlnapra  vAltozik,  iSgy,  bogy 
sokszor  a  htisz  ^v  elfitti  adatok  teljesen  hibdsaknak  tfinnek  fel. 
De  mintbogy  a  Munkdcsi  dolgozata  m^gis  csak  teljes  nyelyjdras- 
tanulmany,  termeszetesen  sok  benne  az  olyan  adat,  aminek  belyes* 
seger61  magam  is  meggyozddtem.  Ezert  adal^kokkal  csak  olyan 
nyelvjdrdsi  tenyekhez  szolgdlok,  amelyek  vagy  bibdsan,  vagy  bid- 
nyosan  vannak  leirva,  vagy  pedig  egydltaldban  nincsenek  meg- 
emlftye  a  Munkdcsi  kiilonben  nagyoii  tanulsagos  dolgozatdban. 

IL  Hangok. 

a)Amaganbangz6kkepzese. 

Nyelvjfirdsunk  a  zdrt  bosszu  6s  rovid  bangok  k^pzeseben 
nem  mutat  tdjsajdtsagokat.  Legfeljebb  csak  annyit  jegyezhetiink 
meg,  bogy  e  bangok  gyakrabban  fordulnak  el6  a  moldvai  cs^ng6k- 
nal,  mint  a  koznyelvben,  s  ennek  az  okdt  a  kdz6ps6  nyelvdildsu 
rovid  bangok  k^pzese  adja  meg.  Ezek  tisztdn  kepezve  ritk^k,  mert 
e  nyelvjdrasnak  6pen  az  az  egyik  legfontosabb  sajatsdga,  bogy 
a  kozeps6  nyelvdlldsu  hangz6kat  fd,  vagy  teljes  fokkal  zar- 
tabban  baszndlja.  Peldak:  bucsiil,  gyiikere,  fiild,  kiipii,  kunyil 
(konyv),  burjn,  ulyan,  lepedil,  sziltil  (suto),  iinii  (iimj,  Ugyanez 
a  zarul^  megvan  a  bdromsz^ki  nyelvjardsban,  (vo.  L6rinc  K. 
Hszeki  nyelvj.  M.  Nyelveszet  5 :  206).  A  felig  z&rt  o  es  p  bangok 
hallbat6k,  de  nem  allandoak.  A  tiszta  o  sokszor  mint  a  koz- 
nyelvi  a  bang  belyettesitoje  baszndlatos :  poj),  boba,  szombot.  gonaj, 
hob  stb. 

A  z4rt  e  rendes  ejtesu. 

A  k6t  eredetii  e  nyelvjardsunkban  n^gy  alakban  talalbato: 

1.  Nyflt  e  els6  szotagban:  ebred,  terhely,  ketszer,  esz,  elvesz^ 
mehek,  nezo  stb.  -  a  tobbiben:  levels  tehcn,  oszveny  (osv^ny), 
egyeb  stb. 

2.  i  es  i:  vigyitikessz  (vegyi tekes) ;  jdtylk  (jdcsikf,  toltisz, 
fejir,  nimet  (»kijeteknel  iigj  a  csdszdr  a  nimetvel?«);  igeragozas- 
ban :  dicsirtesszik,  legyik,  tettik,  felvettlk,  a  n6vragoz4sban  mindfg 
roviden :  dlibCj  f^szkibe,  kozepitj  emberit. 

3.  Kett6's  baDgzok.  —  A  csdugo  kettos  bangz6k  mindfg  a 
zartabb  banggal  kezd6dnek :  V,  s  ha  szo  elej^n  van,  akkor  ^e,  egy^b 
kett6s  bangzd  nincsen  nyelvjarasunkban.  PI.  h^et,  Woche,  misz^ez, 
k*et  kiny*er.  De :  %n  (nem  'en),  ^enekel  stb. 

4.  Tiszta  ^  van  a  fp;-ben,  es  a  het  szdmnev  alakjaiban 
(hSedik). 

Az  A  ajakmukodes  n^lkul  kepzett  also  nyelvalldsu  hang,  a 
koznyelvi  d-nak  megfelelci  rovid  alakja.  A  koznyelvi  a  belyett 
haszudlatos   ama   szavakban,  amelyekben    utana  ^  s  tag  kovetke- 
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zik.  Tehdt  hasonul&s  sziilotte.  PL  kdldn,  kdptU^  h&ldsZy  szinlcdU, 
mdmdm,  tdndcs^  stb.  Gyakran  4tcsap  ez  a  hang  a  ziirt  e-be: 
Mragvdniy  Mzudnij  bejdt,  hemerdbb,  tendcs,  tetdr,  epdm,  Az  a 
hang  megvan  a  keresztdri,  marosi,  sdvid^k-havasaljai  ^s  csiki 
szekely  nyelvjdrdsokban  (Nyr.  20 :  252,  Steuer :  Sz^kely  hang- 
rendszer)  meg  a  pal6c  beszedben  ^s  a  szlavoniai  nyelYJ^r&sban : 
fialassa,  Nyr.  22:162. 

dj  a  koznyeln  rovid  a  megfelelfi  hosszil  alakja.  PL  sz&nc,  h&z, 
lane,  dra  (pdtlonyujt&s).  Gyakori  ^s  az  d  helyett  ^Italanos  ama 
d^li  cs&ng(5  falvakban,  ahol  a  palatalis  sziszegdk  is  elnek  (Bogddn- 
falva,  Nagypatak). 

e.  Az  also  nyelvAlldssal  k^pzett  vegyeshangii  e,  Az  egytagti 
<?-hangti  szavakban,  igekotokben  ejtik,  ha  magnkban  dllanak :  neniy 
^f  t§l'  Azonban  ez  sem  nem  d,ltaldnos,  sem  nem  koyetkezetes 
haszndlat.  (Neha  d§re%  deszka,  szireda,  tSnnapj 

Az  orrhangti  mag4nhangz6k  is  megvannak  a  moldvai  csdn- 
gdkndl,  b^r  csak  mulandoan  s  csak  szdvegen ;  haszndlatuk  a  kovet- 
kezd  8z6  kezdd  massalhangz6jdt(Sl  f iigg :  Tebdt  ara'^hai,  de  mag^ban 
aranpf  aran.  Igy:  mid^,  de:  midnt.  Pelddk  m6g:  pogd*".  bdrd*^^ 
lege^f  immd^,  jyogdtij  bdrdn,  legen,  immdn  (immdr.) 

Y^gul  mag^nhangzd-^rtekd  md,ssalhangz6k  vannak  a  kovet- 
kez6  joyeyenyszavakban  krpa  ===  also  kend6,  az  asszonyok  fej^n ; 
hidd?'  =  m6h  (ni6hf  ereg). 

A  csdngd  magdnhangzok  t&bldzata: 


a,  d 

11,    u 

i,  i 

u,  u 

0,  (o),  6 

e,  %  ^e 

0,  (0,  d 

a,  a 

e,  S  (ei'e) 

vegyes 

e 

b)  A  hangok  y&ltakozdsa. 
a)  ZdHabb  hang  all  a  nyiltabb  helyin: 

A  hangok  kepzeseben  emlitett  peldd,kon  kfyill  nevezetesebbek : 

1.  o:u;  SzdomontM,  hednil,  ettul,  mibikl,  tehAt  a  ragok 
ilyen  alakban  «41taldno8ak.  Azutdn:  'ejtu  (ajto),  itlyan,  b  ugly  a, 
urusdg  (orvossdg),  inttt  u  kerne  (b  kelme). 

2.  6:u:  bilcsuU  elusmeri  'ii  =  dy  (nehol  ^y.  * 

3.  a:o:  Jiovas,  szovo  (savo),  szovaink  (szavnink),  Szoloman, 
kopdSf  kotona,  mo,  robj  nogy,  gonajj  boba,  pop,   bob,   Jwtdr.   foln. 

*  A  feluUrt,  apr6  "-vel,  a  neTel6i  eredetu  p6tli8t  jeiaiom. 
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hcb^gdomh;  szomhot ;  ragok  el6tt;  asskcd  (mokat)f  papucsokot,  cson- 
tokot,  lovot,  szokot  (sokat),  finomon,  fogodsz,  zsibbod,  vdihm,  Idbom, 

4.  €:e:  eszket  (ezeket),  kezet. 

ji)  Zdrtabb  helyett  nyiUabb  }xang : 

1.  o:a:lugaZy  kapar  (kapor\  hardo,  'alio, 

2.  u :  0 :  tanolds,  de:  tandl;  it :  o :  aloszik,  johainif 

3.  il:b',td,  »Bongolya  kalapjdt  cifra  bongos  t6vel.« 

y)  Ajakmiikodes  vdltozdsa: 

i.'ii.'fU,  sitnek,  bikfa,  firesz  (firec). 

Mcgfordf tva :  iidd,  szil,  sziive,  csilrke,  kiisdeg,  tilstelendo  ur, 
ttik,  milk,  milse  (fgy  is :  mi^e)^  tigyegzik  (igijekszik  P16skuc6nban)  ; 
jol  iiszeli  magdt  =  viseli, 

Nagyon  gyakori  a  z4rt  e  az  6  helyett,  tehdt  nyelvjdrfannk 
eppen  nem  6z6:  Setertek,  szemyil,  dorgelni,  melyketo,  z^r^, 
ferebuza  (torokbuza,  tengeri),  pilspek,  kiiUn,  mezoken,  god^r, 
iirem,  lodezni,  tomlec,  essze,  ulek,  megtoltem,  folden;  de  viszont: 
koveszt  =  keveset ;  porregteto,  oszte,  6szt4re  =  est&e.  (Szab6falTa). 

S)  Egy4b  vdltozdsok: 

i  van  0,  a  helyett :  Uvas^o     (olvaso),    kicsida.    micsida    (hason.), 

silly  an  (csaldfi); 

>  a        »      :  lik,  sipar  (csupor) ; 

»  e        *      :j6    rigvelt,     vigyiiikessz,    picsinye,    hirvaszt, 

girhida. 

Koznyelvi  /  helyett  e:keMer,  kihidl,  k^M,  kenhklni. 
Rovid         i       »        p.-drezkedni] 

e  van  a  heljett:  peripOf  'ejtu,   valemi,    valeki,   elig,  azeni  (saruX 

terel)onc  (targon-ca) ;  * 

>  o        »     iterndc,  hezzd,  hesszu; 

>  i        »     re^',  esment,  zemleh  menden; 
0     >     e        »     :gyortya,  doszka,  ggortydnfa. 

Bovul&ek:  szdriida,  csere  (cser),  epere  (eper),  varranij  tollu 
(vo.  tolvamot). 

Itt  kell  megemliteniink,  hogy  a  kettos  rndssalhangzoval  kez- 
d6d6  idegen  szavakat,  kiilonosen  amelyeknek  s  az  elso  hangjuk, 
zai-t  e-vel  toldjdk  meg  elol:  (is kola,  Estyefdn  vajda  (Infvdn), 
estrdzsa  stb. 

*  Alkalmaflint  az  a  hang,  ami  a  fftnt  emUtett  i»pm-felekben.     A  szerk. 
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c)  Hangrend. 

Hangrendt61  val6  elt^res  elofordul  ugyan  nyelvjdrdsunk- 
ban,  de  dltaldban  m^gis  engedelmeskedik  az  illeszked^s  torv^ny^nek. 

Nem  illeszkedik  a  cska^  cske  kotdhangzoja :  darabecsJca, 
lydnecska,  morzecskn,  jobbecska. 

Albinbe  meniink,  lelkemra  moyidom,  menen  Mdiiindszhez 
csak  mtild  jelens^gek,  de  a  magyar  nyelv  felejtfeet,  romlds^t 
jelentik  Moldvdban. 

d)  Massalhangzok. 

Fontos  es  ^rdekes  sajats^gai  vannak  nyelvjardsunknak  a  mas- 
salhangzok teren. 

Ezek  kozott  6ls6  helyen  yan  a  moldyai  csdngd  nyelyjdr^nak 
az  a  sajdts&ga,  amely  mdr  szinte  hiress^  ydlt,  az  t.  i.,  hogy  »az 
5,  zs,  cs  hidnyzik*,  es  helyiiket  sz,  z,  c  foglalta  el.  Ezt  taldlta 
Szaryas  is,  Munkdcsi  is.  Azonban  a  szorgosabb  es  tartosabb  yizs- 
gdlat  e  k^rd^nek  is  megtaldlta  a  nyitjdt.  Mdr  Munkdcsi  ramuta- 
tott  arra  az  erdekes  tenyre,  hogy  Szaryas  Gibor  megtalalta  e 
hangtani  jelens6get  a  szint^n  idegenek  kozz6  szigetelt  szlayoniai 
nyelyjdrdsban  is.  Ki  is  mondta  ezek  es  egynehdny  nyelyeml^kiink 
tanusdga  alapjdn,  hogy  »a  moldvai  csdngok  sz,  c,  z  hangja  a 
magyar  nyelvnek  egy  eredetibb  stddiumdt  tiikrozi  yissza«. 

De  1894:-ben  szorgosstbb  yizsgdlat  ala  yette  Balassa  Jozsef 
a  szlayoniai  nyelyjdrdst  es  erdekes  felfedezest  tett.  Azt  t.  i.,  hogy 
ott  voltakepen  szo  sines  holmi  hangcserer6l.  A  k^rdes  a  hang- 
kepzesen  fordul  meg.  A  szlavoniai  magyarok  ugyanis  nem  kepez- 
nek  sem  tiszta  postalyeolaris  .v^-et,  sem  ^-et,  sem  cs-t^  hanem 
alveolaris  s,  i^?,  rs'-t  ejtenek  mind  az  s,  za,  cs,  mind  az  sz.  z,  c 
helyett,  csakhogy  az  utobbiak  helyen  e  hangokat  nem  a  nyely- 
hegy^vel,  hanem  nyelyhat  els6  feleyel  kepezik. 

A  moldvai  csdngok  nyelvjarasaban  is  effele  a  kerdes  nyitja. 
A  csangok  ugyanis  szint^n  uj  hangokat  ejtenek  az  s  es  zs  —  sz 
^s  z  helyett,  de  ez  nem  s  es  f.  hanem  s  es  i,  palatalis  sz  es  Zy 
amelyek  ilgy  jonnek  letre,  hogy  a  nyely  hegye  a  szokottndl  hatr4.bb 
levo  teruleten  mukiidik  s  ez  dltal  a  nyely  erosebben  domborodik, 
es  igy  palatalis  elem  (ill.  tobb  palatalis  elem)  kerfil  a  hangba. 
A  cs-r6l  kesobb. 

Azonban  ez  a  hangtani  jelenseg  itt  nem  el  olyan  elesen 
elyalasztva  es  olyan  hatdrozottan,  mint  amaz  a  szlavoniai  magya- 
roknal.  A  csango  boszed,  de  kiilonosen  a  deli  csangoke  folyto- 
nosan  ki  van  teve  a  szekely  befolyasnak.  Nincsen  olyan  esztendo, 
amelyben  ne  keriilne  ki  ^NiKjjfmagyarorszdgboh  egy-egy  szekely 
csapat.  Es  nincsen  olyan  csdngo  falu,  amelynek  kozeleben  ne  volna 
szekely  falu,  vagy  amelyben  ne  volna  szekoly ;  ha  mas  nem,  a  leg- 
tobb  helyen  a  ktintor  —  eppen  az,  aki  a  falu  nyelvere  a  leg- 
nagyobb    befolyassal    lehet    —    magyarfoldi.    A    tiszta   .s'-et,    zs-t 
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mondo  sz^kely  besz^de  pedig,  hangtani  6rtelemben  y^ye  a  dolgot. 
csdbitoan  hat  az  igazi  cs^ngora,  annyira,  bogy  nyelyszok&sa  meg- 
zayarodik,  s  yannak  egesz  dr4i,  amikor  igy  szekelyesen  besz^l. 
Ha  aztdn  a  szekely  hatds,  yagy  mds  kiilsd  kordlmeny  (Kl^zs6n 
pdter  Jdnos  giinyolodasa,  aki  nem  szerette  a  csunya  »selypitest«) 
dllandosul,  a  csangok  letesznek  a  palataliz41dsr61 ;  —  igy  magya- 
r^zhatjuk  csak  meg,  bogy  Klezs^n  es  Forrdfalydn  tisztan  ejtik 
az  emberek  a  kerdeses  hangokat,  bolott  az  ut6bbit61  tdn  tiz  perc- 
nyire  sem  fekvo  Nagypatakon,  s  az  ezutdn  eszakra  k6vetkez6 
Bogdanfalvdn  pjilatalizdlnak  az  emberek.  Az  ettol  nem  messze 
lev(5  Li5zi  Kalugerdn  megint  nem.  Azonban  K16zsen  es  Forro- 
falydn  is  hallbatunk  meg  neha  egy-egy  oreg  asszonytol  egy-egy 
palatalis  .<?-et,  amint  bogy  SzabofaWdn  es  yideken,  telepein  is 
nagyon  sokszor  a  mdsik  reszre  csap  a  beszed.* 

Pelddk : 

6*  az  s  helyett:  soh  elsd,  semmi^  fussatoh^  sovo,  vAMrnap, 
vaSalni,  sani  (saru),  fuise,  mis^ezlk,  files  (fiiles  =  nyul)  Snnflor, 
kovos,  arassdic  es  dltaMban  az  efajta  igealakok; 

s  az  s^  helyett:  sarv,  reh(j,  es,  esibe,  tiistelemJo,  mefjassotf. 
osf  (oszt,  asztdn),  musdj,  beset,  jdsoly,  so  stb. ; 

z  a.  2s  helyett:  zldoj  zendely,  roz,  mozdr,  morza,  kordz 
(bdtorsdg),  petrezelyem ; 

i  9k  z  helyett :  tiizely  (tflzhely),  vaj  az  a  (de  az  a),  zoM  stb. 

A  cs't  ritkdn  hallottam  bensziilott  cs&ngotol  koznyelvi 
hasznAlatban.  Es  a  helyen  ritk^bb  a  c,  ill.  6,  mint  az  eddigi 
lefrdk  mondjak.  Nagyon  gyakran  helyettesiti  a  rendes  s,  Peldak 
erre:  setertek,  sere,  sipke,  sorda,  sijmr,  sdszdr,  sak,  sUydn  (csalAn), 
sepj),  sebrecske,  sdngo,  kusn  (kutya,  kuvsa  A.),  ninsen  es  nisen, 
vesernye;  mdssalhangzo  el6tt:  biska,  kusma,  osmdny,  maska, 
tarisnya  stb. 

Term^szetes,  hogy  a  tiszta  .9-ek  kozze  sokszor  t^ved  egy- 
egy  Sy  s6t  gyakran  annyira  palatalizal  a  csango,  hogy  az  ember 
val6sdgos  /-t  hall  (a  nemet  ich  hangjdt).  PL  nagyon  sokszor  es 
tisztan  hallottam  azt,  hogy:  pixlen  (pislen),  ninxen,  ;!f?f(7a  (".sv/^/a. 
csutka,) 

De  az^rt  a  cs-t  is  ejtik  dllandoan.  Ejtik  pedig  a  fy  helyett. 
PI:  csiik  (tyuk),  picsoka,  kucsa,  Es  ezt  sem  azert  teszik,  mintha 
nem  tudndk  ejteni.  Hiszen  t  helyett  is  ejtik :  tyeyla^  szentyedhdz, 
pdntyikUf  tortymt,  betyii,  jdtyik  (es  toy^bb  kepezye:  jda^ik}, 
mutyi9sa  (mutissa,  mutassa). 

Valoban  feltfincJ,  hogy  a  palatalis  ly  is  hallhato  a  moldyai 
csdng6kndl.  Igy:   ilyen,  ulynn,  iilyu,  yazddhjHk,    lyd^ka,   gahfor, 

"**  Ezek  miatt  csak  az  alabbi  ban^tani  peldAlcban  basznaljuk  az  .v,  i 
jeldleseket.  M&sutt  aszerint  jeloljiik  »-el  va<?y  sz-el,  illetolejf  z-vel  vagy  zs-vel, 
amint  a  hallott  hang  egyikbez,  vag'y  masikhoz  volt  kozelebb. 
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iizaUya.   De   viszont   I   helyettesiti   a   kovetkezd   szavakban:   lik, 
likatos,  kevelf  vdUu,  melik,  nyirel  (^s  nyirdy)  ^s  a  kirdl. 

A  gy  hangot  a  koyetkezo  hangok  helyettesitik : 

1.  d  pi. :  hedn'il,  vadnak,  hodne,  elhadni,  n  4is  r  elfltt  ren- 
desen ;  dumolcs,  dolulmetes  (gyilloletes),  direcskebben  (gycrebben), 
dermek,  nad  (De  nad  lesz!); 

2.  dzs,  Ezt  a  hangot  se  Szarvas,  se  Munkdcsi  nem  emli- 
tette.  En  nemcsak  Szabofalvdn  hallottam  klilonosen  az  igerago- 
zdsban  gyakran  elofordulo  gy  helyett  (tobbesszdm  elsd  szemely), 
hanem  delen  is,  cs  ott  lednyoktol  is,  ez  pedig  erositi  az  adat 
fontossagat,  mert  hiszen  tobb  csdng6  asszony  tud  magyarul,  mint 
ferfi.  (Az  asszonyok  ritk^bban  beszelnek  mds  nyelvet  a  magyar 
falvakban,  mint  a  magyart.) 

Kiejtesere  n6zve  az  a  palatalis  dzs,  amely  a  koznyelvben 
leginkdbb  torok  jovevenyszavakban  el  (dzsida).  PL  edzs  (sokszor 
egy),  kerdzsen  (k^rdjen),  tndzsa,  (tndja),  dzsere  (gyere),  dzsonygy, 
gadzsa  (es  gagya),  T^szereteje  bolondzsanaky^  dzsdk  (gydk,  didk, 
dedk  =  kdntor), 

S,  g  e  szavakban  getige,  ineggengiilt,  egevyes; 

4.  j  e  szavakban:  hajma  es  kejmed, 

Viszont  gy  Si  d  hang  helyett:  gagya,  gyio,  gyihdk,  aggyig, 
(jyU'znyo,  gyugni. 

A  szinten  palatalis  ny  helyett  ?i-et  talalunk  a  kovetkezo 
szavakban:  bdrdn,  leg  en,  lydnok,  enim,  cigdn^  kemm,  Forditva: 
ga7iye\  unylK  nyoni ;  a  j  helyett :  hanyitani 

A  V  8z6  belsejeben  kiesik :  Szobofala  (Szab6falva),  koa,  fuet, 
loak,  mieh  hiudik,  nyiiek,  urusdg :  szo  elejen  es  vegen  elmarad,  de 
nem  nyomtalanul :  iLsel  (visel),  konyii  (kony v,  liber) ;  de  konyv  = 
konny  ».  .  .  konyveim  hullanak« ;  toll  e  nyelvjardsban  tollu  ^s  tdv 
alakokban  el.  A  viasz  szo  iusz  es  m>iz  alakokban  hallhato.  £  denti* 
labialis  hang  neha  bilabialissa  lesz :  IdMbalj  bereb.  A  h  helyettesiti 
e  szoban:  bihaL  Visel'h6l  mel\  a  /;  labializdlja  az  i-t,  majd 
elmarad  elole. 

A  V-  kie^ese  fontos  az  ov  szoban.  Delen  ezt  tisztdn  iSgy  ejtik : 
o,  eszakon  ii,  E  szo  tehat  delen  szekely  fejlodesi  fokon  van, 
eszakon  meg  olyanon,  mint  a  kdv  kfi  sajdtsaggal  biro  nyelv- 
jdrasokban  (Nyr.  22:130.  Szekely  dift.  Steuer). 

Hangdtvetesek :  bojig,  boiujol,  hedegiil,  feteke,  kdldn,  mazdag, 

A  indccor  a  gyakran  velejaro  eccer  analogidjdra  valtozott 
igy  meg.  Uaz  szoktam,  ek  kics-it  kifejezesekben  a  kozonseges  asszi- 
inilacio  jelenseget  latjuk. 

Cgyaucsak  hasoiitilas  sziilte  amaz  erdekes  valtozatokat  is, 
amelyeket  a  nevelci  szenved  a  moldvai  csango  nyelvjiirasban. 
A  mdssalhangzon  kezdodo  sz()  elott  ugyanis  ritka  a  nevolo  (meg 
tjlrgy  elott  is);  ha  van,  akkor  sem  mindig  a,  hanem  e  is.  PI. 
Oytf  cvr  e  szeL  foil  yon  a  rdja,  gyet  mr  c  dvr  foil  yon  a  szaoja 
(savoja).    Attol  fugg,    hogy  milyen  hangii    szo    van    a    kozeleben. 
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A  magdnhangzdn  kezdodd  szavakat  megel6z6  az  magdn- 
hangzdi  resze  elgjengdl  es  alig  hallhato,  s  ha  igen.  akkor  tigy 
hasonul,  mint  az  a.  PI.  'o  =  ov ;  '^ogrdda  ==  ogrdda,  'obrdzat  =  dbi'd- 
zat.  Mondatok :  Hanitom  be  'oholha,  hoa  vetnek  pujt  ^'embereJc  ; 
zold  ^'ercl(\  zold  ^fu,  ilyesmi  se  ritka  azutdn:  sole  'ember,  nagi/ 
'ejtu  (ajto). 

e)  JIennyis6gi  valtoz^sok. 

A  mar  emlitett  rovidiileseken  kivul  roviden  ejtik  a  csdngok 
a  kovetkez<5  szavak  t6hangz6jat:  tiU,  bilz,  fii,  iil,  Hz  viz,  Jiwl 
husiilf  buza,  hid,  ut,  (\mf,  husz,  rnd.  Eovid  az  ak^ir-akar  kotdszo 
masodik  tagja,  a/car-akar. 

Itt  kell  megemliteniink,  hogy  nagyon  gyakori  nyelvj^rasunk- 
ban  a  szovegi  rovid  o ;  az  o  is  elofordul :  felfogotto^  hardo,  zurgo. 
pdlcil'o,  alio,  lorto ;  meg  favalfo  is,  amely  az  /  p6tl6  megnyiilas4t 
vesztette  el. 

A  szotagzaro  /  elvesz,  vagy  megmarad.  Ha  elvesz  pdtlo- 
iiytljtast  okoz:  p(k,  otahmiz,  gyum-'cs,  eltntt,  erigul,  fere,  Jciidotf, 
he  van  kdcsolva,  MMova  (Moldova),  tdfoss  (tflltos).  Megmaradt: 
holvap-^hodiiap  (honapj;  folgye  a  teh^nnek;  mdsz  moMu,  bidcsu, 
Imlcs  =  hvLCsn.  Meg  az  /  nem  veszett  el,  de  mar  megnyujtotta  az 
elfitte  lev(3  hangzot  a  kovetkezo  szavakban :  olt  =  volt ;  megholt,  nydlc. 

Mdssalhangzo  megnyulast  taldltunk  tfivegen  a^  s-n^l :  hamiss, 
tdfoss,  erossen,  szemvrmei^sz.  pirosfian. 

f)  Hangsdly. 

A  hangstllybaii  semmi  kiilondsebb  pozitiv  tulajdonsiigot  nem 
talalhattunk.  Fontos  negatfv  megfigyelesunk,  hogy  enekl(5  hang- 
stilyuk  nincsen.  —  Minthogy  sokan  mar  nem  tudnak  magyaruL 
besz^dkozben  gyakran  atcsapnak  az  oLihba  es  viszont.  Az  ilyen 
vegyes  beszdden  tigyelhetd  meg  legjobban,  hogy  mennyire  meg- 
<5rizt^k  a  csdngdk  a  magyar  hangs  ilyozdst.  Amint  a  magyar 
beszedbe  csapnak  dt,  eg^szen  megv^tozik  a  hangsdlyuk.  Ktilon- 
ben   oldhul   nem   j61    beszelnek,   es  az  oldhok   nevetik  ejt^siiket. 

RUBIXTI    M6ZES. 
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Grammatici  certant. 
I 

Egyik  elterjedt  tankonyv  vez^rigei  nyoman  6vr61-evre  boncol- 
gatom  en  is  tam'tvdnyaimmal  a  beszedbeli  egy^nt,  a  mondatot, 
es  a  tobbi  kartarssal  egyetemben  minden  tovabbi  gondolkodds 
n^lkiil  megtanitom:  >A  mondat  ket  fdreszbol  all:  alanybdl  e.s 
allitm&nybdl.  Az  cdany  annak  a  megnevezese^  akirol  v.  mirol 
valamit    mondunk,    az   dllitmdny  pedig   az,    amit   az    alunyrol 
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mondunk.^  Ezt  a  t^telt  pedig  ligy  vilagftjuk  meg  bfivebben,  bogy 
azt  mondjuk:  Minden  mondatban  vmi  cselekvesrdl,  tort^nesrdl 
van  sz6 ;  ezt  kifejezi  az  ige-SMitmsnij,  s  az  a  szemely,  aki  ezt 
v6grebajtja,  akivel  vmi  tortenik,  aki  vmi  dllapotba  jut,  —  az  az 
alany.  Konnyen  folismerhetd,  mert  az  ig^n  mindig  jelezve  van  — 
ldtbat6an  vagy  rd^rtessel  —  az  ti.  n.  szemelyraggal.  M4s  8z6val 
kifejezve:  >Az  alanyt  ki?  mi?  kik?  mik?  kezdetd  kerdessel 
tudakoIjuk.« 

Sok  ideig  esziinkbe  se  jutott  ketelkedni  a  bangoztatott 
t^telek  BZinigazsdgdban.  Yallottuk.  birdettiik  bebdnyt  szemmel, 
biztos  bittel. 

Az  tijabb  l^lektani  ^s  logikai  tudomdnyos  vizsgalddas 
azonban  a  gondolkodds  torvenyeit  kutatva  arra  a  gondiUds  foU 
fedez^jsre  jutott,  hogy  a  nyelvtan  netn  ugy  tagolja  kdfeU  a 
mondat  mezebe  oltozott  gondolatot,  mint  a  lelektanf  Hogy  a 
lelektan  kimutatta  s  logika  helybenbagyta  alany  6s  dllftmdny 
nem  vdg  ossze   mindig  (!)  a  nyelvtan  alany&val  4s  dllftmdnyaval. 

PL  a.  A  kutya  ||  ugat  az  utc&n. 
ai  Az  utc&n  ||  a  kutya  ugat. 

A  nyelvtan  szerint  mindak^t  mondatban  kutya  az  alany, 
s  ugat  az  dllitmdny,  holott  a  lelektan  ^s  logika  alanya  az  a  mon- 
datban a  kutya,  s  az  ai  mondatban  az  utca,  —  mert  arrol  mon- 
dunk  valamit,  s  az  osszetett  v.  ink&bb:  szerkesztett  fogalomnak 
az  a  fele  szolgdl  gondolatunk  alanydul. 

Ez  a  szembeszokd  teny  gondolkozoba  ejtette  a  nyelvesz- 
vildgot,  8  a  mondatrol  val6  r^gi  tudasunk  alapja  ingonak  tetszv^n, 
nemelyek  t]  elmeletet  dllitottak  fol,  mdsok  a  regi  tan  erdsit^s^re 
ilj  bizonyitekok  utdn  Idttak. 

Az  tij  elmeletnek  a  logika  vertjeivel  fodott  harcosa  ndlunk 
Kicska  Emil.  Bendkivul  erdekes  es  elmemozditd  okoskodds^- 
nak  menete  roviden  ez: 

»Mind  a  logika,  mind  a  gramma tika  egyformdn  hat^rozza  meg 
az  alanyt  ^s  ^llftm^nyt ;  mindakettS  szerint  a  mondatnak  az  a  tagja 
az  alany,  amelyrdl  mondunk  valamit,  s  az  a  tagja  az  4llftm&ny. 
amelyet  amarrbl  mondunk.  Ugy  az  it^let  teh&t  mint  a  mondat  k^t 
fotagbdl  611,  s  ezek  hatdroz6  es  hatdrozand6  viszony^ban  6llanak 
egym&ssal.  S  a  nyelvben  a  k^t  tagot  mindig  es  csalhatatlanul  fel- 
ismerhetove  teszi  a  hangstily!  Az  alany  a  hat^rozandd,  az  illft- 
m&ny  a  hat&roz6  tagja  a  mondatnak,  s  mindig  a  predik&tiv  ^rtelmii 
tagot  hangsiilyozzuk  leger6sebben«  (NyK.  29:165.  Nyr.  24:391; 
25 :  206). 

Kicska  szerint  tehdt  mondat  ^s  f telet  kozt  csak  f  o  r  m  a  i 
kiilonbseg  van.  A  log.  alany  ==  nevez6 ;  a  log.  dllitminy  = 
ige.  A  gram,  alanynak  es  dllitm^nynak  annyi  formdja  lehet, 
ahdny  formdja  van  meg  a  nyelvnek  a  nevezdn  kivfil.  Vagyis: 
A  gyermek  ||  jdtszik.   A  ffyermeket  ||  megvert(fk.  A  gyermek- 


MONDATTANI    TANT^LMIKYOK.  67 

nek  II  kdnyve  van.  Ezekben  a  mondatokban  a  (jyermeh,  a  gyer- 
meket,  a  gyermehnek  a  gram,  alanj,  s  a  mondatok  ezeknek  az 
iteleteknek  felelnek  meg :  A  gyermek  ||  j&tsz(3  (van).  A  gyermek  II 
megvert  (van).  A  gyermek  ||  konywall6  (van).  —  Akik  a  kerd^s- 
hez  eddig  hozz&szdltak,  elismertek,  bogy  Kicskdnak  »a  maga 
szempontj&b61  igaza  van< ;  de  mivel  nem  felelt  meg  arra  a  bok- 
ken6s  kerd^sre:  mi  e  formal  ktilonbs^g  oka,  s  a  nyelv- 
tanban  hogyan  magyardzodik  az  alakok  kiilonfelesege,  —  Kalmdr 
s  ntdna  Petz  kijelentett^k,  bogy  >nyelv6szek  ezzel  az  dlldsponttal 
sobasem  fognak  boldogulni*  (NyKozl.  28:290,  393;  PbilKOzL 
24 :  138). 

Petz  azt  mondja :  »Hogy  a  grammatikdk  egyr&z^ben  (persze 
inkdbb  csak  a  r^gebbiekben)  a  logikd^val  egyez(3  meghat&roz&st 
tal&lunk,  abb61  Kicska  szerint  az  kovetkezik,  bogy  ama  gram- 
matikai  kateg<}ri&k  a  dologra  nezve  nem  kiilonboznek  a  logikaiak- 
tol,  —  en  szerintem  az,  bogy  ama  nyelvtani  megbat&ro- 
zasok  nem  j6k<  (i.  6.  140). 

S  csakugyan  az  6  ertekez^senek  batdsa  alatt  az  lijabb 
nyelvtanirok  —  koztiik  Szinnyei  —  a  mondat  e  bagyomdnyos 
n.  n.  logikai  megbat&rozasdt  mell6zt^k.  S6t  Kalmdr  idezett  erte- 
kez^s^ben,  —  s  ut&na  N^gyesy :  Iskolai  nyelvtan&ban  —  a  mon- 
dat dualizmusdt  is  tagadja.  »A  mondatban  nem  k^t  egyenl6  tag 
(dualizmus),  banem  k^t  reteg  van:  illitminy  es  ennek  neb&ny 
hatdroz6ja:  szemely-  (!),  dolog-,  bely-,  idd-  stb.  bat&- 
rozo.  Az  esemenyt  kulonfele  koriilm^nyek  kfserik,  az  dllitmany 
ily  korulm^nyeit  a  mondat  b6vft6  r^szeinek  nevezziik.  Az 
alany  is  b6vit6  resz!*  (NyK  28:411). 

Se  Simonyi  se  Szinnyei  nem  ment  ennyire,  —  megmarad- 
tak  a  mondat  dualizmusa  mellett.  Szinnyei  nyelvtandnak  legdjabb 
kiad&sdban,  Simonyi  a  Nyelv6r  29.  koteteben  megjelent  erteke- 
zeseben  —  a  Petz  jelezte  irdnyban  —  l^nyegileg  egyforma  meg- 
hatdrozdsdt  adjdk  a  gram,  alanynak  ^s  dllftmdnynak. 

Idfeem  a  Simonyi6t,  mert  ezzel  akarok  foglalkozni. 

>A  nyelvtani  dllftmdny  a  mondatnak  az  a  fele, 
amellyel  valami  cselekv&t,  vagy  cselekves  m6djdra  gondolt  alla- 
potot  vagy  tulajdonsdgot  iFejeztink  ki;  m6g  pedig  a  cselekvfi  sze- 
melyre  vagy  dologra  vonatkoztatva. 

A  nyelvtani  alany  a  mondatnak  az  a  fele  (!),  amellyel 
a  cselekv6t  vagy  a  cselekvfi  modj&ra  gondolt  szem^lyt  vagy  dolgot 
megnevezziik.«  (Nyr.  29:9). 

n. 

Fogadjnk  el  a  Simonyi  id^ztem  meghatdrozdsat  a  mai  tudo- 
m4nyos  dll&spont  szabatos  es  vildgos  kifejez^jefil  s  litmutatdsa 
mellett  teljesen  az  iskolai  nyelvtanMs  szellemeben  bontsuk 
elemeire  pi.  a  kovetkezd  mondatot. 

a)  Szepen  silt  Je  a  hold  Na/fyfaJu  tornyara,  (Arany.) 
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A  meghataroz^s  arra  tanit,  hogy  minden  mondat,  —  tehdt  ez 
is,  -  ket  felbol  dll;  az  egyik  fel  a  nyelvtaui  alany,  a  mdsik 
fel  a  nyelvtani  allitmdny. 

Ha  egy  egyenest  vagy  egy  kort  k^tfele  nietszunk,  s  a  ket 
felet  a  metszes  helyen  lijbol  egymdshoz  illesztjiik,  ismet  ugyanazt 
az  egyenest  vtigy  kort  kapjuk  —  valtozatlanul.  Alkalmazzuk  e 
tetelt  a  meghatarozasa  szerint  a  fenti  mondatra. 

A  mondatnak  egyik  fele:  a  hold,  Ez  a  nyt.  alany. 
mert  ez  nevezi  meg  a  cselekvci  szemelyt  (Szinnyei :  Bendsz.  nyt). 
A  luondat  mdsik  fele:  szepen  silt  le  Nagyfalu  toruydra,  — 
Ez  a  nyt.  allitmany,  mert  cselekves  van  benne  kifejezve. 

S  a  ket  felet  cisszeillesztve.  a  rendezes  utan  a  kov.  mondat  all  elo : 

» 

a\  A  hold  II  szepen  sut  le  Nagyfalu  tornydra. 
vagy :  at  Sztqwu  mt  le  Nagyfalu  tornydra  \\  a  hold. 

Vessiik  most  fol  a  kerd^st:  vajjon  alakilag  es  tartalmilag 
azonegy  mondat-e  ez  az  el6bbivel?  —  Nem  akarok  botrankozast 
kelteni,  nem  allitom  hatarozottan,  hogy  se  alakilag  se  tartalmi- 
lag nem  egy.  Csak  kctsegeimet  mondom  el. 

1.  Feltiino  felezes  az  olyau,  amely  a  mondat  kozepe- 
b  6 1  vdgja  ki  az  egyik  felet !  2.  Ha  jelentes  tekinteteben  egy- 
forma  volna,  akkor  azonegy  kerdesre  adott  feleletnek  tekinthet- 
n6k.  Mar  pedig  az  a  mondat  erre  a  kerdesre  felel: 

Hogyan  silt  le  a  hold  1|  Nagyfalu  tornydra  '^ 

Az  rti,  ^a  mondat  pedig  erre:  Mit  csindl  ||  a  holdY 

3.  V^giil,  ba  a  kolto  gondolatmenetet  szabad  volna 
kovetnem :  ligy  velem,  hogy  a  koltd  lelkeben  ez  a  ket  fogaloni 
ebredt  fol :  ,szepen  siito  hold*  es  ,Nagyfalu  tornya*,  es  e  ket  foga- 
lom  egymasra  viszonyitdsaval  fejezte  ki  a  lelkeben  folmeriilt 
»szemleletet«  (Kalmdr). 

Maradjunk  azonban  amellett,  hogy  a  Toldi-beli  es  a  ,nyelv- 
tanilag  rendezett'  mondat  azonegy  jelentesii,  s  elemezziik  tovdbb 
a  ,b6vitett  dllitmanyt*. 

A  ,puszta  dllitmany*  az  ige:  silt,  mert  ez  fejez  ki  cselek- 
vest.  B<5vltve  van  egy  mddhatarozoval :  szepeu,  egy  igekotovel: 
(?))  s  egy  helyhatarozoval :  Nagyfalu  tornydra. 

Tegyiik  fol  a  k^rdest:  mi^rt  dll  a  szopen  kozvetlenUl  az 
ige,  —  a  puszta  dllitmdny  elott? 

Akdrmelyik  nyelvtan  azt  feleli  rd,  hogy  azert,  mert  az 
a  mondat resz  van  —  legjohban  hiemelve,  ^A  legjohhan  Jciemett 
momlatresz  kozvetlenul  a  puszta  dllitmdny  elott  szohott  dllani 
es  vele  egy  szdlamot  alkot<^  (HaUsz:  Eendsz.  M.Ny.  89).  S  mi^rt 
van  ,kiemelve*  ?  Az^rt,  mert  a  hall6ra  az  tartalmazza  a  legfontosab- 
bat,  az  ,iij  fogalmat*,  s  ez  kapja  a  legerdsebb  hangsiilji;  —  epen 
ezert !  Errol  pedig  azt  tanitja  Simonyi,  hogy :  >a  ha^igsulyos  szo 
szoros  kapcsolatban  van  az  ige'vel  s  ynintegy  egys^es  kifejezest  (I) 
kepez  vele  (ugy  mint  pi  a  jelzo  a  jelzett  sz6valj<  (MNyt.  4: 127). 
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A  ,s2vpen  mV'  tehdt  ebben  a  mondatban  epen  olyan  ,egy- 
seges  kifejezes',  mint  pi.  ki8ass£:ony,  nagyerdo,  fikzfa  stb.  M^s 
szoval:  a  f^zepen  epen  olyan  lij  hat&roz6ja  a  sut,  mtds  fogal- 
mdnak,  mint  a  Ids*  az  asi^zony,  f^dfiy  az  erdn^  fiiz  a  fa  fogal- 
milnak,  seztaszoros  viszonyt  erz^keljiik  egyreszt  az  erdsebb 
hangsiillyal,  m.lsrfezt  az  egy  szdlamba  foglaldssal. 

Simonyi  eles  szemmel  eszrevette  a  b6vitett  dllitmany  e  ket 
tagja  kozt  a  viszonyt.  A  ,jelzfl  es  jelzett*  ugyanazt  jelenti,  mint  a 
Kicska  ,hatilroz6  fe  hatdrozando'  kifejezese. 

Forditsunk  egyet  most  a  folvett  mondaton! 

b)  Nagyfcdu  tornydra  sut  le  szepen  ||  a  hold. 

Olyan  vildgos  a  mondat  szerkezete,  bogy  a  k4t  161  az 
els^  pillanatra  foliemerhetd.  De!  Hab^r  a  nyt.  alanya  ^s  dllit- 
manya  (hold  —  siit)  egyez<5,  m^sem  azonos  jelent^ti  az  cri  fla 
niondattal.  Yil&gosan  megtetszik  ez  abb<51,  bogy  a  b6vftett  dllft- 
m^nyban  a  ,kiemelt'  bangsillyos  resz  most:  Nagyfalu  tornydra, 
s  ezzel  alkot  .egyseges  kifejez^st^  az  ige. 

Vegiil  Idssuk  a  mondatot  ebben  a  formd,ban: 

c)  A  hold  siit  le  szepen  ||  Nagyfalu  tornydra, 

A  nyelvtani  iiieghat^rozis  azt  mondja,  bogy  eunek  a  moudat- 
nak  az  alanya  6s  dllitmdnya  is  ugyanaz,  mint  az  el6bbiek6.  Az 
elmelet  ertelm^ben  azonban  nem  dgy  bontja  ket  felre  a  mon- 
datot, ahogy  a  beszedben  hangzik  s  ahogy  en  jeloltem,  hanem  I'gy : 

Ci  A  hold  II  ml  le  szepen  Nagyfalu  tornydra. 

Itt  a  bokken6!  Az  a  6s  b  mondatban  elismertUk,  bogy  a 
bfivitett  ^llftmany:  az^pen  sut;  Nagyfalu  tarnydra  siit  ~  egy- 
seges kifejez^st  alkot,  dgy  mint  a  jelz6  6s  jelzett  8z6.  S  most 
m6gi8  sz6t  akarjnk  bontani  az  egys6ges  Mold  siif  kifejezest ! ! 

A  ,8zepen,  Nagyfalu  tornydra'  r6szre  azt  mondjuk,  bogy 
az  a  b/Jvitett  dllitmdny  legfontosabb  r68ze,  Ezen  a 
nyomon  tovdbb  okoskodva  azt  kellene  mondannnk,  bogy  a  ,hold 
sut*  bfin'tett  dllitm&nyban  is  a  hold  legfontosabb  r  e  s  z  e  az  Alb't- 
m^nynak!  Az6rt  emeljiik  ki  es  azert  ejtjiik  a  legerSsebb  hang- 
siillyal. Amde,  ha  a  hold  a  b6'vitett  41Htmdnynak  —  r68ze: 
akkor  nem  lehet  a  mondat  egyik  fele:  alany!!  A  nyelrtan 
teh&t  saj^t  tanitds^val  ellenkezik,  amikor  a  r  mondatot  ci  modra 
folezi.   8  az   6rtelmes    mondatbol    k6ptelen   egy  mondatot  siit  ki. 

Az  elm61eti  6s  gyakorlati  tanillsdg  pedig  az,  bogy  a  mon- 
datot a  ,cselekv6  =  alany'  elmeletevel  nem  lehet  f  e  1  e  z  n  i ;  mert 
sokszor  k6nytelenek  vagyank  egyik  f  61nek  azt  tartani,  ami  nyil- 
v^nTaloan  a  m^sik  f61nek,  az  allftmanynak  resze!  Meg  pedig 
i\  legfontosabb  r6sze.  —  S(')t,  ha  Kicskdval  egy  kovet  mern6k 
fiijni,  azt  mondandm :  maga  az  igazi,  a  tulajdonkepeni  allitmdny ! 
Krrol  azonban  m6g  korai  volna  besz61ni. 

(Folytatjuk.)  Albert  Janos. 
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N£hANY  HELTNlgVROL. 
(BrasBo,  PdoB,  Fozsony,  B&ba,  Helixnba,  laasnyd.) 


Aki  oriil  annak,  hogy  fme  megtudja  uiajd  e  cikkb6l  Brata.iu^ 
PecSy  Pozsony  stb.  sz&rmazdsdt,  az  inkdbb  el  se  olvassa  soraimat ; 
akik  azt  hiszik,  hogy  mindent  e  vildgon,  ha  torik  szakad,  meg 
kell  magyardzni,  akiket  az  a  gondolat  bant,  hogy  a  tudomdny 
ezer  meg  ezer  kerd^sre  nem  ad  feleletet,  ^lljanak  kerem  fdlre, 
nekik  az  ^n  fejteget^seim  nem  szolanak.  Mert  en  bizony  azok 
koz^  tartozom,  akik  azt  tartjdk,  jobb  semnii  mag^arazat,  mint 
rossz  magyardzat,  ezdttal  pedig  csakis  gyomUlni  akarok  —  kelle- 
metlen,  de  sziikseges  munka !  Vegezni  fogom  pedig  ezt  a  munkat 
Melichnek  Brasso  es  Kronstadt  c.  a,  megjelent  cikkecsk^j^n  (L  Nyr. 
29:  509 — 512),  amelyben  nem  eg^szen  n^gy  lapon  sok  miiidenf616t 
elmond  helyneveinkrdl :  kicsit  behatdbban  8z61  ugyancsak  Brasait 
ney^rdl,  de  nagy  sebtiben  elmondja  Pecs,  Pozsony^  a  Bdba  ere- 
det^t  is,,  emlft  egy  rakds  mds  helynevet  is,  —  de  koszonet  nines 
benne.  Igy  nem  szabad  helyneveket  magyardznL 

Kezdem  jB  r  a  .9  s  o-val.  M.  elmondja  egyebek  kozt,  hogy 
Miklosich  Brasso  nev^t  »brach'  szem^lynevbfil  magyardzza^.  Hogy 
Tslakinek  valahogy  esz^be  ne  jusson  Miklosich  e  magyarazatdia 
hivatkozni  (mert  hi^ba  vannak  emberek,  akik  nem  boldogak,  ha 
nem  hivatkozhatnak  legaUbb  mdsnak  a  v61em^ny^re,  ha  md.r  sajiit 
▼61emenylik  nines),  nem  drt  megmondani,  hogy  Miklosich  brach- 
szem^lynevet  sem  nem  emlft,  sem  nem  ismer.  Mindossze  annyi 
igaz  a  dologban,  hogy  Miklosich,  aki  szinten  nem  tud  mit  ke/- 
deni  a  Brassd  n^vYel,  ezt,  illetSleg  regi  szerb  masat  Brasevo-t, 
a  szem^lynevekb^l  keletkezett  helynevek  koze  sorolja,  de  m^g  meg 
sem  kis^rti  a  szem^lyn^v  megallapitds^t,  tiszt^n  csak  azt  mondja, 
hogy  valamely  brack-  t6h6l  fakadt  szemelynevre  gondol,  de  jiyom- 
ban  utdna  veti:  »Personenname  fehlt!<  Akinek  tetszik,  most 
mdr  dm  hivatkozz^k  Miklosich  e  magyardzatdra,  en  csak  helye- 
selhetem,  hogy  Melich  ebben  meg  nem  nyugodott  es  mds  magya- 
razatot  keresett.  M.  a  vdros  nevet  egy  noveny  szldv  elnevezesebol 
magyarazza  es  igen  szepen  ^s  okosan  kimutatja,  hogy  mindeniitt, 
ahol  a  Brasso  nev  taldlhato  —  Erd^lyben  hdrom  ilyen  nevu 
helyseget  fedezett  fol  — ,  ez  a  nov6ny  vadon  terem  es  hogy  ugyan- 
err6l  a  novenyrol  mas  szldv  orszagokban  is  neveztek  el  helysegeket. 
Ez  mind  igen  szep  es  dicseri  M.  korultekinteset,  de  m^  a  nyel- 
v^szeti  bizonyitdsndl,  pedig  erre  kellett  volna  a  legnagyobb  gondot 
forditania,  cserben  hagyta  6t  az  ovatossdg  es  korultekintes,  amely 
iddig  vezette.  M.  ugyanis  azt  mondja :  »azt  hiszem,  hogy  a  Brasso 
elsd  szotagjaban  broSib:  fesid  buzer  (rubia  tinctorum  L.,  bolg. 
bras  Mikl.  Lex.  pal.)  neve  van  meg6rizve.«  Tgaz  maga  sem  nyug- 
szik  bele  egeszen  ebbe  a  magyardzataba :  »Nem  tagadom,  vegzi 
fejtegeteseit,  enn^l  a  magyarazatndl  is  iiiarad  egy  pdr  megoldatlan 
kerdes ;  ilyen  az  o :  a  niegfeleles,  amely  azonban  szldv  szavainkon 


gyakori  (pap: pop  stb.)?  ilyen  a  sz<5koz6pi  ss  a  v&rbatd  it  vagy 
c,  c,  c  helyett  (vo.  ftroijt^  Mikl.  Etym.  Wb.).  Van  azonban  bolg. 
broi  alak  is  (Mikl.  Lex.  pal.,  bangtanilag  nem  szab^yos  alak)  s 
igy  a  BroSevo  (-polje^  -sdo  stb.)  nem  ^ppen  lehetetlen  alak.  *  Joj- 
jiink  csak  mindenekel6tt  azzal  tiszt^ba,  mennyiben  »bangtanilag 
nem  szabdiyos  alak«  a  bolgdr  bros  es  mit  szabad  t&  epiteni,  mil 
nem.  A  festd  buz^r  szldv  neveiben  ligy  v&ltakozik  st,  c,  c  a 
kiilonf^le  szldv  nyelvekben,  mit  ak^  oszlov^n-bolg&r  pesth-pest 
orosz  &  szlov^n  pec^  borv.-szerb  pec  vagy  mint  az  6szl.-bolg.  sveita, 
or.  sveca,  szlov.  sveca,  horv.  szb.  ^eca-ban;  a  kiilonbs^g  6pen 
csak  annyi,  bogy  a  8z<}  nem  mutathat6  ki  minden  szldv  nyelvbdl, 
azert  p^lddul  c-s  alakot  nem  is  ismeriink,  mig  az  6szl.  peSth-n^V 
a  cseh-tdt  pec,  a  s?;es<a-nak  cseh  svice^  tot  svieca  felel  meg.  Hogy 
az  oszl.  hrostb  a  kisoroszban  ^s  szlovenben  iroc^  bogy  a  borvdt- 
szerbben  ugyanazt  a  novenyt  J!^oc-nak  bfjjdk,  az  tokeletesen 
rendjen  van,  de  mdr  bolgdr  hroi^  legaUbb  Melicb  it^lete  szerint, 
» bangtanilag  nem  szabalyos  alak*.  Vajjon?  Nezziik  csak,  mi  is 
benne  a  nem  szabalyos.  Az  oszloven  pesth-n^V  a  bolgdrban  peit 
felel  meg,  a  tk>i^6-nak  nost  stb.  stb.,  teb4t  az  oszlov^n  hroith-Jis^ 
igaz&n  csak  bolg^r  *brost  felelhetne  meg.  A  papiroson  —  ez 
kets^gtelendl  igy  van.  De  az  £let  neba  kegyetleniil  megbossztilja 
magdt  azokon  a  tuddsokon,  akik  nem  tudnak  a  bolt  betft  nyiige 
alol  szabaddlni.  A  bolgdr  igen  is  azt  irja,  hogy  pestb,  noitb 
(a  bolgdr  a  szdv^g^n  meg  irja,  ^p  ligy  mint  hasonlo  esetekben 
az  orosz,  azt  a  tompa  bangzds  elemet  is,  -t,  illetdleg  -0,  amelybe 
a  most  massalhangzdkra  v^gzddd  szok  vegzddtek  eredetileg),  de 
ejteni  csak  azt  ejti,  bogy  pes,  noS,  tehat  szakasztott  ligy  mint 
(3szL  brostb  hely^n  ma  a  bolgdrban  broi  bangzik.  A  fontemlitett 
.n:eita  gyertya  mindig  s^-vel  bangzik  (szfesta),  de  m&r  svest  mel- 
lekalakja  bizony  csakis  s^/e^-nek  bangzik,  mfg  a  tobbes  ^^ei^i-ben, 
amelyben  az  it  nem  dll  a  szo  v^g^n,  megint  kovetkezetesen  bal- 
latszik  az  it  (szfesti),  A  Cankov-testverek,  akik  egdsz  eredeti. 
de  sok  tekintetben  kitUnd  nyelvtanukban  bfven  Yisszaadjdk  a 
kiejt^st,  az  emlftett  sveita,  svest  szot  es  a  tobbes  svesti-t  igy  irjdk : 
s'feitu,  sfei,  sfeiti*,  slz  irodalom  nost  nekik  noiy  de  tobbese 
aoiti,  peit  nekik  p  ei,  tobbesben  pesti  stb.  stb.  Oblak  is  emh'ti 
ezt  a  tiinemenyt.  Weit  verbreitet,  mondja,  ist  im  Bulgariscben 
der  Schwund  des  auslautenden  t  von  st,  st  (Mac.  Studien  72. 1.). 
Annyira  nem  dll,  hogy  bolgar  broi  » bangtanilag  nem  szabdlyos 
alak«,  bogy  a  regi  broitb  is  ma  egesz  Bolg&ridban  csakis  broi-nak 
hangozhatnek.  Yald  igaz  azonban,  hogy  e  bangtanilag  teljesen 
szabdlyos  alaknak  kedvezd  kciriilmenyek  olyan  erdt  adtak,  hogy 
oda  is  beffezkelte  magdt,  ahol  eredetileg  nem  volt  semmi  keresni 
valdja  es  hogy  igy  teljesen  elvalt  a  noitb,  pestb-tele  sz6k  tdrsa- 
s^atdL  Hogy  a  noi,  pei,  svei  kiejtes  mellett  is  az  a  tudat  mindig 
eleven  maradt,   hogy  a  sz6k  tove  tulajdonk^p  7ioit-,  peit-,  sveit-, 

*  Az  egesz  nyelvUinban  ve^ig  latin  betiivol  vannak  leirva  a  bolgar  S26k. 
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azon  nines  mit  csoddlkoznunk,  ezek  a  szok,  amelyek  ^jjelt,  kdlyii^t, 
gyertyat  jelentenek,  folyton  elofordultak  tobbes  szdmban  is  — 
nosti,  pesti,  svSSti  —  abban  pedig  a  t,  mert  nem  dllt  a  sz6  vegen, 
el  nem  tilnhetett;  nostb-hol  azonkivfil  egy  regi  ragozott  alak  is 
haszn^latban  van  meg:  noste  »^jjel,  noctu«,  azt  bogy  ,ez  6jjel, 
ma  ejjer  egy  hdtul  hozzdtapadt  n^vmdssal  tigy  mondjdk,  bogy 
noStes ;  a  sveStb-sveS  meg  eppens^ggel*  csakis  sv^sta-hdlj  illet61eg 
annak  t6bbes6b61,  sveSti-hol  kes6bb  fejWdott  mell^kalak,  amely 
valtakozik  a  regibb  svesta-ysA,  Mdskep  AUt  a  dolog  a  hroSth-hros- 
sal :  tobbese  jelentes^nel  fogva  nem  hasznalatos,  a  i  tehd.t,  mihelyt 
a  bolgarban  a  f6nevi  ragozds  elveszett,  csak  abban,  az  ardnylag 
ritka  esetben  keriilhetett  a  8z6  kozepebe,  mikor  a  hdtravetett 
batarozott  artikulus  jdrult  hozzA;  a  szo  mintegy  megWvedt,  a 
leggyakrabban  hallhato  hros  alak  elhatalmasodott  es  ha  nagy 
elv^tve  arra  kerult  a  sor,  bogy  a  bolgar  nemcsak  fest6  buzerrdl, 
hanem  a  festd  buzerr61  beszeljen,  hdt  a  hroS-hoz  tigy  jdrult  az 
artikulus,  mintha  ez  olyan  sz6  volna  ,mint  akdr  a  kos  ,kas*  szo 
es  lett  hros5t  vagy  hrosa,  nem  *brosta,  mint  nos-b6l  no§ta,  pe^-bdl 
peSta  ;  igy  a  sz6  ogyiittal^  dtcsapott  a  himnemft  sz6k  koze,  pedig 
eredetileg  ndnemfi  volt.  Igy  tortent  tehdt,  bogy  epen  bangtani 
nton  a  regi  brostb  hoi  iddvel  bros  lett  es  bogy  l^lektani  mozza- 
natok  hozzajdruldsdval  annak  m^g  eml6ke  is  elttint,  bogy  a  szo 
tovdben  valaba  s  utdn  m^g  egy  t  is  hangzott,  m6g  pedig  eltdnt 
vdgkep,  mert  Miklosich,  aki  rdgibb  munkdiban  mindig  helyesen 
ftro^-nak  frja  a  bolgdr  szot,  teved,  mikor  8z6fejt6  szdtdrdban  egy- 
szerre  brost-uRk  mondja  a  bolgdr  8z6t,  ilyen  alak  nines.  De  bogy 
rdgebben  t^nyleg  megvolt,  bogy  a  broS  csakis  brostb-hdl  lehetett, 
abban  bizonyosan  Melieh  sem  ketelkedik,  hiszen  6  abban  a  nyelv- 
ben,  amelyet  mi  szldvistdk  rendesen  oszlovennek  szoktunk  nevezni, 
egeszen  helyesen  a  mai  bolgdr  nyelv  edes  anjrjat  Idtja,  6bolgdmak 
is  hija,  mar  pedig  ez  a  nyelv  mds  alakot,  mint  brostb- 1  nem 
ismer.*  Egeszen  ketsegtelen,  bogy  az  oszlov^n,  illetSleg  obolgdr 
hroSfb  sz6  hosszd  ideig  m^g  ragozatlan  alakjaban  is  megdrfzte 
H  ^-t,  m^g  akkor  is,  mikor  a  szovegen  hangzd  tompa  6  el  is  tflnt 
mdr,  ragozott  alakjaiban  ^s  tovabbkepzeseiben  egydltalaban  soha 
sem  veszithette  el.  Ha  tehdt  brosfb-hol  egy  -^vo-Ule  belyn^v  olyan 
r^gi  idoben  kepz6dott  volna,  mikorra  Brass6  neve  keletkezeset 
kell  tennunk,  az  mas  mint  *Brostero  semmi  szin  alatt  sem  lehe- 

*  Itt  meg  arra  sem  lehet  gondolni,  h&t  ha  ez  a  hrostb  alatt  tal&n  mk» 
el6  azlAv  nyelvb^l  kerult  volna  az  egyh&zi  nyclven  irt  fon-^sokba,  mert  hisKeti 
egyetlen  egy  m&e  szl4v  nyelven  sem  lehetett  eonek  a  sz6nak  valaha  broHb 
alakja,  ezt  teljesen  kiz&rja  az  a  koriilmenyf  hogy  itt  az  st  haugcsoport  ep 
olyan  jellemzo  boIg4r  sa  j^ts^g,  mint  peldaul  a  2)Ciith  noHb  szukban  —  minden 
mis  szl4v  nyelvbon  enuek  helyen  mas  hangot,  c,  c  vagy  c-t  kellene  talal- 
nank.  —  Kzsaiasnak  jiz  a  gyonyOrii  helye  :  >Ha  a  ti  biineitek  olyanok  vol- 
n4nak,  mint  a  veres  fest^k :  fejerek  lesznek,  mint  a  h6«  regi  bszloven  kez- 
iratokban  Igy  haugzik  :  aUe  budut  gresi  vasi  jako  brostb,  jako  snegd  uhelju, 
Egy  keziratban  pedig  a  ruha  vorossege,  l{j'j^T^\m  '.u-arituv,  igy  van  kifejezve, 
hogy  brostenie  riz5. 
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tett.  Amivel  tehdt  Melicli  yegzi  cikk^t  >yan  azonban  bolg.  hroS 
Ask  is  (Mikl.  liex.  pal.  hangtanilag  nem  szab&lyos  alak)  s  igy  a 
Brosevo  f-polje.  -solo  stb.)  nem  eppen  lehetetlen  alak«,  m6g  ilyen 
ketkedo  hangon  elmondva  is  hiba,  mert  mikor  Brasso  neve  tdmadt. 
m^  a  bolgdr  bizonjosan  az  egyes  alanyesetben  sem  ejtett  bros-oi, 
azonkiyfil  ^It  meg  akkor  a  f6n6vi  ragoz^,  a  8z6  p.  o.  a  sflrQn 
haszn^lt  genitivusban'*'  broiti-nBk  hangzott,  bel^le  k^pzett  szdban 
meg  eppens^ggel  nem  yeszhetett  el  a  sz6  kozep^n  4116  t  Tehdt 
Brasso  ney^t  a  festfi  buz6r  szUy  ney^bdl  magyardzni  merd  lehe- 
tetlens^g.  De  h4t  az  orosz  Brosevaja  ? !  Hiszen  abban  szakasztott 
ngy  taldlunk  s-t  6s  nem  it-tj  ak4r  BroLssd  neveben.  Csakhogy 
ezt  a  Brosevaja-t  ep  oly  keyess^  tndta  megmagyar&zni  M.,  ink&bb 
csak  hangulatkelt^sre  haszn^lja  ezt  a  r^gi  orosz  neyet,  igy  pi.  a 
Kis-  €s  Nagy  Borosnyd  szUy  voltdt  m4r  azzal  bebizonyftottnak 
veli,  ha  utdna  teszi  >(yo.  Brosevaja  t;o{o^^'.  Moszkva  kormanyzosag- 
ban)<.  Eppen  az  a  bokken6:  hrosthAiol  nem  lehet  sehogy  sem  orosz 
Broievaja-t  kepezni.  Hogy  ez  a  ma  ismeretlen  n^y,  amelyet  M. 
1382-b61  idez,  mit  jelentett,  mikcp  keletkezett,  azt  nem  tndjuk, 
de  hogy  a  brostb  sz6hoz  semmi  koze,  azt  biztosan  mondhatjuk, 
inert  ha  a  brostb  mdsa  megyolna  a  nagyoroszban,  nepies  alakja 
csakis  />roc-nak  hangozhatnek,  mint  a  kisoroszban,  irodalmi  alakja 
lehetne  az  egyh^zi  nyely  hatdsa  alatt  akar  "^broic  is,  de  *br(^ 
alak  az  oroszban  lehetetlen.  Annyit  m^gis  megengedek,  hogy  az 
orosz  Brosevaja  es  a  magyar  Brasso  egy  UShSi  fsikadhattak,  de 
minthogy  az  orosz  BroSevaja  eredet6r61,  igazi  jelent^s^r61  semmit 
sem  tudunk,  kerdesiink  megfejtesehez  azzal  alig  jutottunk  koze* 
iebb,  hogy  M.  folfedezett  egy  orosz  helynevet,  amely  taHn 
lirnsso  neyevel  kozel  rokonsagban  all. 

(V6ge  koy.)  Asb6th  OszKia. 
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A  kozeuropai  szokincsnek  mdr  van  egynehany  szava,  mely 
a  magyarb61  kerfilt,  mint  p.  a  huszdr,  kocsi,  pajtrika ;  ezekhez 
tljabban  ami  ttdvozW  eljt'n-mik  is  jdrtll.  Nemet  szot^rakban  m6r 
rendesen  meg  is  van,  fgy  a  Heyse-fele  Fremdworterbuch  ut^lso 
kiadds^ban  (1896),  a  Schlessing-fele  Deutscher  Wortschatzban ; 
emh'tik  a  nagyobb  francia,  olasz,  angol  sz6tdrak  is.  A  ndlunk 
megfordulo  idegeneknek  el(^g  alkalmuk  van  az  eljeni  hallaniok, 
a  kiilfoldi  napilapok  tudositAsai  rendszerint  id^zik,  az  ^Iclapok 
iiiagyart  mar  el  sem  kepzolhetnek  cljen  n^lkiil  s  igy  megesik, 
hogy  az  embert  odakint  valamilyen  ,adi  Isten  jo  nap*  helyett. 
csupa  kedveskedeshfil  eUlhu  (W'/^-nel  iidvozlik.  Surd  haszndlatdban 

*  A  szlav  nyelvekbeu  gyakrun  k\\  resze^  geiiitivus  {^.  pftrtitivuH)^  ahol 
roi  t&rgyesetet  haszii&lnnk. 
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az  e'ljeM  az  udvozlesen  kivul  m^r  mas  jelentest  is  felTett,  kezdi 
a  helyesW  ilyy  van !  hdyes !  jol  heszd !  kifejez&eket  kiszorftani ; 
csalddja  is  lett:  eljem^,  eljenez,  megdjenez,  sdt  hallottam  m&t 
azt  is,  hogy  egy  szonokot  »csiinyan  ledjeneztekt, 

T5th  Bela  is  foglalkozik  vele  Szajrul  sz^jra  cimti  szdll6ige- 
gyiijtem^ny^ben  (1895,  186):  »Bdr  kolt^ink  mdr  a  huszas  es 
barmincas  erekben  is  s^i'un  hasznaltdk  az  eljenty  a  vivdt  iSgy- 
sz61ydn  csak  a  szabadsagharccal  szorult  ki  vegkep])  a  koz^let 
terminologi^jdb61.  M^g  az  1847-iki  kovetvdlaszt&sokon  is  lei  a 
vivdt  ?  volt  a  jelsz6.«  Toth  B61a  ebben  a  n^zet^ben  arra  tdmasz- 
kodott,  bogy  a  XIX.  szdzad  elotti  id<!)kb61  csak  ket  adata  volt, 
az  egyik  Thaly  K61man  Vitezi  enekek  cfmd  gydjtemfoye  XVII. 
sz^adi  borenekeb^l :  ^Ijenek  azok  Akik  igazok  (2: 127);  a  m^ik. 
az  egyetlen  a  NySz.-ban.  Orczy:  Kolt.  H.  116:  Eljen  yigas&g! 
(1787),  de  hozz4teszi:  »Ha  ugyan  bizbatunk  a  NySz.-ban.«  En 
ut^najkrtam  a  dolognak  s  igen  sok  adatot  tal^tam,  mdy  a  mi 
djen  kifejez^sunket  sokkal  regibbnek  bizonyitja  a  XYIIL  szdzad 
v6g^ii^l.  A  nagyobb  bizonysdg  okdert  min^l  nagyobb  szdmban 
id&sem  talalt  adataimat. 

A  legr^gibb  adatot  Mdty^s  kir&ly  megvdlaszt^drol  sz6I(> 
torteneti  eml^kekben  kerestem,  mivel  szinte  szdll6  ig6v6  v^lt, 
hogy:  »Negyvenezer  ajakrdl  hangzott  fol :  Eljen  M^tyds  kirdly!«, 
mikor  a  tandcskoz6  f6urak  a  Duna  jegen  tiirelmetlenfll  varo 
koznemess^gnek  kihirdett6k,  bogy  egybangtian  Hunyadi  M^tyds 
jelol^s^ben  dllapodtak  meg.  Az  egykorti  forrd,8okban  azonban  8z6rtil- 
Rzdra  nem  taldltam  meg  ezt  az  adatot.  Magyar  nyelvd  forrds 
nines  is,  Bonfinius  meg  csak  azt  mondja,  hogy  mindenfel^  ezt 
kidltottdk:  »Matthiae  Corvino,  regi  nostro,  feliciter;  patris  patriae 
filio,  felicMer.,,  Matthiae  spei  nostrae, /(^/ici/er . . .  8tb.«,  egyetlen- 
egy  Vivatot  nem  emlft.  Ezekb61  m^g  kozvetve  sem  lebet  eljenre 
kovetkeztetni.  Az  eh6  djent  BAskay  Gdspdr  Vitez  Pranciskdjdnak 
versfejeiben  taUltam:  ELIIEN  BANFI ISTIAN . . .  U  HAZAS- 
TARSAVAL  . .  .  stb.,  a  vers  az  utolso  szak  szerint  1552- ben, 
teb^t  a  XVI.  szazad  derekdn  frddott. 

A  kovetkezo  adat  ugyane  sz&zad  m&sodik  fel6b61  valo,  Heltai 
kronik&j&bdl  1575:  A  Magyaroc  minny&ian  felsz6val  kidltinac: 
myen  Atila  Hertzeg,  Elyen  see  esztendeic  (13  a.).  Heltaiban  csak 
ezt  a  k^t  ^Ijent  taUItam.  A  M&ty&B  megv&laszt^sakor  tdrt^nt  jele- 
netet  csak  igy  irja:  Es  az  eg^sz  gyfiles  fel  kezde  ki&ltani:  EUese 
az  Isten  Matty^s  Kir&lyt.  Ebbol  a  szdzadbdl  meg  neh&ny  adatunk 
van  K&rolyi  Gdsp&r  biblidj^ban  1590;  Samuel  L  10:24:  fel  ki6lta 
az  egesz  kosseg,  es  monddnac:  Ellyen  az  Klir&ly;  Kir&lyok  I.  1:34 
es  39:  Eellyen  az  Sdlamon  kir^ly;  Kir^lyok  11.  11:12:  4llyeii  az 
kirdly. 

A  XVn.  HZJizadbol  Kaldi  Oyorgy  biblidjAban  1626.  Kir6lyok 
I.  10:24:  Es  kiAlta  az  egesz  n^p,  es  mondd :  !l6llyen  a*  kir&ly ; 
Kir.    in.    1:34.    39:    T^.llyen    Salamon     kirily ;     Kir.    IV.    11:12: 
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EUyen  a'  kir&ly.  —  1642.  IL  1.  Debrecen  y&toa  jegyzokonyy^ben 
B&ckevi  Gyorgy  69  Lakatos  Jadit  iigye  ut&n  Irja  a  not&rius :  EJjenek 
vfgan  imm&rl  (Sz^ll  Farkas,  A  becstelenit^s.  1897,  46.  1.)  — 
1690.  Grydngyosi  Istvin  B6zsako8zoriij&baii :  Az  dr&ga  sz^p  Szuz 
illyen  I  mlyen  Annya  az  Istennek,  .  .  .  ^^Uyen,  orokkS  ^lyen  .  .  .  ^^ 
meg  egyn^h^nyszor.  (Dugonits  kiad&sa,  1796,  2:344,  345.)  — 
1694—1703  kozt:  JEljen  a  sok  dunaf5ldi  magyar  lir!  .  .  .  ^jen  a 
sok  drdgaY^rti  magyar  lir!  Thaly,  Vit^zi  !&iekek,  2:310. 

A  XYIII.  8zi^adb6l,  Mikee  Kelemen  VII.  leyel^ben  1717, 
XTT,  12:  K^rdeztem  azutdn,  bogy  mire  val6  volt  az  a  kiiLltoz^s? 
mondottik,  bogy  szokds  ki&ltani,  mikor  a  vezSr  valamely  idegen 
lirnak  ad  audientidt :  Eljen  Mabumet !  J^ljen  a  gydzbetetlen  cs&sz^r  I 
Eljen  a  batalmas  vez^r !  —  A  szizad  kozepe  tdjdr61 :  Adott  Isten  .  . 
Terezi^nak  Sz^p  fiak  kozt  elsd  Kirdlyt  Jdzsefet  Aki  ^Ijen!  Tbaly, 
Vit^ziJK.  1:290.  —  1770.  Kalm&r  Gyorgy,  Prodromus,  386:  EljSn, 
6b  e'ljen  sok  iddkig  a-mi-Ear^lyank.  —  1784  eldttrdl,  Anyos  F&l 
lyd-enek^ben :  Mlyen  m^i  Ursas^gunk,  Igaz  magyar  bar&ts&gimk  f 
(Abafi  kiad&sa  62.  1.)  —  1785.  P.  HorT&tb  Ad&m,  Holmi  1:129: 
Elyjen  az!  a'kinek  drdxnpobarira,  Ennyin  08zve-gy{QtUnk  P4l  fordu- 
I4s4ra.  —  1786.  Magyai*  Hirmond6  576,  638:  ^Ijen!  Mjen  a 
kir^ly;  600,  XVL  Lajosrdl:  [a  n^p  ki&ltott:]  Mjen  a  kir&ly;  a  j6 
szivfi  fejedelem  Igy  felelt  nagy  ki4itd  szbval  b&romszor:  Eljen  az 
611  Y^rem!  —  1786.  Kazinczy,  P&ly4m  Eml^kezete:  ^Zyen  az  a  fdld. 
mely  ily  bort  terem  ^s  sok  sz^p  le&nyokat!  (Abafi  kiad.  76.  1.)  — 
1787.  Magyar  Miisa,  105:  Mjenek  a  nagy  Tiroaok.  —  1790.  Keresz- 
teai  J6z8ef  napl6]a,  199:  Middn  a  korona  febraiurias  b6  19-^n  Gy5r 
▼6ro84ba  ^rkezett,  nemcsak  a  nemess^g  v&rta  fegyveresen,  Idb^ton^ 
banem  a  v&rosi  polg&rs&g,  magyarok  6s  n^metek  is  sorban  Allottak, 
tele  torokkal  ki&ltozva :  mjen  a  magyar  szabads&g !  (Kiadta  8.  Hof- 
fer  Endre,  1868.)  ~>  1792.  VI.  19;  a  Magyar  Hirmondd  tuddsitdsa 
Ferenc  kir^ly  koron&z&siLrdl :  Minekuttona  b^dlt  Y6lna  d  Fels^e 
a*  Trdnusba:  b^romszor  ki&ltotta  a'  N&dor  Isp&ny:  ^Uyen,  mellyet 
az  eg^sz  gyUlekezet  nt^na  ekbdzott.  .  .  .  Kir4nty&n  biively^bdl  a* 
Szent  Istv&n  kardj&t  igen  derekassan  n^gyfele  vdgott  azzal  keresztbe. 
mely  tselekedet^t  5  Fels^g^nek  nagy  Ellyen  ki4lt4s  kovete .... 
megrendult  a'  templom  a'  sok  Mlyen  ki&lt^soktbL  —  Gsokonai  V. 
Mib&lyn&l  szdmtalanszor ;  1796-b6l:  Mjen  sok4  princ  Kdroly!  4ljen! 
(A  Nemzeti  Konyrt&r  kiad.  1844,  21.);  illjetek  mind,  ^Ijetek!  (26); 
Ab  iljen  e  dicso  p4r  Mjen  sokiig  ^jen  (32);  1799-bdl:  Mjen  a 
bar&tsAg!  (186)  stb.  stb.  —  1800.  Magyar  Kurir,  375:  Mlym  a' 
mi  Kir&lyonk!  J^Uyen  Nddor    Isp&nyunk!    J^Uyenek    Halgatdink! 

A  XIX.  szdzad  elej^rol  foleg  csak  olyan  adatokat  id^zek,  melyek 
nem  koltdkbdl  val6k,  mintbogy  ezekn^l  a  sok  ^Ijennek  se  szeri  se 
az&ma.  1814,  X,  25 :  Legeloszor  I6pett  be  a'  Tsdsz&ri  Log^ban  az 
Orosz  Tsdsz&r,  kit  zengo  b&rom  Eljen  kidlt&s  fogadott,  s  a*  Fels^ge^^ 
Umnk  k^sdbben  l^pett  elore,  kit  y^g  ndlkul  yal6  5rom  fogadott. 
azutdn  mutatta  mag&t  a'  Burkus  Kirdly,  akit  szinten  bdromszoros 
Mjen    kidltds    tisztelt.    Egy    1814-i    napl6b6l    (Pesti    Hirlap,    1890. 
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AMU,  27).  —  1814,  Perecsenyi  Nagy  L&szl6  napl6ja:  Simonyi 
[obester]  .  .  .  akin^l  az  utolsd  hi&boniban  vit^zebb  katoDa  az  egdsz 
Eurdpdban  nem  tal&ltatott,  42  esztendds.  Eljen !  (Egyet.  Phil.  K5zl. 
13:587).  —  1825,  XI,  2,  Q-uzmica  Izidor  napldja:  Az  orsz&ggyiil^- 
Ken  M&ridssyt  az  4ljen  kidltoz6k  szakftottdk  f^lbe.  (Abafi,  Figyeld 
2:31).  —  1825,  1:74,  Hazai  's  Kttlfdldi  TuddsltAsok:  Mjen! 
ki&ltiisok  kozott,  sziimos  Tokai-Boros  poharakat  kiiirftettek, .  .  .  sz&m- 
talanszor  zengett :  J^ljen  Fels6ges  Kirdlyunk  !  2:6:  sokszori  ^Ijen ! 
ki^lt&sokkal  fogadtdk.  —  1830.  Szechenyi,  Vil&g,  266:  mi  szeren- 
cs^sb,  fOlben  surii  iUjen  s  szfvben  taldn  haldl.  —  1832.  Kossuth, 
Torvenyhatds^gi  Ttid6sit6sok :  Nedeczky  fdjegyzot  a  E.R  sokszorta 
^tetik  (209);  J^ljenek  a  Pesti  IJgyv^dek;  hdromszoros  ^Ijen  ki&ltds 
(282;  kiadta  L^grddy,  1879).  —  1835.  OrszAggyfil^si  jk;  lH,  4: 
a  jelenl^vdk  .  .  hangos  djen  kidlt^sra  fakad&nak ;  UI,  28 :  az  ft^ld- 
niester  a  harsog6  szdmtalan  ^jen  ki^lt^sok  Altai  a  rescriptum  tov&bbi 
olvas&s&ban  akadAlyoztatvAn  .  .  .  azzal  felhagyott.  —  1836,  Kossuth, 
T5rv^nyhat6s4gi  Tud68ft&sok;  YII,  29:  miut&n  a  F6isp6n  az  ^jen!! 
dorg^s  csillapult^yal  sz6hoz  jutott  .  .  . ;  IX.  9 :  [k^t  lovas]  a  hely- 
tart6  kocsija  mellett  ...  a  gyermekeket  ^jen  ki&lt^sokra  ndgatva  .... 
eljen  ki4ltdsai  kozt  ^rkezett .  .  . ;  ujabbi  djenre  riadtak  .  .  . ;  n^h&nyan 
4ljeti  ki&ltAsra  fakadva,  azt  a  t5meg  azzal  hangoztatd  vissza:  ^jen 
a  Haza  —  a  Haza  4ljen!  Sz6tdrban  eldszor  Kresznericsben  tal&ltam 
meg  (1827):  Mjen,  Vivat.  Eljen  a  bar^ts&g. 

LdtnivalcS,  bogy  az  eljen  a  XVL  sz^zad  dereka  ota  mar 
a.bban  a  keves  forrdsban  is,  melyet  ideztem,  nem  bogy  8z6rv4nyos, 
hanem  ugyancsak  sdrft;  az  adatok,  a  dolog  term^szete  szerint, 
ann^l  inkdbb  szaporodnak,  minel  jobban  kozelednek  a  XIX. 
szdzadhoz,  de  azert  egydltaUn  nem  mondhato,  hogy  hasznalat^ban 
dj  keletfl  volna.  Igaz,  hogy  a  szdzadokig  hivatalos  latin  nyelv 
meg  ennek  az  egyszeru  szocskdnak  sem  kedvezett,  hisz  m^g  Y. 
Eerdindnd  korondzdsakor  is  (1830-ban)  a  n^dor  latindl  kidltotta 
a  szertartds  rendje  szerint  hdromszor:  Vivat  Rex;  az  orszdg- 
gy^Llesen  is,  kiy&lt  a  f6rendihazban  m6g  szinten  igen  gyakori  a 
latin  felkialtas,  de  az^rt  az  adatok  tands^ga  szerint  nemcsak  az 
irok,  hanem  a  kozelet  is  szivesen  kidltotta  a  magyar  eljent.  Hogy 
a  valasztas  jelszava:  ki  a  vivat  i^  egeszen  1848-ig  fonntartotta 
m!igdt,  abbol  magyardzhatjuk,  hogy  epen  mint  jelszd  mintegy 
megcsontosodott  s  szinte  fogalomm4  ys^lt.  A  latin  vivat  uralm<4nak 
tudhatjuk  be,  hogy  az  eijpM  olyan  keson  hajtott  szarmaz^kokat. 
A  legelsot :  mtydjenez  Fay  Andr^  Kiilonos  vegrendelet^ben  talal- 
juk  (1818):  meffeljeueefek  a  hitvdny  verseket  (C)sszes  beszelyei, 
IH83,  1:41);  8z()tarban,  Kunoss  Endre  Gyalulatdban  (1835,  111): 
Tus:  I'ljenzi'K  ^'7/euzajda  (tust  hdzni:  eljenzot  hdzni);  Fogarasi 
Jdnos  Magyar  es  nemet  segodszotardban  (1845):  Eljevez  valakit, 
bringt  jemand   ein  Vivat.  Eljemes,  das  Vivatrufen. 

Ma  a  regen  tapldl,  Aetct  dd  jelentdsd  olfct  ig^t  is  meffef' 
jmc?  jelentesben  haszndljuk;  igy  Vorosmarty  Ypsilon  hnboriljaban 
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(1821)  taldljuk  eWszor:  Tobben:  Ypsilon  eljen!  —  A:  Ne  eftcv- 
Mtel'  most  senkit  is  (2.  jel.  vegen);  Kossuth  Torvenyh.  Tudo- 
sitasaiban:  Nedeczky  f6jegyz6t  a  BK.  sokszorta  eltet4k  (Legr^dv 
kiad,  209). 

Mar  most  az  a  kerdes,  hoDnan  valo  a  mi  eljenHvik?  Kleinpaul 
(Das  Fremdwort  im  Deutschen,  1896.  26.1.;  Sammlung  Goschen) 
a  latin  vivatou  kezdve  minden  nep  iiyea  ertelmu  iidvo/Jd  szav^t 
(francia  vive!  olasz  evviva!  olah  szetredszkd!  t.]  gorog  zito!  szerb- 
horv4t  zsivio  !  hoUaudus  alaaf!  finn  ddkoon  !  magyar  eljen  !  stb.)  it 
nemet  lehe  hoch  forditasanak  mondja  s  avval  ervel,  hogy  a  romaiak 
nem  rir^f^oztak,  hanem  helyeslesiiket  bene!  felkialtassal  fejeztek 
ki.  Kleinpaul  dllitasa  mer6  tevedes.  Igaz,  hogy  a  romaiak  nem 
vivdtoztak^  mert  nalunk  a  viva-^  vivaL  vivite  bdcsiizddl  szolgalt 
(cum  suis  v'ivat,  valeatque  moechis,  Catull.  11.  18;  vivite  silvae, 
Verg,  Eccl.  8.  58;  immo  habeat,  valeat,  vivat  cum  ilia,  Ter. 
Andr.  5.  3.  18.),  amint  a  mi  regi  deakos  vilagunkban  is  hasznaltdk. 
kiilonosen  level  vegen :  e!j  vagy  e.ljeteh  boldogiil.  Eltifordul  feliratui 
koveken,  bazi  eszkozokon,  kiilonosen  mai*  kereszteny  idokbol : 
Vivas  in  Deo.  Hospite  felix  vivaa.  (Forcellini).  De  azert  a  kozep- 
kor  vivat  kidltasa  mdgsem  nemet.  Hisz  maga  a  lebe  hoch,  mely- 
ben  a  hangsdly  inkabb  a  hochon  van  s  azert  ma  ink&bb  e/. 
magaban  a  nemetsegnek  iidvozlo  kialtasa,  ez  a  lebe  hoch,  a  nemet 
szokincsben  nagyon  is  lij  keletii,  csak  a  XVIIl.  szazadban  szori- 
totta  ki  a  latin  vivatot  (Heyne,  Deutsches  Wb.  1892,  2:583). 
meg  Goethe  is  csak  t;ii;a^okr61  ir  a  Wahrheit  und  Dichtung 
otodik  konyveben,  hoi  II.  Jdzsef  korondzasdrol  szoL  A  legcsatta- 
ndsabb  bizonyitekot  maga  Luther  bibliaja  szolgdltatja,  melybeu 
az  elobb  ideztem  helyeken  mindeniitt :  Glilck  zu  dem  Konig !  kife- 
jezest  talalunk,  holott  mind  a  zsido  eredetiben,  mind  a  Vulgata- 
ban  szoriil-szora  eljeni  olvasunk. 

Ktilonben  mag&nak  a  latin  vivatns^  nyomai  is  Nemet- 
orszagban  igen  gyerek,  mfg  masunnan  mdr  a  kozepkorbol  van 
el^g  adatunk.  Mikor  Nagy  Lajos  kir&lyunk  Olaszorszdgbau  }ki\ 
a  lakoss&g  nagy  dromrivalgdssal  fogadja :  in  Castro  Barleti  . .  . 
Goeperunt . . .  clamare  . .  .  viva  Bex  de  Uungaria!  viva!  (Budai 
Kronika,  kiadta  Podhradszky  301);  vexillum  Stephani,  Draconem 
album,  erexerunt,  et  fortissime  clamantes:  viva  rex  de  HunganaT 
viva!  viva!.,,  murum  ascenderunt  (U.  o.  304);  venerunt  enim 
Principes  Komani  .  .  .  clamantes :  viva  rex  de  Hungaria !  viva ! 
viva!  (U.  o.  308)  £zek  az  idezetek  pedig  a  Dubniczi  kronikdnak 
ama  r^szeibdl  val6k,  amelycket  valoszmliieg  Nagy  Lajos  kort^rsa 
eg  az  esemenyek  szemtaniija,  J^nos  minorita  bar^t  frt  meg. 
tebat  a  XIY.  szazad  derekarol  valok.  Ugyanabban  az  id6ben  irja 
meg  Kukiillei  Janos  is  a  maga  krdnikdjdt  s  ebben  olvashatjuk. 
hogy  mikor  Lajos  anyja,  Erzsebet  ozvegy  kirilyne  Komaba  bevo> 
niUt :  mulieres  et  puellae,  currebant  ubi  transibat  regina,  et  alta 
voce  clamabant,  vivat  regina  Hungariae !  (Schwandtner,  Scriptores. 
1765,    1:285).   Teh4t   OlaszorszAgban   a  XIV.  sz^adban  szerte 
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Uivott  mdr  a  vwa^  vivat,  ebb6l  kelt  a  mai  evviva,   nem  pedig  a 
XVni.  szdzadi  n^met  lehe  /wcA-b61. 

Franciaorsz^ban  is  igen  r^gi  a  vive;  dsregi  szokds  volt, 
bogy  a  kirdly  haldldt  a  palotanagy  le  roi  est  mort!  szavakkal 
jelentette  ki,  ezt  a  kirdlyi  hfrad6  a  palota  erkelyerfil  hdromszor 
kid.ltotta  a  lent  dllo  nepnek ;  egy  kis  sztinet  imilva  az  udvarnagy 
folemelte  botjat  &  ezt  mondta :  Vive  le  roi !  Ezt  hd-romszor  ism^- 
telte  a  hfrado  s  ekkor  a  n^p  ^Itette  az  tij  kir^yt.  (T6tb  B. 
Szdjrdl  szdjra  378).  Larousse  Grand  Dictionnaire-je  pedig  ezt 
mondja:  Vive  Henri  IV!  air  de  danse  des  Tricotets  en  vogue 
au  XVI-e  sifecle. 

A  vivat  elterjedesere  igen  fontosnak  taldlom  azt  a  korfll- 
m^nyt,  bogy  a  kirdlyok  korondzo  szertartdsdnak  fontos  resze  volt 
a  vivat  rex !  folkidltds,  mely  az  orszdg  els6  m^ltdsdgdnak  ajkdrol 
bangzott  el  8  mintegy  bivatalos  kijelent^se  volt  a  fontos  mozzanat 
befejezt^nek.  Az  egyhdz  resz^r61  ugyan  nem  volt  elrendelve,  mert 
sem  a  r6mai,  sem  az  antwerpeni,  sem  az  esztergomi  pontificale 
nem  tud  rdla,  de  ligy  Idtszik,  igen  regi  bagyomdny  a  korondz&s 
szertart^dnak  vildgi  r^sz^ben.  Franciaorszdgban  a  korondzd  ^rsek 
kidltotta  a  jelenlev<5k  fele :  vivat  rex  in  aetemum !  Sajnos,  Mobdcs 
eldtti  id6kb61  nem  tudtam  egyetlenegy  korondzo  szertartds  r6sz- 
letes  leirdsdra  akadni,  a  Habsburg-bdzi  kirdlyok  6ta  azonban  a 
vivat  rex  mell6zbetetlen  r&ze  a  korondzdsnak.  Kovacbich: 
Solenniainauguralia(1790)cimu  konyv^ben  pontosan  es  szd  szerint 
id&i  az  I.  Ferdindnd  6ta  tortent  korondzdsoknak  lei'rdsait.  Folveszi 
konyv^be  Schmeizel  De  Insignibus  .  .  .  regni  Hungariae  et . .  . 
•de  ritu  inaugurandi  regem  (1713)  cimu  munkdjdt  is,  mely  leg- 
reszletesebben  sz61  minden  egyes  mozzanatrol.  A  39.  lapon  olvas- 
suk :  Comes  Palatinus  .  . .  accepta  Corona  ex  manu  Archiepiscopi, 
obvertit  se  ad  regni  Status  et  Ordines,  ac  tribus  iteratis  vicibus, 
Hungarico  idiomate  interrogat . . .  qui  suum  aJcarunk  reddunt . . . 
Interim  banc  vocem  immediate  excipit,  vivat !  vivat  Rex  !  deinde . . . 
Corona  capiti  Regio  iniponitur.  E  szerint  tehat  a  Karok  ^s  Ren- 
dek  kijelentese  teszi  az  illet6  jeloltet  kirallya,  a  korona  mdr  nem 
a  jelolt,  hanem  a  kirdly  fejero  kertll.  Az  tijabb  szokds  szerint  a 
folkent  es  megkorondzott  kirdlyt  a  prfmds  trdnusdra  vezeti  s  ekkor 
kidltja  a  nddor  vagy  miniszterelnok  vivat  reXj  1867  6ta:  ^jen 
n  Hrdly !  Schmeizel  szerint  a  korondzo  dombon  is:  post  jura- 
men  turn  unanimi  voce  Vivat  Rex  proclamatur!  (40).  Az  egyes 
korondzasok  kozfil  legreszletesebb  II.  Mdtyds^nak  a  leirdsa  1608, 
november  19-en  ;  itt  is :  Principes,  Senatus,  Proceresque  clara  voce 
Vivat  Rex !  Vivat  Rex !  exclamunt,  quod  populus  in  Palatium  et 
aream  arcis  exteriorem  illapsus  maximo  plausa  et  clamore  ter 
geminando  Vivat  Rex  vociferantur,  nee  alia  vox  suavior  totu 
Urbe .  .  .  resonabat  (51).  Zsamboki  Janos  Rudolf  korondzdsa 
alkalmdval  (1571)  mondott  beszed^t  igy  fejezi  be:  Salve,  igitnr, 
ilivina  proles  Rudolphe.  Vive  Rex  inclyte.  (41.)  Mindezekb6l  igen 
valdszmtlnek  Idtszik,  bogy  a  korondz6  iinnepek  vivat]§}y6\  lett  a  mi 
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f'fjenunk,  mely  amtigj  is  igen  kozel  ^U  a  szinten  regi  s  a  n^pnel 
ma  is  kozkeletd:  Iste^i  eltessen  jo  kiT^nsdghoz;  in6g  Heltai  is 
igy  irja  M^tj^  megv^laszt&sdt :  Es  az  eg^z  gyiiles  fel  kezde 
kiiltani:  Eltese  az  Isten  Matty&s  Kiralyt. 

De  a  mi  e/jennnk  latin  szdrmaz&sa  m^gis  csup^n  valoszfnii, 
es  nem  bizonyos.  Feltfin6,  hogy  Mohdcs  elfitt  meg  nines  nyoma, 
utdna  pedig  md,r  van.  Tal^n  nemcsak  latin  batds  alatt  keletke- 
zett,  taldn  van  benne  r&ze  a  toroknek  is.  Tudvalevd  dolog,  hogy 
;i  torok  iidvozW  csok  jAsd,  tobbesben  csok  jdsdszln  sz6rtil  sz6ra 
annyi  mint  eljen  6s  eljenek.  Mdr  pedig  aiT61  is  van  torteneti 
adatunk,  hogy  a  magyarsdg  val6ban  hallotta  a  torok  ^Ijenzest. 
Thokoli  Imre  bevonuldsdr61  Bud^ra  egy  koveti  jelent^ben  ezt 
olvassuk :  Turcae  elevabant  eum  et  omnes  clamabant :  virat  / . . . 
Omnes  Turcae  cum  maximo  clamore  clamabant:  vivat  comes 
Thokoli!  (Tort.  TAr.  1887:319,  320.)  Mdr  pedig  alig  hihet6, 
hogy  ez  a  vivat  latin  lett  volna;  bizonyAra  torok  volt,  86t  lehe- 
tett  magyar  is,  hisz  a  h6doltsdg  idej^n  igen  sok  torok  igen  ]6\ 
tudott  magyartil,  m^r  csak  a  magyar  f6tir  kedv^^rt  is  magyarul 
ki^tozhattak.  Mikes  eMbb  id^zett  adata  is  emellett  szdl. 

Azt  hiszem,  hogy  azt  mlir  alig  fognd  valaki  dlHtani, 
hogy  a  torok  csok  jdsd  a  latin  vivat-hdl  sz&rmazik;  a  torok  fel- 
kidltas  mindenesetre  eredeti.  Ez  a  kortllm^ny  azt  a  gondolatot 
ebresztette  bennem,  hdtha  a  latin  vivat!  is  keleti  eredetft,  mert 
az  bizonyos,  hogy  a  r6maiak  nem  t*it;(ffoztak.  Foltev^semnek  taUl- 
tam  is  erdsseget,  m6g  pedig  a  biblidban.  Mdr  a  zsiddk  is  41je- 
neztek:  Samuel  I.  (a  Vulgata  szerint  Kirdlyok  I.)  10:24,  Kir^- 
lyok  I.  (Vulg.  III.)  1:34,  39  6s  II.  (Vulg.  IV.)  11:12  verseiben 
zsidddl  ez  All :  jdchi  ha'yndach  s  ez  sz6rdl-sz6ra  annyi,  mint  eljen 
a  kirdly,  Lehets6ges,  de  ezt  csak  foltev6sk6pen  mondom,  hogy  a 
keresztes  hdbortik  alkalmdval  osmerkedett  meg  a  nyugat  ott  kele- 
ten  a  mvat  udvozlfi  kiAlt^sal;  eleinte,  tigy  Idtszik,  csakis  fejede- 
lemre  alkalmazt&k,  erre  a  bibliai  idezetek  is  lehettek  hattesal  s 
csak  kes5bb,  a  XVL  szdzadtol  kezdve  haszn&ljdk  kozons^gesebb 
alkalommal  is. 

V^lemenyem  szerint  tehdt  a  vivat  keleti  eredetu ;  a  latinbdl 
vette  azt&n  a  legtobb  europai  n6p;  Eurdpa  d^lkeleti  resz^ben 
pedig  kozvetlen  torok  hat^  alatt  is  fejl6dhetett. 

TOLVAI    YlLVOS. 


A  POLGARI  TORVfiNYTERVEZET  NYELVE. 

Aki  a  jog&szi  nyelvet  figyelemmel  kiseri,  az  ut6bbi  evekben 
azt  tapasztalhatta,  hogy  a  magyar  jogdszi  nyelv  javuldban  van, 
es  hogy  a  nyelv  tisztuldsdra  irdnyulo  torekv6s  lassankint  dtterjedt 
a  jogi  miinyelvre  is.  AkAr  a  jogi  szakirodalom  nyelvet,  ak&r  a 
birdi  it61etek6t  vizsg^ljuk,  egykep  tapasztaljuk,  hogy  mindink&bb 
ritkulnak    azok    a    szembeszok6    magyartalansAgok    es    azok    az 
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erthetetlensegig  osszebonjolitott  mondatszerkezetek,  amelyeknek 
a  jog^szi  stilus  ismert  rossz  hiret  koszonheti.  Igaz,  hogy  t&vol 
vagyunk  meg  a  tokeletessegtol  ak^r  a  vilagoss^g,  akar  a  magya- 
rossdg  dolg^ban,  de  igazs&gtalanok  volnank,  ha  a  javuUs  nyilv4- 
nuldsdt  ^BzreveDni  nem  akarnok. 

A  halad^s  nagy  mertekben  meglatszik  az  uj  polgari  txir- 
v^nytervezet  nyelven  is,  mely  kovetkezetesen  torekszik  a  magyaros- 
sdgra  es  a  viUgoss^gra. 

Hogy  inennyiben  6rte  el  a  tervezet  ezt  a  celt,  azt  az  aUbb 
kovetkezo  reszletes  elemzessel  kiserlem  meg  kimutatni. 

De  eWre  kell  bocsAtanom  egy  altalanoa  megjegyzest.  Gyak- 
ran  halljuk,  hogy  a  torveDyt  ugy  kell  fogalmazni,  hogy  az  avatatlan 
is  konnyen  megerthesse.  Ez  a  kivaosag  nem  helyes  es  Bern  igaz- 
s^gos.  A  torvenyek  nyelve  egy  kiilon  tudomdnyszak  munyelve,  es 
ebbol  kovetkezik,  hogy  a  torvenyek  helyes  megertes^hez  epugy 
szukseges  a  szakismeret,  mint  valamely  termeszettani  vagy  mennyi- 
s^gtani  munka  megertesehez.  Amint  egj  bouyolultabb  terme- 
szettudomdnyi  kerdesrol  nem  lehet  ilgy  irni,  hogy  a  fejtegetest 
a  nem  tudos  is  megertse,  epiigy  hidbayalo  azt  remelni,  hogy 
az  osBzes  jogi  szakismeret  eredracnyet  felolelfi  torvenykonyv  ligy 
legyen  fogalmazva.,  hogy  az  is  konnyen  megerthesse,  aki  az  alapiil 
szolgdl6  szakismeretnek  hijaval  van.  Azonkiviil  a  torveny  fogal- 
mazas^nak  a  dolog  termeszetenel  fogva  kiiloniisen  szabatosnak. 
rovidnek,  tomottnek  kell  lennie,  mdr  pedig  ezek  a  tulajdons&gok 
a  stilust  nehezkesse  &  olyanna  teszik,  amelyoek  megertese  bizo- 
nyos  f^rads^ggal  jdr.  Meg  kell  tehdt  elegedniink  avval,  ha  a 
torveny  fogalmazdsa  tiszta  es  felre  nem  ^rthet6,  es  csak  m^od- 
sorban  lehet  kivdnnunk,  hogy  a  torveny  nyelve  lehet^leg  olyan 
legyen,  amelyet  a  nem  szakerto  is  konnyen  megerthet. 

Ennek  eWrebocsat^sa  utan  ^tterek  a  tervezet  nyelv^nek 
reszletes  elemzesere.* 

A  tervezet  a  szenvedd  alakot  lehetdleg  keriili  es  helyette 
tobbf^le  fordulatot  haszn&l: 

P^lddtil  a  87.  §.  azt  mondja:  »Akit  ....  testi  epHe^eben  .  .  .  . 
bdnialmaznak,  ....  a  bdntalom  megsziintet^s^t  k5vetelheti.«  A  631.  §. : 
Az  dtruhdzds  alapjdn  a  >tulajdon  Kzerz^se  be  nem  kovetkezik,  ha  a 
tnlajdonostdl  a  dolgot  elloptdk  vagy  elraboltdk,^  Az  1000.  §. :  >ha 
a  jognyilatkozattal  v&llalt  kotelezettseg  mdr  teljesftve  van,^  Az 
1018.  §.  azt  mondja:  »ha  a  m<^ghatalmaza8  kdzhirr4  volt  t4ve.^ 
A  364.  §. :   »Ha  nines  szUl6  nevezte  gy4m.« 

De  azert  gyakran  eldfordill  a  tervezetben  a  8zenved6 
alak  is. 

'^  Megjegyzem,  hogy  a  tervezet  stilusa,  mint  az  el68z6  ki  is  emeli, 
uem  egeszen  egy6ntetu.  inert  a  tervezet  egyes  reszeit  mds-m&s  szerkeszt^ 
tagok  dolgoztdk  fel,  akik  a  nyelvezet  osszhangzatba  hozatal&ra  az  el85  ter- 
vezetnel  8z4ndeko8an  nem  vetettek  stilyt.  Teh&t  a  stflns  egydntetvis^g^ek 
hiAny4t  nem  lehet  a  tervezet  hib4j&dl  felr6ni. 


A    POLGiBI    TdRVteYTBRVBZST    NYELYE.  81 

P^ld&iil  a  88.  §.-ban:  »Mindenki  k^rheii,  hogy  neve  visel^a^- 
ben  ....  yal6  joga  itdlettel  megdllapiUassik,^  A  948.  §.-ban:  »Mmd- 
egyik  fdl  kovetelbeti,  bogy  a  szerzdd^srdl  ....  okirat  dUittass^k  ki.c 

Nezetem  szerint  helyes  a  tervezet  stflusa  abban  is,  bogy 
a  szenvedd  alakot  lebet6Ieg  keriili,  de  belyes  abban  is,  bogy  nem 
tartja  sziiks^gesDek  teljes  kikiiszobol^t.  A  szenvedd  alak  basz- 
ntiata  az  416  nyelvben  elayul6ban  Tan,  a  mAnyelyben  pedig 
gyakran  n^metes  vagy  latinos  szdftLz^ssel  j^r,  es  igy  belyes,  ba  lebe- 
t61eg  elkeriiljiik.  De  tdlz&s  volna  a  szenvedd  alaknak  teljes  kikiiszo* 
bolesere  torekedni,  mert  a  szenvedd  alak  olyan  formdja  a  kife- 
jezesnek,  amelyre  gyakran,  es  pedig  kiilonosen  a  torv^ny  tomott 
stilusdban  sziikseg  van,  68  amelynek  teljes  kikliszobol&e  a  nyelv 
azeg^nyed^s^vel  jdrna.  Azt  biszem,  bogy  azon  a  mddon,  abogy  a 
tervezet  azt  a  fentid^zett  k^t  mondatban  baszn&lja  (mindenki 
kovetelbeti,  bogy  joga  megdllapittoLssek,  —  bogy  okirat  dUUtas84k 
ki),  nem  kell  a  szenvedd  alak  baszn^lat^n  kivetni  valdt  tal&lnunk. 

Hogy  milyen  fordulatokkal  lebet  pdtolni  a  szenvedd  alakot,  — 
amelybez  az  eddigi  jogi  munyelv  ttils^osan  bozz&  volt  szokva,  — 
azt  a  fentid^zett  neh4ny  pelda  mutatja.  De  meg  kell  jegyeznem, 
bogy  az  utolso  p^lddt  (>8zulb  nevezte  gy&m<)  nem  tartom  sze- 
rencsesnek.  A  >szuld  nevezte  gydm«  magyaros  kifejezSs  ugyan, 
de  az  eld  nyelvben  nem  el^gge  baszn^atos,  es  ez^rt  nem  igen 
alkalmas  arra,  hogy  torv^nyben  baszn&ljuk. 

Ezeldtt  nagyon  baszn&lta  a  jogi  munyelv  a  szukseges  cselek- 
v^  igenev^t  (alkalmazan^d,  kotelezend^o^.  Az  a  tisztuMsra  valo 
torekv^s,  amelyet  fent  emlitettem,  avval  is  j^rt,  bogy  ezt  a  kife- 
jezesmddot  nemelyek  eg^szen  ki  akarj&k  kiiszobolni,  es  belyette 
mindig  a  kdl  alakot  baszn&lj&k.  A  tervezet  nemelykor  keruli 
ezt  az  igenevet,  misutt  pedig  baszn^lja. 

P6ld4al  a  92.  §.-ban:  »Az  okozott  k&r  megt^rit^s^re  az 
1077—1106.  §-ok  azab&lyait  keU  aXkalmazni;^  6b  a  140.  §-ban: 
>azt  kdi  tartani«.  EUenben  a  132.  §-ban:  iekintend6f  ds  az  1027. 
§-ban:  >ba  ez  a  saerzMd  felek  kifejezett  vagy  felieendd  szdnd^kd- 
nak  megfelel.c 

Nezetem  szerint  belyes  a  tervezetnek  az  az  dll&spontja, 
hogy  az  igenev  haszn&latdt  nem  kell  eg^szen  kikiiszobolni,  mert 
nyelvtanilag  nem  bib&s  alak,  a  jogi  mfinyelvben  pedig  gyakran  van 
r^  sziikseg.  P^ld^ul  a  tervezetnek  abban  a  kifejezeseben  »ha  ez 
a  felek  kifejezett  vagy  felteendo  sz4ndekdnak  megfeleU,  neb^z 
volna  a  fdteencU)  sz6t  valami  egyeb  kifejez6ssel  ligy  belyettesiteni, 
hogy  a  helyettesites  ne  a  kiv4natos  rovidseg   rovdsdra   tortenj^k. 

De  semmiesetre  sem  belyes  az,  bogy  a  ketfele  kifejezesmdd, 
t  i.  az  igenev  ^s  a  kell  seg^dige  egyertelemben  egymds  mellett 
fordnljon  eld. 

P^ld&ul  a  tervezet  1821.  §-a  igy  hangzik:  ....  >Az  dtadott 
irat ....  a    jegyzokonyvhoz    fUzend^   ^s  ez  a  jegyzdkonyvbeyi    igazo' 
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landd.  ....  Ha  az  ^tadott  iratot  az  drdkhagjd  Baj&tkez^eg  nem  irta^ 
[helyesebben :  nem  Irta  sajitkeziileg]  az  eg^sz  iigymenet  alatt  k6t 
tanut,  vagy  egy  m^ik  kozjegyzot  is  kell  alkalmaznL€ 

Itt  helyesebb  volna  vagy  azt  mondaDi:  kell  fUsni,  keU 
igazolni  es  kdl  alkcUmazni,  —  yagy  azt:  fiizendby  igazciando 
es  alkalmazandd.  mert  a  ketf^le  kifejez^mddnak  egymds  mellett 
Tal6  haszndlata  ellenkezik  a  torv^ny  nyelvezeteben  sziiks^es 
szabatossdggal. 

A  'bani  -beni  alakot,  amelyek  kiilonben  a  jogi  mdnyelTben 
szerencs^re  mdr  ]6  ideje  kivesz6ben  vannak,  a  tervezet  mindeniitt 
keriili,  ^s  helyesen  potolja  a  beli  alakkal.  P^lddul  az  1108.  §.  azt 
mondja:  roHzheli  teljesitSs,  es  az  1252.  §. :  csodbeli. 

Keriili  a  tervezet  a  n^metesnek  elismert  dacdra  sz6t  is. 
Pelddul  az  1177.  §. :  »ha  az  ados  a  hitelezd  megint^se  eUen^e 
nem  teljesfti  kdtelezetts^g6t,«  es  a  704.  §. :  >Az  irdny  ilyk^pen 
tort^nt  meghatdroz^sa  ellenere  a  szolgalmat  a  szoIg4l<5  telek  m^ 
r^szere  kell  dthelyezni,  ha .  .  .  .« 

Az  azon  n^vmds  helyett  a  tervezet  gyakran  a  helyesebb 
az  a  kifejez^st  haszndlja.  Pelddul  az  1077.  §.  azt  mondja:  ^Azdrt 
a  kdrth-tj  amely  cselekv^ny^bdl  harmadik  szemflyre  hdrul  .  .  .  .< 
es  az  1798.  §. :  ^attol  az  idoponttol  szdmitott  hdrom  ^v  alattc. 
De  gyakran  haszndlja  meg  a  tervezet  az  »azo7i«  nevmdst  is. 
Pelddul  a  116.  §-ban:  >Azon  szem^lyeknek  tartfiskovetelese.« 
(E  helyett  helyesebb  volna:  ^Az  olyan  szemelyeknek  tartdskove- 
tel6se.«) 

A  tervezet  nemely  r^szeben  gyakran  fordul  el6  az  ily  kifejezes- 
m6d:  a  napnak  a  vdge  (18.  §.),  vagy  »a  biztositdsdt  azonban  e 

jogdnak  a  mdsik  hdzastdrs  csak  akkor  eszkozolheti «  (148.  §.) 

Ez  a  kifejezesmod  nem  magyartalan,  s6t  nepies,  de  nezetem 
szerint  nem  torvenybe  val6,  mert   feleslegesen   terjengds.    A  nap 

vege,  ^s  ....  azonban  e  joga  biztositdsdt epoly  magyaros  kifeje- 

z^sek,  mint  a  tervezetei,  es  szabatossdgak  folytan  ajanlatosabbak. 

Keriili  a  tervezet  a  kepez  iget,  amelyet  a  jogi  mdnyelvnek 
mar  oly  sokszor  vetettek  szemere.  Pelddul  a  101.  §.  azt  mondja: 
»vegrehajtds  alapjdul  az  ily  marasztaUs  nem  szolgdh,  az  534.  §. 
pedig:  »a  k^rt  bejegyzesek  alapjdul  tetf  okiratok.«  Ezek  helyett 
eddigi  torvenyeink  nyilvdn  azt  mondtak  volna :  >vegrehajt48  alap- 
jdt  az  ily  marasztalds  nem  kepezhetu,  6s  >a  bejegyz^s  alapjdt 
kepezo  okiratok*.  De  el6fordul  a  tervezetben  a  kcpez  is:  >kulon 
vagyont  kepezo  javak*.  (139.  §.);  es  »tobb  v^grendelet  ....  azonos 
alapot  kepez€.  (1988.  §.) 

A  teljesiiesi  idb  es  teljesltesi  hely-Ule  kifejez6seket  az 
ortol6gia  elit^li,  6s  helyettiik  a  teljesites  helye,  a  teljesit^s  ideje 
s  a  teljesfto  liely,  teljesito  idb-iiXe  kifejezeseket  ajdnlja.  A  tervezet 
•teljesftesi  id6t«  os  »teljesftesi  helyet«  mond  (1406.  §.),  de  mfis 
helyeken  viszont  keriili  a  hozza  hasonl6  kifejez^smodot.  P61d&ul 
a  132.  §.  nem  a  >taHdM  kotelezetts6get«,  hanem  »a  tartds  kote* 
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Iezett8eget«,  az  565.  §.  nem  az  didegenitesi  tilcUmat,  hanem  as 
didegenUes  tikUmdt  haszn^lja,  es  a  670.  §.  nem  fentartdsi  kolU 
segety  hanem  fenntartd  koltsdget,  es  a  815.  §.  nem  kiel^it^ 
os8zegety  hanem  hielegitb  osszeget  mond. 

EUt61i  az  ortoldgia  az  ig^y  szdt  is.  Ezt  az  eg^sz  ter?ezet 
kerCkli,  kiv^ye  a  csal^djog  elsd  cimet,  amely  az  igeny  8z6t  kovet- 
kezetesen  haszn^lja.  Azt  hiszem,  hogy  ha  a  terrezetnek  tobbi 
resze  ellehet  az  ig^y  n^lkul^  akkor  a  csaladjogban  sines  r&  oly 
nagy  szlikseg,  hogy  mdssal  ne  lehetne  potolni.  El  van  ismerve, 
hogy  az  igeny  szd  korcs  alkotds,  es  ebb61  kovetkezik,  hogy  csak 
az  mentene  haszoalatdt,  ha  nem  yolna  nelkiilozhetfi.  Abb6l,  hogy 
a  teryezet  legnagyobb  resz^ben  nem  yolt  r^  sziiks^,  nemcsak  az 
koyetkezik,  hogy  a  jogi  mfinyelvnek  nines  r^  sziiks^ge,  hanem  az 
is,  hogy  toryenymagyarizati  ketsegeket  okozna,  ha  az  igeny  szo 
epen  csak  a  csalidjogi  reszben  maradna  meg. 

Az  igeny  helyett  a  teryezet  a  koveteles,  jog,  jogosultsdg  stb. 
kifejezesmodot  haszndlja,  vagy  egyeb  fordulatokat  alkahnaz.  P61- 
d^ul  a  430.  §-ban:  >Ha  n6gyn41  tobb  rokon  tart  szdmot  a  meg- 
hallgatdsra.< 

A  teryezet  kovetkezetesen  kertLli  az  ily  szavakat :  szerzbd^s- 
kepes,  szerzodesk^pteien,  es  helyettuk  az  ilyeneket  haszndlja: 
szerzddok^pes,  szerzodokeptelen,  fizetokepes,  fizetdkeptelen.  (P^ld^nl 
101.  §.,  916.  §.,  917.  §.,  ^s  1255.  §.)  De  a  101.  §-ban,  m4g  pedig 
ngyanabban  a  mondatban,  amelyben  a  szerzddok^ptden  szdt  olyas- 
suk,  el6fordiil  a  perk4pes  sz6  is.  Mdr  pedig,  ha  a  szerzbdesk6pes 
rossz,  akkor  a  perkepes  is  rossz,  mert  a  kepzes  mind  a  ket  szdn^l 
ugyanaz.  A  j ogk^pes  szot  is  hasznAlja  a  tervezet  (14.  §.,  66.  §.), 
pe<lig  ez  is  ngyanoly  kifogds  aid.  esik,  mint  a  szerzbdeskepes. 

A  kotelez  iget  a  jogi  mdnyelv  gyakran  bibdsan  hasznalja  az 
iger,  kotdezettsegef  vdllal  igek  helyett.  E  hibdt<51  a  teryezet  sem  ment. 

P^ld^ul  a  117.  §.  azt  mondja:  »a  szolg&ltat^sok^  ....  amelye- 
ket  a  ferjnek  a  no  ... .  kdtelezetty*  —  es  az  1043.  §. :  »oly  kik5- 
tes;  amely  szerint  az  adds  l^rs&got  kdtelez  a  hitelezdnek.« 

Kotelczni  helyesen  nem  azt  jelenti,  amit  e  peldakban  jelen- 
teni  akar.  Helyesen  mondjuk,  hogy  a  birosdg  kotelezi  az  alperest, 
de  nem  mondhatjuk,  hogy  valaki  valamit  kotelez.  A  tervezet 
iddzett  kifejezesei  helyett  nyilvan  helyesebb  azt  mondani:  »a  szol- 
g^ltatasok,  amelyeket  a  ferjnek  a  no  tgert,^  es  »oly  kikotes,  mely 
szerint  az  ados  bfrsdg  fizetesdt  igeri^.  Eldfordiil  a  tervezetben  az 
elkotelez  kifejezes  is.  >Ha  valaki  egdsz  vagyonat . .  .  kotelezi  el 
m^nak.c  (1397.  §.)  Ez  a  kifejezes  nepies  ugyan,  de  nezetem 
szerint  nem  eldggd  kozhasznalatd  arra,  hogy  a  torvenyben  hasz- 
n^ljuk.  Az  €lfg&  szo  haszndlatosabb,  vilagosabb,  es  fgy  helye- 
sebb  yolna. 

A  jogi  milnyelv,  ds  vele  egyiitt  a  tervezet  a  tartozik  kifeje- 
zest  a  kdtdes^A  egyertelmdnek  veszi,  pdldadl:  »...aki  valamely 
dolgot...  kap,   azt  a   hasznalat  befejeztdvel   visszaadni  tartozik^, 
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(1369.  §.)  De  nezetem  szerint  a  tartozik  magyaros  haszn^lata  nem 
ez,  hanem  az,  amikor  azt  mondjuk^  hogy  valaki  valamivel  tarto* 
zik.  Helyesen  mondjuk,  hogy  valaki  tartozik  100  forinttal,  de 
aligha  magyaros,  ha  azt  mondjuk:  tartozik  100  frtot  fieetni.  Az 
id^zett  1369.  §.  az  egyik  mondatban  a  tartozik,  a  masik  mondat- 
ban  pedig  ugyanoly  jelentessel  a  kotdes  kifejez^st  haszn^ja.  A  k^t 
mondat  egym&s  mellett  tigy  hangzik,  hogy  a  kolcsdnad6  a  dol- 
got  a  8zerz6d^88zerft  id6  alatt  a  kolcsonvevfinel  koteles  hagyni, 
azutdn  pedig  a  kolcsonveyd  a  dolgot  visszaadni  tartozik.  Ha  e 
k^t  kifejezesmodot  egymdssal  osszehasonh'tjak,  azt  hiszem,  hogy 
a  kotdeS't  fogjuk  magyarosabbnak  taUlni. 

A  jogi  munyelvben  eleg  gyakori  ez  a  n^mete8  kifejez^smdd : 
valamit  cdozni  (=  etwas  bezwecken).  Ez  fordtil  el6  a  tervezet 
534.  §-d.ban:  »tobb  beadvany  ....  ha  azonos  nemCl  jog  bejegyzeset 
cdozza^  68  1772.  §-dban:  »ha  a  szolgdltatdssal  oly  eredm^ny  t;o/f 
cilozva.^  A  helyes  kifejeze8mod  nem  valamit  cdozni^  hanem  vala- 
mire  cdozni,  vagy  valamit  cdba  venni. 

Helyteien  a  tervezet  1111.  §-dnak  ez  a  kifejezese:  a  »dolgok 
azon  a  helyen  adanddk  dt,  ahol  a  szerz6d6s  megkot^sekor  Ideznek.^ 
Helyesen  azt  kellene  mondani :  ahol  a  dolgok  ....  vannak, 

Helyteien  68  szokatlan  i8  az  1234.  §-ban  el6fordtil6  >kezeseU^ 
8z6:  »a  kezeselt  koveteles  ellen  emelhetd  ....  kifogds«  (e  helyett: 
a  kezesseggd  biztositott  koveteles).  Helytelennek  tartom  a  kifogdst 
emdni  kifejez^st  is ;  kifogdst  tenni  egyszerdbb  is,  magyarosabb  is. 
Ketes  helyess^gfi  a  keresetinditds  is  (tervezet  246.  §.,  1340.  §., 
1817.  §.)9  mert  a  kifejezni  kivdnt  fogalmat  a  perinditds  fejezi  ki 
helyesen,  mint  a  670.  ^s  kovetkez6  §-ok  mondjuk. 

A  mondatMzes  tekintet^ben  a  tervezet  n^melykor  beleesik 
a  jogi  munyelvnek  abba  a  gyakori  hibdjdba,  hogy  a  mondatot 
tdlsdgosan  es  term^szetellenesen  elaprozza  es  a  f6mondat  reszeit 
a  mell^kmondat  be^kel^sevel  tiils^osan  elvdlasztja  egym^tdl. 

fgy  p^ld&ul  a  959.  §.:  »Oli^  szerzd'dSSf  mely  &ltal  valaki  biso* 
nyos  ipar&g  vagy  egyeb  foglalkoz&s  folytathat&s6r6l  v^gk^p  lemond» 
semmis, «  Ehelyett  term^szetesebb  volna  fgy :  Semmis  az  oly  szerz6d4s^ 
mely  Altai  [helyesebben :  mellyel]  stb.  —  Vagy  az  1244.  §. :  >Ha  a 
bitelezo,  a  kovetel^ssel  egybekotott  oly  zalog,  jelz&log  vagy  elsobbs^gi 
jogr6l;  amelyet  m^g  a  kezess^g  elvdllal&sa  elott  szerzett^  lemond,  a 
kezes  felszabadul  annyiban,  amennyiben  ama  jog  illtal  az  1242.  §-hoz 
kepest  fedezetet  nyert  volna. «  Helyesebb  volna  igy:  >Ha  a  hitelezo 
lemond  a  kbvetel^ssel  egybekotott  oly  z&logjogr6l«  stb.  Vagy  az 
1909.  §. :  >A  basznok,  melyeket  a  terhelt  mindaddig,  mfg  k6sede- 
lembe  nem  esik,  a  hagyomdnyt&rgyb6l  hilz,  a  bagyom^nyost  nem 
illetik«.  Helyesebb  volna  igy:  »A  hagyom^nyost  nem  illetik  a  basz- 
nok, melyeket  a  terbelt  a  bagyom4nyt&rgyb6l  addig  hiiz,  amig  k^se- 
delembe  nem  esik.^ 

A  most  idezett  mondatok  hibdsak  reszben  a  niiatt,  mert  a 
mell^kmondat   beekelese   tdlsagosan   elaprozza   a  f6mondatot,    de 
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reszben  a  miatt  is,  bogy  az  allitmany  nagyon  hdtra  Yan  YetYe  a 
mondatban.  Az  ilUtrndnynak  ilyen  hdtraYet^e  akkor  is  hiba,  ha 
mell^kmoDdat  kozbe^kel^se  n^lkfil  forddl  el6. 

P^ld&ul  az  1832.  §. :  »Az  orokhagyd  Y^grendeletileg  orokos- 
neYez^s  n^lkul  i»  a  torY^nyi  orokosok  kor^be  tartoz6  Yalamely  sze- 
m^lyt  a  torY^nyi  orSkSsod^sbol  kirekeszthet^  —  Helyesebb  Yolna: 
Az  5r(5khagy6  Yegrendeletileg  drokbsneYez^s  nelkul  is  kirekeszthet 
a  toFY^nyi  ordkosok  kor^be  tartozd  Yalamely  szem^lyt  a  torYenyi 
orok3s3d^8b51. 

Hom&lyossd  Ydlik  a  terYezet  stilusa  olykor  a  ttilzott  rovidseg 
miatt  is. 

P^ld^ul  ez  a  mondat:  »Ha  k^t  szem^ly  egymds  ir&ny&ban 
hasonneniil  szolg&ltat&sokra  Yan  kotelezYe,  mindegyikiik  beszdlinitbatja 
saj&t  k5YeteIds^t  a  mdsik^ba,  mihelyt  amaz  lejdrt  s  emez  teljesithetd^, 
(1 305.  §.)  Vildgosabb  Yolna  az  utols6  mondat  belyett  ez :  mihelyt 
sajdt  kSYetel^se  lejiirt  6s  a  mdsik  koYetelese  teljesitheto.  Vagy  a 
675.  §. :  »A  birtokos  koYetelheti  a  tulajdonost6l  annak  a  kolts^g- 
nek  megt^rlt^s^t,  amelyet  az  5  birtokelodje  forditott  a  dulogra,  es 
amelynek  megt^rft^s^t  ez  koYetelhette  Yolna,  ha  6  kotelea  a  dolgot 
kiadni.c  Az  utolsd  mondat  helyett  YiUgosabb  Yolna  ez:  amelynek 
megt^rit^s^t  a  birtokel6d  koYetolhette  Yolna,  ha  maga  lett  Yolna 
kSteles  a  dolgot  kiadni. 

Azt  hiszem,  bogy  az  eddig  felemlitett  p61ddk  el^gsegesek 
arra,  bogy   belfiliik   a  terYezet   nyelY^rdl  fogalmat  szerezbessiink. 

Kit&nik  bel61ilk,  bogy  a  terYezet  nyeWe  nem  bibdtlan  es 
nam  olyan,  bogy  ne  szoriilna  jaYitdsra.  De  azt  hiszem,  bogy 
kitAnik  ez  elemz^bdl  az  is,  bogy  a  teryezet  nyelYe  kordbbi  tor* 
Yenyeinkkel  osszebasonlitYa  nagy  halad^t  jelent.  Ha  Yalamely 
kor&bbi  nagyobb  torY^nyiink  nyelYet  elemezndk,  tobb  rosszat  £s 
keYesebb  jot  taUln^nk  benne,  mint  a  polgdri  torY^nyterYezetben* 
Es  m^g  Yalamit  tapasztalunk  a  terYezetben,  amit  eddigi  torY^- 
nyeink  kozfll  csak  keY^sben  tapasztalbatunk,  t.  i.  tudatos  torekYest 
es  folytonos  figyelmet  arra,  bogy  a  stilus  Yildgos  es  magyaros 
legyen.  Nem  szabad  elfelejtenunk,  bogy  jogi  miinyelYiink  magya- 
rossdg  ^8  vil&goss&g  tekintet^ben  nagyon  bdtramaradt,  es  bogy  a 
tisztiid^ra  torekv6  irdny,  amelyrdl  e  cikk  elej^n  megemlekeztem, 
meg  nem  r^gi  kelet^.  Ily  koriilm^nyek  kozt  nem  g^ncs  az,  ha 
egy  lij  torY^nytenrezet  nyelYe  nem  bib^tlan,  es  erdem,  ha  az 
eddigi  miinyelYbez  kepest  halad^st  jelent  M^r  pedig  a  terYezetrdl 
n^zetem  szerint  nemcsak  azt  mondbatjuk  el,  bogy  nyelYe  jobb, 
mint  eddigi  torY^nyeinke,  hanem  a  bibdk  folemlitese  mellett  is 
azt  kell  mondannnk,  bogy  eddigi  jogi  mflnyelYtinkboz  kepest  a 
nyelY  8zempontjab61  nagyfokd  baladdst  jelent 
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TAGADAS,  KfiTKED£S,  TILTAS  STB. 

III. 

Els6  cikkemben  (29 :  404.)  kizarolag  a  f<5mondatbeli  tagad 
igenek  a  hogy-o%  mellekmondat  szerkezetere  val6  befolydsdt  tdr- 
gyaltam.  Azt  igyekeztem  kimutatni,  hogy  dllftd  el6zm^nnyel  szemben 
az  ilyen  mell^kmoDdat  nem  ism^tli  a  tagadast ;  peld.  (El^zrn^ny :  te 
j61  tudtad) ;  f elelet :  Tagadom.  hogy  tudtam  (v.  h.  tudtam  volna ;  ea 
nem  igy :  Tagadom,  hogy  nem  tudtam.  Az  ism6tl6d6  tagad&s  csak 
a  tagad6  el6zm6nnyel  szemben  Tan  helyen ;  pi.  (Nem  tudta) ;  felelet : 
Tagadom,  hogy  nem  tudta,  v. .  . .  hogy  ne  tudta  volna. 

M&sodik  cikkem  (491.)  a  tagad  igen  kiviil  m^snemu  tagado 
term^szetu  igeket  (illetdleg  dJlitm^nyokat)  is  bevon  a  taglalds 
korebe,  es  ez  dllftm&nyok  kapcs^D  a  kiilonbozd  igemodok  hasz- 
n^atdt  is ;  pi.  (jelent6  mod) :  Nem  hiszem  (kdsegie  vonom ;  nem 
bizonyos),  hogy  a  mi  p^rtunk  qyoz  (v.  gyozott.  —  (folteteles  m6d) : 
Elk6pzelhet6-e,  hogy  ne  adtAk  volna  tudtdra  ?  —  (felszolito  m6d) : 
Nem  lehet  (lehetetlen),  hogy  ne  erezze, 

Ennyit  el  kellett  itt  mondanom  honapokkal  ezelott  meg- 
jelent  ket  cikkemre  visszatekint^leg,  hogy  az  olvasd  konnyebben 
erthesse  az  itt  meg  roviden  eldadando  mozzanatokat. 

Az  akadd.lyoz4sr61  szdlo  fdmondattal  szemben  a  fugg6  mon- 
dat  megkivdnja  a  tagadd,  illetdleg  tiltd  szot  ott,  ahol  a  fSmon- 
datot  ki  nem  eg^sziti  a  mutat6  nevmds  (az,  annak,  abban  stb.)^ 
hanem  egyszeriien,  minden  eldzetes  rdmutatds  n^lkiil  ki  ran 
fejezve  a  fennforgo  vagy  fenn  nem  forgd  akaddly,  ueh^zs^g  stb; 
pi.  »  . .  meggdtolja  Zeiiszt,  bogy  el  ne  aruija  HeUast*  (Ar.  Arista 
ford.  A  Beke.  I.  kot.  jegyzet.  308).  Nem  ismerhet  semmi  akaddlyt,. 
hogy  ne  rendezze  penziigy^t  (Antibarb.  Tagadds  es  tilt&s.  54).  — 
Az  ilyen  osszetett  mondat  hogy  n^lkiil  igy  mddosulhatna :  Nincs^ 
akaddly,  amdynd  fogva  ne  rendezhetne  p6nzugy6t.  —  Mi  is  dZf 
utamban,  hogy  hozza  ne  foghatn^k  azonnal  ?  —  Semmi  se  gatoi- 
Jiaija  a  magyar  parlamentet .  . . .,  hogy  ki  ne  kiildje  a  maga 
delegdci6j4t  stb. 

Ezekben  helyen  van  a  n£,  De  nines  helyen  a  fenn  emlitett 
esetben,  amikor  t.  i.  a  fdmondatban  —  ezt  kiegeszitdleg  —  ki 
van  t6ve  a  mutato  nevm^s;  mert  ez  m^r  eleve  jelzi  a  fiigg^ 
mondatbeli  dlUtmdnyt,  vagyis  a  teljesitendd  feladatot,  az  elerendd 
c^lt  stb. ;  e  pozitiv  fogalmakkal  pedig  sehogy  se  f^r  ossze  a  tiltd 
ne.  Ha  tehdt  ezen  kezdem  pelddul :  Nem  lesz  semmif^le  akad41ya 
annak  —  szabatos  folytatasa  csak  ez  lehet:  hogy  valamely  v&ros- 
ban  a  polgdrmestert  k^pviaeWnek  vdlasszdk  meg,  (es  nem:  hogy 
.  .  .  ne  vdlasszdk  meg).  M4s  p^lda:  Uj  koteless^gem  nem  menthet 
fol  az  aJdl,  hogy  a  r6gebben  elvdllaltnak  is  ^ne^Ffeleljek  (^s  nem : 
hogy  . .  meg  ne  feleljek). 

Ugyanez  all  minden  hasonlo  termeszetti  fomondatbeli  dllit- 
mdnyra  n^zve,  a  tiltast  sem  v^ve  ki.  Ez  okbol  kifogdsolom  a  Sim. 
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Zs.  Antibarbaru84*Dak  (T.  alatti)  koTetkezo  szerkezetet :  Francia- 
orsz4got  egtez  tort6nete  inti  cUtdl,  hogj  ellensegeye  ne  tegye 
Angli4t  (e.  h.  hogy  ellens^^ve  tegye),  De  legcelszerfibb  itt  a 
f6mondatban  az  ilyen  illftmdny:  arra  inti^  v.  ova  inti,  v.  egy- 
szerden :  intu  Ekkor  a  f ugg6  mondatban  megmarad  a  ne :  hogy 
ellens^g^v^  ne  tegye.  Ugyanez  okbdl  helyes  az  e  mondatot  kovetd 
szerkezet:  Orizkednie  kell,  hogy  el  ne  mulasszon  valamit.  Ezt 
igy  is  szerkeszthetjiik :  Orizkednie  (ovakodnia,  ugyelnie)  kell, 
nehogy  mulaszt&st  kovessen  el.  —  Ezt  a  r^gi,  }6  kotoszot  k&r 
b^ntani;  mert  az  drakodiLst,  in  test  stb.  nem  egyszer  hat^osabbd 
teszi^  mint  a  hogy , ,  tie;  pL  komolyan  intlek,  nehogy  ma-holnap 
stb.  Nehogy  ezt  tegy6k  fel  rolam,  legott  kijelentettem  stb. 

Legutoljira  hagytam  a  tilt^t,  amelynek  mell^kmondat- 
int4z6  szerepere  n6zve,  ligy  latszik^  legjobban  szetdgaznak  a  n^ze- 
tek.  V^lem^nyem  szerint  a  tiltds  rndkod^s^t  is  az  itt  fejtegettem 
szabily  hatarozza  meg.  Peld&k:  kem^nyen  megtUtottam  neki, 
hogy  oda  ne  menjen  (Antib.  u.  ott).  —  A  virdgnak  megtiltani 
nem  lehet  hogy  ne  nyfljek  stb.  (Petdfi).  »Lajos  ezt  megtiltd,  hogy 
el  n6  temessekc  (ezt,  t.  i.  Durazz6t.  Ar.  Toldi  szerelme.  11:136). 
A  fdmondatokban,  mint  Idtjuk,  nines  kiteve  a  mutatd  n^vmds. 
De  az  fr6k  nagy  —  tal^n  nagyobb  r^ze  kiteszi;  a  mellSkmon- 
datot  pedig  hoi  tilt6  sz6yal,  hoi  en^lkiil  szerkesztik :  megtiltan^m 
neki  aei,  hogy  folyv&st  ne  cseyegjen;  6s:  tiltakoztak  az  Men, 
hogy  ez  a  ktedds  napirendre  keriiljon. 

M6g  Arany  is  ingadozo  ebben;  pi.  »Te  tiltan^  meg,  hogy 
en-tdrsamat,  Tyndar  le^ydt  Spart4ba  vigyem'^<  (Arist.  ford. 
A  ndk  iinnepe.  III.  k.  64.)  Itt  hi^yzik  a  tilt6  szd;  a  fentebbi 
mondatban  pedig  benne  yan ;  holott  mind  a  ket  f6mondat  egyazon 
osztilyba  tartozik,  yagyis  egyikben  sines  kiteye  a  mutatd  n^ymiU. 
Az  ntdbbi  tiltd  szerkezetet  ennelfogya  csak  igy  tartanim  szaba- 
tosnak :  Te  tiltan41  meg,  hogy  ....  Spart&ba  "ne  yigyem  ? 

A  Nyr.  szerkesztojenek  magyar&zata  szerint :  kimarad  a  tilt6 
ne^  ha  maga  a  tiltds  tagadya  yan  a  f6mondatban :  en  nem  tiltottam 
meg,  hogy  oda  menjen  (19:371.).  A  ne^  en  szerintem,  ott,  ahol 
mds  tekintetben  helyen  yan,  megmarad  akkor  is,  amikor  a  tiltds 
tagadya  yan  a  ffimondatban:  nem  tiltottam  meg,  hogy  oda  ne 
menjen.  —  A  tagaddsnak  ideydgd  eseteire  yonatkozdlag  mdr 
L  ds  n.  cikkemben  nyilatkoztam. 

Megjegyzem  mdg,  hogy  forditott  mondatrendben,  amikor 
t  i.  a  mellekmondat  dll  eliil,  ki  yan  zdrya  a  ne  haszndlata;  pL 
(Egyszer-mdsszor  nem  banom);  de  hogy  minden  dldott  nap  oiia 
szcdadj,  mdr  azt  komolyan  megtiltom.  Furcsdn  hangzan^k  ez  igy : 
de  hogy ....  oda  ne  szaladj,  mdr  azt  megtiltom. 

Amit  a  mntat6  n^ymds  szerep^61  mondottam,  az  ellen  — 
nem  minden  alap  ndlkiil  —  azt  az  dszreyetelt  tehetni,  hogy  fme : 
a  be8z616k   ^s   ir6k    nagyobb    r^sze    kiteszi   a   fdmondatban    az 

*  A  mutat6  neym&anak  ez  ae  alakja  teljesen  58szefer  az  int  ig^vel.  J,  Gy. 
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anSkiU  alakot  akkor  is/  amikor  a  melUkmondatban  a  tilt6 
szdval  61  az  iljenekben:  Nem  tehetem  andkiil,  hogy  6t  pellen- 
g^rre  ve  dllftsam.  —  Az  iljen  szerkezetet  osak  az^rt  nem  tamadoni 
meg,  mert  csaknem  ^Italdnosan  el  van  terjedye.  M^g  »legjobb- 
jaink«  is  haszndljdk.  Ez  ellen  nines  mit  tenni.  De  minthogy  nem 
tudok  hozzd  szokni,  kihagyom  az  andkul-t  es  igy  szerkesztem 
a  f6mondatot:  Ezt  nem  tehetem  ugy,  hogy  6t  pelleng^rre  ne 
dllitsam.  {ugy  nelkiil):  Egy  ejtszaka  sem  fekszik  le,  hogy  az 
ajt6zdr^t  ne  probdln^  (nem  hagyta-e  nyitva?)  *egy  lepest  sem 
tettiink,  nem  is  tehettiink,  hogy  az  accentus  ne  gyamoUtott  es 
kalauzolt  yolna«  (Brassai.  A  magy.  mondat.  —  Magy.  ALkad. 
Ertesft6  III.  kot.  270.).  Az  effele  mondatokban  el  lehettink  teh&t 
az  an^kiU  nelkiil  is.  De  a  csaknem  dltalanos  gyakorlat  ellen,  — 
mint  foljebb  monddm  —  nem  akarok  sikra  sz^ni. 

Egybefoglalom  royiden  a  cikksorozatban  elmondottakat : 

1.  Allito  eldzm^nnyel  szemben  a  f6mondatbeli  tagad^st  nem 
ism^tli  a  hogy  kot6sz6t61  yez^rlett  mellekmondat ;  pi.  Tagadja, 
hogy  yalaha  Idtta  (y.  IcUta  volna).  —  De  ism^tli  tagadd  el6z- 
m^nnyel  szemben ;  pi.  Nem  hiszem,  hogy  semmit  se  tudott  (y.  tttdott 
volna)  rola. 

2.  A  mellekmondatbeli  ne  6s  nem  y^ltakozik  a  kulonboz6 
6l6zm6nyek  szerint;  pi.  (Nem  hfttdk  meg);  felelet:  El  sem  k6p- 
zelhetd,  hogy  meg  ne  hittdk  yolna;  ellenben  (Ilyes  felhi'y^ra  nem 
jonne  el) ;  f el. :  Ez  esetre  se  bizonyos,  hogy  nem  jonne. 

3.  Az  igemodokra  yonatkozo  tobbi  rdszlet  egybefoglal^a 
m^g  a  legroyidebb  kiyonatot  is  hossziira  nydjtand;  ezdttal  tehdt 
csak  azt  az  egyet  emUtem  meg,  hogy  a  folt^tes  miSdnak  sziikebb 
korben  mozgds^t  jayaslom  a  jelentd  6s  fe]sz61ft6  m6d  jaydra  ott. 
ahol  emezek,  szerintem,  c^lszeriibben  alkalmazhatdk,  mint  a  fol- 
t^tes  mod;  pi.  Nem  igen  hihetd,  hogy  oda  er  estere  (nem:  hogy 
oda  erne),  Soha  se  yeld,  hogy  fog  rajta  a  sz6.  —  Nem  lehet. 
hogy  ne  erezze  (nem :  hogy  ne  erezn4).  Nem  engedi,  hogy  dtmenjen 
(nem:  hogy  dtmenne). 

4.  Az  akadalyozdst  ^s  a  hozzd  hasonld  fogalmakat  tdrgyazd 
f6mondatban  —  ide  ertye  a  tiltdst  is  —  ne  tegyUk  ki  a  mntato 
neym&st,  ha  a  mell^kmondatban  a  ne  sz6t  haszn&ljnk;  mert  ez 
yisszds  ertelmet  ad  az  osszetett  mondatnak;  pi.  Ez  nem  akadA* 
lyozhat  teged,  hogy  foltett  szand^kodhoz  ne  ragaszkodj^  (nem 
igy :  Ez  nem  akad.  abban,  hogy  . .  .  ne  ragaszkodjdl).  Meg  nem 
tUthatod  neki,  hogy  be  ne  szdljon  hozzdjuk  (nem :  meg  nem  tilt* 
hatod  azt,  hogy  be  ne  szdljon  hozzdjnk).  — ^  E  4.  pontot  a  mostani 
cikkben  foglaltak  elegg6  megyilagitj^. 

A  szerkeszt6  kerdeseire  nemr^g  be^rkezett  szdmtalan  y41asz 
feltirja  el6ttiink  a  tagadd  es  tilto  mondatok  szerkezet^nek  tdj- 
nyelyek  szerint  kiilonboz6  miyoltdt.  A  mellekmondatbeli  tagadd, 
illetdleg  tilto  szora  nezye  eszerint  a  nepies  besz^dben  sines  meg- 
dllapodottsag.  Minthogy  pedig  az  irodalmi  nyely  nem  koyetheti 
a  kozhasznalatot  mindenie  sz^ty^ld  utakon :  a  nyelvbeli  eldadasnak 


UtODALOX.  89 

ilyen  hatirosatlans^ga  kozepett  elkerulhetetlen  sziikaeges,  hogy 
az  orthologia  a  nyeh  term^et^Ml  merftett  adatok  njom&n 
lehetAleg  biztos  dtmutat^t  szolgdltasson  a  szdbanforgd  k^rd^- 
sekre  n^zye. 

A  tagad^t  es  tilUst  illet61eg  az  irodalmi  haazn&latban 
iniitatkoz6  ingadozito  es  a  n&setem  szerint  nagyr^zt  helytelen 
mondatszerkeszt^  felszdlaldara  indftott  engemet.  Eldadtam  a  k^tes 
k^rdesek  tisztdba  hozataldra^  a  hibik  kiigazft48&ra  ezolg&16  m6do* 
kat  Kivanatosnak  tartandm  azonban,  hogy  m^Lsok  is  hozz48z61- 
janak  ak&r  helyesl61eg,  ak4r  c&foldlag.  Az  eazmecsere  a  liyelr 
iigyenek  csak  jay&ra  lehet.  Joaknoyic8  Ot6rqt. 


IRODALOM. 
A  k^t  Hoffmauu. 

(Hoffmann  Mor,  Mag^r-n^met  es  nemet-magyar  ZBeb826t4r,  kiildnds  tekin- 
tettel  az  ontr&k  helyesirisra.  Berlin,  Neafeld  es  Henins  kiadisa,  1899.  Ara 
3  in4rka.  —  Dr.  Hoffmann  Frigyta,  Hagyar-nemet  es  nemet-magyar  ueb- 
8z6tiir,  ket  reszben.    Lipcse,    Otto  Holtzes  Nachfolger,    1896—1900.  Egy-egy 

resz  4ra  2*80  m4rka.) 

Az  egyik  Hoffmann  Mdr,  a  mAaik  Hoffmann  Frigyea  dr.  Mind 
a  kettd  tanir  ^s  8zdt4rird.  Mind  a  kett6nek  szdtira  (magyar-n^mei 
68  n^met-magyar)  N^metorazAgban  jelent  meg:  Hoffmann  Mdr^  Ber* 
linben,  a  Neafeld  ^a  Henioa  c6g  idegen  nyelvii  zsebszdtArai  soroaa* 
t^ban,  Hoffmann  Frigyese  Lipcs^ben,  a  HMzts  Taschenw&rterbUcher 
▼Allalatban.  Ifibbdl  azt  lehetne  kdvetkeztetni,  hegy  a  k^t  szdt&r  elso 
sorfaan  a  magyarul  tanuld  idegenek  szAmAra  k^szttlt.  A  Taldsig 
azonban  az,  hogy  ennek  a  feladainak  egyik  azdtAr  sem  felel  meg. 
Ugy  Utazik,  ez  nem  is  volt  szersdik  c^lja.  TaUn  inkAbb  arra  szA- 
miiottak,  hogy  a  n^met  nyelvvel  foglalkosd  magyar  kdz5ns6get  fogjAk 
meghddltani. 

Hoffmann  Frigyea  ezt  kev^bb^  imlja  el.  Hoffmann  Mdr  azon- 
ban a  cimlapon  hat4rozottan  megmondja,  hogy  »iskolai;  irodai  es 
mag4nha8in6latra«  azinta  zaebsidt^Hlt.  Term^azetes.  ndmetorsiAgi 
iskoUkra  6b  irod4kra  nem  goadolhatott,  csakia  hazaiakra.  Bizonyitja 
est  az  a  kijelentiSae  ia^  hogy  ^helyeair&a  tekintet^ben  kiz&rdlag  az 
iskoUinkban  elrendelt  osztrAk  helyeair&st  kdvettet  (hogy  mennyire 
kdTctte  »kizikrdlagC;  arrdl  m6g  lesz  sad).  De  bizonyitja  a  azdtdr 
egdaz  beoBztiaa  da  rendazere,  hogy  nem  a  ndmet^  hanem  a  magyar 
kdzdnadg  azdmdra  szerkeaztdddtt. 

Nem  ok  ndlkfil  firtatom,  hogy  kinek  az&nta  mank&jdt  a  kdt 
Hoffmann?  Oly  azdt&rt  irni,  melynek  a  magyar  da  a  ndmet  ember 
egyarant  haazn&t  Yehease,  nagyon  nehdz  dolog  s  mdg  eddig  egy 
szdtdrfrdnknak  aem  aikerdlt.  De  ez  nem  baj,  a  magyar  kdzdnadg 
•sz4mAra  kdazult  jd  n^met  szdt^rbdl  eldg  oknldnt  azerezhet  a  magyarul 
tanuld  ndmet  is.  Osak  jd  legyen  az  a  szdtdr! 
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L^Bsok  h&t  kozelebbrdl.  Annyit  elore  is  kijelenthetek,  bogy 
mind  a  kettdt  figyelemre  m6lt6,  sok  tekintetben  ^rdemes  munk&nak 
tartom.  Jeless^geik  azonban  nem  egyform&k. 

Hoffmann  M6r  igy  korvonalozza  &  c^lt,  melyet  maga  el^  taz5tt: 
:»E  8z6t&r  azerkeeztdje  azon  volt;  bogy  mindk^t  nyelv  szdkincs^t  a 
lebetd  teljesa^gben  6s  kimerftden  nynjtsa,  6s  ezt  ligy  csoportosftsa, 
bogy  roinden  8z6  kdnnyen  6s  nagyobb  f&rads&g  n^lkUl  feltaUlhaM 
legyen.  A  sz€k  t6r  dac4ra,  mely  rendelkez^s^re  ^Ut^  nagysz&mil 
peld^val  6s  szdl&ssal  iparkodott  ott,  abol  ez  sztiks^ges  volt,  as  egyes 
fogalmakat  kUldnboz6  jelentda^giikben  feltuntetni.«  Ami  a  sz6anyagot 
illeti,  teljess^ge  ellen  —  zsebsz6t&rr6l  leven  8z6;  —  nem  sok  kifog^s 
tebeto.  Hi&nyzanak  ugyan:  djtatos,  aldf  dtkutat,  dtdrokol,  bajtdrs, 
belvdroSj  bdhiskoly  h6y  fel%d4z,  hdzirend,  kozadakozds,  kozdUapotokj 
kdzcSlj  k6zkedvelt(s4gu),  kozkivdnaira,  kozmonddsos,  koznapif  ldhiarl6j 
otleteSy  rovatv€zet6\  tdjikozottsdgj  Ugyhuzgdy  ugyszeretet,  vUdgSlet^berif 
mldgjdrd,  vUdgldtott  es  sok  m&s,  de  b4t  m&r  megszoktuk,  bogy  szd- 
t&rainkn&l  a  Hoffmann  M6rt6l  is  bangoztatott  »lebet6  teljesseget^ 
ne  vegyuk  tiilsigos  komolyan.  Hiszen  a  teljes  Ballagib6l  is  b&ny  ezer 
kozkeletfl  8z6  bi&nyzik !  Fersze,  Hoffmann  Mdr  sem  igyekszik  kOlonb 
lenni  Ballagin^l.  Az  eldsorolt  szavakr6l  ballgat,  de  ann6l  lelkiisme- 
retesebben  besz&mol  az  ahajdoCj  ahaposztd,  abrakbdbdj  dcskd,  ajvas 
stb.  szavakkal.  Hal4los  vetek  volna,  ezek  koziil  csak  egyet  is  elbagyni ! 
A  n6met-magyar  r6szben  szint^n  akadnak  szembedtlo  bitoyok.  Nin- 
csenek  meg  pi.  az  ahspenstig,  Alm^  Bhnpfangnis,  ertrageny  sckwierigj 
Sdbstmordj  unscheinbar  stb.  szavak.  Nem  is  bosszas  kere8g6l6s.  osak 
^S7  P^^  tal&lom-pr6ba  utan  bukkantam  e  bi4nyokra.  Gondolhatd, 
mennyi  lebet  m6g  ezeken  klvUlI 

!^rdekes  Ujit&st  tal&lnnk  a  magyar-n6met  r^szben,  b&r  nem 
biszem,  bogy  sok  kovetdje  akadjon.  Mint  a  szerzd  az  eldazbban 
mondja :  »a  magyar-n6met  reszben  a  ndmet  f6nevek  mellett  minden&tt 
ott  van  a  n6vel6,  s  meg  van  jel5lve  az  egyes  azAmti  birtokos  eset 
8  a  tobbes  sz&mii  alanyeset  v6gzete  (a  ndnemfi  fdnevekn6l  csak  a 
t.  sz.  alanyeset6).  Az  igekn6l  a  (gy.)  a  gyenge  ragozdsd  ig6t  jeldli ; 
az  eros  6s  rendbagy6  ragoz^sti  ig6kn6l  ki  van  t6ye  a  tbrt.  mult  es  a 
mult  ideju  igen6v  alakja.«  L&tnival<5,  bogy  szerz6  a  magyar-n6met 
r6szbe  osztotta  be  azokat  a  nyelvtani  litbaigazit^sokat,  melyeket  az 
lijabb  8z6t6rak  a  n6met-magyar  r68zben  szoktak  kdz5lni.  S  c6l8ae- 
riibbnek  tartom,  ba  a  n6met*magyar  r6szben  kSzlik.  Hiszen  egy-egy 
nemet  ige  vagy  fdn6v,  mint  pi.  a  geben^  setzen,  nehtnen  stb.  vagy 
Satz,  Grund,  Zeug  stb.  nagyon  sok  magyar  sz6nak  felel  meg,  Hoffmann 
Mornak  teb4t  mindannyiszor  lijra  ki  kell  tennie  e  szavak  alakjait. 
Ez  pedig  zsebsz6t&rn&l  mindenesetre  nagy  belypazarl&s.  Teljesen  ele- 
gendo.  ba  a  n6met-magyar  r6szben  az  illeto  n6met  sz6n&l  megtal&l- 
bat6k  a  v6gz6d6Bek  6s  igenevek.  Bajnak  persze  nem  baj,  bogy  e 
tekintetben  kellet6n61  tobbet  ad  a  az6t6rir6,  sdt  a  tanul6  ifjAsigot 
ezzel  bdldra  is  kdtelezi.  De  baj.  bogy  a  n6met*magyar  r6Bzben  ann4l 
sztLkmarkt&bb.  Itt  m6r  a  fdnevek  n6veldj6t  sem  teszi  ki.  csak  ennyit 
mond :   4a/,  angolna.  ^ar,  sas,  keselyfi.  Mas,  d5g  stb.  ti^jitAs  ez  is.  de 
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^pens^ggel  nem  szerencs^s.  Sokszor  ismerjiik  a  n^met  f6nev  jelent^s^t, 
de  nem  yagyunk  biztosak  abban,  milyen  a  neme  s  azdrt  fordiilnnk  a 
n^met-magyar  »z6tArhoz,  bogy  a  n^velot  megtadjuk.  A  Hoffmann  M6r 
sz6t4ra  ilyenkor  egyszertlen  cserben  bagyja  a  keresdt.  Fdlosleges 
bizonyftgatni,  bogy  ez  as  »iijit&8«  a  n^met-magyar  r^szt  az  iskol&ban 
j6form&n  baaznavebetetlenn^  teszi,  s  ezzel  term^szetesen  csSkkenti  a 
m^k  r^sz  ^rtdk^t  is. 

Emlftettem,  bogy  a  szerzo  az  eldsz6  kijelentese  szerint  kizA- 
r  6 1  a  g  az  iskol^nkban  elrendelt  osztr&k  belyeslr&st  kovette.  De 
nem  kovette  el^g  szorosan.  Ak4rb&ny  sz6nak  az  lr&8m6dja  ^pen  nem  az^ 
melyet  az  osztrdk  belyesir^s  el5szab,  pi.  Himgespinnst  (az  osztr.  biv.  sza- 
b&lyzat  szerint  igy  irand6 :  Hirngespinst),  Branntwein  (osztr.  biv.  szab. 
Bz.  Brantw€in)f  blacken  (osztr.  hl6ken ;  Hoffmann^l  1 1 2.  1.  a  sorrend  is 
bibAs :  blbcken  a  hlode  nt&n  kSvetkezik),  cupieren  (osztr.  coupieren),  Bap- 
pier  (osztr.  Bapierjf  gdrben  (osztr.  gerhen)  stb.  Nem  vesz  tadom^st  a 
szerzd  a  das  Gaf6  ^s  der  Kaffee  kozti  kUldnbs^grol  (125.  ^s  319.  !.).'*' 

Miiidez  azonban  nem  oly  nagy  biba,  bogy  t&jabb  kiad^sban  ne 
lehetne  rajta  segiteni.  Dolgot  ugyan  fog  adni  a  szerz6nek^  kt&lSnosen 
a  n^met-magyar  r^sz  emlitett  fogyat^koss&gtoak  pdtl&sa  nem  csek^ly 
mnnka  lesz,  de  a  8z6t&r  sokat  nyer  majd  vele.  Akkor  igazto  alkal- 
mas  lesz  liskolai,  irodai  6s  mag^nbaszn&latra*.  Jelen  alakj&ban  csak 
tdkdletlentfcl  felel  meg  e  bftrmas  feladat&nak. 

A  sz6t6rir6i  pontoss&g^ak  jdval  nagyobb  m^rt^kdrdl  tanuskodik 
a  m^sik  Hoffmann  szdt&ra.  Gondosabb  6s  teljesebb  mnnka,  mint  a 
Hoffmann  M6r6,  s  kidllitAsa  (igaz,  bogy  &ra  is)  j6yal  felfUmdlja  a 
Nenfeld  6b  Henius  c6g  kiadv&nyai^t. 

Dr.  Hoffmann  Frigyes  sem  k6szitettd  munk&j^t  egyenest  a 
n6met  kdzdnsdg  sz&m&ra,  de  azt  sem  mondbatom,  bogy  a  magyar 
kdcdns^g  ig6nyeibez  szabta  volna.  ValdszlnCLleg  azt  akarta,  bog^  az 
is,  ez  is  baezn&lbaBsa.  A  n6met-magyar  r6sz,  tigy  Utszik,  ink^bb 
nekOnk  k6BzQlt|  a  magyar-n6met  r^sz  ink6bb  a  n6meteknek.  Onnan 
gendolom,  mert  amaz  n6met,  ez  pedig  magyar  nyelvtani  litbaigazftft- 
sokat  k5z9l  az  adott  szavak  feldl.  A  n6met  f6nevekn6l  gyakran  ott 
talAljnk  a  t5bbe8sz&m  v^gzfid^s^t,  olykor  az  egyes  birtokos  esetet  is : 
az  ig6kre  n^zve  nem  kapunk  litbaigazlt&st.  de  a  konyv  yeg6n  t&bU- 
zatban  dssze  yannak  Allitya  az  erSs  es  rendbagy6  igek.  Minderre 
term^szetoBen  a  n6meteknek  nines  sziiks^gttk,  ez  teh&t  a  magyar 
kdzonB^gnek  sz6l.  De  ba  igy  van,  mi6rt  csatolt  a  szerzd  az  ig6k 
tAbl&zatilboz  n6met  nyelvu  jegyzeteket?  Ezeknek  a  magyar  ember. 
Iegal4bb  a  kezdd,  semmi    baszn&t    sem    vebeti.    De    nem    elegitbetik 

*  Sajt^hiba  is  akad :  32,  1.  Lappe  olvashato  Sappe  helyett,  58.  1. 
Kathese  (Kathete  h.),  96.  1.  doB  Brummkrelael  (der  B.  h.)  stb.  Eleg  gya- 
kori  a  sorrend  ellen  val6  vetse^  (bencatkozik  el5bb  van,  mint  beavatkozds, 
befut  el6bb,  mint  befiistol,  bekidlt  el6bb,  mint  bekezd^s  es  sok  m&s),  s  meg 
gyakoribb,  hogy  az  egy  cikkbe  osszefoglalt  cfmszavak  jeldlese  nem  pontos. 
Szolg&ljon  p61d4ul  az  (Uamizsna  cikk :  »Aiamizt  ^na :  das  Almosen,  -s ;  die 
Gabe,  -n ;  •ke/i/^r,  daa  Almosenbroei,  -es ;  -d/kodik,  Almosen  austheilen  (gy.) ; 
'•ita-p4ni,  das  Almosengeld,  -es,  -er;  -/las;  der  Almosenier,  -s,  -e.c  Csak  az 
iii6bbi  ket  cimszd  van  helyesen  jelezve. 
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ki  a  n^met  fonevekn^l  kdsSlt  adatok  sem.  Egyik  fon^vn^l  ott  van- 
nak  e  y^gzod^sek.  a  m&8ikn4l  nincsenek.'*' 

Ebben  a  tekintetben  a  szerzd  nagyon  messze  j&rt  a  kovetkeae- 
tesa^gtoL  M^skiilonben  a  ndmet-magyar  r68z  el^g^  mogfelel  a  mdlti- 
nyos  koyetelm^nyeknek.  N^met  szdkincse  igen  gazdag  6e  aokoldald, 
s  figyelemmel  van  a  fontosabb  sz6l68okra  is.  A  magyar  fordit^s  sza- 
batoBs&g  ^8  nyelvbelyessdg  dolg&ban  nem  sok  kivtoni  valdt  bagy 
fenn.  (Az  oly  aprd  furcsasAg,  hogy  Achse-n&l  (II.  L)  azt  mondja: 
»L  Axe€,  Axe-nii  pedig  (43.  1.) :  »1.  Acbsec  —  a  8z6tArir6k  bagyo- 
m6nyo8  balvegzetdnek  tudand6  be.  Pedig  elkeriilbette  volna  a  szerad, 
ba  szorosabban  ragaazkodik  a  porosz  belyesirdsboz,  melyet  kdvei. 
Akkor  Achse^nii  kozolte  volna  a  sz6  jelent^s^t.) 

Meg  sokkal  jobbnak  tartom  a  Bz6t&rnak  mAsodik  kotetdt,  a 
magyftr-nemet  r^szt.  Az  elobb  ismertetett  r^szben  a  szerzo  bizonyAra 
ragaszkodott  (mar  az  egyontetus^g  kedv^rt  is)  a  Holtze-f^le  villa- 
lat  tdbbi  szot&raiboz,  a  magyar-ndmet  r^szben  ezt  nem  tebette.  Itt 
dn4ll6bbnak  kellett  lennie,  s  ez  az  dn&lldsig  jav&ra  v4lt  a  munk&nak. 
Tjttdronek  ogyan  nem  mondbatjak,  mert  biszen  az  i&jabb  sz6Uraink- 
ban  tort  csapison  balad,  de  m4r  az  a  teny,  bogy  nem  caatlakozott 
az  ^ahc^docos^  szbtirakboz,  k^ts^gtelenCLl  bizonyitja,  hogy  a  azerzo 
tisztiban  van  a  mai  szdt&rir&s  feladataira  n^zve.  A  felveendo  magyar 
8z6anyagot  gondosan  megrostilta.  Hiiny  tobb  akad  benne,  mint 
kiveto.  Ujabb  kiadisban  nem  lesz  neb^z  pdtolni  a  kimaradtakat, 
mindk  pi.  dtorokUs,  dtutazdban,  babrdl,  balkidaf  bwnUgy,  disztnagyar- 
ban,  elk^pzel,  koz-nek  sok  osszet^tele,  oUeteSj  tdj^kozottsdgj  Ugyhuzgd, 
ugyszeretet,  vUdqjdrO,  vildgldtott  stb.  Helyenk^nt  alaktani  jegyzeteket  is 
taUlunk  a  magyar  ig^k  6s  fonevek  mellett.  K6r.  bogy  ily  >ba9zn&lati 
utasit&8«  nines  nagyobb  szimmal.  A  8z6t6r  n^met  forgatdja  minden 
bizonnyal  keveselni  f ogja.  Persze,  takar^koskodni  kellett  a  bellyel.  Annyi- 
val  ink4bb,  mert  a  szdl&sok  is  kello  figyelemben  r^szesQltek.  Itt-ott  ezek- 
bol  is  tSbbet  kiv6nn&nk,  de  bidba,  zsebsz^tArnil  a  bely  nagyon  ki  van 
m^rve  s  meg  kell  elegedniink  a  legfontosabb  frazeologiai  adatokkal. 

Nagyjiban  besz&moltam  a  k6t  tij  szdtirrdl.  It^letemet  Qssse- 
foglalva  ism^tlem.  mind  a  kettd  ^rdemes  munka.  M^gis  az  elsos^get  a 
Hoffmann  Frigyes  munk&j&nak  kell  adni,  mely  nagyobb  gonddal  68 
t5bb  koriiltekint^ssel  keszfilt.  Mindenesetre  orvendbetUnk,  bogy  a  k6t 
kiilfoldi  kiad6-c6g  ilyen  jdl  meg  tudta  vilasztani  a  maga  emberdt. 
<3k  is  nyertek  vele,  mi  is.  Kglbhek  (Wolpf)  BAla. 


KSnyy^Hzet. 

Dunay  Ferenc :  Atir6  bangrajz.  Pbonetica  transscriptoria. 
Kiilonos  tekintettel  a  magyar  nyelvhangok  kifejlodesere  szdban  es 
irisban.  32  nagy  es  10  kisebb  zinknyomat.  (8  r.  524.  1.  Wodianer  F.) 

*  Aal'Ukl  ott  van  a  tobbes  ^  e  ragja,  Aar-n&l  m4r  niucs ;  Abdruck' 
n&l  ott  van  a  genitivus  <ve9  vegzete  s  a  tdbbes:  Abdrucke^  de  m4r  az  Aus* 
druck,  Eindnick,  NacMrfick  stb.  9zavakn4L  semmi  utasit^s  nines;  Abgdbe- 
nk\  ott  van  a  tdbbes  ^  n  ragja,  in4r  Ausgitbe'imX  nines  stb. 
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MadartaB  F.  Yersegby  ^s  a  nyelvtijft&B.  (Franklin  1900.) 

KoY^Use  y.  A  m.  nyelvnek  jogaiba  iktaUsa  1790--1844.  (Esz- 
tergom,   1900.  Laiszky.) 

K5ro8i  S.  As  akci6k  a  m.  nyelvtanftAs  BzempontjAbdl.  M.  Peda- 
g6gia  1.  BZ.   —  Ad  f on  tea  I  Nemzeti  Iskola  4.  sz. 

£.  Philologiai  K.  1.  sz.  Simonyi  €b  BalasBa  n^met-m.  sz6t6ra. 
(Ibhl  TimAr  F&l.)  —  2.  sz.  N^gyeay  L.  m.  nyelviana.  (Ism.  Kardos  A.) 
Faludi  T^li  djtszak&i  ^  a  Noches  de  inviemo.  (Binder  J.) 

Jo68  L.  Egy  bdny&szati  oktn&ny  a  16.  8e.-b6l.  (B^ny&szati  ^s 
kob&szati  Lapok   1900.  22.  sz.) 


nyblvi)j1tAsi  adatok. 

Tdr»  A  nyeWkntat&sban  alig  van  bizonytalanabb  6rt6kCi  valami. 
mint  valamely  sz6  yagy  kifejez^s  sztQetese  idej^nek  a  megbatdroz&sa. 
Am  m^gis  ebben  is,  amennyire  lebet,  ki  kell  nyomoznunk  a  valds&got. 

Dyen  k^rd^s  a  tar  bz6  fSlbnkkan&sa  nyelvtdrt^netfinkben.  Tolnai 
Vilmos  tudom^s&Tal  eldszSr  Kalm&r  Gy5rgy  Prodromus&h&ny  1770-ben 
taUIkozni  eloszdr  a  tdrhdz  ^s  tdrszekir  r^gi  Osszetett  8z6kb6l  elvont 
far  fdn^Tvel  (Nyr.  29:167).  Mivel  pedig  a  tdrhdz-han  ^s  tdrszekir- 
ben  a  tdr  nem  ,tart6,  szekr^ny,  belyis^g'-fdle  jelent^sben  ran,  hanem 
8z14t  eredetij^nek  megfelel5en  terhet,  Jdsz&got,  bolmit  (onus,  merz) 
jelent,  az^rt  a  ^-nak  Kalm&m&l  tal4lhat6  ^s  mai  6rtelme  Tolnai 
szerint  nyilv&n  Bod  F^ter  szdtdr  szay&ra  vezetend6  yissza,  aki  ezt 
P&pai  F&riz  Dictionariom&nak  1767-iki  kiad6s&ba  eloszSr  iktatja  be. 
£  szerint  az  5n6ll6an  1770-ben  folbukkan6  tdr  fon^vnek  drtelm^t 
az  1767-ben  jelentkezd  8z6tdr  dsszet^tel  alapitotta  volna  meg,  amely- 
nek  mintdj&ra  keletkeztek  aztto,  mint  Simonyi  eldadja,  a  levHtdr 
(1801),  k^yvtdr  (1813,  Mondolat)  stb.  (L.  Nyr.  29:483.) 

Az  ^n  elsd  adatom,  amelyet  eddig  az  tj  Nagy  Sz6t&r  gyfijt5 
monk&lataiban  taUltam.  1754-bdl  Yal6,  teh&t  Kalmftr^t  mftsf^l  ^Ttized- 
del  megelozi  s  igy  bangzik:  >Term^8zet  szerint  sok-f^le  j6  erkSl- 
tsekkel  tfindSkl^nek  .  .  .  .  az  emberi  betsfilet,  ^s  dits^ret  volt  tSbbire 
j6e4goknak  tdrja^    (Bertalanffi  F&l:    Kereszty^n    bSltses^g  6 — 7.  1.). 

A  konyvtdr  5s8zet^tel  is,  melyet  Simonyi  csak  1813-ig  vezet 
vissza,  megtaUlbat6  m&r  1791 -ben  Szekdr  JoAkim  Magyarok  eredete 
cfmli  munkilj&ban  (U.  197),  ahol  m^g  a  kinestdr  dsszetdtel  is  elo- 
fordul  (£L  204).  l^s  m&r  1786-ban  megsziiletik  a  pSnztdr  szd  is. 
Est  egy  irodalmilag  semmi  ^rt^kkel  nem  bfrd  kis  fUzetben  t&l&ltam, 
mely  eg^  szizadv^gi  (mAr  t.  i.  a  18.  8z6zad  v^g^n  tOrt^nt)  nagy 
aikkasztds  alkalmAb6l  jelent  meg  nSvtelenfil,  ily  cfmmel:  ElmSs  meg- 
jegyzfyek  ama'  test6rz6  f6  hadnagy  Szikely'  gonosztHevHyj4r6L  Ebben 
a  pinztdr  Bz6n  kivHl  (>itt  a'  p4nztwrhan  97000  forint  k^sz  p^nzb^li 
hij&noBS&g  ki-nyilatkozott  ugyan«  3.  1.  stb.)  meg  a  k9vetkez6,  eg^- 
szen  mai  fzii  kifejez^sek  is  megtal&lhat6k  mAr:  »A'  minden  h6napi 
V^ztdr*  vizsgdldskor  a'  hljj^noss^g  mag&t  ki-mutatja«  (16.  €b  10. 1.). 
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>Mind  k^t  penztdr'  Tiszteknek  helyre  kell  azt  [a  hiinyt]  dUitanic 
(16.  1.).  >M&r,  mind  ket  eUenzdrnak  kultsai,  .  .  .  kez^ben  vagynak* 
(uo. ;  vo.  eUenzdr :  die  GegenBperre  Ball.)* 

Ez  id^zetek  ^rdekes  tanulsdgiil  szolg&lhatnak  egytittal  arra  is, 
hogy  nyelvtort^neti,  8z6t&ri  kutat^sok  cdlj&b6l  nem  csup&n  a  jelas 
irodalmi  alkot^sok  nyelve  foutos.  Zolnai  G-yula. 

Segely*  £z  alig  lehet  a  nyelviijitok  csin&ImAnya^  mert  elosedr 
tudtunkra  Bessenyeinel  fordul  eld,  o  pedig  nem  volt  szdcsin&ld. 
Eloszor  1772-ben:  >Egy  tronus,  amlg  az  alatta  fakadt  vdr  f^ny^t 
el  nem  torli,  segilyt  bajosan  k^r«  (Agis  31.  1.  Szemere  P&l  is 
id^zi  egy  1813-i  level^beu,  Munk&i  2:105).  Azt&n  1773-ban:  »Ne 
tHaldmeg  magadat,  Buda  segilyt  tal&l«  (Buda  117).  Amb^r  a 
NySzban  nines  kimutatV'a,  fdltehetjSLk,  bogy  ez  Erd^lyben  fonn- 
maradt  regi  8z6  s  ep  oly  k^pzes  a  segedelemy  segit  ^s  seg4d  8z6k 
bajdani  alapszay&bdl,  mint  a  szint^n  r^gi  dagdly  es  apdly  a  dagad, 
daganat  68  apadf  apaszi  szok  gyokerebdl,  vagy  osztdly,  Bzeg4ly  stb. 
a  maiglan  el5  alapszdkbdl  (1.  TMNy.  498).  —  Nem  lebetetlen,  bogy 
a  seg4ly  szo  m4g  ma  is  el  a  sz^kely  n^p  kdzt.  Hogy  B.  kor^ban 
elt,  azt  bizonyitja  meg  a  segit  ig^nek  a  szint^n  erd^lyi  B&r6czin&l 
elokeriilo  segilyt  alakja :  » Jo  erkolcsu  segilytO'  t&rssal  birni«  (B&r : 
Munk^i  Ylllb.  95).  A  testdr  ir6kt6l  vebette  At  e  format  BacsAnyi : 
»'&n  nytijtsak  te-neked  segelyto  kezeket<  (Kolt.^  32).  Hogy  pedig  ez 
a  forma  is  az  erdelyi  n^pnyelvbol  y&\6j  bizonyitja  az  erd^lyi  nyelv- 
j^r^sokban  ma  is  igen  baszn&latos  segijteni  (1.  MTSz.)  6b  a  r^g^bb 
erdelyi  ir6kb6l  kimutatbat6  segiltetii  es  segUteni  (segilt  68  segUtetis 
n6gy  idezetben  Bod  Feterbdl  NySz.,  mis  forrisokbol  segiltis,  segil' 
t6dik  NySz. ;  s  vo.  meg :  ^Mester  is  l^gyen,  az  idegenek  segiltetisekre^ 
Aranka:  l^^jabb  elm6lk.  11.  »A  t&rsasig  a  tanitoknak  illendo  ^e^^t- 
siggel  lebet<:  12).  —  Ez  a  aegelteui,  segUteni  alkalmasint  a  r6gibb 
segilleni  es  segiteni  elegyed6s6bdl  illott  eld,  a  segilyteni  es  segijteni 
pedig  a  segily  fonev  batisa  alatt  (bir  van  a  filt  es  kidlt  ig6knek 
i»  ilyen  ejtesiik  a  sz6kely86gben :  fijt,  kidjt,  kedjt  MTsz.,  s  kidjt  68 
kedjt  a   1 6.  sz&zadban  a  dr4vavid6ki  JordO.  s  ErdyC.  rendes  f orm&i)* 

SlMONYI    ZsiOMOND. 

Helyreigaxitaaok.  Szily  Kilmin  Nyr.  29 :  25.  az  a^yon-rdl, 
mint  igekotorol  sz6lva  az  agyontapodf  agyonnyom,  agywihajt  ig6ket 
eloszor  csak  Eogarasibol  (1838)  idezi.  Ezek  az  ig6k  Mirtonn&l  is  elo- 
fordulnak;  meg  pedig  az  aggofUapod  m&r  1800-ban;  az  anyannyom^ 
agyonhajtf  YalAmint  az  agyanszur  is,  mit  Sz.  K.  Ballagib6l  id6z  (1890); 
tovibbi  az  agyonbok,  agyondof  m&r  1803-ban  (Lexicon  II.  r68z). 

Hasonl6k6pen  az  alhadnagy,  cUkapitdny  szavakon  kivUl  az 
aligazgatdf  alvezir,  melyeket  Sz.  K.  ugyanott  1835-b61,  ill.  1838-b6l 
id6z,  szinten  m&r  1803 -ban  fel  vannak  veve  a  Lexicon&ba ;  ugyanitt 
forddl  mir  eld  az  alszakdcSj  altiszt,  albird,  allovdszmester,  alpohdmokf 
altorvinyszik,  alkonndnyos^  alasztcUnok,  aUap  is.  Erdekes  azonban^ 
bogy  Unterlebrer  ==  alsd'tanitd. 
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A  'Zat  'Zei  kdpzd  megeroaSdea^hez  is  szolgAl  n6h4ny  adattal 
az  1803-i  Lexicon.  Elofordiil  benDo  a  csiUagzoJton  (Orczy  szavto) 
kivfil:  felh6zetf  feUegzet,  fuszerzet,  pdrtdzatf  pdrkdnyozatf  rosUlyzatf 
rukdzat  ^s  szdhangzat  is.  Sivoer  Qd6ix. 


magyarAzatok,  helyreigazItAsok. 

Stassd*  Bizony&ra  sokan  vagyunk,  akik  el^nk  erdeklod^ssel 
olvastuk  el  Fi6k  K&rolynak  a  miUt  fiizetben  megjelent  elm^s 
tArcdj6t,  de  hogy  van-e  Yalaki,  akit  magyar&zata  meg  is  gydzott, 
azt  m&r  nem  memdm  ilyen  hat^rozottan  ^Uitani.  Engem  ugyan  nem 
gyozdtt  meg.  Nem  tekintve  tobb  m&a  kerdojelet,  ezlttal  csak  ket 
neh^zsegre  szeretn^k  rovidesen  r&mutatni. 

A  ^iz  jelent^su  r^gi  j6*YdX  vald  dsszetetelek  elao  tagja  mindig 
poszta  n^vszd.  H4j6^  s  nem  HeveS'jdf  Sajdf  s  nem  Savas  v.  SdS'j^r 
Berettyd,  s  nem  Berkes-jd,  stb.  Elfogadhatd  volna  teh^t  az  ossze* 
tetelbol  Yal6  magyartoat,  ha  Brassdnak  Barrd,  vagy  eff^le  volna  a 
neve,  de  a  fdlt^telezett  *horo8'jdf  -s  kepzovel  az  el6tagban,  p^ldAt- 
lan,  8  azert  nem  szabad  re4  dpiteni. 

A  milsodik  nehezs^g  is  egy  ilyen  unikuui  korul  forog.  Ha  a 
Barassd  alak  volna  az  eredetibb,  akkor  a  mai  Brassd  alak  termd- 
szetesen  csak  valamely  idegen  nyelv  hat&sa  alatt  keletkezhetett 
volna.  Ez  az  idegen  nyelv  nemcsak  val6szin{Qeg  (mint  Fi6k  mondja) 
banem  folt^tlenul  csakis  az  ol&h  nyelv  lehetett  volna.  Gsak  az  a 
kerd6s,  bogy  van*e  arra  p^lda,  bogy  valamely  magyar  har*,  bar- 
szdkezdetbdl,  mikor  ^tkeriil  az  ol&b  nyelvbe,  br*  lesz?  —  Aki  meg- 
nezi  Alexics  ^rtekez^set  az  oldb  nyelv  magyar  elemeirol,  azt  fogja 
Utni,  bogy  amely  8z6  a  magyar  ban  bar*,  bor-  Hzotagon  kezdodik,  az 
az  ol&hban  is  csak  igy  kezdodik,  nem  pedig  br-  m&saalhangzbkon. 
Ennek  egyedtili  p^ld&ja  a  folt6telezett  Barossd  >  Brassd  fejlod^s 
volna^   —  ha  volna. 

Egyszdval,  ha  ez  a  sok  volna  nem  volna,  Brassd  v4ros6nak 
neve  csakagyan  a  magyar  Borosjdbdl  sz&rmazbatndk. 

HoRGER  Antal. 

Egy  CSlrke^  amely  kaesa.  A  B.  Szeml^nek  egy  kUlonben 
szepen  ds  komolyan  irt  cikkeben  a  tobbi  kozt  ezt  olvassuk  (febr., 
105.  k.  311):  »Szarvas  Gubor  azon  az  alapon,  hogy  a  NySz.  csak 
artoylag  kesei  irok  tolUbdl  ismeri  a  csirke  szdt,  jovev^ny  szdnak 
jelenti  ki,  holott  pedig  m&r  a  13.  szban  dlt  az  Aba  nemzetsdgnek 
egy  Csirke  nevezetu  ^a.  Fersze,  hog^  abban  a  sok  im&dsigoB  konyv- 
beUf  amelyeket  a  NySznak  fdldolgoztak,  a  csirke  szd  nem  igen  for- 
dulhatott  eld«.  —  Hogy  a  B.  Sz.  irdja  mennyire  elferdlti  Szarvas 
okoBkod&sdt,  aaonnal  l^tjuk,  ha  elolvassuk  Szarvas  szavait  (Nyr. 
16:321):  >Hog^  a  csirke  jdvevdny  szd,  azt..  kdtsdgtelennek  vehet- 
j&k.  H&rom  kSrCLlmeny  szdl  idegen  volta  mellett.  Az  elsd, 
hogy    a    az&ldk,    mind    a    kakas,    mind    a    tyiik    maguk    is  idegenek, 
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kdvetkez^sk^p  :  sarjad^kjuknak  is  idegennek  kell  lennie.  A  m&sodik, 
bogy  a  tytik  hka  4llat,  bogy  dshaz&ja  India  b  innen  v&ndorolt 
laasan^lassan  uyugat  ^s  ^ssak  fel^.  Oseink  teh&t  bizonyAra  miU  n^pek 
i&tjto  8  arAnylag  eL6g  k^fldn  ismerkedtek  meg  Tele.  A  barmadik>  bogy 
a  kddexirodalom  a  csirke  szdt  m6g  nem  ismeri  b  a  lat.  pullas  gaUi- 
naceust  m^g  nagyobb&ra  a  szint^n  joyev^ny  pisleny  [pislenj  azdval 
fejezi  ki.  A  csirkit  csak  a  16.  sz.  m&sodik  fel^ben  lAtjak  fdll6pni«.  — 
M&r  most  lebet,  bogy  Szarvas  okoskod&sa  nem  kifogdstalan,  de  bogy 
o  puBztdn  »azon  az  alaponc  &llftotta  volna  a  C9irk4t  j5vey6nynek, 
amelyet  a  B.  Sz.  ir6ja  emlit,  az  nyilvto   —  kacsa. 

A  B.  Sz.  ir6ja  egy^bir&nt  m6g  enn^l  tdbb  bib6t  is  eikovet. 
£168z5r  is  bizonyosnak  tartja,  ami  ^ppens^gel  nem  bizonyos,  bogy 
az  a  Csirke  talajdonn^v  csakugyan  az  iMdX'Csirk£h6l  lett.  M&Bodszor 
yal6s&ge8  ferdit^s,  bogy  a  NySz.  r^gibb  forr&saiban  »a  csirke  8z6 
nem  igen  fordulbatott  el6«.  Hiszen  Szarvas  dppen  megmondja,  bogy 
csirkdrol  igenis  van  8z6  a  kddexekben.  de  pislen  n^ven  (s  bozzi- 
tebette  volna:  ty^fi  n^ven  is,  StodC.  3.  NySz.  Fi  3.  ^s  BeBztSz. 
1220)!  Ez  pedig  nem  negativ,  banem  valdsAggal  pozitiv  bizonyit^k. 
S  e  k^t  kifejez68  m^g  moBt  is  megvan  kiildnf^le  nyeWjAr&sokban ; 
azonkiviil  pizse,  pizseUCf  pire,  piH,  pirike  stb. ;  v^gre  a  <^ibe,  mely 
az^rt  6rdeke8,  mert  a  NySz.  csak  a  kumc  korbdl  emliti,  bolott 
alkalmasint  m&r  a  bonfoglal6k  magukkal  bozt4k,  mert  csak  a  csuvas 
^8  tat&r  mutatja  m&ss&t:  rip,  rebeUt  (Nyr.    13:370). 

SmOlTTI    ZSIOKOND. 

Linkabas.  (Nyr.  29 :  572)  valdszinUleg  a  gdrdg  Xoxdv&poxo;, 
aki  a  Xuxav&po)7[{a  nevii  betegs^gben  szenved;  y.  5.  xuvdvdpooTCo^, 
xuvavftpooxCa.  Ez  csakugyan  a  Nacbtm&nnlein,  abogy  a  NySz.  linkabas-t 
fordftja.  Nem  csoda,  ba  e  kUlSnfts  fogalomra  a  magyar  nyelvnek 
nines  megfelel6  kifejezese;  ^p  igy  &tyette  e  szdt  a  latin,  a  szfr,  az 
arabs  ^s  a  zsid6  (1.  8z6t&ramat:  Lebnwdrter  II,  179).  A  linkahas-t 
alkalmasint  yalami  n^petimologia  torzitotta  el;  az  arabsban  meg 
felismerbetetlenebb  a  k^rddses  sz6:  kutrub  (1.  Journal  Asiatique  . 
1892,  19:156.).  Krausz  SAmubl. 


k£rd£sek  £s  feleletek. 

Hlvaffl/ok*  Egy  bar&tom  y^lemdnyemet  k^rte  a  minap  a  kovet- 
kez6,  yita  t4rgy&dl  szolg^lt  nyelvi  k^rddsben.  Egy  fov&rosi  tArsas- 
kdrben  azt  kerdi  yalaki  az  ismerosdtdl :  Hogy  yagy,  SdndorkAm  ? 
Erre  a  k^rdezett,  egy  d^lmagyarorsz^gi  sz&rmaz&sU  kdrtag,  fgy  felel : 
Elvagyunk.  A  jelenleydk  egyike  f5lpattan:  Micsoda  barb&r  magyar- 
s^g  ez !  Magfyariil  csak  azt  lebet  mondani :  Megvagyunk.  Igaza  yan*e 
ennek  a  kif og&s-teydnek,  vagy  sem  ?  —  En  azt  y^laszoltam  y^lem^ny- 
k6r5  baHltomnak,  bogy  az  elvagyunk  kifejez^s,  nyely^rz^kem  szerint, 
nemcsak  bogy  nem  belytelen  ^s  nem  magyartalan.  banem  egyike  a 
legszebb   es   legtdm5rebb    magyaro8    kifejez^seknek,    s    bogy   a    meg* 
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Viigyunk'kal  nem  is  p6tolhat6y  mert  a  kett5  kdzt  hatdrozott  &rnya« 
lati  kulonbs^g  van.  A  megvagyunk  is  szerenykedo  kifejezSs,  amely 
Fortuna  istennot  mintegy  kihini  nem  akarva,  a  megel^ged^st,  a 
jolet  erzet^t  szer^nyen  fejezi  ki.  Az  elvagyunk  azonban  ennel  is  sze- 
rdnykedobb;  azt  mondja  a  maga  tomors^geben,  egy  szdy&lf  amit  a 
megvagyunk  csak  k5rUlir&ssal  fejezhetne  ki:  Megvagyunk  valabogy; 
megvagyunk  i&gy,  ^bogy  stb.  E  pasziin  nyelvdrzekemre  alapftott 
v^lem^nyemet  megerdsltik  Gzuczor-Fogarasi^k,  akik  Nagy  Szbt^ruk- 
ban  az  elvan  ige  m^sodik  jelenteseiil  ezt  adjdk :  »Imigy-amiigy  el^l^ 
elteng,  l6tezik.  Ha  szeg^yiil  is^  de  csak  elvan.  Elvagyunk^  mint  affile 
szeginy  emberek*. 

E  vit^t  es  velemenyadist  csak  azert  adtam  elo,  bogy  az 
elvagyok  ige  kdrdesbeli  baszn&latmddjtoak  megvolt&t  igazoljam,  mert 
a  Nagy  Sz6t6r  csak  igen  ritkdn  erds£ti  megdllapiUsait  id6zetekkel, 
s  mert  a  szdban  levd  ig^nek  e  nyilv^n  n^pies  jelent^s^t  az  lij  T&j- 
8z6t4r  sem  ismeri.'" 

ZoLKAi  Gyula. 

Or  paid*  Azt  k^rdi  Albert  Janos  (Nyr.  28:470).  bogy  honn6t 
vette  J6kai  az  orpata  8z6t.  melyet  amazon  ^rtebn^ben  baszn^l.  Jdkai 
maga  azt  mondja  a  B&lv&nyos  var  jegyzet^ben,  bogy  ez  a  >magyar 
neve  az  amazonnak  Herodotos  8zerint<.  Herodotosndl  ezt  az  elneve- 
zest  valdban  megtal&ljuk  a  lY.  konyv  110.  fejezet^ben:  Tcti;  $6 
AfxaCovac  xaX.£Ouo'.  ]Sx68-a'.  Otopicaia,  S6vaxat  ii  to  oufvojia  xouto  xaTcc 
^iCA.Xdda  YX(i>3oav  dv^poxxdvor  olop  ^dp  xaXeoust  avSpa,  to  ik  ?caid 
xiEtvEiv.  [Az  amazonokat  a  skytbdk  ojorpatdknak  nevezik.  Ez  a  n^ 
gorog  nyelven  fSrfioldt  jelent:  ojor  ngyanis  annyit  tesz  mint  ferfi, 
paia  meg  annyi  mint  olni.]  De  aligba  vette  J6kai  Herodotosbdl 
mag6b6l  ezt  a  sz6t,  banem  inkdbb  Szirmay  Hungaria  in  Parabolisd- 
h6\j  ki  a  gor5g  tdrt4netir6  e  bely^t  szint^n  ismeri.  Ime  egesz  etimo- 
logiz&l&sa:  »Amazones  etiam  fuisse  Scytbici  generis  scribunt  Justinus 
et  Herodotus.  Cum  Heroice  sine  viris  defenderint  suam  Regionem, 
Am-^azszony  I  se  vocabant.  quod  in  Latino :  Ecce !  ego  sum  faemina ! 
significat.  Scytbae  ipsos  Eor  Patha  sive  mariticidas  vocabant.  EoKf 
bodiemis  bungaris  Ur,  Dominus,  maritus,  Pata  autem  occisorem 
designate  XJnde  Csatttf  Pata  pugna,  Patvar  lis.*  (1.  kiad.  7.  §., 
2.  k.  9.  §.)  Ol6fzaza^  e  8z6  az  eg^sz  gorogn^gben  csak  Herodotosn&l 
fordtil  elo,  s  n&la  is  csup^n  e  belyen;  igy  teb&t  a  nyelvtudomdny 
e  sz6  eredet^ty  adatok  bij&n,  egyelore  nem  Allapitbatja  meg. 

K6NI0  Gy6rgy. 
(A  t5bbi  kerdesre  a  joy(3  sz&mban  feleliink.) 

*  A  koznyelv  legtobbszor  ilyen  kapcsolatban  hasEn&lja  :  elvagyok  v. 
ellehetek  vmi  nelkiU,  De  eppen  most  olvassuk  n^lkul  nelkiil  egy  nemetbol 
fordltott  koltemenyben :  Hogy  van  kend,  vizi  tArsam  ?  —  Csak  elvagyok  .  .  . 
(Yas&m.  UJ8.  1901.43.  1.)  A  azerk. 
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A  szerkeszt5s£g  k£rd£sei. 

1.  Haszn&lja-e  a  n^p  mindenutt  az  egyes  ^vszakaszoknak  ilyen- 
forma  megjelbl^seit :  kis  Ulerif  fiUiegyerij  sz6l6met8z48kor  stb.  — 
tovdbbd  a  napszakoknak  ilyen  neveit:  juMszdil^  kisd^,  keny6reh4d, 
szdnt6eb4d,  fahegy  tdjban,  f^szken  ill  v.  dghegyen  a  nap  stb.  ? 

2.  Mino  csillagneveket  emleget  a  n^p? 

3.  E16fordul-e  valahol  a  jdvorfa,  jukarfa  v.  iharfa  valami 
vonatkoz&sban  az  eljegyz^ssel  v.  fa&zasBiggal  ? 

4.  Hogyan,  milyen  jelent^ssel  haszndlja  a  n^p  a  nyilj  iVy  ijj 
ideg,  tegeZj  puzdra  8z6kat? 

6.  Mond-e  a  n6p  (s  milyen  ^rtelemben)  ilyen  alakii  f6neveket 
M  mellekneveket:  rdnciga,  huziga,  tasziga,  fumiga,  kandika^  kornyika, 
kajaha,  agyahugya? 

6.  J^rnak-e  m^g  n^punk  kozt  ezek  a  szok :  osztdly,  veszily, 
aszdly.  dagdlyy  apdly,  seg^ly,  akaddlyt  lapdly  stb? 

7.  Nepies  sz6-e  a  hevenyisz,  hevenyiz  ige? 

8.  Mondja-e  a  n^p  valahol :  gydgyszer,  gydgyszertdrj  gydgyszerisz, 
loHzer,  l6por,  laktanya,  jdtszma,  cip4sz,  gazddsZj  Mjotw,  fegyenCf  tananCj 
lelenCf  pinc4r,  kozeg,  filggony?    ha  pedig  nem,  mit   mond    helyettUkV 

9.  Menyezeij  menyezetes-e  vagy  pedig  meimyezet,  mennyezetes? 
s  mit  jelentenek  e  sz5k  a  n^pnyelvben? 

10.  Csongetytij  pdrgetyuy  szivatyH?  vagy  porgeityH^  csdngettyuy 
szivattyH?  —  ^s  hoi  dfvik  fogattyH  helyett  fogati,  kopoltyH  helyett 
kopdUj  tov&bb&  csurgaU,  tapogaU  stb.  efF.  ? 

Miuden  k^rd^sre  Tal<S  feleletet  kfilon  nyolcadf vre  tess^k  irnl ! 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 
TiSjszdk. 

Vasmegyeiek. 

1,  Allatvevek. 

aramm&ringo :  s^rga  rigd.  oinege :  cinke. 

babocs :  nagy  legy.  melynek  csipe-  cserelxSk :  cserebog&r. 

seitol  amarhAk  »ebogar^sznok«.  csimmasz :  pajor,  melybSl  a  csere- 
bog^r :  h6zi  legy.  bogAr  fejlSdik. 

bazsAr  v.  bozsdr :  tetu.  csibe,   csibelle,    pizse    v.    pizselle : 
becce :  borjii.  kis  csirke. 

bence  :  a  nyiil  tr6f  As  neve.  csira-marha  :  vSros-tarka,     rovid 
buda-bAcsi :  bode,  coccinella  *  szarvri  fajmarha. 

*  Tenyerre    vove    e    szavakkal  szokt^k    <5ket    elroptetni :    >Buda-buda 
bdcsi,  mere  viisznek  firnek,  asszonfai  ritnek*. 
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dldhasi :  el86  fajzisil. 

g6c& :  r^ce. 

kten  tehene :  nuniike  (bog&r),  Me- 

loe;    ha  megnyomj&k.  vajforma 

y&lad6k6t  ereszt. 
kagyilld :  a    varg&nya    melyedduei- 

ben,  aal&ta  levelei    kdzott  stb. 

6ld  csiga-fajta. 
kAnyo :  varjii,  hollo,   kinya. 
kuli :  r5vid,  le4lld  8zarvU,  tobbnyire 

j6l  tejelo  teh^n. 
kuszi :  hivogat6  neve  a  kisebb  ku- 

ty4nak. 
maca :  csikd. 
major s^g :  hdzi    sz^rnyasok;    apr6- 

josz&g. 


mufizlincA :  borUgy. 

pille :  lepke. 

pityer :  pacsirta. 

poszdto  :  bokor   alj&n   f^^szkelo   kivS 

fiilemile-fele  maddr,  Sylvia. 
p6ka :  pulyka. 
aarmandli :  s&rmdny. 
siska  :  lel<3g6  f  illu   (disznd). 
szArnyos  eg6r :  denev^r. 
tokds  ver^b :  meaztelen   verebfi. 
szilaj-marha :  magyar    fajta    hosz- 

szii  szarvii  feher  szarvasmarha. 
rid  eg  v.  gula-marha  :  legelore  j4r6 

marha. 
gobolok  v^  hizlal6k  :  hiz6  marhflk  ; 

magl6k :  ameiyek  nem  hiznak. 


A  fogatban  jobbr6l  meno  4llat  neve  a  szarvasmarhakn&l :  hajszds 
V.  brdzddSf  lovakn^l :  rudas^  a  balrdl  menSe  szarvasmarhAndl :  csdle^- 
V.  emberfoso,  lovakn&l :  nyerges. 

A  p^ro3od6  oszton  kif ejez^^^re  haazn&ljdk  e  szokat :  lovaknal : 
sdllik,  »z&rv&sma.rh&n&\:iz^kedik,diszii6n^\:g6r6{jf  luacskdk-  s  nyulak- 
Dal :  hiigoznek. 

AUathivogato  es  uzo  szdk :  bor jiindl :  feecce  ne-ne-ne!  szarvas- 
marh^n^I,  mikor  az  ig&ban  hatrdltat jak :  humeg  v.  hunteg !  lovakodl : 
trukste  (zuriicksteh^ !) ;  ha  jobbra  hajtjAk  az  igavonot :  hikk,  ha  balra : 
hakk  sz6t  mondanak ;  diaznondl :  hikes  !  —  csl-ne !  kutyin^l :  kuszi  le  ! 
macsk^n^l  ssc  v.  sice !  —  cic  v.  cie-ne !  ludakndl :  le-le  I  —  huri  ue  I 
V.  buricaf  "puljk&kn^l :  udri-udri-udri  I  —  pi-pt-pl!  receknel :  (jdc- 
g6c!  —  li-li'li!  tyiikokndl :  As5  /  —  tyutyune  !  v.  hiba-fyutyu!  csirk^k- 
nel  ne  pizse,  ne! 


2.  Nov^nyi^vek, 


aszott :  8ziir6s   gaz  a  gabona-vete- 

sekben.  Cirsium. 
bekarokka :  Equisetuni. 
burgendia :  takarm^ny-repa. 
cicamaca :  barka. 
diszDoiok  :  kozon>»^ges  tbk  ;  uri  tok  : 

suto   tok. 
epergye :  eper. 
ides-kdboszta :  kelk^po^rszta. 
fukszi :  fuchsia, 
gyorgyisa :  georgina. 
hajdina :  tat^rka.  poh^nka. 
j&nder :  leander. 


kenyerbel-virdg :  napraforgo.  Heli- 

anthus. 
magyarofu     v.     -virdg  :  szep  piros. 

gabona    kozt    termo   virdg.  fel- 

futo.     mint     a     jovotin     [foldi 

mogyoro ;    Lathyrus   tuber o^us]. 
kecskeragitto :  kecskerilgo.   Evony- 

mus. 
pap.^ajt :  kozonsoges  maly va,  Malva 

rotundifolia ;    vadon   terem,    de 

kaszdlji^k  is. 
peteinzs^irom :  petrez-ielyem. 
pipiter  :  szekfii.   szekfiivirag.  Chu- 

inoinilla. 
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pokatakon :  erabermagass&gti  kerti 
virdg,  virdgzata  hasonllt  a  puly- 
ka  piros  borkinovdseihez,  Che- 
nopodium. 

rice :  s&rga  vir&gii  mezei  gaz,  vad- 
repce. 

rozedli :  v6kony  levelu  ablak-vi- 
rdg   [?] 

szelence :  orgonavir^g. 

szomorcsok :  ezivacs  alakii  j6izu 
gomba,  kuc3magomba,Morchella. 


tokos  sziva :  elfajzott  szilva,  a  gyer- 

mekek  eszik. 
tusker6zsa:a  kerti  feh^r  ^8  piros 

r6z3a. 
vinasszon-possz :  didnagys&gd    pof- 

feteggomba.  Lycoperdon. 
zsibadoglesztd :  B&rgaBzfnn  r^ti  vi- 

r&g ;  ahdnyat  a  gyermekek  belo- 

le  let^pnek,  annyi  liba   dSglik 

meg,  Pimpinella. 
dziilesig :  takarm4ny-fu,    sz^na  stb. 


S,  A  szekir  reszeinek  neve. 


Az  egesz  iga  fels5  vi'zszintes  f^jdt  szint^n  csak  t^a-nak  nevezik ; 
az  als6  vizszintes  fa :  igaosdfa  ;  a  kettot  ket  igaMfa  koti  ossze,  melyek 
az  igabefaszeg-gel  vannak  az  t^a-hoz  kapcsolva ;  az  igaszeg  a  marha 
nyakit  zirja  az  igdba,  nyakszeg  pedig  a  szekerrud  v^g6t,  a  rudfejet 
kapcsolja  az  igAhoz.  A  rud  tovo  ket  Agra  megy  sz^t,  ezek  a  rud 
szdrnyoj  inely  a  tengd'-re  van  erositve.  A  riidtS  alatt  vagy  folott  lill 
keresztben  a  kisafa ;  ezt  a  vasforheric  fogja  a  rtidtoboz.  a  kisafa-szeg 
pedig  odazArja.  A  tengely  (tengO)  folott  van  a  nyujid,  e  fSlott  a 
vdnkoSf  melyet  vaslemezek,  az  u.  n.  cuppdntok  tartanak  a  tengellyel 
szoros  kapcsolatban.  A  nyujto  a  derikszeggel  van  az  elso  tengelyhez 
t'satolva.  Hogy  a  nidf6  a  foldre  ne  essek,  e  c61ra  a  riidsz^rny  k6t 
vege  a  juhdval  van  osszekotve  a  nyujto  alatt.  A  vAnkos  fSlott  van 
a  furget6\  ennek  vegein  1  —  1  rakonca  a  rakoncaszeggeh  A  hdtsd 
tengelyn^l  kisebb  vasrakoncdk  tartjak  az  oldalt.  —  A  ker6k  reszei : 
az  agy.  melybol  a  kiillok  Agaznak  ki.  Az  agyat  az  agykarikdk  5vezik 
kivulrol,  belulrol  pedig  a  vasbdl  val6  pusJca  vedi  a  kopds  ellen.  Az  agy 
vegzodese  kifel6  szinten  vasbdl  van;  ez  a  sipkarika.  A  puska  v^g6t 
a  kopdstol  az  iitkozO  vddi.  A  kerek  kerulete  a  t6p,  ezen  a  siny. 
A  tengely  v6ge  egy  vastokban  van,  melyet  teszli-nB\i  neveznek  s  mely 
a  /oC5ot  tartja,  A  tengely  v^get  s  a  teszlit  osszefogja,  s  a  16cs  v^g6t 
is  ezekhez  zdrja  a  kerekszeg.  A  bAt86  tengelynek  ^kalakba  osszemeno 
dgasa  van,  mely  az  dgosszeggel  van  a  nyujt6hoz  erositve.  A  farik 
a  nyujt<5  veget  tartja  szorosan  a  hAtso  tengelyben.  —  A  szek^r 
ket  oldaUt  feliil  a  Idcsok  tartjAk.  Az  oldalban  van  a  2  dcJdfa^ 
melyek  koz^  a  zdpok  vannak  t6ve.  Az  oldalban  a  k^t  6d6fa  kozott 
a  veluk  pArhuzamosan  men 6  kozepso  alkot6  reszt  kozepsO'  zdpnak 
nevezik.  A  k6t  oldalt  a  szek^r  alatt  n6ba  m6g  hasld  koti  ossze.  mely 
egyszersmind  a  szekerdeszkdkat  is  tartja,  hogy  a  nagy  siily  alatt 
le  ne  torjenek.  A  felso  oldalfAkon  vannak  a  Id'csperecek,  melyek  a 
Iocs  kdvdjAha  ereszkednek ;  a  kAvdn  feliil  van  a  l6'csfej\  a  IScsnek 
alsd,  vas  alkotoresze  pedig  a  l6'cskdpU»  Majd  minden  szek^ren  van 
kocsikas  6s  UUsdeszka. 
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A  taligdban  van:  ntd/  vd$ikoSf  ez  alatt  a  teng6 ;  a  vezer^  az  a 
gorbe  vas,  mely  a  sz&ntds  szabdlyoz&B&ra  szolg&l  s  melyet  a  vezirszeg 
fog  a  rddhoz.  Az  ek^nek  nevezetesebb  r^szei:  a  gerSndO'y  guzaldncy 
kokaSf  csaroszlaj  ekefej^  kormdnyy  eke"  v.  laposvas,  ekeszarv,  eszt'eke, 
iizstdaj  csikdti. 


4.  GUnynevek  $  tr4fds  elnevezisek. 


bagdleso :  sz&j. 

bih6-bika :  nagytestti. 

barkus,  busakos :  nagyfejfi. 

eb^szto  pintek :  busv^t  utini  elsd 
p^ntek;  az  ebek  megijednek. 
bogy  megint  40  napos  b5jt 
kovetkezik. 

torkos  csotort5k :  bamvazd  szerda 
utAn  kovetkezo  C9ut5rt5k,  me- 
ly en  a  bii8bagy6-keddrdl  meg- 
maradt  biis-f ^l^ket  elf  ogyaszt  j4k. 

tudSfejft :  nagyfeju. 

dombes :  Dagyevo. 

motboB:mob6n  evo. 

dobzdazemil :  nagyszemii. 

dSnddrej :  j6l  megtermett. 

Iangal6-lesd :  dologialan,  ki  csak 
a  k^szt  y&rja. 

locsldbu :  egyenetlen  Ubii. 

pisla :  pislogd. 

g6lya-nyaki!i :  hosszii-Dyakd. 

m&l^-sz&JTi :  gy^va,  gy&moltalan. 

t&tszdjti :  t&tott  sz^jii,  vigy^zatlan. 

sir6  kdnyo :  koDnyen  sird. 

^lomzs&k :  m4ly  alv6. 

arvo  cig6n :  elhagyatott   ember. 

kozkopU :  blrbordd 

kuUog :  mds-mAs  tiriiggyel  eljdr 
a  l6nyo8  b&zboz  a  pubatol6d- 
zik,  megkapbat6-e  a  Uny  vki 
BZ&m&ra ;  az  ily  ember :  kul- 
log6,    eljdrdsa:  kullogds. 

Uncos  Mikl6s :  Mikulds. 

ordogtoU :  a  kis  madarak  pebely  • 
toUazata. 

pUsz^r :  f^rfi,  ki  asszonydolgokat 
v6gez,  gyerekpiiszer,  konyba- 
pusz^r  8tb. 

azelemen  v.  langal^ta :  bosszd,  v^- 
konydongdjii  ember. 


esedv^s :  rozoga,  pi.  gomb,  krajc^r. 
csete-bota    t.     csog-bog :  iigyetlen 

(ember,  szersz^m  stb.). 
egye-bagya :  gyimoltalan. 
ddmbcskbs:  kdpcds,  basas. 
elemezne :  bosszti,     Bo^&ny    ember. 
fincOs :  rdg6s. 
&lompipok :  &lmo8. 
mitugr^BZ :  izgd-mozg6. 
farkas-ordittb :  nagy  bideg. 
gacsiba:  »egyenteleii«,   idomtalan. 
g6iig6  :  imbolygd    j&r&8)i,     boBSzti 

ember, 
csurkos :  cs&mpis  l4bii. 
g^mya:v6zna,  soviny. 
g(5rbes :  g5tbos,  soviny. 
borcBogos :  merges, 
incenpinc :  ici-pici,  ki  m^gis  mag6t 

♦illegeti*. 
kergeteges :  Bzeles,  szeleburdi. 
ludmf reg,    mf  regzs&k  :  merges   em- 
ber. 
nApic :  y^zna,  gydmoltalan. 
nyeszlett:  >puba<,  gy^moltalan. 
potton :  igen  kicsi. 
pufakoB,    V.    pofitos :  kover,    ktilo- 

n5seii  arcban. 
tesze-fosza :  mag&t  Ib  elbanyagol6. 

rendetlen. 
tohonya :  lust  a. 

toszonkos :  bitv^ny,  iigyetlen. 
vastag :  teberben  van,  viselds. 
ba3p6k :  nagybasu,  kiilonosen  gyer- 

mek. 
kelek6la :  bolondos. 
csAszar  lustajo :  igen    lusta  ember, 
dorzant :  ingeriilt,     ki     se  sz6l,  He 

besz^l. 
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5.  N^hdny  egy^h  tdjszd: 


balidoin,    kef er&nc,    totya :  kulon- 

;  bozo  Doi   felso-ruh&k. 
hurkordm:.az    »eBztergy^t«    es    a 

hdz  isX&i  osszekapc3ol6  homorii 

falr^sz ;    utca    feldl    dfszitve  is 

van  ^s  szimc-nek  nevezik. 
ascompgy-alla :  a    padUsnak    az   a 

T^sze,  melj  a  h^zfed^Uel  osszeer. 
csuti :  oly     cser^ped^nj,    jnelynek 

sz^le  lecsorbUlt. 
bugyoga ;  nagy,  hasas  kors6  mezei 

mupk^sok  sz&m&ra. 
petli :  egy  kotet  rdz8e« 
sajt^r :  d^zsa. 
zs^ter :  f  ej5-d^sa. 
sziv6cs :  hasitott  fuz-  v.  mogyord- 

yesszo. 
^z6ga :  csizmahiiz6. 
telek:kett6s  szij,   mely  az  QHtort 

a  ny^lhez  koti. 
zsombor :  kic$i  szakajto-veka. 
kelesztik    a    fiiik    a    fuzfavesszdt. 

azaz  mikor   sipot  akarnt^k  csi- 

n^ni    bel61e    a    k^s    nyelevel 

dorzsolik,  bogy  a  bdr  megkellen 

8  lejojjon. 
inakd^o  :  az     alsd     Ubszdr     hiisos 

resze. 
08608 :  himld. 
8zeininyal6 :  hdlyog   a  szarvasmar- 

b&ndl. 
Yoros :  vorheny,  skarl&t. 
plnze,  vagyis  pikkelye  van  a  hal- 

nak* 
zsimbolog ;  bdnyddik-vetodik. 
kalinkb :  ritkdsan    font    lakodalmi 

kal&cs. 
Hzaladod :  csirdztatott  gabona  liszt- 

j^bol  kesziilt  ligy  bojti  eledel. 
Tobb^-kevesbbe  mind  az  egyugyii- 

seg  jelz6s^re  szolg&lnak   e  sza- 

vak  :  baca.  baglas,  balfasz.  banga, 

b^szli;  bibaszt,  bbszme.  siisti. 
Gsavargdst  fejeznek  ki  ezek :   csd- 

tolog,  csat6lUl,  kalangyul,  kuj- 

torog,  zaldmbul,  keleb6l4l. 


oi^eszte:  erintette;    »megdobtam  a 

nyulat,  do  csak  cseszte^. 
kontat :  felbujt. 
s^rkokli :  piszka-vas. 
silinga :  lapos  kosdr. 
bocek :  a  foldbol  ki&ll6  hegyes  fa 

V.  tuskd. 
celoke :  rovidebb,  vastag  bot. 
csdde :  giz-gaz   novenyzet, 
csapa :  nyom. 
csibar :  nagy  bot. 
csipisz :  kb.  senuni.  vNe  neked  cai- 

piszc,  >Kapott  cBipiazt*  ^ss  sem- 

mit. 
ekszemonca :  valamif^le    holmi. 

i^Minek    itt    ez    a    sok    eksze* 

monca?« 
furgydjo  van  vkire  :haragszik  vkire 

(furia). 
gezemice :  mindenf^le     osszekeriild 

lim-lom,  pi.  amit  az  drviz  osz- 

Bzehord. 
zohen :  kisebb  giz-gazos  m^ly  hely. 
h6harmat :  d^r. 
kokast^j:  »Ne  fiam  kdcsi  (kenyer), 

kokast^jje'  van  sUtvo.^    . 
r6ta :  Bereg ;  r6tasz4m :  Boregesen. 
8ze8z:urugy;     »avve'     a    szessze' 

ment  e'«. 
tanya :  tanakodas  v.  tanakedds  he- 
lye;   :^kiutek  a  tany4ro«. 
diszetlen  :  azokatlan ;  »eleinte  igen 

diszetlen  vot  nekic. 
osiker :  nem  m^ly,  pi.  tinyer.- 
dey&nyos,  leginkdbb  igy :  nem  va- 

lami  dev&nyoscnem  valami  nagy- 

szerii. 
enyekes :  romldsnak  indult  pi.  tej, 

vaj ;  enykesedik :  romlani  kezd. 
horhAoso8 :  egyenetlen,     nem    sima 

felszinii,    repedezett,    pi.    a    fa 

h6ja. 
pillett :  bdgyadt.  fdradt. 
bagoz.  osszobagoz :  osszeh&ny-y  ku- 

szil,  pi.  dgyat. 
megf ejbekiil :  fejbe  ver. 


h^pntblyra^yoiIXntok. 
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gornyadoz :  gomyedez. 

csevet :  nesz ;  csevetiil :  nesze^. 

termiszet :  akaratossAg ;     termisze- 

tes :  akaratos. 
butiiznek :  oklelodznek    a  szarvas- 

marhdk. 
kapuba  megy   y.    van :  temeteskor 

csak  a   gydszhdzhoz,    vagyis    a 

»halatos  h&zbo«   megy  el. 
kotdg :  kotkod&csol. 
osszo&kldl :  imigy-amiigy  osszeigaz- 

gat,  pi.  ruhit  »oregottisekke*«. 
iporodik  :  romlik,   vaj,  ttir6  sib. 
kelek6Ul :  iogadozva  j&r,  pi.  rossz 

ker6k,  reszeg  ember  stb. 
dll-mond ;  sokat  beszel. 
tegl&Z;  kitegUz :  vasal  (f  eb^rnemiit). 
szablik :  szakad. 
vitt:  »a  viz  rosszabb,  mind  a  tuz, 

mer*  a  viznek    nem    lebet  vit- 

tenyi«. 
vet  vkire  v.  vmire :  okol    vkit   v, 

vmit. 
azomba' :  akkdzben,  id5kozben. 
ol    V.    ollik :  namely ;     »ol    Helen 

illen  a  szok^s«. 
tullafelil* :  ^tellenben,  a  m^sik  ol- 

dalon. 
ellenb^tor  vminek :  vmivel  dtellen- 

ben. 
fujjente :  fu  kor&ban ;  »ezt  a  rozsot 

k&r  v6t  fujjente  lekasz&nyi^.. 
meg,  megeseg :  megint. 


csetlik  r^  a  b^le :  6hes  vmire. 
csaviid    V.    csovad,  kicsavad :  kiol- 

d64ik;  kis^alad    vmL  a  k^zbol. 
iperedik,  meg-,  foliperedik  :  belyre-; 

igaziil.  felno. 

ezenteg    v.  .  innejtd :  inneii-onnan^ 

nemsok&ra. 
kipesint,   szuktirosaan :  m^rtekkel, 

szilken. 

«  * 

kontra-bontra  :  :fszegin  Pali  bdcai 

bizon  sokai  oaszokoport  (taka- 

ritott,  szerzett),   de  ami'mmeg- 

\i6if    mindene     kontra-bontra 

ment. 
lenek,    fonek.     benek,     kinek :  le-, 

fol-,  be-,  kiiele. 
hegyett,   hegyibe,    hegyette    stb. : 

folptt,  foleje,  folotte. 
merevin ;  egeszen ;     :»ez  a   gyerek 

merevin  az  annya^. 
tuzu-vasa :  erdsan,  ,pL  jn^gy.  kezdi 

a  munk&t. 
tortinyik :  taUn ;   »tortinyik  majd 

^n  is   emenek<, 
loppe':  loppal,  alattomban ;  ^loppe^ 

bement  a  b&zbo«:. 
esztendot  dto :  eg^sz  eaztend6ben ; 

»e8ztend5t  &i6    se     megy  tern- 

plomba«. 
t6:tQva,  messze,  t&vol;   »Simonyi 

Asszonfdtu  meg  j6   t^  van«. 

Varga  Ionac. 


Csalidnevek. 

(Giinyneviikkel.) 

Szoros  Nagy  S^ndor.  Pizes  Vigh  Ilyds.  Katona  De&k  Miska. 
Bird  Nagy  Laci.  Nagy  Dorka  SAndor.  Joj&rt  Szil^gyi.  Veres  SziUgyi 
S4ndor.  Kofa  SziUgyi  S6ndor.  Hajdti  Kis  IstvAn.  Pizes  Osaba  G4bor. 
Bangd  Nagy  L&szld.  Cig&ny  Szabo  Palkd.  S&ska  Kis  Samu.  Fekete 
Kis  G&bor.  B&ba  Kis  Samu.  Berec  Kis  Samu.  CsUrh^s  Kis  S&ndor. 
Ktipel  Nyerges  G^bor.  Halmos  M^szdros  Gdbor.  Olajos  Kov&cs  Andrds. 
Ndn6  Molndr  K&roly. 

(Tdrok-8zt.Mikl6a  es  Tisza-Bura.) 

SzENTMIKl68I    J6Z8EF. 


1Q4  .  jesKjR*^. 


IZENETEK. 

R<$gri  olyasd.  K6sz5njuk  a  j6akar6  figyelmezteiest,  de  talin  keves 
olva86nk  vette  azt  rekl&m-clkknek.  Mi  sziiksegesnek  es  id68zeriiDek  tartottuk, 
bogy  valami  form&ban  rovitlen  megemlekezzunk  Eotvos  K.  inunk&ir61,  mint 
amelyek  ketsegkiviil  megerdemlik  minden  nyelvbar&t  &  nyelvmuveK)  figyelmet, 

Cz«  I.  Iskol&knak  nem  adhatunk  tisztelctpeld&nyt ;  hisz  az  iskola  el6- 
fizethet !  A  tpeld4nyt  egyel6re  a  Kegyed  nev^re  kiildjiik. 

Szfiksegiiuk  Tan  neh&ny  m.  e.  m^josi  ea  augxisztasi  sz&mra  8  vissza* 
valtjak  egy-egy  koron&ert. 

Be^rkezett  keziratok.  Haldsz  I.  Az  -it  igek^pz6.  —  Gombocz  Z.  Az 
ige8z6k  Atvetelerfil.  —  Bohdaneczky  L.  Hogyan  irnak  magyarul  ?  —  VAradi  M. 
Parbeszed.  —  Iidszl6  L  Betegsegek  es  urussdgok.  —  Agner  L.  Xepdalok.  — 
Keki  L.  LatinossAgok  a  nepkoltesi  termekekben.  —  Osz  J.  Tal&los  mesek  es 
tdnc8z6k.  —  Zolnai  Gy.  Velemmel.  .Wetterleuchten.  —  Kelemen  B.  Mad4r- 
lAtta  kenyer.  —  Kropf  L.  Paizs.  —  Proelile  V.  Viszonyragok  es  birtokbs 
szemelyragok.  —  MolnAr  Ant6nia,  Klein  J.,  Stoll  E,  ea  KoritsAnszky  0.  T&j- 
8z6k.  —  Szab6  D.  A  NySzhoz.  —  I)ark6  B.  Az  Irisjelek  egyszerusftese.  — 
Bubinstein  M.  Az  6k  Mzuk.  —  Berczi  F.  FolhAzaaft.  —  Komj&thy  S.  A  Magyar 
Nyelvhez.  —  Szab6  1.  Sz61&8ok,  t4J8z5k.  —  lAsM  E.  Utca.  —  Borsodi  L. 
Nepdali  sz61&8ok. 

Bekiildott  konyrek.  Singer  es  Wolfner  kiadT.  T6th  Bela  :  Magyar 
anekdota-kincs  V.  k.  (6  K.  40  f.). 

Athenaeum  kiadv.  Pet(5fi  v&logatott  versci  a  m.  ifjusag  sz4m^ra  (J^nos 
vitez  8tb.  101  1.  20  f!). 

Szt.-Istv&n-t.  kiadv.  Lamiraadie:  Pilemon  ezredes.  Ford.  A.  Vilma. 
Canth  Minna  :  Hoi  a  boldogs^g  ?  Finnbdl  f.  Bkn  A.  (Kot?e  1  K.) 

Izr.  M.  Irodalmi  TArsulat  kiadv.  fevkonyv  1901.  —  Biichler  S.  A  zsid^k 
tortenete  Bpesten. 

Magyar  KonyvtAr  201 — 20C.  Corn.  Nepos :  Hires  ferfiakr61.  Ford. 
Szekely  I.  —  Kisfalady  K.  Szilagyi  szabadulAsa ;  M4tyas  deik  j  Hiiseg  pr6- 
b&ja.  —  Brieux :  A  b6Ics6.  —  Ambras  Z.  Arnyekalakok.  —  Dickens  :  Viz- 
latok.  Ford.  Pogany  Ii*ma  es  Margit.  —  Kaz&r  £.  Elbeszelesek. 

M.  T.  Akademia  kiadv.  Vadnay  K.  Czak6  Zs.  ismeretlen  dr4mai  k51- 
temenye(30  f.). 

EStvos  K4roly  munkdi  I— IV.'  Utazis  a  Balaton  korul  (ket  kotet). 
Aki  5r0kke  bujdosott  es  egyeb  elbeszelesek.  A  ket  drdog  vAra  es  egyeb 
elbesz.  (Beval  testv.  Egy-egy  k.  fuzve  4  K.) 

Wodianer  F.  kiadv.  Bzdts  I.  A  rajzoktatAs  reformja  (a  mdizl^s  neve- 
lese).  £1(5-  s  ntoirattal  kozz^  teszi  M4rtonfy  M.  (l  K.) 
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Szerkeszti 

sDfoirn  zsieMoiTD 


Szerkuztfisig  it   kiadd-hivatil 

BadapMt,  NtvYork  ptiota. 


AZ  I6ESZ6K  Atv£tel£r6l. 

(Adalekok  a  nyelTkeveredeahez.) 

Schuchardt  ^s  Windisch  alapveW  munkii  6ta  nagyon  fel- 
szaporodott  a  nyelvkevered^s  k^rd^seivel  foglalkoz6  kisebb  nagyobb 
ertekezesek  vagy  konyvek  sz4ma.*  A  nyelvkeTeredfe  egy-egy  kulo- 
nosebb  jelens^e,  pL  az  ti.  n.  n6petiinol6gia,  meg  a  laikus  kozon- 
s^g  kor^ben  is  a  szokottndl  nagyobb  ^rdekl6d^8t  keltett.  Annyi 
bizonyos,  bogy  az  effajta  vizsg&Iatok  gyakran  meglep6  eredm6- 
nyekre  vezettek;  nem  is  emlftye  a  joyev^nyszayak  yizsg&latdnak 
miyelts^gtort^nelmi  fontoss&gdt,  f^nyt  deritettek  a  nyely  lelki 
oldal&nak  nem  egy  bomdlyosabb  pontj&ra  is.  Az  igeszdk  dty^tel^ 
nek  egy  ilyen  l^lektani  szempontbdl  ^rdekes  eset^re  akarom  feU 
hfni  a  kutatdk  figyelm^t ;  p^ldiimat  ngyan  csak  a  finn-ugor  nyel- 
yek  kor^ben  gyfijtottem,  de  miyel  y^lemtoyem  szerint  a  jelens^g 
nem  sajd.tos  nyelyi  yiszonyokbdl,  hanem  a  nyely  &ltal&nos  I41ek- 
tani  alkat4b61  magyardz6dik,  yaldszfntlnek  tartom,  bogy  m&s  nyely- 
csoporttal  foglalkoz6k  is  tudn&nak,  ha  nem  is  azonos,  de  legaldbb 
hasonl6  term^zettL  eseteket  felhozni. 

Tndyal^yfi  dolog,  bogy  a  legtSbb  finn-ugor  nyely  joyeyeny- 
ig6i  az  eredeti  iget6boz  yiszonyftya  toy&bb  k^pzett  toyet  ttintetnek 
fel,  an^lkiil,  bogy  a  jdrulekkepzdnek  ^rtelemmodosftd  szerepe 
yolna.  E  Wnyre,  kiilonosen  a  magyar  nyelv  latin  6s  szliy  joyey^ny- 
szayainak  yizsg&lata  kozben  m£r  tobb  izben  r&mutattak,  elneyezt^k 
»hono8ft6  eljdr4snak«,  term^szetesen  an^lkUl,  bogy  az  dj  n^yyel 
a  jelens^gnek  ok&t,  illetye  magyar&zatdt  adtdk  yolna.  Fedig  azt 
faiszem,  nem  drt,  ha  itt-ott  a  nyelyi  t^nyeket  nem  csak  a  nyelv^sz 

*  H,  SchiKhardt  Slawo-Deatsohes  nnd  Slawo-Italienisches  1884.  Zeitsch. 
f.  rom.  Phil.  XII.  1888.  XIII.  1889.  Kegerportagiesisch  and  Indoportogiesiech. 
Windisch.  Znr  Theorie  der  Mischsprachen  und  Lehnworter  Ber.  d.  sHohs. 
G«fl.  d.  Wiss.  1897.  M.  Grunbaum,  Mischsprachen  und  Sprachmischung.  Vir* 
chow'fl  nnd  HolzendorfiTs  Yortrftge  1889.  Wundt  Yolkerpsyohologie  I.  Band. 
L  Theil.  882,  472. 
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szemtiveg^n  kereszttll  Tizsg4Ijnt,"haneTn  a  m^lyebben  fekrtf  Irffct 
okokat  kutatjuk;  az  ilyen  elm^leti  tnegfontol&olr  mdr  gyakran 
keltettek  a  gyakorlati  nyelveszetben  is  t«rmekeny  gomlolatokat. 
A  pelddkat,  amelyeknek  sz^m&t  termeszetesen  szaporfthatndm, 
ligy  v^logattam  ossze,  hogy  a  kuloiiboz6  id6ben  kiilonbozfi  nyelvek 
kozott  vegbement  erintkez^sek  lehetdleg  k^pviselve  legyenek. 

1.  Sved  ig6k  a  finnben :  tienaa-  <  sv.  tjena  dienen,  ver- 
dienen  |  tikaa- {kbtm)<^y.  stickn  \  toppaa'(kit^mni}<9Y.stoppa  . 
tinlcaa-   (alkudni)  <  sv.  thiga  stb.    Finn  tienaa-  stb.  (<.tienaa' 

<  tienada-)  denominalis  igekepzfivel  (v6.  kaso  rak&s  >  kasoa- 
balmozni). 

2.  Sved  es  6-skandindv   igek   a   lappban :    festije"   (trauen) 

<  o-sk.  festa  \  kaltije-  (verschneiden)  <  6-sk.  gelda  \  hadkije- 
(hacken)  <  sv.  h^cka  \  mefH-ije-  (bemerken)  <  sv.  mdrka.  A  jaru- 
l^kkepzd  -J-  denom.  igekepz6  vo. :  Ip.  medte  (mass)  >  medtije-  messen  { 
moiie-  (ei)<moni;e-  eier  legen. 

3.  Orosz  ig6k  a  nioksa-  mordvinban :  kapadinda-  (tiSrui)  <  or. 
Konamh  \  kavadlnda-  (kovacsolni)  <  or.  Koeamh  \  pravldhida- (kor- 
minyozni)  <  or.  npaeumb  stb.  A  mob^a-mordvinban  az  orosz  igek 
nagy  resze  -dhida-  jArulekkepz6vel  b6vul.  Minthogy  a  finn  es  a 
lapp  nyelv  is  denom.  kepz6vel  Idtja  el  dtvett  igeit,  a  --dlnda'  kepz<5t 
is  I'gy  elemezhetjUk  :  -rf-  denominalis  -f  -fid'  frequ.  igekepz6  (igy 
Budenz  NyK.  16  :  408).  A  szinte  nem  ritka  -lula-  jarulekkepzd 
(md.  M.  cajenda-  <  or,  Hanmb  gondolni)  valoszinuleg  teljesebb 
'dlnda-  helyett  val6;  legalabb  erre  mutatnak  az  olyan  alakp^rok 
mint:  spovSdlnda-  (Alilqv.)  'v  spovenda-  (Mth.). 

4.  Tatar  ig^k  a  vogulban :  T.  isUit  (dologozni)  <  tat.  eSld-  \  T. 
kharat-  (nezni)<t.  kara-  |  K.  ©Wi^rf- (mega tkoz  <  tat.  akir-  !  P. 
(jel')turt'  (kifogni)  <  tat.  ttiar'.  A  jdrulekkepzo  -t  denom.  igekepzo 
vo.  namU  (<Znam  nev)  lilt-  (<liU  lelek)  ;|  Denominalis  -/-  kep- 
zovel:  E.  /iiraxl-  (felni)<tat.  kurlk-  \  K.  jarl-  (tisztelj<?  tat. 
jara-  \  tiujdl-  (szeret)  <  tat.  soj -id. 

5.  A  vogul  nyelv  orosz  joveveny  igei  ugyaniSgy  viselkednek, 
mint  a  tatdr  eredetllek,  katait-  (roUen)  Ahl.  <or.  Kamamh  \  E. 
hid&it'  (setalXor.  ?y.inmh  \  miict-  (A).  niHstaxt-  (kinoz,  kinld- 
iik)  <MyHumb  qu&len. 

6.  Latin  igek  a  magyarban:  predikdl<.  1.  pracdicare  \  kdii* 
tdl<,\.  cantare  \  spacidl<.  1.  spatiare.  Jarulekkepzo  -/-  denomina- 
lis igekepz(5,  vo.  kapdl  (kapa)  ka>^zdl  (kasza)  stb.  Ugyanigy  visel- 
kednek : 

7.  A   szlav   igek   a  magyarban:  a(jrdl<,6%z\,  igrati  j  kola- 
pdl<ics.  klepati  i  a6arof<uszl.  szh.obariti  |  7'ombol<i6szL  rqbiti 
csindl  <  oszl.  ciniti. 

8.  A  nemet  eredetii  igek  a  magyarban :  kostol  <  n.  kosten  • 
h6dol<.n,  lifiJden  I  5^)oVo/<n.  S2)are)i, 
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VizBg^dcUsaink  eredmenyekep  kimondhatjuk,  bogy  a  finn* 
ugor  nyelvek  joveveny-igeinek  tdlnyorao  resze  az  eredeti  igetoyet 
jirulekkepzdvel  toldja  meg,  mely  az  ige  drtelm^t  nem  mddosftja; 
a  jarul£kkepz6  egy  az  illetd  nyelvben  meg  616  denomin&lis  ige- 
k^pzfi.  Azt  hiszem,  ha  a  szavak  ^ty^telenek  lelki  felt^toleit  is 
lefoly^s&t  vizsg^ljuk,  meg  fogjuk  tal^ni  e  jelens^g  magyardzat&t. 

A  szavak  ^tv^tele,  mint  dltalaban  mioden  nyelvi  Yiltoz&^ 
az  egyes  emberekben  indul  meg.  Ebben  az  esetben  term^zeteaen 
csak  azokrol  az  egyesekrdl  lehet  szo,  akik  anyanyelvukon  kfvfil 
az  illet6  idegen  nyelvet  is  beszelik  vagy  legal&bb  ^rtik,  mert  csak 
igy  tortenhetik  meg,  bogy  a  k^t  kiilonbozd  nyelv  besz^dk^pzetei 
egymasra  batnak.  Az  atvetel  lelektani  feltetele  mdr  most  az,  bogy 
az  o8szekot6  kapocs  a  kepzet  ^s  az  idegen  nyelvi  bangalak  kozott 
valami  okn&l  fogva  ep  olyan  erdss^,  vagy  er6sebbe  legyen,  mint 
a  kepzet  es  a  neki  megfelel6  anyanyelvi  kifejez^s  kozt  volt  Uyen 
feltetelek  mellett  az  itv^tel  megtortentnek  mondbat6,  mibelyt  az 
nj  bangalak,  amelybez  a  kepzet  kapcsol6dik,  beleilleszkedett  az 
atvevo  nyelv  asszociacios  csoportjaiba  s  ezzel  a  besz^dkepzetek 
rendszerenek  tagjdvd  lett.  A  mondottakat  szemmel  tartva,  a  meg-* 
oldando  ket  fdk^rdest  a  kovetkez6kepen  fogalmazhatjuk :  1.  milyen 
alakban  vessziik  dt  valamely  nyelv  szavait?  2.  az  itvevfi  nyelv 
kepzetrendszerebe  valo  beleilleszked^s  esetleg  milyen  kiilsd  alaki 
valtozasban  nyilvanul  ? 

Ami  a  nevszokat  illeti,  aranylag  konnyu  e  kerdesekre  meg- 
felelni.  A  n^vszot  az  esetek  nagy  tobbs^geben  ragtalan  alakjdban 
veszi  ^t  a  kolcsonzu  nyelv,  s  elldtja  sajdt  ^^szonylt<5  ragjaival.  Ha 
kivetelesebben  valamely  nyelv  mas  esetben  (pi.  targyesetben)  dllo 
foneyet  vesz  at,  viszonyitatlan  alaknak  fogja  fel  8  mint  ilyet  illcszti 
bele  sajat  alakrendszerebe.*  Virgoes  szavunk  a  virgius  tobbes 
targyesetet  tiikrozi,  de  a  magyar  nyelverzek  ternieszetesen  alany- 
esetnek  fogja  fel.  A  jcivevenyszo  a  bozza  alakilag  legkozelebb 
alio  nevszok  csoportjaba  illeszkedik,  s  ez  gyakran  alaki  valtozassal 
jar.  Igy  pi.  a  tor.  alma  a  tobbi  -a  vegft  hangnyujtd  n^vszo  ana- 
logidjdra  szinten  megnyujtja  a  ragok  elott  szovegi  a-jat,  bar  ez 
a  hangvaltozas  akkor,  amikor  az  alma  szot  dtvettiik,  minden- 
esetre  be  volt  mar  fejezve.  Az  oszm.  -i,  -ji  vegu  f6nevek  a 
szerbben  a  tobbi  -ia  vegd   f6'nevekhez    tdrstiltak    s    toviik    -a-val 

♦  Nem  lehet  itt  arra  hivatkozni,  ho<2ry  a  roni&n  nyelvek  nevazoi  a 
latin  aco.  alakot  tiikrdztetik  pi.  fr.  chant eur,  ol.  cantor e  sp.  cantor  <C  lat. 
cant6re(m).   A  latin  es  a  romAn  nyelvek  k6z6tti  viszony   nem    kolcsonveteli. 

8* 
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bfiviilt  (tor.  eizmeji  <  szb.  cizmasia,  cizmeiia ;  t6r.  x^f'omi  >  szb. 
Xaramija). 

Az  igesz6k  ^tv^tel^n^l  a  k^rd^  ism^t  bonyolddottabb  lesz. 
Az  ig^nek  oljan  viszonyitatlan  alakja,  mint  a  n^vszd  nominatiTUsa, 
nincsen.  Amit  az  616  besz^dben  hallunk,  azok  m6d-  ^s  id^jelea 
yagy  szem^lyragos  stb.  alakok;  az  igetd  mint  i\6  alak,  ritk&n 
szerepel.  Hogj  a  legtobb  esetben,  ha  nem  is  az  igetovet,  de  leg- 
al&bb  hogj  dgy  fejezzem  ki  magamat,  az  ige  alapr^sz^t  vessziik 
it,  ism^t  a  lelki  asszoci&cid-yiszonyokban  leli  magjardzat&t.  Az 
ityeytf  egy^n  Idk^ben  az  igei  alapr^sz,  mint  kettds  asszociicids 
sor  eredm^nye,  yirtoilisan  megyan.  A  tartalmi  csoport  egyr^szt 
ugyanannak  az  ig^nek  leggyakrabban  hallott  alakjai,  amelyek 
egymdssal  t&rsulya  kiy^lasztjdk  kozos  elemiiket  ("ama-t,  ama-yit, 
ama'bat>  ama-) ;  az  alaki  csoport  kiilonbozd  ig^k  egyyegzddfcd 
(rag,  m6d-,  id6jel  stb.)  alakjai,  amelyek  t&rsnlisa  m&sreszt  a 
hasonl6  hangalakii  alapr^szek  kiy^asztdsdt  eredm^nyezi  (canta-vit, 
ama-vity  praedica-^it  >  a-).  Hogy  ez  ut6bbi  asszociicids  csoportnak 
is  fontos  szerepe  yan  az  ig^k  ity^tel^n^l,  annak  bizonysdgiul  az 
id&ett  szl&y  eredetd  ig^inkre  hiyatkozhatunk.  Uzen  asszociativ 
Tcivdlasztds  iUjdn  szdrmazott  igei  alapriszhez  kapcsolddik  a  mszo- 
nyitatlan  igei  cdaph^pzet,  s  ennek  termeszetes  kdvetkezm4nye, 
hogy  az  dtvevd  nydv  uj  viszanyttd  szemdyragjai  stb.  is  hozzd, 
nem  pedig  valamely  mar  viszonyttott  alakhoz  jdrulnak. 

A  legtobb  nyelyben  azonban  a  sz6  kateg6ri&k  k^pzete  csak 
bizonyos  hangalakokhoz  kapcsolddhatik.'*'  Ha  mdr  most  az  asszo- 
cii61&s  titjin  kiydlt  igei  alapr^sz  **  olyan,  hogy  hozzd  az  dtyeyff 
nyelyben  az  ige  fogalma  nem  kapcsol6dhatik,  a  cseleky^  fogalma 
a  tobbi  ig^k  asszoci&M  hatisa  alatt  tij  kitey6t  ki'ydn.  Igy  6rthet6 
meg,  hogy  az  Uyen  jovev&nyige  belep  a  hozzd  alakilag  Ugkozdehb 
dUd  n6vsz6k  csoportjdba  s  felveszi  ezeknek  leggyakoribb  (denomi- 
ndlis)  igekepzdjet,'^** 

'*'  Az  ugor  nyelvekben  nem  gyakori  az  olyan  8z6,  mint  pL  ang.  likCf 
amely  ige  (a  jelen  negy  szemelyeben),  melleknev,  fonev  ea  adv.  egyszerre. 
**  Szdndekosan  liaazn^lom  a  to  helyett  az  igei  alapresz  8z6t,  mert  a 
kett6  nem  mindig  esik  fissze  pi.  cser.  tumajan  (gondolni)  valdszfnuleg  az  or. 
AynaTB  prae8.-eb61  (dumajUy  dumajes,  dumajet)  alakult ;  ugyanez  lesz  a  vog. 
kuleit'  katait'iele  alakok  magyar&zata. 

***  Lelektani  8zempontb61  sok  tekintetben  hasonl6nak  mondhat6  a 
csavaa  nyelv  elj^rdaa,  mid6n  az  orosz  infinitivas  mint  oselekves-jelentiS  n^v- 
8z6  melle  a  ^tuvas*  tenni  iget  teszi,  ^^gy  ft  toroke,  mid('>n  egry  arab  nomen 
actionis  melle  itmekf  ejlemek,  kilmak  igeit  teszi. 
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Adott  magy^dzatunkbdl  onk^nt  kovetkezik,  bogy  az  fttvett  igei 
alapr^sz  nem  fog  j&riil6kk^pz6yel  btfyCQni,  ha  hangalakja  az  ^tyeyA 
nyely  yalamely  n^pesebb  igecsoportj^yal  egyezik.  A  magyar  nyely 
torok  joyey^nyig^i  csakugyan  ezt  tanusftj&k :  gyHr-  (  <  oszm.  jour- 
jogur-)  csavar-  (<cemr')y  gyill-  (<jigll')j  seper-  (kaz,  tat.  seber-)^ 
tilr-;  sziir-;  sz&r-.  Eredeti  ig6k  hasonld  bangteattel:  mwi-  szHr-  tdr* 
fer-  facsav'  dkar-  zavar-  stb.  A  magyar  iget6  a  torok  ig^nek  tiszta 
toy^t  tiikrozteti;  j&nil^kk^pzdre  nem  yolt  szuks^gy  mert  az  id4zett  ig^k 
kozyetleniil  dtl^phettek  a  hasonld  bangtestfl  magyar  ig6k  oezt^y&ba. 

Befejez^stQ  m^g  egy  dolgot  akarok  felemUteni.  Azt  biszem, 
bogy  bizonyos  ponton  az  &tyey6  nyely  yalamelyik  igecsoportj&ba 
yal6  bel^p^s  sziiks^gess^ge  megsziinik,  ba  t  i.  a  nyelykeyered^8 
olyan  m^lyrebatd,  bogy  a  tomegesen  ^tkertilt  joyey^nyig^k  lij 
igeoszt&lyokat  alkotnak.  Igy  gondolom  magyar&zbatdnak,  bogy 
a  cseremisz  ^s  a  yotj&k,  amelyek  tudyal^ydleg  legink&bb  keyered- 
tek  tat^r  nyelyekkel,  b&rmilyen  bangtestti  torok  iget  j&rul^kk^pzd 
nelkfil  yesznek  fel.  Qombocz  ZoltIk. 


adal£kok  a  moldvai  csAng6k  nyelvjArAsAhoz. 

in.  Alaktan. 

a)  Sz6alkotd& 
a)  Szddsszet^tdek. 

Amint  a  legtobb  nyelyj&rdsn&l,  dgy  a  moldyai  csdngdk^ndl 
is  e  fejezetben  inkdbb  csak  szokatlan  eseteket  sorolbatunk  fel, 
mint  ^taldnos  nyelyi  saj^tsdgokat. 

1.  Bir tokos  osszet^telek :  i7igvdll,  napjovet,  napszenivlet, 
tyuhmony :  tojds  pi.  Ixidtyukmony :  Itidtojds ;  pupsuga  :  tengeri- 
csutka ;  galambfiu,  ahlakszem :  ablakt^bla ;  nddmiz :  cukor ;  megye- 
bird:  egybdzfi. 

2.  Jelz6s  osszetetel:  mor^a 2^^; kis  tit;  na^yu^.'orsz&giit;  kes- 
kenygunya :  tiri  ruba ;  fehtrgabona :  gabona ;  nyomtatdvasz :  yasal6 ; 
nagyvtz:{o\j6]  'cUdott  nap  ;sonne. 

3.  T&rgyas  osszet^tel:  asztalvetes : %h^di]  drnyektarto : nsLp- 
emyo;  vaszvero  .'koi&cs. 

4.  Hat4roz6s  osszetetelnel  az  igekotdk  baazndlata  fontos: 
06'^^r6paH^02' ;  megyer ;  ^/6e;m61yen  bent  (pL:  elbe  szAntnak). 

A  meg  baszn^latdra  pelddk :  megfdradni  (el),  megtaldlkoznij 
pi.  ket  foly6  megtaldlkozik,  meggyulni  ykyel :  taUlkozni. 

El  6X1  meg  belyett  a  koyetkez6  osszet^telekben :  dkedvesedik 
(megreszegszik) ;  bol  elszokta  ^emb^r  (abol  megszokta);  elilstnerni 
vkit;  elforditani  ymit. 
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Erdekee  ilyen  osszet^telek  m6g :  Ap^m  kHidsztiU  ide :  e  kuls6 
re8zb61  vett  asszonyt;  ieZe7£a'^^am;abbahagytam;  miise  kUelik: 
eltelik;  foldeket  fdjdrni :  megj&TXxu 

5-  Vegyes  osszetetelek :  najmtdnjdro  (najiraforgd),  vtoii- 
jdrd.'ntSiS]  t]/uh7idJ7'dtott:T^tottsi;  drokfitlrbrbkhe  vett  fid;  'dtalfa : 
keresztfei:  tuzvasz :  ^c£i  a  kovahoz  meg  a  tapl6hoz;  szenfidhdzfixV: 
megyebird. 

?)  Kepzok, 

1.  Ig6t  igeb6l. 

A  gyakorito  kepz6  na^yon  sfirfln  el6fordul :  joveget^  kapogat 
kdpdlffat  tudogat;  iSdezni,  jdrkocsol  (jarkdl);  taUn  van  valami 
lelki  kapcsolat  a  cselekv^s  e  felaprozdsa  es  a  kicsinyft^^  kepzok 
.gyakori  hasznalata  kozott. 

Visszahatd  kepz6k :  szvlfklik,  ertetodik,  kezelodni  (k^zfogozniX 
tisztelMni  (vendegeskedesnel  iddogdlni),  eladodni;  megfogul  (meg- 
fogan),  koiiU  (akaszkodik),  »k6tulnek  belem  e  Mnyok« ;  ttidodzik, 
halUklzik,  eUogodilodzott ;  sipkebokor  leveledzik,  ^6n  szeretom  heve- 
redzik ;  megv'ujydzkodik,  iisynertiz ik .osmerGs,  huzakodik  (sz^ma* 
zik).  ifilveltetok :   fdjtat  (Mjlal);  /lo.v^^of ;  hozat ;  tnegebcJtef, 

Egyeb  kepzok:  osszenyomxnt,  fudakoz  (tudakol).  Gyakoriak 
ezek  az  i^  kepzds  igealakok:  mutft  mutissa,  mozgit,  mozgissa, 
emeltt,  nyxigitj  nyugism  (pihentesse). 

2.  Iget  nevsz6b61:  elkedvesedik,  aritkodzik,  mala/lzik,  kol- 
diiskodik,  csohdnkodik,  meglassudik ;  megviznl  (megnedvesedik) ; 
haszonlani^  ebedleni ;  masindl,  iucgehuL  meglhuJ,}idzasul:  hdazul. 
rajoly  szikrdl,  meggazddl  megorszdgol  (pL  orszdgot :  bejdr),  elren- 
^/e/;rendez  es  elmond;  ebcdez,  trvfdz ;  erfgtil .ehiynl. 

3.  Nevszot  igeb6l :  kacagmg  (-ba  venni :  kinevetni),  kapogato 
(koldus),  (HcdeJem :  elelem,  napjovet :  napszentiiJet,  nevezet  (nev), 
iiszrneret:  osmeros  (oltak  uszmereteim). 

4.  N6vsz6t  nevszdbol :  hadsdg  (katonasdg),  atyamga  (a  pap), 
italos  (bormegissza  ember). 

De  a  legfontosabb  a  kicsinyftd  ecska,  ecske,  amely  nem 
vdltoztatja  meg  a  t6  vegs5  hangz6jdt,  amiDthogy  6  maga  sem 
hasoniil:  villacska^  facska,  morzea^ka,  darahecska,  stb.  Mel- 
leknevhez  jdrdlva  nem  valtoztatja  f6nevve,  mert  hiszen  felveszi 
a  kozepfok  ragjAt,  s6t  ezek  az  alakok  a  leggyakoribbak :  direcs- 
kebhen,  nagyecskdbh,  dcsucskdbb.  Hatd,roz6khoz  is  jdrul:  drees- 
kdbb,  dldcskdhlK  sot  ilyesmit  is  hallani:  mennyicske  :  m&JiXiYi*^ 
Kicsinyitd  k^pzdk  a  nevekben:  Kafyi,  Kacsi  Mdrika:  Mariska, 
Borbdrka,  Ilonka,  Linkuc ;  Anna  alakjai:  Annyica^  Nyica;  Mar- 
tonka,  MihdJkay  Fcterke,  Gergelyke ;  Mdrica  (Ploskucen),  Virony 
(Veronka).  A  kicsinyft6'  kepz6'  epp  igy  viselkedik  a  Mromszeki 
nyelvjdrdsban :  L6rinc,  20G :  5. 

Egy  kihalt  mell^kn6vkepz6'  nyomai  vannak  meg  a  kicsi 
kovetkezo  alakjaiban:  kicsid,  kicsiden,  kiisdeg. 
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1.  A  targyrag  kotfihangzoi  kiilonboznek  a  kozuyelvi  hasz- 
Ii41att61:  igazt:igazat;  penzSt :  penzt ;  inenny^t :  mennyit.  Kulon- 
ben  V.  o.  II,  K  a.  3. 

Mint  tirgyrag  gyakran  elmarad :  men^k  Jcapa  venni,  szen- 
misehdJLgatni,  lyd^herni;  Katanasdg  nem  hiXsvloniy  csak  apdm  s 
anydm  sajndlom,  sok  szep  gyermekeim  szdnom, 

2.  ban,  ben.  Ezek  helyett  ba^  be  hasznalatos.  A  r6],  r6l, 
b61,  b61:rtil,  rul,  bdl,  bul  alakokban  61.  Pelddiil:  Mgglit  ingCm 
€z  katon^  gunydba;  fdbul,  liedriil;  HAldistenn^k,  bogy  egessigbe 
kaptam  stb. 

2.  n.  Az  n  rag  igy  ritkan  fordul  el<5.  Rendesen  d-vel  b6vul, 
s  ez  alakok  igen  gyakoriak  kiilonosen  eszakon,  ahol  meg  m^ssal- 
hangzo  el6tt  is  halUiato.  Oste  vagyon,  fetid  a  nap;  Ulok  Idbond 
isz;  lovofid  jon;  tanuldszorkd  ult ;  magyarosszand ;  magyar  foMondy 
osztdndy  hirteletid  stb. 

3.  7inat,  nvet,  ill.  natt,  nett  Honnan  kerdesre  felelfi  ragok, 
amelyeknek  alakja  az  6ket  megelozo  bangtdl  f iigg.  Ha  az  hangzd, 
a  ragkezd6  n  nytilik  meg,  ba  m&ssalbangzd,  akkor  a  t,  PL : 
(Uolunnatf  hegyrunnet,  haziinnatj  messzinnet;  mig  elultKfU  meg- 
csdnt&k,  hdtulnett  ^negettik ;  sziena  alulneit  isz  rothod,  feliilnett  isz. 

4.  Fontos  az  ota  idobatarozo  nevutdnak  megfelelfi  olta  idfi- 
hataroz6  rag.  MitoUa  .'xaioia.;  sziikiidblte :  %6k  id6  dta;  hdfo/ta 
(regdta)  (v.  o.  IV.  b.  vegen). 

5.  lag.  M6d-  ds  dllapotbatdrozasra  szolgdl.  TTlyan  mddulag 
t&ndcsd  (ugy  besz^l).  Kit  m6didag  es  kineveztetik.  Ok  menoleg 
*uton  nem  turUk  . ,  .  (allapoth.). 

6.  vcd'VeL  A  kezdo  mdssalbangzo  nem  hasontil.  Peld^k: 
regvelj  oszvd,   torokvel,  trinval  (gSzossel),   kibritval,   szdnval  stb. 

7.  A  k^7it  haszndlatdnil  azt  kell  megjegyezniink,  bogy  gya- 
kori  m^  ragok  belyett:  »oA*"e'wf ;  sokfelekeppen ;  md^iew^  .'masbogy, 
m^elekeppen ;  ddk^nt :  olabiil ;  egyszerenkent :  neba-neba. 

.  8.  Nagyon  fontos  az  tU,  til  batdrozdrag  csangd  basznilata. 
Effele  id6-&Uapotbatdroz6kat  alkot:  dteszik  e  yievit  kicsikeiU 
(kicsi  kor&ban);  melik  szokott  kicsidill,  men^n  bSgyen;  Yot  egy 
testverem:  me^lidlt  legenyiil;  lydnyul  megterliesszul. 

9.  Az  a  szekely  sajitskg,  amely  a  ha  vasal  jai,  csiki,  bdrom- 
szeki  nyelvj^r&sokban,  azonkivftl  Homorddon  es  Barddcon  yan 
meg  (Steuer,  Szekely  hangrendszer  Nyr.),  bogy  t.  L  a  birtokos 
szemelyragoz^  tdbbes  3.  szem^lyu  ragja  ik,  a  moldvai  cs&ngdknil 
is  megyan,  Olyan  a  poHyik  (a  viseletiik),  tdncik,  fejik,  es :  beldlliky 
tolik,  lUdnnik, 

10.  Az  decs  szdnak  erdekes  ez  az  alakja:  occsonu  Meg  kell 
emUteniink  ezt  a  tobbes  alakot:  ma^iA-o^- ;  tobbiek. 

Kiilonos  kozepfokok:  Jobb  mintsemh  (Szabdfalva) ;  kiilon- 
segehb :  inkiibb  mdsf ele ;  sz^epehb :  szebb ;  szokobb :  tobb ;  alattdbb : 
alacsonyabb ;  tojibb :  tovdbb  ;  elobbszor :  eldszdr  kozepfoka. 
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11.  Tovek  viselked^se  ragokkal.  —  Kettd  minden  ragos 
alakja  Jcet  tShSi  alaktil :  keccedik  vagy  kettddik,  keccer ;  h&  min- 
den ragos  alakja  a  v^tozatlan  t6b61 :  hitedik,  Vejiink  v6nk  helyett, 
mdi  mai  helyett.  Az  egy  birtokos  egy  birtok  viszonyt  jelenM 
harmadik  szem^lyd  -ja-je  el6tt  a  v^ghangzd  megr^vidfil  ^s  a  rag 
mag&nhangz6j&hoz  illeszkedik :  tartaja :  tartdja,  szereteje :  szeretfije. 
Az  <5s  8zd  idevdgd  alakja:  oszeje,  Fiu  tobbes  sz^a:  fiak.  — 
A  V  tovtl  8z6k  tobbes  sz^ma  v  n^lkfil  61;  teh&t  lok  es  szok 
l6kotf  Idkvaif  de  egyes  szdmban  fgy  is:  lovotf  de  fgy  is:  szdt. 

12.  A  n^vmdsok  kozzfLl  a  tobbes  elsd  szem^lyhez  a  mik 
Bzolg&l.  Eldfordiil  ez  alakokban:  mtik  6s  mink.  M6g  a  birtokos 
n^vm^  is:  mukf  mik  leg^yunk.  Epp  igy  tik  6s  tuk, 

A  magam  visszahatd  6rtelemben  ^L  PI:  A  varjii  dics^r 
magamat.  Megszdlft&stil  sohasem  szolgdl.  Amikor  haazn&lj^,  csak 
yisszahatd  ^rtelemben  Tagy  az  ipse  fogalommal  teszik. 

A  Yonatkozd  n^vm^k  els6  elem^t  csaknem  kiv^tel  n^lkiil 
elhagyjdk  a  cs4ng6k.  Tehdt:  ki,  mi,  hd^  mely,  melik,  melyik  s 
ennek  alakjai:  melyikek,  melyikeket. 

Y6giA  ide  iktatjuk  ez  alakokat:  rivdm,  rivddf  rivd,  ritta, 
amelyek  azert  ydltoztak  el  olyan  nagyon,  mert  bennok  kettds 
sdt  rivik'hen  (redjuk)  hdrmas  nyelvjdrdsi  saj^ts&g  mdkod^^t 
egyszerre  Uthatjuk  fe>i,  i;-b6Tul6s,  6s  ik).  V.  o.  L6rinc  207:9, 
211 : 2,  212 :  18,  211 :  ^  stb.  —  2,  4,  8  kiv^tel^vel  mind  sz^kelyess^g. 

c)  Igeragozds. 

Az  igeragozds  ter^n  a  moldvai  cs^ng6k  nyelyj&r&sdnak  igen 
sok  ^rdekes  6s  fontos,  eddigel^  jobbad^n  emlitetlen,  saj&tsdga 
van.  A  kovetkez6,  a  koznyelvit^l  elt6r6  &  nagyobbr&zt  nyelvtor- 
teneti  szempontbdl  fontos  jelens^gek  taldlhatdk  a  szem^lyragok 
kozott : 

A  m^odik  szem^ly  I  ragja  megvan  m^g  a  jon  ige  ragozd- 
sdban:  jdl  6e;j6jj  b.  Indikativusban  is:  Ha  hejol  Szobofal^ba. 
(Harmadik  szem^ly :  jo.)  Szint^n  a  m^odik  szem^lyben :  vedsz 
(yeszel),  dllacc,  jocc,  vadsz  (yagy). 

A  barmadik  szem^Iyben  valdsdgos  nyelveml^kkincset  6rzott 
meg  nyelvjdrdsunk. 

A  harmadik  szem^lyd  n  rag  (amely  ma  is  61  a  leszen, 
teszen,  vagyon  fele  ig^kben)  el,  ha  nem  is  kiz^dlagosan,  es  pedig 
leginkdbb  a  mdlt  id6ben.  Pdlddk :  Irt  okkor  visztra  Szolomonnak, 
ke  dfogatton  a  berebek^t,  h^t  nem  6ltak  azok,  melyiket  betettin, 
sz  elkultin;  okkor  kihotdroztdn  Szolomon  n^epeknek;  Szenpeter 
montdUf  mondettdn.  Elv^tve  jelenben  is,  pi.  drtin?  erti?  De  ezt 
csak  Szabofalvdn  hallottam.'*' 

*  Meger6sitik  e  megfigyelesemet  Martinda  Antal  C8&ng6nak  hozz&m 
intclzett  levelei.  Egesz  rakdst  idezhetnek  bel61uk  (vo.  a  Nyr-ben,  29  :  530)  k5z51t 
level^ek  Idifif  hittin  alakjait).  Feltiln6,  bogy  az  alanyi  ragoz&8b61  egyetlen 
adatot  86  jegycztem  fel,  s  egy  peld&t  sem  tal41ok  a  Martiii48  leveleiben. 
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A  tobbes  szimban  csak  a  t&rgyas  ragoz^d  elsd  szem^lyben 
van  eltdrte,  ahol  neha  elmarad  a  t&rgyjelz6  7.  Pld:  JcotUk,  hotiih 
bokr^t4]&t ... 

A  t  toTii  ig^k  a  bef ejezett  cseleky^s  t&rgjas  ragoz^ui&ban  puszta 
ragot  yesznek :  meguUe,  mekkotte,  h&nyittamj  diUtef  meginditta  stb. 
Felemlitenddk :  v^eettek,  letorotty  mand^dn,  megijedett^  8z6loU,  de 
megharagutt. 

A  mnlt  iddre  Tonatkozdlag  a  koTetkezfi  nyelvj^&si  idfialakok 
fordtQnak  eld  a  moldyai  C84ng6k  nyelvj^r^lsdban :  mondik^  mandok 
valOj  6&  mondottam  vala  vagy  voU. 

Mind  a  hirom  elmtilt  cseleky&t  fejez  ki,  de  tigy,  hogy  az 
els5  (mondik)  nagyobbdra  kozyetetlen  az  &\]i\A»  el6tt  mtiltat,  a 
mikfiodik  a  meB^ben  elmtiltat  (teMt  az  igazi  elbeszelfi  miilt;  ezt, 
meg  a  tobbit  is  az  egyszertL  mtilt  is  helyettesiti),  a  harmadik 
(mondottam  vala)  olyan  m&x  megszfint  cselekv^st  fejez  ki,  amely 
egy  szint^n  kifejezett  cselekv^s  eldtt  esett  meg.  P^ld&k:  Oyet* 
cJcarunk  vala  csdnni  dcigot,  nem  urunk  vakL,  hijjunk  mds  emMrt. 
Hogy  mondod  vala  ?  Hegyen,  fodon  jdrogatok  vala,  Virdgecskdt 
gyiijtdgetek  vala,  Csincaicsk^be  csincselgetem  vala.  JElfelejtettem, 
hogy  monygya  vaki,  Megdlott  vot  az  dra,  de  most  megindida. 
Az6ta  sokszoT  hazajottem  vala,  most  es  eljov^k.  —  Mikor  ahbul 
ittak,  megkapddott  a  gyiirU,  mit  hdeeresztett  v6t. 

A  vala  azonban  m4r  nem  mindfg  az  indikatiTus  mtiltj&nak 
k6pz^s4re  szolg^.  Igen  gyakori  48  saj^tsdgos  a  vala  haszn&lata  a 
koYetkez6  alakokban :  jo  vala,  ess  vala ;  m4g  egyszer  d  kell  vala 
forditani;  ha  lett  lenne,  hogy  a  v^konyabb  v4ge  jon  oda,  jM 
lett  vala;  mek  keU  vala  te  mozsgydH.  —  Ez  alakokban  a  vala, 
nem  mint  iddkepzd,  hanem  mint  a  vdna  helyettesft6je  szerepel, 
aminthogy  igen-igen  ritka  a  moldvai  csingdk  nyelvjdr^s&ban  a 
vdruju  Hanem  a  vaZa, akkor  a tenwe  helyettesfti:  Ne  Idttuk  gyefe*"^ 
lejott  lenne,  Megcsdntam  lenne.  Anydm  lettd  lenne,  el  nem  hagy- 
tdl  lenne. 

Azutdn  egy  saj^ts^gos  m6d  van  nyelyj&r^unkban,  amely 
tndtunkkal  az  eg^sz  magyar  nyelvteiUleten  hi^yzik.  Elnevez- 
hetndk  a  hatdrozatlan  vcd6szinils4g  mddjdnak,  a  magyar  poten- 
tidlisnak,  mert  sohasem  eg^szen  bizonyosan  megtort^nt  cselekvest 
fejez  ki  a  mdltban  vagy  a  joYdben.  Segedig^je  a  lesz,  amely  mel- 
lett  az  igemtUt  van  a  miiltban,  s  a  jelen  a  jelenben  (amely  mint 
be&116  jelen  is  szerepel).  P61d&iil:  dment  leszj  kordntsem  valami 
miilt  jovd,  hanem  ebben  az  ertelemben:  tal4n  elment,  yaldszfnfl, 
hogy  elment.  Ha  azt  k^rdezziik :  elment  ?  azt  f elelik :  elment  lesz ; 
Idtta  lesz,  ha  ott  jdrt  lesz ;  tiz  levelet  megirt  lesz ;  kejmM  lehet 
jdrt  leszen  dra;  jelenben:  ott  6  kegymeknd  nem  csdnnak  lesz 
Uyen  kertet  (nem  igen,  vagy  tigy-e  nem  csin^lnak);  bedllo  jelen: 
vdrnak  lesz  engem  (csaknem  bizonyos,  hogy  ydrni  fognak). 

*  Mikor. 
**  EgyiltaUban. 
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A  fog  segSdige  is  megvan  ^s  k^pez  is  olyan  }OT<5-Me  ala- 
kokat,  amelyek  azonban  ^pen  nem  jovd  idei  jelent^siiek,  ha  az 
ember  tiizetesebben  megvigydzza  6ket.  Mikor  fogtam  taniUni^  her- 
getni  fogtah  mehek-Mle  kifejezesekben  a  fog  kordntsem  segedige, 
8  az  eg^sz  nem  valami  osszetett  idd  A  fog  itt  a  cselekv^  meg- 
kezdddesenek  fogalmdt  fejezi  ki,  tehdt:  mikor  a  m^hek  kergetni 
kezdtek,  mikor  kezdtem  tandlni. 

T  toyfL  ig^nek  a  targyas  ragoz&sban  voltak^pen  jelent6  m6d 
jelen  idd  egyes  harmadik  szemelye  nines  is,  mert  az  a  tiinemeny, 
amely  kis  m^rt^kben  az  eg^sz  magyar  nyelvteruleten  el6fordiil,  hogy 
t.  i.  az  ilyen  ig^knel  a  jelen t6  mod  jelen  ideje  mindig  atmegy  a 
viutatja  ?v  mntdssa-Ule  hangrdltozdson,  nyelvjdrdsunkban  annyira 
dltalanoSf  hogy  teljesen  kiszorftotta  a  koznyelvi  alakot.  P^ldilk : 
oktassdk  egyfndst :  jelent6m.-f  felszdlftdm.,  arassdh  abuedt,  testyit 
nyotesse,  'eszit  paraszlissa,  kinyissa,  szdncsdk  stb. 

Az  ikes  alakok  nem  <§pen  ritkdk.  Az  odih  odzik  stb.  for- 
mdkon  kivfil  m^g  ezek  a  formdk  is  jdratosak:  akarik,  teremlikf 
termik,  vlgadik ;  megjegyezni  val6:  szaporih  Porditott  tiinemeny 
van  a  kovetkezd  szavakban :  es8  =  esik,  sz^er  (sz'erik)  =  s6rik,  Mj. 

Szenvedd  alakok  ritkdk:  k^et  moduUig  es  kineneztetik, 

Vegdl  egyes  igek  sajdtsagos  ragozds4r61  kell  megemlekezniink : 

van:  vagyok,  vadsz,  vagyon,  vagyunk,  vattok,  vagynak,  vadnak, 

megy:  men^k,  mensz,  menSn^  meniink  stb., 

lesz:  lesz^k,  lesz,  leszSn  stb. 

A  csindl  ige  osszes  alakjait  a  csdn  t6bdl  kepezi.  Tehiit: 
csanok,  csdnsz,  csdn,  esanunk,  csdntam  stb. 

A  Jiall  ige  niiiltja  hal  t6b61:    h^ltam,  hd.ltad,  h^Itdl,  h^Ita. 

IV.  Mondattan. 

a)  A  z  e  g  y  s  z  e  r  u  m  o  n  d  a  t. 

Az  egyszerd  mondatban  nem  nagyon  sok  elterest  taldlunk. 
A  beszMreszek  mondati  szerep^re  nezve :  a  tinnap  s  ma  nagyon 
sz^ep ;  estende  vdt  (hat.  mint  al.) ;  eros  beteg  left  (mell.  mint  hat.) ; 
messze  id  =  nagydt  (fordftva.) 

A  szorend  a  felkidltd  mondatban  is  kiilonos.  Syenkor  a 
puszta  igedllitmdny  az  indnlatszd  utdn  kovetkezik  kozvetetlendl. 
Pld :  Jaj,  61  meg  a  gazda !  Ne,  szoki  meg  !  Csak  jottem  magamra  !  — 
Azonban  az  dliftmdny  nemcsak  az  ^lenk  besz^lgetesben  marad  el, 
hanem  kozonseges  besz^lget^sben  is:  el  vagyon  mezosegre  (elma- 
radt  az  dllftmdnyi  kiegeszit^ :  menve) ;  az  ember  is  gyfren,  melik 
nem  gyiszno;  Vajddne  aszonta  kegymednek  old  legdnyeket,  nekem 
magyar  legenyeket  Mtiszdj  hogy  kenloggyunk,  mert  ahbol  ehdel- 
miink.  —  Az  altaldnos  alanyt  a  mdsodik  szemely  fejezi  ki :  attdl 
valamit  neki  bajt  csdn  (Ha  az  ember  .  .  .)  stb. 

A  gyujtd  fonevek  mellett  az  ige  egyes  szdmban  van,  de  a  rdjuk 
vouatkozo  mondatoke  a  tobbesben  (^rtelmi  egyezes).  PI:  Muiden 
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nenizet  eszvegyiiUy  hogy  hiteket  vegyenek,  sze  a  cigdn  isa  eszve- 
gyultj  hogy  hiteket  vegyenek,  sze  mise^eket  emdyevek.  A  sok  6s 
a  szdmneyek  mellett  ^ItaUban  tobbesszdm  ^llhat  csak:  Sok  szep 
gyermekeim  szdnom.  Ket  Valj^n  vadnak. 

'  Igen  ^rdekes  vegiil  az  igenevek  haszn^Iata.  Szinte  hihe- 
tetlendl  gyakori  a  va-ve  ragos  a  van  igevel.  A  halom  p^lddbdl, 
amelyre  l^pten-nyomon  rdbukkan  a  kutat6,  fontosak:  Bt  moszta- 
ndig  nem  v6t  lakva  paj),  dpdink  be  vannak  futva;  Gyorgyi  be 
vagyon  menve;  itt  vannak  szuf^tve:  fecenek  nyde  megdve  vot 
egerektol ;  Danko  Istdn  el  v6t  vive  ;  le  vot  fekuve  pater ;  meg 
tan  vdttozddva;  meg  vannak  hdzaszodva  e  leg^nyek.  Mondtam 
€gynek:  »146vetantilok.«  Aztfelelte:  >Demegiszvantanulvajdlf^ 

A  jelen  ideju  mell^kn^vi  igen^v  a  vaio-yal  egybekotott  c^los 
jelent^ii  fonevi  igeaevet  helyettesfti :  elv^ezte  a  szovbjit ;  van  egy 
temetbm  (temet^em —  a  kdntor  szavai),  vagyon  aratonk :  vagyon 
mdrfdm  drulo;  van-e  k(Lpdl6tok? 

Hatdrozok.  —  A  ragokndl  emlftett  hatdroz6i  jelensegeken  kivul 
gyakoriak  nyelvjdrdsunkban  egyes  elszigetelten  haszndlt  ragos  kifeje^ 
zesek.  Ilyenek :  menek  Bdk&ra :  jdrtak  a  korcsmdra :  'titdn  eszve 
gyUUek  magikra  (magukba) ;  csak  jottem  magamra ;  vizre  mene  =» 
vfzert  m,  —  Menen  fohibele  (faluba).  Csak  ebben  az  egy  mondatban 
ballot  tarn  a  bele'-tele  teljes  alakot.  Taldn  ebben  megmaradt  a  r6gi? 

Hova  kerdesre  feleW  hatdrozo  a  hoi  k^rdesnek  megfelel6 
helyett:  ott  li  ill;  hoi  hdltdl  te  keskekvel'^  Atal  vfzen  nddoszba, 
A  t  mint  batdrozorag :  erost  beteg ;  kovoszt  tunya  (kicsit  k5nny&). 

Megemlftendd  az  ele\  az  elo  eredetibb  alakja:  el^htizni  (el<5- 
hilz).  Ha  valaki  megmondja  a  csdngdknak  a  kordt,  ez  a  jo  kivdn- 
saguk  :^  szokot  elef  (sokat  elebe).  0  ment  'uttydn  ele, 

Erdekes  az  ido  pontos  meghatdroz^a :  het  or  dual  indulunk ; 
addig  eltdik  Mt  drakor  esz ;  deltitdn  otdrakorig,  tizenk^tkorig  ; 
most  Jidny  drakor  vagyon'^ 

Egy^b  feljegyezni  valok:  elsb  nappal  (kora  hajnallal),  ynost 
hamarsdgdba  :h\x\^\Qn.ihQ\   nyomds,   Jiol   esznek  johok  nydr  dltaJ, 

A  koz^pfok  mellett  a  koznyelvi  ndl-n^l  helyett  t61-t61  van. 
Ettiil  szebben:  tobbet  tied  JmromtuL 

Az  6rt4khatdroz<5nak  neha  fta,  be,  neha  ra,  re  a  ragja :  dattam 
3(J(J  frankba,  de :  hat  pardra  veszefi,  Vettek  penzvel  berebeket. 

A  szokik  ige  is  val^i'el-el  611:  mikor  szokott  velle?  (hozzA.) 
0  szokott  avval. 

Okhat&rozd  b<Sl-b61:  csemdlesbol-e,  nem  tudom,  de  beteg; 
vak  a  fmibul  (tretts  szolds). 

Egyebek:  kisz  van  maga,  mehetunk  (nem  dltaUnos,  de  hallhat6 
kfszen  helyett) ;  nines  egy  is  csdngokbul,  ki  kolduszkoggy^k ;  annyit 
s  annyit  ad  dszr4be ;  csak  hdzamra  gonddkoztam ;  minek  nem  titd? 

Hatarozoszok :  osztendent  (estenkint),  egykorba :  egyszer ; 
azonttU  :  azutdn ;  orokkedig  (orokke) ;  attiiltdtiU :  azota ;  immdr, 
tmr,  mdn,  md**,  immdn,  imma** ;  kicsidenkmt :  SLprAnkiat  ]  kicsiden 
besz^l ;  halkan ;  bizvdsan :  bizodalommal. 
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b)  Az  osszetett  mondat 

Az  osszetett  mondatokban  csakis  a  kotdazdkban  yan  elt^r^ 

A  hogy  nagyon  ritk^n  hallhat6,  a  legtobbszor  elmarad.  PI : 
IS  kel  lapissa  nyelv&;  nem  keU  annyit  endegesmk;  megyek  a 
patikdba,  vegyek  urusdgot ;  el  kd  mennyek,  hovast  vegyek  e  johaim- 
nak ;  mek  kd  hdzasoggyam.  A  hogy  helyett  hallhatd  a  hai%gsMyta^ 
Ian  ke  (ol.  c&) :  akkor  mdszikok  szdUak,  ke  nem  lehet  —  A  mert 
elmarad:  zido  ma  nem  drul,  innapja  van. 

A  lehetds^g,  Yal6szfn(L84g  kifejez^s^re  ritk^D  haszn&l  a  cs&ngtf 
k^pzdt,  hanem  a  leggyakrabban  eg^z  mondatszerkezetet  6a  pedig 
oljanformd^n,  hogy  a  lehet  mellett  az  ige  konjunktiyusba  kerfil^ 
pL :  mekk^di,  meg  lehet^  hdzamllyon ;  k&te,  valyon  rnibiU  lehet 
csdnydggy^k ;  itt  szem  lehet  legyik  szabad;  ma  keUett  legyen 
Bogddnfalvdn. 

P^ld&k  a  yonatkoz6  n^Yin&sok  haszn&lat&ra  (y.  o.  III.  b.,  12.): 
hurjdnj  melyiket  eszik  a  mArhdk ;  mdyik  szokott  kicsidill,  menen 
hegyen  (16) ;  hd  hoi  van,  melyikeket  nyusetad  ?  Se*dy  ki  fu ; 
odavet  a  pAhdrba  ki  U  van  t^e  elbtte.  —  (Teh&t  ezekb61  a 
ki  szerep^nek  tdgabb  haszn^latdt  is  &3zreYehetjuk.  T&rgyra  is 
Yonatkozhatik.) 

Id6hat&roz<}  kotdszdk :  miMn,  igen  gyakori  a  koznyelvi  mikor 
helyett ;  middn  menen  haza  ?  Oyet  ver  e  szd^  follyon  a  vdja,  gyet 
ver  e  d^r,  follyon  a  szaolya  (nukor . . .  mikor . . .  saYOJa). 

A  m£g ;  mfg  :  ^en  istenem  be  vig  vdtam  ezelott,  meg  a 
rozsdm  s4tdlt... 

M*ert  okh.  a  mert  helyett:  akkor  mdsikok  szoltakj  ke 
nem  lehet,  m*ert  e  kd...;  csdnnydk  meg  fdbul,   miert  konnyebb. 

A  kapcsolo  e^-nek  sok  Ydltozata  Yan.  Leggyakoribb  a  puszta 
Sf  vagy  ennek  csdngd  p&rja :  sz  (s)  6&  8ze ;  a  sem  helyett  mindig 
is:  nicsen  egy  is  csdngdkbul . . .^  mik  is  sem  sokdig  iUiink  ott ; 
Plbttem  n%7ic8  a  faluban  egy  es ;  8ose  szidott  meg  addig  pdter,  egy 
es ;  Sze  k*erte  valyon  mibol ...;  erdekes  halmozds :  nyockor,  sz  meg 
tizenkettbkor  oszte  ebedezilnk. 

A  mellerendeW  ki — ki  megfeleld  cs&Dgd  ikerparja :  nidik — 
melik. 

Yegiil  emlitjiik  meg  a  hdt  kot6sz6t,  amely  mSg  idd^rte- 
lemmel  el  a  csdngokndl:  Szolomon  felfogotta,  ad,  hdt  lid  meg- 
tuggydk  tartani  szekretult  (Salamon  felfogadta,  hogy  ad,  akkor^ 
ha  meg  . . .) ;  irt  okkor  visztra  Szdomonnak,  ke  elfogatton  a 
berebeket,  hdt  nem  oltak  azok,  melyikeket  betettin.  Ugy  l^tszik^ 
ez  utobbi  pelddban  mdr  a  hdt  a  koznyelyi,  nagyobb&ra  nepmesei 
haszn^lat&ban  el,  amelyen  m^g  szinten  eszreyehetisk  az  id6-fogalom 
nyomai. 

EUBIKII    M6ZES. 
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n£hAny  helyn£vr6l. 

(Bras86,  F608,  Fozsony,  B&ba,  Helimba,  LisExxyd.) 

(V6ge.) 

P^cs  nev^nek  a  magyardzata  m^g  annyira  sem  el^gft  ki, 
mint  a  Brasso  fejteget&e.  Kifrom  az  eg^szet: 

»K6t8^gtele]i  dolog,  hogy  F6c8  TArosAnak  neve  ^^-5t  jelent,  a 
ngyanaas,  ami  n^m.  FU:i/ifkircken  ds  a  m&r  850-ben  el6fordal6  C^inque 
hasQicae  (y5.  Oesterley  8z6t&r&t  ^s  Csdnky :  Magyarorsz&g  t5rt.  f &ldr. 
2 :  463).  A  sz14y  nyelvekben  ma  az  oi-nek  ^-vel  vald  alakja  van  meg 
(vo.  6bolg.  p^5  Mikl.  Etym.  Wb.) ;  ez  a  t'^%  alak  azonban  csak  ana« 
I6giiis  alaknl4s.  A  lat.  quinqtie  6s  a  litv.  pefnki  (Nesselmann :  Lit.  Wb.) 
8zaTakb6l  eg^szen  biztosan  Allfthatd^  bogy  az  dsszUyban  az  5tnek 
*p^cb  Yolt  az  alakja  (vd.  Szobolevszkij :  Drev.  cerv.  jaz.  fonetika  125). 
A  magy.  P4es  ennek  a  e^-^s  alaknak  a  Idtez^s^t  bizonyitja  (az  orr- 
hang  t:i  megfeleUare  Yd.  a  magy.  miszdros  8z6t).«: 

Ez  az  eg^sz  okoskodds  halomra  ddl,  mihelyt  nem  hissziik  el 
Melichnek  mindj^rt  els6  kijelent^et,  hogy  t.  i.  »k6t86gtelen  dolog, 
hogy  P4c8  Y^roe&nak  neve  otot  ]elent«,  pedig  ez  annyira  nem 
k6ts^gtelen,  hogy  valaki  legaUbb  is  annyi  joggal  6ppen  ennek 
ellenkez6j^t  is  dlUthatnd,  hogy  »k<^t86gtelen  dolog,  hogy  P4c8  Y&ro- 
sanak  neve  jelenthet  ak&rmi  m^st,  de  otot,  puszta  otot  semmi 
esetre  sem«,  mert  az  csak  nem  nagyon  Yal6szfnii,  hogy  egy  telepet 
ilyen  n^vvel  illessenek.  M.  el  is  felejtett  ehhez  foghatd  hely- 
neveket  folsorolni,  ak&r  egy,  Tcettb,  hdram,  n4gy,  hat  vagy  m^ 
eff§le  nevtl  helyneveket,  pedig  alig  szabad  ketelkedniink,  hogy 
ismer  ilyeneket,  ha  olyan  k^ts^gtelennek  tartja  azt,  hogy  a  szMvok 
P^C8*et  otnek  nevezt^k  el.  Klilonosen  lekotelezne  engem,  ha 
a  szl&v  helynevek  kor^bdl  tudna  nekem  ilyen  furcsa  neveket  kimu- 
tatni,  amelyek  el6ttem  6rthet6bbe  tennek  azt  a  nagy  biztoss^got, 
amellyel  eg^z  okoskod&s^nak  alapj&t  veti.  Honnan  tndja  M.,  hogy 
P6c8  ot-ot  jelent?  Gsak  nem  abb61,  hogy  »m^r  850-ben«  a  Quinque 
haMicae  tal41hat6  a  Y&ros  nev^ftl  ?  M.  nem  drulja  el,  vajjon  ennek 
a  fordft&sdt  Utja-e  a  szl&v  Pec^-ben,  vagy  azt  hiszi,  hogy  a  latin 
h6y  68  a  n^met  Funfkirchen  elnevezfe  egy  r^gibb  szUv  n^Y  for- 
dft&sa.  Pedig  ezt  is  j6  volna  tudnunk.  Mert  ha  a  latin  n^Y  a 
regibb,  akkor  az  a  kerdes  merfLl  fol,  hogy  mi^rt  fordftott^k  csak 
a  Quinqtie  jelz6t  6s  nem  a  fontosabb  basUicae't  is,  ha  ugyan  P^s 
t^nyleg  a  Quinque  hH  fordit^sanak  tekinthet^  ^s  nem  keresend^ 
benne  inkdbb  a  p§tb  ot  ^s  egy  vele  osszeforrt  fdnev  marad^ka. 
Az  iit<Sbbi  teljesen  el  nem  vitathatd  lehet^s^get  szemmel  tartva 
M.-nek  meg  kellett  volna  emlftenie,  hogy  a  szomsz^d  szl^v  n^pek, 
a  szerbek,  horvdtok,  szlovenek  soha  sem  nevezik  Preset  P^'^^^-nek, 
hanem  Pecuj  ill.  Pecuh-uBk !  0,  aki  olyan  konnyen  taUl  mindenre 
magyardzatot,  taldn  azt  is  meg  tudta  volna  nekiink  fejteni,  hogy 
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ez  a  Pecuj-Pecuh  milyen  viszonyban  All  a  magyar  Pecs-hez.  De 
elk6pzelhet6  az  is,  hogy  a  szldv  n6v  a  regibb  6s  a  latin  nera 
:»mdr«,  hanem  csak  850-ben  kimutathatd  Qiiinque  bcksUicae  ennek 
kozepkori  forditdsa.  Hunfalvy  csakugyan  igy  fogja  fol  a  dolgot, 
mikor  azt  hiszi,  hogy  egy  Ecclesia  P^cs-hdl  lett  volna  Ecclesia 
Quinque  ^s  ebb6l  v^gre  Quinque  Ecclesiae  (Az  oUhok  tort^nete 
1 :  186  8  k.),  csak  az  a  hiba,  hogy  Hunfalyy  szerint  »a  szldv  Pecs 
szo  otot  jelent*,  azt  bizony  nem  jelenti,  de  nem  lehetetlen,  hogy 
a  nepetimologia  valahogy  a  kozeMllo  p^b-  pet-tel  kapcsolatba 
hozta.  AbbaB,  tigy  Utorn,  egyet  ert  valamennyi  kutato,  hogy  5 
templomrol  nem  kaphatta  a  helys^g  nevet:  sem  ki  nem  mutat- 
hat6  az  az  5  templom,  sem  nem  valdszfnii,  hogy  a  helys^gnek, 
mikor  nev^t  kapta,  5  temploma  lett  volna.  A  Qtiinque  basilicae 
ilL  ecclesiae  tehdt,  csakiigy  mint  a  Funfkirchen  nev,  aligha  nem 
n^petimologia  sziilemenye,  erre  ugyan  bajos  a  magyar  Pecs  nev 
magyar^atandl  hiyatkozni,  mikor  annyira  valoszfn^,  hogy  itt  regi 
felre^rt^ssel,  ferdftdssel  van  dolgunk.  Egy  harmadik  lehetfiseget, 
amely  eppenseggel  nines  kiz&rva,  hogy  t.  i-  sem  Pecs  nem  a  latin 
n^v  forditasa,  sem  a  latin  n^v  nem  regibb  Pecs  neven  alapul, 
el^g  csak  emlfteni;  hogy  egy  ^s  ugyanannak  a  helysegnek  ket 
nyelvben  egeszen  kiilon-kiilon  neve  lehet,  azt  M.-nek  nem  kell 
bizonyitanom,  hiszen  P(''cs  never61  szolo  fejtegetese  a  »Brass6  es 
KrotistadU  lobogo  alatt  14tott  napvildgot! 

LAtni  valo,  hogy  annak,  aki  »ketsegtelen  dolog«-nak  tartja, 
*hogy  Pe-cs  vArosdnak  neve  otot  jelent«,  koteless^ge  ezt  elobb 
mdsokkal  is  elhitetni,  mielott  arra  olyan  meresz  epiiletet  epit« 
mint  M.,  mert  ez  magilban  veve  is  tobb  mint  ketseges.  Hogy  a 
szlav  nyelvekben  az  5-nek  tulajdonkep  *pgc6-nek  kellene  hang* 
zania,  bizonyitdLsnak  nem  eleg,  hiszen  p.  o.  a  6~nak  4s  9-nek  is 
egeszen  maskep  kellene  hangzania,  megis  vegig  megy  az  dj  ala- 
kulAs  az  osszes  szlAv  nyelveken.  A  latin  quinqKe-nek  igenis  meg- 
felelne  az  oszlovenben  *pech^  de  minthogy  a  qtiinctus-n^ik  szaba- 
lyosan  *2)ffs  felel  meg  (a  k  hang  t  elott  a  szlav  nyelvekben  eltiint, 
ha  nem  kovetkezett  ra  palatalis  hangzo),  a  toszamn^v  is  pqtb 
alakot  oltott.  Az  a  szoros  kapcsolat,  amely  a  toszamnevek  ^s 
sorszdmnevek  kozt  fonnall,  rakenyszeritette  —  nyilvan  nagyon 
kordn,  mindenesetre  m6g  a  kozos  szldv  korszakban  —  a  regi 
'*pecb'XQ  az  egyenruhat  es  lett  sestb  iiisesis  6-ik,  devett  ^:devet9 
9-ik,  desetb  10  idesefo  lO-ik  kaptaMjara  *pecb  h.  petti  o-ik-bol  — 
petb.'p^tb.  Annak  sehol  a  legkisebb  nyoma  sem  maradt,  hogy  a 
latin  qtiinque  vagy  litvdn  penki-nek  szabdlyosan  megfelel6  *pecb 
meg  a  szlavok  eloszlAsakor  elt  volna,  mindeniitt  az  oszloven  j;gf6- 
nek  szorosan  megfelelo  alakokat  talalunk:  horv.  szerb  es  szloven 
pet,  bolg^r  j:)e^,  cs.  pit'  lengy.  piec-^,  or.  2)jatb,  Mennyi  bd^torsag 
kell  ahhoz,  hogy  az  ember  az  eppenseggel  nem  vilagos  Pecs  hely- 
nevbol   azt   merje   kovetkeztetui,   hogy   fme  itt  van  az  az  dsregi 

*  A  lengy.  c,  azaz  jesitett  c,  mindig  t-b61  lett,  soha  sem  c-bdl. 
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*p§cb   alak,   amely   a  latin  quinque,  litv.  ^'^^^''^-^ek  hangtanilag- 
tokeletesen  megf elel !  "*" 

Pozsony  neveyel  nagyon  gyorsan  vegezhetek.  M.  is  mind-* 
ossze  csak  ennyit  mond  rola: 

>  Pozsony  helyneTiiak  helyes  ^rtelmez^s^hez  okyetlen  sziiks^ges; 
tndnunk,  hogy  r^gibb  alakja  Pozanum  (784-b51  Oesterley;  Histor. 
georg.  Wb.  dee  deut.  Mittelalters)  s  bogy  ez  egy  a  bzMy  p6inja  (r6t) 
sz^natermd  bely)  Bz6val.  Pozsonyt  rajtunk  kivfil  csakis  a  vends^g  ^% 
a  sopron-mosoni  borvdtsdg  bfvja  m^g  Pozsonynak.« 

Oszint^n  megvallom,  nem  tudom,  mi6rt  »okTetlen  sziikseges 
tudnunkc,  hogy  Pozsony  nev^t  egyszer,  784-ben,  Pozanum-mk 
jegyeztek  fol;  de  ez  meg  kis  baj,  nagyobb  baj  az,  hogy  nem 
Teszem  ki  M.  el6ad^s^b61  >okyetlen  szuks^ge8«-e  neki  elhinniink 
azt  is,  bogy  a  Pozsony  n^v  »egy  a  szUv  poinja  8z6val<.  Mert 
ha  ebben  tald,n  szabad  ketelkedniink,  azt  a  szer^ny  k^rd^t  int^z- 
n^m  M.-hez,  hogy  h^t  6  honnan  tudja  azt  olyan  j61,  hogy  a  r^gi 
Pozanum^  a  mai  Pozsony  egy  6szloven  *pozbnja'h6l  lett  (M.  meg- 
engedi,  hogy  az  orosz  poznja-  helyett  egy  neki  megfelel6  6salov6n 
alakbol  indnljak  ki),  mikor  poibnja-hdl  minden  emheri  szdmitds 
szerint  a  magyar  ember  ajkd.n  *P(izsnya  lett  volna,  6s  vajjon 
ismer-e  sz^les  e  vildgon  tal^n  m6g  egy  szMv  helyseget,  amelyet 
pozbnja-  poinja-TiRk  hinak?  Azt  meg  egyszertien  nem  ertem,  rait 
akar  azzal,  hogy  >Pozsonyt  rajtnnk  kivul  csakis  a  vends^g  6s  a 
sopron-mosoni  horvdtsdg  hivja  meg  Pozsonynak«,  mert  hiszen  a 
horv^tok,  szerbek,  szlov6nek  is  I'gy  hij^k;  vagy  taldn  azon  akad 
fonn  M.,  hogy  ezek  azt  mondj^k,  hogy  Pozu7i  68  nem  eppen  sza- 
kasztott  tigy  mint  mi? 

A  R&ba  magyardzata  azt  mutatja,  hogy  M.-et  nagy  bnz- 
galma  nem  csak  munka  kozben  ragadja  el,  hanem  hogy  kes6bb 
sem  tud  higgadtan  I'telni  az  6  r6gebbi  ^llMsairdL  Egy  pdr  h6nap- 
pal  ezel6tt  megjelent  a  NyK-ben  30 :  352  egy  kis  cikke  Rdbay 
Rdbca  cim  alatt  Volt  benne  egyebek  kozt  k6t  helyes  68  csinos 
megjegyz6s,  hogy  t.  i.  a  n6met  Miirz,  melynek  regibl>  alakja 
Mnoriza,  Muriza  eredetre  nezve  semmi  egyeb  mint  a  szlav  Murica^ 
azaz  a  Mura  f6foly6  nev6b61  k6p€zett  kicsinyit^,  6s  hogy  a  Rdbca 
szldv  Rabica  dtv6tele,  de  a  f6k6rdesben  olyan  hib^t  kovetett  el 
M.,  amelyet  rijabb  m^gfontolds  nt^n  okvetetlenftl  eszre  kellett 
volna  vennie,  M.  megis  nyugodtan  i8m6tli  eWbbi  dllitdsdt: 

»A  Rdha  foly6  nev6t  csak  ugy  tudjak  helyesen  ertelmezni^  ha 
ismerjiik  r6gi  Arraho  (tJmlauft:  Geogr.  Namenbuch)  alakj&t,  s  ekkor 
a  magy.  r-  szdkezdeten  rogton  Id^tjuk,    bogy  mi  csakis    szl6v    k5zvQ» 


*  Amit  a  kozepisk.  tan^regy.  kozlony  1900.  nov.  11.  szAm^ban  195.  1. 
Nyer»  KAroly  a  Pest,  P^cs  es  Bifcs  neveXrCl  mond,  olyannyira  mag^n  viseli 
a  tdk^Ieies  tAjekoEatlansdg  belyeget,  hogy  e  helyen  fol6slege8  rk  felelni. 
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tltdssel  kaphattuk . .  •  dsszl&y  8z6kezdd  vok4lis  4-  r,  1  4-  konz.  csoport : 
tigyneyezett  olt-y  orf-b6l  lot(a),  rot(a)  lett  a  szUv  nyelvekben.  Az 
4bolg.  raha  sepulcrum  cs.  rdkev  egy  a  latin  areo-yal,  az  Elbt  foly6 
neye  latintil  AlbiSj  csehul  Lobe  (Cosmas  Ohron.  yan  a  legr^bb  adat, 
yo.  Forstem.  Altd.  namenbucb))  lauz.  Bzorbiil  Lobja  (G-ebaaer,  Hist, 
ml.  36).  Amilyen  mdr  most  az  Albis-j  EUbe^^  szl&y  LabBf  6p  olyan  a 
latin  Arrahihf  szl&y  Haha.  A  Baba  szdkezdd  r-je  teh&t  a  szUy  kdz- 
yetit^sre  utalja  a  katat6t,  aki  foljegyzi  azt  is^  bogy  Baha  alak  m^r 
790-ben  eldfordiil  (IJmlaiift).€ 

Az  ut6bbi  megjegyzds  fontos,  mert  kiilonben  yalaki  m&% 
azt  talilnd  hinni,  bogy  a  Bdba  latin  ArrabO'h6\  olyan  apotheca : 
a  patikarf6le  m6don  keletkezett,  amire  tenn^szetesen  gondolni  sem 
szabad,  miyel  az  r-n  kezdddd  alak  a  magyarok  bejoyetele  eldtt 
keletkezett  ^s  a  bonfoglald^t  megeldz6  iddb^l  tobbszor  kimutathatd. 
De  hogy  a  szl&yok  ajk&n  yeszett-e  el  a  szdkezdd  a-,  az  nagy 
k^rd^s,  minden  esetre  k6zzelfoghat6  t^yed^s  yan  abban,  amit  M. 
emellett  folhoz.  Mert  hogy  a  latin  AUns-bdl  a  csehben  Lobe  lett, 
hogy  az  6bolg.  raha  »egy  a  latin  arca-yal«,  8z6yal  hogy  sz<Skezd6 
idegen  aZ,  ar  mdssalhangzd  eldtt  a  szldy  nyelyekben  n6ha 
la-y  ra"  lett  ds  hogy  ez  szorosan  osszeftigg  azzal  a  tdnnyel,  hogy 
az  olt',  or^-fele  szdkezdetnek  a  szUy  nyelyek  egy  r^sz^ben  lai-^ 
raU  felel  meg,  azt  j6  tudni,  de  ennek  a  tudom&nynak  eztittal  nem 
Idtjuk  semmi  haszn&t,  mert  Jlrrodo-ban  az  r  ut&n  nem  m^al- 
hangzd,  hanem  magdnhangz6  koyetkezik!  Szliiy  Raha  igenis 
lehetett  yolna  az  emlftett  hangtorydny  szerint  *Arho-h6\  (a  hory^t 
tengerpart  mellett  f eky6  Arhe  sziget^nek  a  hory.-szerb  neye  Rah  !)^ 
de  soha  sem  ArraboAi6\.  Mert  bizony^ra  M.  sem  tekinti  a  mdsodik 
r-t  olyan  mdssalhangzdnak,  amely  el6tt  az  illetd  hangdtyetds  ydgbe 
mehetett  yolna  (akkor  is  legfoljebb  "^Raraha-i  kapn^k!),  hiszen 
k^ts^gtelentll  tudja,  hogy  -Irrofio-bdl  csak  az  lehetett  a  szldy 
nyelvekben,  mint  akdr  egy  royid  r-rel  ejtett  *-4raJo-b61.  Hogy 
pedig  ebbdl  szl^y  ajkon  mi  lett  yolna,  azt  az  arabok  ney^bdl 
tudhatjuk  meg  leg  job  ban,  mert  minden  esetre  nagyon  kor^n  ter- 
jedt  el  a  szl^yokndl,  azonkiytLl  pedig  minden  szldy  nyelyben 
kimutathatd,  de  bizony  egyetlen  egy  szl&y  nyelyben  sem  kezdddik 
r-en :  6szl.  arav5,  aravljanins,  b.  arabin,  h.  sz.  arapin^  or.  arap, 
cs.  arab,  szloy^n  arabeCf  L  arab^  arabczyh,  arabianin^  arahin. 
Hogy  kit61  kaptuk  a  Rdba  foly6  neyet,  az  egdszen  m^  k^rd^s, 
hogy  szldyoktdl  is  kaphattuk,  azt  nem  tagadom ;  de  arr61  sz6  sem 
lehet,  hogy  »a  magyar  r-  sz6kezdeten  rogton  Idtjuk,  hogy  mi 
csakis  szlay  kozyetftessel  kaphattuk«. 

Aki  eddig  tiirelmesen  koyetett,  mig  orsz^gszerte  ismert 
helynevekrdl  szoltam,  Bra^so-rSi^  Pdcs-rSi,  Pozsony'T6\  a  RdhdrT6\ 
az  bdtran  tovdbb  is  mehet  yelem,  mikor  k^t  olyan  helyn^yrfil 
sz<51ok,  amelyeket  nem  sokan  ismeriink.  E  fejteget&eimn^l  tigy 
sem  az  eredm^ny  a  fontos,  mdr  t.  i.  az,  hogy  mikep  magyar^ 
zand6k  val6ban  az  illetfi  helynevek,  mert  hiszen  ilyen  eredmenyt 


IftaiSY    HBLTSAYRdL.  121 

eddig  sem  mutathatok  fol;  engem  esdttal  csak  annak  a  kimuta- 
tiLsa  erdekel,  hogy  miljen  k5iiny(i  helynevekkel  —  jdMkot  iizni, 
ezt  pedig  a  most  szdba  kerul6  Hdimba  ^s  Lissnyd  neveken  Spoly 
C8attan68aii  be  lehet  bizonyitani,  mint  az  eddig  targyaltakon. 

Kulonosen  a  Helimba  eldl  nem  szfvesen  t^rn^k  ki,  mert 
M.  igen  nagyra  van  vela  >Egy  m^sik  ilyen  fontos  kelyney,  mondja 
a  n6gr4dmegyei  Helimba  (1335«-b5l  Helimbafclwa^  Hdeba  Csinky 
1 :  99^  ma  Oalamba  puszta),  amely  n^zetem  szerint  egy  a  fogaras- 
megyei  Olimboka  faldn^yyel  (Lipszky).  E  helyneynel  az  -^im  naz^is 
a  fontos  (to.  Mikl.  Etym.  Wb.  gli^ks,  cseh  hlouby  Denkschr. 
27:267),  mig  a  g:h  megfelel^  a  rendes,  szabdlyos  {yo.  Gdetnek : 
t  Blinih  Barsm.  stb.).*  Azon  a  kiilonos  ^'-im  naz&Ii8«-on  sohase 
akadjunk  fonn,  vannak  enn^l  sokkal  kiilonosebb  is  k^tesebb  dolgok 
ebben  a  fejteget^sben.  Az  dszloY^n  glq,hok5,  »m^ly«  szdnak  a  csehben 
ma  hlubok^  felel  meg,  a  totban  Mbok^f,  egy  ebbdl  kepezett  glqboka 
helyneynek  a  cseh-tdtban  Hluhokd-HJbokd  felelne  meg.  Ha  ez  a 
magyarba  kozyetetlenftl  abbtfl  a  szUy  nyelvbdl  kerdlt  yolna,  amely-» 
bol  az  abroncs,  hdond,  donga,  dorong,  szomszed,  tompa  szdk  ralok, 
akkor  ez  ma  valdezfndleg  *Olombakar  yagy  *Oolombaka"JiBk  hang"* 
zan^k."*"  Ha  ellenben  a  tdt  nyelvbdl  yetttik  yolna  dt,  akkor  tobb 
lehet^^get  kepzelhetiink  el.  A  tdt  A.  hely^n  yalaha  mindenesetre 
m^g  g  hangzott,  az  I  yokiUis  hely^n  yaldszindleg  r^gebben  csak  ligy 
mint  a  csehben  lu  hangzott,  amelynek  u*ja  k^ts^gteleniil  orrhangzo- 
bol  lett,  a  szo  teh^t,  mondjuk  a  honfoglalds  idej^ben,  koriilbeliil 
^Olu^boka-nak  hangozhatott,  ebb61  pedig  ugyancsak  *Olombaka 
vagy  *Golombaka  lehetett  yolna  a  magyarban.  Ha  azonban  azt  a  neyet 
kesobb  yettdk  dt  a  tdtoktol,  mikor  ez  mdr  Hltiboka-  yagy  ^ppensdggel 
Hlbokd-nBk  hangzott,  akkor  e  szo  lehetett  akdr  ^HluAoka-,  "^Hulu- 
bokorj  vagy  taldn  *Holboka'Y^  de  ahhoz  a  hfres  >-un  nazdli9«-hoz 
sehogy  sem  juthatnnk  igy  el  6&  Helimba  alakhoz   meg   kevesbbe. 

Azdrt  hagyjuk  csak  a  Helimba  nevet,  amely  kiilonben  is 
mindenhez  ink&bb  hasonUt.  mint  egy  r^gi  Oli^ka-hoz  6s  n^zzUk 
csak«  hogy  miert  taldljuk  Fogarasmegy4ben  azt  az  »tm  nazdli8<-t, 
amely  Ndgrddmegy^ben  lehetetlen,  mert  hdt  a  fogarasmegyei 
Glitnboka^  meg  az  dszlov^n  Olqboka  tal^  megis  csak  egy  6s 
ugyanaz  a  szd.  Az  dszloven  ^-nak  a  magyarban,  mint  fontebb 
Uttuk,  on  vagy  om  szokott  megfelelni  (a  gcdamh  63  parancsdni 
szdkban  a  masodik  szdtag  hangzdja  k^sdbb  egyenldddtt  ki  az 
elsddvel,  magdban  ^Uanak  a  munka  szo  6s  a  kiilonos  pisztrdng), 
A.  totban  az  dszl.  ^-nak  kiilonben  xi  felel  meg,  amelyet  r^gebben 
mindenesetre  m6g  az  orron  dt  ejtettek,  annak  fejtegetese,  hogy 
midrt  nem  taldlunk  itt  a  totban  a  csehvel  azonos  Hlubokd-tf 
hanem  Htbokd-t.  nem  vinne  kozelebb  a  cdlunkhoz,  az6rt  melldzom. 
Olyan  hangalakuldsnak,  amely  v6gre  im-hez  vezethetett  volna,  sehol 
semmi  nyoma.  Eg^sz  mdskep  dll  a  dolog  az  oldh  nyelvben,  mert 

*  Yd.  Galambok  helyseg  Zala  megyeben ;  dgy  mondjik,  m^ly  yolgybeu 
van.  (Helemha  van  Hont  megyeben  is  es  HcUimba  Veszprem  m.)      A  szerk. 
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hdt  Olifnbokoj  oldh  heljesiris  szerint  OKnibdca  vagy  Olimboaca^ 
tigzta  ol&h  kozs^g,  neve  is  oldh.  Mir  pedig  az  olih  nyelrben 
a  r^gi  korban  dtvett  bzI&t  szdkban  $n,  im  vagy  urij  um  felel 
meg  az  dszloT^n  q(-nak.  Minket  e  helyen  nem  Srddcel  az  a  sokat 
Yitatott  kSrd^a,  hogy  az  f  e  k^tf^le  tiikrSz^  mik^p  yiseonylik 
egymiwhoz,  el6g  tadnunk,  hogy  dszl.  f-nal  szemb^i  az  olihban 
s&rHjx  in,  m-et  talilunk.  Ezt  a  viszonyt  mindenek  el6tt  ket 
p^ld&n  akarom  kimutatni,  amely  eldttunk  kulonosen  kdnnyen 
teihet6,  mert  a  megfeleld  szl^v  8z6  megvan  a  mi  nyelvunkben 
is,  a  twnp  68  cring  8z<5n.  Az  (Sszloven  tqpn  ,tompa*  szdnak  eg^zen 
szab&lyosan  megfelel  az  isztroromdn  iX,mp,  a  d&koromiaban  csak 
a  bel61e  kepezett  tqpiti  »tompitam«  ig^nek  a  mdsa  —  a  timpi 
tal^atd;  az  dazlov^n  hrqgs  >kor,  korong«*iiak  megfelel  ol4h 
cfing^  amely  egy  fajta  malomkereket  jelent.  Miklosich  a  SitzuDgs- 
berichte  100 :  849  k.  sok  ilyen  pelddt  sorol  fol,  itt  m^g  csak  egy 
pdr  eg^szeD  biztos  ^s  konnyen  erthetA  esetet  emlltek  fol:  dszL 
gtfsaks  gun^,  ol&h  ginsac,  6szl.  gqska  Idd,  oUh  ginscd  (fgy  Erd^ly- 
ben  6b  Moldv&ban,  klilonben  gisca),  dszl.  6tlffk9  nyeregkipa,  ol. 
oblinc,  mqdrn  boks,  ol.  nnndru  r^gebben  ,bolc8^  most  ,bti8zke 
szep',  dszl.  rasptftije  kereszttit  ol.  raspintie,  oszl.  osQcliti  elit^lni 
ol.  a  osindi.  Miklosicb  pAd^i  kozt  ott  taliljuk  egyebek  kozt  a 
minket  6rdekl6  Olimboaca-i  is:  -^glqiboka : QJ^mbodkq  ON^. 

Hogy  maga  a  n^v  mint  olyan  6z14t  eredetft  ^  valami 
,mdly^-et  jelent,  az  k^ts^gtelen,  mds  k^rdte,  a  szdban  forg6  hely^ 
seg  t^nyleg  szUvoktdl  kapta-e  a  nev^t,  mert  annak  eldontesere 
kor^ntsem  eleg,  bogy  a  n£y  maga  szULv^  eredetii,  biszen  szl&v 
nevet  kaphat  elT^gre  egy  helys^g  ol^boktdl  is,  vagy  tigy  hogy 
az  illet6  szU?  n^y  az  ol4h  nyelvben  mint  kdzons^es  8z6  is  61, 
^agy  tlgy  hogy  a  nevet  ol&h  telepitdk  yiszik  magukkal  m^  helyre. 
Az  elsd  Iehet6s6g,  hogy  t  i.  a  glimboaca  az  olAh  nyelvben  616 
8z6  lett  volna,  kizartnak  Idtszik,  legal^bb  a  mai  nyelv  nem  ismer 
ilyen  8z6t,  hogy  m^shonnan  telepft6kt61  behorcolt  n6v,  az  ellen 
a  helys^g  fekv6se  szdl,  amely  szUv  nev6hez  kitiinden  illik."*"  A  hely- 
86get  tehdt  valdszfnCUeg  szl^vok  neveztek  el,  mostani  neve  azon* 
ban  olyan  alakot  mutat,  amelyet  csakis  az  ol^h  nyelvben  olthe- 
tett.  Meg  is  taldljuk  ezt  a  nevet  mdshol  is,  de  mindig  csak  tiszta 
oUh  vid6ken.  Ha  M.  nem  Lipszkyre  hivatkozik,  hanem  e 
helyett  kez6be  vette  volna  a  helys^gn^ytdrt  6s  egy  djabb  t6rk6pet, 
Igy  azut^n  megtudta  volna  el6szor,  hogy  az  a  Glimboa<^a^  amelyet 
6  id6z,  Szebenmegyeben  es  nem  Fogara3megy6ben  fekszik,  m^od- 
szor  pedig,  hogy  van  egy  ennel  h^romszor  nagyobb  Glimboaca 
(niagyai'osan  irva  Glimhoka)  Kra8s6szoren7megy6ben,  szint6n  tiszta 
oldh  kozseg.  De  van  a  Bzebenmegyei  Grlimboaca-hoz  sokkal  koze- 
lebb   fekv6  Glimboaca   helyn6v   Rom4nidban,   van   ott   egy  szttv 

*  A  hely  szfnehez  eleg:  k5zel  lak6  kissinki  ev.  6z4sz  lelkesz  azt  Irja 
nekem :  GUmhoaca  liegt  in  der  Gegend  von  Kerz  aaf  dem  rechten  Altufer, 
ganz  etsprechend  seinem  Namen  in  tiof  ciii|pe8chnitteiieiii  Seitenthal  des  Alt. 


bimnemd  Ol^old-on  alapuld  OltmboctU  mic  ^a  kis  Glimbocc, 
amelylyel  ^rtelemre  n6zve  azonos  az  oUh  kicsinyftd  kepzdt  fol« 
tiintetd  Glimbocd  >Glimbokoc8ka«,  ott  van  vegre  a  sajdtsagos 
oliLh  toT^bbk6pz6s  Olimhocata  *^  amely  azt  a  kiSrd^st,  vajjon  a 
r^gi  bolgdr  glqrboJcd  mell^kn^v  sera  6lt-e  tal&n  m^gis  valamikor 
az  oldh  nyelvben  mint  kozons^ges  8z6  is,  legal&bb  is  jogosultti 
teszi.  Es  ami  tov^bbi  katat^beoku&l  tekintetbe  yeend6,  ezek  a 
nevek  egytdl-egyig  a  Fogarasmegy^vel  hatiros  kertiletekben  (oUh 
judefi)  tal&lhat6k:  a  JD(nibovifa.  Mattel  ^s  ^ir^e^-keriiletekbeny. 
ameljek  mind  a  fogarasi  hegys^gtdl  d^lre  teriilnek  el. 

Folosleges  ial&n  bebizonyitanom,  hogy  a  szUt  videkeken 
mindenfel^  taldlni  faasonld  helyneyeket  (L  Miklosich  Denkschriften 
23:161  L  glQ/boks  a.),  igaz&n  erdekes  ^s  tanols&gos  csakis  az 
idev^6  bolgir  helynevek  pontos  osszedllit&sa  volna,  amely  azon-. 
ban  ez  id6  szerint  m4g  lehetetlen.  Annyit  azonban  m4r  most  is 
lehet  dllitani,  hogy  a  bolg&r  belynevekben,  valamint  a  bolg&r 
koznyelvben  is  a  regi  glqboks  tovet  mind  jobban  kiszorftotta  a 
vele  egyjelent^sCL  regi  dhboko  t6,  amely  mikor  a  r6gi  orrhangzds 
Q  mAr  nem  hangzott  az  orron  £t  ^  a  tompa  9  hangzoval  ossze- 
folyt,  csaknem  teljesen  osszeesett  amazzal:  dhbok,  gUbok  m&r 
csak  a  kezdd  mfesalhangzdban  kiilonboznek  egym^toL 

Mindezekb61  az  kovetkezik,  hogy  ha  a  Hdimba  6a  Olimboaca 
helynevek  kozlil  valamelyik  »fonto8«,  h&t  bizony  csakis  az  ol4h 
Oltniboaca  az.  A  Hdimha  egyel6re  teljeeen  ^rthetetlen  eldttttnk, 
osak  egy  a  napn&l  is  viUgosabb,  hogy  semmi  koze  sines  sem  a  8z14t 
Olqf)oka-\iozy  sem  ennek  ol4h  m&sdhoz,  a  Olimlboaca-hoz !  Az  ol4h 
Glimboaca  pedig  annyira  nem  akarom  mondani  fontos,  de  Erdekes, 
hogy  aid  igaz&n  meg  tudni  irni  e  n^?  tort^netet  a  legkisebb  r^szle- 
tekig,  azzal  Taldszinlileg  a  szl^yok  r^gi  elter jed^s^re  6s  az  ol4h  n^p- 
nek  a  szUvok  nyom^n  j4r6  t4rfoglaI&s£ra  meglepS  viUgot  vetne. 

H^tra  van  m^g  egy  helyn^Vi  amelyre  tezrev^telt  kiyd.nok 
tenni,  ez  a  Lisznyo  n^y.  M.  errdl  azt  mondja:  »hogy  a  h^om* 
sz^ki  Lieznyd  falii  n^yben  egy  a  yele  szomsz^dos  Magyaros  faldyal 
(yo.  Bzloy.  leska  haselstrauch  stb.))  ezt  sokkal  nehezebb  bebizonyi- 
tani,  mintsem  els6  pillanatra  ldtBzik.<  Megvallom,  ebbdl  nem 
^rtek  egy  sz6t  sem,  mert  nekem,  azlayist^nak  »6]Bd  pillanatra « 
nem  az  ^l&tszikc,  hogy  e  k^t  helys^g  neye  egyet  jelent,  hanem 
ellenkez6leg,  hogy  Liszny6  jeleDthet  ak^rmit,  csak  annyit  nem, 
mint  Magyaros.  AzzaJ,  hogy  M.  kijeloli  az  utat,  amelyen  a  ket 
nev  jelent^se  ki  yolna  egyeztethetd,  csak  m^g  rosszabbra  fordftja 
a  dolgot,  mert  dszl.  bolg&r  leska-h6\  ugyan  el  nem  jutunk  Lisz- 
nyd-hoz  —  hogy  M.  mi^rt  hivatkozik  dpen  a  szloyen  leska-ray 
mikor  a  szloy^nek  bizonyosan  soha  sem  jdrtak  a  hdromsz^ki 
Lisznyd  t&j^k&n  ds  most  is  ugyancsak  j6  messzire  esnek  t6le,  azt 

*  Hogy  a  Gltmboctd,  Gltmbocel  es  Gltmbocata  nevekben  tigy  mint  a 
8z14t  8z6ban  tissta  o  hangzik,  Glimboaca-hsLn  pedig  oa,  az  szorosan  Cidsze- 
f^gg  aj5  ol4h  nyelT  hangtorrenyeiyel. 
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nem  ^rtem.  Sejteni  sem  tudom,  hogy  M.  majd  milyen  m6doa 
fogja  a  lAsznyd  nevbdl  azt  a  Tallomdst  kicsikarni,  hogy  liska 
mogyordbokor-bdl  sz&rmazik;  taldn  yalami  -n-es  68  -ovo  k^pz^ 
hozz^jdnil&s^yal  ?  Igen  dm,  csakhogy  az  ilyen  -n  el6tt  r^gebbexr 
eltiind  rovid  palat&lis  hangz6  (h)  &llt,  amely  k^sdbb,  igaz,  rendesen 
nyomtalaiiul  el  is  tUnt,  de  az  el6tte  6M6  h-t  okvetetlenttl  J-t^ 
T&ltoztatta  volna;  c  el6tt  s  mindig  ^-s6  hasonul  Sd-^  o^sa  itsA^Sl 
disszimil&cid  kovetkezt^ben  az  dszlov^nben,  bolgdrban,  flzerbben: 
it  lett:  fgy  sz&rmazott  lSska'h6l  a  bolg&r  ISitnik  >mogyor6<, 
amelyet  leSnik'nek  is  (rnak,  mivel  t  i  6s  n  k^zt  soha  sem  bangzik, 
fgy  lesz  a  szerbben  is  leska-hdl  leinik  (a  szerb  a  kiejtds  sze* 
rint  ir!).  Ha  tehdt  ISska-hdl  indulunk  ki,  mindossze  egy  tfszl. 
*IjSitbnovO'tj  bolgir  '*L6itnovo-*Leinovo-t,  szerb  LeSnovo-t  kapunk  ; 
az  ut6bbit  ma  nem  ismerem,  de  t5kfletesen  megfelelne  a  r6gi 
LS§bnovO'Tisk^  amelyet  Miklosich  DaniSiSbdl  id^z  (Denkschriften 
23:194  leska  a.).  iHogy  azut&n  egy  r^gi  bolgdr  *LMthnovo  vagj 
akdr  egy  k^sobbi  *L^not;o-b61  hogy  jutunk  el  a  magyar  Lisznyo-^ 
hoz,  azt  &TL  val6ban  nem  tndom. 

A  T^g^re  ^rtern!  M.  ugyan  azon  a  szAk  teren  (mindossze- 
nem  eg^zen  4  lapon)  m^g  sok  mindenM^rdl  beszel,  sok  dltaMnos 
k^rd^rdl,  amely  szIAy  eredettL  helyneveinkkel  osszefUgg,  de  mind 
ez  inkdbb  csak  annak  jelzese,  hogy  komolyan  foglalkozik  a  tdrgy- 
gyal.  Brre  utal  Horgernak  egy  nyilatkozata  is,  amelyet  Brasso 
es  Kronstadt  c.  kis  ertekez^^ben  a  20.  1.  olvashatunk:  >Melich 
Jdnos  dr.  . .  .  dpen  most  foglalkozik  a  magyarorszigi  helyneyek 
yiz8g41atdyal.«  Ennek  mi  csak  orulhetiink,  els^sorban  orlilhetek 
en,  akit  mindig  mAs-mds  mnnka  tart  yissza  a  szldy  helyneyek, 
ktLlonosen  a?  oldh  lakta  yid^kek,  elsdsorban  pedig  Erd^ly  szldy 
helyneyeinek  alapos  dtkutatdsdtdl.  De  ha  M.  e  neh^z  foladathoz^ 
olyan  konnyed^n  6s  nem  tobb  keszultseggel  fog,  akkor  az  a  rop- 
pant  fdradsAg,  amelyet  neki  a  munka  m6g  Igy  is  k6ts6gteleniil 
okozni  fog,  k^rbayesz,  sdt  mdsoknak  is  y^gnelkiili  meddd  munkd.t 
fog  szerezni,  mert  le  kell  rombolniok,  amit  6  nagynehezen  fol- 
epftett.  Ha  nekem  jelen  cikkemmel  sikeriilt  ett61  egy  tehets^ges^ 
fiatalabb  tdrsamat  ^s  a  magyar  tudomdnyt  meg6yni,  akkor  nem 
sajndlom  a  rdforditott  iddt,  dmbdr  beyaUom,  hogy  osszes  ered- 
menye  —  egy  ol&h  fald  ney^nek  f61ig-meddig  yal6  megmagya- 
rdzdsa.  A8b6th  OszkIil 
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—  Herczeg  Ferenc  Ocskay  brigaderosa.  — 

Miota  az  eszt^tika  toryenybe  foglalta  a  kolt^s  s  a  m^y6- 
szetek  sziileteset,  fejl6deset,  virdgzdsuk  s  elhanyatldsuk  folt^teleit,. 
azdta  a  drdma  fel6  minden  id6ben  kivdltsdgos  figyelem  fordult. 
Kezdve  Aristotelesen,  kinek  Poetikaja  els6  sorban  a  drdmdt  tdr- 
gyalja,  folytatva  Horatiuson,  kinek  a  Pisokhoz  irott  levele  fdk^nt 
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e  mufajjal  foglalkozik,  mind  napjainkig  a  nagyok  ^s  kicsinyek, 
az  eszt^tika  statisztikusai  4s  tory^nyhozdi  csaknem  kiv^tel  nelktU 
a  legnehezebby  leg^rdekesebb,  legizgatdbb  koltdi  megnyilatkoz^ 
term^zet^t  szerettek  kutatni. 

A  kozons^g  pedig  —  vajjon  nyomon  kovette-e  Srdekldde* 
sevel  a  kritikdt?  yagy  megel6zte,  utat  mutatott-e  n^ki?  Bizonydra 
liihet6bb,  bogy  az  ut6bbi  az  igaz.  Nem  keressiik  e  jelens^g  161ek- 
tani  okait  e  helyiitt  M^sok  foladata  es  m&autt,  bogy  Y6g86  indf- 
tekait  kutassak  annak,  miert  emelkedett  nyomrdl-nyomra  az 
«mberi  6rdek  legfels6  polc^ra  a  drdma,  elhagyv&n  sziileit,  az 
eposzt  s  a  lir&t,  melyek  egykor  annyi  okuldst,  gyonyorfls^get  szer- 
zettek  a  fejldd^siik  kezdetein  6\t  n^peknek. 

A  drama  elm^Iet^nek  csak  eg;,  korre  sztik.  b^  fontossdgra 
igen  e\6\iel6  k^rd^se  foglalkoztat  benniinket :  a  dr^mai  nyelv  k^r^ 
d^se.  De  m^g  erre  mag^ra  sem  keressiik  a  feleletet  az  eg^sz 
magyaryagy  eppens^ggel  a  klasszikus  6rt£kii  yild^irodalom  roppant 
terulet^n.  Nehtoy  jelens^grfl  esik  8z6  ^s  Tiszonylagos  4rt4kukr6l. 
TaUn  akad  valaki,  vagy  tobben  is,  jobb  k^ziiltsegiiek,  ink^bb 
bivatottak,  akik  e  megkezdett  indnktiv  mt^veletet  folytatjdk,  tij 
jelens^gek  gazdag  sordval  kiegeszftik  s  leyonjdk  bel61ok  az  ^rt^kes, 
meggj6z6  erejfl  ^s  egyetemes  irt^kti  tSrv^nyt. 

I. 

Olyastuk  egyn^mely  irodalomtorteneti  munkdkban,  bogy  a 
tizenkilencedik  ^vsz^  magyar  drdmairdi  kozdl  az  egyik  csoport 
kolt6i,  a  mdsik  szfnpadi  hatdsra  torekedett.  Az  elsdk  leg- 
kivdldbb  k^pyisel^j^ek  Vorosmartyt,  a  mdsodik^nak  Szigligetit 
szoktdk  tekinteni.  Mind  a  kett^hoz  kisebb  rendii  tanftydnyok 
csatlakoznak. 

Nem  gondoljuk,  bogy  a  fdlosztds  helyes  yolna,  mert  hozzd- 
yet^iink  szerint  a  szempont  maga  t^yed^sen  alaptil.  Vorosmartyt, 
a  dr^mafr6t  nagyon  f<$Ireertett4k,  h&tt^rbe  szorftottdk,  a  drdmdnak 
egyetlen  ^ltetad6,  ^letmegtartd  hely6r01,  a  szfnpadrdi,  m^ltatlandl 
letaszitottik.  Yald  igaz,  bogy  kolttfi  hatdsra  tdrekedett,  de  es 
^ppen  nem  jelenti  azt,  bogy  ^rz^ketlen  lett  yolna  a  szinpadi  hatd- 
fiok  irdnt.  Hatalmas,  megrdz6  szenyed^Iyek,  gazdag  cseleky^nyek, 
kiemelkedd  jellemek,  mozgalmas,  ^lettel  teljes  jelenetek  teszik  4rt4- 
kess^  dr&mai  mtiyeit.  E  munk&knak  csak  az  a  bibdjuk,  bogy  oly 
koltdiy  emelkedett,  ragyog6  nyelyen  szdlnak,  mely  ayatatlan  ajakrdl 
szdlly&n  ayatatlan  fulekhez  uress^,  kidltdyd,  tal^  dagdlyossd  ydlik. 
Egy  mindig  izgatott,  mindig  magasztos  szenyedelmek  kozt  hanydd6 
Iflek  nyelye  ez,  mer^sz,  szinte  f^lelmetes,  tuzes  k^pekkel,  egymdsra 
tomyosodd  hasonlatokkal  fdrasztd,  niajd  royid,  kifejezd,  emberet 
kittodn,  biztos  lelektani  ismerettel  jellemzd.  CzUlei  es  a  Hunya- 
diak  rdg  feled^sbe  merCLlt.  L^ha  gondatlansdgunkban,  kegyeletlen 
feledekenysdgiinkben  oly  pazartil  bdnunk  irodalmunk  nagy,  klasszi- 
kns  kincseiyely  mintba  ddsgazdagok   yoln&nk  benniik.   Mennyiyel 
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f6Iotte  ill  ez  a  drima  Schiller  Die  Rdubef^-jinek  eszt^tikai  4s 
drdmai  ^rtekben !  S  mily  gySng^d  kegyelettcl  tartj&k  egyre  ibreri 
Schiller  e  kezdd  munkdj&nak  tisztelet^t  a  n^metek,  mig  mi  ---' 
nem  is  tudjuk,  hogy  Vorosmarty  e  mdve  valaha  szfnpadon  Tolt. 
Pedig  a  n^met  nemzeti  irodalom  gazdagabb  e  n^mift  kincsekben, 
tin  ^pen  ezert  is  gazdagabb  a  miSnkn^l. 

Nem  v&lbatik  el  szinpadi  6s  koltdi  hat&s  ott,  ahol  a  nyelr 
toaga  ily  roppant  er6vel,  kozvetetlenfil  s  cnoyi  vardzszsal  hat. 

»Mi  elmegyiink  megnezni  a  k5vet, 
Helj  y^riSl  s  a  hir  I&ngj4t61  piros,* 

e  b^mulatosan  kpltfii  kSppel  sz6Utja  Y.  Jj&m\6  Uveit,  hogy 
Tele  egylitt  Ndndorba  menjenek.  De  egy^bkint  a  nyelv  s  a  tar-- 
talom  ?al6di  koltdis^g^nek  szoros  es  ely41hatatlan  kapcsolata  min- 
denki  el6tt  viUgos,  aki  eg^szen  tiszt&ban  van  a  nyelv  term^^ 
tevel,  haszndlaUiiak  valddi  titk^val,  s  akit  iires  daRilyoss&g^ 
dfra  8z5k  nem  teresztenek  meg.  Koltdi  nyelve  csak  annak  lehet, 
aki  igazi  kolM ;  akiben  a  gondolatok  eredeti,  szemleletes,  gyokeres 
form&t  oltenek,  abban  keresntink  kell  a  meg  is  fogjiik  tal41ni 
magukat  ez  eredeti,  szeml^letes,  gyokeres  gondolatokat. 

A  Osongor  6s  Tiinde  alkotdja  rokon  161ek  a  SzentiyaDdji 
&lom  halhatatlan  kolt6jeyel.  Es  a  futaki  gydl^s  mozgalmas  k6pei- 
nek,  viharos  tandcskoz&sdnak,  titkos  cselszoy^nyeinek  szfnrevivdje 
egy  y6r  a  borzalmas  6s  nagyszerd  angol  »hist6ri&k«  fr6j£yal. 

II. 

Mit  jelent  az,  hogy  Szigligeti  szinpadi  hat&sra  torekedett? 
Nem  volt  kolt<5,  teh&t  tiszt^n  koltdi  haliara  nem  torekedhetett. 
Drdmd,it  nem  az  irodalomnak  sz^nta  s  a  k6s6  koroknak,  hanen^ 
annak  az  est6nek,  melyen  szinre  keriiltek.  Tirgyait  hellyel-kozzel 
ttgy  Y^ogatta  meg,  mint  a  koltdk:  B61di  P^l,  a  Trdnkeresd, 
Valeria,  IL  Bdkticzy  Ferenc  fogs&ga  yal6ban  koltdi  t^gyak^ 
m61t6k  egy  Vorosmarty  figyelm6re.  De  Szigligeti  kez6ben  torte- 
Beti  k6pekk6  y&ltak,  hasznos  kalauzz^  ama  korok  osmeretere^ 
Mi  az  oka  e  szomorti  jelensegnek  ?  Csak  az,  hogy  nan  yolt  kdlt6. 
Nem  keressuk  e  rideg  ft61etnek  sokszerd  megokol^&t.  Egy  is  el6g« 
Nyelve  nem  koltdi,  tehdt  nem  koltd.  Erdekes,  amit  Rikosi  J  end 
mond  r<51a  (Kepes  M.  Irodalomt.  2.  kiad.  2;  341): 

>A  k^lt^szetet,  k51t<3i  yolt&t  yalamely  munek,  szeretik  n&lunk  fkntasz- 
tiku8  t&rgy&ra  6s  v&lasztekoSf  ya^  yir&gos,  ^gyneyezett  koltdi  nyelyere 
redak&lni.  M4r  most  ba  Szigligeti  nyelyet  es  mt^zsAja  t4rgy4t  ii6zziikf  igen 
hamar  megtagadjuk  iiiuyeit61  es  mukoddsetdl  a  kdlt6i  jelz6t.  A  fantasztikos 
yil4got  keriilte,  a  csapong6,  szertelensegekben,  yegletekben,  termeszetfeletti- 
segekben  gy6nyork6d(5  kepzelet  birtokAban  nem  volt . . .  Nyelce  pongyola, 
szintc  lapoSj  szintelerij  ero  n^kill  void  prdza,* 

B^kosi  jelesdl  folismeri  hdt  Szigligeti  fogyatkoz&sdt,  de 
koy6tkeztete86ben  alighanem  t6yed,  mikor  megis  koltdnek   tartja^ 
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>rit1ia  koltdi  adom&nyti  koltSnekc  Szigligetit,  puszt^n  az^rt,  mert : 
>eppen  a  dr4m&n&l  alirendeltebb  jelent5s^gre  stUyed  tigy  a  njelv, 
mint  a  tirgj,  mert  a  szmpad  torv^nyei  a  Batdsnak  sokbil  erdsebb 
es  elleniUbatatlanabb  eazkozeivel  kin&lkoznak,  mint  mind  kiiio* 
noeen  a  koltdi  nyely.*  J6j  hisszlik,  de  melyek  ezek  az  erds  4r  ellen- 
illhatatlan  eszkozok?  8  ha  Szigligeti  Yaldj&ban  birtoktikban  yolt 
is,  kdlt«v6  avatt£k-e  «t?  Nem  gondolndk.  Koltdly^  csak  kSlt^szet 
a?at,  ennek  pedig  legkozveilenebb,  legbiztosabban  megismerhetd 
kisngftrzitfa  a  nydv.  A  kolt^zetben  h£y  6s  yildgOBsdg  egyesilL  a 
ho  a  gondolat,  a  TiUgossdg  a  njelv ;  egym&stdl  elszakftani  dket 
semmi  elmAettel  nem  lehet. 

A  dolog  YaldszintQeg  fgj  van:,  szfnpad  ^s  kozons^g  kozt 
megvan  az  ^ItetA,  sikert  ad6  egyiitt^rz^s ;  mtil6  diyatok  rabl&ncai 
kozt  bizonydra  sok  mindent  elfogadunk,  ha  mesteri  6s  iigyeskedd 
modon  I^p  el^nk.  Ami  divatoB,  konnyen  kedveltt^  vdlik,  konnyen 
feleds^be  is  mertlL 

A  kolt^szet  ^8  kdzons^g  kozt  hi&nyzik  vagy  nagyon  fogya- 
t&08  ez  az  egy&ttdrz^s ;  az^rt  hangzik  el  hatfistalaiiiil  vagy  hallgat 
ei  T^gk^p,  ami  kolt6i.  De  ezt  az  egyiitt^rz^st  neyeini,  erdsfteni  kell 
yagy  meg  kell  teremteni,  mint  ahogy  neyelik  a  franci&ban.  az 
angolban,  a  n^metben.  S  akkor  tdmad  aztan  tij  ^letre,  soha  nem 
sejtett  erAben  es  yirigzdsban  a  kolt^szet.  Oly  szeps^gei  nyflnak 
meg  elfitttink,  melyeket  nem  is  sejtettiink  s  btiszk^k  lesziink  oly 
kincsekre,  melyek  birtokdban  mindeddig  szeg^nyek  yoltunk,  mert 
nem  ismertiik  drt^ktiket. 

in. 

A  szinpad  ma  legtobbnyire  modern  k^rd^ek  megolddsdn, 
modem  ^let  ihT&zol&s&n  fdrad.  lit  a  szenyed^lyek  hangja  is  tom- 
pliltabb,  a  szerelem  is  nyngodtabb  (b&r  nem  key^sbb^  ^rz6kiX  az 
orom  is  m^rs^keltebb,  mint  a  r^gieknel.  Ugy  latszhatn^k,  hogy  a 
mai  drdmdt  yoltak^p  nem  is  kolt6knek  kell  megimiok,  hanem  jeles 
szociolognsoknak,  kik  n^kdny  eyet  gyakorlaton  toltenek  a  szin- 
hixakxiAL  yagy  gyakorl6  ehneoryosoknaki  kik  kdrhi^i  tapasztala- 
taikat  dialogiz&ljdk,  mint  Platon  hajdandban  metafizikai,  logikai 
vagy  etikai  meggydzdd^seit.  Uy  kordlm^nyek  k6zt  koltdi  nyelyrdl 
szdlani  is  fMy  hogy  neyets^ges. 

Val6ban,  a  mai  szfnpad  nyelye  elerte  m4r  a  hanyatl^nak 
azt  a  m^lys^es  fokdt,  melynel  lejebb  nem  siilyedhet,  A  minden- 
napi  ^let  nyelye  is  mindennapi,  fogjdk  mondani.  Nem,  ez  a  nyely 
mdr  nem  mindennapi.  Oly  gydmoltalan,  oly  egyligyu,  oly  sildny, 
hogy  mi,  muyelt  emberek,  koznapi  tdrsalkod^snnkban  sz^gyel- 
n^nk  yele  61ni.  S  ez  a  nyely,  mely  olyan  magasrdl  hangzik  aid, 
megrontja,  megrothasztja  a  koznek  fzles^t  s  elfogadhatdyd  tesz  sz&z 
olyan  kifejez^st,  szdldsmddot,  fordulatot,  mely  ellen  azel6tt  minden 
j6fzl6su  tiltakozik  yala. 

Nem  lehet  itt  helye  a  nagy  tevedes  megyilagitds&nak,  hogy 
meg  a  legmodernebb,  legeget6bb  napi  erdekd  kerdes  drdmai  tir- 
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g jalisdra  is  csak  yalddi  koltd  lehet  hiyatya,  kinek  van  szf re  6s 
szeme,  bogy  a  maga  eredeti  in6dj&n  erezzen  6a  Usson.  Itt  csak 
arr61  kell  szdnak  esnie,  bogy  a  szinpad  mai  nyelre  fenekestdl 
megrontott,  hazug  izlesnek  torz  teremtm^nye,  melynek  nines  semmi 
jogosultsdga  s  melyet  korb&ccsal  kellene  kiverntink  a  magyar  nem- 
zeti  mftyeldd^snek  szent,  vagy  legaldbb  mind  m^ig  szentnek  tartott 
C8arnok4b61.  Mert  ^rtjiik  ^s  tndjnk  j6I:  ba  valabol,  szfnpadon 
legkfrdlt  a  nyelr  jellemzi  emberet.  De  nem  bissziik,  bogy  minden 
ember  a  mai  dr^mainSk  lapos,  szfntelen,  durra  nyelven  besz^l; 
8  ba  ezt  6k  magnk  se  biszik,  mi^rt  vdlogatnak  ki  ^pen  olyan 
»b6soket  6s  b6sn6ket«,  kiknek  tdrsalkod^sdt  beszennyezi  »a  tn/- 
latnos  piszok^  €s  tdrsai  ?  • . 

IV. 

A  modern  magyar  drdmairdk  kozott  ma  k^ts^teleniil  Herczeg 
Ferenc  Tan  az  elsd  belyen.  B^kosi  elballgatott,  D6czi  nem  pr6b^- 
kozik  tobb^  n^bdny  kudarca  ntdn^  Csiky  elbiinyt  61ete  vir^dban, 
belydt  nem  toltStte  be  senki. 

Megyallom,  Herczeg  sikereit  tobbre  tartottamy  mint  tulaj- 
donk^pen  veve  kolt6i  kepess^geit.  Szinmiiyeiben,  6p  tigy  mint  elbe- 
szelSseiben,  a  modem  es  bellyel-kozzel  l^ba  tdrgyak  nyely6nek  kozo- 
nyos,  szfntelen  volta  sok  k^ts^get  koltott  bennem.  Hinn^m,  bogy 
ez  a  szempont  egyoldald  es  elfogdlt  yala,  ba  nem  szolg^tatja  6 
maga  n^zetem  belyessegenek  oly  kit(in6  ellenprdb^j^t. 

tJj  darabjarol,  az  Ocskay  brigaderosrdl  sok  szd  esett.  Egy 
8z6yal  sem  szolok  hozzd  drdmai  jelessegehez,  ^rt^k^bez  yagy  biinyai- 
boz.  Az  a  viszony  sem  erdekel,  melyben  koltdi  alakit^a  a  tort^- 
neti  yalosdghoz  &l\.  Nekem  a  magam  r^szerdl  kiapadbatatlan 
gyonyorCis^gem  tellett  s  tellik  folytonosan  e  miinek  nyely^ben. 

G-yorsan  subantak  el  a  mfinek  e  nagy  erteke  meUett.  Pedig 
meg  yagyok  gy6z6dye  rdla,  bogy  minden  ^rtekei  kozott  ez  a  leg- 
nagyobb,  legmaradanddbb,  legirodalmibb.  Ez  az  az  er^nye  a  mCLnek, 
melybez  semmi  gdncs,  semmi  sz6  nem  f6rhet.  Hogy  kicsiny,  jelen- 
t^ktelen.  mdsodrendCl  er6ny  ?  Min6  t^yedes !  Ez  fogja  megmenteni 
8  dltaladni  az  iddknek! 

M^rlegelem  el6szdr  azt,  mind  tantdm^nyra,  min6  elmelye- 
d^sre  yolt  sziiks^ge  ez  fzig-yerig  modern  frdnak,  mig  e  yiUgban 
ottbonossd  lett.  Mi  ^Ital  sz6l  bozz^nk  e  gy5nyor^6ges,  szomord^ 
dicsds^gben  6s  tragikumban  oly  gazdag  korszak?  Mib6l  erezziik 
ki  bdnat^t;  njjongdsat,  rem^nyeit,  k6ts6gbeeseset?  Csak  az  ir^sos 
bagyomdnyokb61.  S  beldliik  Herczeg  nem  a  t^nyeket  szdlftotta  ele, 
nem  a  valdsdgokat  idezte  fol,  hanem  a  lelket;  a  dalokb61,  balla- 
d4kb61,  eposzokbol  megszolald  lelket.  A  Szentl^lek  pedig  tiizes 
nyelv  kep6ben  szallta  meg  az  apostolokat  s  a  161ek  csak  egy- 
k6nt  birja  kifejezni  azt,  ami  benne  el:  a  nyelv  4ltal. 

V6gigolvastam  m^r  tdbbszor  ezt  a  konyvet,  mindfg  egyazon 
gonddal,  de  mindig  novekedd  szeretettel.  A  legnagyobb   gond  se 
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fodozott  fol  zokkenAty  egyenetlens^get,  gondatlans^ot ;  de  a 
szeretet  mind  djabb  s  lijabb  sz^ps^geket  tdrt  fol  ebben  a  mun- 
kiban. 

Mindenki  a  maga  nyelven  aadl  itt;  mi  mis  Ocskay  hangja 
8  m&8  az  Ozordczy^!  A  pal6c  meg  a  Papes^  Pjber  vik^rius  meg 
Szor^nyi  kapiUny,  a  kis  Ocskay  Stodor  meg  Eonigsegg  grdf. 
A  koltd  egeszben  meg^ezte  ez  alakok  jelentos^^,  jellem^,  nem 
elemezYe,  hanem  6rz6s  iitjd,n,  belekoltozott  lelkokbe  es  mind* 
egyiket  a  maga  saj^tos  hangjdn  szdlaltatta  meg.  Es  m^gis  egy 
nagy  egys^  foglalja  dssze  e  sokszeru  alakokat:  ama  kor  egye- 
temes  lelke,  mely  kozos  kuruocal  ^s  labanccal,  brigaderossai  (» 
kozkaton^yaly  kicsinnyel  6&  naggyai.  Ez  az,  amit  a  dolgok  isme* 
r6je  tort^neti  szinnek,  hangnii^  6&  leyegdnek  nevez  s  amit  nagy 
koltdk  drimai  muv^ben  csod^ 

A  cselekm^ny  meg-megakadhat,  a  jellemz^  lehet  fogyat^kos, 
a  l^lektani  megokolas  fon&k ;  ebben  t^yedhet  a  szerzd.  De  abban, 
ami  fdcelja  lehetett,  a  kor  lelk^nek  rajz&ban^  nem  inog,  nem 
teved;  s  ezt  egyedftl  6&  kizirdn  csak  e  fiSnyes,  eredeti,  gyokeres 
nyelTnek  koszonheti.  N^h^ny  helyen  e  nyelr  a  kolttoet  legfen- 
segesebb  magass^gaira  emelkedik.  ott  hoi  szem^lyei  ttQ  az  emberi 
erzesek,  indnlatok,  szenvedelmek  szflkos  kor^n  hatirosak  141ek- 
iUlapotban  az  drul^sel  yagy  megdicsoulessel.  Ilyenek  Dili  cig&ny- 
]&Dj  jelenetei  az  elsd  6»  ntolsd  folyonisban  ee  ilyen  a  hal&lba 
men6  Tarics  y^gsd  sz6zata.  Nem  egyszerCien  a  romantika  sz<$- 
yirdgai  ezek,  hanem  erosen  megindtilt  lelkek  teljesen  harmonikus 
megnyilatkoz^aL 

Az  Ocskay  brigad^ros  minden  bizonnyal  szep  fejezete  a 
magyar  irodalom  tort^net^nek,  melyben  a  dr^Lma,  f&jdalom,  tigyis 
szegenyes  helyet  foglal  eL  De  ez  csak  joyenddj^t  illeti  A  jelent 
nezye  legyen  elsd  sorban  int6  es  koyet&re  folbuzdftd  p^lda,  h(^y 
a  nyely  kordntsem  al^rendelt,  egyenesen  elhanyagol^ra  yal6  t6nyez6 
a  drdmai  hatasban,  hanem  ^pen  ellenkezffleg :  legfdbb,  legmegbiz- 
hatdbb  eszkoze  az  ir6nak  arra,  hogy  mindent  ery^nyre  juttasson, 
mi  benne  yan. 

Szerettem  yolna  namely  helyet  ideiktatni  e  drdm&nak,  bizo- 
nyftek^til  annak  a  meleg  es  igaz  sziybdl  ered6  elismer^snek,  mely- 
lyel  8z61ottam  r61a.  Ket  okb61  azonban  nem  tehettem.  Egy  az,  hogy 
laszakitott  helyek  hasonlftanak  a  gyok^rtelen  kit^pett  yirighoz: 
megesik  az  ember  szi'ye  rajta^  kir  yolt  6rte.  Klilonben  a  y^lasz- 
tis  is  neh^z,  oly  egyenldn  sz^p,  egyenletesen  igaz  ez  a  beszed 
mindeniitt.  A  mdsik  ok  m4g  nyomosb.  Akik  e  lapokat  olyass^k, 
lelkes  hfyei  nemcsak  a  nyely  tudomdnyanak,  hanem  a  nyely  miye- 
les^nek  is,  nem  kitepett  tdredekekb61,  hanem  az  eg^szbdl  fogjdk 
megismerni,  mennyire  igaza  yolt  annak,  ki  az  Ocskay  brigad^ros 
nyely^t  nem  bfrdlta,  hanem  dics^rte.  Sebestt^n  K^rolt. 
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A  magyar  lielyesfrte  szalHUyai. 

—  Ujonnan  dtyizsg^lva  kiadta  a  M.  T.  Akad^mia  1901.  — 

N^mi  fdltfin^st  okoEott  a  mult  napokban  az  Akad^mia  hatAro- 
zata  a  kelyesiris  ilgy6ben.  Azt  frt6k  lapjaink:  fme,  az  Akadimia 
megint  elz&rk6zott  az  diet  s  az  iskola  kfiveteUsei  elftli  Pedig  Tolta* 
kdppen  nem  is  az  Akad^mia  hat&rozott  ezt&ttal,  s  aa  egtes  aljictet 
B^mi  tl&lzissal  AllamoflfBynek  lehetne  minMteiii.  A  nydT^szek  6t 
irdk  2iagy  tdbbsdggel  iamdt  (mint  m6r  negyren  6Tvel  •zelfttt!)  ellia- 
t^b:t»t^  bogy  a  ear  az  egyszeru  c-nek  engedjan  helyet.  Az  Akaddmia 
osBzes  uldsdii  eztittal  (mivel  dppen  term68zettad68r6l  olraatak  eml6k« 
beszddet)  majdnem  csupa  termdszettudda  volt  jelen,  s  m&r  ez  is  bizo- 
nyitja,  amit  kftldnbcm  is  eliemertek:  senki  sem  Tolt  arra  alkdszQlTe, 
bogy  a  folyd  tigyek  k8z5tt  fogjl^k  letirgyalni  az  eg^n  belyesirfet  cgy 
dra  alatt !  *  AzonfdlQl  az  Akaddmia  Ugyrendje  szerint  az  SBSzas  1il6seii 
eflak  a  rendes  tagok  ragyis  az  5reg  urak  azayazxiak.  gy  h&i  mi  sem 
term^Bzetesebb/  mintbogy  megazavaztAk  magoknak  az  dcska  cz^tj  bogy 
az  Mee  megszokdson  ne  essen  v&ltozAs.  Ez^  az  urak  —  kik  a 
M.  NyelvSrt  is  jobb&ra  csak  birbdl  ismerik  —  nem  is  tudnak  rdla, 
mennyi  tinta  folyt  a  belyesiris  kilzdelmeiben.  Illetekeseknek  is  a 
ddntdsre  nyilvto  azidrt  tartottdk  magukat,  mert  a  dolognak  semmi 
fontoss&got  nem  tulajdonitottak,  s  ez  fdlStte  jellemz6 !  Igaz,  bogy  az 
i&j  munk&latnak  a  bevezetdse  is  azt  mondja,  bogy  e  szabtfyzattal 
»az  Akaddmia  fdleg  a  saj&t  kiadviLnyaiban  akarja  az  ingadoz&st 
elkeriilnic.  De  azdrt  sokan  azt  kfTtoj&k,  bogy  az  Akad6mi6n  kfTdl  &116 
nyolc  millib  magyar  is  ebbez  a  tndds  belyesir&eboz  tartaa  magit^ 
amely  a  t&bbi  kozt  fdltdtelezi  tfz-biisz  idegen  nyeW  ismeretdt  is, 
bogy  a  sok  idegen  eredetfi  szdt  belyeeen  tndjuk  lefmi !  S  eddig 
kormdnynnk  is  az  akaddmiai  beiyesirlist  tette  k^telezoTd  az  iskol&kban. 

Pedig  iskolai  baszn&latra  s  a  nagy  kdzdnsdgnek  ez  a  belyea* 
ir&s  a  lebeto  legalkalmatlanabb.  A  kis  iskol&ban,  abol  irni,  olvasni 
tantilnak,  eloszor  termdszetesen  az  egyszeril  c-t  tantilj&k  meg:  ei-ca^ 
cU'kor ;  egy  pdr  battel  ut6bb  azt&n  erre  javitj&k:  czucza,  czu-kor. 
Midrt  ?  bogy  ci/co-nak^  /ctiiiror-nak  ne  olvass^k  latinosan,  6k  akik  nem 
is  tudnak  latintil !  —  Azutto  az  idegen  eredetu  sz6k  Iris&ban  is 
fdnntartott6k  az  eddigi  szab&lyt,  mely  a  legnagyobb  zavar  okoadja 
volt:  bogy  t.  i.  csak  a  megbonosult  szokat  kell  magyarosan  imL 
M&r  most  zopf-e  vagy  czopf  vagy  copf?  quotas  yagy  kvdta?  delegatio 
vagy  delegdcid?  stb.  stb.  tov&bb  is  brokds  k^tkedds  ^s  vit&k  tArgya 
lesz.    Pedig  a  magyaros  ir6s  barminc  6v  6ta  mindink&bb  elterjed  az 

*  Annyira  nem  voltak  ra  elkessulve,  hogy  p.  a  Kyelvtnd.  bisottaig 
elnoke  a  helyesir&s  t&rgyal48a  el6tt  eltAvozott  s  a  szavaz^sban  a  talajdon* 
kepi  nyelveszek  koziil  csak  egy  vett  reszt,  a  tulajdonkepi  {r6k  kdziil  pedig 
egy&ltal4n  csak  ketten  voltak  jelen!  Az  egyszeru  c  ellen  tizenheten  szavaztak, 
kdztuk  tizenegy  ternieszettud68 ! 
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irodalomban  ^s  az  iskoUbaiv.  -r-  jU[«9|aiiuradt  az  az  ellenmondAs  ia, 
hogy  valaki  6s  akdrki  egy  bz6,  a  hi  k^t  8z6,  vdUxhdnyszar  6s  oArar* 
Aisy«n>r  egybe,  de^  k  Uny^jror  kJKl5ii  irandd,  wifinikogy  ^s  mindamellett 
egy  8B6y  de  a  9»ltfii  Ao^.  69  mint  a  'kogv  h^rom  aB6 !  Pedig  senki 
sem  6reB  eaekben  Talami  kftlttb  a  B96o0k4t,  s  a  mai  magyar  ayelr- 
tfra^k   itt  aanyira  Yaxi<  aa  Alcad^mia    iri8Ai6l/  miiii  az  6g  a  f31dt6L 

A  legdjabb  haUlroMtok  m«ll«tf  valMligM  Boatita^  tnikor  az:  tij 
8aab41ynt  bevBi0t6i6b6B  as  idtfrffl4dAre  tdrttei  AtdolgbzAsok  BmHMfte 
atin  azi  oiTasiak:  »£z6k  a  jayiiott  tt]  kiadAaok  is  Inzooyftj^k,  hogy 
aa  Akad^mteak  nem  Tolt  s  d«iii  is  lehatetl  satad^ka,  hogy  a  knaga 
megftllapodABaiTal  i&tjAt  T^a  e  t6ren  a  haladtaiak  b  a  term^Baetas 
f6}I6d6BBek«  Moat,  bogy  djnt  m^gillapftja  saabAlyait  ~*  a  mellett  bogy 
a  tapasslalt  hiAnyokat  klvteja  pdiolni  •^  6p«in  as  a  oz6lja,  bogy  as 
tijabb  irodalinifejl6d68b61  elfogadja  mindazt,  a  mi  cz6b»erCl  6b  ^szBzerll.c 
Azok  aa  urak,  akik  aa  Akad^nda  nev6b«ii  batiroatak,  talto  m6g  e 
boYeset^st  Bern  olyast&k,  mert  kiUdnben  tiltakoBtak  volna  oUane.  As 
e  g  6  8  B  BzabAlyaatot  meg  bizonyosan  nem  olTaat&k,  de  taUn  Bserencse, 
kogy  olvaBatlaniil  bagytftk  belyben,  mert  kfUonben  arra  a  sz&mos 
apr5  javltAsra  Bern  &lltak  Tolna  rft,  amaly  m^gis  miiide  viszontagBftgok 
ntto  megmaradi  az  lij  muDk&latbazL  A  k^nyelmes  szokAs  megbolyga- 
tAaa  bisonyAra  Almatlaa  6|tsBak&kat  fog  oekik  okoanit  ^  at6lag 
^asrevessiky  mire  k5telezt6k  magakati  A  fSntartds,  fdnh^'dedSy  fdn- 
n&vai  ezentdl  biba  lesz,  belyesen :  pmnfartds,  fSwkk^dzda,  fonnsz&wd ; 
a  folehbezis  ezenitil  fifUMeziSy  a  k(fny:k6nnyf  az  ijsxaka :  ijUzaka, 
a  podgydsz  belyesen  poggydsz,  a  higyjen :  higgyen  stK  stb.  EgyAltalte 
bassnoBDak  fog  biaonyukii  a  8z6jegyz6k,  Amb4r  esak  a  legasUk« 
s^gesebbdcre  van  ssorftTa,  toY&bb6  as  a  8zint6n  tLj  sisakaBZ,  mely  as> 
fr&sjelekrdl  bz61,  68  a  szdelemzd  IrAs  ingadozAsait  t4rgyal6 
flsakaaz^  —  de  illetlen  volna  f5ldieB6rnem,  ami  6n  t01em  sz&rmazik 
az  lij  szabAiyzatban,  tlgyis  CBak  bivatalos  k0tele886gemben  jirtam  el. 

Azonban  az  eg68z  immdr  Y6geredm6ny6ben  csak  161  mtmka. 
8  az  Akad6mia  t^y  akarta,  bogy  ezenttil  is  megmaradjon  a  zavar  » 
legyen  k6tf6le  belyeslr&sunk :  egy  akad6miai,  meiy  esak  a  kivAlasztott 
tudda  embereknek  vald,  s  egy  miisak,  gyakorkitibb,  magyarosabb.  az 
61et  8zflk86gleteixiek  s  a  magyar  Dyelv6ra6kiiek  megfeleldbb,  melyet 
a  kdsQnsdges  baLind6k  £ognak  alkalmazni,  kik  az  Akad6roia  szab6- 
lyain  ezentdl  aem  iadnak  eligazodni^  abogy  eddig  nem  tndtak. 
YigaflBtaltounkra  szolg6lhat,  bogy  N6metor88&gbaii,  bol  as  akBd6miik 
8oba86m  m6ltattik  a  belyeslrAst  figyelmiikre,  8siiit6D  folyr&st  bajl6d* 
nak  e  k6t86gekkel  a  kormdnyok,  as  iskolAk  6  az  irodalom,  —  s 
bogy  FranciaQrsz&gban,  bol  az  akad6mia  nagyon  is  gy&mkodott,  as 
iitola6  6Tekben  a  kormtoy  a  pedagdgasok  k5Bremilk9d686yel  Utott 
]m»z6  a  b^yesfrid  bajok  orTosUs&boSw  8  tal&n  j6  is,  bogy  nem  terit- 
betjflk  fejlink  al&  az  drdog  p6rnAj4t,  banem  k6iiytelenek  yagyunk 
toY&bb  is  gondolkodni  68  okoskodni  68  6rezni,  hogy  a  helyeslr&st 
nem  lehet  orok  iddkre  megdermeszteni,  banem  hogy  v^ltoznia  kell 
a  Y4ltoz6  nyely6rz6k  irinyadAsa  azerint.  Simokti  Z8ioifo>^D. 
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Mag^aritd  Hz6t&r.* 

A&nak  a  ssab&Iyos  hulUmmozg&st  Y^gzb  nyalvfejldd^i  mozga* 
lomnak,  mely  a  mult  satead  elej^n  a  nyelTtkjit&ual  vette  keBcLet^t^ 
aligha  utolsd  holl&mcsap&sa  as  az  tijabbaa  felszinre  jatott  irinyi  a 
mely  Tolnai  YilmosBak  Magyaritd  8z6t&r&ban  jatott  dlildre.  Mint 
minden  ssellemi  moEgalomban,  tigy  itt  ia,  egyik  ir6nynak  tdbsAsa  lett 
8ztil5oka  HE  ellenkez6  irftny  uralomra  jut&s&nak*  A  ayelTAjftteutk  ax 
irodalmi  nyelv  szeg^nys^ge  mellett  fdleg  az  idegen  azayakaak  mdrt^ 
ken  ttil  vald  elharap6z&88  adott  l^tjogot.  De  a  magyarsigitak  haj- 
h68z68a  a  nyelvi&jit&st  is  szertelen  tiilz&sra  vesettto ;  nemesak  a  nyeLv 
term^szet^ben  gyokerezd  szerves  eszkdzdket  ha8zn6lt6k  fel  az  tijft6k 
a  baj  orvoeUsAra,  kanem  az  erdszakos  Bzdgy&rt&s  bib6j6ba  estek,  tkgy, 
bogy  a  miilt  Bz4zad  kdzep^n  valds&gos  GeAky  szalm&jinak  tekintett(6k 
Bz^pfrdk  ^8  tuddsok  egyar&nt  a  magyar  nyelvet.  Bnnek  a  kdptelen 
Allapotnak  a  70*68  6vek  elej^n  egy  mAsik,  a  nyelvttjit&s  mfivdn^l 
nem  jelent^ktelenebb  nyelymfTeld  mozgalom:  a  Nyelv6r  tisztftd  ^a 
javitd  mCLkod^Be  adta  meg  a  haldlddfdst.  Ennek  az  ir&nynak  jelszaya 
m&r  nem  a  tdrik-szakad  magyara&g,  banem  a  helyes  ma* 
gyars&g  lett.  O^lja  Yolt  megtisztitani  nyelvftnket  att6l  a  sok 
salakt6l;  mely  az  idegentdl  val6  irt6z48  driigye  alatt  belelop6dzott ; 
elt&volftaDi  a  magyar  besz^dbdl  azt  a  sok,  a  nyely  azellem^yel 
ellenkez6  hibi&s  kdpz^sti  8z6t  ^s  m6g  ink6bb  a  tdm^ntelen  magyar 
szavak  mez6be  bajtatott  magyartalan  8z6l&8m6dot^  melyekkel  a  rossz 
i&tra  t^vedt  nyelvmivelds  nyelv&aket  el&rasztotta.  Nem  el^g  magyar 
szavakat  bajb&szni,  csakis  a  magyaroas&g  lebet  az  igazto  nem- 
zeti  irinyii  nyelvfejleazt^snek  feladata.  Ezt  irta  a  Nyelvdr  z&szlajira 
ds  b^la  a  z48zl5viy6k  buzgalmteak  ^a  eros,  megalkny&st  nem  ismerd 
fell^p^s^neky  c^ljukat  ar&nylag  royid  ido  alatt  el^rt^k.  A  80-as  dyek 
irodalminak  stilusa  m&r  annyira  magyaros  yolt,  bogy  szinte  tlnoa* 
lintig  hallottuk  a  bfrlapok  baa&bjain  ^a  bir&latokban  a  »nyelydric 
magyars&gnak  caaknem  dogm&y&  lett  elyeit  6s  azab^lyait  egy-egy 
nem  el6g  magyaros  fr6  fej^re  olyasni. 

Azonban  a  Nyelydr  irinytoak  is  yoltak  tiilz&aai;  kiildndaen 
k^t  dologban.  Az  egyiket,  bog^  t.  i  nem  yolt  n6ba  tekintettel  a 
stilus  sz^pa^g^re  ^s  a  legroeazabb  bangz&sti  szayakat  6s  azdlamokat 
is  (eloMO'f  vtni  n4lkUl  szukdUcddniy  atb.)  megbonosftani  tSrekedetty  az 
ellenz^ki  iriny  gilnyol6d&aa  caakbamar  eltfintette,  ligy,  bog^  ma  m&r 
a  Nyelydr  is  elfogad  namely  megbonoaodott  bibAs  kdpzdaft  azdt  ^a 
sok  Utaz6lagos  germanizmust,  amelyet  eldbb  mdg  j6nak  tartott  lildoznL 
Sokkal  nagyobb  bajt  okozott  a  Nyelydr  iskoUjtoak  egy  m&aik  tdl- 
z&sa:  annak  az  elynek  bangoztatiaa,  bogy  ink&bb  nemzetkdzi  keletd 
idegen  szdt  baazn&ljunk  (professzar,  tdegrdf  stb.),  mint  roasz  k^pzdau. 
magyar  azdt.  Ennek  az  elynek  azentesft^se  egyszerre  nekiszabaditotta 


*  Magyaritd  8z6t4r  a  szuksegtelen  idegen  szavak  elkeriilesere.  A  M. 
Tud.  Ak.  NyelTtad.  bizott84g4nak  megbiz&s&bdl  68  kozremukddes^yel  azer- 
kesztette  Tolnai  Vilmos.  Bpest,  1900.  Hocny&nszky,  &ra  2  K. 
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a  magyar  njeLv  ttsataBAgAnak  mindason  idegen  utAn  kapkod6  Irdinkat,  kik 
nem  annyira  nyely^aseti  aggodalomb6l,  miiit  iak&bb  fitogtatAsbbl  vagy 
hanyagsi^bdl  ngyancsak  6ltek  essel  a  szabadalommal,  ak&r  rolt  r&  ssiiks^g^ 
ak&r  nem.  Igy  Umadt  az  as  i&jabb  tartbatatlan  Allapot,  melyet  as  idegen 
szavaknak  befisdnl^se  nemosak  a  tudominy,  hanem  a  fis^pirodalonif  sz6» 
noklat  68  miyelt  kttsbesz^d  nyelr^be  is,  a  SO-es  ^ekbeii  megteremtett.'*' 

Gsakhogy,  h4la  a  magyarok  isten^nek^  est  a  vessedelmet,  amely 
kfil5tibeii  is  csak  Bz6rvAiiyo8an  fordtUt  eld,  mlkr  sokkal  kSnyebb  elh&- 
ritani.  A  nemzeti  ^rsds  imm&r  sokkal  jobban  megerdsOddtt,  sembogy 
nyelvfink  sselleme  emiatt  csorbAt  szenvedhetne. 

Mfg  a  m6lt  sz&zad  elej^n  —  sajnos  -«  esaknem  a  magyar 
orsz^gyfil^s  v&lt  ker6kk(^tdj6y6  a  nydrmireUs  mank^jAnak,  mid6i» 
Kazinczy t  a  konyTirtot^l  el  akarta  tiltani :  addig  most  6ppen  as  orszAg- 
gyul^sen  jutott  kifejes^sre  a  tttreky^s,  bogy  a  nyelytisztit&B  mimkAjAt 
tlgyssdlT&n  bivatalosan  is  meginditsAk.  Madar&ss  k^pviselS  kesd^^re 
int^skedett  a  korminy  egy  magyarit6  sz^t&r  Idtrej6tt6r6l,  amely  ossse- 
gyfijtse  a  nyelvflnkben  elharapdsott  ssllks^gtelen  idegen  ssavakat  6s 
helyukbe  a  megfelelft  j6  magyar  kifejez^st  aj&nlja. 

Ime  Tolnai  Vilmos  Magyaritd  8s6t&r&nak  keletkes^se. 

As  el68m6nyek  kapcsta  csak  term^szetesnek  tal&lhatjuk,  hog^ 
mig  az  elsd  nyelytisztitAs  eredm6ny6t  valds&ggal  pelleng^rre  AllitottAk 
$  egy  6p  oly  goromba,  mint  kim^letlen  giinyirattal  tett^k  nerets^* 
ges86,  mig  a  mAsodik  ilyftijta  munk&latot:  a  Simonyi-f6le  Antibar* 
barast  m6g  f^lig  kontoly,  f^lig  tr^fAs  belyesl^ssel  yett6k  tndom^sul: 
addig  Tolnai  konyy^t  as  eg68S  8ajt6  yal6sAgos  lelkesed^ssel  fogadta, 
j6llebet  amasok  sokkal  fArads&gosabb  munkAnak  ds  sokkal  nebesebl> 
▼issonyoknak  satdOitei  yoltak. 

!]Spen  es6rt  nem  yebeti  a  szers5  taUn  rosss  nAyen,  bogy  kttlfin- 
ben  —  s  est  m&r  eleye  ki  kell  emelnem  -^  n^gy  szak^rtelemmel 
68  ssorgaiommal  kAssUlt,  bassn&lbatd  munkAjAt  a  Nyelydrnek,  mint 
szakf oly6iratnak  basAbjain  kiss^  asigortlbb  birAlat  aU  yessem,  minthogy 
a  dics^retbdl  6s  elismer^sbdl  t&gy  is  el6gg6  kiyette  j6l  meg6rdemelt 
r68z6t  a  napi  sajtd  r6y6n.  Ezsel  nem  akarom  a  y6gsett  munka  6rt6k6t 
68  fontos8&g6t  kisebbiteni,  banem  ink6bb  —  utalya  eldssayAban  tett 
ama  BEer6ny  nyilatkosatAra,  mely  sserint  e  8S4StArt  jelen  alakjAban 
csak  ideiglenesnek  tekinti,  —  a  k5yetkesd  kiad&sok  t9k6lete8ft686t 
kiyinom  megjegys68eimmel  n6mileg  eldsegiteni. 

Kifog&som  yan  mindjArt  ason  alapelyek  n6melyike  ellen,  melyeket- 
elteayibaa,  mint  a  szdtir  kidolgosAsinAl  kdyetett  yes6re8sm6ket,  kifejt. 

Nem  helyeselbetem  ngyanis,  bogy  a  ssersd  kis&rdlag  az  ilta- 
l&nos  irodalmi  nyely  tisstasigAt  akarta  ssemmel  tartani,  a  ssorosan 
szaknyelyben  6b  a  kSznyelyben  eldfordalo  idegen  ssayak  jegyz6k6nek 
OBsseAllitAsAt  pedig  kQldn  ssdtArakba  utalja.  Hiss  ennek  ellene  mond 

*  NezetUnk  azerint  e  bajnak  el^ideseaeben  igen  csekely  reaze  yolt  a 
Nyely 6rnek.  Hiszen  a  korca  8z6k  helyett  nem  tij  >idegeiic  Bz6kat  ajanlott, 
hanem  legfoUebb  meghonosultakat,  minSk  professzovj  telegrdf,  horze.  Az 
idegen  Bz6k  oz5net  (mint  d.  t&r^nnk  ia  mond j a)  ink&bb  fitogtat^s  es  hanyag- 
tkg  okozta  8  a  nemet  nyelv  ntAnsAaa !  A  szerk. 
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itiaga  a  saersd  eldaanva  XIL  lapjdn;  mid^n  aat  kivftaja,  hogj  a  kOldib* 
b^zo  mfvelts^gfi  elemeJcbol  &116  olvasd  vagy  haUgai6  kSsdna^gnek 
aat6l6  n^pszerti  tudomtoyos  eldadisokban  ker^latok  kell  aa  idegen 
wayakat  s  inkibb  korUlir&shoz  kell  npUnank.  Nos,  ba  ez  Igy  van, 
akkor  okvetetlendl  f el  kell  ilyen,  a  nagy  kdzdns^g  drdak^beii  k^sziilt 
Bzdt&rba  venni  a  szorosan  szakszeru  szayakat  is  ^8  caak  aaokat  kel« 
lett  volna  melldznie,  amelyek  mir  annyira  Bzakszerdek,  bogy  a  kozdn* 
86g  el^  egy&ltaUban  nem  val6k.  —  Szerenese,  bogy  ezt  ai  alap* 
elyet  maga  sem  koveti  a  gyakorlatban  s  kdnyT^ben  el6g  aa^p  6z4iiunal 
van  szakszerCL  szd  ^s  kifejezds  is ;  csak  az  a  baj,  bogy  minden  rendszer 
]i6lk^  (legaUbb  ^n  nem  tudtam  felsorol&sak  rendazer^re  bokkaniii), 
ametmyiben  sok  fdloslegest  feljegyez  ^  m^g  tdbb  szQkedgest  elbagy. 

Nagyobb  bi&nyossiga  az  elvek  kitfiz^^ek  az,  bogy  a  kfiznyelr 
idegen  azavait  is  figyelmea  kfy^  akarta  bagynL  Ez  az  elv,  ba  kSyet* 
kezetesen  alkalmazta  yolna,  yaldsAggal  zn^lyan  leszAllitoUa  yolna 
eg^sz  nnmk6j6nak  ^i^k^t,  mert  biszen  fdrendeltet^se  dpen  a  koz&yelv 
magyarltAsa  lett  yolna.  K5znyelyeii  ugyanis  a  szerzo  nem  a  nyely« 
j&r&st  ^rti,  banem  azt  a  nyelyet,  amelyet  minden  miyelt  ember  a  k68« 
napi  ^rfntkez^sben  baszn&l.  Ez  a  koznyelv  Qgyszersmind  az^  mellyel 
a  reg^ny-  ^s  ylgj&tdkird,  a  ndpszerii  felolvas^s  ^  szdnoklat  ir5ja 
mfiy^nek  legtdbb  rtolet^ben  ^Inie  kelL  Ezt  melldzni  yaldsiggal  nagy 
mulasztis  lett  yolna.  Szerenca^re  azonban  ebben  asm  kdyette  eg^azen 
a  kituzdtt  teryet  a  az6t&rir6.  Igaz,  bogy  t5bb  moazanatit  a  koz^let^ 
nek  (tdraaajit^koky  rob^zat,  ^telek,  bdtorzat)  r^azben  figyelmen 
klyUl  bagyta,  iltaUban  azonban  el^g  gazdagnak  mondbatjuk  8z6tir&t 
a  koznapi  6let  kor^bdl  vett  logalmak  azayainak  magyarit&a&ban,  b^ 
itt  is  kev^s  a  rendszer  s  n^ba  nem  felel  meg  pentosan  a  Bzdks^g- 
letnek  yagy  nem  el6g  gazdasAgoa  a  felsoroltoban,  mint  az  al4bb 
kdzdlt  r^szletes  jegyz^kben  l&tni  fogjuk. 

Ezt  a  k^t  belytelen  alapeWet  b&tran  mell5zbette  yolna  a  azerzd 
8  mindoasze  annyit  jegyezbetett  volna  meg,  bogy  egyik  legnebezebb 
feladata  volt  a  szakazeHL  6a  k&znapi  azavak  kdzlil  a  sz6t6rba  val6k« 
nak  kivdlaaztilsa.  ^s  csakngyan  ezt  a  feladatdt  sikerillt  neki  legke- 
v^sbb^^  megoldani. 

Att^rve  most  m4r  magioak  a  szdjegyz6knek  tartalm^ra  6s  beoaa* 
t&B&raf  bizony  abban  is  akad  el6g  kifog&solni   val6. 

Eloszor  is  nines  el6gg6  tekintettel  a  azavaknak,  mint  az  el6 
besz^d  szerves  r^az^nek  alkalmaz&aira.  Nagyon  neb^z  aokazor  a  8z6t 
mondatb6l  kiazakitva  meg^rtetni;  minden  korUUrisn&l,  a  azinonim&k 
b^rmily  bos^ges  felsoroliain&l  t5bbet  6r,  ba  rovid  p6ldamondatokban 
viUgitjuk  meg  alkalmaz4aakat  ott^abol  sziiks^ges.  Hiaz  ezt 
az  elj&r&st  kovetik  ma  m4r  kisebb  idegen  nyelvi  zsebsz6t&raink  ia, 
pedig  ezekben  az  egym^ssal  azembe^llitott  szavak  megfelel6s6t  sokkal 
konnyebb  Atl^tni,  mint  egy  magyar&z6  sz6t6rban,  abol  tlgy8z6ly4n 
taUlgatni  kell  a  legkdzelebb  A\\6j  legink&bb  odaill6  kifejez^st.  Az  itt- 
ott  zdr6jelbe  tett  titmutatds  e  tekintetben  epen  nem  el^gs^ges;  azo- 
kat,  valamint  sok  mds  nebezebben  felismerbeto  alkalmazdst  okvetet- 
lenul  p^ldamondatokkal  kell  megviUgitani. 
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M^sik  f Qgyatkostea  a  8s6t6niak  a  Bok  kifejao^snek  olykor  mhk'^ 
den  rendszer  n^lkfil  Tald  felsoroUAa.  Ea  a  nagy  gasdagsAg  elad  piUa- 
aatra  iMmzeti  buflakaa^gel  tfiltheti  el  as  olvafldty  de  ha  ^sroTeazi 
kSztflk  a  8ok  hasanAlatan  kiviil  &116  ti^jszdi  ^s  elaytilt  8&6t,  es  sokat 
leT<iii  as  ossse^ltteiak  gyakorlati  6rt6ki6bdL  De  nem  es  a  leg- 
oagyobb  baj  e  pentnil,  haoenit  bogy  sokasor  nem  a  leggyakrabban 
magfelelS  jelest^et  tessi  eldre  s  oly  BginoniinAkat  is  felaorol,  amelyek 
a  megfeleld  idegen  Ba6  belyetieBeiul  egy&ltal4baii  nem  is  baaznil^ 
hatdk.  Ime  egy  p6lda  a  sek  kds^:  ScrupuUzdlz  tdpreng,  kdikedik^ 
aggddiky  agg6«kodik,  akadekoekodik,  aprdl^koakodik.  Itt  6pen  as 
utoledyal  kellett  Tolna  keadenie,  a  negyedik  pedig  el  ia  marad- 
batatt  volna. 

£a8ebb  hib^iay  —  mert  csak  •zdrvAnyosaii  fordal  elo  —  bogy 
nagycm  is  pdiias  Tagy  pedig  roses  avagy  ssokatlan  kdps^sti  ssavakat 
ia  ajinL  As  elsore  p^ld^k:  derog&l  neki:  finiorog  vmit6lf  kunkargaija 
az  orrdi  idle;  deprimAlt:  dszantyolodott  sib.;  a  miaodikra^  tonibf 
iUegy  ldSbU6  (pedal),  ezreUk,  eszwmea  stb. 

Ast  sem  tartom  belye&nek,  bogy  a  kdnymek  kiilonben  el^ 
takar^kosan  beosztott  tartalm&t  oly  idegen  SBavakkal  is  megterbelir 
amelyeknek  bassnilata  vakt  Hg  divatj6i  nuilta  s  a  tAblabfrtfk  r6g 
letfint  idej^re  eml6keBtet,  tovAbbd,  bogy  minden  safiksdg  n^lktQ  ajinl 
olyan  tAjasarakat  is,  melyeket  ismeretlens^giya&^l  fogva  magyarisat 
n^lkfil  alig  lebetne  bassn^lni.  Igy  pL  ma  m4r  seoki  sem  bess^l 
quieUmHdrtU  Tagy  dezcripiidr^l  6b  kev^s  irodalmi  mfivelts^gfi  ember 
^rti,  bogy  mi  as  a  matyd  (pakk),  vdslitda  (strapa),  mizge  (fili* 
gran)  stb. 

Y^gtd  inkilbb  osak  teobnikai  bib&nak  mondbat6  az  a  c^lsse- 
riitlen  beosstAsa,  bogy  oly  ssavakat  is  egy  etimol6giai  osoportba 
gyfijt,  melyek  jelent^s  tekintet^ben  annyira  elttook,  bogy  a  nyelT6- 
ssetben  j4ratlan  kereso  aligba  fog  ott  r&jok  akadnL  Igy  pL  arien* 
tdlja  magii  (t4j6koz6dik)  oriens  (kelet)  alatt,  genesis  (eredet)  gene- 
ralis  (Altaltooe)  alatt  sib. 

Es  Altaltoos  megjegys^sek  uUok  ^lljon  itt  teljes  jegys^ke  aaok* 
nak  a  ssayaknak,  melyeknok  egy  r^sze  az  6n  It^letem  sserint  a  jegy* 
s^kben  a  f<hmebb  kifejtett  okokn&l  logra  felesleges,  mis  r6sao  min- 
den elfogadbatd  ok  n^lktd  kimaradt,  barmadik  r^se  pedig  nines 
belyesen  ^rtelmezve.  A  sziiks^telen  szinonimAknak  ^s  a  biinyad 
jelent^staiyalatoknak  egybeillitdsit  melloztem,  mert  es  mir  szfirszil- 
basogatdsnak  l&tszd  aprbl^koskodisra  vezetett  volna,  valamint  azok- 
nak  f5lsoroi4s&t  is  elbagytam,  amelyekre  m&r  egy  mAsik  bir&l6 
(TanAregyl.    K.  34.  k.)  felbitta  a  szerzo  figyelm^t. 

Fdlbsleges:  a  latere^  ab  intestato,  abonnement  auspendu, 
abr^g^,  abrogil,  acribia,  adaeqnat,  adapt&l,  adbaerentia,  adeptus,  ade- 
spoton^  afficbe,  affiliil,  affiigil,  aggrav6l6,  akribia,  alimentil,  allegAl, 
antarktikas.  apertnra,  anxietas ;  bar,  beatifiodl,  bilateralis,  buste ; 
cajoiiroz,  cbarmeur,  clair-obacur,  coincidentia,  colligatnm,  colonnade, 
combattana,  commercium,  communio,  complan&l,  conacius,  oonflagratio, 
oonniventia,  contamindl,  contenance,  contiguitas,    contrahi&i,    contusio, 
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couloir,  creche,  croquis;  decid&lt,  decise,  deferentia,  deieendentiai 
desiUuBiOy  descriptio,  deyotio,  diffidentia,  digestio,  dilatorinBy  dispa- 
ritas;  61an,  emanatio,  embonpoint,  entente,  entreacte,  exorbitans,  exoiw 
cisAl,  ezploit^l,  extraurban;  falsette,  ^scicnlus,  fascinil,  faBhionable, 
fasten,  f etirozni,  filum ;  genninos ;  hibrid,  hinterland,  bistologia,  homa- 
gialis;  immediate,  incommensarabiliB,  indeterminabilis,  indisciplinAlt, 
indorsatum,  inbaerens,  intemrban,  inviolabilis,  irregolaris,  irrevoca- 
bilis ;  kat'  ex  ocben,  knx ;  lacuna,  lambreqoin,  leader,  leistung,  letalis, 
InciduB,  lumbago;  malversatio,  mansarde,  mepbitikus,  misoellanea, 
mondaine,  money  making;  niche;  obsoletus,  optio,  opulenB,  OYerwor« 
king,  paletta,  palissade,  pankratiasta,  penibilis,  per  apices,  perceptio, 
peremptoriuB,  peritus,  petulans,  pincette,  pirouette,  polyandria,  praedi- 
um.  praemedit&l,  praeferens,  praesum^l,  praevalens,  primipilus,  pro- 
fdsz,  prophyllaktikus,  quietantia;  rechaud,  recre&lja  mag&t,  refute, 
relerans,  remittenda,  repulsio,  rudimentarius,  riibrstftck;  saiin&l, 
scrutiniiim,  soffita,  solitarius,  sollicit^,  solstitium,  solutio,  sonorus, 
spelunca,  sputum,  struggle  for  life,  succus,  sufficiens,  suaerain ;  taber* 
naculum,  terzerol,  theorema,  tberma,  timbre,  tourniquet,  transfusio; 
yehiculum,  vendetta,  vidimAl. 

Hi&nyzik:  actionarius,  aquarium,  alchymia,  album,  algebra, 
anatomia,  antik;  bajonett,  barometer,  b6rae,  botanika,  calico,  career, 
cassetta,  charge,  chemia,  chirurgia,  chrestomathia,  olerious,  compass, 
compostor,  confirm&l,  congregatio,  convent,  complet;  dermatolog,  des* 
till&l,  disconto,  dog,  domestica,  driima,  dramaturg,  dynamika,  dynastia ; 
encyclopaedia,  epos,  epicus,  epilepsia,  escadron,  escomte,  ethika,  etbne« 
graphia ;  farmer, .  fayence,  fidelis,  fife  o  clock,  flaster,  fauna,  flora, 
in  floribus,  folio,  folians,  fortepiano,  fonmier,  fracht,  fresco;  gardina, 
g&z,  ganner^  geographia,  geologia,  gir6l,  gladiator;  herbarium;  industria, 
infallibilis,  infans,  infusori&k,  interregnum,  investitura,  ironia,  jucker; 
kad^t,  kalligraphia,  kan&lis,  kannib&l.  kartographia,  katechismus, 
kioszk,  klappol,  klinker;  laborans,  lexicon,  limon4d^,  locomobil,  loco* 
motiv,  lyra,  lyceum;  major,  mondinell,  marionette,  marqneur,  matbe- 
matica,  mazurka,  meteorologia,  mieder,  mineralogia,  miraculum,  m6di, 
morphologia,  monarchia;  nobile  par  fratrum,  novitius,  nnmismatica; 
oecidens,  oct&v,  officium  nobile,  onania,  ordintoc;  palatums,  passagier, 
patricius  (plebejus  benn  van),  pedellus,  phonetika,  phonograph,  phy* 
sikus,  pUnt&l,  pomolog,  portier,  primitiv,  prior,  psychiatria ;  quaestor ; 
ragout,  recous^,  rhetorika,  rigli,  royalista;  soubret,  spita,  stift,  supp- 
licil,  synthesis,  syntaxis;  tabletta,  taille,  tedeum,  therapia,  totalisateur, 
turista,  trampli,  travest&l,  tuss  (1.  douche),  tuberculosis;  vagabundt 
vandalismus. 

Nem  megfelel6  ^rtelmez^s  v.  kifejez^s:  abderita, 
abituriens,  alteraativ,  amortiz&l,  appropriationalis ;  neg^des,  magahteyd 
(arrogans),  rivald  (auflAg),  kozhelyti  (ban^lis),  kdnyvUimok  (bibliothe- 
carius),  elsuvaszt,  elcsizel,  elsakliz  (blitzel),  f^nyeleg  (brilliroz),  derca6s 
(brusque),  irodai,  irod&s  (bureaukratikus).  rigolya  (caprice),  tirsalog 
(cerclet  tart),  honimAd6  (chauvinista),  kiab&l,  szitkozddik  (debach&l), 
kSzpontisdgot    megszuntet    (decentraliz&l),   rangfosztis     (degradatio) 
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BnioTOg,  kunkorgat  (derogftl),  k6rbat&roz)la  (diagnozis),  r«§^iilet  (exta- 
sisX  en  bloc^  lelkes  (exaltAlt),  hamis  (heljesebben  A\  —  vead^g  — ), 
k^pzelmdny  (fictio),  selma  (fifikus),  mizge  (filigran),  elb&mit6  (frap- 
pans),  lenge  (frivol),  basard,  le  nein  tiszUtott  vagy  tiszt&tlan  p6ld&ny 
(imparum),  beidegzik  (innervftl)^  fizetdkeptelen  (insolvens),  kSzjdt^k 
(intermezzo),  8z6rav^tel  (interview),  z&k&nyos  (katzenjammer),  paraszt 
vagyok  benne  (laikus),  bdgulya  (lavina),  lantol  (lazsiroz),  bolddal  j&r6, 
boldas  (lunaticus).  f^ml^s  (laetre).  koeemelat  (mezzanin).  vald  tiszta 
(objectiv),  moty6  (pakk),  onklviilet  (paroxismus),  mib611ett  (parvenu), 
lAbft6  (ped6l),  pontoskodb  (pedtos),  ezrel^k  (per  mille),  phant&si&z, 
tnrba  (pblegma),  illeng^s  (p<^z),  v^lelmez  (praesum&l),  mag&nlag 
(privatim),  kUldnjogtisrAg  (pHvilegium),  secessio,  speecb,  fBldr&glt 
(steigerol),  v^slitAs  (strapa). 

Ime  ezekben  8z6molbatok  be  ama  bi&nyokr6l;  melyeket  e  8z6tir 
tartalmAban  ^a  szerkezet^ben  talAltam.  Mind  oly  bi&nyok  ezek,  melyek 
ily  alapvetd  mank6nak  elsd  kiad&s&ban  —  kiv6lt  ha  oly  rdvid  id6  alatt 
k^BzQlt  —  tlgy8z6lv&n  elkerlilhetetlenek.  Eg^szben  v^ve  ceak  elismer^s- 
sel  8z6lbatok  teh6t  Tolnai  Yilmos  mtiv^rdl :  igen  sok  ^rt^kes  anyagot 
hordott  dssze,  nagy  szorgalommal  ^s  gonddal  n^zte  &t  (sajtdbib^ra  csak 
alig  egy-kettdre  akadtam)  s  egy  t(A:6lete8ebb  munk^nak  oly  biztos  ala- 
pot  teremtett,  amelynek  8eg6ly6vel  most  m6r  nem  leez  neh^z  azt  —  ter- 
m68zete8en  tobb  idd  alatt  s  a  rendszeress^gre  val6  nagyobb  torekvdssel 
—  l^trehozni.  De  addig  is,  mfg  az  elk^sziil,  Tolnai  Magyarft6  Bz6t^ 
r&ban  igen  haszn&lhatd  seg^dkSnyv  6\l  ir6inknak  es  kozons^gfinknek 
rendelkezesere^  amelynek  tanAcsad^&t  kCvetve  bizton  elkerlilbetik  a 
besz^dUnket    ^s    Ir&snnkat    szerteleniil  ellep6  idegenszertLs^get. 

V^gUl  nagy  elismer^ssel  kell  megemUkeznem  a  kdnyvnek  val6« 
ban  pdrj^t  ritkitd  diszes  ^8  gondos  kiAllitd86r6l,  ami  a  HornyAnszky 
c^gnek  nem  utols6  drdeme. 

EnDRBi  Akos. 
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MAOTAB    VTKLV6r.     XXX.  10 


138  KTELTMfrVEL^S. 

Pesti  Kirlap  m.  3.  Helyesfrfts  (T6th  B^la  — .  az  Akad^mia  leg- 
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NYELVMOVELfiS. 

T€l^€Uld8»  Antibarbanisn&l  is  aki  antibarbarusabb  akar  leoni. 
az  6n  vagyok.  A  Nyelvor  27  :  129.  lapj&n  Antibarbarus  az  idegen 
szdk  ellen  tdmady^n,  fgy  feddozik:  »Hit  m&r  a  Tan.  K5zlony6ben 
sem  tudnak  annyit  latini&l,  bogy  egy  ilyen  kozons^ges  sz6t  [vehe- 
mens]  le  tudndnak  fordftani?«  Nekem  ezen  k6rd6  mondat  mAsodik 
f ele  nem  tetszik ;  szerintem  fgy  volna  helyes :  hogy  egy  ilyen  kdzon- 
s^ges  szdt  le  ne  tudntoak  fordftani.  Yagfyis  a  fdmondatbeli  tagadd 
k^rd^st  ^n  azok  kdzzd  az  akad&lyoz&st,  tilt&st,  k^ts^get  stb.  jelenio 
kifejezdsek  kozzd  sorozom,  melyek  utin  a  magyar  nyelv  a  laiinnal, 
n^mettel  ellent^tben  tagad6  mell^kmondatot  kdvetel,  legaUbb  a  leg- 
t5bb  esetben  azt.  Hosszas  6s  neh6z  t^rgy  ez  a  klildn  magyar  saj&ts^, 
melynek  fejteget^s^be  most  nem  bocs&tkozom,  de  a  melynek  nev^ben 
ism^tlem  fentebbi  meggydzdddsemet,  bogy  le  tudndnak  hel3rtelen,  le 
ne  tudndnak  a  belyes.  Karoos  Albebt. 

N^zetem  szerint  a  mondat  tigy  ahogy  irtam  teljesen  kifog&s- 
talan  s  a  mftsodik  tagad&st  6ppens6ggel  nem  kdveteli  meg  a  magyar 
nyely^rz^k.  Y.  o.  az  eny^mhez  teljesen  hasonld  k5Y.  mondatokat : 
H&t  annyi  pdnzed  se  volt,  bogy  az  eb^det  kifizetbetted  volna  ?  Nem 
volt  annyi  embers^ged,  bogy  bitelbe  adtak  volna  ?  »Nem  lebet-e  olyan 
m6dot  taUlni  abban^  bogy  megszabadulbassanak ?«  (Mikes:  TLev. 
Toldy  kiad.  1  :  71.  Sok  basonl6  p^lda,  de  nem  k^rdd  f6mondattal. 
MKotdsz6k    2  :  115, 116.)  —  Egy^bir&nt  sz6ljanak  bozzA  m&sok  is !  — 

Yiszont  Joannovics  G^y.  (29  :  404  6s  491)  sokallja  a  tagad'ig6s 
fdmondat  nt&n  a  tagad6  sz6cska  kit6tel6t  a  mell6kmondatban.  Az  frott 
nyelvre  n^zve  igaza  lebet,  de  a  besz6dben  a  bangsiilyoz&s  kizArja  a  k6t- 
^rtelmfis^get ;  v5.  (ha  a  tettet  tagadja :)  tagadjaj  hogy  nem  tette  —  a 
nem  er6sen  megnyomva;  (ellenben  ha  a  nem-tev^st  tagadja:)  tagadja^ 
hogy  nem  tette  —  az  eg6sz  csak  ^y  hangsdllyal  ejtett  sz6lam.  — 
Legink&bb  sajn&lom,  hogy  Joannovics  Gy.  nem  vette  tekintetbe  a 
MKsz6k  1  :  78 — 79.  lapj&n  e  tArgyra  vonatkoz6  iddzeteket 

AjrriBARBAitUS. 

A  maga  n^ymis  hibUs  hasznilata.   Ujabb  iddben  agyre 

silrabben  tapasztalom,  hogy  fr6ink  a  m^ga  n^vm^s  haszn^at6ban 
kisB6  ttll  mennek  a  kello  hatdron  s  mikor  tal&n  nagyon  is  magya- 
rosan  akarnak  Irni,  idegenszer{iekk6  v&lnak.  E  tekintetben  nem  is 
valami  kezdd  fr6csk&ra  hivatkozom,  hanem  olyanra,  kinek  t6rul- 
metszett,  szep  magyars&gdt  m&v  sokan  magasztalt^k.  Ez  az  ir6  Porzd, 
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igazi  ney^n  Agai  Adolf.  Az  6  n^pies  izH  elbesz^l^seibol  vdlogattam 
ki  a  koTetkead  p^ld&kat :  »OzTegy  TyntytLnd  k5v6r  tenyer^vel  akkor4t 
fltott  a  tnaga  combjAra,  hogy...«  Eii  nem  litja,  bogy  a  maga  kitd- 
tele  itt  teljesen  fSlbsleges?  A  kSvetkezd  k6t  p61da  m^g  furcs&bb: 
>Kuty^ban  is  a  magyar  puszt^k  fi&t  szeretem, . . .  aki...  a  maga 
azords  kutya-keblib61,  konyv  n^lkfll  ugatja  ki  az  erz^seit!^  —  »A16- 
zatosan  megkonyitotta  a  maga  mAaHl  ful^t...«  t.  i.  a  Bodri,  mert 
errdl  8z6l  Forz6nak  egyik  megbatd  kutyabist6ri&ja.  De  kdrem,  Bodri 
csak  nem  konylthatta  meg  a  m&s  kutya  fUl6t!  Minek  bit  a  szdsza* 
porit&s?  —  Megolyasbatdk  pedig  mindezek  a  Magyar  Konyvt^  24. 
fdzet^ben,  melyben  egy6bk6nt  az  is  meg  van  frva,  bogy  ^k^so  ^jjel 
€(yiiri  a  Hasli  zsiddval  mentek  a  kast^ly  feldc.  31.  1.  Ezt,  megbo- 
cs&BBon  a  nyelvmuvesz  Porz6,  az  ^n  magyar  fillem  sebogy  se  tudja 
belyesnek  talAlni,  babir  az  ±,  n.  egy^ni  nyelv^rz^kkel  tal&n  valabogy 
ki  lebet  menteni.'^  Lakatos  YiircE. 


nyelvOjItAsi  adatok. 

Az  elsd  Mgely***  A  seg^y  8z6t  m&v  Helmeczi  Mib&ly  Bessenyei 
alkot&sak^nt  jegyzi  £51  a  Berzsenyi  D&niel  verseinek  1816-iki  kiadi- 
sibez  irt  bevezet^s^ben  (1.  Nyr.  11:24).  Simonyi  meg  azt  mondja 
TOzetes  Nyelvtan&ban,  bogy  a  segily  elSszSr  Bessenyein^l  fordiilt  eld, 
de  >d  alkalmasint  a  n^pnyelTbdl  yette«  (499.  L).  A  Nyelvdrben  aztdn 
egyenesen  biyatkozik  is  Gyolai  Pilra,  aki  a  segely-i  Bessenyein^l 
megtal&lta  (25 :  448).  Azonban  mindeddig  nem  tudtuk  a  belyet,  abol 
a  segily  el68z5r  olvasbatb,  ligybogy,  megvallom,  bajland6  voltam  az 
eg^szben  t^ved^st  foltenni.  Ebbez  jinUt,  bogy  Bessenyei  milveinek 
az  lij  Nagy  8z<St4r  sz&m&ra  yal6  foldolgoztat&s&ban  kfllon  is  figyel- 
meztettem  a  dolgoz6  i&rsakat  a  seg4ly  8z6ra  s  m^gis  Bessenyei  egyik 
mfiy^ben  sem  talAlt&k  meg  eddig.  Pedig  Helmeczi  fQljegyz^se  belyes 
48  G^ynlainak  is  igaza  yan. 

Szily  K&lm&n  ugyanis  Szemere  P&lnak  egy  k^zirati  megjegyzd- 
s^ben  id^zye  tal&lta  a  belyet,  abol  Bessenyei  a  segily-t  baszn&lja. 
A  bely  Bessenyei  elsd  mtLy^nek,  Agis  tragididja-nsik  31.  lapj&n  a 
koyetkezd : 

Egy  tronus,  (a'  mig  az  alatta  fakadt  y^r, 
F6ny6t  el-nem  tSrli,)  8eg4lyt  bajosan  k^r 
Ellene  t&madott  szeg^ny  kSzs^gdtSl. 

*  Ennek  az  ertelem  szerinti  egyeztetesnek  a  hib4ztat48iban  tal4n  nines 
igaza  d.  lArsimknak.  Sok  p^lda  van  erre  mind  a  regibb,  mind  az  ^jabb 
nyelyben  s  a  n6p  nyelv^ben  is.  VS.  A  dong6  a  darizzsal  fdldCn  verekesznek 
(Arany-Gy.  N^pk.  gy.  2  :  329).  Utasok  yagyunk  [en]  a  nenikemmel  (Mik8z4th  : 
Az  elad6  birtok).  Ha80Dl6k  az  ilyenek:  Egyik  a  misikat  gy{il61ik  (Zrinyi). 
Egyik  a  m4sikt61  elszakadtak  (Kriza  :  Vadr.).  f gy  keletkezett  ez  a  kifejez^m6d 
is :  egy-ixMt  gyul&lik,  —  L.  b^vebben  A  m.  hat4roz6k  1  :  363.  S,  Za. 

**  £  sorokat  meg  febr.  fazetiink  megjelenese  eldtt  vettuk,  amelyben 
magnnk  is  Bz61tunk  az  elsd  8eg€lyt(Sii  (30 :  94).  A  szerk, 

10* 
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l^rdekes  teh&t,  hogy  az  Agis  foldolgoz6ja,  aki  kftldaben  alapos^ 
gondos  dolgoz6  t^rsa  a  Sz6t&ri  BizottsAgnak,  ezt  a  helyet  kijegyz^sre 
nem  tartotta  erdemesnek,  minthogy  akkor  m^g,  Hgj  Ifttszik,  nem 
tettem  volt  meg  a  kiilon  figyelmeztet^st  a  segily  8z6  kutatAs&ra,  a 
k5vetkezd  mtLvekben  pedig  hi&ban  vadftsztak  r&. 

A  sz6  eredete  azonban,  f6k4peii  pedig  a  n^pnyelvbdl  yal6  sziir- 
Tnazdsa  m^g  Igy  sem  ^11  minden  kdts^gen  feltil,  kiSldndsen  az^rt,  mert 
a  segdy  Bessenyein^l  is  igen  ritka  lehet,  hise  rendesen  a  segedelem 
f6nevet  haszn&lja  (pi.  Hunyadi  Jdnos  4lete  24,  25.  1.  stb.).  Yajjon  nem 
puszta  analogia  sziilte-e  Bessenyei  nyelvhasznilatdban  is,  erre  a  miii- 
tAra:  veszedelem :  veszily  ^=^  segedelem :  segily  ?  Zolvai  Q-tula. 

GMydl.  (Nyr.  29:378,  519.)  Tolnai  Yilmos  helyesen  mondja, 
hogy  a  gdlydl  8z6  ,a  gbly&nak  hddoV  jelent^ssel  KalmAr  G^ydrgy  tudatos 
csindlmftnya.  B6rczi  Fiilop  erre  azt  jegyezte  meg,  hogy  a  Balaton 
vid^kdn  gyakran  hallhat6  kelegdlydl  ,j&rk6l,  c6l  n^lktll  k6boror  drte- 
lemmel,  ^s  Tolnai  ebbol  magyar&zza  azt&n  KalmAmak  vhol  v.  vhovd 
gdlydl  azaz  ,utazik,  jAr-keV  kifejez^s^t,  valamint  az  eU,  vissza-j  meg-, 
dltalgdlydl  stb.  ig^ket.  Azonban  e  magyar&zat  nem  eg^szen  bizonyos, 
mert  az  eddigel6  teljesen  ismeretlen  kelegdlydl  ejt^s  minden  val6- 
szlniis^g  szerint  csak  nf.^petimologi&s  v&ltozata  lesz  a  T&jsz6tdrban 
t5bb  helyrol  fdljegyzett  hetekdldX  ikerszdnak,  s  nagy  k^rd^s,  hogy 
megvolt-e  mdr  Kalm&r  Gyorgy  idejSben  is?  —  Hadd  id^zzem  itt  ezzel 
kapcsolatban  mint  ^rdekes  nyelvdjit^stort^neti  r^szletet  B^jnisnak 
m^lt6  gdnyol6d&s&t  Kalm&r  Gry5rgy  erdszakos  8z6haszndlatain.  A  Heli- 
konra  vez^rld  Kalatiz  szerzoje,  munk&ja  Meg-szerz6s4nek  vagyis  tolda- 
l^k&nak  16.  s  kov.  lapjain  igy  sz6l:  »Ki  oWashatja  boszszonkod&s- 
n^lkiil  amaz  lij  fgdket,  a'  mellyekkel  Kalmdr  G^yorgy  a'  Magyarokat 
kln&lja : 

Nehioy  <x\  Bz6kkal  kin^Uak,  AtyAmfia  !  most- is ; 
Am  a'  tobbi-utann  azokat-s  [igy !]  vedd  j6  neven,  oh  vedd  ! 
Meg-sasol,  es  Sasolj  Esztrdgol,  's  Fridjel  teszi  hodol : 
Meg-napoU  es  Britel^  es  Szovetel  ugyanazt  tegye  n^ked. 

Mert  vallyon  mitsoda  8z6  ez  a'  Britel  ?  a'  mellynek  elso  tagotskd* 
jdt  ki-nem-mondhatn&  az  igaz  Magyar,  hanem  igy :  Biritelf  vagy 
BeriteL  —  fiq  ugyan  nem  tudom,  mire-val6,  hanem  hogy  Blictri- 
gyan^nt  szolgdljon  a'  Dialektikusoknak.  —  Frigyel^  Napol^  Szovetel 
Magyar  Ig^k  eredet5kre-n^zve :  Napol  annyit  tdszen,  mint  Diem 
transigit;  Frigyelni,  Szovetelni  taUm  annyit  tehetne,  mint  Frfgyet, 
Szovets^get  tenni.  Hogy  pediglen  annyit  tesznek,  mint  Hddolni,  meg- 
lehet,  de  tsak  akkor,  mikor  Kalm&r  Uram  magdval  beaz^ll..  Am  az 
igaz  Magyar  ezt  tsak  tigy  ^rtheti,  a*  mint  meg-6rten6  besz^demet,  ha 
elore  mondandm,  hogy  Paputsdlni  annyit  t^szen,  mint  Tisztelni,  6s 
azut^nn  azt  besz^lnem,  hogy  a'  Kiriabdiek  Tatar  Fejedelmet  paputsdl^ 
nak,  —  Meg-sasol,  Sasolj  Esztrdgol^  Ambdr  igaz  Magyar  sz6kt6l  sz&r- 
maznak,  de  ligy,  a'  mint  ez  ig^kkel  Kalm&r  Uram  61,  ezek-is  tsak 
bolondnak    ersz6ny6be-val6    fa-penzek.    Mert,    ha    az6rt,    hogy    Sasot 
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Utunk  a'  mi  Fels^ges  Fejedelmtlnkziek  tsfmer^ben,  azt  mondhatjuk, 
bogy  a'  Sasnak  scLSolunk ;  szinte  azon-k^pen  moDdhatnbk^  a  tzimer^nek 
t&bfai  rdsaeire  afeTe:  bogy  a'  Magyarok  a'  Kereaztnek  kereaztelnek, 
a'  fiegyekn«k  heffydnek,  a'  Eolyd-viaeknek  vizelnek;  's  a'  t.  Oszt&n, 
'km  azt  mondbatjak,  bogy  a'  Magyarok  (az^rt,  bogy  valamelly-k^pan 
baaonlbk  az  Eftzterigboa)  a'  Sasnak  esztrdgolnak ;  mi^rt  nem  mond- 
bstndk,  bogy  a'  szorgalmatos  Magyarok  a'  Saanak  hamgydlnak,  a' 
ttinyik  azamdrolnak,  a'  kik  pedig  tebets^dk-felett  sokat  ig^rn^, 
szarkal/nakf  mi^rt-liogy  A^  szarka  sokat  ig^r,  de  farka  nem  birja,  — 
Nem-de  nem  irt6ztat6  bolondoakodAs  ez  ?«  Zolnai  Gtula. 

Helyreigazftltaok.  Kir^ly  K.  Nyr.  25:212  az  angol'T6l  azt 
jegyzi  meg,  bogy  M&rton  8z6t&r&ban  m^g  1807-beii  is  csak  anglus, 
de  m4r  1811-ben  angol  is.  Az  angol  sz6  M&rtonn&l  nemcsak  1807-ben 
fordul  mdr  eld  dngoly  alakban,  hanem  megvan  1  SOS-ban  is  az  dngoly 
iampdk  Ssseet^telben  (=»  Bindspeck). 

A  Nyr.  id^zett  bely^n  ran  emlftye  toy&bb4  a  perCf  ds  egynemu 
8z6  is,  mint  Petbe  alkotAsa  (1812).  A  percenetf  percentet  rovidult 
perc  alakj&t  M&rton  m&r  1803-ban  felveszi  sz6t4r&ba,  nemkiilonben 
az  egynemui  is,  mit  valdszinfileg  Dugonics  egy  kozuj^ek  peld&j&ra 
osinilt,  ^piigy.  mint  Foldi  hasanfaj-Aoak  mintftj&ra  a  hasonazdt  — 
Ugyancsak  Petbe  »6letben  maradtc  szavai  k5zt  emllti  Simony i 
(Nyr.  3:409)  a  szdmldld'ty  nevtzO^i.  Mindegyik  megvan  m6r  1803*ban 
M&rtonnAl. 

A  Nyr.  25:253  Versegbinek  (1805)  tulajdonltott  pazar  (paz6r 
alakban)  m&r  1800-ban  megvan  M&rtonn&l;  6pigy  a  Nyr.  14:401. 
neki  tnlajdonitott  elOU^let  1803-ban,  de  m&r  elobb  is  Orczyn&l, 
1787-ben  (1.  NySz). 

Szily  K.  a  Nyr.  29:27  a  borkereskedot  M&rtontdl  csak  1823- 
bdl  id^ziy  megran  mi^r  1816-ban,  sdt  1811-ben  is  a  magyar-n^met 
r^zben;  viszont  a  I6keresked0  mdg  1823-ban  sines. 

A  vendor  sz6,  mit  Kir&ly  Kdroly  a  Nyr.  26 :  398  Fogarasib^l 
id^  el58zdr  (1833)^  egy  ^vtizeddel  eldbb  megvan  M6rtonn6l.  Jelen- 
t^se:  Folizei'^Landreiter. 

A  vizsga  sz^,  mit  a  Nyr.  26 :  449  emlft  Yersegby  utto,  eldszSr 
nem  HloebnAl  (1843),  banem  Kunoss  Sz^Mz^r^ben,  1835-ben  forddl 
eld.  m^  pedig  mint  fdn^v,  teb&t  m&r  1848  eldtt  is  baszn&lbattdk 
mint  fdnevet. 

Az  elMeges  8z6  (26:304),  b&r  Kunoss  1834  >nylltan  mag&^nak 
vallja,«  mAr  1823-ban  megvan  M^rtonn&l  ,praliminar,  praevius'  jelen- 
tassel,  1831-ben  pedig  Paky  K&roly  Honni  Torv6ny  Sz6tar&ban  praefe* 
reniicUia  jelent^sben.  —  Az  oldalagos  mellol  Nyr.  29 :  30  a  csilUg 
tSrlendd,  mert  ugyanitt  megvan  m&r :  collateralis  inquisitio  =  oldalagos 
ianuvaUamds ;  teb^t  mAr  1848  elott.  Sixoer  OdOn. 
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SxUtya.  E  8z6alak  eredete  f5l5tt  hosszii,  k^t  ^ves  h&boni 
folyt  1897 — 98-baii  az  Irodalomt5rt^neti  Kozlem^nyek  6b  a  Nyelv6r 
hasAbjain.  Simonyi  n^zete,  amint  legut^bb  az  elvon&srdl  88616  6rte- 
kez6s6ben  (Nyr.  29 :  482)  is  kifejtette,  az,  bogy  a  sziitya  8z6  erode- 
tileg  or8z&gn6v  volt,  s  nem  mAs  mint  a  latin  Scythic^ntk,  magyaroa 
ejt6se;  minthogy  azonban  az  arszdg  8z6val  megtoldva  mondogatt4k 
(mint  Franciaorszdgf  Angliaarszdg,  Osztrdk  [tkp. »» Ogterreidi]  orszdg)r 
az  el5tagot  Ia88ank6nt  n6pn6vnek  kezdt6k  6rezniy  s  ilyenill  fejtett6k 
ki,  a  franda  68  osztrdk  sz6kboz  hasonldan,  az  orszag^gal  mondott 
kifejez6sekb61.  E  n6zet  ellen  SziUdy  Aron  as  Irodalomtdrt.  K5zl.- 
ben  az  elm6886g  6b  g^y  eg68Z  iArhAz&v&i,  a  magyar  nyelvtndomftny 
m6d8zer6nek  fel8dbb36ge8  kic8inyl686vel  hadakozott.  £lm6B86gein  leg- 
jobban  a  tudom&nyos  IgazB&g  fog  —  mosoiyogni. 

Szil&dy  nem  egyBzer  8  a  cBalhatatlans&g  leghatirozottabb  bang- 
j&n  &llitja,  bogy  »Dngonic8  volt,  a  ki  a  nevestdl  mindenestdl  maga 
alkotta  Etelk^j&val  mondatta  ki  legeldszor  a  Szittyai 
Magyarok  nev6t  Etelka-ja  (1 788.)  elsd  kdnyve  65.  lapj&n,  a  bol  azt&n 
14.  8Z.  jegyzet6ben  cBorye-csavarva  etymologiz&lja  a  SacOj  Scytha 
8z6ty  szdz  ki-ki  6rtelmet  tnlajdonitT&n  neki,  t.  i.  bogy  egy  Bcytba 
Bz&z  ellens6get  bir  legyilmi«  (1.  Irodalomt.  Kdzl.  1897.  6yf.  494.  L). 
Id6zi  is  Dugonicsnak  k5Yetkez5  megjeg^z686t :  »Ugyanezen  okb6l 
ama  magyar  Eleink  szittyai  magyaroknak  6des-orome8t  mind  nevezt6k, 
mind  neyeztett6k  magokat.  86t  orsz^jokat  is  Szittyidnak  mondott&k< 
stb.  A  foly6irat  kovetkezd  lapj^n  tijra  olvassuk  a  k6t86gbevonhatatlan 
t6nyt,  amely  a  nyelvtudom^ny  m6dBzer6vel  el6rt  eredm6ayt  f5lt6tlenul 
semmiv6  teszi:  >A  szittya,  szittyai  alakot  teb^t  Dugonicsnak 
68  Yir6.gnak  kd8z5nbetjUk.«  Ez  ut6bbi  volt  agyanis,  aki  Dngonics 
»r6giB6ge8  alkot&8&nak«)  m&r  t.  i.  a  szittya  8z6nak,  amelybe  alkot6ja 
m6g  nem  igen  volt  szerelmes,  Szil&dy  Aron  szerint  a  Magyar  Sz^a- 
dokban  >orok  6letet  biztosltott«,  vagyis  a  szittya  alak  a  M.  Sz&zadok 
r6v6n  v&lt  c^ak  igazin  kozkeletav6.  Ezt  a  k6ts6gbeyonhatatlan 
nyelvtort6neti  t6telt  az  Irodalomt.  Kozl.  1898.  6vfolyamAnak  378. 
lapjdn  igy  birdeti  ism6t  SziUdy:  »Kimutattak,  bogy  a  szittyd'i, 
Szittyid-t  eloszor  Dngonics  ejtette  68  irta,  1 788-ban  meg- 
jelent  Etelkd-ja,  I.  kotet6ben,  de  m&r  ebben  a  kotet6ben  sem  ragasz- 
kodott  bozz&  mindv6gig,  azut6n  k5vetkez5  miiveiben  pedig  megint 
Scytbftt  stb.  Irt ;  teb&t  nemcsak  bogy  m^sok  nem  kovett6k, 
banem  maga  sem  baszn&lta  tobbszor.  Azt  is  kimntattuk, 
bogy  k68obb  (1808)  VirAg  Benedek  elevenitette  fel  az 
elfelejtett  szittya,  szittyai  ejt68t  s  ir^st^:  stb.  Majd  igy 
folytatja,  Simonyiboz  sz6lva:  »E  feleletUnk  megc6.foUs&ra  csak 
egyetlen  adatk6t  kertiink  a  Dugonics  eldtti  idob51,  d  e 
nem  kapbattunk.«  (Mily  sokat  mond  e  sz6ban  a  szer6ny  -hat 
k6pzo !) 

Engem  a  jobb  t&rgyra  melt6  sok  giiny  6s  szellem,  s  a  Dugonics 
elotti  szittyd'Uak,  Szittyid-nak    elo  nem    teremtbetett  » egyetlen  ada- 
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tocsk&ja*  sem  tAntoritott  meg  azon  meggydz^d^semben,  bogy  a  szittya 
ndpn^y  a  Simonyit6l  kifejtett  m6don  keletkezett,  andnt  NyelTemle- 
keink  clmu  kSnyvemben  (163. 1.)  magam  is  magyar^ztam  volt.  Avagy 
bogy  a  szdz  Ai-Ari-t  belemagyarizbassa,  mi^rt  ir  Dogonics  szittyai 
magyarokat,  azaz  ^irilif^t  =»  acy^Ato-i-akat  ?  Mi6rt  Szittyai  tortinete' 
ket  (1806)?  Hiszen  el^g  lett  volna  szittya  magyarokat,  szittya  tor- 
t^neteket  mondania! 

Azonban  neiii  ereszkedem  bele  annak  fejteget^B^be :  mennyire 
minden  alap  bijAn  valb  az  a  nagy  banggal  ^s  annyiszor  erosl- 
tett  t^tel,  bogy  a  szittya  szbalakot  Dugonics  alkotta,  bogy  szittyd-t  68 
Szittyid't  el6«z5r  Dugonics  frt  6b  ejtett.  Mintbogy  ez  csak  Allftva 
Yolt,  de  bizonyit&sdt  nem  l&ttuk,  s  mintbogy  a  Szittya,  szittya  ejt^s 
r^gis^ge  nyelytttrt^neti  okokkal  ligyis  6l6gg6  valbszinuyd  volt  m&r 
t^ve:  csak  azt  engedje  meg  Szil&dy,  bogy  felelet^nek  megc&fol&s&ra 
azt  az  >egyetlen  adatoc8kiit«y  amely  mindjdrt  biirmAval  jelentkezik^ 
im  itten  bemutassam.  1781-ben,  teb6t  a  I>ugonicst($l  1788-ban  »alko- 
tott«  szittya  eldtt  7  6wel,  de  voltak^ppen  15-tel  (mert  az  el58z<S 
kelte  8  egyik  jegyzete  szerint  a  munka  1773-ban  k^szult)  azt  irja 
B&jnis  az  6  Helikonra  vezMd  kalaHZ'&h&n: 

Indtiljatok!  kemeny-tek^ntetu  Nephez 

Szittyai  Yerhez 

Ti  lesztek  k5vetim.  (2.  1.) 

Hogy  ezt  a  szittyai-t  kettos  ^^y-vel,  vagyis  3  szdtagiinak  kell 
olvasni*  kitunik  a  25.  lap  kovetkezo  pentameter^bol :  >Tollam  ak&r- 
mitsod&s  Szittjai  dalra  fakad.«  E  k^t  belyen  is  elofordal6  szittyai-i 
szint^n  az  orsz&gn^vbol  yal6  -i  k^pzos  mell^kn^vnek  kell  tartanunk, 
vagyis  a.  m«  scytbia-i.  Amde,  bogy  a  szittya  alakkal  se  maradjunk 
adbsak,  ime  a  Kalaiizboz  val6  Megszerz6s  14.  lapjtoak  e  mondata: 
> A'  Kilentz-nek  .  .  .  fark6t  [ertsd :  a  kilenc  sz6  v^g^t]  Szittja-Ov^z^g- 
bdl  boztik  a'  Magyarok  P6nnoniaba.« 

Teb&t  szdz  ^t-/:«-nek  is  egy  a  v^ge:  a  szittya  n^pnev  nem 
Dugonics  alkotisa,  banem  termeszetes  uton  fejlodott,  iigy^  mikent  a 
francia  es  osztrdk  n6v  is.*  Zolnai  Gyula. 

Srassd.  Fi6k  K&roly  ^rdekes  t^rc^jdnak  olvasdsakor  jutott 
eszembe^  bogy  volt  nekem  valamikor  egy  tanuldtdrsam,  akit  ligy 
bittak,  bogy  Borossay  Jdnos.  A  vezet^kneveknek  kozs^gek  neveibol 
valo  k^pz^se  nundennapi  dolog  mint  Csurgd-Csurgayf  Ardd-Arday, 
Szohoszld'Szoboszlay,  Dombd-Dombay  stb.  stb.,  bizonyoara  vebeto  teb^t, 
bogy  a  Borossay  n^v  is  valami  Borossd  belyn^vbol  sz&rmazbatott. 
H^tba  Fioknak  m^gis  van  igazsdga  s  a  Borossd  sem  csak  valami 
»k6pzeleti  n6valak<.  Akkor  azt^n  sim^bb  lesz  az  lit^  melyen  eg^sz 
Brassdig  lebet  menni.  Trencs^nt  Lajos. 

*  Bg^zen  ha9on!6  a  bosnya  mn.  is  ehhCl  Bosnyawszdg^  Bosnia^ 
orszdg,  (Cz.  F.  sz6t4ra  azt  mondja:  » Bosnya  Bosnia  8z6b6l  eredett,  6n&116- 
lag  nines  szok&sban*.  Pedig  dehogy  nines !)  S.  Zs. 
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A  hiy&talo8  Tisaii  cimtArban  is  elofordnl  Borosoff  mint  csal^« 
n^v.  De  Barossdf  Boros6  heljs^get  nem  talAlunk  a  Helys^n^vt^rbaiL 
Az  is  lehet,  hogy  a  Borosay  n^r  a  Borsa  heljfl^n^wel  van  kapcsolat- 
faan,  mely  az  orsz^gnak  tdfab  vid^k^n  elokeriil  68  igen  regi  mint  holyn^Tt 
vfzn6T.  68  nmnx&ta^gn^v,  (A  Pallas  Lex.  jBorsa  cikke  szerint,  mint 
helyn^y  Boruksa  alakban  is  eldfordul.)  A  azxBKBSzr^fo. 

M€iddrldtia  kenpSr.  (30 :  44.)  A  Danintta  tobb  megydj^ben 
j&ratos  ez  a  kifejez^s.*  De  6p  annyira  el  van  terjedve  a  Hasekbrot-BAk 
teljesen  megfeleld  uyiUkeny^r  bz6  is.  Egy  balassa-gyarmati  ssfilet^sfl  kar- 
tArsamtdl  pedig  azt  hallom  (s  hallottam  m&r  dvekkel  ezelott),  hogy  a 
paldcok  az  ily  kenySrmaraddkot  ligy  nevezik,  hogy  nyiUka  aUtotte.  £z 
tehilt  szakaaztott  m&sa  a  n^metnek:  DerHase  hai^s  g^Mcken.     £.  B. 

A  maddrldtta  keny4r  Tolna  megy^ben  is  el  van  terjedve. 
Helyette  azonban*  ink&bb  nyHl-kenyeret  mondanak  s  ezt  valdszfnuleg 
a  magyar  kSzs^geket  k5myez6  n^met  ajkil  lakdktdl  vett6k  &t. 

KORITSiNSKKY   On6. 

A  bdcsmegyei  ^s  Sopron  videki  n^metek  szint^n  Hasenbrot-nBik 
hivjik  a  mezorol  visBzahozott,  kisz&radt  kenyeret     Bleyer  Jakab. 

Julian  jelent^S^hez.  A  Nyr.  30 :  25.  lapj&n  k^ts^gbe  von- 
tam,  hogy  Julitot  a  kint  maradt  magyarok  meg^rtettSk  volna.  K^t 
tapasztalati  p^ld&t  hoztam  fel  arra,  hogy  ha  egy  n^p  k^t  i^szre 
szakad  6s  e  k^t  elszakadt  r^sz  k(5zt  raegszunik  az  Srintkez^s,  n^h^ny 
sz&zad  elegseges  arra,  hogy  a  k^t  n6p  fiai  meg  ne  ^rts^k  egym&st. 
A  Julidn  tltj&r6l  sz6l6  Bichardus-f^le  jelent^sben  az  »intelligebant 
eum  et  ipse  eo8<  mondatot  teh&t  tapasztalati  alapon  nem  lehet  hite- 
lesnek  elfogadnunk.  A  Nyr.-ben  felhozott  k^t  p^ld&hoz  hadd  fuzzem 
oda  harmadikiil  a  kovetkez5  napihirt  (Pesti  Hirlap,  1  901.  1: 12.  8  1.) : 

»Mikor  Krliger  Eurdpa  f5ldj6re  tette  Idbdt,  mell^je  8zeg5dott 
tolm&csnak  van  HaEOimel  n^metalfSldi  prof  esszor . . .  Yan  Hammel- 
nek  az  okozott  sok  neh^zs^get,  hogy  Kriiger  s  ^ItaUban  a  btirok 
m&r  nem  besz^lik  a  tiszta  hollandus  nyelvet,  hanem  m  i  n  d  e  n^ 
f^le  idegen  szavakkal  keverik.  Gyakran  tehdt  nem 
ertette  meg,  hogy  mit  mond  [Kriiger]  s  alig  birta 
franci&ra  fordltani^. 

Felvil&gosit&siil  csak  azt  Irom  ide,  hogy  az  eur6pai  hollandus 
van  Hammelnek  Marseilleben  franci&ra  kellett  forditania  az  afrikai 
hollandus  Kriiger  szavait  s  hogy  az  afrikai  biirok  300 — 400  esz- 
tendeje  szakadtak  ki  Eur6p&b6l.  Melich  JXkos. 

'^  Az  Esti  Ujsdgban  II.  5.  egy  oikkir6  ^rdekesen  alkalmazza  e  n^pies 
kifejezest.  Panaszkodik,  bogy  n&lank  sok  becsi  szivart  fogyasztanak,  8  vegill 
azt  mondja :  Nem  szabad  engedni,  hogy  a  magyar  k6z6nseg  megkedvelje  a 
mtiddrldita  hecsi  szivart.  —  Decsi  regi  kozmondas-gyiijtemenyeben  (Adagia  92) 
es  van:  »Ni8i  si  qua  vidit  avis:  hanem  1\a  nuiddr  Idtta  volna  meg.*  K^rdes. 
hogy  ez  osszetartozik-e  a  nU.  ken  y  err  el  i'  A  szerk* 
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k£rd£sbk  £s  fbleletbk. 

A  koltdi  nyelT  8  a  logika.  A)  SebUler  Tell  VilmQ»^baii 
Tell  a  m6ly  tit  monol^g j4baa  a  kdvetkeadket  mondja :  Damala  gelobt' 
ich  mir  in  meineia  Imiem  mit  farclitbar'm  Eidadhwur^  den  nur  G-oit 
gehort,  dasB  meines  ndchsten  Sohn&set  ^stes  Ziel  dmn  Hera  sein  sollte. 

E  sorok  irdja  nem  6rti  azt,  hogyan  lehet  egy  Idv^anek  tobb 
celja.  A  magyar&z6k  bz6  n^kdl  afklanak  el  felette.  Vajjon  a  nekem 
k^ptelens^gnek  tetazd  kifejezdsre  lehet-e  valami  el£ogadhat6  magyar&- 
zatot  adni? 

U.  i.  Tomor  Ferenc  fordiUa^ban  (Lampel-f.  kiad^s,  1893.)  igy 
hangzik : 

•  .  .»Meg  akkor  megfo^fadtam  magamban  szOrnyfi  esktiTel,  melyet  csak 
Isten  ball,  bogy  a  lege^geleo  l^v^emnek  celpontja  a  te  seiyed  lessen.* 

E  fordft&s  megfelel  felfog&somnak.  L.  E. 

F.  A  kerd^es  kifejezdst  nem  logikai^  banem  l^lektani  szem* 
pDntbdl  kell  venni,  s  akkor  mindj^rt  nem  lesz  bib&s.  banem  nagyon 
bat&so?.  Az  indulat  nyelve  b  nevezeteaen  a  koltoi  nyelv  akirb&nyazor 
nem  litszik  logikusnak.  A  8z6balmoz68,  a  8z6elbagy6s  nemcsak  bdbesz^- 
d&a^g  vagy  pongyolaB^g  kovetkeam^nye,  banem  sokszor  a  nyomat^kot  is 
szolg4lbatja.  Minden  k^p,  minden  alakzat  ellenkezni  I4t8zik  a  merev 
logik&val.  Sot  a  besz^dnek  el  kell  t^rnie  a  szok^sos  kifejez^8m6dt6l,  bogy 
az  erzelmet  is  ki  tudja  fejezni.  Tiporni  csak  l4bbal  lebet;  de  mit 
b^nja  a  besz^lo,  ba  egy  alkalmi  eaetben  nemcsak  a  tiprAs  t^nydt  s  a 
vele  }&r6  testi  szenved^st  akarja  kifejezni,  banem  a  megal6z6st  is? 
Azt  fogja  ilyenkor  mondani :  Idbbal  tiportdk,  S  ebben  nines  semmi 
folosleg.  Maga  a  lab  s^d  a  maga  k^pzetkor^nek  m68  resz^rel  l^p 
bele  ebbe  a  kifejez^sbe,  mint  a  mi  kdzons^geaen  eldt^rben  Tan ;  nem 
akarjak  vele  a  tipr&s  cselekm^ny^t  specifik^lni,  nem  is  a  I6p^»>f^le 
mozdolatok  vegz^s^re  alkalmas  testr^sz  k^pzete  uralkodik  itt,  banem 
a  legdurv&bb,  legalsdbb  belyzetu  ^s  a  fold  szenny^vel  6rintkezo  test- 
resz  k^pzete,  mellyel  embert  ^rinteni  m^ltatlansig.  —  Fr6b&lja 
meg  a  t.  kerd^stevo  a  scbilleri  mondatot  az  erstea  nelktil  mondani: 
nyer-e  Tele,  vagy  yeszt  a  mondat  ereje?  Az  ersies  sadboz  ffizddd 
k^pzetek  kdzul  azok,  bogy  ut&na  m^odikat,  barmadikat  gondoljunk, 
alig  merulnek  fel  (a  k^rd^stevd  maga  elismeri,  bogy  egy  magya- 
r&zd  sem  gondolt  erre);  az  erstts  szdnak  itt  ink&bb  af^le  jeleat^se 
van :  ^^gyenesen,  kdzvetetlen,  csak,  elso  6s  egyetlen,  igaizi/  s  a  meine$ 
ndchaien  schuases  erstes  ziel  stb.  azt  jelenti,  bogy  akkor  egyenesen 
a  te  saived  leaz  a  c^l.  —  Egy^bir&nt,  ba  megmaradnnk  a  sorsztoii 
jelent6sn61  s  az^rt  v^ljiik  kiilonSanek  a  kifejez^st,  mert  a  ndchsteH'nek 
is  korfilbelul  az  az  6rtelme,  ami  az  er^^^ek,  tebAt  logikailag  az 
tttdbbi  jelzo  is  a  Schu8$r9i  vonatkozik:  nem  neb^z  p^ld&kat  taUlni 
sem  arra,  bogy  nyomat^k  kedv^rt  k6t  szdn&l  is  kiteaaziik  a  baB6nl6 
jelentesii  jelzdt  (lOsszeroskad  a  herwtdd  lev^llel  Eltakarja  dt  a  sdrga 
6sz<,  —  Y6r.,  »Az  ingov^nynak  undok  f^rgei  Boritottdk  el  nmda 
testeikkel*   —  mondja  Petofi    pedig  b4t  az  undok  f^regnek  nem  lebet 
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m&sf^le  teste,  mint  ronda),  sem  arra,  bogy  a  kapcsolatos  fogalmak 
kozfil  az  egyiknek  a  jelzdj^t  mintegy  koz58  jelz6Y6  t^ve  Atutaljok 
a  misikhoz  (:^fn4ne8eknek  nyargal6  futdsa^  Pet.)*  Ez  a  metonimi&nak 
ismert  fajt&ja.  A  Tomor-f^le  fordft&s  az  eredetiben  k^tfel^  osztott 
ny ornate kot  egy  helyre  vonja  ossze  ^s  a  tiilz6  fokkal  belyettesiti. 
Y.  (5.  az  ilyen  kifejez^st:  Er  fiel  gleicb  im  ersten  gang,  beim  ersten 
sticb  (ha  t5bb  nem  kbvetkezett  is) ;  ich  will  mein  erstes  sein  lassen ; 
(a  p6ld4k  a  6riinm-sz6t&rb6l).  —  W.  L  bar^tom  a  kifejez^s  drtelme- 
zds^re  n6zTe  azt  a  megjegyzdet  teszi,  bog^  a  imchster  schuss  6s  az 
erstes  Ziel  ugyanaz  a  t^ny,  mind  a  kdt  sz6l48t  nyomatdk  kedv^^rt 
tartja  meg  a  be8z6l5,  s  a  kett6t  bizonyos  nyelvtani  viszonyba  bozza. 

B)  Sbakspere  Romeo  es  JuliA-j&ban  az  I.  felv.  1.  jeL  v4ge 
feld  Benvolio  kb.  e  szavakat  int^zi  Bomedboz:  KoYesd  tan&csomat, 
feledj  el  gondolni  rd  (t.  i.  Roz^lidra).  Erre  R.  ezt  v&laszolja:  Akkor 
tanits  meg,  bogyan  kell  a  gondolkod&st  elfeledni.  —  £n  nem  bib&z- 
tatom,  ba  valaki  nemlegesen  (negative)  azt  mondja:  ne  feledj  el 
bolnap  elj5nni ;  ne  feledj  el  bar&todnak  vdlaszolni  stb.,  de  azt  biszem, 
nem  lebet  &llft6  (pozitiv)  m6don  azt  mondani:  feledj  el  bolnap 
elj5nni;  feledj  el  baritodnak  v^laszolni  stb.  —  bacs^k  nem  trdf&san 
vag^  8z&nd6koBan  belytelentil.  £  belynek  fordft&slit  t5bb  nyelvben 
kikerestem.  Namely  forditd  a  ,feledni^  8z6t  eg^szen  elbagyja  6s  egy- 
szeriien  csak  azt  mondja:  »ne  gondolj  tdbb^  r&.«  Vagy  miis  segftd- 
ig^t  baszndl,  pi.  n^b&ny  francia  fordftd  a  cesser  ig6t,  Kdmer  az 
aufhdren  ig6t  (n^bAnyan  egyszerfien  azt  mondj&k :  ne  gondolj  r&,  ne 
pense  plus  k  elle),  de  a  legtobb  fenn tartja  az  eredetinek  ,feledni^ 
szav4t. 

F.  A  k^rd^sbez  mell^kelt  batf^le  n^met,  batfdle  francia  es 
egy  olasz  fordit&st  t^rszfike  miatt  elbagyjnk;  de  ideiktatjuk  az  ere- 
detit,  melyet  a  k^rdezd  elfelejtett  id^zni: 

Ben.  Be  rul'd  by  me,  forget  to  think  of  her. 
Rom,  O  teach  me  how  I  should  forget  to  think. 

A  k^rdezd  a  l^lektani  k^ptelens^gen  iitkozik  meg,  bogy  vala* 
mit  (kiilonosen  a  r&gondol&st)  keszakarva  el  lebessen  feledni  ^s  a 
feled^sre  fel  lebessen  valaki t  szdlitani,  vagy  csak  a  nyelvbaszn&lat 
(vagy  t^n  a  logika)  szempontj&b6l  van  a  kifejez^s  ellen  kifog&sa.  Sem 
a  l^lektani,  sem  a  nyelvbaszn&lati  ellenvet^s  nem  rontja  le  a  sz^p  6s 
batbatos  kifejezes  kdltoi  ert^ket.  Igaz,  bogy  az  alkimista  6pen  aa6rt 
is  mindig  a  vizil6ra  gondolt,  mert  azt  tan&csolt&k  neki.  bogy  az 
aranykeszites  kozben  ne  gondoljon  rd;  de  ismeretes,  bogy  a  feledest 
kozvetett  mddon  gyakran  sikerul  eldid6zni,  legaUbb  elomozditani.  Am 
legyen  az  onkentes  elfeled^s,  kiv&lt  a  rdgondolfts  elfeled^se,  161ek<> 
tanilag  bdrmilyen  k^ptelenseg,  az6rt  a  v&gy,  bogy  valami  kedvetlent 
elfeledjiink,  vagy  elfeledtessiink,  lebet  igen  term^szetes.  A  v&gy  nem 
n6zi  a  lebetoseget.  s  a  nyelv  csak  tisztet  teljesiti,  ba  ezt  a  vdgyat 
a  maga  turelmetlen  erej^ben  biven  kifejezi.  Minden  erzelmes  besz^d 
tiiloz,  mert    a    tiilz^is  az  erzes    term^szeteben  van.    A  nyelvekben  es 
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a  k6ltdkn6l  derCLre-bonira  eldfordiil  mind  a  feled^s  eltok^l^se,  mind 
a  feled^sre  r&beezdl^s.  Yalami  ismeretlen  sz^Uflok  t6n:  Verd  ki  a 
f^edbdl!  Vesd  ki  az  e8zedb6l!?  Nem  mondj&k-e  a  reg^nybeli  lioAnyok 
az  ifji&nak:  Felejisen  el?  Nem  szdlitjnk'-e  fel  egym^st,  hogy  Talami 
kellemetlen  eml^kre  horitmk  rd  a  feledis  fHyoldt?  A  latin  bz61&s: 
aiblivioni  tradit  in  idevonbatd.  Y'6.  e  k5ltdi  belyeket:  Kit  feUdni  vdgy- 
tarn  s  mdr-mdr  dfeledtem  .  .  .  Petofi.  Oh  hadd  feUdjem,  liogy  pdffdr 
vagyok  (Pet. :  Mit  kls^rsz  .  .  .)•  PUlanatra  Idtta,  ivekig  feledtCy  de  a 
8ok  felejt^st  mind  hidba  tette  (Arany,  TSz.  I.  37.).  Felejtsd  elf  Fdejtsd 
a  gydszos  mi^takat  stb.  (Nagy  Imre:  Int^s).  Elfelejts,  ha  meg  nem 
videlmeztil  (Ydrosm. :  Salamon).  Oblitnaqne  meornm^  ohliviscendus  et 
illis.  Hor.  Ep.  1,  11,  9.  Muliebres  mores  discendi,  Miviscendi  stratio* 
tici.  Plant.  Mil.  glor.^  4.  8,  9.  8z6val  a  shaksperei  hely  sem  l^lek- 
tani  okb6l,  sem  nyelvhaszn&lati  szempontbdl  nem  kifog68olbat6. 
Lendttletes  kifejez^s,  amilyen  millidszAmra  van  a  k5lt6szetben.  Van 
a  k^rd^es  mondatnak  egy  kiildnleges  saj&ts&ga  (a  k^rdezd  nem  emeli 
ki)  8  ez  az,  bogy  nem  is  a  le&ny  elfelejtdsdre  akarja  Benvolio 
r&besz^lni  Romedt,  banem  a  r&gondol&s  eUelejt^s^re  (pontosabban :  a 
r6la  val6  gondolkoz&s  elfelejt^s^re :  io  think  of  her),  de  ez  csak  a 
8z6l48ban  levo  ti&lz&Bnak,  a  8z61Ab  erej^nek  tov&bb  fokozAsa,  ez  pedig 
Sbakeperendl  eg^szen  szokott  jelens^g.  Ez  a  mer^szebb  fordulat  az  elso 
sorban  van  s  az^rt  nyelvi  tekintetben  ez  a  8or  a  feltiinobb.  Ez  is  csak 
l4t8z6lagoB  ellenmond&B,  de  nem  k^ptelensSg.  TaniilB^oBak  a  Bzdnoki 
nyelv  efi^le  el6g  kozSns^ges  kifejez^sei:  Ut  veteres  iniurias  oUivisea- 
mini.  Liv.  11.  (Anfidius  mondja),  Ut  alia  obliviscar  .  .  .  Gic.  E.08c.  Am» 
31,  87.  Ez  esetekben  az  eredetileg  fel8z6lft6  ^rtelem  megenged6v^ 
gyeng^lt  FeledjUk  el,  ba  lebets^ges,  mindazt,  ami  ezen  asszony  a 
tantiTall^sok  el6tt  volt ;  fdedjUk  el,  mint  ^It .  .  .  Kdlcsey,  P.  T. 
Altalto  e  p6ld4kban  a  kifejez^s  nem  olyan  egy^ni  6s  alkalmi,  mint 
a  kdltdkn^l  (kiv&lt  a  Bome6ban),  banem  &lland<$.  !^pen  az6rt  sokat 
is  vesztett  lendtllet^bdl.  Ut  obliviscar  abboz  a  kifejez^sbez  kozeledik : 
<liogy  ne  emlltsem';  feledjUk  el,  ebbez:  ,ne  yegyuk  figryelembe^  csak 
m^gis  er^lyesebb  yalamivel,  mert  ami  a  rokon  kifejez^sekben  a 
tiltd  ne  Bz6csk&val  van  kifejezve,  azt  az  elsd  Bzdl&sokban  tartalmas 
igesz6  mondja  (segftS  ige).  Olyanf^le  kifejez^sek  ezek  a  feled  ig^vel 
szerkesztett  8z6Usok,  mint  pL  az  elmukiszty  szunik,  cavet  stb.  igekkel 
Bzerkesztett  infinitivnsok :  elmtdasztja  bezdmi^=^nem  z^rja  be,  litem 
inferre  cave  =»  ne  litem  infer.  Csakbogy  az  ig^s  kifejez^s  nyomat^ko- 
sabb  egy  fokkal.  l^pen  ligy :  feledj  el  r&  gondolni  ■=^  ne  gondolj  r4, 
de  nyomat^kosabb,  k^t  fokkal  is,  mert  nem  6lland6,  banem  alkalmi 
kifejezds,  melyben  a  ^feled^s'  jelent^st  m6g  igen  elevenen  ^rezztik. 
A  fent  emlftett  fordit&sok  mind  a  b&rom  fokot  feltttntetik.  PL  1. 
oMiez  de  penser  a  eUe,  2.  cessez  de  penser  a  die,  3.  ne  pense  a  die,  Az 
elsd  a  legmer^szebb  6s  legbathat6sabb,  az  utdlso  a  legj6zanabb  es 
leghalvAnyabb. 

C)  Tudjnk  ugyan,  bogy  pictoribus  atque  poetis  quidlibet  audendi 
semper  fuit   aequa    potestas,    de    az6rt    m^gis    kell    bat^rnak    lennie. 
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melyet  a  kolt6in«k  aem  8Z«bad  itUpnie.  P^ldMl  k^ptelena^get  nem 
mcmdhat,  hacsak  nem  sadnd^kosan.  Abbdl,  bogy  tal4ii  nem  kell  f6lre- 
^rt^stol  tartani,  hogy  a  kdlto  sz&nd^k^t  ilgyis  meg^rtjiiky  vagy  hogy 
a  bib^t  esotleg  ligysem  yesai  senki  6szre:  nem  kdTotkeziki  bogy  a 
biba  nem  biba.  —  Petfifi  Alku  c.  kSliem^ny^ben  a  jubisaleg^y  az 
timak,  aki  meg  akarja  venni  a  szegdnys^et  tdle,  ba  rAadAsttl  adja 
szeretdj^t,  ezt  feleli: 

*Ha  ez  a  penz  voloa  csak  foglal6, 
8  m^g  8z4z  ennyi  lenne  borraval6f 
6  id'adn^k  a  vil4got  r&*d&snak, 
Szeret^met  m^gsem  adn&m  misnak !« 

Eloszor  nem  ^rtjuk  azt,  bogyan  lebet  ^  alkurdl  besa^lni,  ba 
a  felazdlitott  a  v^teli  ajdnlatot  ridegen  viaszautasf t ja ;  m^sodszor 
pedig  nem  ^rtjok  azt  sem,  bogy  fernek    ossze   foglaid    ^s    berravald. 

Szer^ny  n^zetUnk  szerint  az  alku  t&rgyaUst  tetelez  £51,  fog* 
lal6t  egy  megkotendo  ad&8Y^teli  szerzod^s  eldtt  adonk,  borravaldt 
pedig  tett  szolg&latert. 

F.  Az  alkura,  vonatkozb  kifog^s  Bzorsz&lbasogatAa.  Azt  a  bizo- 
nyos  t&rgyaUst  az  egyik  fdl  csakugyan  meginditotta  a  maga  aj4nla- 
t4val;  sdt  a  m&aik  f^l  is  ligy  teaz  kezdetben,  mintba  folytatn&,  fdl- 
t^teleket  sorol  fel,  a  v^teldr  j^rul^kait;  e  folt^telek  aatto  mind 
lebeteilenebbek,  iligy  bogy  az  igazi  ydteUr  meg&llapitd84ra  r6  sem 
keriil  a  sor,  arra  m&r  »ninc8  bz6,  nincsen  k6pzet<,  s  v^g'ul  kiT^gja 
a  leg6ny,  bogy  az  egyezs^gbol  akkor  sem  lenne  semmi.  A  ofm  azt 
mondja,  bogy  ez  ugyan  jeles  alku  volt.  —  Hogy  az  egyezked^s  elobb 
vagy  ut^bb  bftrmi  okb6l  megszakad,  az  nem  v&ltoztatja  meg  az  alka 
mivolUt.  K5z5n96geB  sz6\&9:  az  alkitbdl  nem  lett  semmi, 

Foglal6  68  borravald  nagyon  osszef^rbet.  A  foglal6  sz6  ideiUik, 
mert  biszen  az  eg^sz  v^tel&r,  amit  a  job&sz  klvAnt,  Ugysem  volt  az 
lirfi  zseb^ben.  A  b(yrraval6  8z6nak  pedig  nemcaak  az  a  szfik  jelen- 
t^se  van,  amelyet  most  a  pesti  ember  ismer;  klv&lt  r6g«bben  ad49- 
v^teln^l  is  azerepelt  a  borravald,  a  vevo  fizette  az  elad6nak,  gondo- 
lom:  a  8zok6sos  Aldom&s  megv&lt&sa  fejeben. 

D)  Vorosmarty  Dedk  Ferenc  c.  epigrammja  fgy  sz61; 

Alkadt&l  8  mondtad :  »Nem  kell,  amit  ti  SBBrettek, 
Vagy  nem  kell  ugy,  mint  elni,  szeretni  szokis, 

Munkabir6  lelket  kfv&nok,  f^ni  tttdatlantf 
8  felni  mer6t :  amint  a  baza  jobb  Ugye  bi  .  .  . 

Ha  nem  t^vediinki  tudatlan  =>  ismeretekkel  nem  bf r6,  itt  pedig 
tudatlan  sa  nem  tudo,  nem  bird,  nem  k^pes,  k^ptelen.  A  mAaodik 
6rtelemben  e  szd  tudtunkkal  nem  baszn^latos.  Ha  ez  belyes,  akkor 
analdgia  iitj^n  azt  is  lebetne  mondani :  fSlni  meretlen,  6b  m&s  basonld 
seg6dig6ket  is  lebetne  ily  tagad6  igemell6kn6v  alakj&ban  infinitiTttasal 
baszn&lnL  Ha  a  kifejez^s  belytelen,  ligy  mentbeti  tal&n  6s  enybltbeti 
az,  bogy  tudatlan  legaUbb  baszn^latos  8z6,  b&r  m&s,  de  nem  az  itt 
Vorosmarty  gondolta  ertelem  sz&mara  van  lefoglalva. 
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P.  A  tudatlau  8z6  hasan&latAt  nyelyiinkben  a  bevezet^s  el6g 
helyesen  &llapftja  meg.  Y5ro8mart3mak  szdlamiijitd  lelem^ny^t  itt  a 
latin  ii^^ctti^  p^ldAja  ihlette.  A  nescius  szint^n  tudatlant,  nem  ismerot 
fejez  ki  kSzdns^gesen,  de  a  k5lt6i  nyeWben  azt  is,  bogy  ,iiein  bird*, 
,nem  tud6^  ,nem  k^pes*.  ^s  pedig  erkolcsi  okokb6l  is  .nem  k^pes^ 
Vdrdsmarty  el6tt  Utbat6lag  az  ilyen  p^ldAk  lebegtek :  Pdides  cedere 
nescius,  Hor.  Od.  1,  6,  6.  Vind  T^escius  armis.  Ovid.  Pont.  2,  9,  45. 
(Infiniti vassal  van  szerkesztve).  A  kifejez^sen  mindjdrt  meg^rzik  a 
latin  kolt6i  sz6l&8  eml^ke,  de  az^rt  nem  magyartalan,  csak  kiss6 
mer^sz.*  N.  L. 
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Szdlisok. 

M4r  rit&?  ollan  rivdba  vannak  a  szemeid. 

Igen  tnzes  a  melle.  a  h6na-alla  egdszen  megmogyardsodatt  a 
gyullad^std. 

Konnyen  tel^tetem  a  marh6imat  ekkis  Bz6mtopelv6n.  Hadd 
szenveggyenek  a  t^huzomha,  raajd  tavasszA  vetek  eldjiik  kaszdt- 
grdbgydt  (2i9ld  takarm6nyt.) 

Montam  neki :  vigy&zz !  helesudaraz  a  veszedelembe  (belekever). 

Megzsizsikesedik  a  tavali  buza,  ha  nem  keverik,  csak  ligy 
m&szk&lnak  rajt  a  vendigek  (zsizsikek). 

Mikor  r&gyujtott,  a  gyujt6  fejit  kibUztUe  a  szdma  k9z^,  attil 
lott  a  tfiz. 

Meg  meg  dsszetaguta  az  a  barom  ember  az  asszony^t  csatos 
kSt^llS  (csom6s),  ollan  szeginy,  se  il,  se  hal,  csak  dsszezsugorodik.  fla 
fektetik,  nem  alszik,  ha  kin6j&k,  nem  eszik.  M4gis  azon  haUvisz^  bogy 
nem  haggya  az  ur&t  ott.  Csak  gyozkSdik  vele,  pedig  semmi  kedv^ 
sem  valla  iletesordnak. 

iJgy  kihizott  a  diszn^nk:  hffkk^s-tenyemyi  vastag  v6t  a 
szalonn&ja. 

Ollan  lovat  vett,  bogy  mlkor  *  indlt,  b&t  minditig  ministerdl 
(t^rdre  csuklanak  az  elsd  l&bai). 

•     Nem  akar  a  iSlkin  eret  vdgnyi  (hamissAggal  megterhelni). 

A  kia  val<5t  nem  adja  a  nagy  val6tlan6r. 

A  le^ny  hib&j^t  a  b&zt6j-n4zok  emellikutik  (elballgatt&k). 

Amennyit  nyot  a  gabona,  most  a  senyvesztfi  hidegg^  annyit 
csUnyhe  ment 

Ezugoltdk  az  eg^sz  h^zat  a  vendfgek  (ellept^k). 

Ofertoriumos  mise  v6t  (mikor  misekozben  a  bivek  az  oltAft 
megkerillik  s  az  odanydjtott  keresztet  c96kolj6k). 

*  MAr  Yorosmarty  elott  is  eltek  vele  kolt6ink,  p.  Dayka :  Neked 
sz4iita  tehAt  6i  a  vAltozai  tadatlan  vegzet  (Abaft  kiad.  48).  —  Vo.  meg  lat. 
indocilis  pauper iem  pati.  A  szerk. 
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Lesz-e  eb^d  ?  —  Lesz,  lesz !  mire  haza  mfsz  az  &jt6  mell^ 
lesz  t^unasztva  (tHi&B  felelet). 

Mi  lesz  az  ebfd?  —  Maj  hidegbu  meleg  (tr6fis  felelet). 

Ollan  beteg  v6t,  majnem  haUUszint  hat, 

CsdUenked^-pollenkedik  minddtig  az  ur&vd. 

Ollan  bdtiiket  vet  a  papirosra,  ak&r  fUttd'-favd  irn&. 

Fonyomgya  a  csdez  dk5r  a  l^bodat!  (meg&rt  majd  a  nebdz 
munka). 

Nagy  sz&jju  t^l  (mindent  folem^szt). 

(Dor,  Sopron  m.)  Domonkos  IsTviK. 

Mnlatoz&s  kozben  haszn&lt  szdUsok : 

Bicsaj;  kanmuri.  (Olyan  mulats^g,  melyben  caak  f^rfiak  veeznek 
r6szt.)  Ex !  (Fenekig  tiriteni  a  poharat.)  KettyentsOnk  egyet !  (Igyunk 
«gyet.)  Hej !  be  sokat  vedeltem.  (Sokat  ittam.)  D5rgfid  el  a  ndtAmat ! 
(Heged^d  el.)  Elbervadtunk.  (BecsiptUnk,  megr^szegedtUnk.)  H6t  biz 
elhervadttink  egyneh&nyan !  Neh4ny  cimbor^nk  m&r  ziilleni  kezd. 
<Sokat  iszik  s  m&r  f^lig  r^sz^,  boros.)  Acs!  (A  cigtoynak  e.  h. 
ballgass !)  Hogy  volt  ?  (Azaz  tijra  1)  Rikkants  egyet !  (Ki&lts  egyet) 
Hogyan  is  van  az  a  csondes  ?  (Htizz  valami  bdsndt&t.)  Bikavdr  =- 
vdrosbor,  szdszke  •>=  f eh^rbor,  csevice  *="  tijbor,  lore  =»  sdr,  sima  ^= 
p&linka,  a  borovicsk&t  meg  papramorgdnak  nevezik.  Szotyak  =»  rossz 
hiru  le&ay. 

(Bdbolna,  Komi^rom  m.).  Kotuob  JInos. 

Eltart,  mig  a  vilig.  —  Y^n,  mint  az  orsz&g  utja.  —  Eltemette 
mag&t  az  Isten  b&ta  mog5tt  egy  s&ros  faluban.  —  Eltentlt,  mint 
egy  palacsinta.  —  Megtenyerelte  a  s&rt.  —  S&ros  a  k6z!  (Nem 
mersz  hozz&m  nyulni.)  —  Megt^p&szta,  mint  az  Ulil  a  tyiikot.  — 
Elt^pem  az  dieted  fonaldt.  —  Isten  neki  fakereszt,  ha  elt5rik,  a  se 
lesz.  —  Sok  t5r6tt  cserepje  van  m6r.  —  Az  Isten  m^g  a  mara- 
d^kj&t  is  torolje  el  a  fold  szindrdl !  —  Apjdhoz  iit.  (Hasonlit.)  — 
ElUti-v6ti  a  dolgot.  —  Ahogy  esik,  ligy  poffan.  —  Elv&gta  mag&t. 
(Elesett)  —  Elv&gta  az  ntj&t.  —  6  jd,  csak  az  drdog  volt  rossz, 
hogy  el  nem  vitte.  —  Ember^n  esik  meg.  —  Ah&ny  ember,  annyi 
term^szet.  —  Nem  lehet  minden  embert  egy  kalappal  m^rni.  —  Csak 
olyan  ember,  mint  amilyet  a  fiira  kihdny.  —  Tityi-mutyi  ember.  — 
Tratyli  v6n  ember.  —  Nem  ember  elottem.  —  Osak  olyan  ember, 
mint  a  Samu  nadr&gja.  —  Nem  enged  az  Istennek  se!  —  Meg  se 
fagytam,  m6rt  engedjek?  (Sz6j&t^k.)  —  Gyere  velem,  ha  nem  j5sz, 
viszlek.  (Ellopja.)  —  Azt  dgy  hfvj&k,  hogy  nem  a  ti^d.  —  Elment 
epreszni.  (Nem  mondom  meg,  hov&.)  —  Annyi  az  eper,  hogy  az 
ember  egy  leiilo  helyben  is  j6llakhat  beldle.  —  Hosszii  kot6lre  eresz- 
tette.  —  Nincsen  ernyo,  lyokas  a  kas,  mind  kihuU  a  pulyka-kakas.  — 
Ne  erolkodj)  mert  megszakadsz.  —  Ne  erolkodj,  mert  megt5k5s5d9l.  — 
Ne  tokoskddj.  (Ne  erdlkodj.)  —  Ersz^ny^be  iitott  a  lapos  gutta.  — 
K5v6r  ersz^ny.  —  SovAny  ersz6ny.  —  Ah^oyat  l6p,  annyit  esik. 
(Reszeg.)  —  Adjon  Isten  minden  megesett  feh^rn^pnek  boldog  szul^st ! 
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(Giiiiyos    poh&rk58z5iitd.)    —    Nem   HI    az    eskutoL    —  Megeskiiszik 
ak^rmire.  —  Neki  a  meszeldvel !  (Munk^ra !) 

ZiLAHT    J6Z8EF. 

Ilyenkor,  mikor  a  nap  sMM,  bidegebb  van,  mint  bajnalk6. 
(A  nap  sajdtil :  kezd  a  kodbol  kibontakozni.) 

Nem  vesztbm  vele  tov&bb  a  lelkdmet.  (Nem  bajl6dom  vele 
tovAbb.) 

E  m5ntek  r6n&t  v&gni.  (Utat  igazftani.) 

Bond6t  raktak  (tdlt^st  emeltek  a  viz  mell^kdn.) 

Sarkantyut  k5  csin6lni  a  viznek,  a  partot  a  vlzbe  be8z5kell6 
kiagr^sokkal  kell  v^deni,  miket  vesszdfon&ssal,  r6zsecsom6kkal,  koh&- 
nj&ssal  meger5s{tenek.) 

Az  embor  csak  ligy  suhdrog  fdl-al&.  mint  a  gazd&tlan  kutyii 
(sdv&rog). 

F5lipdrodtem  a  bajbii  (fel6pdltem  a  betegsdgbdl). 

Ezzel  egy-inUst  (ezzel  egy  ir&nyban). 

Intositsd  hozz&  a  dacot  (irdnyltsd  bozz4). 

Orce  vdrlak  (szivesen  Utlak). 

Kin&  van  a  k^som?  (Kin^l  van?) 

Taplas  ez  a  htls  (taplds,  8zfv6s,  kem^ny). 

(Orm&ns&g.)  Bodokti  NXndob. 


^telneyek. 

Jdkai  M6r  az  Osztr&k-magyar  monarchia  fr&sban  ^s  k^pben 
cfmA  nagy  munk&ban  a  rdgi  magyar  ^telekrol  sz6lv&n,  egy  —  ezel5tt 
k^tszte  ^Tvel  irott  szak&cskonyynek  ^tel-aeveit  szdml&lja  eld  s  zArdjel 
kozott  megjegyzi,  bogy  azon  dtelek  k5ziil  csak  a  herhicsk&s  —  hos- 
porral  —  ismeretes  ma  (Magyarorsz&g  1 :  302).  !^n  ^s  velem  egyiitt 
nagyon  sok  sz^kely  az  emlitett  szak&csk5nyv  n^biiny  dtel^r51  m^g 
tadcmk^  sdt  ugyanazon  neveken  ismerjtik  is.  Ezek:  a  damika, 
l6nye,  hdlmo3  6s  a  bdbafdnk.  Az  at6bbit  neh6ny  6wel  ezel6tt  Kolozs- 
v&rt  biteles  tantL  ballotta  egy  5reg  embertol,  aki  bdbafdnk  n^ven 
nevezte  a  sz^kely  pdnkdtj  az  Orosb^a  kdrny^k^  ismeretes  pamptMkdt 
A  damikdtf  turds  damikdt  Gsikban  tiri  bizakn&l  k^szftik ;  bir^t  turds 
leves  n^ven  Trencs^n  vid^k^n  is  ballottam.  Legink&bb  est^re  k^azltik, 
m^g  pedig  tigy,  bogy  a  d61r61  est^re  megmaradt  btislevest  j61  fel- 
melegfftik,  bel^je  jabti!ir6t  6b  kock&ra  megv&gott  keny^r-darabk^kat 
tessnek.  —  A  ldny4i  most  csak  H&romsz^ken,  ott  is  legink^bb  K^zdi- 
Poly&nban  s  legkdzelebbi  korny^k^n  ismerik.  Csak  sdtoros  unne- 
peken,  mint  ritka  nemzeti  6telt  dgy  t^lalj&k  fel,  ktQdndsen  kar&csony 
^jtszak&j&n.  Buzalisztbdl  jd  nagy,  taliga-ker6k  nagysdgii  lep^nyeket 
sUtnek,  szeletekre  vagdalj&k,  megfott  aszalt  szilv&nak,  vagy  vackornak 
(vad  korte)  lev^be  be&ztatj4k,  majd  a  l^bol  kiszedv^n,  megcukrozott 
tbrdtt  m&kkal  bebintik.  Ezzel  k^szen  van  a  mdkos  l6nye.  —  A  bdlmos 
m^r    nem    magyar,    banem    oldb    6tel,    legink&bb    Kolozsvdr    vid^k^n 
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ismerik.  Csak  annyit  tadok  r6la,  hogy  a  jiiliMr6  k^szft^sekor  le«fir6- 
d5tt  sajt-l^beo  (sav6,  zsendice)  f5zik  meg  a  t6rok-bdza  lisztet,  olyan* 
iormAn,  mint  abogy  a  poliszk&t  —  Y^gre  nagy  a  gyan^m.  hogy  ez 
^telek    kozott    emlitett   poly^ka  a  szinten  olAh  eredeta  puliszka  ose. 

Faal  Sabdor. 


IZENETEK. 


¥•  A.  Ne  f^ltse  a  Nyelv^rt  Ballagi  Alad&r  teheteUen  dfih^t^l!  — 
A  KjfSs.  bir&lata,  mely  taval  a  kiadaiid6  mnnk&k  k5ae  fol  'roli  veve,  eltont 
az  Akademia  kdltsegretewbdL  Tal4n  a  hivatalos  biz41at  kiadbatatlaonak 
tal&lta ;  az  is  lehet,  hogy  a  szerz^  csak  zajt  akar  utni  (caltimniare  audacter!), 
de  vakmerff  tAmad&sAnak  megokol&s4t  nem  meri  a  nyily&noss&g  bir&lata  al& 
boc8&tani. 

J.  S.  Az  a  hiba  nem  mind  hiba,  p.  nem  hiba  a  megmosclyog  vmit 
(29 :  1  es  350 ;  tokg  a  r^gMnel  ia  megvanX  a  kangsMy,  a  ^pomtaUan  szo- 
rend*.  Tan  ea  iUetve  ma  m&r  ilialanotan  elterjedt  sz6k,  kiirt&sok  lehetetlen 
▼olna.  Okadat  mAs  mint  adat  (a.  m.  ,erv')  s  a  rovidldtdst  is  megkulonboz- 
tetik  a  szemorrosok  a  kozelldtdstol.  —  Ellenben  igaza  van  abban,  bogy  a 
tomkeleg  h.  (29 :  249)  jobb  lett  volna  ntvcsztdy  BdmagyaronzAg&an  h.-on 
(113)  ea  higye  b.  higgye  (567). 

B.  M*  Igaza  van;  izlestelen  forma  YOlt. 

R*  M.  &deke8,  hogy  Tisza-Sz.-Imren  (J&sz-N.  K.  Sz.  m.)  is  igy  mond- 
j&k :  az  ok  hdzukj  az  ok  kertjuk  (mint  a  szekelyek  30 :  45).  —  A  kemence 
ajtaja  OroBh&z&n  csakugyan  t^vike  (ea  t^fvo)  s  Ti8za-8z.-Imren  dotte?  A  M. 
Tszban  ezek  az  alakok  Tannak:  t^Oj  tevoke,  dote,  eloto  (ragyis  elotevo, 
1.   15:32). 

K*  A*  Legszokottabb  ez:  hor-nagykereskedeSj  de  meg  jobb  a  nagy 
borkeresktd^s, 

H.  J.  Mind  a  ket  cikket  kozoljuk,  mihelyt  lehet. 

Be^rkezett  k^zfratok.  Moln^r  J.  A  mi  sz6rend!Lnk.  —  Balogh  J. 
Tijaz6k,  sz^lAsok,  nevek.  —  Hoiger  A.  Elvan.  —  H.  I.  Talikw  mea^k.  — 
Fr5hle  Y.  A  foazt6  kepzd.  -—  Trebitsch  Ii.  Hajdz&si  musz6k.  —  L4asl6  £. 
Utca.  —  Hevesi  J.  Hat4roz6-rag08  jelz<5k.  T4]8z6k  stb.  —  Kransz  S.  Kenyer 
botja  stb.  —  Kertesz  J.  T4J8z6k,  gunyversek.  —  Paczauer  E.  Kepmese.  — 
Zsemley  O.  Bpesti  utcai  gyerekek  muszaTai.  —  Csefk6  Gy.  Bz61&80k.  — 
Korits&nszky  O.  A  fon6  rokka  rteai.  N^pdalok.  —  Gdnezi  F.  Goese}!  nevek. 
—  Komj4thy  S.  Elvagyok  stb.  —  Galg6czy  J.,  Friioha  £.  iljen.  —  Hiibert 
Gy.  TAjsz6k.  —  Jen6  S.  Meg.  —  Horger  A.  Aggastyinhoz.  —  StoU  E.  T4J8z6k. 
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BadapMt,  NfvYoffc  ^lota. 


A  HENNYEZETES  ACT  T6RT£NETE. 

Mindnyijan  tigj  ^rezzuk,  bogy  a  mennyeget  t.  menyezet  a 
menny  u6  csaUdjahoz  tartozik,  szdfejtdink  is  kiv^tel  n^lkiil  oda 
sorozzik.  Kreaznerics  p.  folreszi  alapul  a  folt^telezett  menyez 
ig6t  ilyen  jelenMesel:  ad  formam  coeli  efformat,  lacunat.  Elassai 
szerint  a  boltozatot  (!)  az£rt  nevezik  fgy:  »mert  hasonlft  szem- 
mel  n4ssY6inx  az  6gre,  talamelj  boltozathozz.  Annak  okd^rtt  a' 
P^tsi  Magyarok  a'  Baldachinumot  Egnek  nevezik,  a'  mit  az  Olt&ri 
Szentfl^g  folott  Tisznek  ti8zteletb6L«  (Ez  az  ^  k^ts^gkfYiil  csak 
a  hasonld  ^rtelemben  baszn&lt  n^met  himmd  es  latin  cadum 
ntAnrttoa.  Az  4gy  tetfizet^nek  is  van  ilyen  neye :  n^m.  betthimmd^ 
fr.  cid  du  lit)  OzF.  nagy  8z6t^ra  szerint  meg  eppens^ggel  ez 
az  elsfi  jelent&e  a  mennyezet  szdnak:  »Az  4g  boltozata,  mely 
a  fold  t6\6  emelkedni  s  azt  ivded  alakban  korulvenni  l&t8zik.«  -— 
N^melykor  az  ir6k  is  ^ppen  a  mennyboltra  alkalmaztdk  e  sz6t; 
p.  P&zmdny:  »Sok  8z6p  szikr^6  csillagokkal  ragyog^  mint  annyi 
dr^a  gyAoi&ntokkal  tdzott  mennyezet;<  ^s  Moln&r  Albert: 
>Az  6g  menyezeti  besz^Uic*  (L  NySz.)* 

Azonban  ketelkedni  kezdtem  a  mennyeeetnek  a  mennyh6l 
YaI6  eredet^ben,  mikor  bold.  Yolf  Gyorgyn^l  azt  olvastam,  bogy 
a  fiiennyezetnek  kettds  ny-^njel  valo  ir^Lsa  >eUenkezik  a  kiejtes- 
sel,  mely  itt  csak  rovid  ny-r61  tud<  (11:125).  Ez  az  411ftAs  kel- 
let^n^l  tobbet  mond  Qgyan,.mert  a  kettdztetds  m£r  a  18.  sza* 
zadban  s  a  mai  n^pnyelyben  is  megvan:'*'  mindazdltal  foltun6, 
bogy  a  17.  sz^zadig  csak  menyezetei  olvasunk,  egyszerfl  rovid 
ny-nyel,  s  bogy  ez  a  kiejt^  maiglan  is  nagyon  ^Italdnos.  (Igaz, 
bogy  a  mennyorszdgoi  is  ^ItaUnosan  roviden  ejtjiik,  pedig  itt 
k^ts^gtelen  a  mennyel  valo  osszet^teL) 

K^bb,  mikor  figyelemmel  kfs^rtem  a  szdt,  az  is  foltunt^ 
bogy  kiilonosen  gyakran  alkalmazzd.k  az   dggyal   kapcsolatban, 

*  PI.  Pteniny  Pr^.  1708-1  kiad.  747,  68  1.  jelen  filxettlnkben  asMrk* 
kM^seire  6rk.  vAlaszokat. 
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s  hogy  nemcsak  tetdt,  fodelet  jelent,  hanem  kortm&t,  firhangot, 
fiiggonyt  is;  p.  a  B^csi-kddex  4S.  lapjdii,  Judit  tort^net^ben,  a 
latin  cortina  szdt  f ordf t ja :  Bemene  Yagao  6  hajlak&ba  [Holofernes 
dgy&hoz]  es  dlllapSk  a  me^ei^et  el6tt..,  mert  alajtja  yala  diet 
alonni.  De  miiddn...  kozelben  v^p^k  [l^p^]  a  menezethez . . . 
(A  Sz^kelyudv.  k6dexben  kdrpit  van  Judit  kosyvenek  megfelelo 
hely^n.)  A  18.  szdzadban  Kdnyi  J&nos  a  n^met  vorhang  szot 
fordftja  igy :  >  A  menyezetet  fdlrehiizza,  bogy  a  joyenddbeli  pokol- 
nak  m^lys^g^t  megl&ssam«  (Abel  haldla  115). 

Most  k^rd^st  tettiink  e  szdnak  jelent^se  feldl,  s  ime  azt  a 
fontoB  ^rtesiildst  vessziik,  hogy  a  mennyeeetes  &gyboz  tobb  Tid^« 
ken  nem  is  kell  mennyezet,  hanem  igy  hij&k  a  magosra,  tomyoora 
fdlvetett  ^yat,  kiildn5sen  azt,  amely  a  menyasszony  hozta  &gy** 
nemtivel  van  megvetye.  Ebb6l  mdr  most  bdtrabban  kovetkeztetem, 
amit  eddig  csak  sejtettem:  hogy  a  menyezetes  dgy  eredetileg 
menyasszonyi  ^gyat  jelentett  s  annak  a  menyez  igteek  a  sz&r* 
maz^ka  volt,  mely  a  B^i  es  Miincheni  kddex  tanus^a  szerint 
eljegyz^st,  n6tQ-yetelt  jelentett :  Menyezlek  t^gedet  4n  magamnak 
ordkk^  6s  menyezlek  t^gedet  ^n  magamnak  igazsdgban :  sponaabo 
te  mihi.  A  ferfiunak  menyezett  szftz:  yirgo  desponsata  yiro  stb. 
(1.  NySz.)  ~-  E  szerint  a  mgnyezef  yalaha  menyegzfit,  n&szt  jelen- 
tett es  tnSnyeeetes  dgy  annyi  yolt  mint  menyegzds  dgy,  n&sz&gy.*^ 

Ez  a  magyardzat  mdr  az  eddig  emlitettekb^l  meglehetds 
yaldszfnds^ggel  koyetkezik,  de  j6form&n  bizonyossd  y£lik  a  kSvet- 
kez6  adatok  dltal :  >Menyezet :  mennyegzet ;  y.  bdlt,  bdltozai, 
padlds'  al-r^szec  SzD.  Kisded  8z6tdra.  »Le  omlani  akary&n  az  £gi 
niennyegzetf  azt  6  tdmasztotta  meg<  Dugonics:  P^ldab.  1:104. 
>M^nyegzet,  mennyegzetes  (a  templom,*  —  Ozucza  J.  kalota^ 
szegi  ^rtesit^se  az  e  fiizetben  kozolt  y&laszok  kozt).  —  A  fndny- 
nyegzet  mind  a  hdrom  adatban  a  menyezetnek  mai  jelent^^t 
mutatja  s  egyrittal  a  menny  sz6  hatdsdtdl  mddosnlt  kiejMet: 
mindazdltal  yildgosan  yisszamutat  a  menyegzdTel  yal6  rokons&gra. 
A  menyegzet  ,menyegz6, .  nuptiae*  ^rtelm^ben  el6  is  kertQ  egy 
18.  szdzadi  Mn&L  (Vajda:  Krisztus  ^lete  NySz.),  teljesebb  for* 
mdja  pedig  a  MUncheni  kddexben :  Minem  bojtolhetnek  a  menye-* 
kezetnek  fiai  (filiae  nuptiarum),  mfglen  a  y61eg£ny  yelek  yagjon  ? 
(M&rk  ev.  2 :  19.)  —  A  m^nyegzo  szdnak  is  m^yekzd,  m§nyeJcezd 

*  Tadjuk,  a  nep  lakodalmi  szok&saiban  meg  most  is  milyen  nagy  ssere- 
pet  visz  a  menyasszonyi  dgy  kiker^se,  fdlbeosiU^se,  megkiteaon^Q  ^  el8z41- 
Iftdsa.  L.  pi.  Ethn.  1  :  385,  2 :  102—3. 
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Yolt  a  r^gibb  fonuija  (16  —  17.  sz.)  a  mind  a  m§nyegzet^  mind  a 
m&nyege&  ama  r^gi  n^nyehezih  ige  sz&rmazdka,  mely  Pesti  G^bor- 
n&l  annyi  mint  menyegzdt  tartani,  lakodabnat  lakni  (NySz). 

E  szerint  mdr  most  igy  Utjuk  a  mennyezet  8z6  tortenetet: 
A  menyezetes  dgy  (n^hdny  vid^ken  menyegzetes  dgy)  eleinte 
a  menyeztekor,  menyekez&kor,  yagyis  a  menyegzd  alkalmival 
kapott  4gy  Tolt  s  e  kifejez^s  4p  ligy  alakult,  mint  p.  nyelveml^ 
keinkben  a  menyegzbs  hontos.  menyegzds  niha,  menyegzds  hdz, 
menyegzos  dnek  stb.  (vo.  laTcodalmas  hdz  stb.)  K^sflbb  a  tornyosra 
yetett  menyasszonyi  agyat  —  yaloszfnClleg  m&&  nemzetis^gek  szo- 
k^Ls4t  ut&nozYa*  —  k&rpitokkal  68  tet6yel  diszftett^k.  Minthogy 
pedig  ezt  a  tet^t  a  nemetek  himmelf  betthimmel  n^yyel  jel5It6k 
(p.  a  szepesi  nemetek,  1.  Ethn.  2:290)  8  minthogy  az  dgytetdre 
amtigy  is  kin&lkozott  a  mennyboltrdi  yett  hasonlat:  id<5yel  a 
nyely6rz6k  a  menyezetes  (menyegzetes)  igyat  mindinkdbb  menny- 
boltos  ^ynak  ^rtette  s  e  miatt  azt&n  tobb  yiddken  mennyezetes- 
nek,  mennyegzetesnek  is  ejtette.  Innen  azt&n  onkSnt  kiy&lt  a 
menyezet,  mennyezetf  m^nnyegzet  sztf  a  mai  ,plafond*  jeldntdaseL 
Azoknak  az  ^rdekes  eseteknek  egyike  ez,  amelyekben  egy- 
egy  sz6  ely£lik  r^gi  csaUdjd,t51  s  jelent^sbeli  s  hangbeli  okokn&l 
fogya  lassank^nt  eg^szen  m&s  sz6csaUdboz  csatlakozik  (n^peti- 
moI6gia).  SmoHTi  Zbioxohd. 

AZ  -It  k£pz6. 

A  miyeltet6  k^pzdknek  s  koztlik  az  -^hlek  jelent^stani 
szerep^t  mintaezerd  ^rtekez^s^ben  igen  8z4pen  tisztdzta  Szilasi 
M6ric  (Nyk.  XXIV.  Kombindlt  mftyeltetC  68  mozzanatos  k^pz^s), 
az  'tt  kepzfinek  eredet^yel  azonban  m6g  ma  8em  vagynnk  tisz- 
t&ban.  Budenz  Jozsef  az  ngor  nyelyek  Osszehasonlft^  alaktan&ban 
86.  1.  'j  (eredetibb  ■^)  gyakorftd  ^s  4  mfyeltetd  k6pz6k  osszet^- 
tel^nek  tartja.  Simonyi  Zsigmond  ennek  ellen6ben  (Nyr.  24: 
29 — 30.)  azoknak  &d  igazat,  akik  a  r^gibb  -ojt  y^gzetet  a  yissza- 
hat6  -61^  -til  k6pz6bdl  magyar&zzAk  e  helyett  '•dlt  (yo.  Hunfalyy 
P&l,  M.  Nyely^Bzet  4: 411.  &  Szilddy  Aron  RMK  1 :  320)  8  folfo- 

S&6&t  nyomds  okokkal  is  tdmogatja.  A  TMNytanban  (434.  lap) 
limonyi  azonban  mdr  nem  tartja  f5nn  ezt  a  y^lem^ny^t,  hanem 
a  'jtj  -it  k6pz6t  olyan  k^pzdbokomak  tartja,  »melj  mdr  az  ugor 
alapnyelyben    megyolt   *kt   alakbanc,   yagyis    a    mai   tanit,  r^gi 

*  A  hazai  nemzetiaegsk  kteiU  —  mint  Vik&r  B41a  ^rtesit  —  leginkibb 
a  szerbeknel  divik  a  meimyezetes  4gy,  a  magyar  nepnel  pedig  kfil(ki(^aeix  a 
Konafrgban,  a  Jiszsdgban  s  a  szabolosi  hajdoaig  k5E5tt. 
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tanojtf  tanohtj  alakunk  az  ugor  alapnyelyben  kdriilbeliil  igy  hang- 
zott :  HofiuJct  (yo.  cseremisz  tunuki  tamt,  mordvin  tanafti-  taiiftv 
szoktat).  V^gfil  Szilasi  nezete  szerint  (NyL  24:179)  *az  -ul  vala- 
mint  az  -qjt  kepz^knek  kozos  eleme  -o  vagy  u  <v  helyett ; 
ehhez  jdrdl  -l  kepz6,  s  akkor  az  ige  dtnemhat6;  vagy  hozzdj&rtil 
a  miiveltetfl  -t  s  lesz  beWle  dthat6  ige.  E  szerint  Hanov-Ufanul 
^  Hanov't :  tanox-t  (vo.  indoht^  fardoht,  ssoboducha  stb.) :  tant^-L 
Azaz  ugyanaz  a  k^pz<5  v^ltakozTa  I  vagy  t  v^gu,  amint  az  ige 
dtnemhat(5  vagy  ^that(5<. 

Igyekezziink  ez  ellent^tes  n^zetek  kozott  egy  kicsit  eliga- 
zodni.  Budenznek  az  Dgor  alaktanban  68  Simonyinak  a  TIVfNyban 
kifejezett  nezete  k5zt  hangtani  tekintetben  nines  elt^r^s.  Mind  a 
kett6  ktA)6\  (Budenz  ugyan  ^*b6I,  de  ez  a  kiejtesben  szint^n  h(} 
sz^rmaztatja  k£pz6nket.  M&r  most  az  a  k^rd^s,  yal6szin<i-e,  hogy 
ugor  korbeli  kt  (gt)  hangkapcsolatbdl  a  magyarban  jt  lett. 
A  MUSzbeli  adatok  nem  taniiskodnak  e  foltetel  mellett.  Nem 
vizsgAlgatva,  vajjon  a  folsorolandd  adatok  etimol6giAja  helyes-e. 
vagy  nem,  az  ugor  Tct  (ill.  gt)  hangkapcsolatot  a  koretkez^ 
szavakban  tal^ljuk: 

ugor  ktkit  ==  magy.  k£t  (kett6) ;  ugor  UkU  G&PP  takte^  dafte)  = 
magy.  tete-m ;  ug.  tzgedtms, «» magy.  tetik ;  ugor  Ugt  =»  magy.  tet' 
(tet'ikf  tet'SZ'ik) ;  ug.  tagt  ^^^  wBgy,  Ht-k;  ug.  pagt^==m&gy.  pot-a; 
ug.  pagt  ==  magy.  fut ;  ug.  hoigt  =  magy.  hot-kos^  bot-ok  ;  oszt.  pegde  = 
magy.  fete-ke  (fekete) ;   ug.   jagt  =  magy.  jut ;    ug.    lagt  =  magy.   16L 

E  tizenegy  adat  alapjdn  tehdt  azt  Utjuk,  hogy  ugor  kt 
(ill.  qtyutk  a  magyarban  i  a  megfelel6je  s  csak  egy  pelddban,  a 
ket  sz6nak  kettd  mellekalakjdban  egyszersmind  tt  is,  de  sehol 
sem  jt,  Nem  tehetjlik  fol  tehdt,  hogy  e  szabdlyos  hangmegfeleles 
ellen^re  eppen  a  miveltetd  kepz^sben  fejWdott  volna  az  ugor 
korbeli  A;^-b61  jt  Az  ilyen  p^lddk,  mint  ugor  sagt  =»=  magyar 
suj4\  ugor  5ajgf^  =  magy.  saj-t-d;  ug.  A:agr^»magy.  kaj-t,  melyek 
miveltet6  ^rtelmdek,  szint^n  nem  bizonyitanak  Simonyi  nezete 
mellett,  mert  olyan  kepzesdek,  mint  haj-i  (y5.  haj-Uik) ;  sej-t  (vo. 
sej'dtt)  stb.,  vagyis  j  vegtl  ig^knek  puszta  4  mfveltetdvel  valo 
tovdbbkepz^sei. 

Az  'it  (-jt)  kepz6nek  ugor  kt  alakbdl  vald  sz&rmaztat&s&t 
elkell  tehdt  ejtenunk,  s  most  csak  Simonyi  r^gibb  n^zeteyel  s 
Szilasi  foltev^sevel  kell  foglalkoznunk.  Mindenekeldtt  lassuk^ 
mennyi  alapja  van  annak  a  v^eked^snek,  hogy  a  mai  -it  (r^gibb 
'ojt,  -ejt^  -ojt)  nem  egy^b,  mint  az  -61,  -ol  (mai  -ti/,  "iil)  vissza- 
hato  kepzdnek  miveltetd  -^-vel  vald  megtolddsa,  vagyis  hogy  a 
r^gi  tanoj't  alak  eredetibb  tanol-t-hdl  keletkezett.  Ha  az  ide  Y&g6 
t^nyeket  szemiigyre  vessztik,  azt  l&tjuk,  hogy  nagyon  is  van 
alapja.  Az  lt:jt  vAltozds  eppen  nem  oly  szokatlan  nyelviinkbea 
s  mind  a  r6gi,  mind  a  mai  n^pnyelvbdl  meglehettfs  szdmii  p^lddt 
hozhatunk  fol  r4.  A  koznyelvben  egymAs  mellett  61nek  olt  es  qjt 
ffileg  »repango,  insero*  6rtelemben.   A   sz6kelyekn61   felt   helyett 
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f^t^  kidU  helyett  kidjtf  Brassd  videk^n  dUos  helyett  olytdz  ala* 
kokat  tal&lank;  a  Mromsz^ki  sohtdt  Csikban  sohujt  alakban 
haszn^atos;  Zala  megye  egy  r^sz^beo  (tapasztalatom  szerint  a 
balatonfiiredi  6s  tapolcai  jdrds  nagy  ter^leten)  az  -idt  dltaUban 
-U7^-nak  hangzik ;  pL  mujt :  mult ;  indujt :  indult ;  fordujt :  fordult ; 
Tapujca :  Tapolca  stb.  A  r6gi  nyelvben  is  megtalAljuk  m&r  az 
<M:orjty  a  boU:bojt  >8aIio,  ^mano^  es  bolt:bolyt  >camera<  p^rokat, 
a  kidU-nak  a  JordO.  ^s  ErdC-ben  keyayt,  keayt^  kiayt  alakja 
yan ;  a  mai  ddlj  gyUl,  fillf  hill,  dmtU,  (dlmul,  dmel),  hddoi  (holdul) 
ig^nek  kittile  miyeltetdjuk  van :  dolt,  gyillt,  fMt(b)y  hm(b\  dmdt, 
hdddt  es  ddjt,  gyiljt,  filjt,  Mjt,  dlmeit  (dlmet),  hMit  (L  NySz. 
4tA  TMNy.  426.).  Szintfgy  volt  k^tfele  mfyeltetd  alakja  a  mai 
^mlit  ig^nek  is,  t.  i.  emlelt,  emlSIt  6s  emleit.  Az  It  :jt  hangfejlddte 
mellett  tandskodnak,  mint  Simonyi  is  kifejtette  (Nyr.  14:30), 
'Cgyes  kiSdexeknek,  foleg  az  ErdyO^  JordC.  es  veliik  rokon  nyel?- 
j&r4sii  TihO.  s  E[azC-eknek  -ujt  (Ajt^  Sjt)  v6g(i  mive\tet6i,  melyek- 
kel  szemben  -ul  (-Si^  -Si)  alakil  visszahatd  ig^k  vannak,  s  az 
Qt6bbiak  mag&nhangzdja   magyarazza   meg  az  eldbbiek^t  is;  pL: 

yndfvyt  LevT.  23.,  !6rdyO.  427.,  zabadwyt  LevT.  23.,  neemwyt 
JordC.  848.,  bizonuit  TibO.  9.  88.  354.  ejpHt  TihO.  117.,  iduSzSit 
TihC.  132.  stb.  (v5.  :6rdC.  fordicl,  zdbadwly  sokaswl,  TihO.  tanid, 
indul :  ifirdO.  zendrhl,  keeztclj  reezeswl,  TihO.  iduSzSlj  fezSl  stb.). 

Mindamellett  azonban,  hogy  az  U:jt  v&ltozds  Iehet6s6g6t 
bizonyitottam,  megsem  azt  akarom  allitani,  hogy  a  mai  -it  (ered. 
-ojf  stb.)  kepzfi  csakugyan  ilyen  modon  alakult  is,  hanem  csup^n 
azt,  hogy  a  regi  nyelvnek  nemcsak  -ojt  stb.,  hanem  -olt  stb. 
alakti  mfveltetSi  is  Toltak.  Az  -olt  alak  mellett  tantiskodnak  a 
font  elsorolt  pAros  miveltet6k  (dolt  a  dojt  mellett)  s  tantiskod- 
nak a  nyelveml^kekben  oly  gyakran  el6fordul6  mozdolt-atik,  for- 
dolt-atik,  indolt-atik,  zahadolt-atik,  tiztoU-atik,  sokasolt-atik,  me- 
reu'U'etik,  remSlt-etik,  erSsSlt-etik,  epSlt-etik,  feier&lt-etik  stb.  alakok, 
melyeket  csak  tigy  magyardzhatunk,  hogy  az  'at(ik).  'et(ik) 
szenved6  k6pz6  a  mozdolt,  fordolt,  indolt,  merewlt  stb.  mfveltet6 
igekbez  jdrtll,  6p  tigy,  mint  a  veliik  egy  jelent^sben  haszndlatos 
fordoit'Otik,  zabadeit-atik,  erSsHt-etik  stb.  ig^kn^l  a  fordoit, 
zahadeit,  erSsSit  stb.  mlveltetdkhoz  (vo.  Simonyi  Nyr.  14;  30.). 
Az  'Olt,  'Ult,  'Sit,  'Alt  mellett  tantiskodnak  m^g  az  ErdC,  JordC, 
TihC,  KazC.  s  mds  kodexeknek  -wf,  «t^  -St  vegfi  miveltetdi.  mint: 

tacaruta  (lijabb  Konigsb.  t5r.),  gyogywt  JordO.  456.,  iSrdO. 
625.,  tanut  TihO.  130.,  KazC.  ill.,  tiztut  TihO.  140.,  KazC.  19., 
indut  KazC.  134.,  tidaidonut  TihO.  131.,  twllaidanwt  KazC.  188., 
MzantU  TihC.  2.,  KazC.  184.,  zahaduth  KazC.  112.,  uelagostU  TihC.  2., 
bodokut  TihC.  139.,  wakut  TihO.  154.,  widamut  KazC.  51.,  kazdakut 
KazC.  51.,  megkemeenywt  JordC.  804..  ekSsSt  TihC.  5.,  kesserSt  TihC. 
26.,  iduozSt  TihC.  59.,  epot  TihC.  142.,  KazC.  186.,  emlot  KazC. 
88,  stb. 
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Mindezekben  az  I  maradt  el  a  <  eMtt.  Az  2-nek  m&aal- 
hangzdk  eldtt  val6  kies^s^re  sok  p61da  van  az  emlftett  k6dexekben. 
lit  csak  a  TihO-bdl  emlitek  fol  n^hdnyat : 

kSti:  kolti  16.,  meghotutik  17.,  paplanaua:  -yal  19.,  kayatama: 
kaj&ltania  12.,  ^SmSch  26.,  StSztet  27.,  b^d;  boles  34.,  be  oto.'beolU 
37.,  noc:  nyolc  49.,  vtoso  66.,  vtozor  73.,  erkitcdfen  107.,  otor  114., 
be  thSty  160.,  /b^;  /bZ^  186.,  not,  uotak,  u<ma  sib. 

Hogy  a  r^gi  nyelvnek   -dU   stb.   alakii  mfvelteMje  volt,  az 
mar  az  eddigiek   alapj&n  is  Yal68zfn(i.   Bizonyo68&  teszi   azonban 
ezt  a  foltey^st  a  dnn^nttili   nyelvterftletnek  az  a  saj&ts&ga,  hogy 
az  'it  mfyeltetd  k6pzdt  a  ragozdsnak  mind  azon  alakjaiban,  ahol 
nines  ut&na  hosszii  tt,  -i^-nek  (Somogy   megye   egyes   r^zeiben 
-^-nek)  ejtik;  pi.  tanittoh,    tanittsz,  tanitt,  taniUunk,   tanittoky 
tanxttandk ;  taniUanik,  tanittana  stb. ;  ianittanyiy  tanittdj  tanittds 
(de :  tanitottamy  tanitottdl  stb.).  A  hosszti  tt  nyelyiinkben  mindig 
hasonulteaak    az    eredm^nye;    k6t    m&8salhangz6    hasonuULs&b61 
kellett  teh&t  a  dun&nttUi  -itt  k6pzd  tt'j6nek  is  keletkeznie.  Csak- 
hogy  mifiSle   k^t   m^U»a]hangz<S£b61  ?   Az   ^it  k^pz6nek  legr^gibb 
kimutathat6  alakjai:  -oht,  -uht   (tonoht-uananak  Gyulafeh^ry^i 
glossz^k;  iduzuht   KT.  II.)  6s  -q;Y,  -ejt,  -ojU  Ha  m&r   most  azt 
kutatjuk,    hogy    a    dun^nttili   -i^-nek   ^^-je   A^-nek  vagy  ^^-nek 
hasonnlils&bol  keletkezett-e,  a  nyeMort^neti  fejldd6s  mind  a  kettdre 
tagaddlag  fdel.  A  hi  fejl6d^6re  n^zve  a  r^gi  nyelv  tanus&gdra 
hivatkozhatunk,  ez  pedig  a  mellett  szdl,  hogy  a  ht-hSi   kozvetet- 
lenfil  ^'^  lett;  pi.  ro^^ono :  rajtunk.  me^e^^eZen ;  mezejtelen,  tonoht: 
tanojt,  idujs^uht :  idYozojtj  Sehtur :  Sojtor. 

A  dun&nttili  nyefyj&r&sok  jt  kapcsolata,  akirmib^l  fejl6dott^ 
megmarad ;  pL  bujt,  ejt,  fejt,  gyujt,  hajt,  nyujt,  rejty  sejty  sujt ;  — 
ajt6^  bojty  fajty  lajt,  rajt,  rojt,  sajt,  tajUh  Egy  pSld&ban,  a  hut 
(koznyelyi :  bojt)  sz6ban  elttLnik  a  ^'  s  a  megel6zd  mag^nhangzo 
megnytilik.  Csak  a  koznyelyi  lejt  ^  ojt  szavaknak  felel  meg 
DundnttQ  Ibtt  6s  ott,  de  hogy  ezekben  hogyan  kell  a  jt  helyett 
ley6  U't  magyar^nunk,  arrol  aldbb  szdlok.  E16g  az  hozz&,  hogy  a 
dun^ntiili  miyeltetd  k6pz5  ^/-j6t  jt  hasoDul4sdb<51  se  magyardzhatjuk. 

Van  azonban  egy  csom6  miveltetfi  6rtelmfi  ige,  melyben  a 
koznyelyi  It  kapcsolatnak  a  dundnttili  nyelyjdr4sokban  tt  felel 
meg.  Hyenek: 

f4tt :  f 6lt  (fatek,  fittsz,  fitt  stb. ;  fittenik,  fitiene  stb. ;  fmenyi  ; 
de :  f4tettem,  f4tett  stb.) ;  kett :  kelt ;  k6tt :  kolt ;  dtt :  olt ;  6'tt :  6lt 
(szarvdra  6tti ;  beOttom  a  kenyeret)  ;  titt :  tilt ;  t6tt :  tolt ;  vdtt :  v6.lt ; 
kidtt:  kidlt. 

Ide  tartoznak  meg  a  koyetkezS  ig6k,  melyeknek  -u?,  -ul 
vi88zahat6  p^rjuk  is  van :  diitt :  dill ;  gyUtt :  gyillAk ;  futt :  /i*?-ik  ; 
hiitt :  hUl ;  nyitt :  nyU-ik.  Ez  ut6bbiak  kozfll  tobbn^l,  mint  f entebb 
Idttuk,  a  nyelvtfirt^net  igazolja  a  It-^  alakot  (ddlt^  fiUtd,  borhUltd, 
hiM^s;   vo.   TMNy.    427.).   Az   oU  6s  ojt  kettfis   alakok    koztkl  a 
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dnn^Dttili  dtt  BsinMn  csak  az  oU  alakbdl  keletkezhetett  s  szintily 
ketUfs  lelt  6s  lejt  alakdnak  kellett  yalamikor  a  mai  koznyelvi  lejt 
ig^nek  is  lenni,  mert  a  Idtt  a  fekorolt  analogi&k  alapj&n  csakis 
UU-hSl  fejl6dhetett.  Hogy  mt-hdl  fejlddott,  ezt  nemcsak  a  tt, 
hanem  az  d'*nek  d'-re  v&ltozisa  is  bizonyftja  (to.  ^e^-ik  toU:  tdtt; 
kel:  Mt:  mt).  Ugyanilyeii  fejlAd^siiknek  kellett  lenni  a  tdU:  t&t 
ea  bocsdtt:  bocs&t,  bocs&jt,  gocseji  bocsit  ig^knek  is,  yagyis  yala- 
mikor tdUf  bocstUt  alakjuk  yolt.  (Az  eUbbire  n&re  yd.  vdU :  vdU^ 
az  at6bbira  hidlt:  kidjt,  kidtt,) 

Az  It:  tt  hasonulto  a  dun&nttili  nyelyj4r&sokban  kiilonben 
nemosak  mi'yeltetd  ig^knel,  hanem  egy6b  alakokn^  is  el6forddL 

Igy  az  I  y^gCL  ig6k  bef ejezett  cseleky^s^  igeney^ben ;  pi.  MU : 
aim ;  av4tt  (ered.  avuttj  av6lt  alakb6l),  Vas  megy^ben  szomitty  szamitt 
(Tszg),  jszomjas*  (ered.  szomjultf  szoni^t'h6l).  Szintfgy  hdtt  (ember), 
MUan  ;  kdttety  fdttetj  sUttet  (ettUnk) ;  tanUtt  (ember) ;  megszatiUt  (ember) ; 
(b6d)  idtte ;  egj  uU6  helibe  stb.  (Mult  iddk^nt  azonban  csak  egyszerd 
t  j&ratos :  meghdt  y.  megkdt  a  szeg^ny ;  ez  az  asszony  elalit ;  a  koy&sz 
megkit ;  az  ite  megf6t,  megsttt  stb.  Osak  egy  igdn^l  haszn&latos  cse» 
leky6  ^rtelemben  is  k^tf6le  alak:  kildte  y.  kildtte  a  bideg).  Egy^b 
ilyen  8z6k:  dtt  (r^gi:  dlt);  szdtt  (r6gi  szdlt), 

A  dundntiili  teriileten  kfyiil   m6g   a  sz^kelys^gben  is  meg- 

taUljuk  ezt  a   hangtani  jelens^get,  de  m&t  nem  olyan  terjede- 

lemben.  Itt  is   -t^-nek   bangzik    a  miyeltet6  k^pzd;  pL  tanyiit 

(Hdromsz^kben    4s    CSeikban;    Gyergy6ban    azonban    tanyitt  4s 

tanyit:  tanyittd  46  tanyitd;  Udyarhelymegy4ben  tanitt,  tanittok 

stb.;  koloz8y&r-h6it&ti  nyelyj^^ban  is  tanitt),  de  m6r  nines  annyi 

bizonyit4kunk  a  ^f-nek  Z^bdl  yal6  sz4rmazd84ra,  mint  a  dunintiUi 

nyelyteriileten.  A  felt  ige,  mely  Udyarhely  megy4ben  egyszeriien 

f^-nek,  H4rom8z4kben  az  Z-nek  7-re  y&ltoz&s&yal  fejt-nek  bangzik, 

Oslkban  fdtt  alakban  41.  A  lelt  ige  ugyancsak  Csikban  kot  4s  kett 

alakban  haszn^tos.  A  fUt  ige  az  eg4sz  sz4kelys4gben,  sSt  a  MTsz. 

adatai  szerint  az  eg4sz  erd41yi  magyar  teriileten  fiittf  fiitt  alakban 

el:  futtdzik,  futto  ^k^yha,  kemence^,  48  f^-yel  jiratosak  Csikban 

4s  Udyarbely  m6gy4ben  a  hutteni,  nyittani,  Csikban,  Hdromsz4ken 

s  Hanyadmegy4b6n  a  gyiitteni,  gyHtteni  ig4k  is.  Hosszti  ^^yel 

ejtik  a  siUtet,  fdttet  (Csik,  Udy.)  48  a  hdtt  (Udy.)  igen4yi  alakokat, 

a   s^^  hat&roz6sz6t   (Udy.;  ugyanott  azonban:  at,  pL  dtereszt)^ 

£ere8zturfisz4kben  pedig  a  sriJiutt  szdt   (Kriza),  mely  H&rom* 

8z4yken  sohiUt-uak  bangzik.  A  tobbi  szokndl  hosszti  maganhangzd 

tttdn  az  I  egyszerflen  kiesett,  pi.  kidt,  vdt,  yagy  kiest4yel  C8np4,n 

az  elfitte  ley6  royid  mag4iihwgz6  nydlt  meg,   mint  tit,  tot,  a  t 

pedig  y&ltozatlantil  maradt. 

Eddigi  fejteget4sunk  alapj^  nem  is  habozn&nk  kimondani, 
bogy  a  mai  it,  r4gi  -^t,  ^^jt  stb.  miyeltet6  k4pz6nk  eredeti 
alalrja  -dtt,  -ult  stb.  yolt.  Hisz,  amint  l&ttok,  a  dun&ntdli  s  a 
8z6kely  -itt  k4pz6nek  tt-je  m&sk4nt  nem  is  magyar4zbat6.  Nem 
habosn^mk,  ha  a  r4gi   nyelybcn   esupiln  -ajt,   ^ejt  stb.  alakokat 
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tal41n4nk.  Csakhogy  ott  Tannak  a  KT.  iduzuht,  a  gyulalehirriri 
toredekDek  tonohU,  Bdskai  Lea  kddexeinek  indeht,  zomareht^ 
byzonehty  epeht,  teUeseht  stb.  alakjai,  melyeknek  ht  (ejtsd:  ;r^  jr'>)-]^t 
lehetetlens^g  eredetibb  It-hdl  magyar^nnnk.  Ott  Yannak  a  HB-nek 
zdboducha,  a.  BC.  ^s  MC.  zabadoeh,  zabadech  b  ugyanezeknek  s  a 
tobbi  kddexeknek  dltaUnos  zabadeh,  zabadohon,  zabadohatok  stb. 
fol8z6Ut6  mddti  alakjai,  melyeknek  ch,  h  hangj&t  szintSn  csak  -ht 
v^gfi  mfyeltetdb^l  fejthetjiik  meg.  Nem  gondolhatjuk,  mint  Zolnai 
egy  helyen  (Nyelveml^keink  148.  lap)  ySli,  bogy  a  h  ezekben  az 
alakokban  csak  helyesfr^si  saj&ts£g,  yagyis,  hogy  az  '-it  y^gft 
ig^knek  k6dex-korbeli  tanohy  taneh,  tanohon,  tanihon  stb.  alakjai 
egyszerften  j-nek  olvasanddk,  amint  namely  nyelyj&r^ok  ma  is 
ejtik :  tantjf  tanijon  stb.  Hisz  ezeket  az  alakokat  a  legkiilonbozfibb 
helyesir&sti  kddexekben  a  legnagyobb  kovetkezetess^ggel  tal^ljuk 
/i-val  irya,  bolott  kiilonben  ket  magdnbangzo  kozott  a  ^'-t  t  yagy 
^-yaly  m^alhangzo  ut4n  ugyanezekkel  yagy  '  jelleU  szo  yeg^n 
pedig  ritkilbban  i/i-yel  is  jelolik.  Nem  ketelkedhetiinky  hogy  a 
taywht,  fordeht  alakokat  yalamikor  torokhangti  y.  inybangii  spi- 
ranssal  tanoxt-j  fordext-mky  a  tanohon,  fordehon  alakokat  pedig 
fanohon-y  fordehon-iiBk  ejtettek. 

Hogyan  magyar^zzuk  m^  most  ezeket  az  alakokat  ?  Eddigi 
fejtegetesiink  folyara&n  azt  Uttuk,  hogy  a  mai  -tt  k^pzfis  igek 
nagy  resze  tigy  alakdlt,  hogy  a  mfyeltetd  -t  az  -61,  -\d  yisszahatd 
k£pz6hdz  jdralt,  Az  -oht,  -eht  yegd  ig^ket  is  legkonnyebben  tigy 
fejthetjiik  meg,  ha  Szilasi  magyar^zatahoz  csatlakoznnk,  mely  sze- 
rint  a  miyeltet6  -t  az  egyszerti  v  yisszahatd  k^pz6h$z  j4riilt, 
yagyis  hogy  a  tanoht  eredetibb  alakja  tanov-t  yolt.  Igaz,  hogy 
Szilasi  magyardzat^nak  yan  egy  bokkendje,  neyezetesen,  hogy  a 
vt :  xt  y^ltozdst  nyelyiink  tdrteaet6b61  nem  tudjuk  biztosan  kimu* 
tatni,  8  mint  Simonyi  megjegyzi  (TMNy.  435.),  »a  *tan(wt  alakb61 
a  rendes  magyar  hangfejl6d^s  szerint  ink^bb  *tanout,  Han6t  for- 
m&kat  y^rndnkc.  Mindamellett  Szilasi  nezetet,  miyel  a  legterme- 
szetesebb,  nagyon  yal6szfnfinek  tartom,  anndl  is  ink^bb,  miyel  a 
vt:  x^  ^s  toydbbi  jt  ydltozdst  is  ki  lehet  nyelytLnk  tortSnet^bA 
legaUbb  egy  pelddban  mutatni.  Ez  az  egy  pelda  a  tihanyi  apatsdg 
alapito  leyel^nek  soht  (ejtsd:  soxt  y.  sax^)  M''  szaya,  mely  alig 
egy^b,  mint  a  so:  sava  (tA  vatfok  fildnec  saui  BO.,  ti  pUdnec 
sava  vattoc  DobrC. ;  ma  is :  o^  (^telnek  sava,  borsa)  szdnak  mell^k- 
alakja,  s  ha  csakugyan  az,  benne  a  ;c-t  nem  tekinthetjiik  egy^bnek, 
mint  a  .^ar-beli  v  y^ltozatdnak.  Nem  lehetetlen  teh^t,  hogy  a 
folt^telezett  '^tanovf -hoi  tanoht  lett,  s  ha  a  XL  sz^zadbdl  tobb 
terjedelmes  eml^kiink  marad,  hasonl6  vt :  ht  y^ltoz^st  nagy  yal6- 
szinds^ggel  tobbet  is  kimutathatndnk.  A  t;^;  ht  ydltozdsra  mutat 
kiilonben  a  s6  (sava)  sz6nak  sajtalan  fo8zt<5  k^pzos  alakja  is  (ez 
nos  es  ez  saytala?i  VgO.),  melyben  a  v :  j  y^tozdst  legkonnyebben 
kozy.   X  hangbdl  magyar^zhatjuk :  *savtalnn:  saxtalan:  sajtalan, 

Fejtegetesiink  eredminye  az,  hogy  a  mai  koznyelvi  -it  k6pz6 
k^tfele  alakbol  fejlodott :  egyr^szt  -oht,  ^eht.  -ojt,  -ejl-hdi^  m^r^zt 
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-olt,  'Slt-hSL  Az  -oht  ^s  -M  k6pz6  n^zetem  szerint  sok&ig  egjiitt  elt  s 
nemcsak  tanoht^  indoht,  fordoht,  erSseht,  hanem  melletttik  tanoltf 
indolt,  fordoltf  erisSU  alakok  is  jdratosak  voltak  (vo.  dojt:  dolt, 
endeit :  endeU  stb.).  Mikor  azt&n  a  M  szabdlyszerCL  fejlddessel  ji-re 
y^tozott,  az  2f-bdl  a  tanojt^  erSs&jt  y.  erSseji-iAe  alakoknak  hatdsa 
fol;t4a  szintte  jt  lett  s  a  ketf^le  k^pztf  egybeesett.  K^6bbi  fejl6- 
d^iik  -etf  'it»t6  aztdn  kozos  volt 

.  Emellett  azonban  az  -oU  kepzds  mfTeltet6  maradt  fonn 
a  regibb  nyelvnek  doU,  end^U-tile^  toTdbbd  mogdMatik,  epUtetik^ 
fele  alakjaiban,  mdyeket  fontebb  tirgyaltain;  ezt  az  alakot 
6rizte  meg  egyes  kddexeknek  s  r^gi  irdknak  -u^»  -zl^  v^gii  miVel- 
tettf  je^  mely  a  szlavoniai  epiUatt^  teriltott  igekben  ma  is  ^1,  s  ezt 
az  alakot  tartotta  fonn,  amint  kifejtettem,  a  dun^ttLli  nyel?- 
terliletnek  4s  a  szekelys^gnek  -itt  (-ett)  k^pzdje.  Az  utobbindl 
csak  azt  kell  m6g  megmagyar&znunk,  hogy  a  visszahatd  ^ui,  -u^-nek 
megfeleltfen  m^rt  nem  -utt,  "Utt,  hanem  -itt  (•itt)  az  alakja? 
Erre  n^zve  k^t  magyardzat  is  lehets^ges.  Az  elsdn^l  az  avM, 
avitt  C=  avtdt),  szom&t,  szomitt  ("=  szomjult),  al&t  (cdelt)  alakok 
igazfthatnak  el  benntinket.  Ezekben  u  helyett  szinten  e,  i-i  taU- 
lunk.  Hogy  mif^le  hangtani  okok  okoztilk  ezt  a  vdltozdst,  azt 
egyeldre  nem  dUapfthatjuk  meg,  de  teny,  hogy  a  regi  nyelvben  a 
mai  i?,  H  helyen  gyakrabban  taldlunk  e-t ;  pi.  (Umid  4s  dlm4l,  arcM 
48  arcel;  a  Schlagli  8z6jegyz4kben  sorcante,  hate:  hattyti.  Yalo- 
szintibb  azonban,  hogy  az  -itt  (-M)  alakregyfilesnek  az  eredmenye« 
Egymds  mellett  41tek  az  -lUt,  -iUt  es  az  -it  (-&)  alakok  s  az 
-u^^-bdl  a  tt,  az  -it,  -it  ('et)A}6\  pedig  az  i  (e)  maradt  meg; 
tanitt  (tanett)  tehdt  =  tanutt-^-tanit  (tanet).  Hasonlo  alakvegyOliB 
m^  fajta  miyeltetd  k4pz4snel  is  eldforddl;  pi.  szakiszt  =»  szakitt-^- 
szakaszt ;  ropiszt »  ropUt  -H  -eszt  (ereszt) ;  szakajszt  =  szakajt 
szakdszt ;  szalajszt  =  szalajt  4-  szcdaszt  stb.*   ^^^^^^^^^ 

I  HalXsz  IohXc. 

*  Duii4zitiil  a  kovetkezo  -ajtj  -ejt  v^gu  xufvelteUlk  elnek :  veszejt, 
szakajt,  azalajt,  hullajt.  Legt6bb  ilyen  kepzds  ige  tal41hat6  a  pal6c8&gban 
(I.  Nyr.  21 :  419,  ott  14  van  fGlsorolva).  Ezek  kfizul  nSh&ny  a  regi  -ojt  k^pzes- 
jn6diiak  maradv^ya  lehet,  kulondaen  azok,  amelyek  nagyobb  tertileten  elnek, 
mint  veszejt  pal^os^g  ea  Dunin  t61 ;  hullajt  pal6csAg,  Kis-Kunsdg,  DunAn  iA\ ; 
szakajt  Dun^n  tdl,  Pest  m.,  Kis-Knns^g,  pal6c8&g;  szalajt  Dun&n  tdl  ^s 
pal6c8&g.  Maguk  es  alakok  is  nyilt  a  hangjuk  tanus^ga  azerint  mkr  yegyiilek- 
alakok,  reszint  az  -aszty  -tszt,  reasdnt  az  -at^  ^et  kepzdk  hatisa  folyt4n ;  csak- 
hogy  ez  a  vegyules  nem  lehet  6jabb,  hanem  j6  regi  keletd. 


Ssereteitt  baritimk,  a  Magyar  NyeWdrnek  ssinte  keasdett61 
ioffva  jeles  dolgoz^tirsa,  most  htmyt  el,  41etd  del4n,  i.  h6  9-4n,  — 
4ppeii  most,  mikor  elkesdte  kdzz^tenni  egyetemi  eldad&sainak 
4rett  gyttmdloseit.  Aldis  hamvain  I 
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in. 

A  Simonyi  meghat&rossdsdban  az  is  benne  van,  bogy  >a  nyely- 
tani  &\liimSiJij  a  cselekvd  szem^lyre  vagy  dologra  yan  vonatkoz- 
tatya«.  Ez  r^gi  mddiasan  kifejezye  annyit  tesz,  bogy  az  ilk't* 
m^nyon  (ige)  meg  yan  jelolye  az  alany  szem^lye  68  sz&ma.  PL 
J$n  II  magyar  nemes  vagyok.  Te  ||  j6  vagy.  A  aed  i|  fuj.  Kabnir 
is  ilyenformto  hat&rozta  meg  az  alany t:  >Az  alany  az  ^QUtmilny 
8zemdlye.€ 

Nem  neh^z  bebizonyltani,  bogy  a  megbat&roztenak  ez  a  r&ze 
is  falnak  yiszi  az  elemzdt,  s  szinte  csod^tos,  bogy  a  gramma- 
tiknsok  oly  szembeszokd  ellenmondiisokra  sem  estek  gondolkozdba, 
aminfik  e  megbatdrozds  nyomin  kislilneL 

Yegyiik  f 51  pi.  a  Simonyi  nyelytan&b61  ezt  a  pAdamondatot : 

a  ,A  pArtiiW  te  yagy.* 

Az  elemz^s  szerint :  alany  =  te ;  411f tm^ny :  vagy  a  pdrttitd. 

ai  Te  II  vagy  a  pdrtiitd. 

ViUgos  dolog,  bogy  az  iskolai  elemz^s  szerint  rendezett 
ai  mondat  a  magyar  besz^dben  k^ptelens^g,  s  belyesen  csak  igy 
f  elezhetd : 

tti  A  pdrtvLt6  II  te  yagy. 
yagy :  as  Te  yagy  ||  a  pdrtnt6. 

Mert,  ba  elfogadjnk,  bogy  te  az  alany,  a  mondatnak  tiszta 
^rtelme  csakis  igy  rendezye  yan: 

a*  Te  11  a  pdrtnt6  yagy. 

Amde  nem  biszem,  bogy  akadna  gondolkoz6  grammatikus, 
aki  az  a?  mondatot  egy  jelent^sdnek  tartand  az  Ui,  mondattal. 
Megtetszik  ez  abb61,   bogy   az   as  mondat  erre  a  k^rd^sre  felel: 

Ki  II  a  pdrtiitd  ?  -^  F.  A  pdrtiit6  \\  te  yagy ! 

Az  a^  mondat  pedig  erre: 

Mi  yagy  te  ?  —  F.  Te  ||  a  pdrtiitd  yagy ! 

Tegytink  most  a  k^t  mondatba  a  mdsodik  szem^Iy  belyett 
(egy  megneyezett)  barmadik  szemelyt. 

b  (sLi)  A  pdrtiit6  ||  Kant  (yan,  volt). 
&i  (a^)  Kont  II  a  pdrtvM  (van,  volt). 

A  megbatdrozds  megkivdnta  dllftm&ny  (t.  L  ige)  nines  is  a 
mondatban,  s  m^gis  ahd-ny  grammatikus,  —  egy^rtelmuleg  valljuk, 
bogy  a  h  mondatban  az  &llitm&nj :  Kont  (van,  voU),  s  a  &i  mon- 
datban :  a  ])drtutd  (van,  volt).  S  az  alany  —  a  misik  £61 !  Mi6rt  ? 
Honnan  tudjnk,  bogy  melyik  f61  az  alany,  s  melyik  az  illitminy^ 
mikor  az  elballgatott  puszta  dUitm&ny  —  az  ige  —  ha  kiteaazttk 
mind  a  ket  f^lbez  alkalmazkodik  szem^lyben  6s 
8z&mban  • .  •  De  tudjuk,  az  bizonyos! 
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Azt  m^  nem  olvastam  nyelTtanban,  hogj  a  h^rom 
Bzem^ly  kozt  rangbeli  kiilonbs^g  volna.  S  m^gis  a 
fonti  k4t  pelda  taniis^a  szerint  tgj  &\1  a  dologi  bogy  a  Jiar- 
madih  szem^lyrfil  elismerjiik,  hogy  >iUitm&iiykieg£szft6<  is  lehet; 
de  az  el66  ^s  m&sodik  szem^ly  —  szent  meggydzddesUnk 
szerint  —  mi n dig  ^nyelvtani  alany'! 

Pedig  a  jdzan  ^sz  azt  kfy^nn^  bogy:  ha  ezekben  a 
mondatokban : 

A  pdHiUS  II  Kant  volt. 

A  bardtnom  ||  masdne  volt. 

Az  orvosunk  H  TtajUer  Jakab  sat. 

—  minden  nyelrtan  szerint  az  >^ftm£nykieg^szft6  alany- 
esetc  (horrendum  dictu!)  —  Kont,  mos&n^,  Trajtler  Jakah, 
akkor  ezekben  a  mondatokban  is: 

A  pdrtutd  II  te  voltdl. 
A  bardtnem  ||  te  voltil. 
Az  orvosunk  j|  te  vagy  — 

ez  a  kivilts^gos  te  tartozn^k  az  yillitmtoykieg^szftfi'  lennL  S  nem 
pedig  a  mondat  egyik  fele,  az  alany! 

A  neyezetes  a  dologban  az,  hc^y  Elicska  M.  egyik  hozz^ 
frt  leyel^ben  ezt  annyira  term^etesnek  tartja,  hogy  szerinte  »akdr- 
melyik  grammatik&bdl  ki  lehet  mutatni,  hogy  Garay  fent  id^zett 
mondatiban  ,te  vagy^  a  praedicatum«,  —  s  erre  ronatkozdlag 
id^zi  Heyse  y^lem^ny^t:  Wenn  das  Subjekt  ein  Substantir 
oder  hinweisendes  Eorwort  (insbesondere  eines  der  unbestimmten 
Pronomina  es,  dies,  das),  das  Praedicatom  aber  ein  personlicheB 
Fiirwort  ist:  so  kongruirt  das  Yerbum  sowohl  der  Person  wie 
dem  Numems  nach  mit  dem  Praedicatiyum.  Z.  B.  ,der 
Mann  (yon  dem  ihr  sprecht)  bin  ich^  Stb. 

Bfzy&st  ^Iftom,  hogy  a  mi  grammatikusaink  m^g  nincsenek 
ennyire ;  —  legaUbb  6n  egy  magyar  nyelytanban  yagy  ^rtekez^ 
ben  sem  olyastam  hasonlo  n^zetet. 

Mert  ha  ennek  igaz  yolt^t  elismerik,  akkor  egy  kis  r&esz- 
m^l^el  k^nytelenek  lesznek  maguk  bel&tni,  —  mint  ahogy  ^n 
Heyse  n^lk&l  r&jottem  —  hogy  az  egesz  ,8zem4lyes  alany'  elm^ 
lete  nem  er  egy  litet  tapldt  a  mondat  elemzes^ben. 

IV. 
A  k6rdes5  iii6dBser. 

Ha  ak^rmelyik  magyar  nyelytanba  belen^ziink,  mindegyikben 
ott  tal6ljak  ezt  az  Titbaigazft6  (?)  tan&csot:  »Az  alany  erre  a 
k6rd&re  felel:  ki?  mi?  kik?  mik?^  A  Brassai  ,tapogat5  k^rd^s' 
elm^lete  ez,  es  tudom^nyos  kontosbe  oltoztetye  annyit  jelent, 
hogy  minden  kijelent6  y.  felszolito  mondat  egy 
bizonyos  kerd^sre  adott  feleletnek  tekintendd. 
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Frdbdljuk  ki  teh&t  a  szabdlyt,  ahogy  az  iskoliban  szoktuk. 

PI.  a)  A  juhdse  |  nagyot  iitoft  botjdvcU  a  szamdr  fej^e. 

E  mondat  elemz^s^n^l  megmagyard^zzuk  eI6szor,  bogy  a 
mondat  egyik  fele  az  alany,  ,a  juMsz',  mert  az  a  ,ney6ztf  r^sz^ 
(Szinnyei),  a  ,C8elekv6  szem^ly*.  —  S  aztdn  hogy  jobban  meg- 
ertessuk,  foltessztik  a  tapogat6  k^rd^st: 

J5K  iUott  nagyot  botjdval  a  szamdr  fejere? 

Aki  emberiil  tud  magyarul,  erre  a  k^rdesre  csak  fgy 
f elelhet : 

ai)  A  Juhdsz  tUott  nagyot  botjdval  a  sz,  f. 

Ha  most  az  a  6s  ai  mondatot  egym^s  meUe  dllitjuk,  lebe- 
tetlen,  hogy  szemoldokrdncoUs  nelkdl  sikamoljimk  &i  a  kit  — 
^ftdlag  egy  k^rd^sre  adott  —  felelet  alaki  kiilonboziS- 
8  6  g  6  n !  Mi^rt  vdltozott  meg  a  sz61am  s  vele  a  hangsdly^  de  m^g 
inkdbb  a  szdrend,  ha  a  k^t  mondat  tartalmUag  azonegy?! 
Mondhatom,  nekem  mint  gyakorl6  tan&mak  sokszor  szemet  szdrt 
ez  az  alaki  kUlonboz^s^g  az  alany  kereses^n^l.  --  S  arra  a  meg- 
gydzddesre  jutottam,  hogy:  1.  vagy  nem  helyesen  tessziik  fol  a 
tapogat6  kerd^st;  2.  vagy  —  mivel  a  szdrend  megrdltoz&Bdnak 
m61y  (s  m4g  ki  nem  kutatott)  l^lektani  okon  kell  alapulnia  — 
a  k6rd6  modszer  az  alany  (a  mondat  egyik  fele)  foltaUllds&ban 
nem  c^lhoz  vezetd;  3.  vagy  pedig  nem  dll  az  a  tudomdnyos  tdtei, 
hogy:  minden  mondat  egy  bizonyos  kerd^sre  adott  feleletndc 
tekintend^. 

Bz  ntdbbi  eshet6seget  kizdrtnak  tartja  az  osszes  ismertem 
tudomSnyos  6s  iskolai  nyelvtan.  Egyel6re  minden  tort4net- 
eldtti  magyar^at  melMz^s^vel  magam  is  a  valid  vagyok,  hogy 
lehetetlen  gondolatot  kifejezd  mondatot  kepzelniink,  mely  ne 
kSrd^sre  adott  feleletnek  volna  tekinthet6.  Kordntsem  akarom 
azonban  ezzel  azt  mondani,  hogy  minden  kijelent^  mondat  —  a 
priori  —  kerd^sre  adott  felelet! 

S  ha  ezt  elfogadjuk  sarkt^telnek,  foglalkozntmk  kell  a 
m&sik  k6t  eshetds^gel. 

Tdn  nem  helyesen  tetttik  fol  a  tapogatd  k^rdest? 

Ez  esetben  vil^osan  nem,  —  mert  hisz  nem  ugyanazt  a 
mondatot  kaptuk  felelettil,  mint  amely  elemzesre  volt  kitQzye. 

Helyesen  csak  igy  tehetjiik  fol  a  k^rd&t: 

Mit  csindlt  a  juhdsz?  (dlt.  k.) 
V.  Nagyot  utdtt-e  botjdval  a  sz.  f.  a  juhdsz?  (kill,  k.) 

S  a  felelet  mindket  esetben  foltetlenftl  ez: 

A  juhdsz  nagyot  iitott  6.  a  sz.  f. 

Es  minden  mds  kerdesre  ett61  elt^r6  szdlamii,  hangstilytl; 
8z6rendfi,  teh&t  m^s  jelent^sfl  mondat  a  felelet. 

Ez  a  k^zzel  foghato  teny  magdt61  rdvezet,  hogy  a  mondat 
sz<5rendje  s  vele  az  ^rtelme  mindannyiszor  megrdltozik^  rala- 
hdnyszor   a  fentihez   hasonl6   mondatban    a    tapogatd   ifciP   mi? 
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k^rdteel  akarjnk  megtal^i  az  alanyt  Ebbdl  pedig  azt  a  kSvei- 
keztet&it  Yonhatjok  le,  hogy  a  k6rd6  mddszer  az  alany  foltaU- 
I&atoi  nem  alkalmas. 

Kdrdte  dtjto  teh&t  a  mondatnak  melyik  riazit  tal&lhatjuk. 
meg  mindig?  Megtal&lhatjuk  az  ^llitm&nyt,  illetye  az  dUiV 
m^ny  predikatiy  resz^t,  a  Kicska  analitikus  iHitm&ajiij  mely 
oly  azoroBan  kaposol6dik  az  ig^hez,  ,mmt  a  jelz6  a  jdzett  8z6hoz^ 
"MUt  pedig  ez,  —  mint  fonnebb  kimutattuk,  —  nem  lebet  az 
alany,  a  mondat  egyik  jEel&  Mi^  ?  Megadja  t&  a  f eleletet  a  k^rd6 
mondat  miTolt&nak  rovid  kifejt^se.  Albert  JiiroB. 


ALANT  VAGY  KIEG^SZfTO  ?  * 

L  Az  eff^le  mo&datokban: 

Ajs  &n  voUam,  Ez  te  vagy^  amaz  pedig  en  vagyok  (in^  te: 
hangsllyosak)  meggy^zdd^sem  Bzeriat  az  ^  te  n^ymijiokat  kell 
nyelytani  alaayoknak  tekintenttnk. 

A  dolog  mindj&rt  TilAgoaabb  leaz^  mihelyt  tndjnk,  mire  mutai. 
us  a£,  ez  matat6  n^ymAa.  TegyUk  fdl  p^ldiul,  hogy  A  ids  jB  beaz^l* 
getnek,  ilyenform&n: 

A:  BAty^d  yolt  tavaly  dnk^ntee  a  k6z585kii6l?  -^  B:  Nem. 
As  (t.  i.  onk^atee)  in  voUam*  —  A:  Kit  &br&Boljiak  ezek  az  arc* 
k6pek?  Meg  nem  lehet  iBmerni,  olyan  rosszak.  —  B:  Ez  (a  k^p) 
te  vagtff  amaz  (a  k6p)  pedig  en  vagyok. 

Ezekben  a  mondatokban  k6t  kiil0nb5z6  esettel  yan  dolgonk. 
Az  elsd  mondat:  Az  (t.  i.  dnk^ntes)  en  voltam,  az  6n  kiemel^se 
n6lk!il  ^s  az  n^ymAs  helyett  a  megf eleld  onk^ntee  f 6n6yyel  igy  lenne : 
J^  SnkSntes  voltatn,  lit  teh^t  hat&rozottan  in  az  alany,  onkMes 
pedig  az  ^llitm&nykieg^zit6,  m^g  pedig  ennek  a  szttbszam&ld  faj- 
t4ja,  mellyel  mint  ^llitm^nnyal  azt  AUftjuk,  hogy  az  alany  (as 
egyedi  yagy  csak  szilkebb  k5ru  faji  fogalom)  beletartozik  az  Allft- 
mAny  nemi  fogalmAba.  Ilyen  a  legtobb  Allitm&nykieg^szftfis  mendat. 
Ha  mir  most  az  alany  6b  a  kieg^szito  megy&ltoztatjik  azokAsos 
helyoket,  s  mint  kiemelt  mondatr^sz  az  alany  kerill  k6zyetlen 
az  ige  el6,  a  kieg^szitd  pedig  a  beyezetd  azakaszba  szortil:  ez  mit 
sem  yiltoztat  aem  a  fogalmak  k&zt  leyd  logikai  yiszonyon  (nem  6a 
faj  yiszonya),  sem  pedig  a  nyelytani  yiszonyon.""^  Teh&t:  Onkintesi 
ifth  veUam  —  e  mondatban  csak  a  8z6rend  mis,  mert  m&s  lett  a 

*  Heysenek  itt  a  Mondattani  tanulm.  III.  azakaaz^ban  idezett  elem- 
zea^re  nezye,  anelkiil  hogy  Albert  J.  fejtegeteaet  vagy  Heyse  szab&ly&t  k5zdl- 
tern  yolna  yeliik,  kik^rtem  e  kerdesben  ket  olyan  d.  t^rsunk  nezet^t,  kik 
tezeteaen  foglalkoznak  a  mondattani  alapfogalmakkal.  A  szerkeszto. 

**  De  igenia  nemely  id4b  nyelyben.  A  franci&ban  p.  regente  azt  mond- 
t4k :  ee  auia  je  (8z6  sz.  ,eB  bin  ioh^),  ellenben  ma  3  azemelyil  igevel :  cest 
mot.  Ha8onl6kep  a  regi  angolban  it  am  II.  szem.,  ma  pedig  3.  azem.  igevel: 
it  is  I,  B6i  m&r  a  16.  8z4zad  6ta  tobbnyire:  it  is  me.  A  moi  es  me  alakokat 
itt  nem  ia  alanyesetnek,  banem  t^rgyeaetnek  tekintik  (1.  Htorm :  Eng.  Philo* 
logie  1.  kiad.  1 :  234,  241).  A  szerkeazto. 
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besz^ld  e^lja,  koaSlnivaldja ;  a  fogalmak  nyelytani  ds  logikai  viszonja 
maradt  a  r^gi.  !£p  ez  az  eset,  ha  az  ankles  fogalmat  az  n^Ymfaatl 
helyettesitjtik  is:  Kiemel^s  n^lkiil:  J^  az  (onkinUs)  vcliam^  kiemolTe: 
az  (dnk&xtes)  4n  voltamj  vagyis:  az  5nk6nteaek  k026  6n  tartoztam, 
aem  b&ty&m.  Egy^bir&nt  a  nyelvtani  alak  ie  vilAgosan  matatja,  hogy 
4n  az  alany,  mert  ezzel  egyezik  az  ige  (voltafft),  nem  pedig  az  az 
(dnk^ntes)  8z6yaL  MAr  pedig  ha  az  (dnkdntes)  Tolna  az  alany,  akkor 
az  ^ftm^nynak  ezzel  kellene  egyeznie. 

A  m&rik  mondatban :  Ez  (a  k6p)  te  vagy^  amaz  (a  k^p)  pedig 
en  vagyok  —  logikailag  n^mileg  kUl5nbdz6  esettel  van  dolgnak,  de 
a  nyelvtani  alanyok  itt  is  a  szemdlyn^vm^sok.  E  mondatban  kiemel^s 
ndlkul  fgy  alaktil  a  szdrend:  Te  ez  (a  k^p)  vagyy  4n  pedig  atnoz 
(a  k^p)  vagyok.  E  mondatok  teljes  tilftminyai  [ez  (a  k^p)  vagy] 
azonosftd  dllftm^nyok ;  k6t  azonos  tartalmti  ds  egyenl6  k5r{L  foga- 
lomr6l  &llltj&k  az  azonoss&got.  £n  a>  ez  a  k^p  (persze  nem  bettL 
dzerint  v6ve  a  dolgot,  hanem  csak  bizonyos  jegyek  tekintet^ben), 
viszont :  ez  a  k^p  =»  6n.  Az  azonosftd  Itdletekben  nem  azt  &llftjak, 
hogy  az  alany-f ogalom  az  &llf tmdny-fogalom  k  5  r  6  b  e  tartozik,  hanem 
azt,  hogy  az  alany-f  ogalom  egyenl6az  ^lltmdny-fogalommal.  Itt  tehdt 
logikailag  mindegy,  ak&rmelyiket  tekintjUk  alanynak  Tagy  &llitmlfcny* 
naky  s  csakis  az  a  l^lektani  mozzanat  donti  el  a  k^rd^st,  hogy 
a  besz^M  a  k5rUlm6nyekhez  k^pest  melyik  fogalombdl  indtil  ki, 
melyiket  kell  ismert  ^s  melyiket  ismeretlennek  tekinteni  a  hallgat6ra 
n^zve.  (Yd.  Brassai,  A  mondat  dualismnsa.)  —  Nyelvtanilag  azon« 
ban  itt  is  tigy  All  a  dolog,  mint  az  elsS  esetben  \  bsl  in,  ie  ezem^ly- 
n^ymAsok  az  alanyok,  veldk  egyezik  az  ige,  csakhogy  mint 
kiemelt,  fontoe  r^szek  kbzvetlen  az  ige  el^  kerultek;  mfg  az  ez, 
amaz  (a  kdp)  &llftmdnykieg^8zft5k  mint  mdr  ismert  r^szek,  a  here- 
Zetd  szakaszba  (BrassainAl:  inchoatiTumba)  szordltak. 

Nyelvtanilag  a  szem^lyn^vm&eoknem  is  szok* 
tak  lenni  dllftm&nykiegdszltdk,  mert  az  dllitm&nykieg^- 
8Zit6k  rendszerint  t5bb^-kev^bb^  tigabb  k5rfi  (legaUbb  az  alanynil 
t&gabb  kor6)  fogalmak  szoktak  lenni,  hogy  mint  &llitm&nyok  magokba 
fogadhass&k  az  alany-fogalmat  is.  M&r  pedig  in  es  te  eg^szen  egyedi 
fogalmak  helyettesftdi,  mds  fogalmat  nem  fogadhatnak  magokba, 
illlltm&nykieg68zlt6k  ill.  dllftmteyok  tehAt  csak  logikailag  lehetn^nek 
az  azonosftd  Allft&sokban,  nyelvtani  AllftmAnykieg^szitOk  azonban 
nem  szoktak  lenni.  A  nyelv  egy-k^t  ritka  eset  kedv^^t  — 
min6k  az  azonosftd  it^letek  —  nem  alkot  lij  form&kat.  Logika  6s 
gramatika  tehdt  itt  sem  jAmak  teljesen  egy  liton.         Balogh  P^er. 

II.  Ha  az  alanyr6l  vallott  meggyozoddsem  n^mi  rokonsdgban 
volna  a  nyelvtanok  meghat&roz&sdval,  nyugodtan  azt  mondan&m,  hogy 
ezekben  a  mondatokban:  A  pdrtiltd'  te  vagy!  Te  vagy  az?  Ez  (az 
arck^p)  in  vagyok,  emez  pedig  te  vagy:  mindig  a  kiaebb  hangstllytl 
r^sz  az  alany.  Azt  mondandm,  hogy  alany  a  pdrtUt6\  mert  ez  van 
meg  eldbb  lelkunkben,  ehhez  kapcsolunk  valamit,  te  pedig  Allitm&ny* 
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kieg68zit6  n^rszd,  rdviden  »kieg^8Bftd«,  de  aa  ige  a  n^vm^  er5s 
kaDgatdya  6s  nagy  kdaels^ge  miatt  nem  az  alannyal  egyezik  meg^ 
hanem  a  kiog^szftdveL  Te  vagy  az?  ebben  as  alanynak  mondan&m 
az  az  matat6  ndvm&st,  az  ig^t  pedig  megint  a  kieg6Bzft5vel  egyez- 
tetn^m,  hasonldk^p  ez  6b  emez  volna  az  alany  a  harmadik  mondatban. 

De  n^zetem  szerint  a  nyelvtani  alany  fogalmAnak  semmi  logi- 
kai  alapja  nines,  l^lektani  is  csak  m&sodsorban  yan^  hanem  minden 
mendatr^sz  fogalm&val  egyiktt  az  alanyd  is  optikai  6s  stilisztikai  ala- 
pon  nyngszik.  L&t6stani  alapon  annyiban,  bogy  az  esem^ny  k5rtLl 
az  ember  szem^lyeket,  tftrgyakat^  helyet  6s  m&s  kdrdlm^nyeket  L&t. 
Ezek  kdziil  alannyA  az  esem^ny  fdszem^lye  lesz.  Yagyis  szerintem 
nyelvtanilag  legrdridebben  kifejezye  az  alany  az  Allitm&ny  fdszem^lye. 
Aki  a  cselekv^sben  legelsS  sorban,  lelki  tadat^yal,  vezet5k6pen  yesz 
reszt.  —  Stilisztikai  az  alany  fogalm&nak  alapja  annsriban,  bogy  ha 
az  alany  nam  616  Bzem6ly,  akkor  meg  yan  szemSlyesftye,  az  6lettelen 
t^gy  BBem61ynek  yan  felfogya,  szem6ly  gyandnt  yan  baszn&lya.  Teh&t 
csak  annyiban  j&tszik  a  I6lektan  is  szerepet  itten,  bogy  a  8aem6lye- 
sit68  I6lektani  mizyelet. 

M6t  pedig  ki  a  fdszem61y  ebben  a  mondatban :  ^A  pdrtUtd'  te 
vagy  ?«  Nemde  mai  nyely6rz6kfink  szerint  is  a  U^  az6rt  ezzel  egyezik 
az  &llltmAny;  a  pdriUtd  &llitm&nykieg6Bzftd  n6y8z6.  Kit  kepzeliink 
6l6nkebben  szem6lynek  ebben  a  mondatban:  Te  vagy  azf  Yil^gos^ 
bogy  a  te  sz6t;  mellette  az  az  kieg68zft6.  Ez  4n  vagyok:  itt  is  ifi, 
Emez  pedig  te  vagy :  itt  meg  a  ^e  a  fdbbik  sz5,  az  igazibb  8zem6ly, 
az  alany;  a  mntatd  n6ymAsok  pedig  kieg68zit6k.  Az  ige  mindig  az 
alannyal  egyezik. 

Csak  az  a  k6rd6s:  lebet-e  az  6llftm6nykieg6BZit6  n6y8z6  hang- 
stllyialao.  N6zetem  szerint  minden  mondatr6sz  lebet  a  pillanat  szlik* 
s6ge  szerint '  hangsiily OS,  yagy  bangstilytalan.  Ha  lebet  hangslilyos  69 
bangsiilytalan  dllitm^ny,  hangsiilyos  6s  bangsdlytalan  belyhat4roz6, 
ne  j5jjfink  zayarba,  ha  az  alanyt  68  kieg68zit5t  is  meg  kell  hagynunk 
alanynak,  illet61eg  kieg68zftdnek,  ak^r  rajtnk  yan  a  hangstily,  akdr 
nem  rajtok.  Nem  hiszem,  hogy  yolna  nyelydsz,  ki  ebben  az  isteni 
parancsban:  jSk  vagyok  a  te  urad'tstened,  ne  az  ^t  tartanft  alany* 
nak,  a  te  urad^istened-et  pedig  kieg6szftdnek,  pedig  itt  yil^gosan 
gyeng6bb  bangstilytL  a  kieg68zft6  az  alanyn&L 

Lebet  tehilt  az  alany  hangstilyos.  a  kieg6Bzf  t6  pedig  bangsiilytalan. 

S  az  id6zett  els6  parancsolat  eg6Bzen  olyan,  mint  a  fdlteti 
mondat :  A  pdrtUt6  te  vagy^  ugyanabba  a  sz6rendbe  is  tebetem :  A  te 
urad'igtened  in  vagyok.  Ilyen  Kolcseynek  a  mondata  is:  Az  ifjUf  ki 
a  nemzet  nagy  lantosdt  megtdnuulni  meriszUj  in  valik,  Yiszent  nines 
m6rt  meg^&ltozz6k  az  alanyi  szerep,  ha  a  hangstUyt  megy&ltoztatom : 
[Szfnb&zat  j&tszunk,  6n  a  kir&ly  yagyokj  te  a  pdrtUtdi  vagy.  Most 
mir  a  kieg68zft6  lett  haagsiilyoB  6s  e  mondat  csak  a  n6yel5ben 
kttlonbdzik  a  logika  mintamondatAt6l :  Te  pdrtiitO'  vagy.* 

*  A  logika  szerint  ez  nt6bbi  6s  a  nevelds  kiegdszU^  k5zt  csak  az  a 
k^onbB6g,  hogy  ez  ut6bbinak  k5re  nagyobb  az  alany  k6ren6l,  a  n^velSs 
mondatban  pedig  a  kiegeszittf  es  az  alany  kore  egyenl6. 
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A  m&fidk  mondatot  is  megfordithatom  (Te  vagy  az?):  Az  ie 
vaqy?  —  Az  (az  ifjii,  ki  a  nemzet  nagy  lantoB6t  megt&niadni 
mer^szl^)  te  vaXdl?  tgy  viUgosabb,  hogy  a  fe  mind  a  h4rom  mon* 
datban  alany.  a  mutat6  n^vnUis  pedig  kieg^szitd. 

Bz  4n  vagyok,  amaz  pedig  te  vagy:  itt  hangsdlytalan  kieg6- 
szit^  68  hangstilyos  alanyok  vannak.  Bbben  a  rdmdban  6n  vagyok, 
amablwn  pedig  te  vagy :  itt  is  hangsiilytalanok  a  hatAroadk  6s  hang- 
stllyosak  az  alanyok;  de  mondkatom  kiss^  v4lt(aott  k5r6lin6nyek 
k5z5tt  ezt  is:  ^  ez  vagyok,  te  pedig  amaz  vagy,  illet51eg:  J^  elhen 
a  rdmdban  vagyok,  te  pedig  aibban  vagy ;  ezek  take  hangsdlyos  liat4- 
roz6k  6b  hangsllytalan  alanyok. 

A  logiknsnak  is  csak  az6rt  nehezek  az  Dy  mondatok:  Ez  4fi 
vagyok.  Te  vagy  az?  6  az!  Az  6!  A  pdrtUt6  te  vagy!  mert  mind 
a  k6t  mondatr^Bznek  (alanynak  68  kieg68Zft6nek)  k5re  egyenlo,  nem 
tudni  teh&t,  melyik  foglalja  be  a  mAsikat.  A  I6lektani  alanyt  is  az6rt 
habozunk  megjeldlni  a  hangsdlytalan  r68zben,  mert  a  hangsiilyos  r6sz 
is  ngyanaz  a  8zem6ly.  Melyik  8zem6ly  van  meg  teh&t  eldbb  lelktUik- 
ben,  ha  mind  a  kettd  egy?  —  N6zetem  szerint  az  ilyen  hat&rozott 
n6vm&8t,  mint  ^,  te^  6,  mely  soha  egy  megmntatott  8zem6lyn6l  tob- 
bet  nem  jelenthet,  mindig  mag&ba  foglalja  az  a  n6Tm&8,  mely  hat&- 
rezatlanabb,  teh&t  t&gabb  k5re  van:  ez,  az,  mely  t.  i.  Bzem6lyt,  tdr* 
gyat,  s6t  koriilm6nyt  is  mntathat. 

A  nyelvtan  nem  habozhat.  A  nyelyt5rt6netet  nem  erezziik 
ugyan,  de  e  t6rt6net  oly  eml6kk5Teket  hagyott  az  egyeztet68ben^ 
melyek  hangosan  besz6Inek  a  milli6  6y  eldtti  ember  k6pzelet6rdL 
Az6rt  nyelvtanilag,  ha  nem  is  legteljesebb;  (mirol  mAshol  fogok 
be8z6lni)  de  legtndomtoyosabb,  legigazabb  68  az  iskola  azAm&ra  is 
legkdnnyebb  az  a  meghat&rozis,  hogy  az  alany  az  dUitmdny  f^Bze- 
m^ye,  meUyel  az  ige  megegyezik.  E  f68zem6ly  yagy  cselekvo,  vagy 
szenvedd,  vagy  mdveltetd. 

Simonyi  a  Nyr.  29:5  lapjdn  azt  mondja,  hogy  >a  nyelvtani 
alany  voltak6p  eredetileg  a  cselekvS  kategoriija,  vagyis  annak  a 
kifejez68e,  amit  az  illetd  mondattal  mint  cselekv6t  akamuk  feltfin- 
tetni«.  Ez  igaz  annyiban^  hogy  valamint  a  helyhat&roz6  3  csoportja 
kSzCLl  legnagyobb  val6szinA86g  szerint  a  hol-ir&nyti  legeredetibb  66  a 
honnan-  meg  hovd-irdny  csak  k6s5bb  fejl6d5tt  ki ;  6s  valamint  minden 
3  csoportii  mondatr68zben  a  hol-ir&nyii  r68z  az  eredeti. :  ligy  az  alany- 
ban  is  ennek  kellett  meglenni  legeldszdr.  A  bol-irtoynak  pedig  a 
cselekvd  alany  f elel  meg ;  a  mflveltetd  a  kiindul&s,  a  szenvedd  pedig^ 
illetoleg  a  tArgy.  a  vegnek  pontj4ra  esik.  De  n6zetem  szerint  az 
alany  eredetileg  nem  Igy  elvontan  »a  cselekv6t<  fejezte  ki,  hanem 
cselekvd  szemilyt  jelentett. 

M6g  csak  egy  k6rd68t  vetek  fOl.  Ha  az  ^  az  alany  ebben  is: 
Ez  in  vagyok,  meg  ebben  is:  J^  62r  vagyok,  hoi  van  az  a  mondat, 
melyben  az  4n  nem  alany,  hanem  kieg6szit6?  Nem  lenne  csoda,  ha 
sehol  sem  volna,  mert  sok  n6vmds  van,  mely  nem  lehet  ak&rmif6le 
mondatr68z.  A  mag6rahat6  n6vm&s  nem  lehet  alany,  sem  kieg68zlt5| 
a  n6met  man  6s  francia  on  meg  viszont  csak  alany  lehet,  senuni  m68 
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neiiL  Ehhez  hasonlo  az  ^,  te,  6  term^Bzete  is,  ezek  is  osak  alanyok 
Bseretnek  lenni,  azdrt  a  »fligg5  e8etekben«  legtSbb  nyeWben  mils 
tdb6l  k^pzik  alakjaikat  De  kieg^szftdiil  is  eldfordiUnak  az  ilyen  ritka 
mondatokban :  j^n  vagyok-e  in  ?  J&n  mdr  nem  'Oagyok  4n.  Te  te  vagy. 
6  6,  stb.  M&skor,  hogy  a  8z6iBm^tl68t  kikerfiljUk,  lij  ndvm&st  tesztink 
a  ki6g^6zft6be  az  alany  szem^ly^nek  lijabb  kifejez^s^re :  ^  vagyok-B 
az?  Te  vagy  ez. 

Annyival  hdyesebboek  Utszik  az  ^n  meghat&roz&soDQ,  mely 
szerint  az  alany  az  Allitintoynak  (cselekyd,  szenyedd,  "^gy  milvelteid) 
f^szemdlye,  mert  kdt  sz6,  vagy  k^t  n^vmAs  k&zul  mindig  a  szem^lyes 
odTinAs,  ▼•gyis  az  a  ss^  az  alaoy,  amelyik  ^l^nkebben  jelent  szem^lyt^ 
mint  a  m&sik.  Mondhatom :  6  Andrds,  de  nem  mondhatom :  Andrde 
d,  legfeljebb  kiemel6  hangsdllyal :  Andrds  (nem  4n  vagyok,  hanem) 
Of  8  akkor  6  megint  alany.  — 

A  fblvett  n^ymftsos  mdndatok  alany&ra  n^zre  befejeztem  as 
elemz^st,  de  van  mdg  egy  p&r  ezekhez  hasonM  nem  n^ym^os  mon* 
dat,  melyeket  egytittal  szint^n  elemezni  kfy6nok.  PI.  Az  az  ifja  az 
ocsSm  volt.  Az  az  ember  a  kocsis  volt  Az  az  ember  volt  a  Arocm. 
Ezek  kettds  6i*telmiL  mondatok,  kozdns^ges  hangsdllyal  az  6cs4m  6s 
a  kocsis  kieg^szftok,  kiemeld  hangstiUyal  alanyok. 

Az  alanyt  ellenprdbdkkal  is  ki  lehet  mutatni.  A  kieg^szito 
ngyanis  nem  egy^b,  mint  az  &llapothat6roz6nak  fofaja,  ez  t.  i.  a  leg- 
&lland6bb  ^s  legigazabb  dllapotot,  yagy  tulajdons&got  fejezi  ki.  Mig 
a  ragos  4llapotbat6roz6k  miU6konyabb.6llapotot  jelentenek:  A  pdHn- 
kdt  orvossdgul  haszndljdk  (addig  oi*yo88llg,  amfg  haszndlj&k),  yagy 
6pen  csal^kony  ^llapotot  fejeznek  ki:  orvossdg  gyandnt  haszndljdk 
(pedig  nem  oryossAg,  ink&bb  m^reg),  addig  a  kieg^szftd  igazi  tulaj* 
dons&got  fejez  ki :  Szent  Ldszl6  fUve  orvossdg  (ak6r  baszn&ljftk,  ak&r 
nem,  akftr  hiszik*  ak&r  nem,  csak  oryoss^g  az).  Az  eredet  6s  v^gha" 
t&roz6  nem  is  az  ismert  ragos  &llapothatAroz6kboz  sorakeznak,  hanem 
a  kieg^szitdbdZy  ennek  honnan-  68  hov&>ir6nyii  p&rjai  (essiyus,  exes* 
siyus,  inessiyus).  M6r  pedig  egy  mondatyiszony  yiUgfosan  megmarad^ 
ha  a  bol-ir4nyii  mondatr6sz  helyett  hoya^irdnyiit  mondok:  Az  ember 
a  riten  jdr^  Az  ember  a  ritre  jdr ;  helybatArozd  a  rSt  itt  is,  ott  is. 
Teli6t  ebben  is:  Az  alma  gyiimoles  lesz,  Az  alma  gyiimolcssi  leszy 
a  gyiimoles  mindk6t  esetben  4llapothat&roz6,  egyszer  hoy6-irinyti  (y6g- 
hAiktoz6),  a  m^sikban  hol-ir&nyti  (kieg6szlt5).  Yagy  m6g  kbnnyebb 
y6gbat&roz(3  helyett  ennek  csal^kony  faj4t,  neyez6hat&roz6t  tenni  a 
mondatba:  Aji  alma,  gyiimolcsnek  mondatik^  tartatik. 

Ha  ennek  tekintetbe  y6tel6yel  teszunk  ellenpr6b&t  a  fontebb 
foltett  mondatokban,  melyekben  a  kieg6szit5  nem  ily  yil&gos,  mert 
nem  tdgabb  koru  a  m^sik  sz6ndl,  hanem  ugyanaz  a  szemely  mint 
mutatott  egyed  (az  az  ifju)  es  mint  ismert  egyed  (az  6cs4m)  fordill 
el5  benn5k,  akkor  az  lesz  a  kieg^szito,  amelyik  y6g-,  yagy  neyezo- 
hat6roz6yd  alakithatd. 

Az  az  ifju  6n  vaUk :  ha  az  ^n  (alany)  hely6be  teszem  az  ocs^rn-et : 
Az  az  ifju  az  ocs4m  vala,  akkor  kell,  hogy  az  6cs4m  is  alany  legyen 
8  lehet  is,  mert  Igy  alakithatom  ftt  a  mondatot :  annak  az  ifjUnak  az 
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oes^m  iartatott.  Ebben  az  esetben  aa  ifjUf  &mb&r  mutatva  van, 
kev^sbbd  van  szem  el6tt^  mint  az  dc86mt  fdszem^ly  az  dcsim^  vala 
ezzel  egyezik  meg.  Da  legtdbb  esetben  ink&bb  emfgy  lehetne  ezt  a 
mondatot  ^talakftani:  Az  az  ifja  az  dcs^mnek  tartatottf  most  meg 
az  a  stilisztikai,  s5t  ^rtelmi  kUl5nbs6g  merfil  £51,  az  ifjH  yan  jobban 
szem  el5tt,  el5bb  fel^je,  most  r&mutattak.  Hasonld  kettds  ^rtelme 
van  a  m&sik  mondatnak  is:  [Egy  embert  Idttunk  elfutnij  Az  az  ember 
a  kocsis  volt.  Ha  ezt  fgy  6rtem;  Annak  az  embemek  a  koceist  tar- 
tottuk,  akkor  jobban  ismerjtik  a  kocsist,  mint  l^ttuk  azt  az  embert; 
ha  pedig  fgy  ^rtem :  Azt  az  embert  a  kocsistiak  tartottuk,  akkor  meg 
jobban  l&ttuk.  jobban  egy^nitjuk,  szem  el6tt  tartjok  az  embert, 
mint  a  kocsist. 

A  harmadik  foltett  mondatban:  Az  az  ember  volt  a  kocsiSy 
[Az  az  ember  tartatott  a  kocsisnak]  az  ember  az  alany,  mert  araikor 
az  ember  kieg^szitd  volna,  mondatonk  n^metes  lenne;  magyanil  m&s 
mutatd  n^vmABt  kellene  haszn^lni:  aff^  ember  volt  a  kocsis,  [affile 
embemek  tartatott  a  kocsis]  »aff^l6<-nek  lenni  pedig  tulajdons&g, 
nem  szemdlyis^g,  mint  az  alanytdl  ely&m6k. 

KaluLr  Elbk. 


adal£kok  a  moldvai  csAngOk  ntelvjArAsAhoz. 

V.  SB6kino8. 

A  szokincs  kozl^s^ben  egy  kis  tijit^ssal  61ek.  Elhagytam 
teljesen  a  jelent^stani  fejezetet.  A  szavaknak  jelentestani  oszt^yo- 
zdsa  nem  felel  meg  a  nyelvjdrdstanulm^ny  c^ljainak,  mert  ez 
elsdsorban  a  nyelvjdr&s  k^pSt,  lehet6leg  konnyen  dttekinthet6 
kep^t  rajzolja.  Minden,  valamely  m^  8z6t61  b&rmiben  is  kiilon- 
boz6  sz6  on^6  nyelvi  t^ny,  a  mely  a  lefr^  szempontjibdl  mds 
8z6t51  ^ppen  nem  fiigg  —  legfeljebb  a  nyelveszeti  fejtegetes 
mutathat  ki  ilyen  kapcsolatot,  ez  pedig  kiydl  esik  a  nyelvj&r&s- 
tanulm&ny  c^ljain. 

Az  ol&h  joyeyenyszavakbdl  —  az  dtyetel  mddjainak  meg- 
figyel^s6re  —  kiilon  fejezetet  illitok  ossze.  A  tobbi  tdjszdt  lehe- 
toleg  tdrgyi  csoportokba  foglalom.'*' 

cinka:12 — 16  6yes  le&ny. 
a)  Eokons6gneyek.  ^j^.^.    ^.SzittyiAb^l  jottek    mfik 

ap6,  ap6s,  ap6ka :  apa ;  d^dapdka  :  el6nk.  < 

d^dapa.  ember  :  f4rj ;     »^embered     ninsen 

^^78J '  ^'v^&gyon    kegymednek  egy  honn  ?« 

occse,  yeszen  asszonyt,  s  annak  ^^des^gy :  testy^r ;     »N^egyen    ya- 
maga  monygya:  &nygyom.<  gyunk  ^edesegyek.^ 

*  Keba  egy-egy  kozonseges  8z6t  is  feljegyeztem.  Ez  azert  tortent,  mert 
m&T  az  a  kdnilmeny,  hogy  valamely  8z6  megran-e  a  moldvai  C84ng6k  nyelv- 
j&r^s&ban,  vagy  nines,  igen  fontos  lehet  az  illet6  8z6  tortenetere. 
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gyermek :  fiu. 

ica :  sar jad6k :  »Imm4™  mink  ne- 
gyedik  ica  Tagjunk,  attult&tul, 
ke  idejdttlink  Ssobofal&ra.* 

kdlydk :  gyennek ;  az  anya  is  mond- 
ja:    »n6g7    kolykom    vagyon.* 

n&szos  y6t,  nyAmos  volt  vele :  h&* 
zass&gi  rokonsAgban  volt  vela 

decs :  fiatestv^r ;  SsBab6f aly&n  ak&r 
iddsebb,  akdr  fiatalabb.  PI.  » Ya- 
gyon  egy  occsom,   Uddsebb...^ 

08,    ose,    Qseje,  .  5sBeje    vknek :  ds. 

iArs:£eles^g  (Ploskuc^n). 

to^ros :  dltaUban  t&rs. 

y^er  :  onokatesty^r  (Szabdfalya) : 
PL:  »nekem  egy  y'erjem  meg- 
h6lt<.  Van  els6  y^r,  m^sodik 
y6r  (els6fokili  unokatesty^r,  m4- 
sodfokii  stb.). 

b)  M^s  szem^lyelneyez^sek. 

b&ba :  or^gasssony. 

bllbaasszony :  b6ba. 

esdngd;  a  Tdjszdt&r  adatai  sze- 
rint :  cB&ng&l,  cs&ngat  :  rosszul 
harangoz ;  cs&ng6 :  rosszul  hang- 
z6  magyar  besz6d;  cs&ngddik: 
elol&hosodik.  Szkf.  A  szd  jelen* 
t^se  k^ts^gteleniil  annyi  mint 
karcs  1.  mert  olyan  n^y,  amelyet 
m^g  most  sem  sziyesen  f ogadnak, 
mert  m^g  mindig  ^rzik  benne 
a  megkisebbito  fogalmat;  2. 
mikor  azt  k^rdeztem  egyesektdl, 
bogy  mi^rt  bijik  dket  cstogdk- 
nak,  azt  felelt^k,  az^rt,  mert 
dk  nem  igaz  magyarok.  dk 
korcsok.*^ 


kapogatd :  koldus. 

logofot :  6telbord6  szolgaember. 

majszter :  mester. 

maszka :  orosz. 

nemzet :  1.  ember ;  »mennyi  nemzei 
kigyult  bolcsura  Ic  2.  koznyelyi 
6rtelemben  pi.  »minden  nemzet 
eszyegyiilt,  bogy  biteket  ye- 
gyenek.< 

nez6  [igy  !] :  jds ;  ibiyassuk  nez5t, 
monygya  meg,  meddig  leszen 
es85;«  >nezd,  ki  monygya,  med- 
dig yagyon  ez  ember  6lettye.« 

n^ep :  f eb^m^p,  f eb6rc8el6d,  asz« 
szonyi  s  &lt. :  nd  »a}inlom  n^epe- 
met<  -^  igy  mutatja  be  a  m^L- 
yelt  C8tog6  a  felesdg^t. 

p&ter,  tisztelendd  p&ter:pap. 

plik4r :  pdst&s. 

szentidbtefiu :  egyhizfi,  megyebfrd 
(Szab6£alya). 

4rogato,  'iro :  n6t&riu8jegyzo(8za* 
bdfalya). 

rezes  az  a  C8&ng6,  akinek  yalamelyik 
ose  a  f oldoszt&skor  r^zt  kapott. 
A  rezes  ember  r^gebben  olyan 
kisnemes  yolt ;  ma  azonban  m&r 
mindnek    yan    foldje  —  r6sze. 

t^toss,  n6ba  :  t&tossember  ;  iddjds. 
Nem  egy  faluban  yan  ilyen, 
rendszerint  sz6lb4mos  sz6kely, 
akinek  azt&n  bordj&k  a  p^nzt, 
kukoric&t,  ba  jdsoL  N^ba  m^g 
arra  is  y&llalkozik.  bogy  elker* 
geti  a  jdgfelleget. 

yarju :  cigtoy  (dltal&nossA  y^lt 
gunyn^y). 

vasyerd,  yaszyerd :  koy&cs. 


*  A  8z6  etimologi4j4t  igy  fejtette  meg  egy  asabdfalyi  C8&ng6 :  »Yolt 
h&borti,  mentek  dasm^nra,  akkor  vettek  csdngdluit  (cseng6ket)  8  08&ng6  41tal 
attak  hfrt  egymAsnak.*  yal68z{nu  teMt,  hogy  a  cadngS  szekely  elneyezes, 
8  yalami  torteneti  alapja  van.  Eredetileg  csak  kitelepiilt  szdkelyt  jelenthetett, 
8  caak  kesdbbi  jelentdabeli  elr&ltoz&s  ut&n  kertUt  bele  az  elolAhosodAs  fogalma. 
HiQdesek  alapj4ii  nem  hissziik,  hogy  a  csdngd  8z6nak  volna  yalami  kapcso- 
lata  a  C84ng6iui&l  szinten  e\6  can^do8z6val  (ol :  tan^au  :  kamasz,  tao8k6,  eret- 
len  flatalember),  b4r  a  c  '^  cs  hangT41toz&8,  s  '  a  jelentes  is  yal68zinuv6  tennS 
•  gondolatot,  mert  egy  monda  szerint  a  C84ng6k  ama  n^h&ny  fiatal  magyar 
legfoy  ivad^kai,  akiket  >E8tyefi&n<  yajda  magyar  feles^ge:  Margithozatott 
ki  Hagyaror8z6gb6l,  hogy  magyarok  is  legyenek  a  8zolg41at&ban. 

12* 
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c)  Buh^zat. 

bezero :  bekoto    veres    zsindr    az 

ingnyakban. 
centa :  disz  az  ov  bzi j4n. 
csilaazkendd :  olyan  kendd,  amelybe 

f^msz&lakbdl     csillagcifras&gok 

yanxiak  szdve. 
gaca  (gec&j) :  hajkoszoni    a    ledny 

f  ejto ;     yend^ghajb6l      k^sziilt, 

amelyetmeghajlitott  faabroncsra 

tekemek. 
gnma:a  cip6  cdgja. 
gejtdn:  veres    zsin^r  a  h&zas  em- 

berek  kalapj&n. 
icdr:nadr&g  gyapjtib6l. 
ingy&ll :  calk  az  ingtijjoii  f eldl^    a 

y&llndl  (him  csak  az  alsd  y^g^n). 
kacay^ka :  asszonynak    yal6    r5yid 

bonda;    yarrisa    olyan   mint  a 

a  paplan6  szokott  lenni. 
katrmca:elul-hit6l  kot^ny^azisme- 

retes  cl&h  asszonyviselet  a  szok- 

nya  helyett. 
kept&r     (tyept&r    Ploskuc^nban) : 

ujjatlan  bunda. 
kerpa  6s  krpa :  kend5,  aroellyel  a 

befonott  baj   be    yan    kotve    a 

nagy  kendd  alatt. 
kim^r :  b6roy. 
pendely :  asszony  inge. 
ruha,     rua,      zsebrua :  zsebkendo ; 

nyakrua  :  nyakkend6. 
earn  (szaru,  szeru) :  csizma  (!). 
sz&rinka,  szirika :  guba,  sziir. 
szujta,  Bojta :  disz  a  kalapon  (Plos- 

kuc^n ;  tal&n  yo.  sajt^s  ?) 

d)  Eszkozok. 

&my6ktart6 :  napernyd. 

b^ska :  k^tf og6s,  nagy  fur^sz. 

biszuszka :  ostor. 

cinige :  hegedu ;     cinig^l :  hegedul, 

cinig^s :  hegedus. 
ceeber :  vider :  yeder. 
cserny&la :  tinta. 
dza4nta:nagy  bortdska. 
dol&p :  almdriom. 


eszkdz :  hordd,  (Nagypatakon : 
».  .  .  40 — 50     eszkbz      borom 
vagyon  .  .  .«) 

eszre :  kelengye. 

fej,  kerdkfeje:  ker^kagy. 

gyapat:a     sz&l,     amib61     szonek. 

barap6  :  harap6fog6. 

belyec :  &b6. 

hord6:nagy  hord6  (y5.  putyina^ 
eszkSz). 

k&rtya :  faknpa,  amiben  jobbaddn 
yizet  hordanak. 

kecske :  keoskel&b. 

kelend&r :  kalendarinm. 

kendez5 :  t5r1ilk5z5. 

keremiszla :  rud,  amelynek  k6t 
y^g^re  k^t  kap6t)  yagy  egy^b 
kdt  terhet  teeznek,  68  Ugy  hord* 
j&k  a  y&Uukon. 

k6zyon6 :  k^tf  og6s  f arag6k^s. 

koyor  vo.  Iejcs6r. 

I6ba8:csak  olyan  ed^ny,  amely- 
nek l&ba  yan. 

leyel :  kbnyy  (Szabdfalya). 

lejcser,  l^caer  (koyor)  :  dgy  6s 
asztaltakar<5nak  haazn^lt  csfkos 
kelme,  amit  dk  maguk  szonek. 

lonka :  csolnak. 

marokyas :  tengelykStfiyas. 

p&lciko :  bot. 

posztorong :  l&nc  a  Bzek6ren,  amely 
a  rudat  tartja. 

punga :  bdrb61  yal6  p^nzes  zac8k6. 

putyina :  kis  hord6. 

rabi :  targonca. 

ro6,  roy6 :  k^s ;  m&r  csak  ritk&n 
hallani ;  a  roy^,  mint  az  fr&s 
helyettesftoje  m6g  j&rja  az  Ir&s- 
nemtud6kn&l. 

B^et&r :  rocska. 

szablya :  kard. 

szdun :  ust  (?). 

szdvdazek  :  ^osztov&tyek  reszei  : 
nyiste,  nyiskarik&k.  csepkek, 
cBollo,  moszor,  ors6  (Kl6zse) ; 
eszterafa,  hasalyu,  vetelo,  borda, 
likatos.  Somossk&n^  Szab6faly6n: 
yat&l6,  szulak,  kripceg  (szkripc : 
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csiga)^  l&bftby  mazdag,  ^eroBato, 

Hialf&k,  bordahiu,  nyUst;  szii- 

Y*eka  (vet^lld),  beime:8u  (csu); 

sul:  amire    tekerik   a   Tteznat. 
azepu :  amiben  hordj&k  a  tengerit 

(Ploskuc^n). 
flzenyko :  szinka. 

tarabonc :  targonca    (Szab6£alvdn). 
tincs^r :  sQto  (tepsli). 
tttzyas.  t&vaaz :  ac^ldarab  a  kova 

mell6. 
nJBtje :  kocsirad. 
villa  :  1.  k^s villa,  villacska :  asztali 

villa ;  2.  sz^nagyujtd  villa. 

ej  Epulet  es  r6szei. 

ablakszem :  ablakt^bla. 

borna :  fatorzs  a  falban^    gerenda. 

bada :  ^rny^ksz^k. 

f ed^l,  sz^enafed^l :  sz6nataTt6;  ndgj 

gerendto  nyugv6  teto. 
gerezdelet :  az     egym^sra     rakott 

gerenddk  bent  a  falban ;  mint- 

egy  a  vert  fal  csontvdza  ez. 
hdgc8<3 :  16pc86fok    a    kert    kerit^- 

s^n;    ez    arra   val5,    hogy  nem 

kell  kij&ratkor  az  ajtdt   nyito* 

gatni,  3  Igy    aem    megy    ki    a 

baromfi. 
hiu :  padl6s ;     menUnk     hiba :  pad- 

lAsra,  nem  h^ba  (MTsz.). 
kaka8Ull5:a    k^t  szarvazbt  ossze- 

kdto  r6videbbik  gerenda:  ^ 
kert :  kerit^s. 

katy^c :  postalida  (posztkiszli). 
kuszka :  ve8az6b51  font  gdH  4s  nem: 

sAtor  (MTsz.) 
pecek :  ki&ll6   f  adarab,    amibe    az 

a}t6t    megakasztj&k    (olyan  Ut- 

k5z6  fele). 
rekeszt^sz       (rekeszt^s)  :  borton  ; 

^tolvajt     b^kblcBolt^k     rekesz- 

teszbe. « 
Has,  Btempej  :  t&maBzt5  oszlop. 
sopron,  s<^Tony,    szaprony    (Plos- 

kuc^n,  Szab6falva) :  m&satt  fedil: 

a  hAz  mellett    n6gy    gerend&n 

all5  valds^gos  f  ed^l ;  benne  tart- 


jik    a    Bzovdsz^kety    bord6kat, 

miegym&st. 
satu :  snt. 
szarvaz6  : 1.  ^piUetgerenda;  2.  csak 

a    fed6l    elej^n    a    A    alakban 

dsszebajl6  k^t  gerenda. 
szentegyb^z ,     anyaazentegyb&z , 

szentyegyb&z ,      szenty^db&z , 

Bzentidhilz :  templom. 
8zW& :  Bz^rtL 
tem&c :  a    tom&con    az    ereszalja- 

tartd  gerenda. 
tyinga:kdt68  a  ktLtban:   az  Asott 

kUt  oldalfala  ezekbdl  &1L 
vdnica :  fabAzacBka^    amelyben    All 

az  Ust  a  p&linkafdz^sbez. 

fj  Allatok. 

cSnke :  kutya. 

geceg :  half  a  j ;    >H&t  a  geceg  mit 

eszik,  ha  bark^ba  b6teszik?« 
f  ^ereg :  eg^r ;  m6hf ^ereg :  m6h. 
golye :  hasasdisznd. 
tarka    j6zus :  szarka     (megmaradt 

giinyn^v). 
kabalik :  kanca. 
pipe :  kis  liba. 
pislena,  piy len :  cairke. 
rece :  kacsa. 

tLno,  iinyo,  iind.  iinyS :  teh^n. 
veper :  kandisznd. 

g)  Novenyek. 

bdbab^les :  papaajt.  Malva  rotandi- 

folia. 
boBztAn  :  tok    Atal&ban,    ^s    nem  : 

uritok. 
borj&n  :  »melyiket  eszik  marh&k«. 
biirgos :  vastagsz&ni  biirok,  ^s  bii- 

rok  Altalaban. 
c^kla :  cukorrdpa. 
csipke :  tovis.  tuake. 
ayiriv^r^t :  k^k  j4cint. 
piroska :  piroa  alma. 
pity6ka,  picsdka :  krumpli. 
plufa :  jegenyefa. 
puj :  tengeri. 
az&dokfa :  h&rs,     tilia    grandif olia. 
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sB&lkom :  ak&c 

BzfiUdske,  szdllocske :  ribizke. 
terebuza,  t5rokbuza :  tengeri. 
ujt&s,  ujt&Bz :  fiatal,    uj  ii5T6iijke. 
zerz&r :  barack. 

h)  Egry^b  t&jszayak. 

a)  ig^, 

bdjlani,  bajUs  (bajl^lsz,  dszaki 
cstogd  f alvakbdl) ;  ha  valakinek 
pi.  a  feje  f&j,  akkor  csin&lnak 
szenes  vizet  megbdjlva,  s  evrel 
mosdik  a  beteg.  M4r  az  ehhez 
val6  verseket  olihul  mondj&k. 
Sokf^le  b&jl&sz  van.  A  Hj6b 
ujjat     megb&jlj&k    uremsz&UaL 

bnl^rkodni :  csiif  olkodni. 

megbUtjtQ :  leegyenesiti     a     rtid 

v6g6t.  [v.  6.  bata.] 

c6k&zni :  vesztegelni. 

kics^cs^l :  kicifr&z. 

csitkddzik :  C8ik6t  sziil. 

megeh(il :  megdhezik. 

elf oskolddzik :  bemocskolja  mag&t, 
pi.  a  gyermek. 

meghepni :  megiitni  vkit. 

burutni :  >loak  huriitnak€  :  kdhog- 
nek. 

megihi&l :  szomjas  lesz. 

illat :  megszagol ;  illassa  csak  e 
8Z&dokot :  szagolja  csak  meg ; 
illatta  maga  e  bort?  meg- 
szagol ta  . . .  ? 

kegym^el,  gegym^el :  szeret,  pi.  a 
8ziil5  a  gyermek^t,  de  Altaltoo* 
sitva  gySng^d  ^rz^st  is  jelent. 

ketrenyil :  k6tr&nyoz. 

maladzik :  malacot  sziil. 

m&sin&l :  g^ppel  csepel^  g^pol* 

megmocsig^jul :  bemoc8kol6dik. 

musz^j:  kell;  »mu8z&j  k^nl6d}unk.« 

elnyulistdlni  :  tdrv^nytelen  titon 
lassank^nt  elrabolni,  elsink6- 
f^i. 

pogocs&l,  pogos&l :  tr^fdl. 

priml&l6dni :  s^t&lni. 

rikolt :  ki^t. 


rokkul,  iderokknltunkndesz&rmaz- 

tunk. 
roskol,    megroskolta   testyit :  elfA- 

rasztotta,  kimerftette. 
serik,    s^erik,    szWik,    a^r,    sW, 

sz^er :  f&j. 
kisikirzii    a    f 51det :  kitapasztani, 

pi.  a  szoba  f5ldj6t. 
sftltiil :  foraly&l. 

szemil :  basoidlt;  T&iXt ;  pL  a  gyer- 
mek szemll  az  anyj&ra. 
szentiil,    leszentlil  a  nap :  lenyng- 

szik;  »8zentfll   napom  sz^p  n^ 

gyogva.* 
elszertlil :  elBZ<)r6dik.     »M6dav&ba 

elszertUltek  C86ng6k.« 
megszoki :  hftgja  a  m^nld  a  kanc&t. 
tepdddni  :  igyekezni;     »tepel6g7 

m&^  no.« 
letttriil  a  file :  lekonyiiL 


SzaMfalvdri^ : 

alszik,  megalnszik  e  libom  :  el 
zsibbad. 

km\,  el&ml :  elad. 

6rt:  »e  meleg  jdl  isz  ^rt  mo8zt« : 
baszn&l;  AltaUban  hat&st  tesz, 
mely  j6  is  lehet,  rossz  is. 

betegedik,  az  asszeny  me^betege- 
dik :  gyermekftgyba  esik ;  a  f 6rfi 
{ebetegedik :  betegsdgbe  esik. 

b&nk6dik :  haragszik. 

bdgisir,  ^ItaUnosan. 

csap,  megcsap:  megiit;  »mingy&'''^ 
megcsaplak!* 

csin&l,  cs&n:t6lt  iddt;  >eszt  a 
hdnapot  cs&nd  ki;<  cain&lni  24 
6r&t :  ennyit  dolgozni ;  kotona- 
sz&got  csto :  katon&skodik,  ka^ 
tonaidej^t  tolti. 

durrog:dorog  pL  az  dg. 

eb^del :  6ltal&ban  enni ;  eb^d :  dtel ; 
>b&romBZor  eb^delUnk  menden- 


nap.< 
megengeszt :  megolyaszt    pL 
lonn&t. 


8za- 
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steles :  essdk. 

fdldSn  jilr :  gyalogosan. 

gazda,    menSk  gazdtea,  kin^l  va- 

gyongaadAra :  hoi  Tan  megss&ll- 

Ya?:    gazd&l :  potest ;    pL   nem 

gasdAlynkinem  bfrjnk. 
gyakorol :  »a8  atyas^a  nem  gya- 

korolya  a  kocsiii&t.< 
eig7oinl4l6dimk :  elY&ltosunk. 
gylilkezni,  meggjtOni :  tal&lkozni ; 

meggylilt    m&r    Gyurgyik&val  ? 

gy^^s :  taliUkoz&8 ;  y6t  gyfiQ^se 

magtoak     Mihilk&val :  tal4lko- 

lott • . .  ? 
li&mol:a  lovat  felszerszAmolja. 
hSreg :  kacag,  neyet. 
hordoz :  hord ;  listen  hordoBza  b6- 

k6yeL«  >17gy  hordois&khajat.c 
kap:tal&l;    ik&la   istenoek,  bogy 

egisdgbe  kaptam«. 
k^pieni :  binni,  k^zebu,  gondohii 

>^n  k^pzem,  mi  eazt  yegyfikc, 

azt  biszem,  ezt  vegyfik. 
kdrkedik :  kdtadik ;  me  k^rkeggy 

velem,  met  megbeplekl« 
k&nyordg :  k^r. 

kdt  a  puj :  a  kukorica  btoyja  a  f e  j6t. 
mnlat :  id6z. 
nyaral :  nyarat    eltdlt;     >el    kel 

mennyek,   bovast  vegyek  e  jo- 

baimnak,  bogy  bol  legyen  ny^- 

ralyanak.* 
nyit :  kinyittam  'ablakot :  kinyitot- 

tam;  benyittam :  betettem.   &- 

dekes  p6lda  a  p&ros  kifejez^sek 

egymiiflra  Tal6  analogikus  bat&- 

B&ra. 
nydzni :  b^ntani  (pL  a  fit  nytizzik). 
dsazepall^roz :  megyer  (f^ligmeddig 

ganyoe),  eln&sp&gol. 
megonzAgol  az    orsz&got :  be jArja. 
Sryend,  az  driU  belyett 
megdrSkdsddni,     megdrdkdszbdni : 

iUanddan  letelepedniegy  belyre; 

»biuz  esztendeje  imm&'^y    bogy 

meg5r5kdBz5ttank  SzobofalAn!« 
ram^ny kedni :  k^mi ;     >  egy 6k    re- 

m^nykedem,  egy^k.t  j[gy  kin4lta 


egy  C8&ng6  az  6telt.  »Ne  bto* 

k6ggy6k,  rem^nykedem . .  .< 
rSndel,  el-^  lerendel :  mond ;  »keBzte 

elrendelni,  lerSndehu  bistorifttc 
Y^tel,  ber^etel,  ebr'etel :  dsszebajto- 

gat 

rdbdg :  >gyi8zn6  rSbdg,  emb^ 
kacag.c 

besiirm  a  pnjba :  bebtlyik. 

kiszalad :  megszabadul ;  kiszalatt  a 
katonaBz&gbtd,  eskoUbnl :  kiBza- 
badi&lt. 

yenni  ymnek  sz&mftt :  meg^rteni ; 
besz^dkdzben  :  yeszi  szAm&t  ?  : 
6rti? 

tal6l :  egyezik ;  »mUk  tan&csimk 
nem  tUil  magik6yal.< 

tecoik :  l&tezik ;  >nem  t^cik  ide 
y&ro8.« 

tipod :  tapoB. 

eltdretett :  megbalt. 

t5rt6nik :  »t5rt6Bbetik,bogy  nem« : 
lebet,  bogy  nem ;  >egy  nagy  b&- 
bora  t5rt6nt  ez  orszigban  < ;  >mttk 
ott  t5rt6ntflnk<  ;  ott  yoltunk. 

Hi :  yan ;  »Bene  ott  le  lil,  p6teren 
aloLc  >Sztlk1id61te  filnek  Szobo- 
fal&bac  >tjlian  leic  Felelet: 
iUdk  Idbond  isz  >trin  (gdzds) 
10  minntit  ill  Bak6ba<  (olib 
jelent68bat48  Nyr.  XYIIIzll, 
172). 

y^g...  az  9B8zead&BnAl : 8  meg  3 
yAg  11-et. 

y&laszt  bel61e :  egy  kicsit  tnd ;  pi. 
tud  nyAmcul  (n6metill)?  Fele- 
let: y&laBzt  belole. 

yer :  nem  yerek  yele :  nem  Bzeretem 
pi.  6telt. 

felyetkezik :  fel5ltozik;  leyetkezik: 
kSznyelyi. 

yon:  buz;  » 'ember  yon  yizet 
kutnAl.« 

P)  n6v8z6k: 

arasz,  paraBztarasz :  rendes  araBz; 
y  ajdaarasz :  egy  bUy  elykkel  tSbb ; 
egy  rtid  24  yajdaaraaz. 
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^jer  •'  levegd. 

&rvLSf  4ruB  ember :  kereskedo ;  sidd 

csiMl  Arttssdgot :  Uzletet  kdt. 
^dldottnap :  sonne. 
^dtalfa :  keresztfa. 
baj :  dolog ;     »nem    tan^csolhatok, 

mert  bajom  van  e  mez6n.« 
baz:illat   dltaUban ;    »s2§p    biize 

e  6a&dokBak.< 
cepeny^lt :  f  eszes. 
cincirim :  temeto. 
csecs :  »vagyon  csecse  (tolgye)  te- 

hennek.« 
csiszla :  teherfeloszt&s  ;  pi.  ad6fize- 

t^sn^lf  templom^pit^sn^l ;  teh4t 

»ad5kivet^8-«ii6l  tobb. 
csokor :  csapat ;  »egy  csokor  vad- 

liid«. 
csuha :  jegy    a    foldm^r^sn^l,     egy 

rud,  bokor  stb. 
csutok :  rovid  fatorzsdarab^  tuskd, 

t5nk. 
deroe :  korpa. 

degetes :  szek^rkenocs,  kulim&sz. 
dugj&na :  bolt. 

dzsdmb^s  ember :  tr^f&s  ember, 
edzsu :  n6ha  egy  helyett    a    sz&m- 

l&ldsban :  edzsii,  kettii  stb. 
egy :  1.  kdr^lbelul ;  egyannyi  lesz : 

k.  annyi  lesz ;  2.  mindegy :  mind- 

egy;    pi.    akar    sir,    akar   bog, 

mind  egy  akkor&t  er. 
engedelmesszen    besz^lnek :  lassan. 
er5s :  kem^ny  pi.  f&ra,  foldre,  elet- 

telenre;    de    az    ^tel    kemeny; 

erossen,     erost :  nagyon.     (OUh 

jelentesbatAs   Nyr.  XVIII.   11, 

171.) 
facska :  f  org&cs. 
fel,  disznofel :  zslr,  diszndzsfr ;  »nd- 

lunk    feleket     csdnnak^  :  buza- 

kereszteket.      (Taldn     az     ol^b 

jumetdfesc :  f elez  bat^sa.) 
f  ebirgabona  ^  gabona. 
filke^  fulke :  esti  mulats^g  a  jegye- 

sek  kozt;  olyan  bucsozd  sirat6 

f^le. 


g&z :  petrdleum. 

gond;  gondunkba  se  y6t:  eaziijikbeii 
sem  volt. 

gomboc :  alacBony  zdmdk  ember. 

guzsalyos,  gusalyoa :  t^li  fan6ka. 

gyokor :  gyakori^  sUru ;  »gyir  f  net 
k&azdUk^  gyokor  buglyit  rak^k.  < 

badsdg :  katonaadg. 

hely:birtok;  vett  helyekSt :  f old* 
birtokokat. 

hitv&n :  beteg,  soTtoy. 

holnap,  bddnap,  h6nap :  mensis. 

boTas  1.  nyom^e. 

humbly:  felbd,  bumilyos  udd :  bonis 
id5,  (vd.  homily  MTsz.  a  >?« 
elmaradbat) 

igaz :  jog ;  >Szolomontiil  k^ertek 
n^epek  igazt.<  ^Yagyon  Nagy- 
magyarorszigon  ziddknak  iga- 
zik?« 

italos    ember :  bormegisaza  ember. 

kacags&gba  venni :  kikacagni. 

karmida,  keremida :  t^la. 

kipica :  8z6nacsom6 ;  tobb  ilyenbdl 
lesz  a  boglya. 

kejmed,  kegymed :  kelmed. 

kedves :  egy  kicsit  r^szeg,  itdkiis, 
pityus;  »elkedve8ettem  ekki- 
csit«  ;  »meg  vol  tarn  kedvesedve 
ekkicsit^. 

kellendos :  baszndlb,  hasznos;  > mi- 
nek  kellendos  e  sok  nevezet?« 
Mire  Yal6  e  sok  8z5,  k^rdezt^k 
tolem,  mikor  jegyezgetteuL 

kopoc :  meztelen  (kopasz  ?) 

k6c,  kbcocska :  1.  azeglet ;  2.  egy 
darabka  bely. 

kolt^sz,  kdlt^szet :  kolts^g. 

kulyak :  ok5l. 

kurta :  rovid. 

megyin :  t^r,  piac,  utc&k  torkolata, 
tdnchely. 

megye :  egybdzi  keriilet,  egy  ple- 
bdnia  fibkjaival ;  megyebir6 : 
egyhizfiy  a  plebdnia  templomi 
szolg&ja. 

mereglye :  egy  rudra  vald  ss^na, 
kis  boglya. 
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mezsgye :  hatir. 

mise.  miftze :  templom  Szabdfalvto ; 
teh&t :  mendk    mis^bor    epitnek 

inis^t. 
morzectika :  kicsi^caepp;  »iieiii  adott 

egy  morzacsk^t  ea. 
mdd :  f aj ;   m^s  xuddii    tan&ca :  m&» 

fajta  beszed. 
mottalan  nagy :  nagyon  nagy. 
morzaiit :  gyalogdt      (nagytit  :  or- 

szigiit). 
D^dju^z :  cukor. 
nagyecska :  ebben  az  ^rtelemben  is : 

er68,  nagyhangii;   »nagyec8k&b- 

ban  besz61yetek<   hangosabban. 
NagymagyarorszAg  :  Magyarorsz^ 

a  cs&ngdkniU. 
nagyszeker :  gdncolszeker. 
napjovet :  napkelte. 
napszentiilet :  napnyugta. 
naput&nj4r6 :  napraforgd ;     Szab6- 

f alvdn  f gy  eml^keznek  m&r  r4 : 

lapUdnjdrom  (!). 
nehezessz :  terbes^  terhelt  asszony. 
nevezet :  n^v ;  ^nem  tudodzik  mi  a 

nevezettye  nekia.« 
nyilv&n    beaz^l :  tiaztto,    helyesen. 

(R&m  mondt&k.) 
iiyom&B:»bol    esznek   johok  ny6r 

dltal«.  Ugy  is  mondjak :  hovas. 
'obrdzat :  &br^zat,  arc. 
ocion&Djj  osm^ny :  rostiz. 
olya86,  ilvaszd :  kaUris,  gydngysor 

le&nyok,  asszonyok  nyak^ba. 
orda :  jahtur6. 
drdk£u :  drokbe  vett  fiii. 
orokk^ :  mindig ;  »a  kolyok  orokke 

ro»sz.« 
para  :  debogy      is      r^zltococaka! 

(Foldr.  kdzl.  1888.  Ballagi);  a 

feliiletes  megfigyeld  eloszor  erre 

a  gondolatra  jut,  mert  ez  a  r^z 

Idticocska  is  4tf tirt  par6kb5l-pen- 

zekbol  411.  Para  ^ItaUban  p^nz.'^ 
paraszt :  bnta^  mftveletlen  ;  » testy  it 

notessze,  *eszit  parasztissa**. 


p^Gsenye,  picsinye :  boa  AltaUban. 

pete:ferfi  azem^rme. 

pog4n :  roaaz  ;  >preceptor  (p^nzbe- 

azedo)  pogixi  ember. « 
porv&t :  &my6kaz6k  (Ploakuc^n). 
poatahely :  2411oniAakdzti  t&rola&g; 

ket  poatahely :  egy  i^Uom^atdl  a 

rllko^etkezd    bannadikig    val6 

foldteriilet. 
retdr4o4 :  &rny6kaz^k. 
ribancosaz :  rongyoa. 
robokuttya  (rabokiitja) :  tejut* 
roaaya :  caunya. 

sebesa :  savanyu  pi.  6telre  mond j&k. 
suga :  csutka ;     pujauga :  tengeri 

cautka. 
auj :  »fe]idyel  atyafiaa. «  L.Kalugera. 
szem^rem,    bogy    ^en    elmeimyek 

p^terhez :  az^gyen. 
szeretetlen :  »szeretetlen  t&raal  egy 

4gyba  fekeniu.« 
azesita :  az&raza^. 
8z6k  :  az^khely ;  »e  foluba  vagyon 

pAter   az6ke«  :  e  falu  a  pl^b&nia 

sz^kbelye. 
szii,  j6  aziivel :  aziveaen^  a   »kdasBO- 

nom«-re  mondj4k.  »Jojjdii  bez- 

zAnk,  }6  aziivel  fogadom.« 
sziiltelik :  suit  galamb,  tejfelleL 
tandcs :  besz^d  ;     (tan&caol :  beaz^l- 

get), 
t&g  ember :  gyenge  ember, 
telek :  a    biz    osszea    mell^k^piile- 

teivel  (Szabofalva). 
ter :  sik ;  ters^g :  siks&g ;   termezo : 

sikmezd. 
tiszt,  egy     tisztet     adni :  megtiaz- 

telni  (borral),  megkfnAliiL 
torta :  maradekt^szt&b6l  k^szult  sii* 

temeny,  vakaro  fele. 
tuny  a,     caunya :  konnyu ;     »tunya 

enni,  nebez  az4nt6sz.« 
tiizvasz :  acel    a    kov&boz    meg    a 

taplohoz. 
tyukmony  :  toj&s ;     Mdtyukmo&y  : 

liidtojas. 


*  Mataty4Qy  Ballagi  A.  ce4ng6  szdgyiijtesebol. 
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icr;nein  iira:nem  tnd;  ujabb 
p^ld&k:  (v5.  MTsz.)  »nem  ura 
fogjon«  :nem  tad  fogni;  »iiiit  ura 
c8&imyon«  ? :  mit  tad  tenni  ?  mit 
tehet  ?  De  tdbbesben  is :  >nem 
aronk  yala,  hi  joak  mks  embert«  : 
nem  volt  batalmankban  m&s  em- 
bert  hiyzd.  S6t  Szabdfaly&nfgyis: 
nem  urdnaJc  j^ccanak :  nem  j&tsz- 
batnak)  nem  tadnak  j&tszani. 

nagytit :  0TSZ&g6t, 

aton  jird :  atas. 

vacsora :  halottak  eml^k^re  vald 
eb^d. 

yassyerS :  kov&cs. 

T6z8e :  1 2 — 16  ^ves  letoy. 

viz,  f eketdviz :  f eketek&v6  (8zab6- 
ialva);  nagyyf z :  f olydvf z. 

T)  egy^  beszMr^szek: 

b&r :  ak&r,  legal&bb ;  »nincB-e  ger* 
dtootok  egynek  es?  b4r  egryet 
hozzatok!<  >kel  b6r  m6g  k6t 
tiveg  bor,  bogy  elkedvesedjen.« 
Ez  a  jelent^se  megvolt  a  b&tor : 
&mb4tor-nak ;  »badd  I4gyen  ve- 
Ifinc  egy  neh&n  napokon,  b6tor 
czac    tiz   napig    (M.  A.:   Bibl. 


I.  21)<,  »matas  b&tor  csak 
eggyetc   (Petb5:  Kr6n.  1844). 

bezzeg:  nagyon ;  >kio8i  ly&^ka  ka- 
rika,  bezzeg  az&raz . . .«  »aram, 
aram  teremt6m,  bSzzeg  beteg 
8zeretdml«  bSzzeg  erdsltd,  fo- 
koz6  jelent^s^re  p6lda  a  NySz.* 
h6\;  »te  bezzeg  iambor  vagy« 
(Born.  Pt^d,  93.  b.) 

C8&:  marhaba]t6  szd:  jobbra!;  bojsz: 
balra! 

dorcB,  dorcsoy  dorcse :  nagyon,  igon, 
gyorsan;  »dorc8e sz^erik  kezemc : 
igen  fAj;  »dorcBo  menny«;gfyor- 
Ban  menj ! 

h&m&r&bb :  r^gebben ;  »  bamaribb 
tdbben  <)ltak  cBang6kf€ 

bonn :  ottbon ;  »ittak  ok  honn  i8.« 

igen :  nagyon,  erftseni  gyorsan;  »mi- 
nek  mentek  olyan  igen?< 

nono :  belyeslS  indalatszd  (igen- 
igen,  drtem-^rtem). 

tova,  toa :  arra,  messze ;  »vSre8  az 
6g  toa  feld.« 

va j,  vagy :  de ;  va j  igen :  de  igen ;  ol&h 
jelenbat^B  6b  Atr^teL  Ka  ai  po- 
me? Baid  (Nyr.  XVIIL  H,  172.) 


Oldh  jovev&nyszavak, 

Az  oldh  szavakon  l&tszik  meg  legjobban,  bogy  milyen  kony- 
nyen  oldhosodik  a  csdngd  nyelv.  Leggyakrabban  csak  a  hangsiily 
miatt  y&ltozik  meg  a  joyey^nyszd  alakja.  —  A  kttlonos  a — &  (i^  U) 
hangokat  magyar  besz^dben  nem  igen  ejtik  a  cs4ng6k  (bdr  erre 
is  yan  eset).  A  sz6y^gi  o-t  yagy  elbagyj&k,  yagy  tiszta  a-nak 
ejtik,  mint  a  8z6  belsej^n  jobbaddn.  A  m^ik  csoport  hangjai 
sokszor  jelentkeznek  a  z4rt  e  hangalakjdban.  Az  szt-Yel  kezd(i<16 
szayakat  zdrt  ^yel  p<5tolja  meg  el61  a  C84ng6. 

Az  itt  feljegyzett  szayak  mdr  meghonosodott  ol^  eredetu 
yend^gszayak.  A  mTil6  szdhaszn&latokat  lehet^leg  nem  jegyeztem 
fel.  Hiszen  akkor  kozolnom  kellene  az  eg^sz  —  oldh  sz^kinoset.'*' 


*  Term^zeteSf  hogy  e  sz^jegyz^ket  Szinnyei  »0141i  elemek  a  magyarbanc 
ozimd  dolgoeata  fonal&n  illitottam  ossze.  Kihagytam  teh4t  gyujteaem  ama  asa* 
yait,  amelyeket  Szinnyei  m4r  m^s  C8&ng6  kozlesekb^l  4tyett,  de  megtartottam 
azokat,  amelyek  —  a  kozl^knek  itt-ott  szinte  elkerulhetetlen  pontatlans&ga 
miatt  —  mAs  formAban  kerultek  be  az  alapvet^  tanulm&nyba.  Kimaradtak  to- 
y&bb4  innen  ama  szayak  is,  amelyekr61  az  eI6bbi  osoportokban  m&r  sz61ottank. 
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Argyilftn-magyar :  a  oBkngdk  sse- 
m^ben  korcs  magyar,  erd^lyi, 
oL  arddean. 

Arist :  b5rt5ii,  Aristom,  a  forma  az 
ol.  aresi  hatAsa  alatt  kophatott 

igy  le. 
irmeass&r,  armoras&r :  C85d5r,  rn^n, 

oL  armdsar, 
ArYona :  f  oglal6,      avatdp^nz,      ol. 

arvund, 
baliga :  gan6,  ol.  balegd. 
h&ng6f    b&nka :  bankd,     bank,    ol. 

bUet  de  hane&y  handL 
bAnica :  T^ka,  ol.  hanifd, 
b&rba :  Bzak&l,  oL  harhd. 
bfiltodroj ;  egyttgyfl,   ol.  bldnd;    a 

Sz^kelyfdldSn    b&indy    bdUnd, 

hUind :  szelid,  jilmbor. 
bem6c:5vedz6    a    katrinoto,    oL 

hafnef :  szf j,    nadr&gBZf j ;    Szin- 

nyeiiidl  Bokonfdldi  ^s  Monk&csi 

ntte :  bemiee.  &i  igy  hallottam. 

Igy   azt&n   magyarlizat  se  kell 

bozzA. 
b6Te:85r,  ol.  here* 
b^zaa,    birzsa :  b^rkocsi,   ol.    birjd. 
blaBztam&t :  buta,     oL    HdsUmat  : 

gonosz,    Atkozott,  de   senmiire- 

yal6  is. 
boj^r :  fdldbirtokos  nemes,  ol.  boier. 

(Helytelen  dolog  a  magyar  kdz- 

nyelvben,  bogy  e  szdt  bcijdmak 

ejtik.    Az  olAb    ejt^s   kdzelebb 

▼an  a  boj^r-boz,    de    pertsze    a 

n6met  b€Jdr»t  mond.) 
bnkateria :  konyba,    ol.    bucdtdrie, 
boles :  bacsu.* 

buayika :  Sregasazony,  ol.  bunicd. 
butnlirrbodn&r,  ol.  butar,  butndr. 
c&r&n :  mnnk&sember,  y9.  ol.  faran : 

paraszt,  f51dmt[ves. 
cepusa :  a  szairazb  y^ge,  ol.  fepufd : 

kar6y  t5yi8|  tflske. 


oig&r6t :  cigaretta,      ol :  figaretd  ; 

Szlay  oniAban :  cigAr6  Nyr.  Y :  1 1 . 
C8@rd&k :  h&z  el6tt  yal6  fedett  fo- 

lyosd,  ol.  cerdac :  erk61y,  padl&s. 
csibok :  pipafajta,  ol.  eOmc. 
CBobin :  »inel3rik  jobokat  6rzi«  ja- 

hAsz,  ol.  <:to&an ;  jabAez. 
dizleg&ltan  beez^l :  tiaztAn.    Tal&n 

y5.  ol.  d%»Uga:\;i6[dL    (jelent^s- 

fejldd^ssel). 
dusin&n :  ro88zakar6,    ellens^,    oL 

dusman, 
Sstr&zsa :  strAzsa,  az  a  nebAny  em- 

ber,    aki  a  fain  6rizet6re    ott- 

bon  marad    a   primiriAn,   ol&b 

strajd, 
Sazk&ra :  a  bol  a  kocsira  f elUpnek, 

ol.  scard :  l^ira,  I6pc86,  seard  la 

cdrufd :  koc8ibAg6. 
eszkntelnyik :  papi  azelga,  ol.  scu- 

tdmc :  szabadoe ;  Bokonf  Sldi  6s 

MonkAcsi  szerint  ezel6tt  ¥8zkui' 

nyenyik  yolt.  —  Teb&t  a  nud 

alak  m6g  k5zelebb  yan  az  olA- 

boz,    mint   a    HgL    A   folyto- 

nosan  mfik5d6,  eleyen  oUb  bat&s 

lebet  ennek  az  oka. 
esztdt :  Allam,  ol.  stat 
esztena :  jobakol,  ol.  stdnd. 
f6jin:finem.    Nem    azabad  yalami 

n^met  bat&sra  gondolnnnk,  mert 

ol.  /afn.*8z6p,  csinos,  gy5ny5rtl 

(6pp   tigy,    mint  a  majsztemil 

muszdjnAl  sem.) 
f orkAl :  er6szakoly  erdltet :  furca, 
fnrkalyica :  aaztali  yilla,'  ol.  furcu- 

{$^  ;  yasyilla,  aaztali  yilla. 
fasten :  katrinca^  ol.  fustd :  ndi  al86 

mba. 
garant :  8zayatol6,   »168z  to  garant 

6rte?<    ol.    ^aran^ :  kezes,    j6t- 

4116. 
gaz^eta,  zsomal :  njs&g,  ol.  gazetd. 


*  Amb4r  NySs.  boicsdy  bulesdj  btdesu  :  —  a  hucau  ejs  alakja  m^gis  mk4bb 
ai  ol4h:  biUcm  1.  n^pfmnep,  2.  om&gos  yia&r  Aty^telenek  Utaaik,  mert  jelen- 
tea^ben  mind  e  fogalmak  benne  yannak,  a  mert  ez  a  jelena^,  bogy  t.  i.  as 
olAhnyelyi  magyar  jdvey^nyazayakat  ol&hoa  form^ban  haaznil ja  a  084ng6,  nem 
^pen  ritka ;  yd.  hutndr :  bodn4r,  vezeto  atb. 
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fferdAn :  amit  a  leg^nyemberek  vi» 
selnek  a  kalapjukon.  E^endesen 
tobb  Bor  gyongy  vdkony  zdi* 
n6rra  ftlzve.  oL  gherdan :  nj&k- 
^k,  nyakdlsz.* 

golog^n:  egy  10  b&nyos  penzdarab^ 
olyan  mint  a  r^gi  magyar  n6gy- 
krajc&ros;  gologdny-t  sose  hal* 
lottam;  ol.  gologan, 

gr&nic :  hat&r,  ol.  granifa, 

gredin^r :  kert6sz,  ol.  grddinar, 

greUr :  rost^ly,    ol.  grdtar. 

grdss :  borton,  ol.  groa:  1.  tu8k<S, 
2.  tomloc. 

gyef ^el :  semmikdppen,  egy  cseppet 
sem,  ^ppen  nem,  ol.  de  fel. 

gyelok :  ugyanezt    jelenti,    ol.    de 

loc. 

gyetdd,  gyetot  (6a  sohasem  gyisztdt 
1.  Szinnyein^l  Munk&csi  utAn): 
nagyoD)  pi.  gyet6d :  kicai :  ol. 
de  tot 

gyeput&t :  koYet^  ol.  deputat. 

gyergyina :  georgina,  oL  gheorgind. 

h&j!  hej!  jojj  ^ItaUban.  P.  hdj- 
csak  ide:ier  csak  ide;  tobbes- 
Bz^mban  is :  hejtok  este  hezz&nk : 
gyertek.  Igy  is:  h4jl  hdji: 
mozogj  no !  egy  ketto !  ol.  /lai, 
haida  :jer,  joszte. 

bambdr :  csiir,  ol.  hambar. 

h&ria :  konyv^  mappa,  oL  hdrtie : 
papir?  vagy  ol.  Aar^a ;  abrosz, 
mappa? 

hecc :  gyeplo ;  Szabdfalvto :  hecek, 
ol.  hd(. 

hertyika :  papiros,  olvasd  hdrtie : 
papiroa  a  gyakori  kicsinyitoveL 

hod&j :  azoba,  es  nem  juhakol.  Teb&t 
a  MTfizban  a  » Moldy.  cb.«  az 
1.  a,\&  teendo,  ol.  odae, 

iatdria :  hiatoria,  ol.  istorie :  tor- 
tenet,  tort^nelem. 


jAr6pad,  padt  pod:komp;  ol.  pod, 
jermarok :  T^a^r^  oL  iarmaroc 
kentdr :  a  r^gi  kdrt^s  m6ri6k,   ol. 

cdntar :  m^rleg. 
kibrityi  kibrik,  tyibrik :  gyujtd,  ol. 

chibrit.** 
komandir :  temet^s  ut&n   ssokiBoa 

torf^le    asztalvet^Sy    oL  comdn' 

dare, 
komona :  f alu,  ol.  comund. 
kor^z :  bdtora^,     az    ol.    euragim 

alapi&n  &  zs  '^  Zf  ilL  zs — z  '^  i 

haogy&ltos&8  szerint 
kdaic&r :  cifrasAg  a  gacin,  ol.  coaifd: 

bajfonaty  hajfonaddk. 
kdsztAl:  keriil  p^nsbe,  Vazokp^nabe 

k68zt&l«;    d.  coatare  gy5kteek 

magyar  ragoz&aa. 
kdt :  nng-fele  m^rt^k,   amellyel  a 

kdtdr  (bork^stold,  m^rd,    elad6 

ember,    legiokibb    zaidd)    m^ri 

a  bort,  ol.  coi-'sing,  roL 
kotyiga,  koesiga :  azek^r,  el.  cotigd  : 

k6tkerekfi  taliga,  f^lkocsL 
logodil6dzik :  jegyet    v&lt    vkivel, 

Sz4ndor  ellegodilbdzott,  oL  mi 

logodesc  :  jegyet     v4ltok     vala- 

kiveL 
logodna :  k6zf ogda,  ol.  logodnd. 
\6zsa.f  l6za:faz,  ol.  lozd. 
mamaliga,    maliga :  tengerilisztbol 

k^Bz^t  t^azta  (68  nem  pnlisska), 

a  mely  a  kenyeret  helyettesfti, 

ol.  mdmdligd. 
m&mi,      m4m4m,      m&m^d  :  anya, 

any4d,  ol.  mama, 
minuta  :  pillanat.  ol.  minutd. 
moriazka :  tengeri  rosta,  ol.  mdrifcd : 

k6zi  malom,  dar&l6. 
muszt&ca :  bajuaz,  ol.  mustafd. 
oglinda :  tiikor,  ol.  oglvidd. 
n5ta:nem  dal,  ^nek.  hanem  caak 

az  6nek  zenei  reBze.  E  jelent^s- 


*  Eredetileg  a  14nyok  nyakeke ;  aztan  ezt  a  8zei*et<3juknek  ai4nd6kOKs4k. 

**  Honkicsi  cibrik'uek  kozolte.  Bzinnyei  hib^t  14tott  a  kdEleseben.  Meg* 

lehet,   de  az  sinca  kiz^rva,  hogy  M.  m^^s   hallotta   a    cibrik   aiakot^  hiaeeii 

a  ty^rik  mellett  en  is  ballottam  elvetve  csibrik'Ct^  b  igy  a  C9  '^  c  hangviltosat 

azerint  elhetett  akkoriban  cibrik  is. 


ADAL^KOK    A    MOLDYAI    CSlKOdK   NTKLTJARXsXhOZ. 


181 


▼mitosis  az  ol.  noid   hatdsAnak 

tadhatd  be,  amely :  k<5ta. 
ny^m :  rokon ;  njAms&g :  roko&Bdg ; 

nyimosom,    ny^mos   vkvel,    ol. 

neam :  nem,    nemzet,    rokons&g. 
6ka :  liter,  ol.  ocd. 
di&vA :  m^Bodik    rend    sz^na,     oL 

otava. 
pacilni :  tdrt^nni  s  affile :  »mit  pa- 

cilt&l«  :  mi  tSrt^nt  veled  ?  >iSgy 

paciltam<  :  ugy  j&rtam ;   »^n  es 

paciltam  agy<,    velem  is  meg- 

eeett  az ;  ol.  pdfimese :  szenved, 

tapasztal ;  pdfire[:  6hndny,  pdfit : 

tapasztalt  ember. 
pedarAr :  erd^keriild,    ol.  pddurar, 
pWjerkefe,  ol.  perie, 
pi&noz :  harmbniumon    j^tszik,    ol. 

piano :  zongora. 
pitAn :  m&l^bdl    meg  biizaderceb51 

k^Bztilt  keny^r,  ol.  piid :  keny^r. 
plttfa :  jegenyefa,    ol.  plop, 
plamb :  ceruza,  plajbdsz,  ol.  plunib : 

6lem. 
porond :  kavics,  fdveny,  ol.  prund, 
pdn :  pAyatoll,  ol.  pdun :  pAva. 
primer :  el61j&r6,  bir6,  ol.  primarj 

primdria  :  eldlj&r6s6g.       Tehftt 

Szinnyein^l  nem  kell  a  »?«. 
primil :  elfogad,    kap^  megkap:le- 

velet    primiltem.    ol.  primesc: 

vesz,  Atvesz,  kap. 
proc6p :  5k5r8zek6r  rddja  ol.  pro- 

^op :  rudtart6,  busing. 
profesBZor :  faluBi   tanft6,    ol.  pro- 

fesor :  ttLiiitd  ember. 
r6k ja :  p6linka,  ol.  racAi>;p&linka. 
rekice  :  fdzfa,      ol.     rdchifd  :  fdz, 

ffizfa. 
r6bu8z:roY&8  a  fadarabk&n,   frds- 

nemtnddk   m6g  Igy  jegyzik  pi. 

a  favart ;  ol.  rdbfis  (=*  rava.f  <i 

m.  rovds). 
sery^t :  zsebkendS,  ol.    9ervef:asz- 

taK  tdnydr-kendd. 
flzecsAla :  Idkapard,  ol.   feseaid. 
Btekretnl :  titok,  oL  secretul  a  n6v- 

el$Tel« 


szemonca :  mag,  ol.  sdmdnfd, 

8zenna:dr6t,  oL  sdrmd. 

szktoi :  lajtorja,  ol.  scard.    E  sz^ 

tehit  e-vel  megtoldott  alakban, 

^8  eredeti  alakban    is    At    van 

m&r  v6ve. 
Bzob&t :  nyom^B,  ol.  sohat 
Bzoknya :  f^rfiruba,    ujjas,  t^rgyig- 

6r5  dardckablit,  ol.  sucnd. 
sztom&k :  gyomor    »Bz^erik  e  szto- 

m&kom« :  f6j    a     gyomrom,    oL 

stomac. 
satudent :  felsftbb    iskolai    tannl6, 

»yannak    magyar    f51d5nd    isz 

sztadentek?«  ol.  student 
Bzuba :  k^lyba,     kemenoe,     olvasd 

sobd, 
9zuper6lodik :  b&nkddik,  basal,  ol. 

m^   super :  basulok,    Bzomorko- 

dom. 
tabakir :  dob^nyt&rca,     ol.     idba- 

chierd. 
t^ti,   tAtim:apa,    ap&m,    ol.    tatd. 
tava :  serpenyd,  ol.  tavd. 
tocBila :  kdszSrii,  ol.  tocUd, 
treszara :  kocsi,  ol.  trdsurd. 
trifoly,    I6cerna :  lucema,    ol.    tri- 

foiu, 
trin :  gozSs,  vasnt,  ol.  tren  ;  6b  nem 

mint  Mank&csin6l :  ^rifuf. 
tnlpto.  tulp&nka :  le^nykAk  tarka, 

rikitd     f6reval6     kend6je,     ol. 

Udpan, 
ty^ka :  T&lya,    tal&n  ol.  ieacd  :  hU* 

vely,  tok? 
ulica:atca,  ol.  tditd. 
vltk&r :  teh^np6sztor,  ol.  vdcar. 
▼akcsin&tor,  oltdka,   felcs^r :  gyer- 

mekbeolt6,  ol.  vaccinator, 
vkr :  m^sz,  ol.  var, 
vat&zsel :  azolga    a    primarito,    ol. 

vdtdsel, 

» 

y&t6v :  a  leg^nyek  vezetojej  a  tdne 
rendezSje;  vatasica  (4s  nem  vata- 
vica),  a  le^nyok  yezetdje,  ol. 
vdtav, 

yezetS :  kocsis,  ol.  vezeteu :  kocsis, 
csatlds. 
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visztyernik  (dreg  ember  bess^d^*  vlegyika :  plispdk,  ol.  vlddicd. 

bdl;    igy     magyar&zta :  orszdgi  vojnyik :  figyes,     ol.    vainic :  Yit6Zf 
hir6\    eh    vistiernic :  aA6azed6y  b&tor  stb. 

kincstartd*  zehilr,  zahar :  cukor,  ol.  zakar* 

BUBINTI   M6ZEB. 


A  M.  TUD.  AKAD£MIA  HELTESIrASA. 

A  Magyar  Nyelvdr  ez  ^vi  miLrciuBi  fiizet^ben  (130.  L)  >A  magyar 
helyesir&s  szab&lyai<  cfmmel  egy  kisebb  cikk  jelent  meg»  melyben 
Simpnyi  Zaigmond  a  M.  Tud.  Akad^miinak  ez  llgyben  febru&r  25-6n 
hozott  hatArozat&val  foglalkozik.  A  Nyelvdr  a  M.  Tad.  Akad^mia 
tulajdona,  Simonyi  Zsigmond  a  NyelvSrt  az  Akad6mia  megbiz^Mbdl 
Bzerkeszti;  megkiytohatjuk  tehAti  bogy  a  Nyelvdr,  ha  az  Akad^mia 
iU^seirdl  ^s  haUrozatairdl  valamit  kdzdlni  akar,  az  a  valddi  tdny- 
iklUsnak  feleljen  is  meg. 

Minthogy  a  Nyelvdr  azerkesztdj^nek  most  emlitett  cikke  e 
szereny  kivinalmat  is  figyelmen  kiviU  hagyja,  k^nyielenek  vagyonk, 
az  olvasdk  tij^koztat&sa  kedv^^rt,  az  itt  kdvetkezd  helyreigazitAst 
mag&ban  a  Nyelvdrben  kdzz^  tenni. 

Simonyi  lir  eldszdr  is  azt  &llftja,  hogy  »voltak^peii  nem  is  az 
Akad^mia  haUrozott  eziittal  s  bogy  az  eg^sz  elj&r^st  n^mi  tlUz&ssal 
iHlamcsinynek  lebetne  mindsitenic  Erre  a  v^laszunk  az,  bogy  Simonyi 
lirnak  ezt  az  &llit&s&t  minden  ttlz&s  n^lkCQ  ferdit^snek  lebet  mind- 
sitenL  A  nyelv-  ^s  sz^ptudom&nyi  08zt&lyt6l  febro&r  elej6n  benydj- 
tott  javaslatot  ugyanis  a  fdtitk&ri  bivatal,  k^t  battel  az  dsazes  lil^s 
megtartdsa  eldtt,  minden  tiszteleti  6s  rendes  tagnak  (az  dsszes  ill6- 
seken  csakis  ezeknek  van  szavazatuk)  megkdldotte  ^s  a  birlapok 
litjin  kozbirrd  tette,  bogy  a  belyesirdsi  szab&lyok  a  februdr  25-iki 
dsszes  lildsen  fognak  t4rgyaltatni.  Mi  jogon  illitja  tebdt  Simonyi  lir, 
bogy  az  eg6sz  eljdr&st|  ba  nemi  ttUz&ssal  is,  ^llamcsinynek  lebetne 
minpsiteni?  Annak  az  iUit&stoak  pedig,  bogy  »ezdttal  voltak^pen 
nem  az  Akad^mia  bat&rozottc,  csakis  akkor  lenne  egyiltaUban 
^rtelme,  ba  Simonyi  lir  bebizonyitani,  bogy  az  dsszes  iil^sen  olyanok 
is  r^szt  vettek  a  szavaz&sban,  a  kiknek  az  alapszab&lyok  ^rtelm^ben 
Bzavazati  jogak  nines.  Ezt  bizonyitani  Simonyi  tr  meg  sem  kis6rti; 
e  belyett  azon  panaszkodik,  bogy  e  k^rd^sben  a  term^szettaddsok 
is  szavaztak.  H6t  az  Akad^mia  belyesfr&s6nak  k^rd^se  a  magyar 
term6szettad6sokat  tal6n  nem  ^rdekU?  Ok  taldn  nem  a  magyar  iro- 
dalom  munk&sai  ?  Noba  magyariil  irnak,  nekik  ne  szabadjon  maguknak 
v^lem^nyt  form&lni  6s  v6lem6nyt  mondani  a  belyesir&s  kerd6s6ben, 
arrdl  nem  is  szdlva,  bogy  kdzdttiik  is  lebetnek  olyanok,  akik  a  magyar 
nyelvtudom^nynyal  bebatdbban  foglalkoznak.  De  legyenl  Fogadjok 
el,  bogy  az  iil6s  elndke  megteszi  Simonyi  limak  a  szivess^get  s 
kirekeszti  a  szavaz&sbdl  a  term^szettuddsokat.  E  jogfosztds  sem  v&ltoz* 
tatott  volna    az    eredm^nyen.    Jelen  voltak   ugyanis  az  I.  (nyelv-  ds 
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sz^ptadom&nyi)  oszi&lyb^l  gr.  Kuan  G^za,  Sss&sz  K&roly  t.,  Bartal 
Antal,  Gyulai  P&l,  Simonyi  Zsigmond,  Ssiimyei  J6z8ef  r.  tagok; 
a  n.  e8zt&lyb6l  Kautz  Gdynia,  lAng  LajoB,  Pauer  Imre  ^s  Y^csey 
Tam&8  r.  tagek.  Igaz,  hogy  Szinnyei  Jdzsef  r.  tag  m&g  a  szavazAs 
el5tt  elt&vozott,  de  az6rt  az  L  oszt&lybeliek  m6g  mindig  tSbbs^ben 
voltak  a  IL  oazt&lybeliekhez  k^peat.  S  mi  lett  az  eredm^ny  ?  K&rom 
k^rd^sben  szavaztak.  Eldszdr  a  cz  6b  c  kdrd^s^ben.  Itt  a  c  mellett 
csakis  L&ng  Lajos  ds  Simonyi  Zaigmond  4lltak  fol;  a  tdbbiek  mind 
ellene.  M&sodszor  az  idegen  szdk  helyesirtab  k^rd^B^ben  szayaztak. 
Itt  m&r  Simonyi  Zaigmond  eg^azen  mag&ra  maradt,  azintiigy  a  har- 
madik  kdrd^aben  ia. 

Simonyi  tir  tovAbbA  ligy  adja  eld  a  dolgot,  mintha  az  Saazea 
ulea  mind  a  h&rom  k^rd^aben  leazavazta  volna  a  nyelv-  6s  az6ptado* 
m&nyi  oazt&lyt,  bolott  a  doloff  voltak^pen  t&gy  611,  bogy  Simonyi  t&r 
n^gy  javaslata  koziil  (Akd.  !Brt.  2.  kdt.  285.  1.)  egyet  mAr  a  nyelv- 
tndomAnyi  bizotta&g  elvetett  a  a  c-t  ia  caak  egy  azdtdbba^ggel  fogadta 
el ;  k6t  jayaalatftt  pedig  a  nyelv-  ^a  az^ptudom^nyi  oazt&ly  vetette 
el,  tigy  bogy  az  daazea  (ll^a  nom  tett  egyebet,  mint  bogy  mindenben 
(a  c  kiv^tel^vel)  caatlakozott  a  nyelv-  6b  az6ptadom&nyi  oazt^ly 
bat^rozat&boz. 

Elbiaazfik,  bogy  Simonyi  timak  roaaziil  eaik,  bogy  az  Akad6mia 
nem  fogadta  el  egy  javaalat&t  aem^  de  az^rt  ne  okolja  a  »term6azet- 
tQd68okat<,  banem,  ba  igaza&goa  akar  lenni,  okolja  a  nyelv-  ^a  az^p- 
tudomiLnyi  oazt&lyt  a  annak  tiazteleti,  rendea  ^a  levelezS  tagjait,  kiket 
nem  b(rt  a  aaj&t  n^zet^re  4tt6r(teni. 

De  b&t  itt  van  a  c  6s  czl  Ebben  az  Akaddmia  caakugyan 
leazavazta  (a  leazavazta  volna  a  term^azettnddaok  bozz&j6ral&Ba  n^lkiil 
ia)  a  nyelv-  6a  sz6ptudom6nyi  oezt^lyt. 

Ez  t^ny,  de  az  ia  t6ny,  bogy  a  cz  vagy  e  k6rd6ae  egyAltal&ban 
nem  tudom&nyoa  k^rd^a,  banem  caakia  c6l8zeru86gi  k6rd6a.  Az  egyik 
a  e-t  tartja  c6lazerCLbbnek,  mert  egyazeriibb,  a  m^aik  a  cZ't  tartja 
c6laz6rubbnek,  mert  alkalmaa  eazk5z  az  idegen  azdknak  a  magyar 
8z6kt6l  val6  megkalonb5ztet686re.  Az  Akad6mia  aenkitol  aem  klv4nja, 
bogy  a  c-tol  p4rtoljon  viaaza  a  cz-hez ;  caakia  azt  kiv&nja,  bogy  a  maga 
kiadv&nyaiban  egyforma  belyeafrda  baazn&ltaaa^k.  Ezt  pedig  aenki 
aem  vebeti  neki  roaaz  n^ven. 

Y^gtLl  azabadjon  egy  k6r6at  int6zntink  a  Nyelvdr  t.  azerkeazto- 
i^bez.  K6r68iink  pedig  a  kdvetkez6:  igyekezz6k  az  Akad6mia  bat&- 
rozatairdl  kdzlendd  refer6d&iban  a  t&rgyiaaa4got  megdrizni,  a  ne 
engedje  meg,  bogy  egy6ni  6rzelmek  az  igazadgot    elbom^lyoaltbaaa&k. 

SziLY    KiUiMiN, 

a  M.  Tod.  Akad6mia  f6titk4ra. 

Q-YULAi  Pal, 
a  nyelv-  es  szeptudom^nyi  oszt&ly  titkAra. 
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A  NYELYTdRTfiNETI  SZ6tARH0Z. 

A  koyetkezdkben  a  NySz.  egy-k^t  meg  nem  oldott,  vagy  helytele- 
nfil  megoldott  pontj&ra  kfv&nok  f^nyt  deriteni,  fdk^pen  a  MTsz.  ada- 
taiyal  6lve  s  azokkal  a  v&laszokkal  is^  melyek  a  XySz.  flzerkesztSinek 
k^rd^seire  erkeztek.  Abb6l,  amit  tfz  egyneh&ny  ^vrel  ezeldtt  a  NySz. 
bnzgd  Bzerkesztdi  mdg  megk^rddjeleztek,  ▼agy  csak  sejteitek,  a  magyar 
nyelTtndom&ny  mai  fejlettB^g^ben  m6r  nem  egy  pont  eld5nthet6y^  r&lt 

Bakolj  kdk.  Err6l  az  ^rdekes  k^t  8z6r6l  azt  olvassuk  a  NySz.- 
ban,  bogy  hakol  =»  aggredior,  oppogno  ?  s  bogy  kdk  »=  crocito  ?  Mind 
a  k^t  8z6ra  egfy  p^lda^  mind  a  kettd  Czegl4di  Istixin  Redivivus 
Jdphetkif^nek  74.  lapj&rdl.  Menten  vil&gos  lesz  eldtt&nk  e  k^t  8z6 
jelent^se,  ba  az  illetd  helyet  figyelmesen  elolvassuk. 

»Czegl^di  Palkd:  TSbbis  vagyon  m6g  ezekn^l  Domine  Prae* 
ceptorl  llgymint:  De  a  korhdtsolds  ellen  Kdkombdkolt  Czegl6d% 
K&nyve  —  is  egyebet  nem  ^rdenUene  korbdcsruU.  tTgy  kellett*6  a 
Jesnitinac  szoUani,  bogy  az  a'  kSnyy,  tsak  kdkombdkolt?  annyival 
is  ink6bb:  mi6tt  k^szitet  korb^tsot,   az    6n    ^des    Atty&m    TJraiimac 

Dobraviczai  Mikl6s :  de  egyszer  meg-fStt  ^tket,  sokszor  feladni, 
merS  CsSmSr  Panle!  Ha  annac  refutdldsdra  valamely  Jesnita  BakoU 
hat,  bAr  ne  /caA-jais,  nagy  AppoUonac  tartatic.< 

Igy  ^rtette  meg  a  feldolgoz6  ezt  a  rdgi  magyar  tr^f&t! 

Csercse.  »Hagiok  Niro  Matbenak  ket  tulkot,  az  csercsdt  es  az 
fekete  boldast*  EMNy.  2:302.  A  MTsz.  azerint  csercse:  apr6  bar* 
mok  Alia  vagy  torka  alatt  Iel6g6  kin5v^s  vagy  borfityeg6.  Konnyen 
megmagyar&zbat6)  bogy  a  h!lrfUyeg6t  jelent6  csercse  bdfrfityeg^s  dllafot 
is  jelent.  Ilyen  jelent^sydltoz&^ra  t5bb  p6lda  van  nyelyfinkben.  pi. 
hdka  a  16  bomlok&n  \6y6  feb^r  foltot  b  a  feh^r  folios  dllatot  is  jelentL 

CsodakO.  »Rettenetes  vastagok  (b&8ty&k),  csoda-kdbdl  b^llettek, 
mert  nem  omlott,  banem  csak  bel6  ment  a  golybbis.^  Monlrdk  8:  309. 
A  8z5  jelent^se  yil&gos :  csodak6  =»  csod&s,  csodat^yG  k6.  (Az  id^zett 
mflben  n^b&ny  sorral  feljebb  is  elofordtil  ugyanebben  a  jelentdsben.) 
Gsoda  ily  deszet^telekben  mai  napsAg  igen  gyakori,  de  a  r^gi^^gben 
is  van  ri  p^lda:  csodaszarvas, 

Faraszja.  »Gombotb  irtbam  wala  w5r58eetb,  selem  gombotb 
kilencseth,  faraszyara  valoth  hog'  weg'.«  Lev.  T.  1:27.  K^ts^gtelen, 
bogy  ez  a  8z6  sem  faraszja,  ahogy  a  NySz.,  sem  faraszdlya,  (bogy 
is  lebetne  ezt  faraszydnekk.  irni?)  ahogy  Nagyszigethi  K6lm&n  (Nyr. 
17:557.  1.)  v^li,  banem  mind  en  bizonnyal  Igy  olvasandd:  fara  szij-^ 
jdra.  Ami  ezt  az  olvan&st  a  ruh&zkod&s  szempontj4b6l  illeti.  csak 
ezt  a  k6t  pdld&t  id^zem  r^gi  konyyeinkbol :  Mynden  ember  farara 
kessee  h^  fegywereth  (JordC.  70).  TenSn  farodon  Svezziel  meg, 
tennSn  tSrSddel  (DobrC.    100). 

Fo^myan,  »01y  oroksig,  melly  el  nem  veszhet,  meg  sem  fonnyan- 
batik  [oly.  f onnyadhatik  ?]. «  Born.  Pr^d.  249.  K^tuegtelen.  bogy 
fonnyan  =  fonnyad.  Szakasztott  olyan  vAltozatok,  mint  csokken  6s 
csokkedy  kottyan  6s  kottyad  (Xyr.  17:563.  1.). 


Furia,  iKttldtek  furdM  ssedn  mmkAkoBy  (s  eskisimdia'  man* 
k4boz)  a  kit  nggel  nedt«m^  d^latia  fe|t*ttMQ  a  vittWB  moaod  a 
kd^a&€  (OtY.  Meat  73.  vsz.)  A  >fyr.  megmoBdJB  a  furda  jtUnt^a^ti 
»tdkoiiy  s&rgis  sssaitytebor ;  a  cakmassir  kib6Hal6B6re  haazn^Ha^ 
toU.«  (17  :  M&  L> 

Gidacsin.  Galacsin  a  NySz.  szerivt  genus  edtcearfttmHf  Errdl 
a  fdlre^rt^srSl  m&r  a  KyrbeB  ayilatkoarott  Szanras  Gftbor  (23 :  78.  1.). 
Kfir,  hogy  sem  a  ftldolgozd^  tsem  a  szerkesztS  nem  vette  ^szre^  amit 
YaroBinarti  maga  frt  jegyzetnek  a  galaesin  szdlioz,  ott,  azon  a  lapon, 
ahol  eldfbrdtll:  >Hazftinbatt,  alH6  BarlfyAban,  a'  SzASpisztorok,  parit- 
tfikh6\y  a'  min^mil  sirbdl  gSmbSlygetertt  5reg  didnyi  Di&rvAiiByal 
ha%&!va  kergefik  a  imKdarakat,  azt  hijAk  dalacld]inak.<*  Yeresmarti 
jegyzet^  az  egy  Kresznerics  olvasta  elf 

Gdnyolj  hegdnyol  Szabb  'D&vH  e  mondat&b6l :  >S<$T^ny  ^gal 
g&nyoitt,  tatarozott  kalib&val  megelegszik. «  (A  magyars&g  vir^gi. 
Kom^om  1803*.  97.  1.)  Szarvas  G.  ,tegit'  jelent^st  tulajdonit  a 
gdnyol  szdnak,  bolott  a  MTsz*  tobb  adat&b6l  kivil^Iik,  bogy  gdnyol^= 
t&kol.  Nem  szerencs^sebb  a  NySz.  sejtSse  a  hegdnyol  bz6  jelen- 
t^s^re  vonatkozdlag  sem  (akaddlyos),  mert  sokkal  yal6bbsz(ntL,  ^ogy 
hegdnyol  =  osszekuszdl,  ezt  erdsf ti  ugyanis  a  MTsz.  ez  adata :  Hi&t 
m^  miccain^jjak  €n  itt,  ba  te  ti^  osszeg^nyoltad. 

Gurddllos.  »Nem  az  emberi  lelem^nyekBek  g(ardall^  tSvisses, 
k6r68  titty&ny  banem  az  isten  besz^d^nek  egyenes  ilt^n  jAmak.c 
(Matkd:  BCs^k.  100.)  Az  id^zett  moiidat  maga  valdazlndv^  teszi  a 
8z6  jgSkZOQ,  gazzal  bendtt^  jelent6s6t^  de  ezt  bizonyitja  a  MTsz.  is. 
£  szerint  gurdalyos  »miiidenf^le  magasra  nott  ^s  dsszegubancosodott 
k6r69  burj&nnal  benott   bely.  «'*''*' 

Gy/enteL  A  NySz.  szerint  jelent^e  ineoctor^  prapeUo,  kol-ott,  ha 

az  illeiS   belyet    elelyaasiiky    megjjgySzddbetiink   rdla,    hogy  gyentel  «=* 

dogSnyda: 

Tigris  &  Dafheval  ^ppen  nem  kimelt^k, 
Mokogott  a  fdldCn,  kem^nyen  gyentelt^k, 
lln  is  a  homlok4n  edgyecsket  legygyent^k 
Meg  ddgl^tt,  a'  €s6kok  nogyt^n  meg  gyenglt^k. 

«5<VBdlii9l:  A  mortMi  Mf6' omgy.  8at.Hsrit.  MMtt  182;  r.> 

Hogy  ffyeniel=^  dogOnyozr  bizonyftj^  a  MTsz.  adatai  is.'^'*"^ 
JSamyogai,  kcn^gat  ^Abban  meBterkedjonefc,- raik^ppen  eczersmintfc 
jdhessenek  ki,  ne  szakadozva,  mert  20,  30  s  i^rMt^At  k»  jftn^naky 
ilgy  aa  iSld  nipe  is  tLgytm  korgata^k  dket^  de  ba  seregestdl  leaznek 
bAtorsAggal  johetnek.«  (Betblea:  PolitL^v.  287.)  A  Nyrben  (10: 177.), 
JanoBd  Benedek  eikkiban  Bethlen  Gt&bor  magyars&gir6l  ez  vaa: 
>A  fold  n^pe  is  agyon  korgatn^k  dket;«  Gelejin^l  >agyon  kanyo- 
gaiihfck€.  Mind  korgaitdl^  mind  kanyogatrdl  vikkgos,  kogy  amiyft  tesz, 


*  Ugyaoigy  Melt  a  aaevk.  kMMie  BarAih  F.  Nyr.  ai :  1^9.  A  ezerk. 

**  ii.  6KT61  £6pay  J.  magyan&satAt  Kyr.  26 :  l<^6.  —  A  szerlc 

***  Seek  eppen  Szarvas  G-.  kerd^^  drkestek  v&lastiil.  A  sjferkm^ 
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mint  elver.  Korgatn&l  «z  i^eljesen  bizonyos  az  id^zeit  mondat    6rtel- 
jn^bol*,  kanyogatn&l  hizonjiiiA  a.  MTsz.  tdbb  adata  is. 

Karcos;  A  NySzban  ezt  olvassuk:  »EarcQ8[?]:  [imguibiu  ala- 
cer?]  A  bagoly  igen  kartzos  [bartzos?],  birkozd  s  mindennel  dala- 
kod6.  (Misk:  Ykert  437.  l.)^  Biz'  ez  sem  nem  unguibut  alacerf.wm 
nem  biba  harcos  belyett,  banem  valdban  karcoSf  mert  ez  annyit  jelent, 
mint  veszekedd,  izg&gdskodd  (L  a  MTsz.  adatait)."*"^ 

KutalL  >»yjbelj  Mibalue  felol  a^t  ballottai  bogj  Szarnaj  Istvannet 
bogj  megegettek  Niarasdon,  att6l  *wal6  f^lteben  kutallott  ala.«  (Nyr. 
17:182.)  A  MTszban  t5bb  adatot  tal6lank  e  sz6ra.  Elkudal  (eloBon, 
tov^bb  611)  az  orsz&g  tdbb  vidSk^  j&rja.  Azt  biszem,  nem  t^vedek,  ba 
azt  mondom,  bogy  aldkutallott  sem  jelent  egyebet,  mint    od&bb   Allt. 

Ldz.  NySz :  1  Uz  :  [formido  ?]  »Fdlton  f 6lty  oUyan  mint  a  \&l, 
koldtis  rongyba  5ltoztette  a  szeg^nys^g.^  (SzD.  MYir.  379)  [Yd.  v&z]. 
A  NySz.  sejt^se  belyesnek  bizonyiil  a  MTsz.  adatai  6rtebn6ben  is. 
1  ldz  ott  is  =  mad^rijeszto.  A  NySz.  is  meg  a  MTsz.  is  osszeveti 
az  1.  Idzdki  vdzzalf  mely  valdban  —  bangtani  egyezese  mellett,  *— 
teljesen  egy^rtelmu  is  vele.  {Vdzra.  a  NySznak  is  igen  sok  adata 
van.)  A  k6rd5jel  teb&t  formido  ut&n  blzv^st  torolbeto. 

Lifet'lafet  [calliditas,  astutia  ?  NySz.]  Leopoldtill  vaUnak  itt  az 
kovetek,  lif et-laf et  minden  dolgok. . . .  (Bercs^nyi:  Lev.  154.  1.)  TaUn 
nem  ravasz  e  bz5  jelent^se,  banem  lomb4n,  lassan  j4r6.  (Yo.  a  MTsz. 
adatait:  liff-laff,  Uffeg-laffogt  liffen-loffan  alatt)*** 

Pengyd,  NySz:  pengyd:  [omamentum?]  »Semmit  pengy6ra  6s 
piper^re  nem  forditott.«  (Gvad.  Hist.  193.)  A  k6rddjel  itt  is  bfzvist 
torolbet6,  mert  ba  a  mondat  elolvas&sa  ut&n  m^g  k^telkedUnk  abban, 
bogy  pengyd  =^  pipere,  meggydznek  errdl  a  MTsz.  adatai.  (L.  pengydz, 
pintydz  63  pimpdz  alatt.) 

Sanyar,  NySz.:  kisanyar :  [explico,  extorqueo?]  »A  kopasz 
fej^t  bezzeg  megvakarta,  mid6n  lazUn  a  blrt  jobban  ki-sanyarta.* 
(K6nyi:  HEom  47.  1.)  A  MTsz.  tobb  adat&bdl  kiviUglik,  bogy 
sanyargatnak  sanyar  v&ltozata  is  61  s  fgy  a  NySz.  sejt^se  valdnak 
bizonyiil. 

Sord4ly. .  A  MTsz.  tobb  adat4b6l  viUgos,  bogy  a  sord^y,  mely 
sorgy6^  surgy4  alakban  ink^bb  j&rja  »=  kolesmadir  (emberiza  miliaria). 

Suhafa.  >Eszedbe  ved  magadat^  mert  nyilvto  ism^g  orrodboz 
m^ri  a  subaf&t^  (Helt  Mes.  86.  1.)  A  MTszban  dsubafdznak  ddon- 
get  a  jelent^se.  Alkalmasint  annyit  tesz  ez  a  jBzdUsszerd  kif ejez^s  is : 
arrdhoz  m6ri  a  subafdt 

Tokos,  [braccis  fluentibus  vestitus?]  >Sok  tokosnak  mental  te 
m&r.  ^It^nek  v^g^re^  szabadosan  oszve-ment^l  Utkdzetbdl  v6le...  Fut 
az  tokos,  ttizes  madzag  kibull  az  kezebdl.  oszi  keserii-gombdja  kidol 

*  £ppen8eggel  nem  bisonyoe.  Val68zinubb  a  KyScban  az  6n  hoa4ve- 
tesem,  mely  szerint  korgat  =  kargat,  teh4t :  agyonkurgatn&k,  agyonker- 
getnek.  S,  Zs. 

**  lirdekes  egybevetni  Helich  J.  fdlvil4goait4s4t  Nyr.  28  :  77.      A  szerk. 
.   ***  Sokkal  valdszinubb,  bogy  fgy  olvasandd :  liftUlafat  s  a.  m.  haszon- 
ta]|in9Ag,  8emmi80g;  vo.  MTsz.  Iifit4afat  :=  rongj.  A  9zeYk, 


A  mrcLyrORTtKcn  8z6TiRHoc.  187 

az  f6J4bdL«  (Tluly:  Adal.  II.  90.  1.)  Kdts^gtelenfQ  az  volt  e  sz6 
elso  jelent^se^  amit  a  XySz.  sejt,  de  talto  a  koruc  iddben  mir^  — 
8  val68zfniileg  ^pen  ebben,  —  felvette  Atvitt  ^rtelemben  a  ^ndmei* 
jelentdst.  A  MTszban  (tokos  4,^  5.^  6.,  7.  alatt,)  taUltoik  adatokat 
a  tokos  Bzdnak  mind  eredeti,  mind   ^tvitt  jelent^s^re. 

Kdmo  GyObot. 

Az  Ehrenfeld-kddex  szavai  koziil  a  kdvetkez6k  maradtak 
ki  a  NySzb6l; 

dicsdlkddni:  gyczewlkewdny  kezdnek  125,    128. 

essed4s:  esedes^s,  ead^s.  En  easedesemnel  va^on  neked  meg- 
adando    157. 

%stens4gbeli :  vala  nagy  yetensegbely  edessegnek  embere  9. 

kereslewi?  es  keresle:  myert  kyket  hyznek  113.  [Alkalmasiat 
toUhiba.  —  A  szerk.] 

baromi  Idkes :  AUat:  Ky  n«m  czak  baromy  lelkeseket  uezt- 
ualael   146. 

siralmassdg:  yonhbeli  syralmassagual  58,  72. 

vasasd:  vasas.  Hassa  erczes:  zarai  vassasoak  labay  vasdasok  126.* 

v4tekez4s:**  Ez  alazatos  vetekezesben  es  foldalasnak  kenuezesebe 
«s  ysten  vygasagban  maradnak  ewbrewn  35.  Szab6  Dbz86. 

(Crematum  vagy)  goroVyka  [gabonAbdl  f5zik]  Erd.  Orsz^gy. 
Eml^kek  (» EOE)  21:238.  289.  gurolyka  396. 

(Gorolyka  vagy)  diihotke  EOE.  21 :  289.  [gabondbdl,  82516  maU- 
Ubdl  stb.  k^szitik.] 

gomyik  EOE.  21:343. 

pldjds  EOE.  21 :  343,  406.  (megvan  MTsz.  ,baUr6r%  >Minden 
passusokra  menjen  szoros  parancsolat:  az  pI&jAsok  ds  gomyfkok  ligy 
vigy4zzanak«   —  EOE.  21:343.   — 

zvbogh  K.  Oaipk^s  Gry.  Oratio  Hebraea,  Utrecht  1651.  Bj  lev. 

NySz.  in.  903.  Uszog-Yi^z:  :^Uszoeg4hen  hever6  munk&in«  Leskai 
Jdn.  Jesus  kirilys&gai  Virad  1644.  az  olvas6hoz.  - 

EisLER  MatyAs. 

r 

Holyan,  Ez  a  nevm^s,  mely  a.  m.  mUyen,  az  eg6sz  paldcsAgon 
v^gig  el  van  terjedve,  Abaujtdl  Esztergomig.  Hogy  r^gi  forma,  bizo- 
nyitja  az,  hogy  Szarvas  G-.  a  8zlav6niai  magyarokn&l  is  tal&lkozott 
vele  (5 : 6).  A  NySzban  aem  a  holyan,  sem  a  mUyen  nem  f ordiil  eld, 
hanem  csak  minemtif  mely  stb.  van  helyettiik.  Most  a  holycMr^  igen 
erdekes  adatok  kerultek  napf^nyre  Kassa  v&ros  1731-i  v&s4rp^nz- 
tarif4j4ban  (Grazdas^tort^neti  Szemle  7:87 — 89):  »Akdr  hollyan 
olaj4rul5kt6l,  az  kik  conciviaek,  semmit,  az  killsoktol  pedig  d[en&r] 
1.4:  (88.  1.)  ^Akdrhollyan  madarak  csom6jdtol..  d.   l.«   (89.  1.) 

*  v<M8a8oak  alkalmasint  tollhiba  vassdaok  helyett.  A  szerk. 

**  Nem  v4tekez4iff  hanem  vetekez^s  ==  vetekedes,  vetelkedes.  A  latin 
eredetiben  ez  van  :in  contentione  et  compnnctionis  lacrimk.     A  szerk. 
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Sok  mis  drdek^B  926  ie  van  ebboa  a  kiSzIem^ajben :  egy-  bokolyif 
bal  (Ubton  kosiva;  a.  osobolyd  jelent^sfi  hoklyd  w?  ▼&  NySz.  60 
MTsaO;  s^soa  va,gy  kdt6f&ves  oaekcrek;  ^€trwgt4ny  (ajuibaptiflta) ; 
fff^ehecesek  (kocsikendcs^bk ;  a  tf«^€^,  deffesZf  d^kee  ezdt  Kassai  J.  is 
(le^ec  alakban  emliti  a  Hegyalj&rdl,  vo.  t6t  dehei)  »ih,  ^Qk^hdh-har' 
ddkt  tal&n  igy  olvasandd:  olajkar-horddk  e  b.  ola]bord6k  vagy  olaj- 
kdrok.  Igy  ejtik  magyar  besz^dben  a  t6t  olejkar'tf  de  8z6t&raiiikban 
aiaca  zMg  cne  a  a86«  SiMomn  ZsieMOin). 


A  NiMET-MAeTAR  SZ^TARHOS. 

1.  Slttonyi  te  BalMM  n^met  ssdt^r&lwNi  p6lUBok: 

abschneideny  din  Weg :  megrdridiii  az  utat,  rdyiddbib  i!kiott  megy ; 

Bann;   im  Banne  einer   Leidenschaft :  yjuAj  azenyed^ly  rabja; 

^e9chuldigen ;  jtL  eintr  /Siodk  5. ;  ykit  Tmi^rt  okol ; 

en^^rn ;  megt&mad ja  az  ellens^ges  baj6t;  csAklyto; 

entgegenkomm&n ;  jm.  wM  off mkm  A/mum  «. ;  Uri  kaml  fogad  ykit ; 

$tUwede9'..,  oder : t<Nrik-8flakftd ; 

handgemenge :  dalakod&0 ; 

Lampenschirm :  l&mpaevnyd,  ftey«ll«ai^ ; 

lebensldnglich :  6letf  ogytig ; 

stMecht;  so  sMecht  me  rndglki^.-hna^hg^l,  na^^B  roaaztil; 

stutzen  einem  die  BSmer^megjoh^kJueSi  vkit. 

tauglich :  heyMk  (katontoak); 

ungefdhr :  kSrlilbelftl ; 

Widst ;  Hoar  '^  :  bajburka,  bajbet^t ; 

zurichten  ;  Steine  'v  ;  kdT«t  me^^arag,  lefarag ; 

eusammtenwuAdn :  ^s^ecBomdKBtk  (a  gyapjtit,  IniIv  stb.). 

K6BdBi  SiSMm. 

2.  y&laszok  a  29 :  61&— «.  ktedlt  k^rd^sekf « : 

Vielthtierei  :  kezes-Ubas ; 
lenderUahm  :  &gy^ka  b^niilt,  rokkant  derekii ; 
Wetteiieuchten  :  villog^,  de  tobbnyire  csak  azt  szokis  mondani : 
zivatar  lesz,  yill&mlik. 

Sich  Uber  die  Stim  fahren  :  v^ig  aiinitja  hoiolok&t 

Caajpoj^i  IstvIk. 

Wetterleiichten :  Yillog  \    ilgy    is    ballottam    5reg  gazdaembert5I : 
^fiyilamlik  az  ^g^ajja,  rotyogds  iddt  kapunk«  ; 

Den  Mund  zu  einem  Ldcheln  verziehen  :  ney«)tore  M  a  szdja ; 
in  Geldsachen  hort  die  Gemiithlichkeit  aufrfizlei  nem  barAtsdg ; 
k^nyesen  szedegeti  a  Idbdt  rh&t  einen  Gang,  wie  ein  Paradeross. 

Btoczi  F©l6p. 

Per  sunddni-bunddm :  duTch  Schlicbe  und  Kniffe; 
beszdl  vkihez:  bei  jm.  einsppechen,.  zusprechsn  (einkebcen,  sicb 
besucbend  wo  •infiodeo  —  Sanders.); 


^Tracinetlel  v.  -Scii^tte; 

fSldesmsBamku : Brdruiach  ▼,  Stun; 

inkagtd  80m  nmradt:vom  Bodea  (rein)  w«gg«fegt^ 

szegMitt  b4r,  08zU>U  kmu: :  riektig^  Beeluftuag  erk&lt  ^e  BVeuad* 
scbaft; 

MaMi^L'Mtten  AttlR>nitn«md«n  Uttett,   «ick   lineittsubettillheii ; 

kHetlBikd :  ein^m  AnwemidBti  bed«iit«3i>  dass  die  TkUre  offen  Mi ; 

<r(Mlre9Afel9 : ThroiMri^digang  (Wilh.  Hoffmann:  Vt^st  Wb. 
d.  d.  8pr.  6:632.): 

ieii  ITiMul  Mm  iL«ifcMii  vemdhm :  tnM^yra  faayalodik; 

^smlcnlaAiit :  inasztkkadtw  StEtMR  t^Nic. 

Wetterleuchten,  (Kyr.  29:516.)  £  saj^tadgos  n^met  kifejez^snek 
irodalmi  nyelvunkben  pontos  m&sa  aligha  van.  De  megemlftem,  amit 
nehiny  ^vvel  ezelott  egy  kdroshegyi  (Somogy  m.)  70  ^ves  paraaet- 
asBzonytdl  hallottam,  s  ami  ^pen  ezt  a  n^met  fogalmat  fejezi  kL 
»Xem  viUdmlds  az,  csak  ligy  lehbeg  az  6jer,«  mondta  egy  alkalommal) 
az  ilgynevezett  Wetterleuchten  tiioem^ny^t  l&tva.  E  szerint  a  adp 
nyelv^n  a  Wetterleuchten  neve  lebhegis  volna.  A  TAjszdt&rban  sem. 
UHbeg,  sem  lehheg^s  nincsenek  meg  (csak  lebbeget,  lebbegtet  ^  tebbedez 
Hdromsz6kb61  lengedez  ^rtelm6ben).  Zolkai  G-TOTiA. 

.3.  K6rd^ek.  Mi  a  legjofob  magyar  fordlUsnk  a  k6r.  n^met  kil^ 
jes^sekaek:  Uhermtnf^f  Wohlftikrtgeinrichtung,  Reimstdtte,  Seimst&tten*' 
gtsetz,  Qe^mrktwerein,  ArhfUmachweiSf  Wartezeit,  Bamsch  (Samseh*- 
btuMr,  Bamsc^geadhdft),  Anh&ngewagmif  Lenkstangef  (am  Fdhffnd^y 
MeUe-BeUer,  Wolkenkratzer,  Himmdkratzer,  RoUkoth  (fMt  KM^)y 
Schddling?  seme  ReehnUng  hei  etto.  findenf  tUtnidt  ist  es  nicht 
meit  her? 

Mi  a  legjobb  n^met  megf eleU^jilk  a  kilv.  magyar  kifejefeSsekH^k  t 
MeteSy  ottet9a$Sg,  hazmgsdgban  mdradf  hazttgmigban  hagpy  j6Mit  st^ 
panij  fiednkold  csikt^,  hkanymrU  egg  kanij  kenyeretj  leri  r6lM  a  Xrolmui- 
rviha^  mig  neki  dU  f&Udih;  kinek  a  fogd  fij,  tartsa  wydv^  rvijU; 
irott  nuUaset?  A  szBRKSszty^sifta. 


NYELVMOVELfiS. 

A  tAgadifal  isnl^tl^sek  Kardbs  Albert  Aniibi^bartisMl  is 
antibarbanisabb  akar  lenni.  Ezt  maga  mond ja  mag&r6l  >T  a  g  a  d  I8k  i« 
c.  cikkecskdj^bea  (Nyr«  m&rc.  fiizet  138.).  —  Ne  vegye  aokon,  ha 
azt  mouddm^  hogy  ei  a  kisSrlete  az  emlitett  cikkecsk^ben  ftett  Bike- 
riilt;  sdt  taglaUsa  az  igazi  barbarasa&g  5ry6nydbe  sodorta  a  t.  cikk- 
fr6t.  —  Neki  >nem  tetszik^  —  mint  mondja  —  Anlibttrbarusnak 
e2  az  osszetett  mondata  (t.  i.  m&sodik  fele) :  »H4t  mAr  a  Tan.  Sl5zlo- 
ny^ben  sem  tudnak  annyit  latinul,  bogy  egy  ilyen  kozons^ges  8z6t 
(yehemens)  le  tudndnak  forditaBi?«  —  Szerinte  csak  fgy  helyes: 
hogy  egy  ilyen  kbaOnsidges  sz6t  U  ne  tudndnak  forditani. 
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Pedig  6ppen  igy  nem  heljes^  A  mell^kmondat,  igy  szerkesztve, 
sehogy  se  v&g  ossze  a  fdmondattal,  dgy  hogy  az  eg^az  beszi^  ^rtbe- 
tetlennS  y^lik.  A  Kardos  mell^kmondata  eg^szen  m&s  jelent^sCi  f 5mon- 
datot  kivdnna;  ilyent  jp^ld.  H&t  oly  tudatlsimak  tartod,  hogy  egy 
ilyen  k5z5iis6g6s  sz6t  sem  tudna  leforditaoi?  —  vagy:  Annyira  meg- 
sem  megy  tndatlans&guk,  hogy ...  le  ne  tudndnak  f  orditaoi.  —  A  cikk- 
ird  n^zete  azermt  (r5viditye  id^zem) :  >a  f toondatbeli  tagad6  k^rd^s 
niAn  a  magyar  nyelv  tagad6  mell^kmondatot  kdvetel,  legaUbb  a 
legt<5bb  686 then.  <  —  Hogy  a  legtobb  esetben-e,  &6m  vitatom  6zi!ittal; 
de  hogy  a  feimforg5  esetben  nem  hogy  kSyetolne  tagad6  mell^k- 
mondatot,  sdt  ellenkezdleg  tudni  sem  akar  rdla^  hat&rozottan  Allltom. 

Xtt^rek  most  Antibarbarusnak  ugyanott  az  6n  cikksorozatomra 
tett  ^szrey^tel^re.  Ezt  mondja :  »yi8Zont  Joannoyics  Gy.  (29 :  404  6s 
491.)  sokallja  a  tagad-'ig^s  fomondat  utdn  a  tagad6  sz6cska  kit^tel^t 
a  mell^kmondatban.  Az  irott  nyelyre  n^zye  igaza  lehet,  de  a  besz^dben 
a  hangsiilyoz^s  kiz&rja  a  k^t^rtelmds^get.^ 

Felelet:  A  haDgst!ilyoz6s  a  hib&s  szerkezetet  soha  se  teheti 
hib&tlaiin&.  KUlonben  sem  jayallhatom  azt  a  kUlonboztetS  mddszert, 
mely  szerint  az,  ami  az  irott  szerkezetben  helytelen,  helyes  lehetne 
az  6l5sz6yal  el6adottban;  kdyetkez^skep  ez  az  osszetett  mondat: 
tagadjaj  hogy  nem  tette  —  minden  korulm^ny  kozt  csak  a  nein-tevisi 
tagadhatja  szabatosan.  A  nem  sz6nak  »ero8  megnyom^sa^^  (Antib. 
kifejezese)  sehogy  se  z&rja  ki  a  ket^rtelmiiseget.  !]^s  minthogy  olyan 
mondat  nem  is  k^pzelhetd,  amelyben  egy  fogalom  sines  nyomosftya: 
k^tsdgtelen,  hogy  a  yit&s  ftigg6  mondatban.  —  aklLr  a  teyes  yan 
tagadya,  ak&r  a  nem-tey^s,  —  a  tagad6  nem  mindenesetre  nyomatos, 
illetdleg  hangsiilyos. 

Nem  4rtem  teh&t  Antibarbarusnak  azt  a  magyar&zat^t,  hogy 
ebben  az  6  resz6r51  nyomosftattam  nem-mel  id^zett  szerkezetben, 
(mely  a  nemtev48t  tagadja):  tagadja,  hogy  nem  tette  —  »az  egesz 
csak  egy  hangsiillyal  ejtett  sz6lam.«  —  M&r  hogy  yolna  ez  a  k^t 
mondat  egy  kdzos  hangstilynak  a  kozbirtokosa ?  A  fdmondat  hang- 
fiiilya  (tagadja)  csak  nem  teszi  hangsiilytalann^  a  mell^kmondatot. 
Hogy  pedig  a  hangsiily  ebben  csak  a  nem-re  eshetik,  nem  szuks^ 
bizonyltnom.  A  hangsiilyozds  m^rt^ke  6s  mindsege,  magdt6l  ^rthetoleg, 
kulonbozo  lehet ;  de  hangsiilytalan  tagadd  sz6r6\  itt  a  yit^s  mondat- 
ban sz6  sem  lehet. 

Csal6dik  Antibarbarus  bar^tom,  ha  folteszi  r6lam,  hogy  nem 
yettem  tekintetbe  a  MKs26k  1:78 — 79.  lapj&n  e  t4rgyra  yonatkoz6 
id^zeteket.  Most  lijra  &th6ztem,  6s  nem  egy  talpraesett  magyarAzatot 
6s  id6zetet  taUltam  ott.  De  olyanra  nem  akadtam,  amely  megc^oln& 
t^teleimet.*^  JoAinroyics  GyOroy. 

Helyesfrdsi  mozgalmak.  Az  Akad^mia  fotitk&r^nak  6s  osz- 
t^ytitkdrdnak  a  koyetett  elj&r^ra  yonatkoz6  helyreigazftds^t  koteles 

♦  A  8z4mban  sajtdhiba  volt,  fgy  ertendu:  MKaz<fk  2:78—79.  Ott  t,  L 
ilyen  p61dik  vannak  idezve:  Tagadtam,  bogy  en  n&lam  nincsen  (LevT.  1  :  197). 
Megtilt^,  bogy  tubb  levelet  neki  ne  vigyen  (Mikes)  stb.  atb.  S,  Zs* 
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tisztelettel  tesszt&k  k5zzd  s  minden  bfr&latt6l  tartdzkodimk.'*'  —  Az 
Orsz.  k5zokt.  tan&cs  ez  Ugyban  fbliratot  int^eti  az  oktat&siigyi 
kormitnyhoz :  utal  arra,  bogy  az  Akad^mia  nem  h^ritotta  el  a  neb6z- 
segeket,  8  lijra  k^eznek  nyilatkosik  az  iskolai  belyeslr^s  c^lszerfibb 
rendea^Bdre  (I.  Nyr.  29 :  433);  —  A  franc  ia  oktat^sligyi  miniszter, 
miut&n  taraly  rendeletben  kiadta  a  fr.  okt.  tanics  belye»ir&8&t 
(I.  no.),  Y^lem^nyez^s  T^gett  a  fr.  akad6iiii6nak  is  megktildte.  Az 
akad^nua  eziittal  igen  kev^s  kifogdst  tett^  s  a  miniszter  e  kifogisok 
8Zftmbav6tel6vel  most  febr.  28wte  csek^ly  vAltoatatAsokkal  megdjftotta 
tavalyi  reiid«let^t.  —  A  miiiap  a  porasz  k^pTisel6b&z  kdlts^gvet^si 
▼it4j6ban  is  megsUrgett^k  a  belyesfr&s  bajainak  orvosUsit.  Most 
pedigy  m&rciuB  v6g6n,  az  bsztr&k  oktat4s&gyi  miniszter  bltta  ossze 
drtekezletre  a  legjelesebb  pedagdgosokat,  aj84gir6kat  ^s  kbnyynyomtatd- 
kat.  As  drtekezletnek  tdbbe^ge  —  s  ez  a  mi  n^met  oktat^sunkra  n^ye 
is  5rvendetes  —  kiT&oatosnak  mondta  ki  az  osztrAk  iskolai  belyest 
ir68  egyszerfisft^s^t  s  a  n^metovsz&gival  vald  kiegyeztet^sdt  (igy  a 
t^bdl  legtdbb  esetben  a  h  •Ibagyto&t^  a  8zi8zeg6k  Ir&s&nak  m6g'> 
kdnnyit^B^t  stb.)*  Nevezetes,  bogy  itt  is  ^rv^nyre  jatott  az  az  djabb 
tudominyoB  fdlfog^^  bogy  nem  lebet  mindent  v^gleg  meg^llapitani 
8  mindent  egyformAsitani.  Kimondt&k  p;,  bogy  nagy  4s  kis  kezdd 
betlLk  kdztQ  k6t8^  esetto  ink&bb  a  kia  bettlt  baszn&lj^k.  Az  idegen 
886kra  nto?e  azt  kfv&ntftk,  bogy  sziintess^k  meg  az  osztr^k  elvet, 
mely  az  eredet  szerinti  idegenszerft  ir&st  koveteli,  s  lebetoleg  a 
megbonosftb  fr&8]tt6dot  alkalmazz&k,  p.  a  latin  c  belyett  a  k  6^  z 
betfiket  (Sarzer  e  b.  Garcw  8tb.)»  a  tnddsoknak  s  mdvelteknek 
aaenban  jognkbaa  All  torAbb  ia  az  idegen  ir^mdd  alkalmaz&sa.  (Ezt 
a  kozvetd  indftvinyt  min&lunk  is  megtette  az  Akad.  I.  oszt.  bisBott- 
sAga,  de  ezt  sem  fegadta  el  az  oszt&ly.)    ,  Sihokti  Zsiomond. 

*  Itt  m4r  t!igy8eTn  a  helyes{ra8t61,  csak  az  djdr^s  formas&gairdi  van  8z6. 
Mentaegiinkre  azt  az  egyet  jegyezztik  meg,  hogy  az  ill.  akademiai  ules  el6tt  osak 
egy  lapban  14ttiik  bomilyosan  jelecve,  hogy  a  helyetivis  is  szerepelni  fog  a  foly6 
ogyek  k5zt.  —  A  napisajtd  s  az  iskolai  lapok  nem  nagy  dr5mmel  fogad- 
t4k  az  Akademia  leglijabb  hatdrozaUt.  Y.  o.  Hoitsy  F&l  cikket  (Egyetertes 
II.  27.  >K3z61etiink«),  T6th  B4l46t  (P.  H.  HI.  3.),  R&kosi  Jen5^t  (Esti  UjsAg 
II.  2e.)  stb.  Idtettnk  egj  jellemzd  szerk.  izeoetet  az  egri  N^iskolai  Taniigy  III. 
30-i  8E4m4b61 :  » Az  Akademia  felfogis&t  nem  tartjuk  irijayaddnak.  A  cz  helyett 
c-t  fnink  ezat&n  is,  mert  ez  az  egyszerubb  alak,  mi  pedig  hivei  vagyunk  a 
betnk  egyszerusitesenek.  Bdrcsak  ne  14tn6k  ni4r  a  ez-t  a  legtijabb  &becekben 
sem.  Nem  az  Akademia  dSnti  el,  melyik  a  helyesebb  alak,  hanem  a  tan{t684g. 
A  gyteelem  elv^gre  is  azokd  lesz,  akik  az  egyszerus^get  hiidetik.*  —  Hasonl6- 
kep  nyilatkozik  a  M.  Paedagogia  idei  8.  az. ;  a  t5bbi  kozt  azt  irja :  »Ha  mir 
az  Akademia  8zab41yzat4nak  tekintelye  meg  van  ingatva  s  maga  az  Akademia 
megsem  akarja  tijjal  felv&ltani,  akkor  adjon  ki  a  korm&ny  egy  8zab41yzatot 
8  azt  tegye  kotelez^v^  az  iskol&ban.  A  helyeslr&s  tigyis  csak  kis  reszeben 
tndom&nyos  k^rd^,  tdlnyom6  r^i^ben  a  megillapod^s,  a  konvenoi6  k4rdte<; 
(Ktetfink  Bzerint  eaek  a  szabadbangu  bir&latok  nagyon  j61  megfernek  as 
Akademia  irtoti  legmelyebb  tisztelettel.  Hisz  egy  tudominyos  tdrsas&g,  mely- 
nek  c^lja  az  dj  meg  ^j  igazs4gok  keresese,  mar  termeszetenel  fogva  nem 
lebet  csalhatatlan.)  —  Az  is  erdekes,  hogy  mostan&ban  tobb  javaslatot  kap- 
tonk  a  kett&  betfik  egyszerusit^er^l.  Nemsokftra  sz4mot  adunk  T61uk. 
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MAGTABiLZATOK,  HELTHEIGAZItASOK. 
MmUif  f&cenUS;  ere^  eremM.  E  aiavak,  amelyek  %  Id- 

8zei*82ii&m  egjeB  alkoid  r^sfleit  jelSlik,  a  ktehasitilatbdl  ^jgyflwAvto 
kivesztek  s  csak  ^en  az  ere  sz6  muradt  fdaa  a  MT4ifii.  szerint,  da 
ez  is  elv4ltozott  ^rtelemben.  Eredeti  ^rtolme  vgyaniz  nam  gyepld 
volt,  amint  az  aMbbiakban  kimutaioxD.  Az  ettMt^  sadti&raaak  ast 
jegyzik  fdl,  hogy  ^loram,  babena,  Ziigel'  Tagyis  gyepi^-  A  NySc  egy- 
k^t  ijd^zett  mondata  azonban  Yil^gosan  rimutat  arra,  kfOgy  ea  a  16 
8z6j4ba  illesztett  Tasnak:  a  zabl&nak  agyik  nem^t  jeleati  ^s  bogy 
itt  egy  ded  azdval  ftUunk  szembe.  Az  ewimi  »» szopni  igftnek  igzaara 
ez  az  emZd'y  melyet  loai  nyalven  czik6zaUAiiak  (ndmetiil  TrtiMt)  aavez- 
nek  6s  k^B^bi  okiratok  azerint  m^  daraitOB  zabla%  kdlyagat  zMa 
n4v«n  is  dsmertek,  mely,  mixit  GzF.  is  nuindia,  ctukl^bao  hajl6  k6t 
darab  vasradacsk&bdl  van  os^eiUitTa.  Ez  emldjel  s  mart  a  16  £ej6be 
veiatt  ttkre  van  csatoWa :  f^kemKmA.  is  nevezett  easkcSazel  birjAk  r4 
a  loyat  fej6nek  bajlft&sAra  6s  Tiltoztatj^  el  a  16  kemdnyazijdBigii 
ligyszijiiTft,  meri  ez  a  korinteyozhat68ignak  agyik  fSlt6tela  E  T6gr6 
azoaban  a  lovat  a  flz&jvas  rigiaAra  kell  szoktatni.  Erra  ii6«va  a 
booT^dloyassAg  aaimira  1900-bai]  kiadott  Gyakoriati  Saab^yzai  a  158. 
lapon  megbagyja :  kftldsos  figyelem  forditandd  arra,  bogy  a  16  a  csik6- 
zabUt  r6gja.  Egy  ideyig6  n^iiiet  mnnkliban  pedig  eat  olYascmi: 
»Man  muss  das  Fferd  zu  fortwabrenden  Kauen  nsd  Sang  an  dar 
Transa  yeranlassen.*  A  I6iiak  teh&t  a  f6keiiil6t  folyton  vAgnia)  nofmiay 
enUenie  kell.  Ez  az  aml^s  nyily^n  rAmutat  az  anlS  aa6  eradat6re. 
Ballagi  Teljes  8z6tAra  tebit  6s  Magyai>N6aiet  Bz6ttak  halyt^enM 
y&Itoztatta  el  a  f6keml6t  f4kemel6v^,  mert  az  amel6skeB  a«ium  kfiae. 
Ezek  szerint  igy  6rtend5  a  NySz.  koyetkez6  adata :  »a  f6keiiild  sz&r&t 
elszakftyin  a  16,  birtelen  eltCiiuk^  =»  a  csik6zabl4boz  wdsitett  f6ksz6rt 
szakltotta  el. 

Hdgy  pedig  az  emlG  yagy  f6kemld  csakngyan  a  mai  csik6zabUt 
jelentette,  a  NySznak  m6g  k6t  m&s  adata  is  bizonyitja.  A  f6keml6n 
kiyul  ugyaois  a  h^taslbnak  sz&j&ba  meg  egy  mAsik  sz^jyas  is  yan 
yetye:  a  feszitdzabola.  Ezt  a  nyelyadatok  egyszariien  osak  zaboUnak 
neyezik  68  ez  szolg&lhatott  okul  arra,  bogy  a  zabola  8z6  az  emkfi 
kiszoritsa  a  kGzfaaszn&latbdl.  Az  ide  yonatkoz6  nyelvadatok  ezek; 
»a  loyat  zabol^yal  68  f6kemldyel,  f6kszirral  bajtogatjac,  6rt8d :  a 
feezitdzaboUba  6s  fekemlobe  erdsitett  f6k8E4rral;  a  loya  f6kaml6j6t 
yagy  zabolAj&t  fegta.  Ez  ut6bbi  adat  nyily&n  kimutatja,  bogy  a 
f6kemld  egy  a  mai  csikbzabl&yal. 

Az  eremlO'  szdra  mindossze  ez  a  mondat  maradt  r^nk;  loya 
f6ke  eremlojet  gyalog  tartotta  (NySa.).  E  sz6  olyan  osszeyont  dsaze* 
t6teliiek  tekintbetd,  mint  gazdasszonyj  eserny6  stb.,  teh&t  ehhlA  latt : 
ere  6s  eml6\  Az  ere  MA.PP.  szerint  Zaum,  Halfter,  mig  Bar6ti  Szab6 
P*  egy  eg6sz  sor  sz6t  sorol  fol  az  ere  ut4n,  tal&n  nem  is  azert,  bogy 
velok  a  bz6  jelent6s6t  magyarizza,  hanem  inkdbb,  bogy  azt  fejezaa 
ki,  hogy  ez  is  I68zersz4mf6le  yagy  ennek  egy  mell6kr68ze.   Azt  frja: 


ere  ■=  kantAr,  uboU,  beoIS,  kapontsa,  sjidsd,  iladnL  VrIA^kob  tetelm^t 

kSali  AdimL  Ssariate :  ere  —  poatimiB,  KnebAl.  Bit  jobban  magrilAgo- 

■itja  PPB.  poetoRiM  alatt  — 16  orrira  fOggMitett  mnwiliii ;  erd'f  sabola. 

El    as    ttCs,    amire    SuuniTi   Zs.    figy^iBMtfltaWi,    alkalnaaiiit    «bWl 

latt :   er*^  A<  tremiS  tskAfc  arts  eaiia  vagyis  olfao,  TOiiyatl  a  fdkas&r 

nom  kar^ikba  van  ctatcdTa,  miat  a  f^kotnUati  (caiki6sabllii&l)'  baaam 

a  n&JTas  (2ab<da)  miodkM  v^gi^B  a  16  Bis4ju6gj«t£ii  fSltiyAld  Tamidacs- 

kira.  Ez  a  vaamdacska  tAAi  aa  ere  =>  Kaebel  b  fgy  ai  er^mU  aaeg- 

felel  a  n^awt  KnebaltreiMdiiflk,  meljnek  mai  magyar  BaTa  eaikiisabb 

BSoriMvaL  Ha  tahit  a  MTifSa.  adatai  aa  ere  stdt  g7«plO&ek  mondjfck.aa 

csak  arra  mntat,  hogj  aa  eredati  fogaloin  idfivel  tgy  v«l«  kapoeolajf- 

hw  ^16  nUi  Urgjra  meot  it,  hisi  em  a  aTelvb^n  acAatos  adatintk 

van.     tgj    ngjvak    piidiH.    a    f6kk«l, 

mdj    oredatileg    egf    volt  a  kantirral, 

de  mir  a  rdglaigboa  is  ftasafltivaBtattAk 

a  lalioUvaL  Be  ax  adat :   >az  u^  {6)0- 

met  vet«m  a  ta  ajaki^n*  (SlySb)    «at 

DjilviiiTaldTi   twzi.    Ua    padig    a    Mk, 

Domaniaakj    1695>iki   katonai   BsAt&ra 

tanltMlga  azerfnt  —  amely  •sdt&r  pedig 

a  bonT6dhiiezAn4g  liemeneSmixa  u  kitar- 

jed  —  ksArtiaga  vaaftti  da  koOM  Brenu^-t 

jalenti.  holott  samOaF.,  aam  Ballagi  Ua- 

gyar-Ndmet  ndUriatk  1876-iki  kiad&aa 

a  f^  u6nak  azt  a  fogalmAt  b^  nam  is 

imert^k.*  ^^rdekas    ideTdkgb  adat  tal&n 

as  ia,  hogj  a  n^mctorsaAgi  hippologusok 

itvavin  tdlttnk  a  kamtdr  Bz6t,  ait  nam 

a  lAfejan   Isvfi   nrijasatra   alkalmaudk, 

unalTnek  nteiet  aeva  Kt^fgesteii,  hanem 

a  f5nnabb  andltatt   faa^tdzabl^a,    mAa 

adrra   rodaa  aabUra,   malyet   Skndare 

vagT  Stange  nivral  iUetnek. 

A  ineU£k«lt  raiabas  bematatom  egy  kantArnak  taljea  Vipit, 
bog7  BZMiikli«Bsam  a  Mkemldt  48  a  fasaltfi  aaboUt.  A  k  babS  rimatat 
a  cnikldban  maagd  ftitemlfir*  6a  i  a  frnzitS  aablAra,  in«lf  ntdbbi- 
nak  gSrbttletas  rrisze  a  paOkd  (&6111.  ZwagenfreHieit,  tr.  liiert^  de  laugte}. 
A  ftikamUrfil  m&r  fBnuel^  moadtam.  bogy  akkor  aevoEtAk  aremltaak, 
ka,  mint  a  raja  matatja,  »  v^gte  levd  kaiiktlt  pAloa  p6to^.  A  kaatir 
egy^b  r^eaaiask  nevdt  is  ffilsorolom,  ba  mAr  itt;  a  k6pe.  Ae  a  jelBU 
a  kantArl«t5t,  a  a  homlokelSt,  bomlokszijat,  bal&ntdknfjat  vagy  m6g 
mAak^p  ttetiMcszljat,  b  b  n  pofaszljakat,  c  d  e.  f^kpofeoaljakst  (uikdfAk- 
pgfasif jakat),  m  az  Allszijat,  a  torokaaljat,  az  ^lladadt,  f  az  orrodadt,  aa 
omdjat,  A  as  AlladcdUncot,  j  J  a  f  eszltSaabla  fGhe  Agait.  I  I  a.  Uszi%6ni' 
rakst,  g  g  a  f4keroel6  fAkazArait  (ceikAssblaszAr).        FBitraKiT  Jinoa. 

~     *  Ballagin&I  s  aztAn  a  mfliEski    irodaimnbsD    diirtgfik,    de   k^^bb    a 
a  Njr.  hatAia  alatt  helyetebben  fOceto  ei  f£k.  L.  Nyr.  e :  45U.      A  uerk. 
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Eljenl  Tc4iiai  Yilmos  e  cim«  tanulsftgos  cikk^bes  (30:73) 
HE  4ljen-f6le  fldv5zlettel  615  n^pek  fehorol&sa  kd2t  hiAiijzik  az  6-g5r8g, 
nrelynek  C^,  C^t  azaya  ngyancBak  a  paraiicBol6  ^Ijen  68  6p  oly  sftrfl 
haszn&latii  volt,  mint  a  magyar  ^jen  (1.  t5bbek  kdadtt  Anthol.  gr« 
IV.  p.  167.  242  66  Anthol.  pal.  X.  43;  Marquardt,  Privatleben  der 
B6mer  256).  ]^ljent  kivtotak  a  g5r5g5k,  6p  ilgy  mint  a  r6gi  zeiddk, 
a  priisBzent^sn^l  is ;  Ugy  tndom,  bogy  a  Tolnai  mnlltetie  ti}-g5r5g  zUo 
a  prUsszent^snek  is  a  ki86r6je.  Ha  a  r6gi  Bdm&ban  talto  —  8s6n« 
d^kosan  teszem  e  k^telkedd  8z6t  —  nem  is  vivAtoztak^  mint  Tolnai 
mondja,  de  a  r6gi  B6ni&nak  kdz6pkori  folytatAsAbani  Konstantin&poly- 
ban  igenis  6ljennel  UdTdzolt^k  a  csitesArt.  m6g  pedig  igen  sajfttsAgos 
mddon, '  a  ktekeletn  g5r5g  nyeW  melldz^sdyel  csakis  latiwSil :  ^e^irjte 
Ao^tvt  H(iicepatopec  tiv  jioo^toc;  ovvo^  (azaz :  viVite  Domini  Imperatores 
in  mnltos  annos) ;  ebbdl,  mell^kesen  mondva*  az  is.  kSyetkezik,  bogy 
e  latin  advdzletet  a  latin  f5v&r08b6l  tefaAt  a  rdgi  B6m&b61,  pl4nt&lt4k 
&t  az  lij  Rdm&ba  (L  Const.  Porpbyrog.  De  Oaerim.  I^  75.  p.  370. 
Bonn ;  Codin.  De  Off.  p.  90 ;  Gibbon.  History  of  tbe  decline  stb.  c. 
53,  a  n^met  fordUdsban,  Leipzig  1837,  coL  2041 ;  Nicolai,  Gt.  Litte^ 
raturg.  HI,  61).  Yalami  k^l5n58  v^letlen,  bogy  az  egyessztoitk  latin 
i&dvdzlet,  m6g  pedig  a  r6gi  Bdm6b6l,  csakis  az  egykord  Z9id6  ira« 
tokban  maradt  fenn :  vive  doming  tmperator  (1.  mtiTemet :  Lehnw5rter 
I,  155).  Gibbon  azt  is  mondja  az  id^zett  belyen,  bogy  valakAnyszor 
a  bizanci  cs&sz6rokat  k51t6k  68  muzsiknsok  magaeztaltAk  —  s  ez 
ngyancsak  sokszor  tdrt6nt  —  a  blzelg^st  mindig  a  bosszti  61et  kivi- 
n&s&val  fejezt6k  be,  sdt  az  erre  8Zolg6l<5  g<)rog  kifejea^s  azonos  6rtelmi& 
lett  a  magasztaUs  fogalmAval  (1*  Ducangenak  kdz^pkcnri  gordgs^gnek 
sz6tdr&ban  icoXoypovlCetv  8z6  alatt).  Arra  is  van  adatank,  bogy  middu 
962-ben  I.  Ott6  n6met  kir&lyt  H<)m6ban  cs&sz&mak  korondzt&k.  a 
n6p,  alkalmasint  latinul,  azt  ki^ltotta:  j^ljen  nmnk  a  cs&szAr!  M&a 
forr&s  bi&ny&ban  ezt  az  adatot  egykortl  zaid^  frdnak  a  m(iv6b61  kell 
id6znem  (Jdszippow  c.  77) ;  6.11it4s4nak  bitele886g6t  mir  k^tszilz  6yvel 
ezelott  egy  kereszt6ny  ir6  is  elismerte  (Basnage,  Histoire  des  Inifs, 
Paris  1710,  VIE,  89).  Bizv&st  Allithatjuk  e  szerint,  bogy  az  6ljen- 
ki&lt&s  a  r6gi  Bdm^ban  sem  veszett  ki  a  k0z6pkorban,  ban  em.  mint  a 
p&pavilaszt&sok  bizonyltj^k,  ink&bb  csak  djra  fel6ledt  Ez  a  kttl5nben 
is  oly  term68zetes  kiilt&s  dlvott  tefa6t  a  k5z6pkori  knltHra  k6t  k5zpont-> 
jdban.  Konstantin&polyban  6b  B6m&ban,  6s  nem  Allja  semmi  Bern  iMjAtf 
bogy  a  magyarok  az  egyik  vagy  a  m&sik  belyr61  boztdk.  Valdszind, 
bogy  a  francidk  a  maguk  vive  kiAltHs^  8zint6n  B6m&ban  tannltik.  a 
t5rok5k  pedig  Bizanc  hagyom^nyit  folytatbatj&k.  —  Bizonyos  azonban, 
bogy  a  rdmai  6s  g5r5g  6ljen-ki&lt6sn&l  sokkal  r6gibb  a  zsiddk  ^Ijen  a 
kirdly  ki&lt&sa,  melyiiek  bibliai  p6lddit  kdnnyli  osszegyiljteni  68  r6szbea 
dsszegyii jtotte  Tolnai  is.  Tekintve  azonban  azt,  bogy  az  &  1 1  a  m  i  6let 
ter6n  —  es  e  t6ren  tal&ljak  a  magyar  6ljent  - —  a  biblia  vajmi  kev6s 
batdst  gyakorolt.  m&r  a  r6mai  vivatot  sem  tekinthetem  keleti  eredetd- 
nek,  hanem  on&ll6  tenn6szetszerd  fejl6d6snek,  es  bizonydra  E6ma  az, 
mely,  mint  sok  egy6bben,  a  vivat  ki&lt&s  szok6.s4ban  is  p6ldaad6  volt 
az  osszes  nyugati  kere8zt6ny  n6peknek.  Krausz  SAvuei;. 
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Nagyon  igaza  van  Tolnai  Yilmosnak,  amiddn  Eleinpanlnak  nem 
hiaai  al,  bogy  as  ^en,  'vivat  germ&n  saArmaz^.  Abban  is  j6  osapA- 
son  jAr,  bogy  a  vivai  eredeMt  Kelet  ndpein^l  kereei.  Helyesen  bivat- 
kosik  ril,  bogy  m&r  a  zsiddk  is  dljeneztak;  '&a  meg  az  asBziriologiAbdl 
sBolg&ltatbatok  arra  n^zve  bizonytftgot,  bogy  az  ^Ijenz^s  Keleten  mAt 
az  dskorban  divatozott. 

Van  a  Britisb  Museunmak  egyebek  kozt  egy  dklr&sos  t&bUja 
(Br.M.  85 — 4.  30.  1  sz.),  amelyben  ugyanaz  a  Nebakadrez&r,  aki  a 
zaiddkat  fogs&gra  buroolta,  rendkiyUl  f^njes  ki&llfi&sil  babeli  palo- 
t&j&nak  6pitkez686t  besz^li  el,  s  ebben  egyBzersmind  arr6l  is  besz&mol 
a  babiloni  kir&Iy,  bogfy  a  palotteak  ,^ljeii  Nebukadrez&r'  (Ndbium 
kudHrriusnr  li-Mut)  Tolt  a  neve.  De  van  a  Btitisb  Moseusmak  m^g 
egy  m6rik  r^gis^ge  is  (TV.  IL  35,  2.  sz,);  Nebnkadrez&rt  csaknem 
barmadf^lezer  ^vrel  megel6z6  id6b61.  Egy  fSlfr&sos  pScs^tbenger; 
amellyel  bizonyos  Kilnlla-guzala  kedveskedett  Dnnginak,  a  szeintfrAs- 
b6l  is  j6l  ismert  TJr  batalmas  fejedelm^nek.  S  ennek  a  pScs^tben-' 
gemek  is  volt  saj^t  kUl5n  neve,  6s  pedig  -  szint^n  inag&b6l  a  f5l- 
irAsbdl  kitdndleg  —  ,6ljen  kir&lyom'  (lugala-mu  ga-an^-^l) ! 

Tobb  p6ld&val  bamarosan  nem  blrok  eldbozakodni.  Azt  tartom 
azonban,  nem  is  szfiks^ges,  de  ennyi  is  el^g  arra  a  kdvetkeztet^sre^ 
^ogy  abol  az  ^Ijenz^s  m&r  jelBz6k6p6n  is  baszn&lddott,  ott  k5B- 
keietfinek  kellett  lannie.  !!&dekes,  bogy  Dungi  snmir  fejedelem 
volt  s  mfg  a  Nebukadrez&r  f dlfr&s&nak  nyelve  babiloni-semita :  p<)c86t- 
bengerlink^  sumfr.  Mid5n  teb&t  pdcsdtbengerto  a  loyalis  KiluUa- 
gnzala  meg^ljenezte  kirAlyAt:  egyszerden  a  nemzeti  szokAsnak  bddolt 
—  ^8  bogy  mindezekn^l  fogva  a  sumir  az  a  n^p,  melyn^l  az  6ljenz^8 
szok&sAnak  legel86  nyom6t  taUljak.  A  samirok  pedig  a  legjelesb 
a88ziriol6gii8ok  szerint  az  nr&laltaji  n^pek  rokonai   voltak!* 

Q-ALOdCZT   Jivos, 

Tohiai  Yilmos  ^rdekes  tannlm&ny&boz  k5zlom,  bogy  1.  az 
Evviva  az  olaszban  is  j&ratos  Mvdzl^sk^pen ;  fgy:  Bucm  giorno 
Signer  N. !  36  napot  N.  lir !  —  Bwiva !  Adjon  Isten !  Ez  az  olasz- 
84gban  Altaltoosan  ismeretes  iidv&zl^smdd  talin  m^g  a  rdmai  latin 
vivat^yM  magyan&zbatd.  2J  Az  6]jenz68,  mint  T.  is  mondja,  mkv  a 
XrV.  8a.-ban  is  divatoa.  Franco  Saccbetti  (Ebl.  1330—1400)  mfivei- 
bdl  idtei  Oine  Capponi,  bogy  a  firenzei  vagyonos  n^posztilynak 
(popolo  grasso)  ez  volt  a  csataki&lt^sa  avagyontalanok  (popolo  minuto) 
ellen:  Vivano  le  berrette  e  muorano  le  foggette!  !^ljenek  a  sapk&sak, 
vesszenek  a  csnkly&sak!  (Szdszerint:  £ljen  a  sapka,  vesszen  a 
csnklya !)  —  Viszont  a  vagyontalanok  Vivano  le  foggette  .  .  .  ki4lt&8- 
sal  robantak  ellenfeleikre.  A  sapka  ^s  csuklya  ^Itet^se  arra  vail, 
bogy  az  ^Ijenz^s  Olaszorszdgban  a  XIY.  sz&z.-ban  mdr  tisztess^ges 
molital  dicsekedbetett.  KSrAsi  SAhdor. 


♦  Megfjegyezziik,  bogy  Mabler  Ede  lir  ertesitese  szerint  az  egyiptomi 
hieroglifokban  is  dlland6  kifejezes:  »A  j6  isten  adjon  eletet,  egeazseget  es 
fidvflt  «r6kW!«  A  szerk. 
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SBAlirdi  Jiuos  Siimlittas  krdnilcijAiiak  DX  kdnjrrt  7.  fejezei^- 
ben  (1662.)  k^t  isbeii  torMl  el6  as  i^m/  »]filiea.  6U«&  hfttalmM 
c86«tArl«  »D«  ^Ijea,  4Slj«a  «ok]6ig  hatalsiat  <086niri«  ^rdekes  kdrtil-' 
tn^ay,  bogy  mind  a  k^t  Mki&ltte  t5rokdk  ^  Csiaff^r  basa  ^s  HatUBaia 
basa  —  stAjAba  van  adva,  ^s  ez  is  annak  bizonyB&gi^  szolgtikat,  bogy 
az  ^'en  tbrok  bat&s  alatt  terjedbetett  e]  n&lunk.  faOoBVL  Sml 

JElJenez.  Siily  K&lm^  a  kdvatkead  bolyraigaafi^  adalokat 
volt  sziv«&  t-endelkea^aemre  bocsitani  mtLltkoii  (80 :  76)  cdkkwnluHi : 
Fiy  Andr&s  Kttloa^s  y^grondeletiSnek  alsd  kiadAiAbaa  (1818)  m4% 
aiflicB  meg  a  iMgiljetntz,  ott  (46«  1.  6.  aor)  ez  411:  me^Mviddk 
a  hitv4ny  versekat.  Osak  az  1843-i  kiad^sba  (41.  1.  14.  wt)  Tam 
bela  a  megbrdvdz  baly^be  a  meg^emz  ftz6t  Mindaddi^  daft  alfifor- 
dul&sa  Helmeczyn^l  1834  (Jelenkor,  538.  L)  m6g  igy  vAlamMjaUal 
irra:  boaazas  ^en^z^,  Kunoss  Endra  is  legaldezftr  fgy  irja:  41^0^94 
(ayalalat,  1835.  111).  Toutai  Vilkob. 

TajtHc   ^s   Meenchaum.    A    Kiuge   Bzerkasatotte    Znt- 

Bchrift  fur  deutsche  Wafifarschun§  4.  filset^beii  ^rdekkel   olvutam  a 

meerachaum-TA  vonatkozi)  kis  kSzlemdnyt.   Scbuohardt    Hng6  ngyania 

a  szerkesztavel  fordit^aban  kdsi^te  Y4mb6ry  Anmnaak  a  Nyr.  98 :  537 

magjelent  cikk^t.  A  saarkesztfis^g  e  kdzldst  a  k8vetkez6  magjagys^ 

sal  kis^ri: 

yUoseres  WiaseBS  ist  dieae  auf  den  eriten  Bliok  bestechende  Dentang 
filr  Meerachaum  neu.  Aber  nach  Krkundigen  bei  Tk.  Noldeka  ttnd  ▲.  Hond> 

mann    bleibt   genauere   Best&tigang   des   in    den   tiirkisohen  Worterbuchern 
fehlenden  Wortes  noch  abzuwarienc 

E  tekintetben  taljasen  megnjrngtatbaijuk  az  urakat  A  t6n>k 
sz6t  a  hires  Ciakciak-fele  Dizionanio  armeno-italiano  is  (Yenezia,  1837, 
toi*5k  ^rtelmez^Bsel)  kozli  334 :  »bustj  •  n^ptes  bisd,  t5rok  merdidn 
oorallo«.  PATacaXvT  Ludcs. 

Goldziher  Ign&c  6s  Krausz  S&muel  szfyes  ^rtesititoe  szarint 
merdian,  mardian  a  kaleten  4ltalAnosan  ismert  8z6;  mardian  (mat- 
gan)  tkp.  az  arab  forma  6b  gj^ngjot  jalent  Az  arabban  gftrdg 
eredetu,  v6.  djg.  (lapYijXic^  ftap^faXXtov^  6gg.  {LapY<zpi'c>)C9  biber  is 
szir  inargeHita  stb.  A  szBRitEBBTdaAG. 


vAlaszok  A  szerkesztOs^g  k£rd£seire. 

(Nyr.  30:98.) 

1.  SzdKtmetsziskor,  szinakaszdliskor,  aratdak^,  zabaraiMnr 
(ezt  utoljdra  v4gj4k),  virdgoskendernyov^skorf  szUretkor^  kukariea" 
toriskor  stb.  nagyon  dltal^nos  idomegbat^roz&sok  a  magyar  n6p 
dlet^ben.  A  napszakok  kerdezett  nevei  kiveszdben  vannak.  B  a  1  4  n  y  i 
Tivadar.  —  Haszn4l j4k  ezt :  szO'ldmetszMor  6s  t5bb  boftz4  hasotd^t 
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a  sztetdyetd  emb«r  fogbJkoz&sa  aaermt,  p.  krumjMrtMsktHr,  kukariet^ 
kapHdakoTf  krumgpiiUoltiekoity  bor9d8Z€dMkorj  krumpUggHmikorj  kuktmio^ 
faezidskar ;  ritkibbaa  repee^Mor^  Imza^r^skor  stb.  —  A  napszakok 
TOdgjoLol^B^re  pedig  osak:  maphoQlafkotf  napdldexut  idjban  fordminak 
eUk  Gkalambok.  (Zaia  m)  Bagyary  Simon.  —  Eapdldsbo*  y4t  a 
kMogd,  az  •skdT^  ndg  aaj*  csak  ar»liil»6o'  (y.  amiiMorJl  l&isi.  E'  mm^ 
a  korddsbo^  (hordtokoar,  a  tena^s  batakaFitAsa  idej^ben)  eVatdtt.  Ippen 
a  vei^be'  (yet^s  ide'iin)  loptA  el  a  loyaiakat,  cmrihdsk0r  (▼.  rtfjMi- 
esfrcbciafcor :  k6a6  desael)  meg  lo^erftiek  a  szegin  p&rtic.  Maa'  ibncmpfi* 
M0iiMu»r  m^'t  eggy  emteBda}9^  ho'  mmiigli^i,  stbi  Y^p.  (Vas  m.) 
Yarga  Iga&e.  —  Nem  haHottam.  £6bak5a.  Balagk  J»n&  -** 
^yszakanok  megjel5l^a:  Kuk(meatdftffg9i^kary  kukoricaazediekor, 
k^koricazzdrhardd^iorf  vHCizzdntdzltar,  ufforszdntdskary  ktverdszdnim 
kor^  kvumpLUdliogeti^or,  kmmpliszediskcrj  aratdskoTf  mazinildzkot, 
iakaroddzkarj  gany^orddskor  (afiammAeadik  gany^korddskor  BztOeiettX 
meggy^rMoTf  mzgg^zzedSsk&r,  zz(fl64r6skiir,  szikrzi^wr,  pr4sd4^Mm^ 
dissmdolMcoTy  keniwnyUvMcory  kmtdermozdskor,  kendert&riekarf  kender^ 
iiprdzkar.  ^^  Napaaakoknak  nincsenek  ikyuif^l«  elnayra^sei ^ ! 
Kdlaad.  (Tofaia  m.)  Koritsinszky  Ottd.  ^  SzatmArban,  Ss»- 
bokaban  sohse  ballottam ;  se  Zampl^nben.  Halascm  soha  mtekdp,  eeak 
igy :  fithogyo»  a  im^  lekajldbaa ;  mkr  nem  sok&ra  lecalUzik.  Ha  fel^je 
Qtefiak,  ^pen  ott  I4tj^  &  fakagyin,  auntba  esak  r4  yolns  ragasat^a. 
Szoboflild  yid^k^rol  k«?fili  taaltyinyaim  aaonban  dttben  moadtAk, 
bogy  most  fd'hegp^  a  nap.  Komjitby  84ndor.  —  A  Jeted- 
boraodi  ^  m^traalji  paldcok  kftzStt  az  6ysaakoknak  esek  a  megjri9»- 
Usai  kaasDUdatoBak :  Jdzsef-naf  tdjdn,  SaUdz  k6r$6  {Starlds  Boktog*' 
asBSony  kdrOl),  Sz€Wt  MAa'  tdjdn,  Andrdzkor,  M  d^ekdn,  tofjozzi 
zzdntdskoTy  aratdzkar,  komp^kapdid^terf  zabaraidskwr,  kukaricat^rMcoTy 
jdzzdg-beszerodldskor  (mikor  a  marbit  istmi6ba  k5tik,  foz  y^g^X 
wifUdzkinTf  zzMfmetzz^kor^  k&ndernffQV^zkor.  —  A  napezakoknak  ilyan 
nerait  basznAlji^k:  pkymallaikor,  ffiradtakarfja6kzr>-r€gvH  (kora  reggelX 
fOinMdk'idJM,  dzUyezt  (ddlatte,  estefal^),  napzzdllatk&ry  aUconya/tkar, 
Seeakdnak  vaddn  (k^sd^^jjel).  Botvsadi  L6bz16.  —  ^^yszakok :  biuBOf 
vtzdgsfdskoTf  zzif^6metzz4i^cor,  zzUretkor,  farzangha,  h4zv4tkor,  ddvenihef 
mzgyhdjtkoTy  stb.  A  napea^oik :  reggd,  d^Ubzn,  ezte,  kajnalban,  fdlXiztSk^m^ 
koTf  uzzonmakar  stb.  Br^galy-Paltek.  (Hont  m.)  Farkas  G^^za.  -^ 
SzMmOsz^zkm  tdliStte  be  a  lO-ik  esztenddt;  Os^  kapdMzkor  y&b 
egy:  esitaadeje ;  mdzodik  kaipdUizkor  nem«  eskftoznek,  mert  nyAri  kutya, 
nyftpi  mongraBssamy  egy  se  jd;  banam  ma}'  6;  borra;  dmrnyeirfyrz 
(nydo'  y^ge  feld)»  tengen  tordzkor,  takardzkor  (ny6r  derekto),  kiz 
iavazzkoTf  mikor  az  elsd  f  6d-&r ja  yan ;  Mviz  idej6n,  —  DUehidk  G^yula. 
(B§k6a  m.)  Yargalgn&o.  -^^  Kisu  jszAll&s  yid^kdn,  kist^len,  Mbegyen, 
iBbdosd^l,  kifld^l  4b  a  t5bbi  k^rdezett  szayak  ismevetlenek,  ellenben 
ann^  inkti>b  hasanAljAk  azoket:  also,  m^odik,  barmadtk  trntgezti- 
kapdUMoTf  drpofMAdzkoTy  dinnye^r^eharr  szinakazzdidzkar  yagy  -hoor*- 
dddzottfjkhnyirdzkor,  j6zzdgkiver4zkWj  tengerii^rizkor,  hnzavirdgzdzkmsy 
p.  kft  topapimlltokor  megfiadzik  a  disznd,  tengeritSr^skor  mis  eg^aean 
kuidaftk.  yaTdk   leaanek  &  malacok.  M^sz&ros  K&lm&n.  —  An»' 
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idakoTf  dinnyeiriskar,  kukoricatihr^skar  kifejes^seket  ballottam  mir 
adlunk  ifl.  Juhdszdil^  kisd^l,  keny^ebH  stb.  itt  ismeretlanek.  Oros* 
hiza.  B^rczi  Fiilop.  —  Fukegy^  sz6l(met8zee :  haazn&ljdk  a  tavass 
megjeldUs^re.  Kisdil :  a  d^l  f eld  j&rd  ido.  Oroshiza.  £. u binstein 
M  ^  t  y  4  8.  —  Fuhegyen :  tavaBzi  idoszak^  mikor  a  funek  mdg  csak  a  hegya 
ndtt  ki.  Fahegy  tdjban  a.  nu  ozsozuia  tdjban.  Csongr&d  m.  KanthAaa 
puszta.  It&nji  Bdla.  —  JvMszd^lt  hallottam  egy  Hevesmegy^bdl 
ideezakadt  kttk&stbl.  Alsd-Sima  puszta.  (Szabolca  m.)  StoilErnfi.  — 
Szil^lgymegydben :  fdrsd^kd\  sz6l6mecci8k6\  mdl4ti>ri8k6\  v.  mdUkeve*- 
risko'  (kap^Uskar),  mdl4szediskd\  kendemyiiviskS*,  aratdsk6\  ajbdrra^ 
V.  Hjk'enyh're  h&zasodnak,  d\j6veriak6\  8zUretk6\  Napazakok :  fruatokkd, 
dileb(dk6\  oz$onnyaJckd\  dUe^  van,  vagy  ddU  a  nap.  (Sziliigy  m.) 
L^Bzld  G-dza.  -r-  i^Yszakok :  Hidey  d'sazeL  T41  elej^n^  farkdn.  Szent 
Gyorgy  nap  el6U,  v.  utdn,  Szent  Jdnos  nap  (jan.  24.)  el5tt,  v.  ut4n. 
El86  kapdldskoTf  mdsodik  kapdldskor  (tengerire  drive).  Viragos  vagy 
magos  kendemyiiv^kor,  kaszdldskar,  aratdskor^  iorokbUzaszediskcr^ 
^zUretwdsdrkar  (nov.  2.).  Napazakok:  Frueiuk  ideje  (reggeli).  N^agy 
d>4d  (d.  e.  10  6.).  DiUb4d  (ddli  12  dra).  Uzsannya  idjdn  (d.  tu  6  6ra 
ny&ron).  Gyalu.  (Kolozamegye.)  Ddczi  Jinoa.  —  Kist4len,  fihegyen 
megjelolds  iameretlen.  Az  utoladt  mdg  hallottam  egdaz  tdlen  nyava^jds 
(betegeakedd)  embertdl,  aki  iavasztdjba'  jdra  f ordult,  ilyen  feleletben: 
Man  kicHt  bAsHlok  in,  uram,  ha  megfokhattam  a  fu  hegyiL  Kalotaazeg. 
Ozucza  J^noa.  —  ^v  da  idoszakok:  tild^e  (nov.)*  tilkozepe  (dec 
Jan.)  tilutdj,  fdur  [?]  (febr.).  Taraazkor:  id6megnyilatkozdsa  (m&rciuB), 
f6dmelege  megindtUta  (4pril),  fUzsendiUise  (m^jua).  Ny4rba&:  tM^k- 
buza-kapdldskor  elsd,  m&aodik,  szinakaszdldskar,  buzaaratdskar,  zab- 
aratdskor,  kendernyoviskor.  Hat&ridd  kotdaek :  szongyorgy  (Set  G^Srgy) 
^zentjdnoSf  kisasszony,  Szent  MiMly,  Szent  Marion  napjdn.  Napszakassok : 
ebid  (d.  e.  7>-8  dra),  fMd  (d.  e.  10  dra),  ditebid  (ddli  12  dra), 
ozsonya  (d.  u.  5  dra)  ds  a  vacsorm.  Feljdtt  a  nap,  f€Cd&re  j/kn  az  id6, 
ddet  aiit  a  nap,  d^Mtidnra  hajiott,  ozsonydra  j4r,  napnyugtdnak  fordnit, 
QStire  buyatlott;  harmat  szdraddskoTy  harmat  huUdsakor.  Kibdd. 
(M.-Torda  m.)  6az  J&nos.  —  Til  eleje :  tdl  kezdete;  til  farka: 
,tdlatd.  Az  iddszakok:  kapdldskor,  jtinias  kozepe  da  'v^e;  szediskor 
oktdberben,  pi.  tdrokbuza  azeddskor.  Napazakok:  hajnalodik,  hajncd 
ha^ad ;  hajnalozds :  kerai  reggeli  mulatoz&a  az  utc6n  a  lakodalmakkor 
tortdnik,  a  azt  a  mulatd  vendeget,  akit  4gyban  kapnak,  foldntdzik. 
Fildil,  10 — 11  drakdz,  vecsemyekor  d — 4  drakoz.  NapszentHltkor  [fgy]  : 
sap  nyugtakor.  A  nap  elszentiUt :  lenyugodott ;  Maria  harangszdkor  : 
naplemente  utto,  (Ave  Mariakor).  latensegfta.  Bukovina.  L&azld 
I  a  t  V  ^  n. 

2.  lameri  a  magyar  ndp  a  goncolszekerit  (Uraa  maior),  a 
^arkcsUlagot  (Stella  polaris),  a  fiastyHkot  (Pleiadok),  a  hdrom 
kaszdst  (Orion  h^rom  kozdpao  caillaga,  dve),  a  sdnta  Katdt  (Siriua),  aki 
enni  viaz  a  kaaz&aoknak.  A  bolygdk  kozfil  a  hajnali'  da  esti'  viigy 
JssiddcsUlagot  (Lucifer,  Heaperus  azaz  a  Yenua).  Ismeri  a  i^'utat  in, 
Bel^nyi  Tivadar.  —  Goncolazeker,  kiamedve*  nagymedve, 
•ka8zd.aok.   Fiird  vagy  keresztcsillag :  fiaatyiik.  S^ntakata    (a  kaazAscail- 
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lag  utAn  4U)i  EsticaillBg.  HajtialksiUag.  Kagy-L6zs,  (Sopron '  m.) 
Balogh  Jen 5,  —  Caak  exeket  emlegetik;  Kafisiscaiilag,  gdacdl- 
szekere,  28id6c8illag  (mely  legelsobben  ragyog),  a  t5bbia«k  a  nev^t 
m^r  csak  az  iakol&ban  ha  megtanolj&k.  Galambok.  (Zala  m.)  B  a  g  y  a  r  y 
Simon.  —  FiasHkf  goncdlszekere,  kaszasosillag  (Bomautja :  tejillt  ?). 
Vep.  (Vas  m,)  Yarga  Ignic.  —  Somogy  megy^b^n,  gyermekkorom- 
ban  ezeket  a  csillagneveket  ballottam :  gdncdlszekere,  fiastyuk,  kaszds^ 
sdntakaia,  esthajnalicsUlagf  uatokoscaUlag.  Eml^kBzem,  bogy,  mint 
gyermekek,  azt  mondtuk  a  boldra,  bogy  IstenkcUdcsa.  Trencsiny 
L  a  j  o  o.  —  Fiaacsillag  (fiasfcyuk).  DdncO'szek^  (goncolszek^r).  Zsidd 
csiUag  (est-bajnali  csillag).  S4fUakata  (kasz^sX  Kdlesd.  (Tolna  m.) 
Korits&nszky  Ott6.  —  HajnalcsUlagj  vacsoracsiUag,  fiastyiik, 
kincse&szekeri  (goncol-szekere),  hdr<ym-ka8zd$  (kasz^scaillag),  sdnta- 
lydny,  iejikt.  Mdtraalja.  Felsoborsod.  Borsodi  L.&szl5.  —  Gdnc6, 
fias  tytik.  Dregely*PaUnk.  (Hont  m.)  Farkas  O^za.  r-  FiOtStyukf 
goncolszekir,  eshajtialcsillag  (v.  cseUag).  Oyala.  (B^k^s  m.)  Yarga 
Igndc.  —  Estbajnali,  kasz&s^  gonoor,  .fiastyuk.  KiBuJBzalUe  vid^kdn. 
M^szdros  K&lm4n.  —  Oonc^lszekere^  fiastyuk,  hetevinyj  kaszas* 
csiUagj  hajnali  y.  eathajnaltcsUlug,  Orosbdza.  B^rczi  E<ll6p.  — 
HajnatesiUagj fiastyukf kaszds, orszagHt. Orosbdza.  BubinsteinM.  — 
Gdncolszek6r,  FiasiyHkf  Kaszds  csiUag,  BUzsds  kert,  l}rpdlc4ia,  F^l- 
kiny6r  csiUag,  FUru  csiUag,  Osongr&d  m.  Hanthi^a.  L&nyi  B^Ia.  — 
Fiastyiik,  hajnalcsillagt  esticsillag^  bajnalcaillag,  gdncdl-  v.  gonci* 
szeker,  b^resszek^r,  keresztcsillag  (p.  a  osillag),  f^lkeny^r,  r6z848 
kiskert,  jub&szbot,  kaaz&scsillag,  iist&kdscsillag.  Alsd-Sima  paszta. 
(Szabolcs  m.)  Stoll  Ernd.  —7  Szatmdrban,  Szabolcsban  sok  sz^ 
^jszakdt  toltSttem  kiinn  az  Isten  szabad  age  alatt  a  n^p  fiaivaL 
Odabaza  soha  sem  ballottam  emlegetni  mdst,  mint  a  t^tUat,  a  fias- 
tyukatf  a  kaszdst  (a  nagy  Orion  kardja  eb  kardkotdje).  Ezeken  kivCll 
az  esthajnali'  y.  vacsoracsiUag,  a  go-ncolszekere ;  rUdja  m&sodik 
csillag&ndl  pislog  egy  kis  batod-rendii  caillag,  azinte  osszefoly  vele» 
j»az  j6  szonif  aki  Idtja^ :  ez  a  kis  b^res.  Mds  caillagot  emliteni  a 
felsotiszai  r^Bzen  sobse  ballottam.  Halason  ismertem  meg  a  Nagy 
Kutya  mell^n  szikrdzva  ego  Sziriuaz  caillagot,  bogy  az  sdtUakata, 
»tner  ujan  bUlegve  mSn  az  ^gon,  mintha  sdntitana.  Viszi  mdfl  a  sdntor 
kata  az  4tH  az  6 kaszdssa  utdn. «  Komj&tby  S&ndor.  —  KaszdS' 
csiUag,  ennek  viszi  az  ebfdet  sdntakati ;  fijastyuk,  esthdjnalicsiUag, 
gdncomszek4r  y»  gmcolszek^r,  UstokbscsiUag.  Mikor  a  hddnak  udvara 
van,  vagy.  peg  csdrg6ra  dU  (egyik  begye  a  bold-aarl^nak  a  f5ld  fel6 
411),  akkor  esd  leaz.  (Szil&gy  megye.)  L&8zl6  G^za.  —  Fias^ 
tyuk,  goncolszekere,,  t^ut,  vacsora^sUlag,  hajnalcsUlag,  Szent  Piter 
pdlcdja  ny&ri  est^ken  a  d^lkeleti  ^gbojton  r^zsut  irinyban  Utbatd, 
4 — 5  csillagbdl  6115  csillagcsoport.  Felkenyir  az  eldbbi  kozeleben 
alld  bdrom  f ^nyes  csiUag.  Qyalu.  (KoIqzs  m.)  D6czLJ4no8.  — 
Kottafias : €k  ^aiytk]  gonci  szekere ;  kaszahdggya : k&sz&s  csiUag;  cigd- 
nyok  uttya :  tejut  (a  cigdnyok  szi^rtak  rajta  v^gig  azalm^t,  amikor 
Egyiptomba  mentek  tegUt  vetni);  hajnalcsillag,  vacsoracsiUag  es  a 
hold  ismereteaek.  A  bold  felulet^n  l&tazd  foltokr6l  azt  mondjiik;  bogy 


200  TjLlASEOK    a    8XEEKB8Snr6«to   K^BBiSBHUL 

as  botjUra  tdiBankodd  s  az  eldtie  lt^5  bekorra  kiteritett  kapcAJa 
megszAradAs^t  Tir6  juh&si^  kit  a  kold  as^t  ragadott,  ittetve  »ttipott< 
bttnteUsMI  inagihoz,  mart  egyner  esU  ntto  a  bokorra  kiteritetlo 
bocekocAt  6s  kapeij&t  nem  szteitotta  meg  s  ea^t  erdMii  szidta 
Kib6d.  (M.  Torda  m.)  daz  J&nos.  —  GimeolsMiter^  (B.-HiuiyadoQ 
ezeldtt  25 — BO  ^rrel  m^g  igy  batiottam:  gomitzekere),  amelyikuek 
Tarn  egy  B^res^e  (asempr^ba)^  a  rtd  kdebOlsd  oiillaga  raellett  Ft^- 
tyUk.  KasmMggya  (KaIota^.-Kir&l7).  jHainofeMilA^  Foc^oroeMiki^  : 
y^mis.  Kalotaazeg.  Gzneza  JAnoa.  —  F«c«onR»iZ2eif :  esti  caillag, 
Icaszds  csiUa§;  kafjualcsiUof ;  fiastytik  h^ett  k€tev4m!f.  Istenseigfts. 
Bokovina.  LAszld  L  —  Babok  'Mja:  te}4t;  miigfi/  sstiMr:  gosedlaz.- 
Moldva*  !RiibtBji  M. 

3.  Nines.  KQlesd.  (Tohia  m.)  Koritsftnszky  Ott6.  — 
BevsKid,  M4traalja.  BorsodiLAazld.  —  Dr^ely-Paldnk.  (fiont  m.) 
Farkas  G^za.  —  Siabolcs  oa.  StoH  Epsd.  —  KisnjazAlUs. 
Me»z&ros  K^lindn.   —  Ormhiza.  Bdrczt  Ffildp. 

4.  A  tiyil  nerr^t  m^  ismeri  a  s6p^  mart  a  gyerek^  sz^ltdben 
j^tuaBak  nugiik  gy^Motta  nyilla},  melybe  nfOxBSSzdul  reodszerint 
kSnnyd  nAdat  ille^ten^;  de  a  ayiUzte  r^  kall^kenek  nev^t  — 
^gy  I4t8zik  —  eg^Bzen  bemobositetta  az  id6.  Bel4ay i  Tiradar.  — 
IT'lfatott,  mind  a  nffih  Nam  is  ball<yttam  a  azM,  csak  hasoslat- 
k6pa&  a  gyorsatf&g  kilejaz^s^re.  A  majditam  BBOzoizMas  KaB^  hati^ 
rAbaSy  ligy  an^kazam,  yaa  agy  Nyil  y.  NyUas  nerift  cUlli6,  ami  igea 
r4gi  aredetft  alnavaz^a^  mart  a  bajdan  dvanki&t  szokAaov  iSldaloszt&s- 
^^  ^S7*®Sy  kiba»itott  tartLktat  nyil-nak  neraztak.  Y^.  (Yas  m.) 
Yarga  IgnAc.  —  Nam  hallottam.  EAbakoz.  Balogb  J  and.  — 
Ceak  a  nyU  haszB&latoa  60  padig  legtobbszSr  basonlit&sokbaiu  Ugy 
mant,  mist  a  nylL  Tov4bb&  al^foidtil  kiremkodisban-  p.  Yerjen  meg 
az  Istaa  nyila!  az  ietazByilAdat !  Mdg  fgy  is  a  meglepatte  kilejaz^- 
s^ra :  A'  nyila  ! ?  Nagy-Kanizsa.  Bagyary  Simon.  —  NyU : puska, 
melyet  a  gyarekek  magvk  k^ziienek  fasind^hSi  ^s  spagit-h6L  Iv.  ij, 
ideg,  tegez.  puzdra  szavakat  nem  hasznAlja  a  n^dp.  £gyt6l  ballottam 
az  ideg  8z6t  hiitlen,  nem  bar^t  Srt^emban :  idag  boaztoi :  nem  bar&tom ; 
de  bizaiiy  sem  azelott,  sem  az6ta  nam  ballottam.  [Idagan  ?  A  azerk.] 
Kblread  (Telna  m.)  Korita^nazky  Ott6w  —  A  paldo  csak  a 
nfU  8z6t  haaen&lja;  6s  padig:  a  fi^pu^ca  (gyarmek-]fit6k-puBka) 
▼asszeidt  neyezi  fgy.  Haszn&lja  azntAn  ebben  a  baaanlatiban :  Megy^ 
vimt  a  nyil;  vdgiil,  ba  valamire  sorsot-buznak,  ezi  mondja:  NyUai 
hikiftak  rd,  M^traalja.  Felsd-Borsod.  Borsodi  L4szl6.  —  Ugy 
mant)  mint  a  nyil.  A  tobbi  nem  baszn&latoa.  Dr6galy-Pal6nk.  (Hont  m.) 
Farkas  G6aa.  —  iBtamyUa;  fat,  nnnt  a  nyU.  Gynla.  (B6kes  dl) 
Yarga  Ign^c.  —  Ij,  ideg^  tegeZy  puedra  saavek  iomeratlenek  s 
caakia  ezekat  6s  ily  6rtalembeB  ballottam:  ^i^lsebeten  fat  a  16,  Cv 
alakban  repulnek  a  madarak.  Kisnjsz&lL&s.  M^sz&roa  K4lm'4n.  — 
JBgyenes,  mint  a  nyil  —  repSli  mini  a  nyil,  kaazn^lja  a  n6p ;  azt  is : 
Uss&n  meg  a  nyOa /  8zitkoz6d^k6pen.  Orosbdza.  Berczi  FUl5p.  — 
A  ny&  szt$t  csak  e  k6t  basonlatban  ballottam  a  SzildgysAgban :  Oja* 
sabassen  magy,  vagy  ojan  egyenesem  magy  vki,  mint  a  nyU.  L  &  s  z  1 6 


G^za.  —  A  nyil  mitd  gjermekjAt^k  megmaradt.  De  megvannak  as 
egyes  kozs6gek  hatdrr^szeiben  a  nyilasok.  Bizonyos  terQlet  48  el6tt51 
fogy&st  kSzos  mindazok  k5zott,  akik  akkor  felszabadnltak;  tavasszal 
elo8zt6dik:  nyilat  (sorsot)  htiznak  re&  rendesen  a  volt  tirb^resek. 
Kalotaszeg.  Gzncza  J&nos.  —  Nyil:  egy  nyfl  8z6nt6,  egy  nyfl 
erdd,  p.  nekem  az  osztoz&sn&l  k^t  nyil  r4t  jatott.  A  h&z,  vagy  bdr- 
mely  dptLlet  magasabbra  emel^s^t  szint^n  felnyilaldsnak  mondj&k ;  ives 
heljett :  gdb^Sy  hojpaddsoSj  soJl6  (sarld)  alakiit  tnondanak;  fj,  ideg, 
tegez,  pazdra  sz6k  nem  baszn&latosak.  EibM.  (Maros  Torda  m.)  6  s  z  J. 

5.  Agyahugya :  yer^a  Dtt5l.  Beothy  Zsolt.  —  MoDdja  eze- 
ket:  rdnciga,  fumiga,  kajaha  6s  egyehugya  (agyabugya).  Gtilambok. 
(Zala  m.)  Bagyary  Simon.  —  Egyedfil  az  agyahugya  8z6t  mond ja, 
azt  is  ink&bb  egyehugydnak :  csuny6n,  rendetleniil  5lt5z9tt:  Ej  de 
egyebugydnl  vagy  v.  Bj  de  egyehugya  vagy.  KSlesd.  (Tolna  m.) 
Korits&nszky  Ott6.  —  A  n^p  olyan  alakii  f5neveket  nem 
haszn&l.  Dr^gely-Pal&nk.  (Hont  m.)  Farkas  G-^za.  —  Nem  mond. 
Nem  ballottam  soha.  Kisnjsz&llfts.  M6az&ros  K&lmdn. 

6.  Sopron  megy^ben  haszn&lj&k  a  k8vetkez6t:  Osztdly^  p.  osz- 
tdlyoB  egyess^g.  A  birtok  feloszt&sakor  baszn&lt  kifejez^s.  A  iSbbi 
helyett:  veszedelerHf  szdrazsdg,  dradds,  apadds,  segitsigj  akad^kf 
hpsdg,  Nagy-L6zs.  (Sopron  m.)  Balogb  Jen 6.  —  Osztdlyt  (osztd- 
lyos  egyess^get)  csin^l;  a  gyerek  elsS  osztdlbo  jdr.  V6p.  (Vas  m.) 
Yargalgn&c.  —  Ezek  m^g  j&mak  a  n6p  k5zt:  osztdllf  seg4ll 
(ritka),  vesz^l,  akaddlL  Onlambok.  (Zala  m.)  Bagyary  Simon.  — 
Az  osztdly  Bdnfftn  (Baranya  vm.)  osztAlyr^sz  ^rtelemben  j&ratos.  Igy : 
Ahogy  mekkapta  az  osztdjdtf  Scceribe  nyak&ra  is  h&gott.  Vesz^y  b. 
veszedelem  baszn&latos.  Jen6S&ndor.  —  Osztdly j  vesz4ly,  akaddly, 
lapdly  :  ezek  a  8z6k  j&mak  m^g.  Legink&bb  az  iskoUban  flaj&tftv6n 
el,  haszn&ljAk  6ket.  Osztdly:  osztozkod&a,  p.  meg  volt  a  testv^rek 
kozt  az  osztdly.  K5lesd.  (Tolna  m.)  Koritsftnszky  Ott6.  — 
Az  osztdly  szdt  csakis  birtok  vagy  bagyat^k  feloszt&sakor  haszn&lja 
a  nep ;  adt  a  paldcok  k5zt'  ballottam  tagosztdlyt  is,  tagositds  ^rtelem- 
ben,  sSt  mdg  tagosztvdlyt  is  Hont  megy^ben.  A  tSbbit  veszedelemneky 
segits^gnekj  akad^knikf  la2)osnBk  (fdnevul)  ismerik ;  az  aszdlyt  csak  igen 
gy^ren  hasznftljdk.  Dagdly,  apdly  ismeretlen.  Bel&nyiTivadar.  — 
Az  osztdly,  vesz^y,  aszdly  stb.  8z6k  a  paldcok  kozott  sose  voltak 
baazn&latosak ;  legfeljebb  a  blr6viselt  emberekre  ragadt  egy-ketto 
kdzQlok,  a  azt  is  esetlendl,  ertelem  n^lkiil  baszn&ljdk.  Felso-Borsod. 
M&traalja.  Borsodi  L^szl6.  —  Csak  az  osztdly  fordiSl  el6  a  jobb- 
mddd  parasztoknAl,  kik  a  telekk(5ny  vbe  be*be  jdrnak,  de  a  szeg^ny  ember* 
tdl  m^g  azt  ae  ballottam.  Dr^gely-PalAnk.  (Hont  m.)  Earkas  Greza. 
—  Elad  osztdj  (p.  faosztdandl,  iakoldban),  nagy  veszfjhe^  vdt.  Gynla. 
(Bek^a  m.)  Varga  Ign^c.  —  Az  id^zett  szavak  helyett :  veszedelem : 
csak  veszedelomnek  gyfltt  baza ;  szdrazsdgy  segitsig,  akadek,  p.  akad^k  fi 
csak  a  b&zn&l,  lajws,  p.  amarra  lent  a  laposban  (a  sika&gnak  ia  m^Iyeb- 
ben  fekvd  r6sze).  Orosbdza.  B^rczi  FQlop.  —  Ezeket  hasznaljAfc 
meg:  osztdly  (orftka^gr^sz),  vesz^hjf  aszdhj,  akaddly,  Inpdhj,  Orosbdza. 
Riibinatein  MdtyAs.   —   Tlgyanazok  haszn.  Csongrdd  m.  Hant- 
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h&z6D.  L&nji  B^la.  —  Csak  az  egj  osztdUy  azdt  hallottam, 
tag^osztdXy  meg  osztdlyAevil  (testv^ries  egyess^g)*  osszet^telben. 
Lap&ly  helyett  lapos-i  moDd  a  n^p,  kisebb  sfks^got  ^rtve  rajta, 
p.  Ott  legel  a  csorda  a  laposon.  A  laposon  }6  kukorica  van  sz&raz- 
s&gban  is.  Al-Debrd.  (Heves  m.)  Hevesi  J&nos.  —  Csakis  e 
szavak:  osztdly^  p.  Mikor  szeg^ny  aptok  megbdtt,  oszt  megcsinAltuk 
az  oszidLyt  Yagy:  bizony  otodik  osztcUyos  into  a  fiii.  Azon- 
felfil:  veszily,  aszdly,  seg^y,  akaddly  is,  b&r  elv^tve,  haszn&ltak. 
Oyakoribb  6b  haszn&latosabb  ezek  helyett:  segitsSg,  apadds,  dradds, 
veszedelem  stb.,  lapdly  helyett  azonban  jobban  kedvelik  a  lapos  Bz6t, 
mint  fdnevet;  p.  Nem  sok  ^rt^ke  van  a  foldj^nek,  mert  ott  benne 
a  nagy  lapos,  A  duld  neveket  is  igy  nevezik:  Yasas  lapos,  Konta 
lapoSf  Gyalp&r  lapos,  Kisujsz&lUs.  M^sz&ros  K4lm&n.  —  Osztdlyf 
vesz4ly,  akaddly.  Als6-Sima  puszta.  (Szabolcs  m.)  Stoll  Ernd  — 
Szildgys&gban  csakis  az  akaddly  ^s  lapdly  8z6k  j&ratosak.  L&8zl6 
G  4  z  a.  —  Osztdj,  apdjf  lapdj  hallik  itt-amott  Kalotaszegen*  C  z  u  c  z  a 
J  &  n  0  8.  —  Aszdly,  lapdly  ^ItaUnosan  haszn&latosak.  Oyalu.  (Kolozs  m.) 
D6cziJ&nos.  —  Oszidly  h.  osztozkod^,  vesz^y  h.  yeszedelem; 
aszdly,  p.  a  buz^mat  mind  semmiv^  tev6  az  a^zdj ;  segily  h.  segiccs^g : 
lapdly  h.  sij&tsig.  Kib^d.  (M.-Torda  m.)  Osz  J&nos. 

7.  Nem  ballot ti^m.  Bdbakoz.  BaloghJen5.  .  —  Haazn&lja 
ugyan  a  n^p  a  heveny^z  ig6t,  de  csak  az  iskoUban  saj&titja  el. 
Kolesd.  (Tolna  m.)  Korits&nszky  Ott 6.  —  A  hevenyfyz,  hetie- 
nyiszve  sz6kat  a  pal6c  haszn&lja  ilyen  ^rtelemben:  elnagyol;  nagyjd- 
h6l  csiridl;  elhdnyva,  hdnyd'el'Vesd'el-fnddra  csindl  valamit  Haszn&lja 
aztto  ezt:  hevenyihe:  meleg^ben,  azonnal,  rogvest.  Felsd-Borsod. 
M&traal ja.  Boraodi  Ldszld.  —  A  n6p  8z&j6b6l  m^g  soha  sem 
hallottam.  Dr^gely-PaUnk.  (Hont  m.)  Farkas  G^za.  —  Itt  nem 
haszndlatos.  Orosh&za.  B^rczi  FUlop.  —  Kisujsz4ll4son  hevenyisz 
meg  ink&bb,  de  hevenyez  nem  n^pies.  M^szilros  K&lm&n. 

8.  Nyitrav&rmegye  y^sellyei  j&r&s&ban  48  Pozsonyy&rmegye 
kiilso  (gaUntai)  j&r&s6ban  a  gydgyszert :  szer,  patikaszer,  gydgy- 
szer,  orvossdg  n^ven  nevezik.  Legtobbet  haszn&lj&k  a  patika  elne- 
vez^st,  de  igen  gyakori  a  gydgyszertdr  kifejez^s  is.  Leginkdbb 
gy6gyszer4sz,  ritk&bban  patikdrus,  s  legritk^bban  gydgyszertdrtis. 
Zeller  Elem^r.  —  Sopron  megy^ben  orvossdg  vagy  ritk&b- 
ban  patikaszer;  gydgyszertdr  v.  patika;  gydgyszer^sz  v.  patikdrus; 
puska,  fegyver ;  puskapor ;  jdt6k  ;  stiszter  ;  gazddsz  v.  gazdatiszt ;  ujanc 
V.  reguta ;  rah ;  inas ;  lelenc  h.  taldlt  v.  kapott  gyerek,  fattyu,  zahli ; 
pinc6r  v.  keller  v.  kelner ;  k5zeg  h,  hivatalos  urak  v.  embei^ek,  kijot- 
tek  az  urak  Sopronb6l;  kaszdmya  v,  laktanya,  ez  kulonosen  a  hon- 
veds6g  r6v6n  terjed.  Nagy-Ldzs.  (Sopron  m.)  Balogh  JenS.  — 
Sopron  megye  magyar  videkein  ligyszolv&n  kiv^tel  n^lkul  a  patika, 
orvossdg,  patikdrius  szavakat  haszn&ljdk.  —  A  vasmegyei  6rs^  videke 
volt  az  egyetlen  hely  gyakorlatomban,  hoi  a  nep  a  gydgyszerisz,  gydgy* 
szer  6s  gydgyszertdr  szavakat  haszn&lta  s  csak  ritkdn  mondta  gydgy* 
s'zerdsz  helyett  gydgyszertdros.  Breit  Jdnos.  —  Orvossdg,  patika, 
paiikdrnSj  puskapor,  kaszdrnyo,  parti,  sffjszfiir,  gazdatiszt^  reguta,  rah, 
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inas  Y.  tanul6  ▼.  dedkj  taldi  gyerek,  pinc4r^  firhang.  Y^p.  (Yas  m.) 
Yarga  Ign&c.  —  A  v&rosban  megfordult  csel^dek  6s  katon&k 
haszndlj^k  csapa  fitogtat&8b6l  is,  de  a  tdbbs^g  a  pineir  kiv^telSvel: 
az  orvossdg,  paiika,  patikdruSj  puskaj  puskapor,  kaszdmya,  egy  par 
jdUkf  csizmazia  v.  sujszter^  regruta  (bir  ujonc  is  haszn&latos),  rabf 
inaSf  firhang  szavakat  haszn&lja.  Galambok.  (Zala  m.)  Bagyary 
Simon.  —  Somogyban,  de  azt  hiszem,  sok  m&s  helyen  is  mondj&k : 
gy^yszer  b.  orvossdg^  vagy  patikaszer  (kdyetv&laszUskor  ballottam, 
mikor  az  ellenjeldltet  ^Ijenzdknek  kiab&lta  a  n6p:  ij^ljen,  de  patika* 
szorrd/);  toy&bbA  patikUf  patikdrus,  puakapor,  kaazdmya,  suszier 
(ZaUban  sujszter),  regruta^  rob,  intMj  taldlt  gyerek,  kdfier,  firhang, 
Trencs^ny  Lajos.  —  Patikaszer j  orvossdg^  patika,  patikdroSy 
puskapor,  kaszdmya,  jdt^k,  (elosin&ltunk  egy  jdtSkot),  suszter  (f oltozo), 
cstzmadia  (csizmdt-),  cip4sz,  cipSs  (cip6t  C8in&l5k)i  incks,  taldt  gyerek, 
firhang.  Ldszer,  gazd&sz,  fegyenc,  pinc^r,  kdzeg  szavaknak  megfelelO 
Bzdkat  nem  mond.  Koyeed.  (Tolna  m.)  Koritsftnszky  Ottd.  -« 
A  pal6cokn&l  orvossdg,  patyika,  apatyika,  patyikdros ;  puskapor; 
kaszdmya;  suszter;  az  ujonc  megvan  (5regek  ajkto  regruta);  rah; 
inas ;  a  pincir  csak  pineir  ;  a  fUggdny  meg  firhang.  —  LCszer,  jdtszma, 
gazddsz,  lelenc,  kozeg  belyett  kbrttlfrAssal  6lnek,  vagy  az  illeto  anyag, 
r^ezlet  vagy  szem^ly  egydni  megneyez^sdvel  (pi.  ispdn,  kaszn&r  stb.). 
Bel&nyi  Tiyadar.  —  Gydgyszer,  orvossdg ;  gydgyszertdr, patika ; 
gy6gyszer4sz,  patikus  ;  laktanya,  kaszdmya  ;  cipisz,  suszter ;  gazddsz  ; 
ujonc ;  p%nc4r  ;  fUggony,  firhang.  Alsd-Sima  puszta.  (Szabolcs  m.)  S  t  o  1 1 
Ernd.  —  Orvossdg  yagy  medecina,  patika,  patikdrius,  puskapor, 
kaszdmya,  egy  jdtikot  kij^zoitank,  szuszter,  tisztek  (*»  gazdatisztek), 
regruta,  rah,  inas  y.  eskolds-gyerek,  tandlt  gyerSk,  kelnyer,  firhang. 
Gynla.  (B^kds  m.)  Yarga  IgnAc.  —  Orvossdg,  patihi,  patikdrus, 
puskapor,  kaszdmya,  suszter,  gazddlkod^,  taldlt  gyerek,  inas,  A  pinc4r 
is  fUggony  j&r ja.  Orosh&za.  B^rozi  FUl5p.  —  Haszn&l j&k  a  gydgy- 
szert,  laktanydt  s  m^  tdbbet  is  a  kdrdezettek  kdzfil.  Orosbdza.  K  u  b  i  n- 
steinMdty&s.  —  Orvossdg,  patika,  patikdrus,  puskapor,  kaszdmya, 
varga  v.  suszter,  reguta  (fgy),  rah  (de  a  tdbbi  k^rdezett  sz6t  sem 
haszniljAk).  OsongrAd  m.  Hantb&za.  LAnyiB^la.  —  B&nf&n  6s  eg^sz 
Barany&ban,  yakmint  Somogy  d6li  r^sz^ben  (Szigety&r  t&j&n)  a  k6r- 
dezett  8z6k  belyett  ezeket  mondja  a  n6p:  orvossdg,  patika,  patikdros 
y.  patikus,  puskapor,  fegyver  y.  puska,  kaszdmya,  suszier,  gazdd^ 
koddy  regruta,  rah,  inasgyerek,  jdtik,  let-gyerek,  kelner  (ritkibbftn 
pinc^r),  firhang.  JendS^ndor.  —  Orvossdg,  patika,  patyika,  pati- 
kdros, toltis,  puskapor,  kaszdmya,  smzter,  regruta,  rob,  inas  ;  —  kozeg, 
filggdny,  jdtszma,  gazddsz,  pincir  ismeretlen.  Dr^gely-Pal&nk.  (Hont.  m.) 
Farkas  G6za.  —  Borsodmegye  miskolci  j&r&siban  nagyj^bdl 
ugyanigy  mondj&k  a  magyar  ajkdak,  gydgyszer  belyett  n6ba :  doktor- 
sdg^ot  mondanak.  Breit  J&nos.  —  Orvossdg,  patyika,  patyikdros, 
lovis,  puskapor,  kaszdmya,  jdt4k,  suszter  (varga,  csizsmagyia),  gazda, 
tspdny,  ujonc  (e  8z6t  kiy^telk^p  basznftljik),  rab,  tanuld,  inas,  tandtt- 
gyermek,  kocsmdros,  kelner,  csapos,  firhang,  (A  k&zeg  a  pal6cn&l 
Umeretlen.)  M^traalja,   Felsoborsod.  Borsodi  L&szl6.  —  Heves* 
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ben  orvossdgj  patikat  patyika,  itatikdroSj  lov4Sf  puskapoff  kaszarnya^ 
jdtck,  egy  jdt4k,  snazter,  gazda,  gazdatiszt,  ispdn,  regriUa,  rah,  inaa, 
ialdlt  gyerek.  A  pinc^Vf  kozeg  a  fUggony  azdkat  k^nysaBeriisegbSl  mdr 
haszn&lja  az,  aki  r&szeriili  b4r  a  fUggony  h.  mdg  a  tdagyokeres 
magyar  is  ink&bb  firkang-ot  mond.  Hevesi  J&oos.  —  Orvosadg^ 
patika,  puskapoTy  kaazdrnya,  suszter,  gazddlkoddf  kezdd,  inas^  kiiett 
vagy  taldlt  gyermekj  kellnevj  firhang  szavakat  haszn^j&k  a  k^rde- 
zettek  helyett,  azokat  ellenben  nagy  ritk&n  lehet  baliani.  F^lrehiiz- 
z6k  a  firhangotf  9  Ugy  n^z  ki  a  kaazdrnya  ablakon  a  suszter  fia. 
Bizony  beteg  szeg^ny  a  sok  patikds  orvos8dgi6\f  m^g  a  pitskapor 
szag&t  sein  ^llhatja.  Loszer,  j&tszma,  fegyenc  ismeretlenek.  M&skii- 
lonben  Id'szer  helyett  a  r^szletez^s:  tolt^s,  ptiska,  patron^  puskapor ; 
fegyenc  6pp  ligy  rabf  mint  aki  bortonben  van;  kdzeg  belyett  pedig 
nines  is  szo,  mely  haszn&latos  volna.  Kisujszill&s.  M^szilros  Kdl- 
m&n.  —  Mezoti&r.  (J&sz-Nagy-Kun-Szolnok  m.)  A  fold  n^pe  (kiv^ve 
a  mtkv  tuddkosabbakat)  csak  ezeket  haszn&lja:  patikaszer,  orvossdgj 
orvosszer  (a  kenoos :  ir,  tirgyeeete :  irat),  medicitia ;  patika  ;  poiikus, 
patikds,  patikdrus  6b  patikdros,  Breit  J&noa.  —  A  Szil&gya&gban 
orvmsdg,  patika,  patikdrius,  puskapor,  kaszdrnya,  suszter,  ujanc  v. 
reguta,  rab,  jdtik  (gyere  na!  csak  egy  jdtikot  j&ccu'^k;  egy  jdtik 
kdrtya  v.  egy  tiicett  kdrtya),  inas  ^s  firhang  j&rjdk.  L&8zl6 
G-^za.  —  Az  itt  kerdezett  szdk  helyett  n^pUnk  ezeket  mondja: 
orvossdg,  patika,  patikdros,  puska,  gojd,  sel^t  (sr^t),  piisto  (pisztoly), 
revor('Yer),  puskapor,  kaszdrnya,  suster,  tiszt  (Barcsay  tiszttye,  a 
gr6f  tiazttye),  inas,  tandlt  (taldlt)  gyermek,  csapos  ifju,  italhordd; 
firhang,  Kalotaazeg.  Czucza  Jdnoa.  —  Patika,  patikdrus, puska- 
por, kaszdrnya,  jdt6k,  suszter,  r4guta,  rab,  taldlt  gyermek,  keUner, 
firhang.  Gyalu.  (Kolozs  m.)  Ddczi  Jdnoa.  —  Urusdg ;  patika ; 
patikdrus;  puska,  pist6j ;  puskapor;  kaszdrnya  (fintoc-kaBz^mya^ 
csendor-k&Bzdrnya) ;  jdt4k ;  csizmadia ;  tiszttartd ;  rah;  inas;  firhang. 
Kibed.  (M.-Torda  m.)  Osz  Jdnos.  —  Patika,  patikdrius,  urussdg*. 
latensegita.  (Bukovina )  Ldszld  latv&n. 

9.  Mennyezet,  mennyezetes :  mindig  hosszu  .  »^-nyel  hallottam. 
A  komdromyideki  falvakban  a  mHnyezetes  dgyhoz  nem  kell  mennye* 
zet,  ban  em  igy  nevezik  a  magasra  folvetett,  tornyos  4gyat.  Boot  by 
Z s o  1 1.  —  Sizintiigy  Kesztbely  vid.  Kertesz  Man 6.  —  Mennyezet 
az  a  sdtor  (umbella),  mely  alatt  kormenet  alkalm&yal  a  pap  az 
oltdriszents^get  viszi.  Nagykanizsa.  Bagyary  Simon.  —  Ndlonk 
nines  meg.  Kolesd.  (Tolna  ul)  Koritsinszky  Ott6.  —  MenyS" 
zet  es  menyezeies  (nem  mennyezet!)  a  paldcokndl  haszndlatoa  szavak, 
Menyezet-nak  hivja  a  boltlves  padUist,  meg  a  baldachinum-oi,  amely 
alatt  processzio  alkalmdval  az  oltdriszentseget  viszik.  M&traalja. 
Felsoborsod.  Borsodi  Laszld.  —  A  mennyezet  6s  mennyezetes 
szdkat  csak  komivesek  ismerik.  Dr6gely-Paldnk.  (Hont  m.)  F  a  r  k  a  s 
G  6  z  a.  —  A  kiejt^s  szerint  hatdrozottan  mennyezet,  mennyezetes,  de 
ritkdn  hasznaljdk  es  sobasem  haszndljdk  a  plafonra^  csak  e  jelen- 
t^sben  ismerik:  mennyezetes  agy,  t.  i.  amely  sok  pdm&val  magasra 
fel    van    vctve.    KisujszdlUs.    Meszdros    Kdlmdn.    —    Szabolcs- 


vAlASZOK    a    SEERRBSZT58£u    KI^RD^SEIBE.  205 

megytii  ^rtesit^^a  tizerint  in  mennyezetes  dgy  mindig  a  tornyos  Agj^ 
unelyet  a  menyaeszony  hoz  mag&val.  Azt  ia  mondj&k :  de  mennyezetes 
ez  as  ^gy!  Bedthy  Zsolt.  —  A  templom  tnennyezete:  a  t. 
padUsa,  feho  padldzata,  kUlondsan  ha  bolthajUeoB.  (Szil&gy  m.) 
L&BzldO^za.  —  Mennyegzet,  mennyegzetes  csup&n  a  templom;  a 
h&z :  stukatHros,  Kalotaszeg.  Czucza  J&nos. 

10,  Ceangeto,  i)&rget6 ;  szivatyu  v.  szivatd;  fogattyu  helyett: 
fogat^y  ragy  fogaiU;  kopoUyik  helyett:  kop6tyu.  Nagy-L6z9.  (Sopron 
™«gyo.)  Balogh  Jen 6.  —  Csongetdf  porgeM,  fUrget6\  V6p.  (Vaa  m.) 
Yargalgn&c.  —  Fogant4k  ^  fogant4,  szem^lyr.  foganUla.  Keszthely 
vid.  Kert^Bs  Man 5.  —  CsongetO'  v.  cs6ng6y  porgetO)  sziv<d6  divatoz- 
nak.  Fogantyik  helyett  fogantdk  j&rja.  Galambok.  (Zala  m.)  —  Elofordtil 
ee:  csongeief  porgete*  Bezi.  (Zala  megye.)  Bagyary  Simon.  — 
Kopoltyi^  helyett  Zalamegy^ben  hallottam  kap6t4t  mondani.  Tren- 
cs^ny  Lajos.  —  CBdngetyUy  porgetyu;  szivaityH  helyett  a  szivdr- 
vdny  sz6t  haszn&lja  a  n^p:  szivdrvdnyos  ktit.  A  tobbi  8z6  nem  basz* 
nilatos.  K51ead.  (Tolna  m.)  Korits^nszky  Ott6.  —  B6nfdn 
(Baranya  m.)  csdngettyu,  porgettyu.  Jen6  S&ndor.  —  A  pal6c 
csengetyut  ^b  pergetyUt  mond;  a  szivattyiit  nem  ismeri,  de  a  szivaty- 
tyiis  kdtat  szivdrvdnyos  kdtnak  mondja.  A  kopolty&t  ezen  a  neven 
ismeri,  de  a  tobbi  szdt  nem  haezn^lja.  Bel&nyi  Tivadar.  — 
A  pal6c  csak  a  caengetyii,  pergetyu^  fergetyu  szdkat  haazniljA,  de 
sohase  kettos  m&ssalhangzdval.  A  tobbi  itt  felsorolt  8z6k  koziil  ujab* 
ban  —  mi6ta  a  tfizi  fecskendok  elterjedtek  —  haszn&latos  a  szi- 
vattyit  Hz6,  ahogyan  liri  emberektdl  hallj&k.  M^traalja.  Felso- 
Borsod.  Borsodi  L6bz16.  —  CsongetyUf  pdrgetyii,  de  szivattyii, 
A  tobbi  itt  ismeretlen.  Dr^gely-Pal&nk.  (Hont  m.)  Farkas  G^za. 
—  CsdngetyU,  pdrgetyuy  szivattyii.  Als6-8ima  puszta.  (Szabolcs  m.) 
Stoll  Erna  —  Gsengetyu,  pergetyu,  szivattyu,  Gyula.  (B6k^s  m.) 
Varga  Igndc.  —  Csongetyu  helyett:  csongd'  a  gyakoriabb;  szi- 
vatyu. Oroshtedn.  B^rczi  Fttlbp.  —  CsongettyU,  porgettyuf  szi- 
vattyu. Orosh&za.  Rubinstein  M6ty6s.  —  Csdngetyuj  de  porgettyu 
6s  szivattyik.  Osongrdd  m.  Hanthdza.  LAnyi  B6la.  —  CsongettyUf 
porgettyuj  szivaftyiA,  Forgat4,  kopolt^,  stb.  teljesen  ismeretlenek  Kisuj- 
szdllds  Tid^k^n.  M^Bzdros  Kdlmdn.  —  CsengettyUt  csergettyii 
(maddr-fizd),  szivattyii  (de:  szivdrvdnyos  kUt  6s  nem  szivattyus  k.) ; 
fogattyu  helyett  mindig :  fogantyu.  Szil&gymegye.  L&8zl6  G6za.  — 
CsengettyU,  pergettyU,  fergettyii  (szek^r  r^sze).  Kalotaszeg.  Czucza 
Jdnos.  —  CsengetyUf  pergetyii,  szivatyH.  Gyalu.  (Kolozsmegye.) 
D6ozi  Jdnos.  -^  CsengettyU j  pergettyii  v.  perg6;  szivattyii  (de 
ttUnyom61ag  fostatdntsk  nevezik).  Kib6d.  (M.-Torda  m.)  Osz   Jdnos. 

Pdtl&s  (Nyr.  29:587). 

Efizelds  helyett:  F^lkegyelmU,  nincsenek  otthon,  meghibdzott  az 
esz^eUf  megt4bohjodott,  megtimelyedetty  meghimidlodott  [igy] ;  szdraz 
heteg,  hektikds,  heptyik4s ;  forro  Idz  helyett :  hidegrdzds,  a  hideg  rdzza : 
torokgylk:  gusa  (diphteria),  megeredt  az  ujja:  gyuladdsba  jott.  Himl5, 
kiinyard  helyett    ezt  mondjdk:    megkOte    az   aprd ;    himlohelyes :  a/>ro 
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kdtes ;  csdz,  rheuma :  »^2rf.  AntcU  tUze  yAn^j  ez  77-f6le;  gbrcsds  beteg- 
seg  a  gyermokekn^l :  szdnka,  rdngatddzds  ;  dtyw :  orbdnCy  orhdncos  ; 
amidon  kicsatiog  az  arc  ^s  a  sz&j  koriil,  azt  mondj&k:  megkelte  az 
epse  m4reg ;  szdjkip&Udsos  helyett  ezt  mondj&k :  zaholds ;  kohog,  hurut, 
oli  a  hurut;  megverte  a  szem^vel  heljett  megigSzte.  (Ez  ellen  vizet 
vetnek  vagyis  egy  i&\  vfzbe  egd  par&zs  h&rom-n^gy  szenet  yetDek 
dii  ha  lesz&U  meg  van  ig^zve  ^s  ewel  a  vfzzel  megmoss&k  a  fej^t 
ak&r  embemek,  ak&r  4llatnak) ;  rlih  helyett  var  van  haszn&latban^  varas  : 
riihos;  "pokolY&r :  pokolszokis  ;  "pAti&n&s :  szok^s  lett  a  k^pemen  teste- 
men ;  typhus :  hagymdz  ;  hasreked^s :  nem  tud  bajdra,  gandjdra  menni. 
Urussdgok  (orvossdgok).  A  hideglel^s  ellen  haszn^lnak  p&lin* 
kAban  bab^rlevelet,  vagy  paprik&t;  v&g&s,  ztiz&s,  gyulad&s  ellen  eg^r 
fkirku  fuvet  (cickor<3t),  hagymdt  ^s  avas  szalon&t;  sz.  Antal  tftzdre 
rdolvasnak;  ez  &l\  imilds&gb6l  6s  ken^sbol  (maBszAlAs),  a  megdnt^ 
is  jdrja.  A  gtisa  (torokgyik)  ellen  m^zet  nyelnek,  kukorica-lisztet 
forr&znak  es  azzal  borogatj&k;  a  hagym6zban  nem  esznek,  legf5Uebb 
vizzel  6lnek  6s  egy  kis  levessel  megjdnnek ;  az  aprdban  (himl6)  ^des 
p^linkdt  adnak,  bogy  hamar  jdjon  ki  6s  melegben  tartj&k  a  beteget ; 
a  reuma  ellen  k&mforos  p&link&t,  borzomolajat  (balzsam  olajat)  hasz- 
ndlnak ;  a  sz&razbetegs^gben  isznak  egy  kev6s  Pain-expellert  6b  gyak- 
ran  pakurdt  (petroleumot) ;  akinek  ildnapja  van,  kijO,  fnegj6  a  beteg^* 
s^gbol.  Istensegits.  (Bukovina.)  L&8zl6  Istv&n. 


A  SZERKESZT5s£6  K]gRD£SEI. 

1.  Az  ev  milyen  napjaihoz  fuzddnek  bizonyos  monduk^kV 
p.  Maty  as  ront,  ha  taldly  hu  nem  talcU  csindl  (febr.  24);  homak 
szent  Mdrton  a  birdja  (nov.  11);  v.  o.  Nyr.  28:7. 

2.  J^rja-e  m6g  s  milyen  jelent^sben  a  mdl  szo,  ak&r  mag&ban, 
akdr  osszet^telben,  p.  hegymdl^  j}admdlf  rdkamdl? 

3.  Milyen  jelent^sben  6lnek  a  padld,  padmoly,  padldSy  padozatf 
pad  szavak? 

4.  Hogyan  nevezik  a  hdz  tet6sz6k6nek  egyes  gerend&it?  (szelC' 
meny  due,  dga$  stb.) 

5.  Milyen  gytimolcsnevek  vannak  vid6kenk6nt  ?  (morkclyaszUva, 
bdlintalma,  dinkaszO'ld'  stb). 

6.  Hogyan  Bz6litjdk  egym&st  a  rokonok,  ismerdsok,  falubeliek, 
idegenek?  (apdm,  apdmuram,  dngyatnasszony,  bdiydmuraniy  urambd- 
tydmy  ndszuramy  foldi  stb. ;  te,  maga,  kendy  kigyelmed  stb.) 

7.  Hogyan  nevezik  az  iires  kaldszt? 

8.  Hoi  6lnek  m6g  es  milyen  jelent^sben  a  nyik  es  pagony 
szavak?    Egyeb  erddelnevez6sek    (berek,  liget,  eresztvdny^  avas  stb.)? 

9.  Milyen  idegen  szavakat  haszn^l  a  n6p? 

10.  Milyen  elnevez^sei  vannak  a  nepnek  a  feh^rnemiire? 

Xinden  egyes  rilaszt  kftlon  nyoleadiyre  tess^k  frnl! 
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nSpnyelvhagyomAnyok. 


R^gi  ^telek  4%  a  btUinos. 

Hajdan  az  ^n  k^t  oreg  nagymamdm  csaknem  aziDyit  vitatkozott 
a  r^gi  magyar  eledeleken,  minthogy  melyik  a  r^gibb  nemes  csaldd, 
a  nagyvi&radi  Baranyay,  Yagy  a  k^t  pr^dik^tumos  Eicz?  Az  ut^bbi^ 
Biicz  Zsuzs^nna  Yolt  a  korosabb,  s  az  ^n  ^rtemre  m&r  nem  igen 
tudott  f elmozdtilxii  karsz^k^bSl ;  a  m&sik  Baranyay  £.ebeka  nem  csak 
besz^lt  a  r^gi  jd  magyar  ^telekrol,  hanem  meg  tudta  k^szftezii  olyan 
jdiziire,  bogy,  mint  mondta,  a  kirily  is  megtorulbetn^  utdnna  a 
sz&j&t.  Ma  is  idle  tanultam  fdzni  6s  m^g  most  is  tudom  k^szlteni 
azokat  a  divatbdl  kimect  dtkeket,  tgy  a  NyeWdr  ut6bbi  sz&m&ban 
megneYezett  neh&ny  regi  6telt  is. 

A  bosporosi  mindeg  majorsdgsult  marad6kokb6l  k^sziteit^k. 
Liszttel  meghintett  keny^rb^lbdl  k^szult  sot^t  piros  r&nt&sba  tettek 
a  hideg  slilt  darabokat,  feltoltott^k  marad^k  husl^Yel,  Yagy  tiszta 
forrd  Yizzel,  egy  cikk  fogbagym^t  adtak  hozz^  j6l  felforralt^k,  bors- 
sal  bintettek  (ez6i*t  borsporos)  gyevg^n  megsaYanyitott&k. 

A  bdha-kaldcsot  ormeny  teszt^nak  tartottdk,  s  abban  iillott  a 
josi&ga,  ba  a  kUlonben  fioom  ^lesztos  t^szt^t  legaldbb  is  6 — 7  6ra 
bosszat  Yert^k,  keYert^k. 

A  damikdt  most  is  k^sziti  a  n^p  Kalotaszegen ;  de  nem  hiis- 
l^Yol  ontik  a  kenydrszeletek  kdz6  rakott  tiirdtj  hanem  tiszta  Yizben 
komenymagot  forral,  s  azzal  forr&zza  le  a  t6lba  rakott  tiirds  kenyeret. 

A  bdlmos  eg^szen  m^k^nt  k^szul  mint  Fa&l  Sdndor  jelzi^  es  a 
k^t  oreg  nagymama  egyik  Yit&s  k^rd^se  6ppen  a  b&lmos  korul  for* 
gott.  A  magyarorszilgi  K&cz  azt  dllitotta,  bogy  az  rossz  oUh  etel, 
az  erddlyi  Baranyay  fejedelmi  etelnek  neYezte  es  mindeg  utAna 
tette :  De  persze  tadni  kell  a  k6sz(t6s6hez.  '&s  ez  az  igaz.  Mert  etel 
6s  6tel  kozott  nagyobb  kulonbs^g  nem  lebet  mint  a  baYasi  oUhokn&l 
keszult  bdlmos  6b  a  kozott,  mely  az  erdelyi  liri  csaUdok  asztaUra 
kerul.  Amott  piszokszfnUy  csipos  Yajszagii  kem6ny  tomeg  a  bill- 
mos;  n^lunk  puh&n  8z6toml6,  par&nyokra  foszld,  kellemes  iliattl  etel. 
Az  apr6  r^szecskek  kozott  csillog  a  friss  Yaj  6s  ez  Harmatozza  bo 
a  felulet6t  is,  ezt  mAg4b6l  kell  bogy  kibocsdlssa  a  j6  bilmos,  mert 
»addig  koYerd  mig  a  zsirj^t  kiengedi«.  —  A  bdlmosnak  Yalot  »szedik« 
ilyetenkeppen.  A  juhtejet,  mieldtt  beletenn6k  az  olytot,  egy  kiss6 
lefelezik;  altat&s  utdn,  mikor  abroszba  teszik  a  sajtnak  Yal6  darabos 
tejet,  Y&rj^k,  mig  a  saY5}a  kicsepeg,  akkor  egy  maroknyi  l&gy 
sajtot  tesznek  a  bi&lmosnak  Yal6  tejfdlbe  68  felYegyitik  a  k68dbben 
lecsepego  ligynoYezett  »feh6r«  saYOYal,  mely  sfirubb  az  elobb  lecse- 
pegett  8aY6n6l.  Ebbol  a  bdrom  r6szb61  &\\  az  igazi  j6  balmosnak 
Yal6;  ezt  aztdn  l&basban  csendesen  fozik  egy  jo  drabosszat,  aztdn 
egy  litemyi  >bdlnak  Yal6«-hoz  Yesznek  egy  kandl  buzalisztet,  egy 
kan&l  f&tyolszitdn  szit&lt  mill6lisztet  cs  aprdnkent  belekeverik  a  mdr 
jol  megsurusodcStt  tajfelen  anyaf^ba   es  folyton    keverik,    mig    csak    a 
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»ZBfrj&t  kl  nem  adja< ;  ha  m&r  f^nylik  a  fris  vaji  akkor  tiist^nt 
t^lalni  kell,  nehogy  »inegmeredjen«.  Ez  aztdn,  Igy  k^szftve,  az  az 
igazi  b^lmos,  melyet  az  erdelyi  fejedelmek  is  nagyon  kedveltek;  de 
kedvellunk  ml^  nem  fejedelmek  is.  Oyarvathy  Z&iaivt, 


IZENETEK. 


K.  A.  Hnltkori  kenetlinkben  csak  jelemi  akartuk,  mennyire  rimii 
benniinket  a  rdmnralom!  Keresni  nem  keresaUk  a  harcot  (mely  t5bbiiyire 
medd^  tinta-ontAssal  j4r),  de  iermeszetesen  nem  is  terhetiink  ki  eI61e,  ha 
kenytolenek  vagyunk  vele.  A  M.  Nyr.  kezdetben  —  az  figy  ^rdek^ben  — 
annyira  Umad6  es  kim^letlen  volt,  bogy  sz&mos  megrogz^tt  nezet,  sok  egyeni 
hins^g,  86t  egyeni  erdek  sertve  erezte  mag&t.  Ennek  a  kSvetkezmenye  a 
jelenlegi  hercebarca.  —  Hogy  pedig  a  NySznak  az  a  hires  bfr&lata  sajtd  aU 
menjen,  azt  kCvetelni  teljee  jognnk  van.  Megjelen^senek  akad&lyait  most 
sem  tadjnk  elk^zelni. 

Rnsctlkns  tanflgyl  MLcsl.  Igaza  van,  de  neba  nem  kerUhetj&k  el 
az  ilyent.  K5szdnjuk  szfves  r^szv^t^t. 

K.  0*  ^  L.  S.  Az  irodalmi  nyelv  m4r  nem  mgaszkodik  oly  szorosan 
AZ  ikes  ragozAs  megkiilonbaztetesehez,  csak  az  iskola  nem  tnd  szabadnlni  az 
ikes  iga  al61.  Mihelyt  lehet,  foglalkozank  megint  e  k^rdessel.  —  Im^,  tud- 
nSk  helyett  b&tran  frbatjnk  s  irj&k  is :  (rndnkj  ttidndnk  ;  mert  fgy  mondja 
a  legtobb  nyelv j4r&s,  holott  az  irndhj   tudndk  alak  m&r  csak   Erdelyben   ^1. 

Z8.  0.  Az  aj&nlott  dolgozatot  —  ba  megiiti  a  m^rt^ket  —  drdekes 
t&rgyin&l  fogva  szivesen  kdzdljiik.  —  Az  a  dob6ny  tkp.  koapattagi  volt ;  isme- 
retes  volt  azel^t  a  Kospallagon  termett  dob&ny. 

Be^rkezett  k^zlratok.  Asb6th  O.  Az  igesz^k  &tv4tel^Kn.  —  Kertte 
Man6.  Szent  IstvAn  esti  regOles.  —  Trebitseh  L.,  Fleiscber  F.  T!&]9z6k.  — 
Borsodi  L.  K6zmond4tok  es  sz6U80k.  —  Kardos  A.,  Komj4tby  8.,  Komor6ozy 
M.,  L4gler  8.,  Zsemley  O.  Magyar&zatok,  helyreigazftAsok  stb.  —  Stoll  E. 
8z614sok.  —  L4nyi  B.  Dold^nevek.  —  Bevess  K.  Katona-n6ta. 

BekllldStt  kKnyrek.  Franklin-t.  kiadv.  Okori  Lexikon  10.  fiiz.  (1  K.) 
—  Athenaeam  kiadv.  Berzsenyi  D.  kolt^i  ^s  pr.  miiveif  kiadta  V4casy  J. 
(1  K  80  f.  k6tve.)  —  Heraldikai  levelez6-lapok.  —  8zent-Istv4n-t.  kiadv. 
Frakn6i  V.  MagyarorszAg  egyh.  6a  pol.  osszekottet^sei  a  r6mai  szent-szekkel 
a  koDstanci  zsinatig  (7  K).  —  Bekefi  B.  A  m.  kiptalanok  megalakuUUa.  (I 
K.  20  f).  —  Ujh4zi  L.  A  m.  nemzet  tortenelme  II.  r.  (2  K.  40  f.)  —  Zempleni 
A.  I)id6.  Verses  lii-ai  regeny  (2  K).  —  Komor^czy  M.  Namely  pal6c  bi8t6ri&k. 
Apro  tortonetek.  (Rozsnyo,  a  Saj6videk  nyomd.  2  K.  40  f). 


kStet 1901.  Mjijus  15.  V.  fttzet. 
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BudipMt,  NmYork  palota. 


mtG  EGT  LESZAHOLAS  A  NTELVlJjfTASSAL. 

L 

Ujra  megsz6lalt  a  jds-sz^k,  tijra  hallatja  szarit  a  Budapedti 
Szemle  a  nyelvtijftds  ttltett  sz^kincs^nek  v^delm^re.  Kiilonos,  hogy 
^ppen  611  t61em  Klti,  akit  viszont  m^s  oldalr6l  enged^kenys^gemert 
tdmadtak  meg.  A  B.  Szemlenek  kiiloDosen  az  nem  tetszik,  hogy 
namely  hibds  k^pzesfi  Bzonak  »megkegyelmezek<,  sok  mds  ilyen 
sz<St  m^gis  melldzok  es  >k&rIiozatba  taszitok«.  Elj&r^somr<51  az 
it^let  igy  hangzik:  »Micsoda  kovetkezetlens^g  ^skorn^^ 
dia!«  A  B.  Szemlenek  ugyanis  jobban  tetszenek,  ha  az  er^y, 
szeUem,  szereny,  iigyved,  honv4dj  szurony,  szivar-f^\e'  8z6k  ellen 
is  kiizden^k,  mint  Talami  Don  Quijote,  mert  akkor  a  B.  Szemle 
m^g  diadalmasabban  kidlthatna:  »Mic8oda  kovetkezetess^g 
^s  micsoda  trag6dia!!« 

Egy^birdnt  a  B.  Szemle  semmi  tijat  nem  tud  mondani  a 
dologrol.  Dgyanazt  a  ndtdt  fdjja,  amelyet  mdr  harminc  6y  6ta 
megiint  minden  olvasdja:  >A  sok  sz&z  neologizmus,  akdrhogy 
lett,  de  megvan ;  ha  nem  volt,  de  mdr  sziiks^g  van  r^jok,  kiirtani 
dket  lehetetlen,  prtfb^lni  is  botorsdg!*  Ep  igy  josolt  egykor 
Kazinczy:  »De  a  secretarius  csakugyan  orokkon  6rokk6  titoknoh 
marad,  8<5t  a  consiliarius  is  tandcsnok  !*  8  fgy  vitatta  m^r  a 
Nyelv6rrel  szemben  Toldy  Ferenc  26  6vvel  ezeWtt:  >A  vegy  es 
a  tap  ellen  hidbaval6  es  erdsen  elkesett  az  ($ndk  sententi&ja  . .  . 
A  lobor-hKn  sem  a  t6,  sera  a  k6pz6  nem  esik  kifogds  al&.«  Ep 
ligy  emlftette  Ballagi  Mor  most  20  4ve  a  vigarda  sz6t  azok  kozt^ 
amelyeket  »bels0  ihlet  adott  alkotdik  ajkaira^  stb.  stb.  8  fme 
megsem  volt  hiaba  klizdelmtink :  letdnt  imm&r  az  a  kor,  mikor 
a  vegylileteket  vegyekne^^  a  t4pldl6kot  tdpnsk^  a  gtil^t  2o^mak 
8  a  vigadot  vigarddu^V  hittAk.  Es  hogy  egyebet  ne  emlitsek,  a 
szivelyes,  ez  a  kedves  precietise,  mely  n^lkiil  azel6tt  se  level,  se 
heszdy  nem  volt  s  melyet  m^g  t^  ot  evvel  ezel6tt  gyakran 
olvaatunk^  szemiink  lattdra  ^ppen  most  hal  el:  hervad&sa  liliom* 
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huU^  Yolt,  ^rtatlansdg  k6pe  s  bdnat^  ...  A  hatyanaB  ^veknek  e 
m^labtis  muvirdgai  mostanaban  mdr  csak  a  B.  Sz.  lapjain  kis^r- 
tenek  mint  a  hazajdr6  lelkek  ilyes  mondatokban :  »Nemelyek  azt 
negelyezik  binni,  bogy  a  mfiy^szi  szabadsdg  feszelyez^erol  vagy 
iDegakaddIyozds&r6l  van  8z6«   (B.  Sz,  1891.  Brunetifere-r61). 

A  B.  Szemle  nem  okdlt  e  b4rom  ^ytized  tapasztalatain 
yagy  legalabb  ligy  tesz,  mintba  nem  tudna  feloliik.  Pedig  megis 
eUrdlja  kellemetlen  tapasztalatait  azzal,  amit  imm^r  nem  emleget. 
Pelddtil  nem  emliti  tobb^  sem  a  vegyei^  sem  a  tdpot,  sem  a 
szivelyt,  sem  az  iinnepelyt  szdmos  erejefogyott  tdrsukkal  egyetem- 
ben.  Egy  szdyal  sem  meri  tobb£  y^dni  az  idenyt,  amelyert  haj- 
dan&ban  koromszakadtig  kardoskodott.  Teb^t,  dgy  Utszik,  m^gis 
yan  tudom&sa  rdla,  bogy  (mint  Lebr  Albert  mondta  az  ortoI6gia 
legdiadalmasabb  cikkeiben  Nyr.  8:29,  30)  >leta8zftottuk  a  fatty d 
id6ny\,  bitorlott  tr<3nusdr61<  s  bogy  az  ideny  immar  csak  »yisszari 
a  miiltba«  !  S  az  idenynek  gyiilolt  eUenfele,  az  evad,  mix  diadallal 
beyoniilt  mag&ba  a  B.  Szemlebe  (1896,  87:391.  egy  regenyfeje- 
zetnek  a  cfmeben!).  —  Emlfti  ugyan'(lll)  a  dic^Oj^j^at,  de  nem 
siitkerezik  tobbe  a  nyelvdjit^s  ragyog6  dicsfenyehen  (mind  koyet- 
kezetlens^g  es  kom^dia);  igaz,  bogy  mdr  Gryulai  Pal  is  f^nykort 
irt  belyette  a  V^n  szineszben  (Nimbus).  —  Es  emliti  ugyan 
m^g  (99)  az  6  mindenkor  dedelgetett  indohiX  es  indokcle^i^ 
de  az6rt  mdr  maga  is  ajtot  nyitott  a  helyesebb  kifejez^sek- 
nek:  >Ami  indlto  okk&nt  szolg&lt  nekiink  arra.«  (B.  Szemle 
55  :  478).  »A  kibagyist  K6ydri  azzal   okdja  nwg.^  (70:143.) 

De  akkor  meg  miert  beszel  a  B.  Sz.  meg  ma  is  oly  yak 
bizalommal  a  ldthatdrr6l  ^  Idtkd7'r6l?  Hisz  ezeknek  belyesebb, 
magyarosabb  formdi  annyira  elterjedtek,  bogy  szint^n  bebatoltak 
m4r  a  nyelviijitas  yegydrdba,  a  B.  Szeml6be:  Idtokor  B.  Sz. 
70 :  146 ;  >szelesebb^  teszi  ifjaink  Idtdsa  korett  B.  Sz.  62.  szam 
342.  —  Most  azt  mondja  a  B.  Sz.,  bogy  a  Idtoluitdr  oblosszdjd 
6z6,  egyeb  kifog^st  nem  tud  ellene.  De  bisz  ott  yannak  a  nem- 
oblosszajii  y^ltozatok,  jobbn&l  jobbak,  csak  y&logatni  kell:  Idto- 
kor, S2emhatdr,  s  azonfolfil  a  szemkor  es  eghatdr  (Nyr.  26:70. 
Ldtdskort  is  prob^ltak,  p.  Koltai  V.  Arany  J.  6. ;  szintdgy  lett  a 
forrpont  forrdspont),  Ezek  kozdl  a  szevihatdr  6s  5^emi6>  kiilonosen 
jol  illik  az  ugyanebbe   a  fogalomkorbe  yal6  szempont  mell^.*  — 

*  Kzt  a  fontos  kSrultn^nyt  JoannovicB  is  kiemelte  m&r  Kyr.  20 :  194 : 
>Ha  az  altalAnos  haszn^iatu  szempont  megfelel  a  geaichtapunkt  fogalm&nak, 
6gy  egyszeriieii  lehetetlen,  hogy  azemkor  ne  fejez^e  ki  szabatoaan  a  gesichU* 
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Azt  is  moDdja  a  B.  Sz.,  hogy  a  Idthatdr  48  Idtkor  Aranjn&l  6s 
Pet6finel  is  eldfordiil.  De  ez  a  teny  maga  meg  nem  donti  el  a 
k^dest;  csak  azt  emlftem  vilaszTll,  hogy  Aranyn&l  eUfordtil 
a  nyugdgyy  nytigtanya,  hotszd,  tanoda  6s  eml4ny  is,  Pet6fin41 
pedig  a  v4dpaldst,  v4dangyal,  menhely,  vonzerd,  Jced€ly  (>Ked#<- 
lyed  gyermek,  szfyed  asszony  es  a  lelked  f4rfi<  Hdrom  mad4r).  — 
Arra  is  hiyatkozik  a  B.  Sz.,  hogy  >a  JMhatdrnsik  szdzados  multja 
Tan<,  t.  i.  Barcafelvi  Sz.  D.  alkotta!  Amde  a  szemhatdr  is  innen-' 
onnan  sz&z  esztendfis  ^s  a  szemJcdr  sem  sokkal  fiatalabb* 

De  tobbet  mondok :  Yolna  b&r  a  UUhatdr  6s  Idtkdr  ezereves 
8z6  8  alkott&k  volnabdr  olyan  helyesen,  amilyen  rossztil  alkott^k'*''*': 

kreia  es  szemhatdr  a  gesichtsgebiet,  sehgehiet  fogalin&t.<  —  Tessek  osak 
lefordftani  a  kov.  nemet  mondatot,  vajjon  nem  a  szemkor  illik-e  bele  leg- 
jobban :  >Bei  richtiger  Betraohtung  einer  Sache  werden  Bich  trotz  des  ver- 
flchiedenen  Gesichtskreises  zn  alien  Zeiten  fthnliche  Gesichtspunkte  ergeben* 
(Zeitflohrift  filr  den  deatschen  Unterricht  1890.  175). 

*  SzemJuUdr  Baranya  vm.  Tiszti  826t4r&ban  1806  (Nyr.  12:125); 
szemkor  Yeneghy:  Tad.  me8ter8z6kdnyy  1826,  Philos.  HQ8z6t4r  1834  (Nyr. 
23:224).  tJjabb  ha8zn41atakr61  1.  Nyr.  23:183  —  4. 

**  A  Idthatdrt  megint  helyes  5s8zetetelnek  vitatja  a  B.  Sz.  8zerke8zt<5je 
azsal,  hogy  >az  iget^t  nem  egyszer  hasznilja  f^nevnek  is  a  magyar,  mint 
ie$f  zdr,  fen,  lak  8tb.«.  £zt  az  Alokoskod^t  m&r  igen  sokszor  megcifoltdk 
(p.  Szarras  Nyr.  4:393,  Joannorios  20:151,  153).  De  most  6j  ments^get  is 
haUunk:  >A  Idt  f6ndvi  haszn&lat4t  is  megtaUlhatni  nemely  vid^ken,  de 
csak  egy  esetre  szoritkozva,  peldatil :  £gy  Idtra  kev^  gyCLm61os5t  vettem 
eszre  a  f4n.«  Erre  el^szSr  is  azt  feleljiik,  hogy  az  a  Idtra  csak  egeszen  djkori 
fejlemeny  lehet  s  igen  szuk  korre  szoritkozhatik  (ha  egy&ltal4n  hasznAIj&k  s 
nem  egy^i  farcsas^g),  mert  a  Nyr.  27: 185.  lapj&n  kerdest  tettfink,  vajjon 
a  B.  Sz.  szerkesztdjenek  8z6beli  kozlese  szerint  Bomogybani  j4ratos  kifejez^t 
ismeri-e  yalaki,  s  csak  egyetlen  egy  feleletet  kaptunk,  mely  szerint  eppen 
Somogyban  igy  mondj4k :  tigy  Idttatra  lesz  k^t  vekAra  yal6.  Teh&t  a  Idtra^ 
ha  csakngyan  hasznAlj^k,  a  szab&lyos  Idtatra  dsszevonAsa.  —  Be  misodszor, 
ha  r6gi  kifejez^s  Tolna  is  Idtra,  ebbA  nem  k5yetkezik,  hogy  a  Idthatdr 
jQgOB  osszetdtel  volt.  Hisz  akkor  helyesok  volndnak  ezek  a  Ballagi  sz6t4r4ban 
most  is  diBzelg5  nyelyajlt48i  8z6k :  Idtardny,  Idtardnyos,  IdteUenz^a,  IdteUenzo, 
Idtemyo,  Idtcao,  Idt^rzik,  Idtfok,  Idtgyongea^g,  Idthelykdz,  Idthomdly,  Idt- 
ideg,  Idtirdny,  Idtk^p,  ldtk€pe88€g,  Idtkoz,  Idtlelet,  Idtlyuk,  IdtmirOj  IdtmuvesZy 
Idtpont,  IdtrajZj  Idtsugdry  Idtazeg^  Idtszegletf  Idtszer,  Idtszer^az,  Idttan,  IdttdVf 
Idttenger,  Idtt^r^  Idttompulatf  Idtvdltd,  Idtvanal!  (Ezeket  mkr  nem  vedi  a 
B.Bz.  Miosoda  kovetkezetlenseg  ^s  komedia!)  De  toT4bb& 
a  B.  Sz.  szerint  helyes  volna  ez  a  Ballagi-fele  osszet^tel  is :  ^buktUtd :  der 
t^rfallsschiitze*,  mert  valahol  azt  mondj&k :  bukra  yan  a  hord6 ;  s  a  lop6- 
t0k5t  ^op^dftnek  lehetne  mondani,  mert  itt-ott  loppal  is  tesznek  egyetm4st, 
az  akad&Iyyerseny  pedig  akadverseny  yolna,  mert  n^hol  a  hal^zok  akadba 
mennek  a  h416yal  (1.  TMNy.  471). 
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azert  megis  joggal  tehetjiik  heljiikbe  az  tijabb,  de  SKab^yosabb^ 
yiligoeabb.  szenJiaidr,  szemkor^  ^ghatdr,  IdtohatdTj  Idtdkor  sflsdkat* 
»Ig«us!  mert  a  nyely  fejli^set  k^pesek  vagyunk  egyeUenegy 
To&4ssal  jellemezni:  azzal,  bosy  egyszeriis^gre  ^s  szabi* 
lyoss&gra  torekszik.^  Igy  mondta  ezt  egy  bizonyos  Braasai 
Sdmuel  (MMondat  3  :  176),  ugyanaz,  aki  mag^an  a  B.  Szeml^ 
ben  megmondta,  bogy  >a  nyelTtan  az  anal6giik  tndomdnya* 
(B.  Sz.  5  :  362 — 3^  M&r  pedig  a  nyelviinkben  uralkodo  anal6gia 
azt  kiYtoja,  bogy  a  cselekr^snek  eszkoait^  helyet,  idejit 
jelentfi  osszeMtel  eldtagja  lehetdleg  igenev  legyen,  p«  dUd-hely, 
alv6-helyj  hHvo-hdy^  deldo-hdy,  d^Sdid-hdy^  fekvo^hdy,  futtat&- 
helyy  filrdb-helyj  gdzld-lidy,  gyiUekezd-hely,  hMd-hely,  Uaio-hdyy 
jdttfzd'Jiely,  Jcikotd-hely,  legeld-hely,  Idvi^-hely^  midatd'hely,  nyiigovo- 
lielyj  rejtezd-hely,  rejio-hdy,  szdllo-hely,  temetd-Jiely^  termd-Jidy, 
iisztato-hely,  vlb-hely  (miudezek  s  meg  mdsok  a  NySzban;  nem 
pedig,  mint  Ballagi  szdMraiban :  gyiihely,  buhdy  (biiY6*h.X  hiizd^ 
hdy,  r&jthdy  sth).  —  S  fme  ott  van  a  lakhdy,  mely  mdr  a 
15.  8z^zadb61  kimutathatd,  tehdt  a  ldthatdm£i  sokkal  r^gibb  s 
amellett  k^t  ffinevbdl  szerkesztett  kifogdstalan  osszet^tel,  megis 
megh6dolt  az  uralkodo  analogi&nak :  m4r  a  r4gi  nyelvben  is  sokkal 
gyakoribb  a  lakdhely  (68  csakis  lakofold)  b  ez  a  szabdlyos  forma 
a  legtijabb  irodalomban  is  mindinkdbb  elterjed  a  szint^n  j6  lakhely 
mellett!  M^r  pedig  nyilrdn  meg  tobb  okunk  van,  hogy  a  vonz- 
erd,  indok,  indohdz,  fegyhdz-tele  szokat  az  ^ItaUnos  analogia 
szerint  igy  {rissitsiik  fol :  vonzoerdf  inditdok,  induloJidz  (t.  pdlya- 
hdz),  fenyitohdz  stb.  —  Vagy  hogy  mas  esetet  emlftsek :  a  tdrnok 
es  a  csapldr  szint^n  sokkal  r6gibb  8z6k  a  ldt?uitdmilf  s  a  penz- 
tdrnok  68  konyvtdrnok  mellett  m^gis  elterjedt  a  penztdros  & 
konyvtdros  s  a  csapldr  helyett  a  csapldros.  Ezt  szinten  erfis  ana- 
16gia  bat^Lsa  okozta :  nyelTiink  a  yalamivel  foglalkozot  (az  -o  b  6a 
-dsz  eaZ'fele  k6pzes  mellett)  leginkdbb  ^-kepz6s  formikkal  szereti 
kifejezni:  boltos,  ilvegef^,  kocsi^,  csikos,  m^zdros,  kocsmdros  stb. 
stb.  M6g  jogosabb  javltds,  ha  sztvelyes  h.  szivest^  iinnepdyes  h. 
ilnnepiest  mondunk,  mert  hisz  azt  mondjuk:  filves,  koznapias, 
nem  pedig  filvelyes,  kozuapdlyos  stb.  —  Az  dbrdz  f6nev  (a  szUr 
obraZ'hol)  ilyen  alakban  m^  e?8z4zadokig  61t  s  azutdn  m^gis  csak 
dbrdzatiA  oblosodott,  mert  megh6dolt  a  rokon^rtelmfl  tekintet^ 
Idtatj  termet  analdgidjdnak.  —  A  merfold  is  sokkal  regibb  a 
IdthatdmsiX  (az  eredeti  melyl6ldh6l  =  n6m.  meile  stb.)  s  mindig 
orszdgos  keletfi  sz6  volt,  megsem  tartottdk  serthetetlennek,  haaem 


PAzm^ny  ^  kortdrsai  m^fdldde  igazitottfik.  —  tl9  ilyen  p^Id&t 
Bzdz&Tal  lehetne  id^zni  nyeWiink  torteii€ft6V61. 

Ugy  goHcMoin,  el^g  bizohyfWk  mmdez  a  Idthatdr  s^rtet- 
lens^e  eUen.'*'  Ha  dsr^gi,  kifogdstalan  sz6k  is  megliddoltak  a 
nyelyben  uralkockS  anal6gidknak,  mert  ne  hddolfaatna  meg  ^ppen 
€z  a  klT^tdes  saserkezetii  088zet(§tel?  Aki  ezt  olyan  szents^g- 
tor^snek  tartja,  az  nyibrdn  maradi  6h  b4k6t  akar  yetni  nyelvlink 
{ejMd^fl^re,  holt  nyelvv^  akarja  dermeszteni,  melynek  kifejez^ei 
drokre  rdltozatlanok !  S  ezt  az  dldozatot  miM  kfrdnja  t61iink? 
Az^rty  hogy  megmentsen  egy  p4r  n^mete^s^get!  Mert  hisz 
mnidenki  tndja,  mert  sokszor  elmondtdk,  csak  a  6.  Sz.  tesz  tlgy, 
mintha  Bern  tudnd,  bogy  ezek  az  igetfis  osszet^telek  nem  a 
magyar  nyelr^rz^k  taJajdbol  sarjadtak,  hanem  azon  stilt  n^metes- 
fi^k.**  Igazdn  k4r  Tolt  oyelviiiftdinkTiak  olyan  szem^rmeseknek 
lenniok;  «g^z  b&tran  iYbatt4k  Tolna  hjdrmH  isvdlroJconsdghely^t: 
fahrmH  es  wahlrokiynsdqj  annyira  leri  rdink  a  n^raet  *68zjdrds,  a 
f(xhrzeiig'%9X  s  a  tvahlver%vandi3chaft''%s\  val6  fajrokons&g.  S  ennek 
a  metelynek  m^g  most  is  annyi  nyoma  Tan  irodalmi  nyelvftnkben, 
bogy  az  ellene  val<S  kfizdelmet  ^ppens^gel  nem  tartbatjuk  befe- 
jeiettnek.  M^g  most  is  sok  elkerfilbet6  ig4s  5s8zet6td  kis^rt. 
ICost  is  fmak  m6g  a  puskapor  helyett  Viport,  a  lovhgyapot,  lovH- 
szer,  Uv^fegyver,  lov^r^  helyett  ld§yapotot,  Idszert***  Ufegyvert^ 
hrM,  8  a  Dreyfus-por  t^rgyalfaakor  egyes  lapjaink  loqyahorlatot 
es  Idk^yvet  is  emlegettek,  persze  Schiessubumj  6s  Schiesshand- 
huch!  Szintdgy  kfsert  m^g  a  vM-  4s  dae^zovets^  a  vedo  es 
idmadd  szovetmj  helyett,  az  ovrendszahdly  6s  dvint^zJcedes  az 
Svo-r.  ts  ^vd'i.  h.,  a  menhely  (menJidz)  a  mened'ek  (es  menedekhdz) 
helyettjt  a  mmerb  vomoerd  helyett  (vildgos,  hogy  jobb  a  vonzd- 

*  Bziatoly  s^rthetetleneknek  tartja  a  B.  Sz.  ezeket :  v€dangyal,  videro, 
v€ibe8fffdt  v^dt,  vidjegy.  Iftintha  nem  jobb  volna  a  v4do  angyai  ▼.  oran- 
gyal  stb. 

****  Helmeczy  maga  mondja.  bogy  az  osszetetelben  »a  gorog  8  n^xnet 
nyelv  p6ld&ji  ut4nc  indult !  (L.  Nyr.  4 :  351.)  Vagy  tin  az  tram- 
szamast  nem  az6rt  csin&ltik,  mert  a  r^nszarvasnak  nemet  nev^t  (renthier) 
r«jinMfer-ntk  ^rtettekf 

***  Oyalai  Bil  maga  tette  klias6  ttzt  az  alfoldi  dalt,  melyben  a  nep 
m^  a  xitmtM  ^rontftsival  is  kiigazftotta  a  ioszert  loveaazerre  :  »A  lov^s  sztr 
«ldtie  oWad,  a  vigott  vas  a86vr€  dnbad<  (Arany  L.  ^8  Oynlai  P&l  N^ok. 
gydji.  2 :  19»). 

t  Egy  bires  por  t&rgyaUksiban  az  egyik  tann  m^nA^r-nak  mondta  a 
honyedmenhdzat  (1.  p.  £gy«t6rte8  1886.  X.  5). 
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erd,  ahogy  p.  a  Yas^mapi  Ujsig  is  irja  28 :  182),  Itiizdt^  a  TciiedMSr 
helyett  (pedig  csak  jobb  emlgy :  'Y^glegesen  visszayoniilBz  a  kdz- 
elet  fadUtlan  kuszhodb  ter4rdl,<  mint  Baksay  frja  GyO.  1:15),  a 
jdrszalag  a  p6rdz  helyett,  a  dugdru  a  csemp^zdru  v.  csetnp^zett 
dru  helyett,  a  tetszhalott  az  dlhalott  y.  hoUdeven  helyett,  a  rakpart 
a  rakodopartf  kopart  ^s  egyszertL  part  helyett  (csak  szebb  Rudolf' 
part,  mint  Bicdolf-rakpart).  —  Ezeknek  nagyobb  resze  m^g  a 
legeslegtijabb  n^met  sz6t^ban  is  ott  van  (a  Kelemen  BSl&^ban), 
valamint  a  nemetes  melleknevek  s  egy^b  n^metes  osszet^telek  is, 
min6k:  lebenslustig :  eletviddm,  eletvidor;  stimmfahig:  szava^at- 
k^pes;  Opf erfreudigkeit :  dldozatkeszseg  (es  dldozd-k^zs4gj  holott 
a  Yas.  Ujs.  is  ez  utdbbit  haszndlja  43:591),  dienstbeflissen : 
szolgdlatk68Z ;  Gesammtbild :  osszkepj  Gesammteindruck :  ossz- 
henyomdsy  Gesammtministerinm :  osszminiszteriufn^  Gesammt- 
monarchie:  dsszbirodaiafn,  Gesammtstrafe :  osszbuntetes  stb. 

De  a  n^metessegert  kiizd  a  jd  B.  Sz.  akkor  is,  mikor  a 
kedelyt  vedi.  Ydltig  kardoskodik  a  mellett,  hogy  mink  nem  lehe- 
tiink  el  a  n^met  Gemiit  nelkdl,  hiszen  a  keddy  nelkiil  le  sem 
tudndnk  forditani  egy-egy  ilyen  elmefuttatast :  ^Dein  GemtU 
iift  ein  Kind,  dein  Herz  ein  Weib,  U7id  deine  Seels  em  Mann.< 
A  B.  Sz.  fol8z61it,  kfeertsuk  meg  ezt  mdsk^p  forditani,  mint 
igy:  ^kedelyed  gyermek,  szived  asszony  6s  a  lelked  ferfi!<  Igen 
szfvesen  es  igen  konnyen  megtesszuk:  dyan  a  termeszeted  mint 
gyermek^ ...  De  most  viszont  kerjiik  a  B.  Szemlet,  for- 
ditsa  vagy  fordittassa  le  ezt  a  n^met  mondatot  franci4ra  vagy 
angolra  yagy  olaszra,  de  olyan  szdyal,  amely  csak  G^^mu^-ot 
jelent  6s  semmi  egyebet!  S  ha  meg  fogja  k£s6rteni,  arra  a  meg- 
lep6  tapasztalatra  jut  majd,  hogy  ezeknek  az  igen-igen  mfiyelt  es 
tiszteletremelto  nyelyeknek  sines  erre  szayuk'*'  s  ezek  is  oly 
szerencsetlen  n^pek,  amelyek  keddyteleniU  tengetik  rideg  ^letiiket, 
mint  a  magyarok  l843-ig,  Bug4t  Sz6halmaz£nak  megjelen^seig. 
Akkor  kezdodott  a  kedvelyes,  aztdn  csakhamar  a  kedelyes  61et !  — 
No  de  megis  mdr  az  egy  kicsit  sok  a  nemet  ked61yess6gb61,  hogy 

*  A  nemet- francia  8z6t4r  azt  mondja :  Gemiit :  1.  (das  innere  Oder 
seelische  Oef ohl)  e  t  w  a  :  facvit^s  sensitives  ;  oft:  dme,  coeur,  sentiment . . 
Hensoh  ohne  G.  bisweilen  homme  sans  entrailles  [lelketlen  ▼.  Bzivtelen 
ember].  2.  die  Gemiiter,  m  e  i  s  t :  les  esprit s,  A  n^met-angol  8i6t4r :  GemUt : 
mind  [elme],  soul  [lelek],  heart  [ssiv],  disposition  [hajland^B^],  nature 
[termeszet],  temper  [merseklet],  humour  [hangulat],  spirit  [n.  a.].  A  n^met- 
olasz  8z6t4r :  Gemut :  animOf  mente,  spirito^  more  /  stb. 
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a  B.  Sz.  sajdt  kiilon  nyelv^sze  nem  olvasta  azt  a  remek  fejte-i 
get^st,  melyet  a  1eed4ly  fogalm^r6l  ^s  magyar  megfelel6ir6l  Szarras 
GAbornak  koszonhetiink  (Nyr.  1889.  18:69.  v6.  m^g  4:61).  Mert 
hiszen  ha  olvasta  volna,  akkor  nem  meme  a  keddyrdl  8z61ni  tigy, 
hogy  Szartas  G-.  cikk^t  teljes  hallgatdssal  mell6zi;  tizenk^t  er 
pedig  dtlag  a  B.  Sz.  nyelvesz^nek  is  el6g,  hogy  egy-egy  folvetett 
kerdeshez  hozz&8z61jon.  —  Amde  nem  is  kell  itt  Szarvas  fejte- 
getes^t  idezniink;  hivatkozhatunk  olyan  tekint^Iyre  is,  aki  a 
B.  Szemlehez  sokkal  kozelebb  ^11:  Ballagi  Mor  szavai  talan 
jobban  meggyozik.  Ballagi  Mor  pedig  sz6r61  szora  ezt  irta  a 
Gemiit  ^s  Gemutlichkeit  sz6kr<31 :  »£zt  sem  az  angol,  sem  a  francia 
nem  ismeri,  ^s  nem  is  jutott  senkinek  eszebe  ez  ismeretlen  foga- 
lomra  8z6t  faragni.  De  mi  mindjdrt  k^szen  voltunk  a  ked4ly 
szoval;  pedig  senki  sem  ^1  t^Yolabb  a  n^met  OemiitlichJceit-i6]  a 
magyarn41<  (id.  Nyr.  20:101). 

(Vege  k5vetkezik.) 

SiMONTI    ZSIGXOND. 


ALANY  VAGY  ALLITMANY. 

A  M.  Nyelvdrnek  f.  evi  dprilisi  fiizeteben  (166.)  »Alany  vagy 
kiegeszit6?«  cimmel  egy  cikk  jelent  meg,  melyhez  nekem  is  volna 
egy-ket  szavam.  De  amit  elmondhatnek,  annak  nagyobb  resz^t 
elmondtam  m^r  egy  ertekezesemben,  mely  mtilt  6vi  december 
eleje  6ta  y&t  sor^ra  a  NyK.  szerkesztdsegeben.  Az6rt  e  nemsok^ra 
megjelen6  ^rtekezesemre  utalva  az  erdekl6d6  olvasot,  ezdttal  csak 
nehany  rovid  megjegyz^st  teszek  az  emlitett  cikkhez. 

>Ha  az  alany  6b  a  kiegeszit5  megv&ltoztatj&k  szok&sos  helyo- 
ket,  s  mint  kiemelt  mondatr^BZ  az  alany  kerfll  kSzvetlen  az 
ige  el6,  a  kieg^szito  pedig  a  bevezet6  szakaszba  szonil:  ez  mit  sem 
vdltoztat  sem  a  fogalmak  kozt  lev5  logikai  viszoDyon,  06m  pedig  a 
nyelvtani  yiBzonyon.« 

Igaz,  hogy  az  alany  es  dllitmdny  nem  v&ltozik,  ha  a  mon- 
datnak  ket  fotagja  egyszeruen  helyet  cserel  egym&ssal,  pi. 

En  I  Onkentes  volt  am  es  0nkent€8  voltam  \  4n 
vagy :  Onlc^ntes  \  &n  voltam  es  Hn  voltam  \  onJcentes. 

Ebbdl  Utnivalo,  hogy  a  >kiegeszit6<  nem  k^nytelen  epen 
a  >bevezetd  szakaszba  szortilni.c  De  14tnival6  az  is,  hogy  a 
m&sodik  ket  mondatban  az  els6  kett6hoz  k^pest  nem  csup&n 
helyet,    hanem    funkciot    is   csereltek  a   tagok    egym^saL 


S16  KIOSKA   Emh. 

8  »^p  ez  az  eset,  ha  az  onhintes  fogalmat  (U  n^vui^sal  helyet" 
tesitjUk  i8« : 

En  I  a»  voltam  6a  Az  voltam  \  4n 
yagy:  Ajs  \  in  voUam  6b  Mn  voUam  \  az. 

Helycsere— « {Jictdftaatq,  transpositio,  ITmfttellung ;  f  a n k c i d- 
c  8  e  r  e  ^  dvxiatpocpi^,  conYersio^  (Jmkehrimg.  Nem  igaz  teh^t,  hogj 
a  fogalmak  viszonya  nem  viltoziki  ha  yalamely  mondatr^sz.  mdy 
eI6bb  gyeng6bbea  hangzott  >mint  kiemelt  mondatr^sz«  kerCLl 
kozvetetlen  az  ige  e\6,  yele  egy  szolamot,  Ssszetett  ig^t 
alkotva,  s  m^g  kev^abe  igaz  az,  bogy  ez  a  mondatr^z  mind  a 
ket  esetben  a  1  any  a  a  mondatnak. 

>Egy6bir&nt  a  nyelvtani  alak  is  viUgosan  mutatja,  bogy  ^  az 
alany,  mert  ezzei  egyezik  az  ige  (voltAm),  nem  pedig  as  az  (&nki9^ 
tea)  8z6val.« 

A  nyelvtani  alak  (a  nevezd  eset)  ^pen  nem  mutatja,  hogy 
en-e  az  alany,  vagy  az,  de  nem  is  mutathatja,  m^  az  alany 
nem  bizonyos  alakot,  hanem  bizonyos  funkcidt  jelent.  S  ha 
tov&bbi.  igaz  volna  is  (pedig  dehogy  igaz),  hogy  »az  alany  mindig 
az  a  r^sz,  mellyel  az  ige  megegyezik«,  hogy  >az  alany  az  ige 
szem^lye<  vagy  akdr  »f6szem^lye«,  m^g  akkor  sem  lehetne  haszn&t 
yenni  ennek  az  ismertetfi  jelnek,  mert  a  k^tkulacsos,  akarom 
mondani  k^tnevezds  mondatoknak  legnagyobb  r^sz^ben  (mid6n 
harmadik  szem^lyre  vonatkozik  az  ige)  mind  a  ket  neyez6yel 
P^egegyezik  az  ige  szem^lyben  es  szdmban.  PL  6  \  ihhkentes 
voU  —  O  volt  I  onTcdntes,  Az  \  &  volt  —  Ax  volt  \  d,  Szived  \  az 
^71  kineses  Idddm  (van)  —  Szived  (van)  j  az  en  kineses  Idddm, 
E  }c(ft  orszdgos  nemzet  \  a  magyar  (van)  —  A  magyar  \  k4i 
orszdgos  nemzet  volt.  Die  Arbeit  \  ist  die  Zierde  des  Burgers  — 
Die  Zierde  des  Burgers  \  ist  die  Arbeit.  Mein  Sohn  \  wurde 
Karl  getauft  (slz  ^n  fiamat  \  Kdrolynak  hereszteUek)  — 
Karl  I  wurde  niein  Sohn  getauft  {KdrolynaJc  \  az  Sn  fiamat 
keresztdt4k).  Diese  Pflanze  |  heisst  Baldrian  —  Baldrian  \  heisst 
(Mwe  Pflanze,  —  Abb6l,  amire  n^zve  ket  dolog  megegyezik, 
aenki  sem  fogja  6ket  megkulonboztetni. 

£z  AZ  oka,  hogy  sokszor  nem  is  tudjuk  (pedig  tudnimk 
kellene,  ha  »az  alany  az  dllitmdny  foszeme'lySf  meUyel  az  ige 
megegyezik^)f  hogy  mi  az  alany  a  s  mi  a  kieg^sz£t6je  (helyesen: 
mi  az  alanya  s  mi  az  dllitmdnya)  a  mondatnak.  Ilyen  mondatok : 
Johbdgyai  a  csUlagok,  A  torv&nynek  v^ge  a  Krisztus.  Ez  a  vHdg 
az  b  nagy  paiotdja,  A  termiazetnek  legszebb  adamdnya  az  dUrni. 
Napkelet  a  sze'p  liajnal  hazdja.  A  lant  a  lelke  a  koltonek.  Szolo- 
vesszd  lelke  a  bar,  Apdm  az  en  ellenem,  Hajtd  szellom  a  sdhajtds. 
E  nap  a  szerelem,  Mert  az  4n  temphmom  a  nyiU,  nagy  terme'- 
azet.  Koteless^em  maradni,  A  leg&ny  a  leghoidogahb,  Haldlod  e 
kbazirt,  Vigasztald  pajtdsoni  a  remeny,  Nem  tudjuk  pedig  aa4rt, 
mert  ha  fgy,  minden  6sszef uggesb61  kiszakftva  l&tjuk  a  mondatot^ 
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nam  tudjuk,  igy  haogosiaasiik-e :   Jot^dgyai  (vannak)  \  a  csil- 
iagak  rsLgy  igj :  Jobbdgyai  |  a  caMagok  (vannak). 

De  ha  fgy  hangoEtatom :  MSn  vagyok  \  az  ae  4n  (kovetem 
(Msmn),  J^  vagyok  \  a  te  urad-^dened :  akkor  m^r  tudnnnk 
kellene,  8  minden  eMognlatlan  ember  tudja  is,  melyik  ^  tartozik 
illftmtoyi  fdtagj^ba  a  mondatnak,  melyik  6n  as  analitikas  ftUft- 
mdnya  a  moDdatnak.* 

>Az  alanyt  ellenprdbdkkal  is  ki  lehat  mutatQi.< 

Igaz.  Ha  ebben :  Jobbagffmi  (varmak)  \  a  csiUagwk  —  a 
csMagok  az  alasy,  akkor  ebben  is:  Sk,  ezek,  Hyenek,  (van- 
nak)  I  a  csiUagok  —  a  esUJUigok  az  alany.  Be  aat  semmifele 
prdb&yal  nem  logja  kimntataii  senki,  bogy  az  ut6bbi  mondat-ban 
6kj  eeek,  ilyenek  bz  alany. 

>A  nyelvtan  nem  babozbat.« 

Dehogy  nem.  H&t  nem  haboz&s  az,  mikor  Balog  ^sKal- 
m&T  azt  tartja,  bogy  ebben:  (J^reztet^,  hogy)  o\  az  ur  alany 
az  o,  Yeress  Ign^c  meg  azt,  bogy  dllftmdny  az  o? 
<L.  Pdtkotet  az  Egyetemes  Philolog.  Kozlonyhoz,  1890,  174.  ^s 
176.)  Yagy  nem  haboz6s  az,  mikor  Braasai  azt  vitatja,  hogy 
«nnek  a  mondatnak :  kdzos  l&tiak  \  tiiros  a  hdta  —  a  kozos  lonak 
az  alanya,  Szarvas  azt,  hogy  a  hdta  az  alanya,  Balassa 
azt,  hogy  tiiros  az  alanya  ?  (legaMbb  ebb61  az  elemz^s^bdl  kovet- 
keztetve:  ^Minden  nenibdnomnak  bdnom  lesz  a  vege.  Ennek  a 
mondatnak  i  g  e  (bdnom)  az  alanya. «  Kis  magyar  nyelvtan,  Buda- 
pest 19(K>,  L  r^sz  50.) 

A  nyelvtan  annyira  faabozik,  hogy  habozdea  mhr  a  logikfit 
18  megzavarta.  »A  k>gikusnak  is  csak  as^rt  nehezek  az  ily  mon- 
iatok:  Ez  en  vagyok,  A  pdrtiito  te  vagpjt  mert  mdr  ni6mely 
logikus  fej^ben  is  kikelt  a  Kern  bolondgomb6.j6nak  a  magva, 
hogy  az  igeszemfily  a  valddi  alany.  (Ennek  a  mondatBak  is:  az 
iffekzemMy  |  a  valddi  alany  osak  az  osszefiiggesbdl  6rthetni 
meg,  hogy  az  igeszemely  az  Hhtm&njsJ) 

>De  n^zetem  szerint  a  nyelvtani  alany  fogalm&nak  semmi  log!- 
kai  alapja  nines.  < 

Ez  az  tigyneyezett  nyelvtani  alanyra  vonatkoztatva 
szent  igaz.  De  azert  m^gis  igaz  marad  az,  hogy  az  alany  es 
dUftmdny  m(isz6k  ismeretes  meghatdrozdsukkal  egytltt  a  logika- 
b61  keriiltek  a  grammatikiba,  ni6g  pedig  nem  is  oly  regen,  csak 
a  XYIIL  szdzad  v^ge  tdjdn.  De  errol  font  emlftett  firtekezesem- 
ben  lesz  bflyebben  8z6. 

*  Avagy  tal&n  >ntoete8en<^hangoztattam  e  mondatokat?  Meglehet,  hogj 
az  xkXMkn  igy  hangsik  abibliibaa :  tn  \  vagyok  a  it  uradAtteined  (v.  o.  8zkh&- 
Toei  Horv^t  Andr^snak  ezzel  a  magyaros  mondat&val :  Te  ragy,  fdav^nys^g, 
egy  ffonosz  eilens^g  =  Du  W«t,  o  Geiz,  ein  bCwer  Feind).  Ebben  az 
«wtben  ssfiretexi  kelybeahagyoRi,  hogy  ^n  az  alanya. 
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»Ha  az  ttlanyrdl  vallott  meggydzdd^sem  ndmi  rokons&gban 
Yolna  a  nyelvtanok  meghat&roz&s&val,  nyugodtan  ast  mondanim,  hogy 
ezekben  a  mond^sokban :  A  pdrtUtd'  te  vagyl  Te  vagy  az?  Ez  4n 
vagyok  mindig  a  kisebb  hangstUyii  r^sz  az  alany.  Azt  mondan&m, 
hogy  alany  a  pdrtUtd  ,  ,  »  te  pedig  ^llitm&nykieg^szitd  n^vsz6,  roviden 
>kieg68zit5<,  de  az  ige  .  .  .  nem  az  alannyal  egyezik  meg,  haoem  a^ 
kieg^szf  tovel.  < 

A  nyelvtanok  meghat4rozdsa  szerint  (alany  az,  amir61  mon- 
dunk  valamit)  ebben :  A  pdrtUtd  \  te  vagy  csak  a  pdrtiitb  lehet 
az  alany.  S  valdban  igy  is  roagyardzz^  az  effele  mondatokat  az 
osazes  nyelvtanok.  Csak  a  magyar  iskolakonyvhevenyesz^  irodalom 
ter6n  ismeretes  el6ttem  egy-ket  olyan  nyelvtan,  mely  az  eff(£Ie 
mondatokban  a  szemelyes  nevm^t  mondja  alanynak.  N6met  nyelv- 
tan  meg  nem  akadt  kezembe,  melyben  olyasmi  fordtilt  volna  el6, 
hogy  ennek  a  mondatnak:  (las  \  bin  ich  nem  das,  banem  ich  az 
alanya.  De  ak^mit  besz^ljenek  a  nyelvtanok,  az,  akit6l  szakabeli 
v^lemenyt  k^rnek,  csak  tlgy  alhatik  nyugodtan,  ha  valdban  meg- 
gy6z6d^s6t  vallja.  Ktcska  Exn.. 


MONDATTANI  TANIJLMANYOK. 

V. 
A  kerdds  6b  felelet  viszonya. 

»Jeder  Satz  besteht  ans  mindestens  zwei  Elementen.  Diese 
Elemente  verhalten  sich  zu  einander  nicht  gleich,  sondem  sind 
ihrer  Fnnktion  nach  differenziert.  Man  bezeichnet  aie  als 
Snbjekt  u.  Pradikat.  Diese  grammatischen  Kategorien  bemhen  anf 
einem  psychologischen  Yerhaltnis.  Zwar  mussen  wir  nnterschaiden 
zwischen  psychologischem  u.  grammatischem  Snbjekt,  respektive 
Pradikat,  da  beides  nicht  immer  zusammenfftllt.  Aber 
darum  ist  doch  das  grammatische  Yerhaltnis  nur  anf  G-rundlage 
des  psychologischen  auferbaut«  —  mondja  Paul  (Princip.  d.  Sprach- 
geschichte.   111.  3.  kiad&s). 

Az^rt  ideztem  a  Paul  kiilonben  Altaian  ismert  szavait,  mert 
ket  fontos  kijelentest  Utok  benne  a  mondat  belsfi  valojdt  ille- 
t^leg.  Az  egyik,  hogy  a  nyelvt.  kategoridk  Hlektani 
viszonyon  alapulnak,  abbdl  fakadnak.  A  mdsik, 
hogy  a  nyelvtani  es  lelektani  ^llitmdny  nem  esik 
mindig  egybe.  Ez  azt  jelenti,  hogy  Paul  szerint  is  vannak 
olyan  mondatok,  amelyekben  a  ketto  teljesen  egybev&g.  Tudjuk, 
mikor  nem  vag  egybe  szerinte  es  a  grammatikusok  szerint,  s 
epen  e  kerdes  korul  folyik  a  hare  —  intra  et  extra  mures. 

»D  aspsychologische  Subjekt  ist  die  zuerst  in  dem 
Bewusstsein  des    Sprechenden,    Denkenden   vorhandene  Vorstellnngs* 
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masse,  an  die  sich  eine  zweite,  das  psych.  Pradikat  anscliliesst.  Das 
Subjekt  ist  mit  Steinthal  zu  reden,  das  Apperzipierende,  das  Pradikat 
das  Apperzipierte.  Sichtig  bezeichnet  v.  d.  GFabelentz  die  beiden 
Elemente  vom  Standponkte  des  HQrenden  ans.  Das  psych.  Subjekt 
ist  nach  ihm  das,  woriiber  der  Sprechende  den  fiorenden  denkea 
lassen,  worauf  er  seine  Aufmerksamkett  hinleiten  will,  das  psych. 
Pradikat  dasjenige,  was  er  dartlber  denken  soil  .  .  .  Wir  mOssen 
daran  festhalten,  dass  es  nor  daranf  ankommt,  dass  eine  Yorstellung 
im  Bewosstsein  an  die  andere  ankniipft*  (uo.)* 

Nagyobb  bizonysdg  okdbdl  hadd  idezem  m6g  Kern  nyomdn 
Schuppe  tal416  szavait,  amelyek  tiszta  ViUgftdsba  belyezik  a 
yl^Iektani  mondat^  miyoltdt: 

>  .  .  .  Yon  psychologischer  Seite  das  Subjekt  i  m  m  e  r  das  der 
Erganzang  Bedtlrftige,  also  das  schon  Bekannte,  naher  Stehende  sei, 
und  das  Pradikat  dasGesuchte,  ...  das  zu  dem  Alien,  Bekannten 
binzu  entdeckte  Keue«    (Kern:  Die  deutsche  Satzlehre  51.). 

MellSzye  egyel6re  a  Kern  egyoldaH  ellenveteseit,  fogadjuk 
el  toY^bbi  okoskoddsunk  alapjatil,  hogy  Paul  ^s  Schuppe  egy- 
formin  es  helyesen  ^rtelmeztek  az  li  n.  ,lelektani  Inondatot^ 
IsmerjUk  el,  hogy  a  beszed  celja:  gondolatainknak  nyelVvel  yal6 
kozlese.  A  kozlesnek  s  yele  a  beszed  fogalm&nak  pedig  legaldbb 
k6t  szem^lyre  yan  sziiks^ge :  a  hesz^ldre  es  a  hallgatdra,  —  helye- 
sebben  :  a  meg^zoUtoUra  (angeredete  Person).  E  yiszony  yildgosan 
megfizabja  dltaldnoss^ban  a  ,kozl^s^  mikent  tort^n^s^t  —  lelektani 
68  nyelyi  tekintetben  egyardnt. 

A  beszelfi  szem^ly  a  megszolftott  eldtt  is  ismert  foga- 
lomr6l  egy  6szrey6telet  kozli,  amelyet  6  mint  ymi  tSjat  a 
megszdlftottal  tudatni  akar.  Yagy  megfordf tya :  egy  kozosei^  ismert 
fogalomrdl  a  megszolitott  eszrey^telet  akarja  tudni.  Igy  pi. 
A.  Peter  \\  almdt  evett.  B.  MU  evett  ||  P&^er  ?  A.  Mit  egyek  || 
P^er  ?  B.  (P^ter)  |1  almdt  (egyek). 

Szdndekosan  hoztam  fol  bizonyftekdl  olyan  mondatot,  amely- 
ben  az  ,ismert'  es  ^smeretlen',  a  ,tudott^  es  ,tudatott',  —  yagyis: 
a  l^lekt.  alany  es  ^llftm4ny  teljesen  egybevag  az  d.  n.  nyelyt. 
alannyal  es  illftm^nyal.  Olyan  szembeszok6  igy  a  kettetago- 
1 6  d  d  s,  hogy  az  igazsaga  ellen  meg  a  grammatikusnak  se  tdmadhat 
kets6ge. 

Midta  nyitott  szemmel  belemelyedtem  e  fejtords  kdrd^s  yizs- 
g&lataba,  nekem  nem  is  tamadt  kets6gem  soha.  S6t  hatdrozottan 
koyetkezetlens^get  Idtok  Paul  nyilatkozatdban,  hogy:  a  mori^ 
dot  lelektani  viszonyon  alapszik  iigyan,  de  nem  mindig  koveti 
a  lelektan  kimutatta  tdrvenyt!  Miert  csak  neha  s  miert  nem 
mindf g? 

Yagy-yagy!  Yagy  azt  kell  mondanunk,  amit  pi.  Kalmdr  a 
Nyr.  legutobbi  fiizetiben  (167.)  is  hirdet,  hogy  a  nyelybeli  mondat* 
nakyajmikey^skoze  yan  a  161ektanhoz,  hanem  a  hozz^yalo  Ariadne- 
fonalat    az    optikdban    kell    keresniink;    —    dmbdr   ez   nemcsak 
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mag^ra  £116,  de  meghokkenttf  kijelenMB  is,  amellyel  kA^Stibem  — 
^en  ezert  —  foglalkcznunk  kdl. 

Yagy  pedig  bieziink  a  Idlekbtivdrokiiak,  8  azt  vailjuk,  bogy 
a  gondolkod&s  egyetemes  ^rrenyft  ioTV^njit  belyesen  illapftja  »eg 
a  lelektan,  ^s  akkor  ez  a  tory^ny  egyf  orm^n  es  koTet- 
kezetesennyilvintilaiiyelTben,  any^lvnekmiiiden 
mondat&ban. 

En  ez  utdbbit  biszem  ^8  rallom.  Mert  hisz^  az  elleakezA 
csak  akkor  volna  lebets^es,  ba  mindeii  emberre  ^rrteyes  igaasiLg 
Yohxa.  Siz  a  a^atods-mondds,  bogy:  —  B^mely  ember  nem  tad 
parancsolni  a  nyelv^nek!! 

Az  a  ineggy6z6d6sein,  bogy  a  l^ektan  font  ismertetett 
torvenye  nem  ismer  kiv^telt,  s  ba  mi  azt  tanitjuk,  bogy: 
a  besz^d  nem  egy^b,  mint  bangos  gondolkodds  ,a  gondolkoddsnak 
pedig  a  maga  sajdtos  torv^nyeit  a  lelektan  es  a  nyom&n  j&r6 
form&lis  logika  ^lapitja  meg:  —  kovetkez^sk^p  a  nyelytannak  is 
a  gondolkodds  torvenyeinek  &lland6  szem  el6tt  tartds^val  kell  a 
nyelvet,  s  a  nyelrbeli  egy^nt,  a  mondatot  elemeire  bontani. 
Egyiket  ilgy,  mint  a  m^ikat! 

8e  Paul,  se  Wegener  nem  merte  okoskod&sdb^l  e  vigsfi 
kovetkeztet^st  levonni.  Kicska  Emil  volt  az  els6,  a  ki  Alany  fe 
£Ilitmdny  cfmfl  6rtekez6s^ben  e  t^tel  hangoztatdsdval  ^s  bizonyf- 
tdsdval  lepte  meg  a  nyeiveszeket. 

Mintbogy  azonban  nekiink  a  mondatot  sz^t  kell  szednlink 
az  ut61s6  fzig,  e  torv^ny  figyembe  v^tel6vel  meg  tlgy  se  tndjnk 
megmagyar^zni  a  mondat  reszeit,  mint  eddig. 

De  bisz  eddig  se  tudtuk!  EI6z6  fejtegetesemben  mind  azt 
bizonyftottam,  bogy  a  mai  nyelrtani  szab^lyok  kovetkezetes 
alkalmazasa  is  merd  ellenmond&sokra  vezet.  L&ssnk  most  az  d.  n. 
kerd6  modszert. 

Amint  a  fonti  p^lda  is  mutatja,  a  kerd^s  ^s  felelet  viszonya 
egyszerd  es  szembeszokd  torvenyen  alapszik.  Ami  a  kerdesben  a 
k^rdett;  az  ,ismeretlenS  az  a  red  adott  feleletben  a  ,tudatott*  r^sz. 

Ismeretes,  bogy  a  k6rd6sre  nem  szoktnnk  teljes  mondatban 
felelni,  banem  csak  azt  a  k^pzetreszt  adjuk  vdlasztil,  amelyet  a 
besz616  (kerdo)  szem^ly  nem  ismer,  amelyet  *pen  tudni  akar.  PL 

K.  Hoi  volt  II  a  flu  ?  —  ^.  Az  iskoldban ! 

K.  Mikor  halt  meg  ||  az  atydd  ?  —  ¥.  A  mtUt  nydron  t 

K.  Megette  az  almdt  j]  P^ter  ?  —  F.  Meg  I  sat 

Nemcsak  ^n,  banem  velem  egytitt  minden  nyelvi^sz  azt 
fogja  mondani,  bogy  a  feleletben  kimondott  ,r^sz'  az  dllitmdnyboz 
tartozik,  s  a  kieg^szitett  mondatban  az  dlHtmdnynak  a 
legfontosabb,  a  predikativ  resze. 

VilAgosan  mutatja  ezt  az  egy  sz61amba  foglalAs,  az  er6sebb 
hangstily,  a  szorend,  nyelvtanilag  pedig  az  a  kordlm^ny,  bogy  a  z 
ige  a  legszorosabban  csatlakozik  bozzd.  s  Tele 
,egys4ge8  kifejez6st'  alkot.  —  Menjiink  csak  toYdbb! 


18b6th  oszkIb*  Az.iawndm  iTvArEL^RdL.  2jt'L 

K.  Mi  vagy  Q  t  e  ?  -^  F.  (ifin)  |  f «toiil6  yagyok). 
H.  Mi  lett  II  P  6  ter  ?  -•  F.  (P6t6r)  ||  IcMom  (lett). 
K.  Mi  H  a  neved?  —  F.  (Az  611  nevem)  jj  c7dnoB. 

M6g  —  ahdny  grammatikus  —  egy  v^lem^nyen  vagynnk. 
A  k^rd^sre  adott  felelet  a z  Alii t m dnyhoz  tartozik,  annak 
jlneg6siii6*^  r^sze.  Ugyancsak  az  el6bb  felhozott  okok  alapjdn. 

Eddig  a  l^Iektan,  logika  ^b  nyelvtan  egy  ker6kcsap&n 
haladt,  s  azt  hihetn^  az  ember,  bogy  az  egyszerii,  de  biztos 
iftmntatdt  el  se  igen  hagyja.  A  161ektan  es  logika  nem,  de  a 
nyelvtan  mindjdrt  m&6  talpra  dll,  mihelyt  az  ilyen  mondatok 
elemz^bez  Ut: 

K.  JR*  volt  II  az  i  g  a  zsdgos  ?  —  F.  Mdtj&& ! 

Ki  B  a  szorgalmas  tanuld?  —  P.  Bnf  y.  yem  en! 
JK  II  a  p  4  rtut(5  ?  —  F.  (A  pilrtiito)  II  te  vagy ! 
Ki  lArmAzott?  —  F.  -Sfem  6n,  —  6  (Idrmdzott)! 
—  S  ime  Balogh  es  Kalmdr  a  taniiim,   bogy  ezekben  a  monda- 
tokban  t  o  b  b  ^  a  feleletfil  adott  r6szt  mdr  nem  az  &\]itmAnj  leg- 
fontosabb  vagy  —  ha  tigy  tetszik  —  ,kieg6szft6'  r6sz6nek  tartjuk, 
banem  a  mondat  m^ik  felenek:  alanynak. 

Mdr  pedig  a  szigord  kovetkeztetes  azt  kfvdnnd,  bogy  ezekben 
a  mondatokban  is,  tigy  mint  az  el6bbiekben  —  a  feleletiil  adott 
mondatreszt  az  dllitminy  legfontos&bb  r^szenek  nyilv&nitsuk,  mert 
hajao&lig  ugyanaz  a  torv^y  61  ^s  nyilatkozik  benuok. 

Ezt'  azonban  nem  tesBziik.  Mi^rt  ?  EgyszerAen  az^rt,  mert 
kereken  kijelentjiik,  bogy  »nyelv^szek  ezzel  az  411^ponttal  soha. 
sem  fognak  boldogiilni<  (Kalm^,  Petz).  Hdtba!  Ez  az  411&8poiit 
egy  megcdfolhatatlan  igazsdggal  azemben  a  fej6t  homokba  rejt& 
strue  peld&j&t  juttatja  esziinkbe.  Ebbe  bele  nem   nyugodhatnnk ! 

ALBiSBr  Jiiros. 

AZ  I6ESZ6K  Atv]6tel£r6l. 

Qt>mbocz  ^rdekes  fejteget^a^bez  (Nyr.  30:106.)  elstf  sorban 
az&rt  8z61ok  bozzd,  mert  a  Bzl4vb61  Atvett  ig^krdl,  amelyekre  pedig 
egy  fzben,  mint  Mtni  fogjuk,  nagy  nyomat^kkal  bivatkozik,  nines 
tiszta  kepe.  Ments^gul  szolg&lhat,  bogy  a  r^szletekkel  eztittal  nem 
is  kivint  foglalkozni,  bogy  min^l  nagyobb  teriileten  vegigtekintve^ 
ink^bb  csak  az  idegen  ig6k  dtvetelenek  dltaUnos  torvSnyet  kivdnta: 
megdllapitani,  azt  a  Iflektani  folyamatot,  amely  dtveteliiket  lebets^* 
geiBs6  tette.  Ez6rt  valahogy  meg  csak  belyeselni  lehetne,  bogy 
egy-egy  j6l  ismert  peldasorbol  csak  egy  pdr  esetet  ragad  kr,  bogy 
p.  a  csak:  hirom  latinbtfl,  birom  ndmetb61  vett  ig6t  emlit,  de 
m^  azt  igenis  meg  kell  kdyetelntink,  bogy  ez  a  pir  eset^  amely 
egytittal  a  tobbiek  k^pet  is  viseli,  belyesen  meg  legyen  vdlasztva* 
Hiszen  ez  anndl  konnyebb  is  lett  volna,  minthogy  a  sok  kozul  csak 
egy  pdr  teljesen  bLztos  ^s  viUgos  esetet  kellett  kiszemelnie.  Mind- 
ameUett  a  szldvbol  vett  igek  peldii  kozdl  tobb  mint  a  fele  hibas» 


222  A8B6Tfi  obzkAr. 

G.  mindossze  ot  ig6t  hoz  fol,  mely  szliiv  eredetii  volna: 
ugrcU,  kalapdl,  abdrdf  rornbol,  csindl.  Hogy  ugrdl  ^s  rornhd  nem 
szl&T  eredettLek,  az  alig  szortil  tijabb  bizonyitdsra,  a  csindl  ugyan 
szl&T,  de  nem  lehetett  68zl.  cinituh6\j  amibdl  (Jr.  sz^rmaztatja, 
amint  nem  regen  kifejtettem  1.  NyK.  30:75  6s  Archly  1  day. 
PhU.  22 :  434.  A  folhozott  ot  p61dAb61  '  teMt  igaz^n  csak  2 
helyes :  kaiapcU  igenis  szUv  klepati,  abdrol  pedig  szUy  obariti-h6l 
jiett.  Tisztdu  a  szlay  QredetA  ig^k  kepviseMiul  igaz  ez  a  k^t  pilda 
is  el^g  Yolna,  mert  a  k^t  fdcsoportnak  ^pen  egy-egy  k^pyiseldje 
akadna.  A  szldvbol  vett  ig^k  t.  i.  k^t  csoportra  oszthatdk^  a8ze- 
rint,  hogy  -a  vagy  -i  tovflek,  illetdleg,  hogy  az  infinitiyus  -o^t-ra 
yagy  -iti-re  yegz6dik:  minden  -atuvh  y^gzdd6nek  a  magyarban 
'CU  yegu  ige  felel  meg  (bahrdl,  bet'^ndl,  csindl,  kalapdl,  Jcapdl, 
sddly  zahdl),  minden  -i^i-re  yegz6d6  ig^nek  -el  -ol  y^gil  (keresz- 
td,  perzsel,  nddol,  pamacsol,  parancsd^  pardzsol^  pdrd,  vddd 
vardzsol*).  G.  osszedllitdsabdl  ez  nem  tdnik  ki,  mert  hiszen  a 
csindl  iget  ciniti-hdl  szarmaztatja,  m4sreszt  pedig  a  tdrgyaMs 
folyamdn  olyast  ^pit  6pen  a  szldybdl  yett  ig^kre,  amit  az  a  ket 
drvdn  maradt  kalapdl  es  abdrol  sehogy  sem  bir  el.  Hogy  ez  ert- 
het6  legyen,  kenytelen  yagyok  cikkeb61  ket  mondatot  teljesen 
kiirni. 

»A  tartalnii  csoport,  mondja  G.  a  108.  1.,  egyr^szt  ugyanannak 
az  ig^nek  leggy akrabban  hallott  alakjai,  amelyek  egym&ssal  tdrstllya 
kiy&lasztj&k  kSzos  elemiiket  (ama-t,  ama-yit,  ania-bat>  ama^) ;  az 
alaki  csoport  kuldnbozd  ig^k  egyy^gzodesd  (rag,  m6d«,  id6jel  atb.) 
alakjai,  amelyek  t&rsaUsa  m&sreszt  a  hasonld  hangalakd  alapr^szek 
kiy^laflzt&s^t  eredm^nyezi  (canta-mty  atna-vit,  praedica-vit  >  a-).  Hogy 
ez  iit6bbi  asszoci&cids  csoportnak  is  fontos  szerepe  van  az  ig^k  4ty6- 
tel6n6l,  annak  bizonys&gdiil  az  id^zett  szl^y  eredetu  ig^inkre  hiyat- 
kozhatunk.« 

Azt  hiszem  mindenki  el6tt  yil&gos,  hogy  ez  az  id^zett  szl^y 
eredetd  igekb61  meg  akkor  sem  tiinik  ki,  ha  G.  mind  az  ot  p41- 
ddjdt  helyesnek  fogadjuk  is  el,  hiszen  mindj&rt  a  helytelen 
csindi  <Zciniti  os8ze41Utds  is  megrontja  az  osszehangzdst,  no  meg 
bajosan  is  akarhatunk  ilyen  dltaldnos  yondst  olyan  key&  p^lddbdl 
kiolyasni.  De  egydltal&ban  mit  tud  az  olyasdk  legnagyobb  r^e 
a  szMy  ig^krdl,  hogy  abb6I  az  ot  peld^bdl  azt  koyetkeztesse, 
amit  G.  szeretne  bel61e  koyetkeztetni  ?  En  e  tekintetben  semilyen 
ktilonbseget  nem  tal^lok  a  szUy  68  a  latin  ig6k  kozt:  ha 
a  latin  atna-re,  ama-t,  ama-vit,  ama"bat'h6\  ki  lehet  6rezni  az 
ama-  t6t,  akkor  ^p  dgy  ki  lehet  6rezni  a  megfeleld  szldy  alakok* 
bol  (kopa-ti,  kopa-jets,  kopa-ls,  kopa-ase)  a  kopa-  i6t',  a  szl&y 
kopati'UBk  tehdt  szakasztott  olyan  mddon  felelhet  meg  ami  kapdl 
ig^nk,  mint  akdr  a  latin  praedicare-nsk  h  prMikdl  sz6. 

*  A  reszleteket  nezd  Szldv  igik  a  magyar  nytlvben  o.  cikkemben 
Nyr.  25:113—116. 
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Mieldtt  toY^bb  megyek,  hadd  emlftsem  —  f^lre^rt^sek  elke- 
riilese  v^gett  ^8  annak  bizonys^g^ul,  bogy  G.  nem  igyekezett 
el^gg6  tiszt&ba  jonni  a  szldT  eredetil  ig^kkel  —  bogy  G-.  az  ^pen 
emlftett  kapdi  ig6t  magyar  k^pz^snek  nezi:  >J&nil6kk6pz6  -l 
denomindlis  igek^pztf,  yo.  kapdU  (kapa)j  kaszdl  (hasza)  Btb.«  1. 
106  1.  6  p.  —  pedig  b4t  tudYaleYd  dolog,  bogy  hopati  ige  Yan 
az  088zes  szldY  nyelYekben,  de  a  kapa  szaYunknak  megfeleld 
fdneYet,  amelybdl  a  magyar  8z6  keletkezbetett  Yolna,  bi&ba  kere- 
sank  a  szI&y  nyeWekben.  A  kapM  tebdt  debogy  is  k6pz6dott  a 
kapa  sz6b61,  banem  ez  amabbdl  elYont  fdn^Y,  csaktigy  mint  a 
regibb  parancsclat-ot  kesdbb  reszben  folYdlt6  parancs  szaYunk 
osak  a  szUy  eredetCL  parancsd  ig^bdl  lett,  amint  a  pamacSy  pardzs, 
vdd  f6neYek  a  pamacsol,  pardzaol,  vddd  ig^kb61  sz&rmaznak,  amint 
legtijabban  a  vardzs  sz6t  elYontik  a  vardzsd  ig6b61. 

E  belyreigazft&s  ut^n  szabad  legyen  m6g  egy  ^szreYetelt 
tennem  arra  az  ^rdekes  pontra,  amelyet  G.  cikk^nek  utolsdeMtti 
kikezd^6ben  erint  Miut^n  azt  fejtegette,  bogy  a  latin,  n6met, 
szULy  igekbfil  »az  asszocidl^  dtj^n  kiY^lt  igei  alaprtezc-bez  a 
magyarban  az6rt  j&r  (-{-es)  k^pz6,  mert  az  igy  kiY41t  rteznek 
olyan  az  alakja,  bogy  a  magyarban  Yele  igefogalom  nem  kapcso- 
I6dbatik,  fgy  folytatja: 

»Adott  magyar4zatunkb6l  onk^nt  koYetkezik,  bogy  az  &tvett 
igei  alapresz  nem  fog  jdrnl^kk^pzdvel  b5Yulni,  ba  bangalakja  az  4tyeY5 
nyelv  valamely  n^pesebb  igecsoportj&yal  egyezik.  A  magyar  nyely 
tdrdk  jovev6nyig6i  csakugyan  ezt  tanusitjdk:  gyur-  (<.oszisx,  jour-, 
jogur-)  csavar-  (<.cevlr-),  gyul-  (<.j%gll-)  seper-  (kaz.  tat.  seber-) 
tur- ;  szur- ;  szdr-.  Eredeti  ig^k  basonl6  bangtesttel:  mUl-f  szHr-, 
tor-f  fir-,  facsar-j  akar-j  zavar-  stb.  A  magyar  igeto  a  torok  ig^nek 
tiszta  tSy^t  tiikrozteti ;  j&rul^kk^pzore  nem  Yolt  szuks^g,  mert  az 
id^zett  ig6k  kSzvetlenul  &tl6pbettek  a  haBonl6  hangtestii  magyar  ig^k 
08zt&ly4ba.« 

Minden  esetre  folotte  erdekes  maga  az  a  t^ny,  bogy  a 
magyar  a  torok  ig^ket  j&rul4kk4pz6  n^lkUl  Yette  fol  a  nyelYebe, 
a  latin,  n^met,  szldY  igeket  pedig  nem.  De  taldn  bebatdbb  meg- 
fontol^st  ^rdemel,  Yajjon  ennek  oka  Yal6ban  abban,  Yagy  mondjuk 
c  8  a  k  abban  rejlik-e,  amit  G.  annak  mond.  Hdtba  egy  szUy  Yagy 
egy  n^met  ige  toY^nek  bangalakja  olyan,  bogy  a  magyar  nyelY- 
ben  akdr  kozYetlenill  is  dtYebetn^  az  igefogalom  kifejez^sdt,  mi 
tort^nik  akkor?  ^rintetlenCLl  megmarad-e  akkor  is  az  dtYett  igei 
alapresz,  mint  a  toroktdl  kerCLlt  ig^kn^l  tapasztaltuk  ?  NSzzUnk 
C8ak  egy^ket  p^lddt! 

Azt  biszem,  G.  egyet^rt  Yelem,  bogy  abdrd  tigy  lett  oba- 
ri^i-bol,  bogy  a  magyar  ember  nem  az  obari  k^pzetet,  amely 
tnlajdonk^pen  a  szI^y  iget6,  banem  csak  az  obar-  bangcsoportot 
^rezte  ki  tdnek,  ebbez  j4ralt  tebdt  a  magyar  4  (-61)  k^pzd  6s 
lett  abdr-cl.  Nem  lebet  azt  dllftani,  bogy  az  abdr-  td  m^r  maga 
is  alkalmas  lett  Yolna  az  igefogalom  kifejez^s^re ;  de  bogy  miert 


224  i.8B6TH  osbkIb*  az  iDKsniK  IrvifrrELtodL. 

lett  szUv  j9art<i-b6l  jKiroZ,  mikor  a  kiv^t  j!>dr-  igei  alapr6sz  sza- 
kasztott  olyan  mint  ak&r  a  magjar  vdr,  zdr  igeke,  azt  G.  fejte-^ 
getese  ut&n  lehetetlen  megerteniink.  G*.  nyilT^n  kihagyott  a  8z4- 
mit&ah6l  egy  mozzanatot,  amelyet  ^rdemes  lett  voliia  a  torokbdl 
vett.OBszes  igek.  gondos  csoportosft&ea  utdn  valahogy  kiflirk^ai. 

Bbgy  egydltaULban  csak  az  egSsz  anyagra  szabad  ilyen  4lta* 
lAnos  torv^nyeket  fol^piteni,  az  kirildglik  abbdl  is,  hogy  az  olvasd 
nines  abban  a  helyzetben,  hogj  a  folsorolt  pdr  peldayal  teljes 
pr6b&t  tegyen,  yajjon  a  torok  ig^kre  1116,  de  ttoyleg  eg^zen  ilta" 
Mnosnak  mondott  szabdly  411-e  a  tobbi  nyelvekbdl  dtvett  igekre 
i&  Hogy  ez  fgy  j61  yan-e  yagy  nines  j6I,  azon  nam  akarok  yitat* 
kozni,  de  hogy  Qt.  maga  sem  tette  meg  ezt  a  prob^t,  ez  minden^ 
ki^pen  biba.  Hiszen  amilyen  szegenyes  az  6  p^ldagy^jtemenye^ 
megis  ellentmond  m^r  ez  is  nakL  A  n^metb^l  mindossze  hiLrom 
ig^t  id&,  m^gis  egyikok  sehogy  sem  iUik  ahboz  az  &ltidi,nos  tor- 
y^nybez,  mely  igy  szol:  »Adott  magyar&zatnnkbdl  onk^nt  koyet* 
kezik,  hogy  az  dtyett  igei  alapresz  nem  fog  j^rul^kk^pztfyel 
bfiyfilni,  ha  hangalakja.  az  ^tyeyd  nyely  yalamdy  n^pesebb  ige- 
csoportjayal  egyezik.«  Ez  az  ige  a  spdrol  ige,  amelynek  bizony 
a  mondottak  szerint  ^spor^nok  kellene  a  magyarban  hangzania, 
csakiigy  mint  a  torok  eredetd  s^or  ige  helyett  nem  mondjuk  azt^ 
hogy  "^szdrol,  Igy  felelne  meg,  hogy  meg  egy-egy  peldat  emlitsek, 
a  szUv  gaziti  igenek  "^gdz  (vo.  rdZj  fdz-)  es  nem  gdzol,  a  n^met 
schuren  (8cheuem)-nak  *6?/r  es  nem  surol  (vo.  a  torok  eredetfl 
gyur — gyfir  Q-.-ndl  sajtohiba !  —  magy.  /wr,  szur) ! 

Vegre  hadd  emli'tsek  m^g  egy  aprosagot,  amelyet  szinten 
]6  lett  yolna  tekintetbe  venni,  hiszen  ilj  vilagot  derit  ez  is  az 
idegen  igek  dtveteleben  mflkodS  kiilonbozS  erokre.  A  legtobb  latin 
ige,  amely  atment  a  magyarba,  a-  tovii  a  latinban,  igy  hdt  6rt- 
hetfi  az  a  sok  latin  eredetft  -dl  vegu  ige:  cirlcdl,  citdl,  diJctdly 
fumigdl,  funddl,  grasszdl,  giisztdl,  instdl,  hdntdl,  Jcommenddl,  men- 
dikdl,  pr^ikdl,  protestdl,  probdi,  reformdl,  taksdl  stb.  stb.  E  nagy 
sereg  hatdsdnak.  tulajdonitando  nyliydn,  hogy  nem  a-  toytL  latin 
ig^kkel  szemben  is  csupa  -dl  y^gCLt  tal^unk  a  magyarban:  pin- 
gere>pingdl,  apprehendere^aprehenddl  stb.  Itt  teh4t  G.-nak 
alkalma  nyilt  yolna  az  asszocidcid  egy  dj,  harmadik  fajtdjdt  meg* 
^llapithatni.  N6met  eredetii  ige  soha  sem  v^gzfidik  dZ-ra,  szldy 
eredetCi  csak  is  akkor,  ha  a  szldy  ige  a-  toyu,  az  emlftett  tiine^ 
meny  tehdt  kiz4r61ag  latin  eredetd  ig^ken  tapasztalhatd. 

Ebbdl  is  yildgos,  hogy  minden  nyely  hatdsdt  kiilon  kell, 
de  azatdn  a  legaprobb  r^szletekbe  behatold  gondossdggal  megyizs* 
gdlnunk.  Amit  a  latinb61  kertllt  igek  alapjdn  megdUapitottunk^ 
azt  nem  szabad  egyszerCLen  a  nemet,  szl&y,  torok  igek  ityetelere 
is  illitani,  csakiigy  mint  font  Idttuk,  hogy  ami  a  torok  igekre 
411,  az  nem  illik  ^gyiittal  a  nemet^  szUv  es,  hozz^tehetjUk,  a  latin 
eredetd  igekre.  Altaldnos  torvenyeket  pedig  egy&ltakban  nem 
szabad  folalUtanunk,  mfg  az  osszes  reszletekkel  tisztdba  nem  ipar* 
kodtunk   jonni.  Asb^th  OszkjLb. 
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AZ  AMTK  £8  A  MODBRN  MTBLVEK  MOlTDATSZiiRKfiZBTfttOL. 

A  mftveldd^s  fejiddMyel  6s  bonyoluUsdral  el^ilasethatai^* 
laiKil  egjriittj&r  annak  az  elToni)  giHidoUkodianak  a  tSk^letesediSse^ 
amely  a  f ejlSd^o&ek  eg7  bizoayos  fok&n  tdl  minden  halad&s  l^tre- 
hoz6]a  £s  irfinyft^ja;  amely  a^lkfilozhetetleniil  sziiksiges  ahhoi> 
kogy  as  egy^a  a  mfiTeUldte  tenn^keit  fol  tudja  hatzniliii. 

tls  m^giB  mit  l&timk?  Az  antik  nyelFek  legmagaaabb  meg** 
jdem^sSkbeiif  az  attikai  6b  rdmai  kSnnondatban,  a  gondobitdc 
k>gikai  kapcsolatinak,  rteaeik  logikai  dsazefiiggtoenek  «okkal  Hbz* 
t4bb|  azabatosabb  1iip6i  adj^k,  mint  mai  nyelveink. 

Mit  tetz  ez  ?  A  modern  nyelyeka^k  az  a  ketsegtelen  ir&nya, 
bogy  rdrid,  ffimoodati  szerkeaetet  baazndljanak ;  a  kdtfi82i5knak, 
a  heh6  viaaonyok  e  megjeloUiiiek  lehet6  egyszerfiaft^,  ritkft4ia ; 
az  iddk  ^8  osdleky^k  hat&rozatlan,  banyag  kifejez&e,  oaakngyan 
a  modern  Ic^pka  al&bbyalda^^^t  hirdetn^  as  antikkal   szemben? 

De  Tajjon  szaggatott  mondatainkban  kifejezett  gondolataank 
key&bbi  bonyoldltaJc-e,  mint  azok,  amelyekkel  a  rigiekn^  tal&l-^ 
kozunk?  KfiTotkeztetteeink  foMpittee  kezdetlegesebb,  g;%ng6bb 
gimdolati  rendszert  koveiel?  Ha  teb&t  egy  bonyolddott  logikai 
mfiyelet  eredmfoy^t  megerlethetjiik  misokkal  an^lkfil,  bogy  e 
mtyeletet  egyes  mozzanataiban  megjelolndk,  taUn  inkibb  azi 
kallene  koye&eztetniink,  bogy  tobbet  bizhatunk  az  iUetOk  eltekbe 
joidj  onmag&tdl  mCLk6dd  gondolkod^ts&ban. 

Eb  m^gis^  ez  esetben  a  modem  embernek  gyerekjdUt^  kel^^ 
lene  bogy  legyen  a  kormondat  megSrtfee,  amely  e  szerint  ktezen 
ad  el6  mindent,  amit  a  modem  stilus  sajit  erej^re  bagy ;  a  tapasz- 
talat  eUenben  azt  mutatja,  bogy  royid^mondatos  ir^^ddiinkat 
baezn41ja  mindenki^  ha  nagy  tdmegekkel  akarja  gondolatait  kozolni, 
(A  bogy  ugyaaaz  a  gyermek  agyanazt  a  gondolatot  konnyts^ggel 
meg^rti  igy,  mig  kormondatban   meg   nem  tudna  birk(teni  y^e. 

I£i  hit  a  kormondat  nebifizs^^nek  l^nyege?  Az  eWont  gon-^ 
dcttod^ttban  k^pzetlen  ember  nem  todja  esz^ben  tartani  az  ossze* 
fiigg^dcBek  es  yiszonyoknak  azt  a  tomeg^t,  amelyet  a  kormondat 
egywerre  akar  tudat^ban  elevaini^  tennL  A  gondolatkozlte  mai 
torm^ja  a  gondolatmenetnek  ozak  egy-^y  16pc66fok&t  yiUlgltja  meg 
egyazerre  6s  ba  arra  folvezeteit,  nem  torfidik  yele,  ha  az  alsdbbak 
bom&lyban  maradnaL 

Az  antik  kormondat  annak  a  logikai  koyetelesn^  a  kifeje« 
zdge,  bogy  a  koyetkertetfe  Itjfoak  ment61  nagyobb  reezet  Usrak 
be;  a  modern  stflas^  ha  az  aliq>ot  biztoean  megyetette,  mint 
elfogadott  alapra  6pft  r4:  t^rjen  yissza  ac  olyaetf  az  alaphoz^ 
\a  kitsdgei  tdmadnak  aa  ir&at,  bizton  yan-^e  megyetye. 

Igy  arra  az  erednu^ayre  jutottunk,  bogy  nem  a  modern 
gondolkod&B,  banem  ennek  aeg^rt^  a  modem  stfludbdl  ugyan* 
akkora,  86t  nagyobb  t^gyAt  olelbet  fel,  mint  az  antik,  de  keyesebb 
goad^piti  erdt  koyetel. 

Es  yaldban  ezt  a  folfedez^st,  a  konnyebb  kozles  folfedez^sSt 
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(egyike  azokoak,  amelyeket  nem  egy  Stephenson  vagy  Udison  tesz, 
hanem  egy  eg^sz  nagy  emberi  kozosseg,  nem  egyszerre,  hanem 
l^p^si^l-l^p^sre,  de  eUen^llhatatlani&l  foglalya  t^rt,  niint  a  Jidfor- 
r&8b61  ki&rad6  meleg  a  kdrnyez6  IeTeg6ben)  ama  sz&mos  f5lfedez^ 
koz^  sorolhatjnkf  amelyek  lehetdve  teszik,  hogy  az  addigin^l 
sokkal  t^Yolabb  c^lt  kisebb  filradadggal  ^rjiink  el.  ErrAl  is  elmond- 
hatta  Yolna  PlatxS,  amit  a  betfivei^srdl  mondott,  hogy  olyan  az 
emberi  elmere,  mint  a  parafa  az  dsz&snil,  szuks^gtelenn^  teszi  az 
erdtetett  igyekezetet;  48  elmondhatta  volna  Bacon,  a  filbzdfia 
m^k  pdlus^n,  hogy  beldthatatlan  becsA,  mert  nem  az  egy^n 
tehets^geit  fejleszti,  hanem  a  kozles  konnyHs^g^yel  a  yaldsdgos 
gyakorlati  haszon,  a  >gyumolcs«  letrehozds^t  segiti  el4. 

Azt  a  nagy  vit^t,  az  egy^n  lelki  fejleszt^se-e  a  fdc^l,  va'gy  a 
kozsziiks^glet  kiel^git^se,  nem  ez  az  ^rtekez^  fogja  elddnteni,  de  taULn 
nem  t^Tedes  az,  hogy  a  mai  stflus  irdnya  annak  a  demokrdci^nak 
egyik  fontos  mozzanata,  amely  korunkat  jellemzi,  amely  annyira 
elutd  az  dkori  demokr&ci^tol,  mert  nem  az  embereknek  egyenld 
kSpessegein  alaptil,  hanem  egyenld  boldogft&sukon. 

A  modern  fro  nem  valamely  zdrkozott  kor  kivdlasztott  tag- 
jaihoz  szdl,  hanem  a  tomegekhez.  Stilnsa  nem  jelentheti  logikdja 
aldbbyaldsigdt,  mert  benne  az  dkorSn&l  bonyol6dottabb,  elvontabb 
gondolat  nyilYtodl,  hanem  jelenti  azt,  hogy  6  nem  az  okoskodds 
menet^t  akarja  kozolni  a  v^gb61,  hogy  a  m^iknak  hasonld  szel- 
lemi  ^Ivezetet  szerezzen,  hanem  a  gondolatot,  amelyet  red  hasz- 
nosnak  tart;  azt  akarja,  hogy  folerjen  a  magaslatra,  nem  hogy 
az  lit  szSpsegeit  ^lyezze. 

De,  yethetn^k  ellenem,  az  antik  kormondat  legszebb  yir&gait 
a  8z6noklat  mezej^n  termette,  a  sz6nok  pedig  a  tomeghez    szolt. 

j^mde  tekintetbe  kell  yenntink,  hogyha  ma  4l68z6yal  elmon- 
dott  kormondatot  hallunk,  szint^n  sokkal  konnyebben  meg^rtjiik, 
mint  hogyha  olyassuk,  mert  nagyon  megkonnyiti  a  r^szek  ossze- 
fiigg^s^nek  meg^rt^set  a  hangsdly,  ha  mfiy^zileg  bdnnak  yele. 
Es  ha  hozzdyessziik  a  fiilnek  azt  a  finomsdgdt,  amelyet  a  mtL- 
y^szi  ^rz^kszeryekkel  megd.ldott  kdz^tengeri  n^pekn^l  mind  mdig 
tapasztalunk,  amelyet  az  akkori  mftyeldd^  sokkal  inkdbb  tdpl&lt, 
amely  olyan  erdyel  8z<51  hozzdnk  nyelytik  hangzdsdbiSl.  alakjaibdl, 
versformdikbdl,  akkor  4t  fogjuk  Idtni,  m^rt  6rthette  es  ^Irezhette 
a  r6gi  gorog  tomeg  Isokrates  kormondatait.  Mdskor  pedig^  mint 
8z6noklat  alkalmdyaL  mikor  a  tomegre  hatni  akart,  mert  c^ljai 
el6resere  szuks^ges  yolt,  az  antik  yil^  szellemi  urai  nem  dhaj* 
tottak  ^rintkezni  a  profanum  vulgusszaX ;  ha  nem  t^yediink,  azon 
okokbdl,  amelyekr6l  szo  yolt. 

Az  lijkomak  ellenben  kezdettU  az  iris^  a  nyomtati&s  t6 
kozleked6  eszkoze,  amellyel  a  tomeghez  sz61ni  akart  4s  tudott. 
Nem  a  azellem  ereje  y^ltozott,  de.  mds  eszkozQk,  m&s  fegyyerek 
kellettek  az  lijkor  kiizdd  szellemeinek,  hogy  el6rj4k  celjaikat^ 
amelyeket  mashol  kerestek  &b  talaltak.  GhdaOa.  lovic    : 
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adal£kok  a  moldvai  csANGdK  nyelvjArAsAhoz. 

VT.  Ssdvegek. 

K5tetlen  azSregek :  1.  A  d^U  csAnsr^ktdl. 

Isttxin  vajda  Maassdga* 

(Nagypatak.) 

£^re  jovegetett  EstySfan  vajda.  Kap&lgattak.  Tiszta  le&nykit 
kozeledett ;  K&lomkutty&tdl  jott  ^gj  k^rtjacska  yizyel  ^edte  &pjfihoz. 
MegUtta,  hogy  jon  vizvel,  —  meg  ^  &Iott  — ,  az  k^rte,  nem  adna-e 
vizet,  hogy  igyek. 

*Vaj  j6  sziivel*  —  aszonta. 

Odaadta,    s    ivutt    bel6le,    hat    beeresztett   egy   gyiiriit  a 
yizecsk^be,  s  6  ment  az  uttydn  ele.  Onnat  elment  az  ^ed6s  ipjdhoz, 
.kapteokhoz.  Leiiltek  enni,  mikor  abbul  ittak,  mekkap6dott  a  gyiirU, 
mit  beleeresztett  v6t  Asz  k^rte  ez  ^ed^  apja  le^nynak: 
.   >Mic8ida  ez?  mit  C86nt^?<  8  asz  felelte  a  le&ny: 

»Neiu  tudom,  nem  iiszinerem,  hogy  mi  8  ki,  ^d  felattam 
biicBuletesen,  asz  kerte,  hogy  igy^k :  b^tette  eszt  a  gyiirtit,  nem 
.to  kittam,  hogy  mit  tett  h6. 

>No  ^edes  l&nyom,  ki  tudja  mi  le6zen.« 

Mikor  eljott  iideje,  a  vajda  elment  ^ed^sapj^oz,  s  6  csak 
j6  sziivel  fogatta. 

Aszonta : 

»Aggyik  el^  a  gytirut.<  El&ttt&k.  Aszonta: 

Imm^n  aggydk  a  le&nyt  is  a  keze  aid.  >Imm&"^  mennytlnk.« 
Imm^"^  most  arrdl  elment,  gazdas^ot  indittak,  templomokat  indit- 
tak,  s  egyik  cs4nt  egyfel6  templomokat,  mdsik  misfele.*  EstySfdn 
jSLJd&ni  kett6vel  tobbet  csdnt..  mint  a  vajda. 

A  forrdfalvi  cadngok  eredete, 

(SomoBSka,  Kl^e  fl6k]a.) 

Esty^f&n  vajda  ol4  v6t,  oszt&n  egy  nagy  hdboru  tort^nt  qz 
orsz&gban.  A  vajda  ^'u  vot,  mint  6  kegyme.'*'*  El&lott  hi,  f^re, 
-^ppen  idejott...  Nagypatak  mellett  vot  egy  oH  pap,  bedlott 
hesz^  csob&nnak,  mert  felt,  elvesztik.  Ott  csobdnkodott . . .  Egy 
korba  hazajott  a  csobdn,  a  p4ter  nem  v6t  honn,  preuty&sza 
(=»  a  papn6)  dtelt  tett  Esty^fan  f elirta  'asztftra,  itt  vot,  itt  evett* 
Abb61  hazajott  a  pdter,  meglatta  az  ir^t.  Eli  j&rt  ott?  Csak  a 
Gsob&n  ett  ott.  A  vajdas&g  caob&n  legyen?  —  abb61  hir  ment 
Jdsba. 

Koriilvette  a  papot  egy  irmadia:  mutisd  meg  az  irast! 
Ji6zz4kj  aszonygya.  Mingya°^  megismerte. 

•  » 

*  A  fdrj  az  ortodoxoknak,  a  felesege  meg  a  katolikosoknak. 
'  ••  Itt  riju  mutatott  az  oreg  mesamond^.  i. 
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Felfogtak  onnan  Forrdfalira,  —  Ott  T6t  egy  Forr6  J&nos, 
annak  k^t  sz^p  Unya.  A  vajda  aszoiita,  addig  nem  meti^  mfg 
egy^t  el  nem  viszen.  Elvitt^k  a  Tajd&l,  sz6kbe  tett^k  az  ifiat  — 
nem  honn  egy  se  kell.  —  Felk^szftettek  &nn^£t,  egy  gytiiiit 
kapott  az  egyik  l&ny,  ayral  ga^dagBdgot  68. 

Ugy  lett,  fiai  lessen  o]6,  le&ny  magyasr. 

Yajddn^  aszonta:  ^Kegym^doekol&leg^nyeket,  nek^m  magyar 
leg^nyek^t.*  Hosztak  ny6c  magyar  leg^nt  Uddk  ni&n  k^rdi :  mit 
k^vtot6k,  hogy  j61  s2olg6ltatok? 

»Adna  egy  morzsa  f6det^  ahol  iiieglegytitik.« 

Annak  atta  eszt  a  ftfdet.  A  papok  elaynliflUlttk  Mlttiik  *^ 
sz&r  marattunk  evvel  a  morzs&val. 

Lednyher4s  RUzs&n. 

Eldbbfiz6r  melyik  legdn  meg  akar  hdeasulni)  az  a  legte, 
melyik  biicstileted,  elj^  mekk^rdi  a  ti6ztelendf3l  p&tert,  hogy  meg 
leh^t-e  h&zasnlyon ;  asztind  a  t.  p.  aszonygya  meg  lelMt,  ha  tud 
imddkozni.  Os2t^n  a  leg^n  elmento  egy  bflcsflieteB,  j6  emb^r^hez 
osztdn  az  az  emb^r,  ha  fogaggya,  hogy  elmen^n  \ff^  kfrni,  al^olr 
a  leg^n  elmen^n  haza,  s  az  az  emb^r  keres  mag&nak  egy  toAfoet, 
8  ayval  a  to^rosval  elmtonek  oda^  hoi  6  monta,  hogy  aszt  a  I&nyt 
k^rj^k  meg  nekie. 

Oszt  ott:  »J6  est^t  aggyon  az  l8ten.« 

»Isten  hozta  magikat  68. « 

08zt^n  mekk^rdi  a  gazda:  »Mif)Sle  fat6,  firadtf  '«mb6rek 
magik? 

»Mik  jdtt^nk  egy  t&n&csot  k^rjttnk  a  gazdilttfL* 

Akkor  a  gazda  mekk^rdi:  ^Nocsak  meslehet,  mittle  as  K 
tandc8?€  Oszt&n  ®zemb6rek  monygy&k:  ^^NekUnk  Tagyon  egy  leg^ 
nyiink,  s  jottUnk,  hogy  k^rjiik  neki  e  Idnyt...  Immd^  ULssuk, 
eljon-e  a  Idny  miik  leg^ytink  tttdn?« 

Akkor  az  emb^r  gyoddt  nem  mohygya,  hogy  adorn,  ha  oda 
is  akarja  adni.  —  Oszt  onnat,  ha  oda  akarja  adni,  ad  j6  tan&csot, 
B  oszt  m^g  t&n&cBolnak  egyiket-^m^ikat,  s  OBztto  aznt&n  az  embSr- 
nek  ha  j(5  kedve  lesz,  szei'eti  a  leg^nt,  ihiSg  meg  68  tiseteli  dk9t. 

Onnat  elbncsuznak,  s  azutd"^  mikor  jSnnek  el,  akk<)r  e  hlny 
kij4  ntdnnik  az  ajt<5ba,  s  obzCA™  mekkSrdi  ae  e8z6Bebb  14^k4rdy 
hogy  note,  szereted  a  leg<iby&nk()t,  mert  &p^d  j6  t&n&GSot  adott! 
Akkor  6,  ha  szereti  leg^nt,  megmonygya:  »^^n  igen,«  osztAn  akkor 
m6nnek  m&sodik  este  6s  biszvdsan  oda. 

Harmadik  6ste  csak  elm6nnek  m^g^sm^nt,  oszt^n  akkor^ 
mikor  vegeznek,  hogy  immdn  no  odaggya  'apja  68,  —  a  14ny  Ul 
akar  a  sutuba,  akar  az  %yba  —  akkor  oszt&ti  csak  elm^n6n  a 
ld^k^r6  B  megfogja  kezit,  s  onn6t  elehuzza,  b  oszt&nd  akkor  k«zet 
ad  a  Mny  a  hdz  kozepibe  a  k^er6nek.  Osztdn  azonttil  hoz  egy 
t&l  gyi6t,  yaj  nmgyordt,  oazti"^  m^g  mincsak  abbdl  megtomek,  s 
adnak  'ap&nak,  'any&nak,   l&nnak  Os,  a  osat  a  t5bbft  bitedzik  a 


\ 
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kebdikbe,  a  ^^iank  hasui  a  l^gSpliez,  8  adnak,  a  leg^nnek  fis, 
*&p]dnak  68,  'anyj&nak  ^ 

A  melyik  der6k  leg^n,  megebdteti  a  l&nk^rAkSt,  8  meg  Ss 
tinrteli,  hogy  kfmsSni  ig«n  Bz6p6n,  hogy  bascnossaa  j&rtok. 

K4zfog6. 

Az  oreg^k  napoi  teaznek,  bogy  ilyen  s  ilyeukor  kezSt  kel 
fogjanak.  !^teUi  k^zigetnek,  ^saz^gyajtik  a  szomsz^dokot  %  min- 
csak  a  LinkSrfikot;  meggazdilya,  megeb^Iteti  6ket  a  l^SiL  — 
Innen  mtonek  a  ^nyhot,  a  ott  b^primili  as  emb^  6kot,  s  osztin 
leiildosiiek  ott  benn,  m^g  tiazieUS&ek.  M^Ssm^nt  felkM  a  14q« 
k&A  9  eMb^zza  a  14at  az  asztalboz,  a  o^zt&o  odaaggya  a  leg^n 
Beki  a  \^%,  s  oaatin  a  k^ziket  leontik  borval,  a  oszt^ad  5k 
gyliriikot  caerieln^k. 

laimiiL  a  leg^nj  nyirel,  a  a  liny  pyiriaza. 

A  nyirtooa  az^ep  aerr^t^t  vet  a  nyirdnek  yiU^ra,  oazt&n  a 
nyirel  kiYeazi  pung&j&t,  8  odavet  a  pahirba,  ki  le  van  tSve  eldtte, 
mennyit  akar. 

Osztin  yet  a  Idnk&rAknek  ia  aerrfit^t,  de  parit  nem  kel 
aggyanak  ezek.  Oaztin  moat  immin  eaznek,  iaznak  tan&cakodnak 
'emberek  ott  a  b&zba. 

De  caak  a  nuntiba  viazik  el  a  nyir&azit  a  nyirelhez. 

Kdtetlen  azSregek :  2.  Az  ^azaki  caing^ktdl. 

A  ndk  joga. 

(Szab6falYa.) 

Szolomonttil  k^ertek  n^ep^k  igazt,  4ppSn  mind  az  emberek- 
nek  iaz.  Szolomon  felfogotto,  ad,  bit  hi  meg  tuggyik  tartani 
szekretnlt 

'Utin  b^tett  li;et  bereb^t  kyazkac8kiba»  bogy  olvigyik  edza 
nagy  embernek,  ^a  viazya  boazapak  iria^t,  ke  odaattik.  —  Ok 
mentfleg  'liton  nem  tUrt^k  meg  magikat,  hod  ne  tuggyik,  mit 
yiaznek  kuazkiba.  Kicaintik,  akkor  a  bereb^k  elfuttak;  gyet 
akartak  elm^nni  'orhoz,  f^eltek,  ke  megbUutetik,  aze  yettek  p^nzyel 
misz  berebeket  aze  berekeaztett^k  Samind  a  kuazkiba,  amind 
61t  b^cainya  Szolomontul. 

Gyet  el^rt^k  'urhoz,  beattik  e  levelet,  aze  a  bereb^ket  a 
kuazkiyal ;  'ur  megUazmertin,  ke  nem  ulyanok,  amit  ir  az  iriazba. 
Irt  okkor  yiaztra  Szolomonnak,  ke  elfogatton  a  berebsket,  hit  nem 
61tak  azok,  melyiket  betettin,  az  elkUltin,  hanem  miaz  m6lduk  61tak. 

Okkor,  gyet  beattak  'iriazt  a  Szolomonnak,  sz  megolvaaz- 
tatta,  ekkor  kihotavoztin  Szolomon  n^ep^knek,  ke  nem  61tak  ura, 
hogy  megtarcaik  magikat,  hogy  me  ne  neazik  kuazkijit,  sz  ki  ne 
cainnyik,  az  miint  igazik  nem  lehet  legyik. 

Sze  attultitul  megettik  a  n^ep^k  az  igazikat,  amind  a  yarjuk 
a  miaz^jiket. 


SSO  .'v  ■*       •  .RUBiHti  Mdias. 


.»•  •  •  •  p. 


^'  J3ii<  a  dgdnyoknaJc  mi4rt  riincsen  templamu^? 

t  M  ,        * 

-  MindiSii  n^uiz^'  ee^vegyult^  hogj  hiteket  vegyenek,  sze  a 
cig&n  isz  ^zvegyCQt,  hogy  hiteket  felvegyenek,;sze  nuszekat  emelye- 
nek.  —  Moszt  6k  felvettik  *ol&  hitet,  *utdn  ^szvegytlltek  magikra, 

Nagy  Bolub^z  mondottta,  bogy  cs^nydk  meg  e  misz4t 
^6bul*  Akkor  m&szikok  szdltak,  ke  oem  lehet,  m^ert  e  k6  mocsi- 
g&jul  meg,,  sze  m6g  e  vildg,  nem  lesz  sz^pen. 

Okkor  mdsz  szdllptt,  hogy  csannyik  meg  f^bul,  m*ert  kony- 
nyebb,  s  csunydbban  (kSnnyebben)  cs^nddik  meg.  ' 

Okkor  felszoktek  m^Lszikok  sz^jikyal,  ke  nem  lehet,  mert  o 
dbszko  Srotfaod,  sze  misz^jik  elpusztol. 

''  'TJt&n  m^z  mondbtta,  bogy  csdnny^  meg  szajtbtil,  hogy 
gyet  ver  e  8261,  folyon  a  v&ja,  gyet  Ter  e  d^er,  felyon  a  s^aolya 
(savdja). 

Okkor  minygydn  akart&k,   sze   felfogattdk   aAnak   t&ndcs^t. 

Megcsdntdk.  Mig  elUlnett  megcsdntak,   hdtulnett  m^ettik. 

Attultdtul  nincsen  varjuknak  miszi^jik. 

MibiU  left  'dd  hit? 

Ment  az  Isten  Szemp^etervel  futon.  Szemp^eter  monUn: 

>Minden  hitet  megcsdntunk,  csak  m^  oU  hitet  nem; «  sze 
k^rte,  valyon  miblil  lehet  csdnyoggyek. 

Okkor  az  Isten  megakadott  a  l&b&bal  egy  16balig&ba,  sze 
mond^ttdn:  »Imma™  beliiled  ola  termeggyik.< 

Attul  huzakodik  'oU. 

4 

Tersek:  1.  k  AM  cs^ngdktdl. 

Bogddnfalva. 

.   ^En  istenem  be  vig  Y6tam  ezel5tt 
M^g  a  r6z8&m  sz^tilt  a  kapnm  el5tt; 
De  mdr  imm&n  nem  yagyok: 
Miegharagutt  az  ^tkozott  a  elhagyott. 

■ 

Haggyon  is  el,  haggyon  is  el,  Qem  binom, 
Akadok  en  szeretore  a  Dy&roD, 
Szeretore,  szeretore  de  j6ra, 
Ki  elviszen  a  bdnatr6l  a  j6ra. 


Istenem^  istenem,  szerelmes  istenem, 
Hogy  kel  ez  viUgot  buval  eltoltenem! 
Szeretetlen  tarsal  egy  4gyba  fekenni; 
Mikor  megolelem  karjaim  zsibbodnak 
Mikor  megcsdkolom  kbnyveim  csordulnak.. 
'  Istenem,  istenem, .  szerelmes  istenem, 
Hogy   kel  ez  vil^got  buval  eltoltenem ! 
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Egy  e^ztendd,  ketto  b«v|d  es  eltielik, 
De  ea  orok  vil^  aoha  el  wpm  telik .  •  • 
Tenger  az  ^ccaka,  iu|iC9  ki  elaloggya . .  • 
G^&8zba  jez  ^n  szivQint  aiucs  ki  vigasztalya* 
. . .  Ki  gyisz  al&  tette,  meg  es  vigasztalya. 

N6  bol  kerekedik  egy  fekete  holl6, 

S  a  folott,  j&r  yala  egy  fekete  mad&r... 

Ally  meg  madir^  4lly  meg,  ne  zavard  vizemet 

^^8J  igy&m  beldle/ 

Irjam  levelemet  aj^^boz  s  any&mboz.** 


Menyecske,  menyecakei 
Megmond&m  ez  eszte, 
Ne  menny  e  cserjeszbe, 
Mer  megmar  ekkigyiS 
Szerelem  kepibe. 


I  \ 
I 


'^Hajlodozik  D4dsz^l,  zereg  e  levele 
Az  6n  irigyimnek  meg  nem  41  a  nyelve . . . 
Este  lefektikben  fejik  aU  tesznek, 
Bigvel  felkeUikben  nyelvik  &1&  vesznek, 
Nem  engedi  isten,  bogy  elyeszeBSzenek. 

Konnyebb  koszikldnak  l&gy  iasszi  v^bu, 
Mi  neb^z  e  testnek  l^lektdl  megy&lni, 
Ez  igaz  16leknek  kArbozatra  menni, 
Mi  neb^a  e  testnek  l^lektdl  megv&lni 
Min  k^et  ^des  Bzunek  egymistdl  megv&lni. 

Hegyeui  fodon  jArogatok  yala, 
Yir^ecsk^t  gyiljtogetek  vala. 
Caincseosk^kbe  cflincselgetem,  yala . . . 
L^nyok;  l4nyok  .)i3  Uny  bar&ttyai, 
Hejtok  $8te  beztink  guzsalyasba, 
Kos8etek  meg  bugom  koszoruj&t 
Agb6l,  bogb6l  liliombol 
Tiszta  yerea '  gycrgyin^bdl . . . 
Jobb  Aga.a.  jobb  y&llomra  bajlik, 
Bal  ^a  a  bal  yikllomra  bajlik, 
Leyele  az  ol^mbe  bull 
Vir^ja  kebelembe  ball, 
Yig  illattya  yig  szuemre  szdll .  • . 

'   .-  * 
'*'  Minden  sor  ismetelve.  :    •      • 


S8S 


BVBnm  Ktew. 


Ha  6d  pAva  T6B4k,  tohwmo*  hnllatnAm, 
Sz^ep  lAnyok  felgyHtn^k 
Sb  e  filikbes  BaomAk... 

Luzi  Kalugera, 


y^rSa  as  ^g  toa  fel^ 
»Szere88  ingem  ^des  r6z6&m«. 

ySzeretn^lek,  iie  nem  mer^k 
Szeret6d  van,  s  ati6l  f^lSk.' 

^Yagyon  bizon  tizenb&rom 
8  tiz  elbagyott,  maratt  biirom 
8  awal  meg^rem  a  iiy&ron.« 


,Arok,  6rok|  send^y  Arok, 
^Bu  t5bbet  bezz&d  aem  j&rok. 

Azt  is  btoom,  akit  jArtam, 
Dzsenge  l&bom  £4ra8ztottam, 
«lfin  nu.g.«ot  hirv.«tottam'. 


^En  vagyok  a  m6n&r  leg^n, 
^En  j&rok  a  viz  tetej^n, 
^En  fogom  az  ara'^balat, 
^Edesemnek  legjobb  bala^t. 


Tanya  aprd  balat  fogni, 
Neb^  8z4lk&t6l  mtgenni, 
Tunya  8zeret6t  tartani, 
De  neh^z  tdUe  megy&lni. 


FelstLtdtt  a  nap  a  sfkra, 
Mind  ut&nnam  j&mak  sfrva. 
Ut^nnam  ne  jArjon  sfrva, 
KatoniUiak  yagyok  irva. 


Katonasi^  nem  busalom, 
Csak  apim  a  anytoi  aajn&lom, 
8ok  Bzdp  gyermekeim  sz&nom. 

KatonAnak  nagy  a  bfre 
De  keseHI  a  keayere. 


£z  aa  Sste  es  eljove 
8  6n  8zeret6m  el  nem  jdve . . . 
Yaj  nem  szeret,  vaj  nem  lebet, 
Yaj  mdsz  szeret,  ebe  lebet. 


Aggyon  is  az  isten  neki, 
Szebbet  jobbat  nind  ^n  ▼6tam . .  • 
Mek  kel  monygyam  8zeret6nuiek, 
Ne  taroson  tegem  csofj&nak. 
Szereteje  bolondzs&nak 
Ottzmabeli  kapcijdnak. 


Yan  kok^^  nincsea  rajta, 
Yan  8zeret6m,  ninesen  basma  . . . 
Nines  kdk^'^fa,  b  Tagyrni  rajtai 
Nines  szeretSm,  b  vagyon  bassna. 


^Edes  any6m  gyengto  nevelt  ingemet, 
Mer  nem  tadzsa  az  dn  bus  6letemet, 


ABAKteos  k  uoaofni  csitfoiK  vnLvtimiBiaoi. 


fSt 


Mer  ha  tadiUL  as  6a  baa  dletemSt, 
il^'el  nappal  siratgatiia  ingemSt. 

^Edes  any&m  postftn  ktiddtt  levelSt, 
DsserS  hasa  ddes  ftam^  ka  IMit, 
Haaa  ra«im^  ^dSs  anytoi  —  nam  leb^t, 
H6nap  rigrel  megairatoivi,  s  ngy  lehSt. 

^Sd^  a^ytot  dljon  Id  k»piij4bft 
8  megUt  ingSm  a0  kaioiia  gunyAba, 
^Edes  anyim  pdnz  Yagjoa  a  nebmbQi 
Axtt  k^Fem,  iii«rkojjoii  ki  belfla 

Dz8i6f&b6l  cunlitasson  kopon6t, 
Araii^  szegYol  ivja  riv&  a  jaJ8z6t; 
^Edes  aay&m  Kosutcuc&r  nem  leszek 
A  C8&k6inba  kakastollut  nem  teszek. 


Sseretlek,  szeretlek,  mint  a  Ugy  kenyeret, 
M6g  a  templom  fddj^n  essze  nem  eskitnek... 
A  titkon  azerelem  £61  az  AniUstdl, 
MinkSt  es  ^dGsem  tiltanak  egym&8t6l. 

Tenek :  &  Az  ^szaU  G84n^6ktdU 

JPloskuc^n. 


OserSbingd  leyele, 
Le  patakon  le,  le,  le 
Szeretdm  elejibe 
Hogy  fUyek  az  51ibe, 
Mind  a  galamb  f6azkibe... 
•^^y  ^Sy  oa^kot  sz  6n  egy  m&szty 
Hod  ne  f eletslik  egymAszt. 


K^et  p6r  C86k  nem  a  yil&g . . , 
Kett5t  b^nnat  fordol^k 
Tizenkettdt  QB6kol6k 


AxYA  sily&n  k^r  mellett, 

Sz  az  6n  p^rem  m&sz  mellett 

Arya  sily^n  koszom, 

Sz  az  6n  sztiyem  szomoru. 

H&l&szok,  h&UiZoky 
Ha  nem  fogpk  egyebet: 
Yeressz&ju  gecegSt. 
H&t  a  geceg  mit  eszik^ 
Ha  bark&ba  b^teszik? 
Ha  nem  eszik  egyebet: 
SzerelemM  levelet. 


Szerelem,  azerelem,  &tkozott  szerelem 

M6rt  nem  termStt^l  yolt  minden  fa  tdyibe, 

Gydfia  leyelibe, 

Hosz  szakasztott  yolna  minden  szegin  legin. 

®IS9  ia  siakaastottam,  sz  el  ia  szalaaztottamf 

Sz  m6g  Hzakamtan^k 

Ha  j<3ra  t&Uln6k. 


Oyfr  f&et  k&8z6l6k, 
Gfyokor  bugly&t  rak6k, 
Minden  boglya  mellett 
K^et  p6r  csdkot  kap6k .  •  • 
Yedd  fel  a  yiU^ba, 
Hajcsd  fei  a  bugly&ra. 


■    •         Versed  jdt^Ic. '  ' 

*  •  * 

A)  Kdrd^s :  J4rok  egyediil,  f^elek  egyediil . . . 

Kit  aec  nekem  kir^lybird  ^ 
Kiel  B^csb^'*'  ^xennyiek 
^  Zoldf  Ctoak.&rqy^kiba,  kiol  .t>e0a^lgeBSsek ? 

B)  Felelet:  Pll  Gyorgyivel. 

A)  Nem  szereBBfik,  nem  kedvelytUc,  nem. 
Csuf  6  maga,  csaf  ganyftja, 

TetTds  dol6b&!itja, 

fiongollya  kalapj&t  caipke  bongos  tdveL 

B)  pi:  J6zaiyal: 

A)  Abz  .  szeressfik,  asz  kedvellyiik,  aszt. 
Sz6p  6  maga,  sz^p  guny&ja 
G-ySngySs  'dol6b6ntja. 
KdtUk,  kdtiik  bokr^Uj&t 
Feb^r  Uliomval, 
Bo&golya  kalapj&t  cifra  bongos  tovbl. 


** 


,  Toredekeh  SzcAofalvdrol. 

Bgy,  kettS,  hdr'em***  n*egy, 
Paraszt  Iszv^n  mere  m^egy? 


Ost^  vagyon,  fend  a  nap, 
Tor5kor^z&g  messze  yagy, 
"^^n  8zeret5m  benne  yagy. 


Kih&gdk  €  nagy  hedre...  P&nkot  sziitik.  nem  eyik  (!) 

Zold  ^*erd6  zold  e  fu,  Bort  hosztotok '  nem  ivik. 

Szeret6mnek  fejir  bur.  *' 

*  Uram,  uram  gyogyizs  meg 

Sipke  bokor  leveledzik,  F^el  6r&ra  nyoboz  meg. 

Hn  szeretoni  heveredzik.      ^  .  * 

'*'  H^rom  sillag  az  ^gbe, 

Uram,  uram  teremtdm  Mind  Igy  j4rank  e  h^tbe. 

Bezzeg*  beteg  seeretom; 

'    "^  Tal4n:  he'(i$?  —  nem  tudom,  ^  se  tu(lt4k.  *      R, 

.-**  lit  mkr  a  n6t4ik  is  oUhok ;  e  tdredekekre  is  csak  hom^lyosan  emle- 
keztok,  8  a  legt6l?bjet  magnk  sem  ertettek  mAr. 

♦**  Csak  e  rimp^rban  fgy.  Versben  elazigetelt  flsregi  alakot  sejtftnk 
benne,  mint  neh4ny  egyeb  alakban  is,  amely  m4r  a  kdzbesBeiUien  n^lnk 
sem  hasznAlatos.  PL  evik,  ivik,  .     p     ' 
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'  Kurjdfitiisoi  a^hdrdbcm  ftdnc  .^Htsdfrnap}^   f'-   •• 

Hip-hop  derukUb  ...  Ha  bejol  SaDobofa^b^  , .  .  : 

Put  a  kii»a ..mozitlAb,      ,.    ,  .    .^        Meg  e  v6n  cgufcasz  puikiu  ;  , 

£11  iflB,  «sS  h^tra  isB,       -  TiMke;  ttisk^  P6()er<  b^^ 

an,  ketten.  gyarmekik.:    ^  Mai  h«l<MU  ibe  k^sk^kv^l  ?  ::     >  n 

-'  ••i-  ...;...■■.   ,lU»ian -M6H&'  < 


iltdDALOM. 


,« 


A  gyermek  nyeWe*    : 

(Qyermekpsychologia,   A  sztU^k   es   tanltb-nSrendekek    8zAm4ra   irta  PcfAc« 
<     J<lfi09  taiiff6k6pBA  int.  taii4r.  Bpest.  1001.  Lampel  R.  Ara  8  K.) 

■'  •  "  •  '       ■     .    ■  ; 

A  g^^nnek  Ielk6n0k  taiiiUm4nyoz&8ira  c^lz6  mozgalom  egy- 
afis^rre  iiagy  zajjal  iadiUt  meg  Alilunk.  iK  fontos  k^rd^snek  alig  yan 
XD&g  haiai  irodalma,  egyes  megfigyel^seknek,  r^asleUaniilniAnyokxiak 
c«ak]ieia  teljotoa  hij4val  yagynnk  6  mAria  egyeaiiletrdl,  egyatemi 
tanitdaz^krdl  Abr^uidoznak  a  hirtelen  felbozddlt  hivek,  £igy-«gy  tudo* 
mteyfioak  lejldd.^iaa  neia  A  kftlsf  aaji6l  ^s  sikarektOlj  handm  a  komoly, 
leUcuBiiieretes  ^s  .c90Qdben  dolgoz6  maskAas^gt^l  j  f  ii^*  A  gyermek- 
pasiehologiiiiak  fejldd6sdr«  is.aokkal  fontosabb;^  tidydsebb  haUsil 
9gj^egj  j6  kdnyvnek  megjaleii6de,  ndnt  a  haagoa  gyfU^sak. 
I*  Pethes  konyvea  gy^rmek  lelki  dldt^nek  nunden  r^szlei^t  tir« 
gyalja.  a  legjobb  kUlf5ldi  forr^smfivek  alapj&n,  melycJEet  lelkuBmerer 
tteen  tamilmAnyozott  a.igy^ezeit  fel  is  baaan&Uii  ktSpiyv^n^  n^n* 
dea  re^ziat^bcKn,  s  ez6ri  alkalmas  <  is  arra  a  c^lra,  amii  a '  Bzerz6 
maga  .eU.t^ott:  bogy  ^  ssiUldk^n  s  a  taBit6  p&ly^ra  k^ssfUd 
Ii9v«nd6kekbea  ^rdekldd^st  keltsen  e  megfigyal^sek  irint  s  t&tnrata- 
t6iU  sBolgiljoii  arra,  hogyan  kell  e  megfigyel^ekat  ydgemi. 

.  JS  foly6pat  olvasdit  elad  eorban  a  gyermeknek  .  nyelve  drdekli^ 
8  xniy^l -a  basz^d  f^jldd6a^v«l  nyiUk  meg  elottiinl^  viUgosabbas  a 
gy^eni^ki.  li^lek,  a  gyermekpszicliologasQk  mindig  nagy  figyelmet  for? 
dltoitak  a  nyelv  fejlOd^s^ek  tai^Hlmtoyoz^in.  Pethes  is  eUg  aagy 
^et  saentel  e  k^rd^sn'ek,  t^gyalva  a  gyermeki  nyelvet,  tov&bbft  a 
fofi^om,  ft^let  6%  kdvetkeztet^s  fejlod^s^t  (167^217.  1.).  Konyrd* 
bek  ebben  a  r^sz^ben  is  a  kOlfoldi  muvek  alapj^n  t&rgyalja  a  ayely 
tejUU^s^t,  de  ess  oagy  baj,  mert  olvas^iiiak  ^ppen  arra  nem  ad,  uta- 
itft^t,  1  htigyan  keli  a  magyar  gyermek  syelv^nek  .fejldd^s^t  meg* 
figyeboii.  /El6g  k&r,  bogy  a  szerzd^  aki  onnyi  kuJfoldi  monkiit  tanol- 
lO^nyozott  4t,  aem  ismeri  a^t  az  egyetlen  ertekez^at,  mely  magyar 
nyelven  jelent  meg  e  sorok  Irdjitdl  a  gyermek  nye^v^ek  fejldd^6-r 
r51  (Nyelytad.  Kozlem^nyek,  23.  k.).  De  m^g  Donner  megfigyeldseit 
(A .gyermek  drtelmi  fejl6d6se.  B.-Csaba  1898.)  sem  akn&zta  ki  el^gg^, 
8  p6ld6it  majdnem  mindig  idegen  mank4kb6l  veszL  S  mivel  a  szerzd 
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maga  nem  flgydft^  meg  ^VBken  it  tgf  bais4u  tmppld  gyermek 
njelvdnek  fejldd^sdt,  nem  is  tad  tiszta  fogalmat  adni  elTasdinak 
arr^l,  bogy  mily  lelki  erftk  mflkSd^se  k^ssteti  a  gyermeket  a  beflsMre 
8  mi  mddon,  milyen  Tiszontagsftgokon  4t  vAlik  basaMe  kMBa&kifot 
eg^azen  olyannA,  amilyen  a  kdmyezete^.  Emlfiett  ^rtekes^samben 
kifejtettem^  bogy  a  besa^d  keadete  as  atAnzAaon  ^alspdl,  •  mallabt 
nagyon  B«gfii  a  gyermeket  a  ny«ly  megtannliarttan  itUmk  k^yeiat^ 
mely^t  az  analegia  tdrv^nye  vez^reL  MentiU  tdbb  any&nak  ^s  tanitd- 
nak  kellene  pentosan  megfigydm  68  feljegyeani  egy-egy  gyermek 
nyely^nek  fejlddds^t,  kiilSnSsen  figyelve  arra,  bogy  mily  szerep  jnt  a 
nyelytanuUsban  az  analogilnak  a  a  g^erviek  teremt6  k^'pzelet^nek. 
Osak  aznt&n  lebet  majd  r^szletesen  t&rgyabu  a  gyermek  beaz^d^nek 
keletkez^B^t  6b  fejlSd^a^t.  EgyesQlet  alakft&sa  belyett  aok  ilyen  egyes 
megfigyel^st  k^rek  ink^bb  a  gyenBekpaaiokologia  irint  6rdekl6d6 
89ftl&tdl  68  ta]iit<iktaL 

A  magyar  bangtani  irodalomnak  a  M  emlitett  ^irt^^^snek 
ismerete  t5bb  kisebb  botUst^l  ia  megkim^lte  Yolna  e  kdnyy  azerad- 
j6t.  Igy  pL  nem  belyea  az  az  Allft&e,  bogy  beaa^dtakben  a  mag^n- 
banga6kat  jobban  bangBt&lyoazuk,  mint  a  mdaaalkangadkat  (17^.  L). 
Az  igaz,  bogy  a  mag&nbangzdk  mint  tiazta  zAnge  bangak  OFteebbea 
batnak  a  fCQre,  teb&t  konnyebben  felfogbat6k  a  kOnnyebben  ia  ntinoa* 
bat6k  mint  a  miAaaalhangadk,  ezi§rt  jelentkeznek  keHlbban  a  gyeroMk 
nyely^bea.  Annak  a  aok  yAltozianak,  ami  a  gyermek  nyoly^ben  a 
mAsaalbangadkat  6ri,  annyif6le  oka  yan.  bogy  azabAlyaaeHMgvAl  nam 
lebet  az<)lani;  a  bAny  a  gyermdc,  annyifdle  bangoaer^t  figyellMtllnk 
meg  beaz6d6ben.  —  A  hotvcUj  kmy4rvd-f4\e  alakok  baaanAlata  igm 
gyakeri  a  kia  gyennekekn6l  a  ennek  aa  analogia  az  oka^  mid5n 
a  magAabangzta  y6gz6d5  aadk  'Vdl,  -vel  ragj4i  baaantija  a  mAaaal* 
bangz<ki  y6gB6d6k  melktt  is.  —  Nem  belyes  dolog  egy-k6t  megfigyelt 
eaetbOly  yagy  n6ba  caak  sejt^a  alapjto  mindjArt  Altal&noaftani  Igy 
pi.  belytelen  Allit&S;  bogy  az  elyont  fdneyek  baazn&lata  eaak  a  12  6vea 
kor  kOrill  azokott  fell6pni.  Yalamint  az  ia,  bogy  a  tagadd  It^let 
baazn^lata  mAr  nagy  baladis,  batalmas  l^pda  (!)  a  gyermek  nyeM- 
nek  fejldd^a^ben.  Kis  fiam,  kinek  nyely^t  dyeken  At  pootoaan  meg- 
figyeltem;  a  19.  b6napban,  mid5n  m6g  oaak  igen  ritka  yoll  n&la 
a  k6t  Bz6b6l  &116  m<»dat,  mAr  baszn&It  iagad6  ii^letet.  (L.  Nyelyt* 
Kbzl.  i.  b.*)  Nem  belyes  a  azeradnek  az  az  AllftAsa  aem,  begy  »a 
ball&s  nem  okyetetlenSl  azftks^ges  a  beaz^d  elaajAtltAaAra,  anaak  el^g 
bizonyit^ka  az,  bogy  az  t^gyneyezett  ndmet  m6dazerrel  a  aftket* 
n^raAkat  a  besz6l6sre  megtanftbatj6k  a  meg  ia  tanftjAk^.  (109.  L) 
Igaz,  bogy  a  stLketn^m^kat  megtanitjAk  a  bangoa  besz^d  baaziiAla* 
tAra,  ha  beaa^ld  azerylik  6p ;  oaakbogy  n4lnk  a  \At6  68  ta|»nt6  6n6k 
pdtolja  nagy  nebezen  a  ball&st,  a  az  a  yeaaMa^gea,  nebAz  aiaaha> 
amiyel  ez  a  tanft&a  ]Ar,  bizonyitja  legjobban,  begy  mily  azilkadgea  aa 
616  nyely  megtanulisiboz  az  6p  faallia. 

*  Az  en  kia  Unyom  is  misfel  6ve8  kor&ban  mondta  eet  a  tagad6  8 
azonfClill  igen  elYont  kifejez68t :  nem  jeet  (nem  lehet).  8,  Zn. 
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dlMitjiik,  lM0]r  hm^^  tegyobb  :hftUia  legyen  8  iuii6l  ttfbbot  biudftMB 
ft  gy«niMk  Iftiki  lejlMMnek  iiMgfigy«Mii6n. 
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NYELVlkirTASI  ADATOK. 
A  seffeiy  is  Bessenyei  mint  nyelTlMfM.  £  szd  aredete 

k^rd^s^ben  Zolnai  Gytxla  tt^zet^hez  cBatlakozom.  Azt  tartom,  hogy 
a  se^Styi  B««s«nyei  magki  alkotta  a  ffesfzedelem  :i>e8Z^y  p6ldft|&ra, 
^8  nem  v«tte  a  hftp  nyelr^bfil.  V^lem^nyemet  t6bb  okkal  meger6- 
sltbetem.  EldszSr  is  eddig  mtg  6ppen  nem  bizoiiyo8^  ko^  a  n6p 
csaktlgyaii  ha8ziiAlja,  vagy  yalamiktn^  baszn^lta.  A  sz^kely  seg^teni 
ig«  aligba  bizonyli  a  s^egi^y  megl^ta  mellett,  mett  ez  n^zetem  sze- 
rint  netn  dgytSb,  mint  a  r^gi  segdt^hek  hangrAltoz^sos  mell^kalakja. 
&!fizen  az  l'>j  fejlddds  a  legkCzdns^gesebb  8z6kely  hangv^ltoz&sok 
k9a6  tattotik,  s-  m6g  az  ^^kapt8ollltban  8«m  ritka.  A-Simonyi  id^zta 
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fSfif  kidjUon  klvtLI  felhoBhatom  erre  in4g  a  h^tfalusi  caAogd  d^t, 
rik6jtf  sikdjt  alakokat  is*  A  B4r6c8i  segAyt  IriLsa  sem  kdnysserit 
okvetetlenul  egy  n^pnyelvi  ftegily  fdlt^teles^s^re.  0  m^g  bmerhetto 
a  r6gi  «e</^^  igdt  is,  de  bizony^ra  ismerte  a  sa^kely  segiU  68  aeg^ 
alakokat,  teh&t  nagyon  kSnnyen  ligy  okoskodhatott,  hogy  es  iit6bbit 
tulajdonk^ppen  segHyUnek  kell  fmi  —  No  de  fSlt^ve,  hogy  a  segily, 
mint  t4J8z6,  csakugyan  4M  Erd^lybea^  hogyan  keriilhetett  Tolna 
m^gis  Bessenyeihez  ?  Annyi  bizonyos,  hogy  Bessenyei  szdkincs^ben 
nagy  BzAmmal  van  tijszd,  de  sz^kelynek,  ^agy  bAr  erddlyinek  neyes- 
het5t  eddig  egyet  sem  taUltam  n&la.  Amelyik  kis86  ritk&bb,  Tagy 
feltfbidbb,  az  a  MTsz.  tandsAga  szeriht  miod  elAfordfil  as  Alf5ld5n, 
Tagy  a  Tiiza  yid^k^n  is.  itgy  gondolom  tehAt,  hogy  eddig  mdg 
semmi  sem  jogosit  fel  benn&iket  arra,  hogy  a  segilyt  tftjas^nak 
tartsuk. 

Ldssok  m4r  most,  hogy  mennyi  JQgimk  van  aira,  hogy  a  ssM 
Bessenyei  alkot&sdnak  tartsuk.  Eddig,  igaa,  as  Yoit  as  Altal&nesan 
elfogadott  n6zet,  hogy  Bessenyei  ,nem  volt  ssdcsinAld'.  De  nekem 
ligy  tetszik,  hogy  ez  t^ves  n^zet  volt  Hissen  a  Holmiban  maga  is 
bevallja,  .  hogy  itt-ott  k^nytelen  volt  ^j  8z6t  alkotni,  ^  Bzinte 
jeligek^nt  hangzik  kdvetkesfi  verse: 

Gazdagitad,  fenyesitsd  sziiletet  nyelvedet, 

Teak  ez  emeli  fel,  hid  el,  az  eszedet.  Term.  vil.  272. 

Hogy  az  d  nyelvtljitdsa  eddig  nem  tfint  fel  jobban,  annak 
csak  az  lehet  az  oka,  hogy  rendesen  tdrv^nyes  eszkdzdkkel  6L  Pe 
az^t  legtobbsBor  m^8  meg^rzi  as  ember,  hogy  es  vagy  as  csak 
olyan  ,mondva  csin&lt*  sz6.  Bizonydra  ilyenek  pL,  hogy  csak  egy- 
n^hiinyat  emlitsek,  a  kovetkezdk:  Van  bennfink  kdsdnsdgee  ^Helem 
szerint  TestaSgea  Mek,  mellyet  m4sk6nt  ^tetd  Meknek  nevestok  igen 
egyHgyiien,  mert  a  halhatatlan  lAlek  m6g  dltetttb,  mivei  5  vMa 
n6lkul  embert  6lteto  l^lek  nem  tarthat,  k^ntelen  az  Ird.  lAtod  asdkat 
tsin&lni  ^rtelemre,  mivel  mi§g  magyarba  e  f^l^ket  nem  aanyira  for> 
gattunk.  Holmi  19.  Emberi  m^ltdsdgdnk  oktalan  dUoMgra  aid  ss4l- 
lani  Uttatik.  U.  o.  227.  A  Hit  I6lekb5l  ss&rmasik,  a  l^lak  pedig 
nem  test,  tehdt,  nem  mankilkodhatik  a  testisig  e  r^szbe  a  Idkisigen. 
U.  o.  173.  Azonba  ha  olvasod  ot,  hoi  eroltet,  meg  kel  tit&lnod  a 
n^gy  sarkU  verseUst,  ^^EJ  oaiii<i6g  oUyan  PoetAt  olvasnod  mint  BAro 
Ortzi,  ki  e  nigy  vers  sarkaldsnak  szabad,  's  minden  er5l  |  tet^s  n^lkOl 
val6  nemes  modj&val  mindnyAjiUikat  meg  haladot.  IT.  o.  294 — 295. 
Ezek  a  vUgyea  vers  sarkak,  CadentiAk  mint  Utod,  tob  Poet&kat  meg 
szorongattak.  TJ.  o.  294.  El  nem  felejthetem  ut^lsd  gondolataidat,  egy 
bizonyos  okbiil  tsak  Dariusozol  te:  Job  v6lna  m&sr6l  elmdl  |  kedn^L 
[Folyton  Ddriusrdl  besz^L]  IT.  o.  163 — 164.  [A  nemsetekrdl  verseket 
mondvaj  Meg  nem  Allan&l  a  Herciiles  oszlopAig,  n^kem  |  ne  n^nure- 
teUyf  ha  magad  nemzet^rol;  halgatz.  Mi,  kozom  n^kem  Gh^bereldhes, 
Miltiadesidhez,  BomAdhoz.  U.  o*  155.  A  bunt  ut6U6  p6ltzira  » ,  • 
wieatersSgelik,  melly  Altai  egyedul  akarnak  tAplAltatnl  TJ.  o.  363. 
JVlagnk  yiseletibe  lenne    uzSiks^g  dket .  . .  humanisalni,   as  as  ember^ 
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8ige9iteni.  IT.  o.  102.  El  marftdot  r^sse  a  id  \  pldkUnak  gan^j  Ube, 
az  as  rothadAs.  IT.  e.  50 — 51.  Te  yagy  h6t  az  orsz^g,  •aem  kietlen- 
s^ge,  Paszt^ja,  mezeje  vagy  rmg^egs^ge.  A  hoi  ^mber  nintsen,  a 
Isak  paszta  viUg.  Term.  vil6ga  236.  A  n4p  f5ldre  boral  Istendt 
tiaztelve,  s  Yez^re  szav&ban  hatalm^tnl  f^lve.  A  f51d  kereks^ge 
mindenUt  vaUdsol  a  az  emberi  nemzet  kir^lyoknak  hddoL  TJ.  o.  245. 
Szel^d  barmainkat  jdrmaUyuk,  ollyilk,  y&gjuk,  nyuzzuk.  TJ.  a  213. 
AmerikAban  egyik  nemzet  .  .  .  vir^gzik,  hoi  a  m&sik  mellette  term^- 
szeti  szabads&g  |  ban  vtidaskodik.  TJ.  o.  211 — 212.  A'  tudatlan  kSzs^g, 
j6l-lehet  iijsdgol  TJram ;  de  goromba  m6rgdbe  nem  y&dol.  [Beformot 
kiv^n.]  Agis  13.  Haja  az  tij  m6d  szer^nt  v6lla  kozep^ig  azabadon 
eresztye,  melynek  v6g^n  korbdcshaj  helyett  egy  ujjnyi  r6init6  gores 
Utszik  8  azon  al6l  egy  hajfarkocska,  Lais  25. 

M&r  mer^szebb,  middn  n^met  mint^k  ut6n  alkot  lij  8z6t  yagy 
szdl&st.  Fl.  El^g  emberk^  [Mannsbild]  yan,  igaz,  a  yil&gbasi^  De 
8z6zadik  sem  ^r  hfy  asszonyt  mag&ban.  Lais.  29.  Stzitba  Fejedelem ! 
Ne  ierhelddjf  [Fanaszkodik,  eich  beschweren.]  tal&m  leszsz  oily  sege- 
delem,  |  Melly  fftjdalmas  szfyed'  klnos  rabs6g&b6l  M^g  meg-szabaditja 
yesz^lyes  j&rin&b6l.  Bada  60 — 61.  Ne  veszitsUnk  idot ;  k&r  a  k^se- 
delem.  U.  o.  14.  Az  ^jjel  set^tek  kdz5tt  t^yelyegye  Bejistlk  barlan- 
gokba  magonk  leselkedye.  H^rm.  yit.  70;  Most  ez,  az  6jjelb61  napot 
akar  tenni;  amaz  a  setiten  6gyba  akar  lenni.  Ember  pr6b.  106. 

T^gy  Utszik  teljesen  az  6  csin^lm&nyai :  Had  rAgja  a  fukart 
undok  fUsy^nys^ge  s  Halmaz  yagyona  kdzt  emidsBze  Shs^ge.  Term, 
yil.  381.  Ndzd  a  nagy  ostob&t;  oUyan  mint  az  okor,  Meg  fogj^k  a 
fillet  ^8  a  j&rm&ba  kar  [?]  U.  o.  282.  Az6rt  abbtLl,  ki  egyik  kez^yel 
tiz  fontot  valdtnit,  mds  kez^yel  ot5t  emelgethet  ^s  ehez  sz&zig  egytol 
el  olyashat,  ha  eros  lelke  van,   lehet  nagy  Filosofus.  Holmi  281.    .*, 

Arr6l  az  Ir6r5l,  aki  ennyire  igyekszik  nyely^t  .gazdagitani  ^s 
£6nye8fteni*,  taldn  mAr  az  eddigiek  nt&n  is  joggal  feltehetn6k  azt, 
bogy  a  segilyi  sem  yette  a  n^pnyelyb51,  hanem  maga  r5yidltette, 
yagyie  alkottlEi;  a  vesz^ly  mint6j&ra.  De  yan  nekem  m^g  egy  ntols^ 
bizonyft^kom  is,  amely  szinte  k^nyszerft  ennek  feltey^s^e.  S  ez-az, 
hogy  Bessenyei  m^g  m&s  m6don  is  megkls^rlette  ezt  a  rdyidfto 
mtLyeletet,  mid5n  —  szint^n  a  yers  kedy^^rt  —  8egelem-re  zsngorf^ 
totta  dssze  a|  segedelmet  tme  a  neyezetes  hely : 

Hogy  l^pjek  ? .  . .  kiei  (olv.  ki^i).  ezek  a'  kezek, 

Mellyek  segelmemre  hozz&m  terjeszkednek  ?  H&rm.  yit.  49. 

Ez  a  segelem  mindenesetre  nagyon  drtott  a  seg^ly  hitel^nek  is. 
Olyan  rdyidit^s,  mint  a  k^sdbbi  nyelyiijitdkn^l  hizodalom^h6\  hizalom. 
Bizony&ra  a  yeram^rtdk  miatti  szorults^gftban  r5yidttette  meg  a  hosszii 
segedelmet  egyszer  segelem-rej  m&sszor  meg  seg^y-re.  Hiszen  tudjnk, 
hogy  ahol  legnagyobb  a  vesz^y,  ott  legkdzelebb  —  a  8eg4ly, 

HoBOER  Antal. 

LwiUAr.  Eddig  1801-b61  volt  kimutatya  (y.  5.  Nyr.  29:483, 
30 :  93),  de  megyan  m&r  1788-ban :  a'  fontos  Tsel^km^nyeket  (Acta) . . . 
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titikoAA  a'  Lev»tdrh6\  (Arohiyum)  luikUtU  (HiUMnak  Wiog  artv^je. 
N^metba  O.  J.  1 :  223).  A  kSnyv  fordit6ja  Qelai  J0BMf»  Barezafalyi 
Szab6  DAvid  readtUetlen  hiVO)  ki  a  nereaatt  k^teiyvb^  masterdaak 
majd  mindoa  tij  Mav&t  haszn&lja.  Nam  lekaUtlent  hogy  a  levilidr 
is  majd  Bardafalvi  valamelyik  Ma^hdl  karCU  m^  6l& 

TouTAt  Ynjios* 


NT£LVM0VEL£S. 

Elharapddzott  n^metess^*  Nyelviinknek  egyik  torv^nye, 
hogy  a  mondat  8z5reiidj6ben  a  hirtokos  rendszerint  megel6zi  a  bir* 
tokot.  'Ajpea  olyan  szab&ly  ez,  mint  az:  hogy  a  talajdon8^*jelz6  is 
rendszerint  a  jelzett  sz6  eldtt  M, 

Az  az  eset,  hogy  a  hirtokos  jelz6  a  birtoK  xM,n  kdvetkezik, 
^pen  olyan  kiv^teles,  mint  a  tulajdons^g-jelzok  kozdtt  az  utdlagos 
jelzfi,  vagy  6rtelmez& 

Ilyen  kiv^teleknek  helye  van  felt^tleniil  a  k5ltem6nyekben  a 
k5ltdi  szabada&g  jog&n^  PL 

>Mi  zaj  riad,  Hii  n«p  iolong 
Ment^ben  a  Dnn&nakf  !< 

Helye  van  tov&bbi  minden  olyan  esetbeii,  amikor  a  tnondat 
«i»erkezete  tigy  kfv&nja;  vagyis  akker^  ndkor  a  jeladi  mell^kmondat 
a  fteiottdatnak  nem  a  birtok&n,  hanem  a  hirtokos  jehi0j^re  Tonat- 
kozik.  PI. 

Elmondom  a  mesejSt  annak  a  reg^nynek,  amely  amiyira  fSlkeltette 
^rdeklM^semet. 

Ha  azonbaa  a  mondateierkeBet  nem  ki?Aiga  a  kiv^ieles  h6* 
randet,  akkor  ennek  a  c^ltalan  alkalmazUsa  —  y^lem^ayem  azqrint  — « 
aemosak  n^metess^g,  hanem  as  ilyea  mondat  e^kszor  k^t^rt^lmd^ 
BokflBor  ^rtelmetlen  ^s  minden  eeetben  rosez  han^^sd. 

Hogy  mikor  kell  ^s  mikor  aem  ezabad  a  hirtokos  jalsSt  at6* 
lagos  jebi6y6  teani,  jellemzd  p^ld&aak  id^zem  J6kai  k^etkez^f 
mondat^t : 

»Azon  idteakban,  hogy  az  emelkedd  B6nia  kecdte  mag&t  Ank  tenni 
abban  a  r^sziben  a  vildgnakf  melyet  a  hajdankor  fdldleirdi  ismeretes  fSld- 
nek  neveztek,  egy  m&sik  ftatal  v&ros  t4madt  el^  a  tenger  tA\a6  partj&n; 
csaknem  dteUeniben  anndk  a  nagy  csizmdnakf  melynek  Italia  a  neTe.« 
(^6kai:  Oceania^  9 — lo.  lap.) 

Itt  aa  elsd  esetben  nem  szabad  a  birtokost  a  birtok  utia  teaoi, 
laart  a  kovetkezd  mell^kmondat  aem  a  birtokoara,  hanem  a  Urtokca 
venatkoaik ;  a  helyes  szdrend  tekit  ee :  a  vUdgnak  dbban  a  r4ez4beti^ 
mely«t  ....  stlx  A  milsodik  esetben  pedig  kell  a  hirtokos  jelz5t  a 
birtoknak  ut^na  tenni,  mert  az  ut&nuk  kdvetkezd  jelzdi  mell^kmondat 
a  birtokoB  jelz6re  veaatkozik.  »•  .  •  .  (HeUmUb&n  unnak  A  m§y  caiz- 
mdnak,  melynek  •  . .  .«  stb. 
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N^tLnk  nehiny  p^ldiii  bogy  «b  «  ntoeUaa^g  legt5bb«ri^r 
nulyaii  roasz  hangztoi  s  a  j<)  nj^lv^rs^ket  mennyire  b^ntja: 

>. .  . .  tennu  htownportja  as  MMrt  ^fUAgnak  Hem  haflOailfthaM  IkOttA*^ 
(J6kai:  Ooeaoia  8i.) 

•Csak  ez  a  kftsern  hangulata  a  ked^Iyemnek  magyar^zza,  ha  nem  is 
igazolja  azt,  . .  .<  (J6kai  a  B.  Hfrlap  f,  §.  Jan.  7-iki  az.  >Ut6l86  talAlkoz48om 
FetffftTel.«) 

F<M:dit8ak  caak  ▼iassa,  nunmyivel  jobbaa  haiigasik:  A;i  ianiert 
Til^kgnak  lemni  h^actaportja  nam  basoBlitbai6  hozai.  —  A  kedd* 
lyenmek  ea  a  keaerft  bangolata  [va^iyis  magyarto :  a  stiTamBak  v.  lal* 
ktBuiek  ez  a  kwarts^ge]  magyariaaa  csak,  ba  nam  is  igaaolja  •  •  .  stb. 

Ime  itt  is  «gy  remak  p6Ida: 

>E  napjaiban  a  kosr^mi&Utiiek  ad4k  oaodAlatos  taiii&bi2oiiys6« 
git .  .  . .«  stb.  (J6kai :  Magyar  N4bob.)  —  Ha  abbol  a  moiidatbdl 
igy  saAnd^koaan  elbagyjak  a  tirgyra  vonatkoad  bir tokos  jeladt,  akkor 
a  kdzrimiUetnek  birtokos  jelzdt  as  olvasb  ink&bb  a  tani6b%zcmy$iff(U 
birtokboa,  mint  a  tiaj^i&an-bos  tartoa^nak  ^rti  8  onnek  sernmi  m&s 
ae  oka,  csak  a  n^metes  az^rend.  Ha  a  belyes  szbrendet  balyro4llitom : 
A  k5zr6mflletnek  e  napjaiban  (bazaazeretetiiknek)  csod^Latos  tanii- 
bizonysigit  adi^k  ....  akkor  rdgton  viUgos  as  olvasd  eldtt^  m6g  ba 
a  miaodik  birtokos  jehsdt  albagyom  is,  bogy  nem  a  ktar^miUoinak 
adik  tan^bizanysigity  banem  yalami  mianak, 

Yagy  tosa^k  ozt  egyszori  gyors  itolvasAsra  meg6rteni: 

....  ^igaz,  bogy  elbiriUsibaa  Auaztria  viszonyinak  Magyar* 
arssigboz  aa  ut6bbi  ^takban  nagy  viltozis  aBatt.«  (K  H.)  Aa  6n 
nyelT^a^kem  ezt  igy  mondatja  velem :  Auiztria  Magyarorsaigboa  ¥al6. 
Tisaonytoak  elbir&lia&baa  as  ntdbbi  ^vekban  nagy  y&ltosAs  esett« 

A  B.  H.  1898.  dec  szAmainak  egyik^bon  a  t^U  k^pUrlatr6l 
8a6I6  tircAban  AHa  is,  akinek  a  atflasa  kulonben  mindig  igen  6lve- 
aeteiy  —  m^g  o  is  igy  ir :  >Nam  is  minden  ogyes  muve  a  m&v^sanek 
egyar&nt  alkalmas  m^v^szi  mivoltAaak  kifajea^a^ra.*  Bendba  saedva 
igy  Yolna:  A  miiv^sanek  nem  is  minden  egyes  mfive  egyarint  alkal- 
mas ....  stb. 

Tizenk^t  6t  6ta  mindennapi  olyas&som  kdaben  folyton  figye* 
lemmal  kis^rtem,  bogy  ez  a  n/imatesseg  mint  f^sakelodik  bele  nyel* 
▼onkba.  Kdsdbb  mir  figyelnem  sem  kellett,  onk^nt  bukkantnk  al^ 
sdt  ndba  dpens^ggel  mir  arra  kellett  vadisanom,  bogy  tal&ljak  olyan 
mondatot  is,  amelyben  a  btrtokviasotiynak  nam  a  Diis  Haus  des  Vaters 
mintija  szerint  volt  kitekarve  a  nyaka* 

J6kai  Magyar  N4bob-)a  (biaoayoaan  a  tdbbi  r^nya  ia,  de  eat 
figyeltem  meg  legjobban)  bemaa^  ett61  a  ndmeiea  sadrendtdl. 

!!&,  ba  az  atyameatar  f^lsaAzad  6ta  erre  tanitja  aa  ifjabb 
aemzed^ket,  esoda-e,  ba  ma  m&r  a  diAkok  iskolai  dolgoaatiig  leba- 
tott  ez  a  veazadelem. 

A  B.  H.  mindennapi  olvasminyom  tizenk^t  6v  6ta.  Tudja 
mindenki,  bogy  nemcsak  jeles  ir6k  irjik,  banem  a  lap  vez^r^nek 
nagy  gondja  van  arra  is,  €b  nagyra  is  van  vele,  bogy  a  lap  tiszta 
6b  belyes  magyarsdgra  is  torekszik.    De  ^n  az^rt  mindennap  talilok 
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benne  a  Das  Haus  des  Vaters  Icaptafij&ra  htizott  s  egjdbk^nt  is 
helytelen  8z6rendfi,  roesz  hangz&sti  mondatokat ;  mintha  &z  a  tiszta 
magyarsig  csak  a  szavakra  8Soriikozn6k  a  nem  a  nmgyaros  mondat- 
szerkezetre  is.*  Hettoi  Jiiros. 

I 

A  szfnpad  nyely^hez*  Al&irom  majdnem  az  utolsd  az6ig 
mindazt,  amit  Sebesty^n  K.  mond  (30 :  124 — 9.)  a  magyar  szlnpad 
nyelv6rdl.  Yele  egylitt  sajn&lom,  bogy  Yordsmarty  dr&m^i,  mint 
olvasm&nyok  sem  ismeretesek  a  kdzOns^g  szdlesebb  kSreiben,  vele 
egyiitt  drrendek,  bogy  Herczeg  Ferenc  Ocskay  brigad^ros-iban  ism^t 
dr&mai  dikcidval,  igaz,  k51t6i  dr&mai  nyelvrel  talftlkoznnk.  —  De 
m&T  od&ig  nem  kovetem  Sebesty^nt,  bogy  szememet  behtinyva,  e 
dr&ma  nyelv^ben  ue  f5ddzzek  fol  semmi  zokken6t,  egyenetlensdget, 
gondatlans&got,  bogy  Herczeg  nyelv^t  csupftn  dfcs4rjem  a  ne  bfrftl- 
jam.  —  Akad  bizony  az  6  nyelv^ben  is  egy-k^t  aprdbb  folt,  melyet 
ann&l  nagyobb  biba  volna  elballgatni,  mert  amilyen  divatos  lett 
Herczeg,  amilyen  ttinem^nyes  n^pszerfls^gre  jatott  az  Ocskay  briga- 
d^roSy  m^g  a  gyong^i,  a  belytelen  szavai  6s  kifejezSsei  is  felkapnak 
6s  elterjednek. 

Gsupa    apr6sdgot    fogok    felemlfteni.    Egy    sajtdbibAn    kezdem. 

Pyber  azerint  Tisza  Ilon46kat  kifosztott^k  bolmi  k6borl6  gregoriusok 

(11).  Ez  bizony^ra  gregarius  akar  lenni,    amely  a  magyar  besz^dben 

mai  napig  el6gg6  baszn&latos  (ny&jbeli,  k5zrendii,  kSzkatona).  —  Kifo- 

g&solom  a  selma  sz6  n^metes  baazn&lat&t.  Konigsegg  gr6f  az  ^rul6Y& 

lett  Ocskay- val  igy  6rezteti  megvet6a6t:  ^MegfizetjUJc  a  selmdt,  de  kezet 

nem  fogunk   vele,^  (140.)    Selma    a    nep    sz^jftn    is  (v.  o.  MTsz.)    az 

irodalmi  nyelvben  is  ink^bb  csintalant,  k6p6t  jelent,  mint  jellemtelen 

gazembert.    Hiszen    le&nyoknak    is    mondjdk    kedye8ked68b61,    ba    j6l 

emlekszem,  Kemdny   Zsigmond  is  fgy  hasznftlja   a  Zord  id5ben:   >te, 

kis  selma  !<    Az  erkSlcsi   megvet^st    taUn    jobban    kifejezte    volna  e 

belytitt  a  hitszeg6^  a  hitvdny  sz6,  vagy  a  regies  cenk.  —  Osod^lkozom, 

bogy  Herczeg  egy  j6  magyar  sz^Ust  kiforgatott  a  maga  form&j&bdl. 

8z5r6nyi    fgy  sz6l  a  n6met    rabokhoz:    » El  ore    86gor!    ligy  eleszkor- 

tirozlak,    bogy    atHl    k6didsz!<^    (67.    Ip.)    Nem    ligy    9z6l    a    n6ta. 

A  magyar  ember,  ba  az  isten  vagy  ember  keze  r&csap,  arr&l  koldiU. 

Nem  bivatkozom  csak  Aranyra,  aki  meglrta  a   >Nagg%dax  cigdnyokt- 

ban,  bogy 

Be  tigj  v4gta  Csacsaj  Mokr&t  a  homokra, 
Hogy  az6ta  mindig  arr6l  k6d61  Hokra. 

Azt  hisszUk,  hogy  ^ppens^ggel  nem  drtottunk  az  Ocskay  briga- 
d6ros  j6  hir^nek  e  p&r  apr6  folt  felfod9zes6vel,  ellenkez61eg  tal&n 
szolgftlatot  tettdnk  magdnak  a  jeles  szerzSnek  is,  aki  a  szfnpadi 
sz5vegb61  m6ris,  kdnyv6b51  pedig  egy  m&sodik  kiadds  alkalmAval 
kit9r5lbeti  az  ilyen  &rtatlan,  de  megis  sz6ps(^gront6  szeplOket. 

Kardos  Albert. 

*  Kiv4nat08  volna  meg^Uapitanif  melyek  hit  azok  az  eaetek,  amelyek- 
ben  a  magyaros  beszcd  alkalmaz'iutja  a  birtokviszonynak  megfordftott  bz6- 
rendj^.  A  sterk. 


As  tQ  fnrddtfirr^iy.  £rdek«8,  mAg  most  is  mily  key^  gond* 
dal  k^sartOnek  egyes  magyar  tdry^nyek.  As  Srd^lyi  K&rp&tegyesfilet 
aa  ^j  fOrdd-tdrYdnyjavaalat  ligy^ben  fdlterjeszt^t  intdxett  a  beliigy-* 
mimssterhes.  E  fSlteijeazt^sbdl  idteaiik  a  k&v.  jeUdinao  r^azleteket; 
>A  tSrv^nyjayaalat  fogalmaz&sa  te  stilosa  igen  fieh^kes,  nem  TilAgos, 
sOt  helyenk^nt  majdnem^rthetefeleB. ...  Kifeies^sei  legal&bb  is  6zokat^ 
lanok.  Hogy  esak  ndh&nyat  hoaaiuik  lei  a  sok  kOaill:  rendszeresiteti 
gffdgyhdy-arvos  [e  h.  fUrd^arvos],  kdzMeku  M,  veseHyezteteH  gyd^* 
haids  [e  h.  fUrd^J^iakU] ,  beUerjes  kiakndzds,  stb.  stK...  Kifog&solnunk 
kell  a  tj.  nyelT^t.  As  ily  kit^teleket  mint  gt^ye^h  gydgyhdy^  Qy^-^ 
dijj  irday  tdvbwz£l6y  kozey,  ffydgyvdUalat  stb,  ma  mAshelyt  sem  a^s* 
heiB6kel,  nemtOrrteyben.  Legela^bben  is  iah&t  okvetetleniil  ssilks^gOBy 
hogy  az  e§48z  javasiat  a  magyar  nyelv  szemptmi^dbdl  is  dtdolgaztas84k .  • , 
A  2.  §«baji  a  gydgyfkdy  helyett  a  r6gi  gy6gyitd  fUrd6'  elneyez^s  mellett 
aaradnink,  mert  gy6gy[lt6]hely . . .  minden  kdrhAa,  Bzanatdriom  stb.< 

Csod&ljttk  asonban,  bogy  maga  a  fdHetjesst^s  is  idinyi  mond 
m^g  a  baLyes  4pad,  ivszak,  iddszak  betyeti  6b  Qrv68tudwrt  az  orvo«-^ 
daktw  belyett,  boloit  ma  mkr  az  egyetsm  is  dcktori  cimet  osstogat, 
nem  pedig  tudorit.  Avtibarbarus, 

magyarAzatok,  heltbeigazItAsoil 

St&Iuu  a  MT8a.-ban  eat  olTaagak:  1.  frroAa,  brdga:  sdrfdz^a 
ntta  maradt  moel^k,  ameUyel  a  marb&kat  bizlal)4k  (Saatm&r  m. 
SBdkelylold;  Braaad  m.  H6t£alu);  2.  brdha:  pAlinka^seprd  (Sasdkely* 
f51d) ;  3.  braha :  a  legsiliayabb  lajta  p&linka,  zsid6ptiinka  (NiSgr&d  m. 
Tolmics).  —  Ez  a  brdha  v^gdlemzdsben  »*  kfn.  brU^e  (brUege,  brUewe, 
brUe  :  heisee  flttssigkeit,  Lexer  Mbdwb.,  BeBecke»  Mbdw. ;  6£n*  *pruoh% 
Orimm  DWb.X  ^jfn-  briihe  (aua  frniAen  .*  beiss  maoben>  sieden,  mit 
beisser  Mseigkeit  begieasen,  Paul  DWb.).  A  magyarba  a  6z6  vala- 
mely  eazaki  sal^y  nyelvbfil,  m^  podig  valdsainuen  a  kisorosebdl  kerUlt. 

A  kfn.  brikeje^  iij£n.  brUheA)^  ile^  «  umlautozott  ^fu,  kfn.  uo^ 
b6l  eredt  (lijfn*  boassA  u;  vo.  din.  pruohi  Qrimm;  ez  kikdvetkez^ 
tetett  alak).  Az  MO-nak  nyug.  germ^n  bosazti  6  az  eredetije;  vft. 
kdz^p  ang.  briie,  k<$z.  aln6m<  broeye  (Kluge^ ;  mai  aln.  oe  «a  u,  pL 
goed:gaty  kdz^pala.  oe^^z&st  Oy  Paul,  Grundr.  1^:824). 

Mivel  a  mi  nyeWUnkben  kdz^pfrank  eredet^  jdy^vdnyazavaink- 
kal  egyid6ben  jdttak  6t  aln6met  (alsbszAsz^  als6frank)  eredetu  szayak 
is,  ni6met  saayaink  yizsg&iatiban  akkor,  mikor  nem  f eln^met  j5yey^y-< 
flsdrdl  yan  bz6,  lebetdleg  a  nyug.  germin  alakbdl  induljonk  ki  — 
A  kin.  brU^'ef  dfu,  briih^hen  tebit  nyngati  germ.  0  (brO)  banggal 
yan  dolgank«  A  nyug.  germ.  0,  kfn.  USf  lifn.  U  (umlaut  h  j  eldtt) 
a  legt&bb  n^met  nyelyj^risban  ti,  ^yel  yan  mag  (yo.  Paul^  G-rundriss 
P:700;  bajor  &ru,  Scbmeller  1^:336);  az  erd^lyi  szdsz  nyelyj&r^sok 
azonban  ez  al6l  kiy^telek.  Az  ^szaki  (Beszterce)  ^s  koz^p  erd. 
sz&szban  a  nyug.  germ,  ff,  6fn.  kfn.  uo-nskk  S,  umlautjanak  H'^  a  meg- 
felel^se;    ott    a  guot^  gut :  g&t,  a  kfn.    brueten:bra''dijnf    kfn.    mueje: 
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jMh^imO'j  Mil  vrU^:irfih^:fr4f.  Eztkben  a  njrtltiiffAsakbaii  a 
Mtejm :  braben  »» {rA''  (Kftiiitzel,  ArebiT  36 :  169X  ftraf  (Kitok^  Bialr. 
ma.  &7),  8  ani  nagyon  foiit68  a  m6  jelentAiAmjabitaira,  itt  a  k^ 
hrUeijen  *»  breiiii«&  (Kideh^  N6saer  Wdrier  s]i4  Wandiingai  23).  Ba 
BX  erd^lyi  SBAes  megfeleMs  as^rt  i«  f oniee,  mart  a  Bsiiaok  fdtdme* 
g^iiek  a  kiTftttdorUsa  terttWt^n,  a  Mosel  folyd  iBa«i6a,  a  AltalibaA 
a  k&s^r{»ffank  nyeltj&r^laokban  az  umkiiit  miiid^g  t  (y&  ^r^  ««*  brouit^ 
6riii{;ea-bdl  Kisok,  Bi»tr.  ma.  27).  —  As  erd.  ssAte  A»  d?  <^piif; 
germ.  9  l^jabban  egyezik  a  tekiatetbaa  a  Teeatf^liai  ala^  wMAm 
nyelWeL  Woeste  sa6UrAban  (Wttrterback  dor  wMtf&lisohen  mm^ 
Leipzig  1882),  amelynek  adataira  ^tam  a  kijelettt^seiaat,  est  dvaa- 
silk:  irate  lem.  brftbe.  du  bfl«  mad  der  talfligaii  kra%e  begotaiii'** 
A  1^satf41i<ki  al8z48:A  6rat« .- brfibe  8s6t  a  XII.,  XIII.  azteadt  aieaiaiL 
fel^pesek  magukkal  Tiszik,  s  a  8Z6  belekardl  a  vAAw  nyelTekbi.  Hog^ 
itt  lijabb  ez  az  Atvey^B,  bizozpfitja  az,  bogy  a  nyng.  germ«  jl^aak  • 
szl&ir  alakokbaii  e  ssidndl  a  a  megfaleloje  (t5.  akd^szarb  hraikaf  kisor. 
brahA :  Bohlempe,  br aatweia^  art  dflDnbiei*^  lengy*  brakay  bradhti,  hrc^  z 
braiitweixi,  spttliebt,  of.  ^araealavi  nyelyj.  hrd^,  hru£ka :  art  getrinka 
von  gef 8te  and  birse ;  vo.  Mikl.  EtymWb.,  Linde,  Dalj,  ^elacbcwaki ; 
a  szUv  alakok  Karlowicz  Slownikjdban  belytelenlil  vannak  magya- 
r&zva).  EUenben  a  szl&vsdg  r^gi  germftn  szavaiban  a  germ.  9-nak  y 
vagy  u  a  megleleldje  0&»^  YondrAk,  Cas.  da&  M.  IMO,  29.  30.,  ez 
alien  Jagic:  Zur  Entstebungsgeacbicbte  2:10.  §.  30).  A  veaztf. 
alsz&sz  &ra«tf  >l^gy.  hrajAj  ftraAa,  ^rocAa,  ak6aaerb  irmli^,  kiaor. 
hraha,  or.  hraga  tebAt  tijabb  alszAsz  &t?^tel,  a  Mikloeiab  I}t7mWb.*ba 
eg^sa  bAtran  bejegyezbetjQk,  bogy  az  alakok  a  .brUbe^  and  afaalto  k\n^ 
telei  (Miklosicbti&l :  ,Man  denkt  an  ein  mit  ,W'Clba'  verwandtea  d.  wari')« 

A  magy.  brdga,  brdha  a  kiaorovzbdl  Tal6;  ▼&  kiaor.  hrdk$f 
kieainyitve  brditka:  1.  maisGhe  zum  brantwein  maoben,  brantireis^ 
sptiliobt,  Bchlempe;  2.  brantwein;  3.  art  d4binl»ar  ana  bdrae  {im\^ 
cbowski);  ezt  bizonyftja  a  magyar  azd  fdldrajiti  elterjadto6n  kiTftl  a 
jelent6eek  pontos  egyberAgftsa  8  ezt  a  6zdk5z^pi  ^  h  keiite  alakt 
(Ha8onl6  eeet  van  a  magy.  deg^f  dohot -' nMk6tk9ti6cs  MTte.)  vO. 
kisor.  d^aibf  ddhotb : birkentbeer).  Mesazire  teaatse>  ha  e  g:h  kettitf 
alakokat  eztittal  t&rgyalnAm  (v9.  Sftobolevszki :  Lekoiik  po  iezi.  mazk. 
jaz.  112.  Ip;  ^8  a  germ,  j :  g),  esA  ism^tlem,  bogy  a  amgy*  hrdgaf 
hraha  kettds  alakok  6p  e  g:h  alapjAn  szUr  eredatiek. 

Y^gfil  n^hiLny  szdt  a  jelent^srSl.  A  kftk  lmU^€n*nBk  a  k5z6p- 
frank  nyelvj&r&sokban  ,brennen'  a  jelentdae,  s  mAt  aa  ia  magniagya* 
rflzbatja,  bogy  a  ftr(£Aa :  brantwein-t,  pdliakAt  jelent.  De  mter^aai 
id^zbetek  egy  anal6gi&8  esetet  ie.  Az  erd.  szAsz  geich  («^alii.  jUsfWi 
Ajftb  janche  :  suppe)  ^krantauppe'  mellett :  leiebter^  ganter  landisaui^t 
is  jeleat  (Kisob,  Ndsner  Wdrter  53.  Ip)  a  ebbdl  az  is  kitrftalk,  bogy 
az    alflz&82    frraie;brUbe,    leves    jeleilt^6b6l    te})6dbete4t    a    ;p4li»ka- 


*  Wooste  8z6t^r&QBk  anyaga  az  Elberfeld-Barmen  melletti  r^gi  Mark 
gr6f84gb6l  is  kertili,  s  igy  nem  tudom  megmondani,  bogy  a  braie  alak  pon- 
tosabban  melyik  rid^kr^l  yaI6. 


jalMit^  ii.  Eit  temisiatesott  cmk  tidse^itette,  kogy  a  kfa.  Mi^^n^- 
nek  a  kOadpfrank  nyelvjArtookban  ybrennen*  a  jelent^se. 

Miode^k  uUn  tek&i  kimondhatjuk,  bogy  a  magy.  brdha,  brdga 
szUy  kd^yetesael  a  vesztfdliai  alsz^sz  &rai6-b<Sl  yal6. 

Melich  JI509. 

PUJTSS.  -^  8it  a  s»M;  Tali6«8itiuleg  a  talAr  r^y^n  •  sinai 
ByelvbCH  yeitttk  it.  Yale  irja  !Z%€  Book  of  Ser  Marco  Polo  eimt 
wAr€hetL,  kogy  a  taiir  jNilJraA,  afnai  nyelyen  Alii tolag  pagf-ceu  (magy*- 
roi  4tfr4B8al),  egy  ttbl&t  (tablet)  yagy  f6m-lemest  jelent,  olyajit  i  L, 
amilyeai  a  tat&r  kb&n  4tadott  a  k^t  Polo  testydmek,  bogy  6ket 
Htjokban  mindenbol  megy^dje  batalmaskod&s  ^s  erdszakoskod&s  ellen. 
At«uiyb<^l,  ealUtb61  yagy  r^ibdl  yolt  as  ilyea  tibia  as  dreg  Hammer 
tterini.  Ytile  emiftett  m6y6b«tt  (1:316)  k^m^s&t  tdjik  egy  Uyen 
^of-jaroA^iak,  melyet  1846-baa  a  JeQUszej  kseniitoyt66&gbaxi  talAltak 
11  jelenleg  8tent>P6tery6rott  as  akaddmia  indai  mttaeiua&baa  'Qnsnejk. 
&  egy  Bdgyasftgletee  lapos  eaffisikp,  melynek  bosesa  IS'S  aogol 
kftyelyk,  saB^leis^ge  3*66.  BUj&t  aem  kBalik,  de  BAmveio,  iM  iiiac(5 
eaeiiat  edlsruk  refideeen  8 — 4  M&rka  yelt.  A  flBeatp6i«rytoi  ptidtey 
^is6  y^B  yaa  egy  lyuk,  melyen  4t  feaalat  yagy  kbimya  Itoo^ 
I6«tek,  B  igy  fblfnggeestye  hierdoat4k.  Van  rajta  taMir  f5lir&8  h, 
laely  fovd^t&sban  igy  bangzik:  >Az  drdk  4g  erej^^l  £ogya  I  A  kbag^ 
neve  legyen  szentt  Aki  nem  adja  m^g  aeki  a  kello  iiaateletet,  oc 
I>le896k  meg  a  baljon  megU  Asoknil  a  ]»erzia  t5fitoetir6kiiti|  kik 
ffiegirtAk  a  mongolok  t5rt4nelm6t,  emlit^  yan  a  pai*zak  8zir^$er>f& 
yagy&s  az  oroezl&nyfejes  pajserdl.  Qli4aAB  kbia  pedig  egy  finnteji- 
ban  egyik  alkir&ly&nak  Sziri&ban  tett  bddftAsaidrt  jutalom  fej^ben 
kardot  ajAnd^kofe,  sinl^,  dobot  6b  <HroBzliBy4eieB  paugalht.  Perzsi6- 
%an  pedig  a  pajzeon  ibrisolt  oroasdinyfejdc  tziipa  egy  ^8  ot  iB$«lk 
*v4ltozott  a  kituntetett  egy^n   rangja,    illet^eg    ^rdemei  arteyibett.* 

Kropf  L4JO8. 

SkUdn  fUtdS^Bk  tgj  dordr^L  ZakLn  ftttAsa  bangulatoe  be- 
yezet^B^nek  yan  egy  belye,  melyet  sokan  rosszul  ^rtebneznek*  A  l0gi6bb 
felolya8<5  ds  szayald,  akinek  ajk&r6l  elhangzanak  a  j6l  iamert  sorok: 

ti€gL  dicade^gttnk)  bel  k^sel  az  4fi,  boin4lyban? 
8zta^ok  dltenek  el,  b  te  alatiok  mtiyen  eay^ssi^ 
'F^nnyel  j4nB  egyedai  .  .  . 

a  mAeodik  sor  y^g^t  olyanform&n  ejti  ki^  mintba  a  fiUlyen  a  r&ko- 
yetkezo  igen^ynek  a  bat&rozdja  yolna  (milyen  eny49z6).  tgj  Bzokt&k 
tanftydnyaink  is  olyasni  az  iskoUban,  de  igy  fogta  fel  leg^jabban 
e   kifejez^st   a    Z(Udn   futdsa    6rdemes   n^met   fot*d{t<Sja    Kosztka 


•  Ez 


ttiety  Bserint  paiza  oli 
Btb.,  1.  Nyr.  18:529)? 


^:dek68  egybevet^,  de  Tajjon  inegxl5ntheti-e  as  edda|^  yelem^nyt, 
paiz8  0I888  j&ve^nyaaol.  pavtse  (caeh  pav€za,  lengy.  pawfi 
18:529)?  A  Bgerk. 
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Oydrgy    p^csi    tan&r    is.    6    as    id^sett    aorokftt    fgy    adja    visaia 

ndmetul :  * 

TJnser  entschwundener  B.ahm,  wo  saumst  du  im  Dunkel  der  Nfichte  ? 
Hundert'  der  Jahre  entflohn,  da  aber  bewegst  dicb  allein  da 
TJnter  ibnen  mit  tief  verdunkeltem  G-lanze .... 

K^ts^gtelennek  tartom,  bogy  as  emlitett  kifejes^s  igy  olvasandd : 
>6  te  alattok  m^lyen  —  eny^szd  f^nnyel  j^rsz  egyedfU.*  Yagyia  a 
mUlyen  az  alattok-hoz  csatlakozik  s  nem  bat&rozdja  as  €ny4sz6  igan^y- 
nek.  A  tief  verdunkelt  teb&t  bib&s  fordit&s,  amind  kiil5abexi  nem  sok 
akad  a  nagy  f&radsiggal  k^sziilt  munk^ban.  K.  B. 

Velemmei*  A  szem^lyragozott  vd-nek  e  balmosd  alakj&r6l 
k^rdi  a  Nyelvdr  szerkesztos^ge,  bogy  mely  yid^keken  j4ratofl? 
(Nyr.  29 :  506.)  Mintbogy  a  T^jszdt&rbaii  sem  a  vd  alatt  nines,  sem 
az  ^gyUtt'n4lf  amdlyel  kapcsolatban  szokott  Simonyi  szerint  eldfor- 
dtUni  (vdemmel  egyUU),  sziiks^gesnek  tartom  tantMgt^tel  v^geit  fdl- 
jegyezni,  bogy  Nagyb&nyto  (Szatm&r  m.)  a  vdeddel  egyiUij  vdetekkd 
egyUtt  stb.  kifejes^smod,  legal&bb  a  70-68,  dO-as  ^vekben,  az  ^n 
diikkoromban  bat&rozottan  j&ratos  volt,  s  magam  is  szoktam  m^ 
most  is  mondani.  (Yd.  Hunfalvy- Album  80.  L)  De  nekem  tlgy  tetazik, 
bogy  nem  csupto  az  egyUtt  n6yat6  eldtt  baszn&lj^k,  illetdlog  basz- 
n&ltAk  Nagyb&ny&n  ezt  az  alakot,  mint  Simonyi  v6li,  banem  — 
bizony&ra  az  analogia  tov&bbterjed^s^vel  —  az  egyiitt  n^lklil  is; 
Hgy  eml^kszem,  bogy  ilyeneket  is  mondanak  ott,  illetdieg  mondtunk 
gyermekkoromban:  »lljn  veletekkd  nem  jittszom^  stb.     Zouiai  Gtxtla. 

Kenyer  hotjtu  »A  j^gver^sre  azt  mondtuk:  eltdrt  a  kenySr 
botja.€  Igy  mondja  J6kai  a  keny^rb&l  eml6kk5nyy^ben.  Ez  mw5ben 
bibliai  kifejezds,  1.  Mdzes  3.  k.,  26.  resz,  26.  vers;  »Mikor  eltordm 
n&latok  a  keny^mek  botj&t«  (jayitott  K4roli;  a  r6gi  K&roli  m4sk6p 
^s  m&sk^p  Lutber  is,  akik  nem  v^lt^k  tan&csosnak,  bogy  e  pontban 
8z68zerint  fordits&k  a  b^ber  eredetit),  Mely  titon  keriilt  e  8z6l&8m6d 
a  n6p  ajak&ra?  Kkaubz  SijcusL. 

Aggastydn  ?  Geleji  Katona  Isty&n  Magyar  Grammatik&tsk^- 
ji&ban  (Toldy:  Corp.  Gramm.  321.  1.)  azt  mondja:  ,N^mel]yek  illyen 
szoll&syal-is  6lnek :  Agoston  uditt ;  pro  Agostan  iidej4ben ;  vildg'terem" 
teUse-ulta . . .  pro :  YiUg-teremtet^s^tSl  •  • .  f ogya>  stb.  £z  az :  Agoston 
Ud^tt,  Agoston  udej^en  nyily4n  azt  jelenti:  dreg  kordban,  (Yo.  17 :  529.) 

HORGSR   AjTTikL. 

£lm68  gondolat,  de  k^rba  veszett,  mert  Geleji  K.  I.  ezt  a 
kifejez^st  P4zm6nyb6l  vagy  L^pes  B^lintbol  id^zi.  Yo.  Ez  az  eszes- 
ked^s  megcs&bita  egy  bar&tot  sz.  Agoston  idett.. .  (P&zm:  Kal.  381). 

*  ZalaDB  Flacht,  von  Miobael  Yorosmarty,  in  deutsoher  Obertragung 
berausgegeben  von  Georg  Kosztka,  Halle  a.  d.  B.,  az  Otto  Hendel-fele 
Bibliothek  der  Gesamtlitteratar-ban,  1419— 1421.  sz. 
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Sz.  AgOBton  id^tt  a  halottakert  nem  im^koztak  (P&zm :  LuthV.  40). 
Ha  halottakert  im^dkoztak  a  hivek  azent  Agoston  idett.«.  (L^p: 
PTiik.  1:51).  A  szERXsszrdstiG. 

Tl^SStfkrtfL  (Nyr.  29:576.)  Amit  az  ermelleki  nyelvjArdsrdl 
82616  dolgezatomban  a  pitar,  pdpista  6s  protestdns  varjii  sz6kr61 
mondtam,  ma  is  fonntartom.  A  pitar :  egyszerQen  konyha,  a  fekete 
varjtl  pdpista  v.  68  a  tarka  t.  protestdns  v.  tgy  hallottam  a  xi6pt61, 
tehlit  Igy  van;  mert  hdt  Halas  6s  Nagyvdrad  kozbtt  takaros  kis  ilt 
TBgyon.  XJt6bbi  8z6,  igaz.  8z6pet  is,  csinosat  is  jelent.  De  nem  igen 
mondjak:  a  kendfit  csinosan  hajtotta  Sssze,  hanem  sz^2)en.  Be:  ez 
takaros  kisl^nj:  csinosat  jelent.  (Nyr.  29:335.) 

Falusi  6s  t^sai.  (Nyr.  29:422.)  Az  abadjmegyei  Forr6«Eao8en 
66  komyeken  az  ot  drdsi^  tiz  drdsi  vonatot  v&rj6k.         J£k6  Sandob. 


K£RD£SEK  tS  FELELETEK. 

!•  A  tagadd  Szdlani  helye.  Melyik  magyarosabb?  1.  >A  Uza- 
d^s  megszlinty  de  nem  a  neme886g  elkesered68e.«  2.  ^A  l&zad&s  meg- 
8z^t,  de  a  neme886g  elkesereddse  nem.€  —  Megjegyzend6,  bogy  az 
elso  mondat  sz6ppr62Aban  fordtil  el6. 

F.  A  magyaross&gra  nezve  egyik  mondat  ellen  sem  lehet  kifo- 
g&sunk.  —  Mind  a  ket  esetben  olyan  hidnyos  mondattal  van  dol- 
gonk,  melyben  az  ige&llitm^yt  elhallgatta  az  ir6.  —  Simonyi  r68z- 
letesen  t&rgyalja  az  ilyen  mondatokat  a  NyK.  25.  k5tet6ben  s 
azzal  magyar&zza  ezt  a  kihagy^st,  bogy  az  ilyen  osszetett  mondatok 
m&sodik  r6sz6ben  ugyanaz  volna  az  ige,  mint  az  elsoben,  s  bogy  az 
egybangds^ot  elkerdlje  az  ir6y  mag4t  az  igeszbt  nem  teszi  ki  m&9pd- 
szor  is,  csak  a  bozz4tartoz6  tagad6sz6c8k&t  (8.  1.). 

TJ'gy  kbtszik,  az  elso  mondatot  taldlta  szokatlannak  a  k6rdezd. 
Ha  az  ig6t  is  odatessziik  a  tagad6  sz6  mell6,  nem  lesz  szokatlan 
egyik  mondat  sem :  A  Itoad&s  megszunt,  de  nem  szUnt  meg  a  nemes- 
86g  elkeeereddse ;  vagy  padig:  A  Uzad&s  megsztint,  de  a  nemes66g 
elkeseredese  nem  szunt  meg.  A  szdlamok  rendjeben  van  teb&t  a 
kiUonb86g.  Az  elso  esetben  az6rt  van  eldl  a  tagad6  ige  8z6lama, 
mert  erre  akarja  kiilonosen  figyelmeztetni  az  olvasdt  az  ir6.  — 
Mintba  ezt  mondan^:  »Ha  a  Uzad&st  kerded,  az  megsziint,  de  nem 
szunt  meg  m&s  valami,  m6g  pedig  a  nemess6g  elkeaered68e.«  — 
A  m^sodik  esetben  viszont  Igy  gondolkozik:  >A  Itoad&s  megsziint, 
de  ba  a  nemess^g  elkesered4s6r6l  k6rdezdskodol,  arrdl  csak  azt  mond- 
hatom,  bogy  nem  sz&nt  meg.«  Itt  szinten  nyomat^kos  a  tagad6  sz6, 
de  maga  az  alany  (a  nemess^g  elkesereddse)  kelti  fel  figyelmiinket 
s  aztto  y&rjuk,  bogy  b^t  enrol  mifele  ellenkezot  fog  mondani  a 
beszednek  meg  ismeretlen  r6sze. 

Kagyon  term6szetes,  bogy  azt  a  szdlamrendet,  melyben,  mintegy 
sietve,  mindjdrt    a   tagado  iget    tessziik  elore,    az  ^16nkebb    tagad&s- 


248  K^RO^SEK    tS   rflUBLBTEIC. 

ban  hasnidljuk,  mig  act,  mely  as  alanyra  is  nagyobb  figyelmet  for- 
dfttat,  a  nyugodtabb  besB^ben.  tip  fgy  van  ez  a  fe&tebb  emlftett 
hitoyos  mondatokban  is.  —  A  I4sad&8  megsztbit,  de  nem  a  nemes- 
8^g  elkeeered^se ;  ez  elevenebbr  indvlatosabb  bes^sfid,  tnisit  a  m&sik. 
Ha  h^tribb  hagyjuk  a  tagad6  ss^,  nyngodtabb  a  base^Oak,  ip  ^p 
oly  hat^rozott  a  tagad^s,  sdt  taUn  m6g  hat^roaottabb  is.  Mival  a 
nyugodtabb  bese^d  kQz5ns^osebb,  mipt  az  ^Unk,  iudolatoa  bondd. 
az^rt  szokottabb  a  m&iodik  szdelbalyez^s. 

Hogy  az  elsd  8z6rendet  az  ^Unk,  indalatos  tagadMfcaa  haas- 
n&ljak,  az  is  bizonyftja,  hogy  ily^nkor  a  tagadd  sadboz  l4igi]ikAbb 
valami  erdsitd  indulatsadt  is  szoktunk  tanni  s  akkor  mAr  ^p  at  a 
8z6rend  szok&sosabb.  —  P^ld&i!d:  >A  l&zad&s  magsztUit;  de  nem 
dm  a  nemesB^g  elkesered^se.c  Milyen  fnrcsa  Tolna,  ha  ezt  inoiidai|6k : 
»de  a  nemess^g  elkesered^se  nem  dmf^  tip  ilyen  mondatot  id^z 
Simonyi  emlltett  ^rtekez^s^ben  Faladit<il :  A  vil&gi  bfrdk  kez^bffl  ii6ha 
kimenekedhetUnk)  de  bezzeg  nem  az  616  Istennek  hatalm&b6l.  (9-ik 
oldal.)  Itt,  a  8z6rend60  kivti  a  hezte§  ktdvhJbnd  jArtil  hozz&  a  tagad&s 
^l^nkft^s^hez.  —  A  milsik  szdlamrendre  szint^n  igen  tant&lsAgos  p^l- 
d&t  taUlunk  >A  magyar  k(>t66z6k««bM;  ^fianai  T&dd  be  joitidegyik 
szob&mba,  da  a  tizedikbe  ne.  Nyr.  8:380.c  (178.  1.)  -.  lit  igy 
goildolko»ik  a  beaz6l6:  vidd  be  a  aaobAkba,  de  mikor  a  tiaedikhaa 
^rsz,  All}  meg,  a  tizedikhe  —  ne  vidd  be!  TebAt  kftldndsen  figyel- 
meztet  erre  a  szdra:  a  tizedikhe,  Mig  ha  indulatosabbau  akamft 
figyelmeztetni,  hogy  valahogy  bene  vigye^  akkor  Igy  Bz6lana:  »yidd 
be  iMndegyik  szob^mba,  de  ne  dm  a  tizedikbe!* 

Ez  tehdt  a  k^tf^le  sz6lainrend  k6z9tt  a  kftlSnbs^g.  —  Az  elsO 
az  ^l^nkebb,  indulatosabb  besz^dben  van  hely^n,  a  m&sik  a  nyugod- 
tabb mond&sban.  —  Hogy  a  k^t  nem  8z6tagnak  v^letlen  ttsszetalftl- 
kozAsa  taUn  kissd  s^rti  a  fillet  (de  nem  a  n^mess^g),  az  termdszete- 
sen  a  stilus  ^s  fzl^s  dolga.  Molbcz  B^a.. 

2.  T&rsaddlom4udonv&wymi  v.  tAr^idakmUudmn&r' 

nyi  Tilrsas^}  A  nem  r6g  alaknlt  Tdrsadalmiudamm^  TdrM- 
sag  alakul6  ^rtakezletdn  yalaki  azt  indftTtoyoata,  hogy  aa  egyeittlat 
cime  Tdraadalamtftdomdinyos  Tdrxisdg  legyan.  AzinditvAnytaemfogad- 
t&k  el.  De  lehat»e  igaza  a  nyelytudomtoy  elftii  az  indit^Aiiyoateak  ? 

Jf'^.  Az  indltv&nyoz6nak  igen  gyarl6  lehet  a  nyelvdrz^ke,  anndl 
t5bb  benne  az  orthologuskodhatn&m,  tudftkos  viszketegs^g.  (S  bizo- 
ny&ra  igy  okoskodott,  tdbbet  akarv&n  tudni  valamennyi  tdrsaa^ign&l : 
ha  a  Tdradalomtudom^nyi  Tdrsasdg  tudomdnyos  t^rsasdg^  h&t  akkor 
csak  Tdrsadalamtudomdnyos  T&rsas&g  lehet.  Csakhogy  a  nyelvszok&s 
a  leghat&rozottabban  tiltakozik  ez  ellen,  mint  minden  a  priori  okos- 
kod&B,  minden  nyelvbeli  bdlcselked^s  ellen.  Avagy  ki  fogja  Term^szet- 
ftuf(mte£Tty^^  Tdrsulatnak,  TortHelmesikrml^indkVf'Niprajzos,  F^ldrajzos, 
FUologide  stb.  T&rsas&gnak  nevezi  eddigi  tudomdnyos  t^rsas^gainkat^ 
csup&n  az^rt,  mert  ^ItalAnos,  ds8zefoglal6  nerfik  tudomdnyos  (ds  nem 
tudomdnyi)  tdrsasdg?!  A  tudomdnyos  6a  tudomdnyi  alak  ezen  ktd5n- 
b9z5  haszn&lata  eg^szen  k5vetkezetes  meg&llapod6st    matat    irodalmi 
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nyciTftnklMxi.  Ha  ugymis  ilWdban  beaaMfiiik  tiidoxiiAiiTt  mivelft  tiriA- 
sAgokr^  akkor  esak  a  iud€mdnyo9  alak  helyea,  amoly  a  tudd$^md 
majdnem  egjMAkO,  (to.  MMgtf^r  TmUe  TdreoBdg  ^  A€  Tudamiaim 
AkadSima).  Miktlyt  aaonbaii  valamely  kQlBn  todotoAnyAgsak  mfydd- 
.t<r61  tadlunk,  as  *«  k^pad  kalyett  as  -t-t  alkalmaaauk ;  Term^gei' 
iudamdmffi  TAtrsulat,  FMrt^zi  T^ru^skg  Bib.  Ugyanigy  vagyaiik  a 
f^yiitai  sad  jela^a^Tal  is:  itK^onulnyDtf  folydirat,  da:  tenn68teiiy4<h 
mdwyif  n^prttjzi  f  oly^irat  stb.  £  hasznilatmdd  magyarizata  nam  lebat 
BsAs,  mint  a  kSvatkeB^  Aa  agyat  saaktudomtoyokkal  fo^alko«6  t&raa- 
BAgioknak  oim6ben  csak  azt  kail  kileJMBlnk,  bogy  mely  tgdomtoyAgat 
illatd,  mely  todominyazakra  tartoad  a  mfikad^sftk.  E  boaailartoaAanak 
padig  irodaimi  nyelvftnkbaa  az  ^t  mell^kn^TkapzS  a  kifejasS^  (vd. 
vesiri  batalom,  5iir<^' bivatal,  (fsi  dio96§6g  nib*  stb.).  Ena^lfogTa  raondr 
jnk:  TennS$zdtud<mdnp%  Ttomlat,  Foldrajzi  TArsaaftg  sib.  Az  egy- 
gzarfi  iudawuinyos  bs6  ellaaben  azt  jeUntt,  akinek  tadomAnya  vaa^ 
4p4gy  mint  ^"6$  as,  akinek  ereja  van  stb.  Azonban  mAr  akik  agyaB 
naktodomtayokkal  foglalkoznak,  acokrbl  j6  magyar  ember  m6g  sdia- 
sem  mandatta^  bogy :  tirm^xetuidinndnyogy  fiMoffidSf  mydvti»domdnif§e 
emberek  stb.,  banam  m&s  kifejaz^Mndddal^  bogy:  iermiuetttiidsak^ 
fiMogidval  fogldlkozdkf  nydv4$z6k  stk  S  ^pigy  a^m  saoktuk  ezen  •« 
k^pa(ia  melldkaaTaket  a  tndomAnyoa  t&rsasiigok  cfm^ben  sam  alkai- 
maznit  b6r  az  egyszertl  tudomdnyos  8z6t  a  tdrsaaigokra  itYitten  is 
bannitfjjuk.  Zoln4J  Gtvla. 

8»  Xamircift.  Gydr  magy^ban  Szamar^o  baUottam  kidpbolni, 
bogy  »Tudt&ra  adatik  miadanafcnek,  b<]fy  a  szamarai  szdldbagy  k5r61 
lev6  tandrkokat  mind  en  azdldtnlajdonos  8  nap  alatt  kitakaxftsa  s 
rendbe  bozza.«  Tudakoltam  a  dolgot  s  azt  a  feleletet  kaptam,  kogy 
a  iandrkok  a  hegy  k5riil  levd  m^ly  irok,  mely  az  eB5  ds  h6l6  dssze- 
gyiijt^sdre  azolg^l  s  ezt  minden  ^vben  63zkor  ^s  tavasszal  ki  kell 
iaidf  mart  a  hegyr51  lefoly<3  viz  betomi.  De  hx)gy  mi^rt  nevezik  tan- 
^rkoknak,  azt  nam  tndt&k  megmondani.  Yajjon  bol  6lnek  m^g  ily 
kifejaz^asal  ds  bonnet  eredt?  Kotucb  JAnos. 

F.  A  tandrokj  tandrok,  tanorok  sz6nak  eredetileg  semmi  koze 
az  drok  sz6boz,  banem  tiiske-adyenyt  jelentett  ^  szl&v  jovev^nyaad 
(vd.  borv.  tmiJf  tfiskebokor).  A  9z6  kul9nboz5  formAkban  68  jalan- 
t^sekben  sok  vid^ken  41  (vo.  MTsz.).  Sxhoitti  Zsigxokd. 


EOYVBLBG. 


Hely9lSgB6T^.  Kir  nagyon  beizenkadni  a  belyt^gnevaikrfil 
cna^i  tbrvtey  kdaedalmaa  v^ebajtAn  miatt^  alert  aa  a  dolDg  Mig 
■em  <dyaD  kctenytf,  aBailyauiak  a  tibrelmatUnak  Utj4k.  Nam  aa  a 
lagnagyabb  faaj,  bogy  agyn6maly  kftn^goek  aab^  meglal&bu  a  j6 
magjFar  aaKr^L  Sz  m*g  eaak  meane  valahogy.  Bakkal  iogasabb  ann^l 
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as  a  m^ik  feladat,  ^^^  minden  beljs6giiek  lehetffleg  m&a  ^8  mis  nere 
legyen.  Az  azonoe  nevft  helys^gek  ss&ma  nagyon  is  Bagy.  Caak  egy- 
nehAnyat  emlftva,  van  tie  Antalf  6b  ezenleliil  mdg  tuennyolc  Antal' 
lal  osszefUggd  helys^giiiik ;  van  15  Apdtif  19  AranyoSj  10  B^ULj 
18  Belmajor,  16  Almas,  14  Csehiy  10  C^iir^^,  13  Dufo,  9  Eperjes, 
16  Erzs^bet,  9  Fekirtd.  12  Foldvdr,  11  GnUambos,  12  jEbrMft  6b 
ugyanannyi  HaraszU,  12  HidegkiU,  14  jEopo^na,  17  KiafcUudf  12 
MedgyeSj  12  Bdkos,  25  Sdndor,  19  SzenUAndrdSt  12  Ssmt-Erze^betf 
12  Szent'Mdrton,  18  Szent-Mthdly,  12  SzmUMiklds,  15  Szmt-Pdter, 
20  Tdtfalu,  25  F«^^o»,  6$  nem  kavesebb,  miAt  6ppeii  100  Ujmajar, 
Minde  kdzs^geknek  senuninemu  m&B  jelzdjiik  nines,  mind  mfo  ^s  m&a 
megy^ben  f ekszik,  &mb&r  van  olyan  is,  bogy  egyMl  egy  megyiben  van 
ketU^hdrom  is,  —  mindegyiknek  m^  a  poatahivatala,  mAs  a  t4vir6ja. 
Tess^k  k6rem  nUur  most  egy  oly  levelet,  amelyen  csak  a  kdzs^g  neve 
irani  k^zbe  adni!  M&r  pedig  a  paraszt  nem  igen  irja  r4  a  megy^t, 
sdt  a  kaputoB  ember  sem  igen  cselekszi.  Feltfinik  azonbea  egy^ttaJ 
e  nevekn^l  az  is,  bogy  6ppen  a  sz^p,  magyaros  nevek  fordnlnak  el6 
oly  Burtui,  mert  az  idegenbangzteti  belys^gnovek  kftsfil  a  18  Dolindn 
^8  13  Dubravdn  kiv^l  nem  igen  tal&lonk  ba8onl6  jelensdgre. 

Sok  8z6p  magyaros  n^wel  taUlkoznnk  ellenben  bftrom-n^gy- 
5t8z5r  is,  6s  kivi&ltk^pen  a  keresztnevek  igen  gyakoriak.  Feltfin5 
jelens^g,  bogy  alig  van  oly  keresztn^v,  amelyre  k^zs^get  ne  keresz- 
teltek  volna,  ^s  m6g  az  oly  ritka  nevek,  mint  Ddra,  EUay  Emdnuel, 
Anasztdzia,  Iphigenia,  Xavir  is  eldfordulnak,  n^melyik  t5bbsz9r  is 
[igy  Henrikudvar,  Henriettty  k6t  Henrika  stb.,  de  ez  mind  egyes 
pUBzt&k  neve,  amelyet  az  illetd  gazda  rabdzott  r&jak]. 

Hogy  a  keresztnevek  mellett  majd  minden  mesters^g,  mint 
&CS,  bodn&r,  k&ddr  stb.,  azutdn  az  dllatviUg  is  surun  van  k^pviselve, 
az  csak  term^szetes;  de  m&v  kiss6  farcsa,  bogy  ez  dllatnevek  mell6 
meg  m&s  jelz5ket  is  ragasztottak.  Igy  keletkezett  Bagolyvdr  ds 
BagolyszdlldSf  B^kafalu,  Bikahdza,  Bekavdr  6b  B^atd,  B4kdst6  es 
Bdkdskutf  Farkasorditdf  Farkasorra  68  Farkastorok,  a  8  Balastdf  a 
3  Macskalyukf  Rig6f6szek  6s  Rigomdj,  Rdka,  Bokahdza,  Bdkalik  6& 
Bdkalyuk,  sot  Rdkamezd'  es  Rdkamalom  is.  [Mintbogy  a  ravasz  szd 
is  eredetileg  r6k4t  jelentett,  ide  szdmitbatdk  ezek  a  nevek  is :  Ravasz, 
Ravaszlyuk,  Ravaszhikk,  Ravaszpart,  RavaszresZy  Ravazd.  Van  tov&bb& 
if(^(Zmez6-VA8Arbely  mellett  11  Hddos  es  Hodos^  8  Kigyds,  aztdn 
Kigydshdt,  Kigydstanya,  Ktgydsszog,  azt^n  Bogdr,  Bogdros  6s  Boga* 
ras,  Bogdrtelke,  Sdrbogdrd  stb.  stb.] 

FurcsAn  bangzanak  e  nevek,  de  taldlunk  enn6l  sokkal  furcs&bb 
neveket  is.  fme  mutatoba  egy  p6r  a  sok  kozul: 

^genfdld,  Egyhdzas-Ozmdnbiikk,  Emlbertelen,  Erdszak,  Ezredes, 
Fajankd,  Fdholdj  Gombdc,  Fricska,  Oaliba,  CsokcUdi,  Cethal,  Boland- 
vdr,  V4resfogadd,  Bableves,  Bagd,  Belebele,  Blaumontag,  Holdvildg, 
Innensd'Anyydd,  Kis-Bogre^  KoldiLsgddar,  Koplaldf  Krumplucsdrdaf 
Kuruttyold,  Kutyavacok,  Lebuj,  Ldnyuzd,  Mdsisteni  b^rc,  Napkdeiif 
Nekeresd,  N4ma,  Nevetlenfalu,   N&otelen,  Nyavalyds  falu,  OtvenkilenCf 
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Pipagyikjt6,   RongyoSj   Bozadd$'Serpeniy^,    Szamdrseurdok^   Stilkordiay 
Zsiddkcdap  stb.  stb. 

Minde  nevek  keletkez^s^t  bajos  lenne  felderiteni,  kdnnyebb  a 
kovetkezdknek  a  leszArmaztat^sa,  mint  Bajkdkpataka,  abol  bizony&ra 
▼alaha  a  rajk6k  ftlr5dtek,  Papokszdlldsa,  KMtkoze,  BetekintSf  Barom- 
laky  BcHhavdr,  Atokhdza. 

Azt  azonban  tal^  tiszt&ra  lebetetlen  lenne  felderiteni,  bogy 
bonnan  vettek  Koszvinyes,  "Remete,  Pokol,  Paradicsom,  Ordog^  Sz^p- 
kenyeru  Szt-Mdrton,  Laciszerelme,  Gyolcsinges,  Drdgavilma  68  Apdca- 
SzdkdlldS  a  neviiket. 

Hogy  S^rosmegy^ben  yan  egy  Amerika,  Fozsonyban  Amsterdam^ 
Szepesben  Bdgrdd,  bogy  bsBzesen  van  bat  BeiMiem,  egy  Charlotten- 
hurgf  Szatmteban  egy  HaynaUf  Trencs^nben  Jericho,  Somogyban  egy 
LajpcigpusztOj  Teront&lban  egy  Maceddnia,  valabol  nem  messze  Mexico, 
Borsodban  Muazka  [Aradban  is.  A  szerkj,  valamint  egy  Nixbrod  ^s 
egy  Nixbrot  is,  no  meg  mindj&rt  2  Prdga  is,  mindaz  r^szint  term^- 
szetes,  r^szint  nem  csod^ni  yald  dolog. 

Osak  termtesetea  ast4n  az  is,  bogy  46  Tdt,  21  Bdc,  16  Szerb^ 
60  Szdsz,  22  Eomdn,  32  Orosz,  73  Oldh,  84  N4met  elonevfi  kozs^- 
gel  aaemben  181  baszn&lja  a  Hagyar  jelz^st,  s  mintbogy  nemos 
Demzet  vagynnk,  mi  sem  term^szetasebb,  mint  az,  bogy  51  Nemes 
jelz^su  belys^ggel  szemben  csak  2  Paraszt  6s  2  Pdr  szerepel. 

A  Bok  Fekete  mellett  van  eUg  Fehdr,  63  Fej^  is,  de  m4r  a 
Nagy  jelz6su  kozs6g  a  Kis  jelz^siit  nagyon  b&tt6rbe  szorftja.  Hogy 
sok  ndlunk  az  alma  es  a  di6j  arr6l  a  sok  Almas  ^s  Dids  tanuskodik ; 
hogy  valamikor  aranyat  is  taUltak,  arr61  meg  a  sz&mos  Arany  6s 
Aranyos ;  de  bogy  p^nzttnk  sobasem  volt  sok.  abbdl  is  k5yetkeztet- 
betjuk,  bogy  csak  egy  Pinzeskdt  van  6s  mindossze  2  Krajcdr, 

Ann4l  tdbb  a  nyirfa,  mert  Nyir,  Nyires  6s  Nyirjes  osszesen  102, 
Bdzsa  6s  Bdzsds  pedig  51  van. 

Nyily&n  csak  az6rt,  bogy  iskol&ba  j&t6  gyerekeink  az  X  betfi 
basznAlat^t,  illetve  l6tez6B6t  meg^rt86k,  van  egy  Xaipe  [puszta,  nyily^n 
a  gorSg  XAIPE  =»  X^^^  •]  ^^  ^SJ  ^^^''^  nevfi  belys6g  is ;  nyelv- 
gyakorlatok  c6lj6b6l  lebetnek  Szvrcsnik,  Szvrcsinovec,  Szmrddky 
Szmrcskd,  PthrUgyy  Kis-Pritrzsdj  Csrjepkovlan  es  Csrhla;  de  bogy 
mi6rt  yan  a  vil^on  Bdmevolnal  —  azt  m4r  igaz&n  nem  tudom. 

(Bp.  Napld  1900.  XXL  14.)  Kiszbly  B^bibt. 

Magyar-ttft  frazeologia.  [Czambel  Samu  dr.  cikket  Irt  a  Fel- 
yid6ki  Hirad6  1900.  nov.  25-diki  sz&miba;  a  cikk  azzal  a  k6rd688el 
foglalkozik,  kell-e  magyar-t<3t  frazeoldgia.  Czambel  6vek  6ta  foglal- 
kozik  a  magyar-t6t  frazeol6gi&val  s  most  arr6l  is  besz^mol,  mik6p 
teryezi  megvaldsit&sdt.  A  magunk  r68zer61  csak  helyeselhetjtik  Czambel 
f4radoz4sait.  Mutatdul  cikk6b61  id6zzuk  a  kovetkezd  sorokat:] 

A  frazeologia  megmagyar&zza  a  nyelvsaj&ts^gokat  a  m&sik 
nyely  sajlitsdgaiyal.  A  fodolog,  bogy  ezek  j6k,  taldl6k  legyenek* 
A  magyar  nyelyi  saj&ts^gokat    alaposan    megerti    6s    elsaj&tithatja  a 


&52 


womsLBa. 


tdi  emW,  ha  lc«B6btii  van  a  jaBi»gf»r*t6i  finMolo^ift  M  4t»b(U  kMY«si» 

^8  megtadta,  hogy  pi. 


Hagyaml : 

Anvak  a  esaUdaak  magva  s^kadt 

A  h&z  re&nk  szakad 

Ez  az  ejnber  9zaLka  a  szemtmben 

Azt  kotoite  a  fia  szivdr^ 

Bieooy  6  ember  a  talpdn 

Az    az    ember    fco^ni    i;al(fy    ^^^ 

bolond 
Az  fogas  k^rdSs 
Arr6l  szdl  az  4nek 
Leniztik  6t 
A  szalma  Idngot  vetett 
Tetd'tdl  talpig  becstUetes  ember 


Tdtnl : 

T4  rodioa  vifmrda 

Dom  sa  ^a  nAs  ^ru/s 

Teoto  dlovek  mi  jib  fniom  v  o£iacli 

To  klddol  synovi  na  srdce 

Yeru  )e  on  chlap  o&p  ireba 

Ten  ^lovek  je  c^!^^,  Kotovy  bUzon 

(mindket  esetben) 
To  Je  tvrdy  oriehok 
O  tom  je  rec 
Opovrkli  ho 

Slama  vybtkla  (plamefiom) 
Od  tdavy  do  pdty  statodn^  61orek. 


Hasonlb  szolg&latot  tesz  a  frazeologia  t6t-mag7ar  r6sze  annak, 
akinek  nem  volt  m6dj^ban  a  magyar  nyelvet  kifogtetakBul  meg- 
tanolnL  A  tdt  ember,  amig  a  magyar  nyelvet  teljesen  j6l  &om  bilTa 
^8  mag&t  a  tdt  nyelv  5r5ko8  hat^Ba  aldl  (a  t6t  felnd4kr61  w6l  «« 
^nek)  nem  emancip&lja,  folytonosan  a  tdt  mondatsz^kee^t  alapjaui 
mozog.  Nem  sok  f&radsdgba  keriil  ilyeneket  68  haeonldkat  hallatti: 
tieT«tett  abbdlf  mkem  adn&  a  l&ny^t,  etb.  esek  helyett :  n«vetett  azon, 
hozzdm  adni  a  l&ny&t  8tb. 

SiM'iig*  A  Nyr.  sokat  foglalkozott  m4r  e  tz6  eredetdvel; 
tobbek  ktet  kor&n  elktoyt  fSldim,  Lomtser  Viktor  (26 :  162),  a  kfn. 
biuiunge'nL  siagyardzza  kdetkaa^i^t  da  a  szepeai  k.  n*  ayelvjAr^s 
koetdatjk  (Kdhlung),  dchtatjk  (Achtang)  68  rettatik  (Bettiuig)  BsaTaiAtlc 
anal6gi&j6val  erdeiti.  f gy  szArttasott  volna  tehAt  a  magyar  nyelvbe 
a  bittmg  asd,  ahol  aztto  k&k>nf6le  jeLmtdeeit,  miat  pi.  ga;(dAtlaa, 
faity^  stb.  felvette.'*'  —  Oithon,  Seepeamegydben  mi%,  n^pjas  m^ 
gyarteatot  hallottam:  Mik/or  a  n6met  TAndarl6  leg4ay  (HandwtrkB- 
burBch)  k^regetve  (feMend)  beillit  a  magyar  htoha^  a  htaiasiaooy 
csak  annyit  6rt  a  koldal6  beeedddbdl,  bogy:  >Bitf...^  —  da  a 
megajand^kozatt  hAUlkodAsAbdl :  Dank\..  -^  Ha  mir  jnatft  valaki 
k6rdezte :  ki  jArt  erre  ?  ki  volt  itt  ?  azt  felelte  a  magyar  no :  >G8ak 
affile  BUV^Dank'U  Ebbdl  latt  aztio  a  mai  biimg,  aehemoai,  bazAtlan, 
gazdAtlao  stb.  jelantdsaivel.*"' 

LiM   FaiQTBB. 

«*  A  ielentesnek  ez  a  fejlMese  bat&rozottan  kivil4gUk  a  nyelvidrteneti 
adatokbdl ;  1.  NySz.  68  Szarvas  Nyr.   11  :  146.  A  szcrk, 

*^  Tisz&n  ttil  t5bb  Izben  hallottam  ect  as  aAom&s  magyarAsatot. 

,-.-»»»--^^      Tolnai  VUmoa. 


^j 
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n^pntelvkagtomAntok. 


Mesterszdk. 


a  l6p«8v.e8«iSk«t  ttLzik. 
Enyvea  ve88z6:  madArldpes  ftizfa- 

▼esBzd. 
Eifiyves  Uka :  dassehajtott  caicma- 

taArhdr,  melyben  a  mad^l6p  ran. 
JWy« :  kitiqiiiyi  bodaalaAgdarab ; 

egyik  y^g^Tel  a  lejptegra  tttlr* 

jAf     miksikba    a    l^pasTesszdt 

tCisik. 
HM:  maclir^    mely  a  saabadban 

leT6ket  csalogatja* 


KerOal  Hajtfd  a  laadaratl 
Mindjdrt  lecsapi  Aaonnal  risz&ll 

a  lejptogra. 
SHglie:  tengelic* 
C^'zli:  csfz. 
Kridting:  z5ldike. 
Banefelli:  kendorioa. 
Oimjki:  pirdk. 
Cinege:  cinke. 

Szarkagdbor:  tSvisszilrb  gobies. 
Arany  nuUingd:  s&rga  rigd 
Serege:  sereg^ly. 

Ff.ATz  Boviric. 


A  fowh'okka  r^zeinek  neve. 

A  fon&rokka  hArom  l&bon  ^11.  As  agyik  Idb  esabadon  van,  mlg  a 
kett0  a  flziUrdoB  &116  talpat  tattja.  A  talppal  2  h6rdardb 
iltal  Tan  dsssekdtTe  a  n^otMdiAe^.  A  nyomdikd  az  a  r6az,  amalyet  a 
fend  ^gy^n  IdbAval  maagABba  hoz.  Ett61  a  s^idld  veset  a  kerikktz^ 
anialynek  tengelydvel  Tan  mocgathaidail  dsesekStve*  A  kereket  k^t 
aildalbi  egy-«gy  ^^as^  az  igashan  a  kereket  pedig  k^t  «2^^  tartja.  Ezek 
a  /rer^  iartd  dgasok  a  ro/r^a  dgydba  vannak  erdaitve.  Ennek  a  k6ze^ 
pte  Tun  a  kold(^,  amalyre  egy  yizszintes  radacska  vaa  f  Atetve, 
•bhdl  nyiUik  felfeU  (tijra)  k^t  dgas,  Mindegyik  egy-agy  yastag  talp' 
h6r  karikdt  tart,  aaaelyen  kareszt^Q  az  ors^  tengelye  fut  Az  orsd 
ogy^b  r^szai:  a  tulajdonk^ppeni  orsd,  amelyre  a  fon^  tekeredik.  — 
A  vendig  karika,  amolyen  a  kerikrdl  joy^  hajtdzsineg  j&r.  —  A  szdmy : 
ebben  forog  az  orsb.  A  szdrnynak,  amely  f  elk  or  alakii,  mindk^t  olda- 
lin  (sz&rnydn)  b^t — b^t  drdt  fog  yan.  —  A  koldokkel  m^g  oaszeftigg 
a  sr6f^  amely  arra  szolg&l,  bogy  yele  az  orsdt  igazithassok.  A  rokka 
dgydnak  telso  r^sz^be  a  srdfidl  balra  yan  a  kampelfa,  amely  egy 
ftigg^lyeeen  M6  ^s  az  ebbdl  yizszlntesen  dgaz6  nidb6l  ^..  A  kam^ 
pdfa  yizssfnteaen  fekyo  r^sz^bol  nyiillk  felfeld  a  kenderesfa,  amelyre 
a  kenier  yan  a  kenderkotd'vel  (rendesen  egy  cifra  p&ntUka)  er6- 
»itve.  —  Namely  rokk&n  cifrasdgok  is  yannak,  ilyenek :  az  eeztergdlt 
gyuruk  es  a  saUangok.  (Kolesd,  Tolnamogye.) 

KobitsXnszkt  Ott<5. 


*  A  bim  Bz&rny&nak  evez6  tollain  4  foltokat  ^dc^-aknak  hfvj&k.  Sss&muk 
2,  4,  6,  8  a  mad4r  2j  4,  6  hSdas ;  ezzel  emelkedik  a  madAr  ert^e* 
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A  KrisztuB  szent  P^terrel  y&ndorolva,  taUlkozott  egy  szegdny 
emberrel.  K^rdi  a  szeg^Dj  embert:  »H&t  te  szeg^Dj  ember,  mi^rt 
nem  dolgozol?«  » Nines  munk&m««:  »Adok  ^n  neked  mank^t,  meg^Uj 
€8ak!<  Mindj^rt  felkapott  egy  mar  ok  port;  azeg^ny  emberre  r&  bajf- 
totta.  TettUiek  y&lt  a  por.  Rajta  olyan  nagy  munk&ba  eredett  az 
ember:  a  tetfi  v6gett.  Musz&j  volt  neki  olnL  Adott  neki  munk^t. 

(Szerencs,   Hegyalja).  Paczauer  Bbvik. 


GsaUdneyek. 

(Kijegyeztem   Moln&r  J&nos :  A  bihar-di6tzegi  ev.  ref.  egyb4z  moiltja 

es  jelene  cimu  konyveb^l.  N-Y&rad,  1885.) 

1.  Jobb&gy.  csalidnev^k  1546-ban:  Somogyi.  K&d6r.  S&nta. 
Csulyak.  SurkL  Sz6kely.  Kalm&r.  N6z6.  Chyjd.  F^nyes.  Sopby.  Boczy. 
K&gyai.  Araniazy.  Guty.  Aranas.  B^nis.  Bial.  Zentbe.  Gensy.  Kos. 
Szemes.  Perczy.  Szantay.  Dek&n.  Butkay.  Mik6.  Sods.  Kakocz.  Sipos. 
Szondy.  Borsos-Sutbd.  Kis-Kov&cs.  Halapi.  FtisiiB.  Matk6.  Kon&rL 
Szodor6.  Csontos.  Kaskoto.  Cbyk^n.  Zenybbi.  Zondj.  Lovasy.  Szaniszld. 
Tam&si.  T^r.  Sz&nt6.  Vas.  Sdlyom.  Rad6.  Cig&n.  Havas.  Tbar.  Piros. 
Bodrogi.  Bird.  B4tbory.  Kerky.  Ladislaus  Nagy  J&nos.  K5ncz5l. 
Hegyi.  Yarga.  Bord&8.  Szegedi.  PdcsL  Csat^ri.  Morg6.  SzilAgyi* 
Szentbe.  Marad^k.  Senye.  Botba.  Patvar.  Hersy.  Bagamdry.  Kert^se. 
LantoB.   Rostakotd.  Danir.  Bod6.  T5rok.  Patka.   Gyrd.    Kerdkgy4rt6. 

2.  Szabados  csaUdok :  Konya.  Mazzag.  Szijgy&rtd.  SzalaL  Koos. 
Szdkelyszegi.  Borb^ly.  Sinka.  Budm^ri.  Asszony  Peti.  SzakicB.  IJ'rb&caL 
Szdke.  Bun6.  , 

3.  K^sdbbi  idSkben  :  K&rdndi.  B&rsony.  Kazai.  Csizmadia. 
Bonis.  Csdky.  Szonyi.  Szucs.  Bende.  Fazekas.  Konta.  Barcza.  T6t6, 
Torok.  Teleki.  Tolnai.  KovAcs.  Kis.  Deik.  Vaa.  Szab6. 

4.  Ma  is  elo  csaUdok:  Bonis.  Cs&kL  Szucs.  Teleki.  Tor5. 
Torok.  Kis  Bende.  Tdlnai.  V6g.  Nagy.  Pap.  Kovics,  stb.  Bomdnok: 
Br&ta.  P&l.  Molnir.  Argyilan.  Jubdsz.  Y6nya.  Jen6  Six  dob. 

Andr§.  B^da.  Bezarl6.  Bazsd.  Bucella.  B&lizs.  Bezegb.  Bacsa. 
Bece.  Busa.  Celler.  Cimer.  Cip6.  Csomor.  Csibri.  Csord&s.  Csizmdr. 
Dormdn.  Danyi.  Dudds.  D&dona.  Dancso.  Eper.  Fiini.  Guzsella. 
Gi6n.  Gyant^r.  Haska.  Hugyik.  Horgdsz.  H&jas.  Halla.  Iv&n.  Isp&iL 
£6sa.  Kadv&n.  Kuszli.  Kama.  Kancsdr.  Kurfis.  Keszeg.  Lencsdr. 
Lapos.  Lajki.  Laca.  Mll6.  Milla.  M6r6.  Majoros.  Macska.  N&di.  Odri. 
OzsvAr.  Pelle.  Paska.  Paja.  Piskdt.  Bajda.  Romoda.  Rica.  Rice.  SQt6. 
Serfozo.  Solt^sz.  S&fr&ny.  Sikdr.  Siilli.  Siige.  Szekr^ny.  Szungyi. 
Turza.  Tojz&n.  Tolla.  Vig.  Yelez.  Viktor.  Verle.  Vondra.  Z6oi.  Zatk6. 
Zolki.  Z6ki.  Zsemlye.  Zseller. 

(B6c8-SzenttamdB.)  Molvar  SA.ndor. 
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Bogyi.  Oaincaik.  Csirk^  Eremiils.  Gdblds.  05d6r.  Hodik. 
Komlds.  Lajk6.  6dor.  Pdliiikis.  Bafai.  B&kos.  Salg6.  Seres.  TajtyL 
TdrkSly.  TJgrd.  IJracs.  tJTeges. 

(Ada.  B^u»-Bodrog  vm.)  Csifk6  Gtula. 


Allatneyek. 

Kis-Sziget,  Ortahiza  §8  Hemy^k  kdsa^gekben    (Zalamegya,    Gdose]): 

Seri^evek:  Bal&ss,  Bandi,  Bodris,  Bodor,  Bokros,  Baklds, 
Bama,  B&tor,  Bimbu,  Bely&r,  Buksi,  Candi,  Gitroniy  Cig&n,  D^ma, 
Fdge,  Fenyves,  FegyveF)  Oyomb^r,  Gesdes,  Hegyes,  Husz&r,  Kardos, 
Kedves,  Kurta,  Kicadn,  Kosdor,  Liazka,  Lisp^s,  Makkos,  Miklaa, 
Miska,  Manci,  Pdszdre,  Sipos,  Sala,  S&rga,  Sud&r,  Siska,  Saba,  Szemes, 
Szdke,  Sziirke,  Szedres,  Sz&kAs,  Yica,  Viola,  ZtB&m&,    ZsAm&r,    Zsiga. 

Kuiyanevek :  Asor,  Annica,  Bazaa,  Bod,  Berkes,  Bodris,  Bodri, 
Bandi,  Biszi,  OBefizku,  Gig&n,  Gukriiez,  Dudis,  Dodi,  Duna,  Duni, 
Doncai,  Furgenc,  Frici,  Fini,  Finem,  Figura,  Far&ki,  Fordiccs,  Gitni, 
Gyongyos,  Huszdr,  H0II6,  Harmat,  Hektor,  Indices,  Koszi,  Kiaz, 
Kortis,  Kntler,  Kik^rdi,  Korhel,  Ledi,  Liter,  Lion,  Lengyel,  Lepsi, 
Lolas,  Mir^  Miszler,  Miseve,  Miter,  Miaz,  Mizordg,  M6di,  Makszi^ 
Nemaz,  Nero,  Nito,  P&csok,  Piksi,  Piktor,  Pincsi,  Pomi,  Peszkoi 
Plevna,  Pincer,  Pince,  Paraszt,  Sember,  Sobri,  Sziyar,  Tisza,  Tigris, 
T^ny^r.  Tdcsa.  Tanti,  Tuci,  Talddi,  Tan4r,  Tambur,  Yadas,  Yad^z, 
Valami,  Yindics,  Yice,  Viktor,  Y&ttma,  Yez^r,  Yit^z,  Zaida. 

Ldnevek :  Arkus,  Albert,  Albort,  ArmAn,  Abnatica,  Atlac,  Bdri, 
B^tor,  B61a,  Bogir,  Bargon,  BOcke,  B4bel,  Botom,  Bama,  Bandi, 
Oifra,  CHg&n,  Cseszny&k,  Csalfa,  Gsinos,  Gsillag,  Csondesz,  C^da,  Dar&zs, 
Dam,  D^ma,  Domiusz,  Dong6,  Deregnyd,  Fdcske,  Fiilop,  Fukszi, 
Fdszer,  Gheza,  GKdra,  Qydm&nt,  Golfasz,  Oyurku,  Helina,  Helenka, 
H6dor,  Hifler,  Hasz4r,  Lren,  Irma,  Jordics,  Jordi,  Julcsa,  Kati,  Kese, 
Korbel,  Kicsin,  Linda,  Liza,  Liszka,  Luci,  L^ta,  Mad&r,  Manci, 
M^,  Merlec,  Marcsa,  Mujzli,  Miksa,  Mondi,  Mojzsi,  Mocskos,  Mujku, 
Maki,  Mttszka,  Ntocsi,  N&ci,  Noniosz,  Noszl&r,  Nyalka,  Cri^s,  P&va, 
P^ter,  Pille,  Pimon,  Ringyu,  Bajko,  Bicska,  Bigu,  Bost^l,  S&rga, 
Saci,  Subri,  Szidi,  Szikra,  Szikla,  Szellii,  Szajba,  Szoszke,  Szajko, 
Szurke,  Tiiz^r,  Tuti,  Yid4m. 

Szarvnamarha  nevek:  Bog&r,  Barna,  Bodor,  Barizs,  B&rto, 
Bubos,  Bety6r,  Bimbu,  B4ter,  Citrom,  Gimer,  Gili,  Osonka,  Dajka, 
D&taAf  Dorfi,  Fiige,  Fesaes,  Gyap&r,  Gydngyos,  Gjomb^r,  Gyeges, 
Haboe,  Hanzi,  Hall&m,  Hegyes,  Haros,  Husz^,  H6dos,  Hattya,  Hajdo, 
J&mbor,  Kezes,  ELisasszon,  Kacs&r,  K^rty&s,  Kali,  Keller,  Kedves, 
Eacsin^  Laci,  Lamoe,  Lomb&r,  Mondi,  Monyak,  Muki,  Narancs,  Nyalka, 
Panni,  Pityer,  Pdrge,  Biga,  Bi^zsa,  Bingyu,  Bizsa,  Bendes,  Sad&r, 
Sender,  Saba,  S&rk&n,  Szedres,  Szarvas,  Szemes,  Szdmos,  Szdke,  Szajka, 
Szilaj,  Szepi,  Szeles,  Szegfii,  T&kros,  Tiizes,  Yirig,  Yendfg,  Zeller, 
Zsoode.  GdNGzi  Ferenc. 
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IZENETEK. 

K.  A«  Ax  Akad^milk  elndk^nek  inMtneit  Iteinte  h6dolattal  fogad- 
juk.  —  Bem^ljiLk,  meghallgatj4k  ez  intelmeket,  kiil5n6sen  a  sseinAjes  sdrt^ 
sekre  vonatkozdkat,  az  Akad^mia  II.  oizt&ly4ban  is,  melynek  eddig  m^ 
nyilvinoB  ul^sen  is  8ikka82t468al  lebetett  v^dolni  az  Akadtoia  el6  es  elh^nyt 
^gj&i^i  —  tov&bb4  a  Badapesti  Szemleben  is,  mely  szint^n  az  Akad^mia 
tnlaidcmfi  s  amely  nl^gis  f.  e.  4prilisi.  Sz4xn4baa  azemelys^rttf  gyanuiUMOkkal 
illet  akademiai  tagokat! 

R.  K«  Az  egp€b  saaban  ntoelyek  k6z6pl(>kot  drdfluikf  nUktiA  nem: 
ianen  az  Msbati  val6  iagadcMAs  (egyib,  egyilh).  A  nyalT^zah  is  a  kdeip* 
fok  k^pzaj^t  sejtik  benne,  de  a  sb^  ered^tfoek  k^rd^se  ninot  m^  ^idtatre. 
Aaonban  a  i^  nyelT  is  6gy  fr-V6l  Irja,  i  az  Ms  kirdMt  dddnti  «c  a 
kdxillin^ny,  bogy  a  ragos  alakokat  mindenki  agyizerfi  6-Tel  ajti :  egy^-^^gffe^ 
bet,  egytbek,  egyebe  (mini  ver^b-^verebet  stb.)< 

H*  J.  Az  a  kfirinsig,  bogy  az  iskolfrban  zie  nyong^k  61  a  fty«lyj4r&8t 
eiftaen,  helyes,  de  nem  Aj ;  mkr  misok  is  kifejezt^k  tdbbsflOr  (a  Mpt,  Lap* 
)Abaii  is,  p.  1899.  M,  sz.  5);  «ok  tanlt6  bizonyAra  m^  is  falel  neki.  Sgy6b<* 
ifAnt  oikk^  dlkiUdtilk  a  N.  L.-nak. 

X.  y»  A  nexnet  sz^read  szabAIyait  iiiegtal41ia  8.  Zs.  N4met  nydirtan^* 
ban  ds  l^^met  nyelvkdnyvebeii.  —  HAsik  kerdMt  (JPiroben  anateUen)  nem 
eHjilk. 

Be^rkecett  kMrat^k.  Weiner  I.  TAjsz6k.  -^  Lokatos  ¥.  K^pnyelvi 
adatok.  —  Tajt^k  ^  Meerschaum.  I'atrabin  L.,  Szilasi  IC,  £6n06  I.  —  Nyelv- 
tijitdsi  adatok.  Tolnai  V.  -^  Gyermekmond6k4k.  Qere&es&r  I.  ^  Singer  I. 
Miriafi  Fr&zeologyi4ja.  —  Wisniewseky  A.,  HodAos  A.,  Bnbinstein  M^  Kohl- 
baek  B.  es  Kosty41  B.  A  ndmet-m.  8z6t4rboz.  —  Bevte  K.  Katonadal.  — 
Balogby  D.  OsaUdnerek.  —  Zolnai  Gy.  F^^megyei  ay^TsajAts^gok.  -« 
Hikd  P.  Helyreigazft4sok. 

TMaszokat  kiildiek :  Hesz4ros  K.,  Vwy6  H.,  Lisalo  I.,  Kemtey  L., 
Korits4n0zky  O.,  Winkler  I.,  Binder  J.,  Kert^z  H.,  Belinyi  T.,  Kimnaeh  O., 
8Bab6  B.,  Kotnos  J.,  Borsodi  li.,  Kyilasi  R. 

Bekflldntt  kdayTek  f  Wodiaaer  F.  kiadT.  BiSozi  L.  ]IIunk4i  UX.  Szfeby 
H4ria  (4*50  K,  kotve  7*50  K).  -^  8zt.^Istr4n't4r8.  MihaloTies  X.  A  kath 
pr^ikAci6  tdrtteeie  HagyarorszAgon.  2.  k.  (7  K)<  Pokoniy  B.  dsBdv.  btbliai 
tfirtteetek  (1*20  K).  BiTald  K.  MuT^ettdttteeti  korrajzok.  2.  k.  (2-40  K).  ^ 
Franklin-t.  kiadv.  Gydngy5sy  L.  Arany  dlete  4s  mmnk4i  (5  K).  --»  Qii41  M« 
Aranyos  k(Sd  (2-40  K).  —  Magyar  Kd&yTt4r  214^5.  Sbakspere:  Othello. 
Mikes  L.  216.  Zrinyi:  Afium.  217.  BArsony:  Bz^l  a  paska.  218.  Angol  elbe* 
sz^l^.  219.  Hanptmann:  A  tak4csok.  220.  PetM:  Az  apostol.  221.  Bad6  A. 
Dante.  223—4.  MikszAth :  A  j6  pal6cok.  2^.  285.  Ps4M :  Bib,  kOli.  BoaiAa* 
eok.  —  Kozsinszky  B.  R6mai  k6emlekek  az  aqninenmi  m^xeumban.  ^jabb 
sorozat.  (Kflldnny.  a  Bpest  r^s^gei  VHT.  k.-bA.) — Ensohefc  Autal :  Alkalui 
egyh4zi  besz^ek  (Stephanenm,  6  K.).  — -  Wiklnnd  K.  B.  Fran  Skog«lappaf«et 
Land  (Stockholm).  Nftr  kommo  Svenskame  till  Finland  f  (Dpsala.) 
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MAGYAR  NYELVOR 


Megjelenik  minden  h^napIMn 

tirom  \nj\  ttr}«d«lemban. 


Szerkeazti 

snoim  zsi&MOND 


8zerkB8ztfi86g  is  kiadd-hlvatal 

BiidapM^  NmYork  palolt. 


M£G  EGT  LESZAMOLAS  a  NTELVI^JfTASSAL. 

II.  (V^ge.) 

Ldttuk,  hogy  a  n^met  ^szjar^s  mellett  sz^l  sikra  a 
B.  Szemle,  mikor  az  iget6s  osszeMteleket  v^di,  s  hogy  ism^t  a 
nemetesseg  bajnoka,  mikor  a  keddy  kivdnatos  voMrdl  elm^s- 
kedik.  De  harmadszor  is  n^met  kakukfiak  erdek^ben  kiizd  a  B.  Sz., 
mikor  ism^t  az  6  Jcedvenc  -one  enc  one  k^pzSjeert  szall  slkra. 
Hibdztatja,  hogy  n6met-magyar  8z6t4runk  a  Findling-ei  igy 
fordftja :  tcddlt  gyermeh  s  csak  bekeritve,  mint  kev^sb^  ajdnlhatd 
forditdst  emliti  a  Idenc-et ;  hogy  a  Oourmand  ndlunk  tnyeskedd^ 
torkos,  a  Feinschmecker  is  Inyes,  nyaldnk  eniber,  >itt  is,  ott  is 
hiinyzik  az  tnyenc* ;  hogy  a  Lilstling  csak  bujaj  kejvaddsz,  nem 
pedig  kSjenc ;  hogy  a  Sonderling  elsfi  sorban  kuldnds  ember , 
kiUonkodd  s  csak  >a  v^g^n  8z6gyenkedik«  a  killonc;  hogy  a 
Gilnstling:  kegydt  s  csak  bekeritve  ^(kegyenc);^  szintdgy  a 
Liebling  is  ^kedvelt^  (kedvenc)<  [de  mdsk^p  is,  p.  Lieblingsspeise : 
kedves  &el;  das  ist  sein  LieblingswoH :  ez  a  szavajdrdsa],  — 
De  ez  nem  el^g,  meg  tobb  is  kitelik  a  B.  Szeml6t6l :  azt  mondja  — 
tessek  j61  ide  figyelni  —  hogy  nem  tud  kelldk^ppen 
magyartil  s  nines  jo  nyelverz^ke,  aki  a  Galopin-t  nem 
nyargoncnak  fordftja  (113),  aki  a  SdmUng-Qt  nem  ma^oncnak 
mondja,  hanem  magrol  termett  novtfiiyjiek  (112)  s  aki  a  mise- 
rahler  Kerl-t  tref&san  nyomorfinak^  nem  pedig  nyomoroncuak 
gdnyolja!  (110.) 

Yajjon  hittek-e  a  B.  Sz.  olvas6i  szemiiknek,  mikor  ezt 
olyastak?  hittek-e,  hogy  az  iidvnek  1901.  esztendej6ben  m^g 
akadhat  magyar  nyelv^sz,  aki  nemcsak  v6delmezi,  hanem  meg 
gyarapltja  az  -one  enc  onc-6t,  amelynek  m^g  a  lelke  is  nemet?! 
Elmondjuk  tljra  a  tort^net^t?  Egyszer  volt,  hoi  nem  volt  hdrom 
jottment  magyar  szo:  virgonc  v.  virganc,  $uhanc  &  labanc. 
Az  elsd  csak  a  tot  virgat  ,fickdndozik,  ugrdl'  ig^ben  tal^lja 
rokonat  (a  furgeno  a  filrge  hatasa  alatt  sokkal  k4s6bb  keletkezett 
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y^tozat,  mert  majdnem  ketsz^  4yyel  ntdhh  keriil  csak  nap- 
fenyre*);  a  suhanc^  mely  a  17.  szdzadban  m4g  Mtofeabban  suhan- 
cdioiak  haogzik,  valdszfniileg  a  t6t  §iihajec  dtalakit&sa  (tobbese 
suhajci,  mis  alakjai  Suhajik  6s  suhaj);  a  labanc  talin  a  n^met 
lam(knecht)  elYdltozd.8a.  S  ez  a  hirom  fura  8z6,  a  virgonc,  suhanc 
es  2aianc  el^g  volt  Barcafalvi  Szabd  Davidnak,  a  hires  8z6fara- 
gdnak,  bogy  mintdjuk  szerint  az  ifju,  uj,  had,  16  68  vad  sz6kb61 
ezeket  gydrtsa:  ifjonc,  njjonc,  hadronc  (rekruta),  lovanc  (lovas 
katona)  ^s  vadonc  (vad  ember).  Dugonics  iszonyiian  megordlt  ez 
izlestelen  szavaknak  s  meg  a  lovancot  6a  hadroncot  is  alkalmazta 
muveiben  (p.  lovanc  Szerecs.  1 :  20,  hadronc  L  Peldb.  1 :  134)  s 
n^hiny  hasonldval  taldn  meg  is  szaporftotta.  p.  Szemere  szerint 
a  kedve7icceh  M4r  most  a  nyelviijitok,  kiknek  f6  gondjuk  —  mint 
ma  a  B.  Szemlenek  —  az  volt,  bogy  nyelviink  lebet61eg  a  n^met 
nyelv  mert^k^nek  is  kovetelm^nyeinek  feleljen  meg,  azt  l&ttik,  bogy 
itjonc  ==  Jjingling,  tjonc  =  ISexdingf  vadonc  —  Wildling  es  ked- 
Ye7ic  =  hiebling.  Ekkor  beur^kat  kidltottak :  megvolt  a  kapta. 
amelyre  ri.  lebetett  hdzni  a  gyakori  nemet  ling-es  kepzesek 
fordftasdt.  1816-ban  Helmeczy  boldogitotta  nyelviinket  ezzel  az 
iljonc-csapattal :  kuldnc,  =  Sonderling,  kenyenc  =  ZsLrtUng,  gyen- 
gene  =  SchwachZiw^,  elmenc  =  Witzling  (1.  Nyr,  4 :  347,  26 :  304), 
S  jott  azutdn  m^g  egy  eg^sz  hadsereg :  Mrmonc :  Drilling,  h&gonc : 
EmporkommZingr,  lelenc ;  Findling,  udvarotic ;  Kotling,  tanonc ; 
Lebr/m^,  kegyenc.GiinstZm^r,  herencMietling,  magonc ; Sam/in^r, 
iolonc :  Schnhlin^,  bunbowc ;  StrafZingf,  tegyenc :  Zucbtiiw^,  k6ny- 
szeronc ;  ZwangZiwgf,  kejenc :  WvLsUing,  avatonc ;  Weihling  stb. 
(ezek  mind  ott  diszlenek  Ballagi  sz6tdraiban;  az  utols6  kiada- 
sokbol  is  csak  egy-kett6  van  elhagyva).  Isten  csod&ja,  bogy  egy 
pir  linget  meg  sem  fordftottak  le,  bogy  p.  a  Feigim^f  nem  lett 
gjiyonc,  a  ScbwacbZin^r  gyengenc,  a  SsiUgling  szoponr,  a  Fremd- 
ling  idege?ic  stb.  A  napndl  vilAgosabb,  bogy  n^met  a  lelke  is 
ennek  a  kepzesnek,  s  bogy  itt  a  magyar  nyelvet  a  n6met  kapti- 
jdra  vont^ik.**  Hiszen  nines  nyelv  a  viUgon,  amely  ugyanezeket  a 

^  A  t6t  8z6iiak  is  hom&lyos  az  eredete ;  nem  lehetetlen,  liogy  a  magyar- 
b6\  van  veve  8  hogy  magyar  eredetije  elveszett.  (A  t6t  8z6  Jancsovics  sz6- 
tiriban  fordal  el6.) 

**  Hasonlukep  cselekedtek  a  nyelviijItAsnak  egy  m4sik  koholt  kepz6j4- 
vel,  a  -da  de-vel.  Mikor  mdr  megvolt  a  8uto(ie  Backerci,  6nt6de  Giesscrei, 
akkor  Ballagi  es  a  cegUblafest6k  elkezdtek  minden  n^met  -crei-t  -da  dc-vel 
fordltani :  Flechtcre/  fonor/a,  Bvenncrei  porkak/e,  Schweinschlachteret  aertee- 
olddej  Sclileiferei  koszoriilt/c,  Auskunftei  tudakoz6(fr7  stb.  De  azert  mo8t  mAr 
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fogalmakat  szinten  ilyen  egyforma  k^pz^ssel  fejezne  ki.  N^zziik 
p.  a  franci&t:  ott  a  Findling  nem  holmi  lelenc,  hanem  enfant 
trotw^,  tehdt  tcUdlt  gyermeh  (a  Findelhaus,  Idenchdz :  hospice 
des  en f ants  trouv^*);  ott  a  Sonderling  nem  killonc^  hanem  homme 
singtdier  v.  original,  tehdt  kiilonos  v.  eredeti  ember ;  otl  a  Liebling 
es  a  CHinstling  nem  hedvenc  ^s  kegyenc,  hanem  favori  &  enfant 
gdt^j  teh^t  Jcedvelt^  Tcedves  ember,  becezett  gyermek  (a  magjar  a  hon- 
foglal&s  ota  900  ^vig  csak  fgy  besz^It :  ez  az  ^n  Icedves  ^telem,  az  az 
erd6  az  dzek  hedves  tanydja ;  egyszerre  csak  azt  kfv&ntdk  tdle  a  B.  Sz. 
izl^s^nek  h6dol6  nyelvboldogft6k,  hogy  finomabban  szdljon :  kedvenc 
eledelem,  kedrenc  tanydja;  mi^rt?  mert  a  n^met  azt  mondja: 
LiebZiwgrsspeise,  LiebZm(7saufenthalt) ;  franci&ill  a  Ho  fling  nem 
udvaronc,  hanem  canrtisan  6b  homme  de  courj  tehdt  udvari  6s 
udvari  ember  (vagy  mint  Arany  J,  a  Hamletben  s  ut&na  Beothy 
Zsolt  frja  talAWan  Sz^ppr.  1 :  283 :  udvarfi) ;  ott  a  WoUustUng 
nem  k^jenc,  hanem  homme  de  plaisir,  vohiptuetix,  azaz  mula- 
tds  ember,  kicsapongd,  kejvaddsz ;  ott  a  Mietling  nem  berenc 
hanem  mercenaire  vagyis  b^rdt  ember,  zsoldos;  ott  a  Zuchtling 
nem  fegyenc,  hanem  t^  for  gat,  ddtenu  dans  line  maison  de  cor- 
rection<  !  vagyis  k^nyszermunkds,  (fenyitohdzi)  rab ;  ott  a  Schiltz- 
ling  nem  vMenc,  hanem  egyszerfien  protdgd,  vedettje  vkinek;  ott 
a  Sdmling  sem  magonc,  hanem  ^plante  venue  de  semence,  eleven, 
teh^t  igenis  magrdl  termett  noveny,  hajtds,  csemete.  Es  fgy  tovdbb. 
Minek  h&t  azok  a  kiUdnc,  magonc,  nyomoronc  szavak?! 

Amde  azt  mondja  a  B.  Sz.  nagy  diadallal :  hidba  ^gaskodik 
a  Nyelv6r,  »az6rt  a  fol^piilendfi  orsz&gos  lelenchdz  megis  csak 
lelenchdz  lesz,  nem  pedig  taldlt  gyermekek  orszdgos  hdza*.  Az  ilyen 
»er6ss4gek«  mutatjdk  legjobban,  milyen  gyonge  alapon  dll  a 
B.  Szeml^nek  ez  a  legtijabb  tdmaddsa.  Ezt  az  er6sseget  dltald- 
nosan  ismert  es  igen  tanulsdgos  t^nyekkel  megdonthetjiik.  Aki 
azt  hiszi,  hogy  a  lelenchdz  folirata  fog  irdnyt  adni  a  magyar 
nyelvszokdsnak :  az  nem  tudja,  hogy  a  budai  Tudor-utca  tdbUi 
hi^ba  hirdetik  orszdgnak-vildgnak,  hogy  a  doktor  szdnak  volt  ilyen 

J6kai    8«m   oaizi^l    olyan   8z6t,    min^t    a  L6c8ei   feher    aBSzonyban    alkotott : 
>A  kathedra  r06tnim&b61  egyik  osdapdicaode  a  misik  fole  einelk€dik.« 

*  Teb&t  magyarul  is  lehet :  taldlt  gyermekek  menedeke  (^mbdr  egy- 
flseraen  gyermeh-mened^k  is  lebetne).  V6.  a  nemet-angol  8z6t4rban :  Fundort 
(»lelhely*),  place  where  anything  has  been  found!  V.  pi.  a  ybelgyogydsz* 
nenietnl :  Arzt  v.  Specialist  filr  innere  KranJcheiten !  teh^t  igenis  Ichet 
magyarul  i«  bdso  bajok  orvosa. 

18* 
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tudor  parddidja,  htisz  ev  mulva  mdr  azt  sem  fogj&k  megerteni^ 
hogy  lehetett  Anglidn  kivul  egy  utcfit  Tt«dor-utcinak  keresz- 
telni.  Nem  tudja  tov&bbi  a  lelench&zas  nyelv^sz,  hogy  §vtizede- 
ken  &t  szdz  meg  szAz  iskoldxa  fol  volt  frva  ^s  sz&z  torv^nybe  be 
volt  cikkelyezve,  hogy  az  iskola  tanoda,  s  ime  m^gis  a  nyelv 
torv^nye  kilokte  ezt  a  fattydt  s  most  tigysz61vdn  csak  a  sz^kes 
f6vdros  BeaUanoc2a-utcdj&ban  tengeti  elet^t.  De  m^g  azt  sem 
tudja  a  lelenchdzas,  hogy  tobb  mint  hatvan  ^v  6ta  minden 
patikd,ra  az  van  foh'rva,  hogy  gydgyszertdr  s  m4gia  majdnem  az 
eg^sz  magyar  nep  s  m^g  a  miiveltek  nagy  tobbsege  is  patikdnak 
nevezi.  A  ta7i07icot  is  torvenyek  s  rendeletek  d^delgetik,  m^gis. 
csak  inas  marad  az  istenadta. 

S  itt  sz6y&  kell  tennunk  a  m.  kin  hivatalos  irott  nyelv 
s  a  val6sdgos  el6  nyelv  kozti  nagy  ktilonbseget.  Voltak  e& 
vannak  nagy  sz&mmal  olyan  papiros  szavaink,  olyan  mdvir&gainky. 
minok  a  tanoda  6s  ttidor,  a  tanonc  es  lelenc.  De  ezek  nem  tud- 
tak  az  61etben  elterjedni,  csak  a  papiroson  eltek,  a  beszedben 
tobbnyire  csak  affektdlt,  finomkod6  emberek  61tek  6s  elnek  veliik. 
Aki  termeszetesen  besz^l  magyarul,  bizony  ma  is  patikdnak 
mondja  a  gyogyszertdrt*  patikdrusnak  es  patikusnak  a  gydgy- 
szereszt ;  szinttigy  optikus  marad  a  Idtszerdsz,  giimi  a  ruggyantOr 
ptiskapor  a  llipor,  kaszdrnya  a  laktanya,  regruta  az  ujonc,  rob 
a  fegyenCf  porcio  az  adag  stb.  stb.  Es  ezek  a  r4gi  tisztes  patika- 
fele  kifejezesek,  melyek  regisegUk  mellett  is  mind  a  mai  napig. 
elevenebbek  voltak  mondvacsin^t  versenytirsaikndl,  most  m4r 
az  irodalomban  is  mindig  suriibben  szerepelnek  ^s  m^ltto. 
A  x)atika  pi.  mindenk^ppen  magyarabb  szo  a  gyogyszertdm&L. 
Emez  nemcsak  a  csonkftott  es  (legaldbb  a  nepnek)  ^rthetetlen 
gyogy  miatt  rossz,  hanem  magyartalanna  s  neh^zkesse  teszi  furcsa 
hangzdsa  is :  maganhangzoinak  tarkasdga  (o-e-d,  mint  kosternydly 
logerndl)  es  mdssalhangzoinak  torloddsa  (mint  nagyszerii,  egyszer^ 
JifigysZy  de  ezeket  tobbnyire  igy  ejtjiik:  naccerii,  eccer,  hacc), 
Ellenben  a  jjatikdt  a  magyar  nyelvnek  dtalakftd  ereje  ep  oly 
johangzdsiWd  honositotta,  mino  p.  a  karika,  paprika,  Bandika  stb. 

*  A  legt(5bb  nyelvjirisban  a  patika  bz6  divik  ^ItalAnosan ;  akik  Nyr. 
30 :  202  a  gyogyazertdr  es  gyogy 8zer€sz  hasznilata  mellett  tanuakodtak, 
azok  maguk  patikusok  s  azert  nemileg  elfogultak,  ill.  veliik  szemben  tobb- 
nyire a  finomabb,  megtisztel6bb  gydgyszerc'sz  sz6t  alkalmazz&k,  mert  tudjuk 
a  8ut6  is  megsert^dik,  ha  peknek,  s  a  row^a»,  ha  oldhnak  sz^lltjdk.  — 
A  font  emlitett  tobbi  sz6r61  is  1.  a  Nvr.  adatait  30:  202 — 4. 
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De  persze  a  patika,  Jcaszdrnya,  porcidf  gumi  jovev^nyszdk,  ide- 
gen  eredettiek !  Amde  semmiyel  sem  idegenebbek  most  m^r,  mint 
akir  a  huszdr,  pdsetoi',  angyal  vagy  rdzsa,  amelyeket  szint^n 
nem  a  honfoglal6k  hoztak  Azsidb61.  Az  ilyen  reg  meghonostilt 
szok  sokkal  erfisebb  gyokeret  vertek  a  nyelvben,  mintsem  hogy 
azokkal  a  gyogyszertdr  ^s  nydjor-Ule  gy^m&nyokkal  kiirthatta 
volna  dket  a  ttilzd  purizmus.* 

V^gtil  m^g  k^t  kirdesre  kell  felelniink  a  B.  Sz.  legtijabb 
t^maddsa  otlet^bdl :  mennyire  lehetiink  kovetkezetesek 
szdkincsiink  megrosliLlds&ban ?  es  mi  a  szdt&riro  foladata 
e  teren? 

Elfiszor  is  —  bdr  neh^z  megvonni  a  hatart  —  kulonbseget 
kell  tenni  koyetkezetess^g  es  szorsz&lhasogatds  k<>zt. 
lljabban  p.  a  foldrajzosok  elviil  &llftott&k  fol^  hogy  az  idegen 
helys^gneveket  hagyjuk  meg  eredeti  form&jukban.  Helyes,  a  kovet- 
kezetesseg  igy  kivdnja.  De  mdris  akadtak  boles  f^rfiak,  akik 
annyira  mennek,  bogy  nem  akamak  Velene^e  vagy  Becsbe 
utazni,  hanem  Venendba  6%  Wienbe^  sdt  magyar  iskolai  t^rkepre 
Rhein-t  imak  s  melldzik  a  Bajna  nev^t!  Nem  nevetsSges  tudi- 
lekoss^g  ez?  Igy  vagyunk  a  szab&lytalantil  alkotott  8z6kkal  is. 
Mir  Joannovics  Gyorgy,  az  ortoldgia   nagymestere  megmondta: 

»Az  ortol6gia  nem  izen  hadat  az  olyan  tij  szdknak,  mint  l^y, 
t&ny,  elv,  terv,  dllam,  jdlem,  szellein,  Unyeg,  talaj  6s  szdmtalan  affile 
alkot&soknakf  amelyek  egyik-misik  tekintetben  kifog&s  al&  esnek 
ugyan,  de  a  nyelv  gdniuszdt,  vil&gos  tSry^nyeit  nem  s^rtik  s  a 
javit&s  mnnk&j&t  nem  akad&lyozz&k«  (Nyr.  20 :  201). 

Nem  akaddlyozzdk  az^rt,  mert  nem  csdbitjdk  a  nyelverzeket, 
bogy  analdgidjukra  basonld  szab41ytalan  form&kat  alkosson.  Xem 
is  ^rezziik  benniik  kepzesok  modjdt,  nem  erzi  senki,  bogy  a 
a  leny  a  lesz  ig6b6l,  elv  az  elbh6\  szereny  a  szerh6\  szildrd  a 
.?^i/f4b61  van  gy&rtva;  tehdt  senki  sem  esik  most  milr  kisertetbe, 
hogy  p,  az  eszik  ig^bol  is  enyi  csiniljon  vagy  a  merohSl  merveU 
a  ^erbdl  pereny-t  6s  a  fiizt&hol  fiizerd-et  k^pezzen,    —  De  meg 

*  A  H.  Kyr.  e\a6  sorban  az  ilyen  reg  bevett  es  magyarrd  lett  8z6kat 
aj^nlotta,  s  mindig  csak  a  korcs  alkot&sokkal  szemben.  Csak  ritk4n  estunk 
olyan  tdlz&sba,  mint  p.  Lehr  Albert  a  nyelvujftds  elleni  hires  hadjAra- 
taiban,  hogy  az  ilyen  tij  8z6kat  is  keriilte :  dltaldnosit,  id^zet,  neynzetkozi, 
miiszd,  osszet^tel,  mondattanL  folfodoz^Sj  kivdncaisdg,  elm^et,  s  idegen  8z6kat 
Irt  helyettnk :  generalizdl  (Kyr.  6  :  217),  citatum  (220),  internationalis  terminus 
(8:28),  compositiim,  syntacticus.  detevtio  (l2l),  huridzitdSy  thedria  (12S). 
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azt  is  megengedte  Joannovics  u.  o.,  hogj  hidba  erfikodnenk  azok 
ellen.  amelyek 

>m&r  teljesen  rdragadtak  a  beszdld  nyelv^re  s  az  ir6  toU&ra. 
Ha  csekely  sz&mban  maradnak  fonn,  nem  g&tolhatj&k  a  javit&s 
munk&j^t.  Hogy  az  ilyes  szdk  kozul  mennyi  ^s  melyik  marad  meg, 
azt  eleve  nem  *  tudhatjuk.  Elnokf  sz6nokj  td'zsde,  iroda,  Mrulm^nyy 
m^rlegj  i&janc,  tdvirat,  Mpvisel  sat.  Ime,  ezek  dacolnak  minden  bfrd- 
lattal.  Nem  is  igen  aj&nlottunk  m&s  szdkat  helyiikbe.*  (Ezekhez 
sorolja  u.  o.  200  a  tant  is  ^praeceptum,  Lehre*  ^rtelm^ben.) 

Es  Szarvas  G4bor  is  megengedte  egykor,  hogy  »van  valdban 
sziikseges  ^s  p6toIhatatlan  rossz  sz6«  (10:641). 

Ime  mdr  most  meg^rtheti  a  B.  Sz.  bfr&ldja,  ha  fol  nem 
erte  a  maga  »sziirkapca«  esz^vel  (e  finom  kifejezesre  6  tanit 
benniinket),  hogy  miert  nem  kiizdiink  sz^lmalomharcot  a  vissz- 
Imng  ^s  a  tolonc  ellen,  holott  a  visszfenyt  6s  fnyencet  nem 
aj^nljuk  stb.  stb.  Itt  persze  sokszor  tapogatddz^  lesz  a  nyelv- 
milvel^sbdl,  sokszor  az  egy^ni  nyelv6rzeknek  es  tapintatnak  kell 
megvalogatni,  mit  hagyjunk  meg  s  mit  hagyjunk  el.  De  hissziik, 
hogy  a  joy6  meg  fogja  hazudtolni  a  B.  Sz.  j^solgatdsait  s  minket 
fog  igazolni. 

A  8z6tarir6  foladatdrdl  fgy  y^lekedik  a  B.  Sz. r 

:&Ahhoz,  hogy  ^letben  is  irodalomban  dfv6,  vagy  dlvott  ak&r 
j5,  akdr  rossz  sz6kat  sans  gene  kihagyjon,'*'  nines  joga  egy  sz6t^rnak; 
ink4bb  az  a  koteless^ge,  hogy  valamely  kor  osszes  baszn&latban  l6yo 
szavait  lajstromba  szedje,  nem  tekintve  arra,  vajjon  azok  tory^nyes 
vagy  torv^nytelen  sz4rmazatiiak-e,  hosszabb  vagy  csak  ephemer 
6letuek-e,  szuks^gesek-e,  nem-e.  Ez  a  jdzan  4s  termiszetes  folfogds 
vezette  a  8z6tdrir6  Ballagit^ 

Hdt  bizony  cifra  vildgot  ^liink!  Ez  az  ember,  akinek  ilyen 
tdtdgast  dllo  fogalmai  vannak  a  magyar  sz6ii,rir6  dolgd.r61,  ez  az 
ember,  aki  ilyen  tudatlansagot  drul  el  —  nem !  csak  szinlel :  ez 
el  abban  a  hid  remenyben,  hogy  majd  az  olvasok  t^rgyiasnak 
es  igazsdgosnak  fogjdk  elfogadni  iteletet! 

Tehdt  elfiszor  is:  a  B.  Sz.-nek  mindegy,  akar  teljes  szotdr, 
akfclr  kisebb  sz6tAr,  akdr  tudomdnyos,  akdr  gyakorlati  c^ld, 
mindent  fol  kell  venni.  Mdsodszor :  a  magyar  sz6t4rfr6  ne  legyen 
nyelvmtiveld',  fol  kell  vennie  vdlop;atds  nelkfil,  akdr  jo  a  sz6,  akdr 
rossz,  akar  szep,  akar  izlestelen,  akar  elo,  akdr  elavult  (»divott«), 
—  szoval  a  szotarszerkesztes  csak  gepi?s  munka  es  u  z  1  e  t  legyen ! 

*  6  Bzent  Nyelvtisztas^g !  Meg  j6,  hogy  nem :  ohne  weiteres  kihagyjon 
v.  minden  tovdbhi  n€lkul  kihagyjon.  3Ieg  ennyit  se  tutl  magyarul  a  B.  Sz. » 
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Harmadszor:  >ez  a  j<Szan  63  termeszetes  felfog^«  (hogyt.  i.  minden 
haszndlatban  levfi  sz<5t  fol  kell  venni)  vezette  a  8z6tdrfr6  Ballagit.  — 
No  hdt,  nem  kell  cAfolnunk  a  B.  Sz.  nyelvesz^t,  megcdfolta 
alaposan  Szarras  Gdbor  htisz  evvel  ezeldtt,  a  tobbi  kozt  a  kovet- 
kez6  szavakkal  (Nyr.  10:640—543*); 

Ah&ny  tijabbkori  sz6tdrunk  van.  mind  azon  kezdi,  hogy 
»a  muvelts^g'  terjed^s^vel  nyelvunk  fejlodese  is  orvendetes  lendU- 
letet  nyert ;  sz&mtalan  ilj  8z6  keletkezett,  melyek  k5zkeletnek 
5rvendenek.  E  kincset  a  8z6tdrir6nak  £31  kellett  venni 
sz6t&T&h&<  .  .  .  Igy  p^ld&til  Ballagi  otddik  kiad&s&nak  magasztaUs^ra 
felemllti,  bogy  a  negyediket  2  5,0  0  0  8z6val  miilja  felul.  TehAt  mind 
ezt  a  kincset  fol  kellett  venni  a  sz6t6rba,  mert  haszn&latban 
vannak  .  .  .  L&ssuk ! 

Adagy :  Donax,  aUtgy :  Substrat,  almdny:  Unterlage,  alor:  Hand- 
Inngsdiener,  anyal:  Stempelstiel,  bajdr:  bajnok,  hdjnok:  Zanberer,  hdt6r : 
Polizeimann,  d4v :  d^vajs^,  ecetenc:  Acetat,  4ly :  Elante,  eml6r: 
Orangi  enyveny :  G-lutin,  erelem :  TJrstoff,  4rz6te :  Sensoriam,  fegyverde : 
Zeugbaus,    fellengir :    Luftballon,    fenc:    Strieme,   fogonc :    Zange  .  .  . 

d{2a&  *'*' ;  Holzbestand,  ar^emZ^Z :  arbitrieren,  c^ec^^i^ :  Form,  dics^- 
lyes :  plausibel,  domt& :  Terrasse,  dorzs :  Stricb,  dugar :  Scbmuggler, 
egyemu :  einbebig,  {Ulmezir :  Intendant,  ellenet :  Gegensatz,  eltirv :  Ano- 
malie,  eH^]^ ;  Definition,  eszmelvSsz :  idetAiBtj  fennk^p :  Ide&l,  finyeg: 
Lack,  f4nypiper  :  Geremonie,  goronc  :  Scbwiele,  gyaldr :  Obarlatan, 
hadarlds :  ManSver,  hajcsir :  Haarkeim,  hajkora :  Jacht,  hatdny :Momentj 
herzhorz :  jabzornig,  hdd :  Herd  .... 

A  szdgermanizmnsok  nagy  sereg^bol  p^ldak^p  gyan&nt  Alljanak 
itt  a  kSvetkezdk :  anyaghu :  sacbgetreu,  hibateljes :  voUer  Febler,  vUdg- 
<e2t ;  licbtvoll,   ^^d'Ariif^^ ;  reicb  an  Wnrzeln,    m^zd<i5 :  bonigreich,    p^nz- 

dHa :  geldreicb guggdUds^  irszer,  kHszldb,  I4pldbf  ontgyuruy  rezgiv^ 

robbakna,  roppl^g,  sz6rt6lcs4r,  t^pfog,  ioldfen^,  tomfa^  tammutatd, 
iorerOf  turtdp,  uzb4r,  vdgMr,  vesztszanUa^  zsarkatnat ;  —  tHierO's: 
hyperstenisch.  tulfinom :  uberfein. 

Hogy  az  a  >f5l  kellett  venni «  mond^s  mennyire  t^tong  az 
uressegtdl.  kitetszik  m6g  a  k5vetkez6bdl  is.  A  lelkiismeretes  sz6t&r- 
ir6  azt  a  8z6t,  amelyet  maga  is  rossznak  vagy  haszontalannak  tart, 
csak  abban  az  esetben  veazi  fel  8z6t&r&ba,  s  ba  van  belyes  egy^rt^- 
kese,  csakis  a  magyar  r^szbe,  ba  valdban  jAratos,  elterjedt  haaznA- 
latii  8z6.  Tebdt^  bogy  a  ked^y,  amelyet  Ballagi  is  baszoutalannak 
tart,  a  magyar  r^szbe  be  van  iktatva,  semmi  kifog^sunk  nem  lebet 
ellene,  de  hogy  a  n^met  r^szben  a  GemUt:    l^Uk,    elmCy    sziVy    kebel, 

*  Szarvas  fejtegetesebdl  (mely  Ballagi  Mor  €8  a  magyar  nyelv  o. 
cikksorozatiban  olva8bat<3)  csak  igen  rovid  mutatv4nyt  kozltlnk  itt,  ez  is 
eleg  lesz. 

**  E  mAsodik  csoportban  olyan  8z6kat  sorol  fol  Szarvas,  amelyek  Bal- 
lagi 5.  kiad^adban  jelentek  meg  e  1 5  9  z  o  r,  tehit  Dagyobbreszt  ketsegkiviil 
maginak  a  8z6t&rir6nak  gyirtm^nyai. 
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kedv  mellett  mire  y$16  a  Ballagit6l  is  haazontalaimak  nevezett  kedily, 
azt  caak  o  tudja  megmondani.  De  ez  m&g  nagyon  szelid  p^lda; 
hanem  mit  8z6ljunk  ahhoz,  hogy  az  adomdnyon  kivQl  miot  egy^ri^- 
kesek  ott  vannak  ezek  is:  oddly f  addny ;  hogy  az  oltozet,  dltdruha 
utdn  ott  ^11  az  oltony,  a  holcselkedis  ut^n  bolcselenif  bolcsSszet^  a 
mened&c  utdn  menhely ;  hogy  a  Kopfbedeckimg  nem  sUveg  (ez  ott 
sem  ^11),  hanem  foveg?  Vagy  mit  8z6ljunk  ahhoz,  hogy  a  n^met 
Primas  magyarul  primdSj  fC^rsek,  dtdoVf  oMur,  eld'r  ?  . .  .  . 

ViUgosan  hesz^lo  adatok !  Azt  vallj^k,  hogy  Ballagi  M6r  sz&m- 
talan  kificamodott^  gyakorta  ^pen  haszontalan  s  egy4ltaUban  szuk- 
s^gtelen,  azoukiv^l  egy  nagy  rak&s  nSmet  kapt&ra  vert  sz6nak  e  1  s  5 
kodifik&tora  s  meghonosftbja  volt ....  Ballagi  M6r  a  z  o 
n^met-magyar  szdtdr&val  t5bbet  Artott  nyelvttnk 
Ugy^nek,  mintakont^r  sz6farag6kegeszhadaegyut- 
t  e  s  e  n.* 

Abban  az  egyben  igaza  volt  Ballaginak,  hogy  a  magyar 
sz6tdrir6nak  kotelessege  egyszersmind  nyelvmtiveldnek  lennie.  Hogy 
a  nyelvmdvelfe  egy  Ul  sz&zaddal  ezeWtt  jobbdra  nyelvront&s 
volt,  azt  az  akkori  korszellem  hozta  magdval.  De  ez  az  oka  m&r 
most,  hogy  akik  Ballagi  szdtdrait  tijakkal,  jobbakkal  akarj&k 
helyettesiteni,  szinten  nyelvmuveldknek  kell  lenniok,  hogy  helyre- 
iissek  azt  a  sokiele  drtalaiat,  mely  a  magyar  Bzdkincset  ^rte. 
S  ha  azelfitt  a  Dyelvm(ivel6s  jobb4ra  abb<}l  dllott,  hogy  fulnem- 
hallotta,  szemnemldtta  szdkat  koholtak :  ma  viszont  arra  kell  tore- 
kedniink,  hogy  megkeressuk  helyettiik  a  nyelviinkben  meglevo 
megfelelfiket,  ha  pedig  nincsenek,  legaUbb  —  amennyire  lehet  — 
igazitsuk  helyre  ama  korcsoknak  kificamodott  tagjait  Ehhez  persze 
a  szotdriro  r^szen  a  nyelv  torvenyeinek  es  tort^neti  fejl6d6s^nek 
ismerete  kell,  azonfoliil  nyelv^rz^k,  izles  ^s  tapintat  (ezek^rt  sem 
fogunk  a  szomsz^dba  menni,  legkev^sb^  a  n^metes  izlfe  dpol6i- 
hoz).  De  kell  azonkivdl  a  sz6t&rnak  haszn^(3indl,  az  irdkndl  es 
tanftokn&l,  a  kellS  ^rz^k,  j6akarat  es  tiirelem,  hogy  ahol  kell,  a 
regi  rossztol  el-  s  az  lij  jdhoz  hozzdazok janak :  Quae  sunt  con- 
suetvdine  depravata,  eadem  non  sine  consuehidine  conngunUir 
(R6vai  Gramm.  29).  Egy^birdnt  ma  mir  mind  az  irodalomban, 
mind  az  iskoUban  annyi  a  jdakarat  s  annyival  frissebb  ^s  szaba- 
dabb  a  szellem,  hogy  —  noha  meg  sok  a  teendS  —  az  eredmeny 
semmikep  sem  lehet  ketes,  akdrmennyire  akad^koskodnak  a  nyelv- 
iljit&s  megkesett  »vcdndkeU,  Simonyi  Zsiomond. 

*  fme  eg3r^ttal  a  magyar&zata  es  mentsege,  miert  akarn&k  nemelyek 
Szarvas  GAbor  emlekszobr^t  ledonteni. 
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m£g  eoyszer  a  nek  n£vrag. 

E  cikk  megir&s&TK  Balogh  P^ternek  »Nevsz5i  es  mondat- 
bell  kapcsolatok<  c.  cikksorozata  gzolg^tat  alkalmat  (Nyr.  20: 
345.  394.  445.  493).  ^  TaglaUlsai  foljam^n  B.  a  nek  nevragrol 
szdld  ^rtekezfcemet  is  ismerteti  6s  bfr^lja.  Erre  a  nem  kedvez6 
bfrdlatra  teszek  itt  egypdr  eszrev^telt. 

Ezdttal  csak  megf^edzem  elm^letem  alapron^ait.*  A  nek 
nem  saj^tit6,  hanem  tulajdom'M  rag,  ak&r  birtokoshoz  ragad,  ak^r 
r^zest^rgyhoz  (dativusboz).  Minthogy  ket  c^lnak  szolgdl:  a  leg- 
elsd  k^rd^s  mindig  ez:  a  naA^-ragti  8z6  birtokos-e,  vagy  r^szes- 
Mrgy?  A  Tele  viszonyM  birtokszd  e  kiilonbozfi  k^t  mozzanatban 
kiildnbozd  szerepet  is  visz.  Birtokviszonyban  ugyanis  a  birtokossal 
csak  szem^lyben,  m^gpedig  csak  a  harmadik  szem^lyben  egyezik ; 
a  r^szest^ggyal  ellenben  minden  szem^lyben  ^,  keves  kiv^tellel, 
sz^mban  is.  A  szdmban  egyez^st  tigy  ^rtein,  hogy:  r^mutat  a 
nek-es  neytdl  jelolt  targy,  illet6leg  t^rgyak  szdm^ra.  PL  N^zzlik 
meg  KoT4cs<^A:iiak  a  h&zdt ;  ellenben  Kov&cs^Arnak  dobra  kerM  a 
h&zuk.  —  M6dositott  szerkezetben  a  birtokos  hely^n  a  n^veld. 
vagy  neveljs  szem^lyn^ymds  lappang  (a  telkem  t.  m  ^  telkeni 
8tb.);  a  r^zestdrgy  hely^n  pedig  a  szem^lyragos  nek  (nekem. 
neked  stb.) ;  pi.  Ezt  fol  nem  fogja  a  &uk  gyermek-esz^  (v.  fi^^A-nak 
a  gyermek-esze ;  —  ellenben :  A  fiuAnak  elment  az  esznA:  (nekik 
elment  az  eszu^). 

A  cikkfrd  helytelenfti  elm^letemet.  Ez  ellen  nines  kifogdsom. 
De  m^  Tan  ^szrcT^telem  az  ellen  a  kiilonSs  m6d  ellen,  amelyen 
egyik-mdsik  taglaldsomat  ismerteti.  Els6  cikk^ben  ezt  mondja 
>A  datiTnsnak  nines  birtoka«  c.  cikkemr61:  »JoannoTics  m£g  ez 
eTfolyamban  (Nyr.  13:439.)  felel  Ptiredinek;  T^di  magdt;  s  bizo- 
nyitgatja,  hogy  a  kozletlen  68  kozletett  birtokviszony  megkiilon- 
bdztettee  nem  helyes,  mert  a  datiTnsnak  6s  egy6b  szaTaknak, 
melyek  mellett  birtoksz6  Tan,  (pi.  a  fiu  elTesztette  a  pM2(^)  nines 
birtokuk.  Persze  gramatikai  birtokot  drtett,  de  nem  igy  mondta«. 

Nem  igy  mondtam?  Ama  bizonyftgatd  cikkemben  (13: 
443.  445)  n^gyszer  emlftettem  fol  a  nyelvtani,  gramatikai  birtok- 
Yiszonyt;  &  Balogh  ott  egyszer  sem  Idtta;  hacsak  tIgy  nem  6rti 
azt,  amit  mondott,  hogy  gr.  birtokri^^ont/  helyett  egesz  egyszerilen 
gr.  birtok-oi  kellett  Tolna  mondanom.  Minthogy  sz4nd6kos  ferdi- 
tesrfil  szd  sem  lehet,  k^rdem :  miftle  cikkemre  gondolt  t.  nyelv^sz- 
tdrsam,  mikor  PHredinek  8z616  feleletembdl  e  z  t  a  kiTonatot  szer- 
kesztette  ? 

♦  Erre  yonatkoz6  cikkeim  a  kSvetkez^k :  A  nek  nevrag.  Nyr.  2 : 
151.  209.  254.  296.  —  A  dativosnak  nines  birtoka.  18:439.  —  A  nek-rhgii 
nev  68  a  birtokszd.  14:9.  52.  102.  —  YAlasz  a  nyelveaeeti  logik4ra.  14 : 
602.  547.  —  Birtokos  es  dativus.  26:242.  291.  442.  —  Ezenkivul  »Sz6- 
egyeztet^*  c.  cikksorozatomban  is  megemlekezem  e  n^vragnSl.  (Nyr.  3 : 
243.  292.  340.   389.) 
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FoIytat61ag  sz6ba  hozza  a  szerintem  kiv^teles  eseteket, 
amikor  t.  i.  a  birtoksz6  a  r^szest&rgy  tobbs^g^yel  sem  egyez- 
teti  meg  szem^lyragjdt  (meg  a  13.  kotetben  1^t6  cikkem).  >Il7eD 
fkiyeteP  —  mondja  B.  —  igen  sok  van  Joannoyicsn&l  is,  s  6 
hasztalan  igyekezett  6ket  rendbe  szedni;  nem  sok  hasznimk 
van  bel61e  a  gyakorlatban.  Uy  kiv^teles  mqndatok:  A  bajoinak 
elej^i^  kell  venni  stb.«  (osszesen  kilenc  mondat).  Vegiil  ezt  mondja : 
»Mindezekben  dativusnak  tartja  Joannovics  a  n^A^^ragos  szdt,  s 
a  birtokszd  m^sem  egyezik  vela  a  szemelyrag  szam^ban.  Kenyel- 
mes  magyarazat.<    . 

A  cikkfrd  erre  vonatkozd  magyarizataimbdl  semmit  se  idez. 
Az  olvasd  csakugyan  azt  gondolhatn^  bogy  e  kiveteleket  en 
teremtettem ;  bogy  a  ne^-es  nevre  itt  r^fogom  a  dativu8  szerepet. 
Pedig  egytdl-egyig  megokolom  a  8zabdlyt61  valo  elt^reseket  ugyan- 
ezen  cikk  441.  lapjdn  (2-ik  bekezd.),  es  szinttigy  a  r&kovetkezo 
cikkben  is  (A  wei-ragti  n6v  es  a  birtokszd.  14:9 — 15,).  Meg^ 
mondom  ott,  bogy  a  szdmban  nem  egyez^s  ki  nem  szorftotta  a 
baszn^latb61  a  sz&mban  egyezest,  6s  bogy  e  k^tf^Ie  ragoz4s  p^- 
huzamosan  szerepel  egym&s  mellett ;  pi.  V ege  szakadt  a  pereArnek ; 
e&  szintdgy :  A  pereX*nek  majd  csak  Y^gilk  szakad ;  Feleje  se  nez 
a  konyvcinek,  es:  A  konyveAnek,  —  csak  ne  tagadd,  —  telejiik 
se  neztel. 

Megjegyzem  B.  dlh'tdsdval  szemben:  bogy  a  szdban  14vd 
kivetelek  sz&ma,  nem  bogy  nagy  volna,  s6t  igen  csek^ly.  M&snemCL 
vonatkozdsokban  sokkal  tobb  elteressel,  vagyis  nem-egyezessel 
taUlkozunk.  Hogy  a  cikkird  a  kiyetelekt6l  idegenkedik  (tobbszor 
emliti  idezfi  jellel,  es  mdsforma  becsm6rl6  jelz6kkel),  arrol  ^n  nem 
tehetek. 

Most  l^sunk  n^gyet  a  cikkiro-idezte  mondataim  koz6l, 
amelyekr6l  azt  i^Uitja,  bogy  en  ott  is  datiynsnak  tartom  a  nek- 
ragd  szot.  Sz6r61-sz6ra  idezem  most  erre  yonatkozd  k^t  p41d&mat 
(14 :  54.  alul).  A  mondatok  ott  egymas  mell4  yannak  allitya  a 
rovatok  cim^vel  egyiitt: 

Egyezes(dativus).  Ne m-e gyez^s  (birtokos). 

Hit  a  Bzomnz^idoknak  a  fold  nyelte      >>^^  bogy  ez  a  ydrbegy  meg  nem 

el  a  ny&jukat  (y.  nj&iaikat)?        ^  ""i^K'^^^tU     ^    i 

S  e  bdm^sz  juhokjiak  el  nem  nyeli 

nyAjai/«*      (Ar.  Toldi  est6je). 

A  jnhoktiak  sz6t  teb^t  6n  nem  tartom  datiyusnak.  A  tobbi 
mondat  (osszesen  bdrom)  a  Nyr.  2 :  257.  lapjdn  yan.  Ott  azt 
mondom,  bogy  a  van  (nekem  van,  haheo)  es  nines  (nckeni  nmcs) 
mindig  reszes  tdrgyat  yonz;  a  mdsik  raw  (est)  t.  i.  a  n^yi  dlh't- 
manynak  elhallgatott  igeje  ingadoz  a  reszes  targy  es  a  birtokos 

*  A  dativusos  mondatban  n y 4 j  am.  az  illetok  saj^tja,  tulaj- 
dona;  a  m^sikbau    —   aoiely   most   szdban    toro^  —  n  y  ^  J  eokasig-jel^lg 

^ydjtonev. 
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kozott ;  a  van  (existit)  pedig  mindig  birtokot  vonz.  —  A  p^lddk 
itt  is  szembe  Yannak  dUitva  egyrndsaaL  Az  ide  vonatkozdk  ezek : 

van  (est)  van  (est) 

A  v&dlotta^ak  ugyes  a  Y6d6jilk,      !6s  vad&Ilato/fnak  iSszesz  a  kirdlya. 

(Arany). 

M  &  6  i  g  e  k  k  e  1 :  (Itt  ni^g  ez  a  kettd  411  a  tobbi  kozott : 
Mi  derek  haszna  volna  9Z^p  tSLU&csainknak  ?  (Faludi) ;  A  francidA:- 
nak  szornyfi  nagy  hire  van  (Yas  Gereben). 

Teh4t  itt  is  ,8zabato8  a  birtokos  ^s  a  datiyus  megkiilonboz- 
tetese,  es  viUgos  az  is,  bogy  Arany,  Faludi  6s  Yas  G.  mondatai- 
ban  a  naA;-ragti  szokat  nem  a  dativusok,  hanem  a  birtokosok 
koze  soroztam. 

Tobbi  pelddmat  (az  igazan  dativusost)  »A  dativusnak  nines 
birtokac  a  cikkemb61  szedte  ki  B.  (13:441.)  —  Ez  a  kilenc 
mondatom  eszerint  h&rom  kotetb61  van  osszebordva;  es  e  mon- 
datoknak  majdnem  feleresze  hib&san  ismertetve..  Es  az  ilyen 
ismertetest  nyomban  kovetik  ezek  a  szavak:  :»K6nyelmes 
magyarazat.«  Kenytelen  vagyok  azt  mondani  r^  bogy  ez  neni 
bfralGit.  A  giiny  nem  t^veszti  el  batas&t,  amikor  alapos  c^folat 
eldzi  meg;  de  ha  e  helyett  csup^  csak  egyp&r  zavaros  id^zet 
dll  mogotte,  az  ilyen  csipds  megjegyz^s  egyszerften  csutortokot  mond. 

Masodik  cikk^ben  (394)  B.  igy  szdl:  »A  k^rdes  fdmozga- 
toja,  Joannovics^  egeszen  es  kiz4r51ag  csak  gramatikai 
a  lap  on  411.  Ezen  az  alapon  teljes  lehetetlenseg  boldogulni  nem 
csak  ennnek,  de  sok  m&s  kerdesnek  is  a  megmagyar4z484ban.«  — 
B.  azerint  a  nyelvi  jelensegeket  egybe  kell  vetni  a  veliik  kife- 
jezett  lelki  jelensegekkel.  Ez  egybevetes  n^lkul  igen  sziSpen 
osszegydjthetjiik,  rendezhetjiik,  osszehasonlithatjuk  ugyan  pusztdn 
magukban  a  nyelvi  jelensegeket,  de  semmikepen  meg  nem 
magyar4zhat juk,   l^nyeguket  meg  nem  erthetjiik. 

Hat  a  nev^bez  melto  grammatikus  csak  rendezgeti,  rova- 
tokba  iktatja  a  nyehi  jelensegeket,  es  sehogyse  magyardzza  meg  ? 
Nem  fiirk^zi  ok4t  a  kiilonbozd  mozzanatoknak  ?  Es  mikor  ezt 
teszi,  nem  tartja  szem  el6tt  >ama  lo gikai,  vagy  meg  41tal&nosab- 
ban  lelki  es  t^nyleges  viszonyokat,  amelyeket  nyelvvel 
ki  akarunk  fejezni  ?«  Igen,  de  B.  k^tfele  grammatikdt  ismer ;  mert 
ezt  mondja  (395):  »Koriil-belul  olyan  viszony  van  a  puszta  for- 
mal is  grammatikai  folfogds  meg  a  logikus  grammatikai  fol- 
fogas  kozott,  mint  a  kronologikus  es  oknyomozo  historiai  folfog^s 
kozott  stb.c 

Ilyen  viszony  vobia  koztiik?  de  csak  ,korulbelul'.  Tud- 
tomra  nines  se  ,kor(il^,  se  ,belur,  hanem  az  egesz  kiilonboztetes 
a  grammatika  torzkepe.  Csak  azert  ideztem,  mert  kezdete  egy 
terjedelmes  taglalasnak,  amely  igy  vegzodik:  »Hogy  ndlunk  a 
genitivns  es  dativus  kerdese  folmerulhetett,  annak  semmi  m^s 
oka  nines,  mint  bogy  a  dativusnak  is  nek  a  ragja,  a  genitivus- 
nak  is  sokszor  az  stb.« 
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Hd,t  mi  ,form&lis  grammatikusok'  nem  tudjuk,  nem  mondjuk 
el  ezeket?  B.  n^zete  szerint  nem  tudjuk.  Ezt  mondja:  >A  for- 
m^lis  grammatika  ez  esetben  nem  tud  feMIdgosftissal  szolg^ni, 
legfoljebb  hindrba  rezet  szdrsz&lhasogato  szab^lyaival  ^s  kiv^te- 
leiveL* 

Es  ez  fgy  foly  tovdbb.  Hadd  idezzek  izelit6ul  egy  t^telt  a 
in.  cikkbfil,  mely  a  mondatbeli  kapcsolatot  fejtegeti.  K^t  p^lda 
szerepel  a  446.  lapon  legalol.  N6ysz6i  kapcsolat:  a  szom- 
szed^'naA^^  Mza.  Mondatbeli  kapcsolat:  a  szomszednaX* 
van  hdza«  —  A  f6n6vi  jelzfi  68  jelzett  kozti  viszony  magyar&zata 
ekk^p  y^gzddik:  »A  ktilonbs^g  csak  annyi,  bogy  mig  a  n^yszoi 
kapcsolatban  a  -nek  rag  el  is  maradhat,  addiga 
mondatbeli  kapcsolatban  ki  kelltenni.  A  nyely  ezzel 
meg  hatdrozottabban  ki  akarja  fejezni  a  k^t  n^y  osszetartozdsdt, 
amire  nagyobb  szuks^g  is  yan^  mint  a  neyszdi  kapcsolatban,  mert 
td.yolabb  estek  egym^t61.« 

Nem  ezert  kell  kitenni,  hanem  azert,  mert  a  van  ige  itt 
nek  raggal  vonzza  a  8Zomsz4d  nevet  6s  reszes  tdrggyd  teszi.  Mfa 
p61da:  Ennek  a  szekneA:  negyedik  \khdt  kell  csin^ltatnunk ;  y.  a 
%i^\inek  negyedik  lihat  kell  cs.  —  Az  ntdbbi  mondatban  nines 
birtokszo,  68  fgy  osszetartozds  sines;  megis  ki  kell  tenni  a  nek 
ragot;  mert  a  sz^knek  8z6  itt  dativus. 

Ezt  koyeti  a  nekem  8z616  t^tel,  az  izelftd:  »Eljutottunk 
v6gre  td,rgyunkhoz.  Mert  6ppen  arrdl  yitdztak  Joannoyics6k,  bogy 
a  font  emlftett  kifejezesek  egyik6ben  (A  szomsz^dnaA;  hdza)  a 
-nei-ragos  sz6, ...  (rSyidebben  id6zye)  birtokos,  mdsik&ban  nem 
az.  Az  olyas6ra  bfzzuk,  y^lasszon  a  k6t  magyardzat  kozt:  Joan- 
noyics  sz(5r8zdlhasogat6  68  megis  homflyos  magyardzatdt  tartja-e 
helyesnek ;  yagy  pedig  a  mi6nket,  amely  szerint  a  -ncA;-ragos  szd 
egyik  esetben  6ptigy  birtokos,  mint  a  m&sik  esetben,  csakhogy 
egyszer  n6vsz6i  kapcsolatban  yan  birtokdyal,  m&sszor  meg  mon- 
datbeli kapcsolatban.* 

En  is  azt  mondom :  ydlasszon  az  olyas6  a  ket  felfogds  kozott. 
Mdst  nem  is  felelhetek  az  ^Italdnossfigban  odayetett  megroy^sra. 
Mindeddig  csak  eff616kkel  taldlkoztam.  Lett  yolna  pedig  el6g 
alkalom  egyes  t6teleim  megbirdlAs^ra.  Egy  r6szlet,  egy  mozzanat 
nem  sok.  De  B.  egyet  sem  bfr^l  meg ;  de  m6g  egyetlen  egy  p61da- 
mondatomra  sem  tesz  eszreyetelt,  yagyis:  nem  hibdztatja  egyezos 
yagy  nem-egyezfls  szerkezetet.  Enn61fogya  a  t61e  felremagyarazott 
grammatikai  felfogds  y6delm6re  szorftkoztam.  —  A  grammatika 
visszautasftja  az  olyan  elmeletet,  mely  a  r6sze8  t^rgyat  erfinek 
erejevel  birtokossd  akarja  tenni.  A  r6sze8  tdrgynak  nem  kell  se 
>pldt6i  birtokyiszony<.  se  ileki  mag^nak  a  »tiszteleti  birtokos« 
cimzes. 

>Solem  ab  occasu  lauda!*  A  IV.  cikkben  yiUgosan  8z616 
vegs6  k6yetkeztet6s,  es  egyiittal  nekem  sz616  oktatas  (494)  fgy 
haogzik:  »Itt  yagynnk  a  vitds  kerdesnel.  J.  szerint  hibds  besz6d : 
,az  embereknek  van  hazd-^«\;   helyesen:  haz{i-/?/A\  —  J.  modern 
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nyelvbiiTjtur,  aki  ismeri  is  elismeri  a  nyelyszok&B  faatalmdt; 
aki  tudja  63  lijra  ,tudja^  stb.  —  Azt  is  tudnia  kell,  hogy  a 
sokaktdl  sokszor  elkovetett  hiba  m^r  nem  hiba,  hanem  nyelv- 
hasznalat.€ 

No  mar  ezt  Bern  jtiidom^  nem  is  akarom  tudni ;  mert  6ri4s 
helytelens^g. 

R  igy  folytatja :  >Es  ime  Joannoyicsek  m^gis  egy  f  o  1  y  t  o  a 
terjedd  fhibaror  beszelnek.  Es  nem  veszik  eszre,  hogy  ezzel 
mag^t  a  nyelvszok&st  t&madt&k  meg  stb.« 

B.  szerint  tehAt:  az  emberf?A:nek  van  hazdjia  a  nyelyszokds- 
nak  felel  meg.  L^uk,  mit  ir  a  495.  lapon?  Ott  azt  irja  (roYi- 
ditve  kozlom):  »hogy  ugyancsak  a  nyely  ugyanezen  esetben  a 
szemelyragot  legtobbszor  egyezteti  a  birtokos  tobbes 
szimdval  (az  embereinek  van  hsLZ&iuk).<^ 

A  cikkird  felfog&sa  szerint  emez  egym&st<51  annyira  elterd 
k^t  forma  megf^r  szepen  mindakett6  a  megt4madhatatlan  nyelv- 
szokis  paizsa  alatt.  Ha  ez  a  felfogis  helyes,  akkor  mi  marad 
meg  hibdztatni  val6  a  nyelvbeli  kozlekedesben  ?  SLisz  azok  az 
orthologi&t<Sl  iildozott  korcs  szdk  es  sz61asok  is  sokaktol  sokszor 
elkovetett  hib&k!  M^gse  jut  senkinek  az  esz^be  a  nyelvhaszn&- 
latot  hozni  fol  igazoUsukra. 

De  B.  dgy  v^lekedik,  hogy  itt  »egy  meg  be  nem  fejezett 
fejlddesi  processzussal  van  dolgunk«.  Ebbeli  taglal4sait  a  kovet- 
kezd  szavakon  vegzi:  »Lehet,  hogy  nehdny  ^vtized  mtilva  4pen 
ez  a  hiba  lesz  az  uralkodd  nyelvhaszn&lat«  (495.  496).  —  M^g 
csak  az  kellene!  —  B.  ^ppen  ez  okbol  »nem  akar  normativ  sza- 
balyt  foUllitani;  mert  ezt  ebben  az  esetben  jogtalan  dolognak 
tartjac.  —  En  ugyan  a  szab^ynak  fol  nem  &llit^is4t  tar  torn  itt 
helytelen  dolognak;  elismerem  azonban,  hogy  az  utobbi  modszer 
nagyon  megkonnyiti  a  nyelvbiiv&rnak  a  mank^j4t:  nem  vesz6dik 
6  eszerint  a  sok  fogas  k^rd^s  tiszt4z&sdval,  hanem  hagyja  a 
nyelvet  tovdbb  fejl6dni. 

A  val6  az,  hogy  a  fennforgd  esetben  nemcsak  a  ,mai^,  hanem 
a  mtQt  sz&zadba  visszanytllo  nyelvszokds  is  hatdrozottan  az  egye- 
zes  mellett  tantLskodik;  ligy  hogy  ez  a  nyelvteny  elegendo  ok  a 
szabdly  feUllitisira,  es  a  bel^je  litkozd  besz^d  megrovas^ra.  Leg- 
kiilonosebb  tiinet  a  oikkfr6  magyarazataiban  az,  hogy  6  az  egje- 
zesbeli  haszndlatot  »maga  is  koveti  es  aj^lja«  (sajdt  szavai) ;  de 
emellett  vedi  a  nem-egyezest,  s6t  m^g  diadaldt  is  lehetdnek  tartja. 
Eszerint:  ^Yideo  meliora  — <  (most  a  szoszerinti  fordftas  es  a 
rim  kedve^rt  modositom  a  verset),  »8equor,  commendo ;  deteriora 
defendo.«  —  Arra  valo  volt  tebdt  a  ^tilozofiai  irany*  kovetese,  a 
nevszdi  es  a  mondatbeli  kapcsolat  kozotti  klilonbseg  feltiin- 
tetese,  hogy  utov^gre  ez  kovetkezzek  beWle? 

Setsegtelen,  hogy  egyazon  fogalom,  jelol^s^re  egynel  tobb 
szerkezet  is  egyar&nt  alkalmas  lehet.  Amde  a  cikkfro  idezte 
mondatban  es  a  hozzd.  hasonlokban  a  nem-egyezds  szerkezet 
sehogyse    fejezi   ki   az   ilietci    fogalmat,    hanem    lerontja   a   mar 
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meg&Uapodott  njelyhaszndlat-szabta  hatdrvonalat  a  ktilonbozfi 
fogalmak  kdz5tt.  —  Ha  van  ige,  amely  minden  kortilmeny  kozt 
tulajdonftd  raggal  vonzza  a  vele  viszonyld  nevet,  tigy  a  (neki) 
van,  (neki)  nines  igepdr  az.  rls  ime  B.  ^pen  a  van  (habeo)  ig^vel 
mutat  be  ilyet^n  mondatbeli  kapcsolatot:  »En  nehem  ran  haz^-m. 
Teneked  van  haz4-d  stb.  . . .  O  nekik  van  hazA-juk.  Ffln^vvel : 
Az  emhereknek  van  hazd-ya.« !  E  sz^p  magyarsdgot  megtoldom 
a  kovetkez6vel :  a  szegenye^nek  nines  ^^me;  az  utasoj^nak  nem 
lett  semmi  baja;  lednyamA:nak  nem  akadt  t&ncosa. 

A  birtokszdnak  ilyen  ragozdsdt  hibdsnak  mondj&k  mindazok. 
kiket  B.  felsorol  I.  cikkebcn;  meg  a  velem  az  elm^let  ter^n 
vitatkoz6k  is.  Szinttigy  kifogdsolja  Simonyi  Zs.  is  »A  genitivtis 
dativus  helyett*  c.  cikkben,  Alexander  Bern&tnak  ilyes  ragoz^st 
azonk^pen  megrov6  cikk^rdl  sz61vto  (13 :  183).  B.  tudtomra  egyet- 
len  v6d6je  a  9z6ban  16v6  nemegyezfis  formdnak. 

A  497.  lapon  igy  9z61  a  cikkir6:  »A  birtokviszony  mondat- 
beli kapcsolata  dItaUban  elfogadja  a  n^vsz6i  kapcsolat  jelzes^t*  — 
Mondja  azutAn,  bogy  hajdan  fgy  besz^Itek  dltaldnosan :  Az  embe- 
reA-nek  van  h&zAyik.  »Mi6ta  azonban  a  n^vsztfi  kapcsolatban  egy 
mdsik,  nem-egyez^s  jelzes  is  Idbra  kapott,  sdt  uralkoddvd  lett 
az6ta  a  mondatbeli  kapcsolatban  is  eldforddlnak  ily  nem-egyez68 
jelz^sek:  ,Az  emberetnek  van  hsiz&-ja.^  Ezekben  a  n6vsz6i  kap- 
csolat analogi^ja  ^rv^nyes^il;  az^rt  nem  tekinthettfk  ^rthe- 
tetlen  ,kiv6teleknek*,  vagy  pldne  ,hib&knak^  hanem  a  nyelvfejWdfe 
eg^szen  term^szetes  jelens^geinek.« 

Kiv^teleknek  ^n  sem  tekintem;  —  mert  a  kiv^tel  nem 
iitkozik  a  szabdlyba;  —  hanem  a  helytelen  besz^dnek  szemen- 
szedett  mutatv^nyait  Ifitom  benniik.  Es  mivel  okolja  meg  B. 
hibdtlans&gukat ?  A  n^vszoi  kapcsolat  analogidj&val.  Mintha 
nem  is  volndnak  hamis  analogi&k.  Az  eff<61e  okoskodds  csak 
magyar&zza  a  hib&t;  de  igazolni  nem  igazolja. 

Mdg  egy  8z6t  a  nyelvfejl6d6sr61.  NyelvUnk,  amikor  a  birtok- 
viszonyban  fokonk^nt  mell6zte  az  egyezds  formd.t,  csakugyan  a 
fejWdis  pdly&jdn  haladt  e  tekintetben.  De  mikor  —  B.  szavai 
szerint  —  a  nevszdi  kapcsolatban  »egy  mdsodik  nem-egyez6s 
jelzfe  is  Idbra  kapott,  s6t  uralkod6vd  lett* :  v6get  ^rt  a  fejldd^s, 
es  a  ketfele  ragoz&s  kozt  hatdrt  von6  nyelvhaszndlat  dllapodott 
meg,  amelynek  megs^rtfee  most  mdr  ^pen  olyan  hiba,  mint  bar- 
mely  mdsfele  szabdlyellenes  beszed. 

Hova  jutna  az  orthologia,  ha  minden  v^tseget,  mint  a  nyelv- 
fejWdes  terra^szetes  jelens^g^t  igazolna?!  A  teljesen  kifejlett 
nyelven  ejtett  s^relmeket  orvosolni  kell,  nem  pedig  a  fejldd6s 
tuneteit  lAtni  benniik.  A  magyar  irodalom  nyelve  tiilesett  mdr 
a  gyermekkoron,  ainikor  meg  szemmel  kellett  tartani  teste  fejl6- 
d^s^t,  nehogy  holmi  kinovesek,  gorbesi'^gek  tamadjanak  rajta. 
Irodahni  nyelvUnk  nem  visel  mAv  knrta  ruh^t. 

JOANNOVICS    Gy6RGT. 
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hegntirbAlt  szavak. 

Nines  Bz^nd^komban  azokat  az  apr6ra  met^lt  szarakat  koszo- 
rdba  fonni,  amelyek  Helmeczy  •  Mih^ly  ^  t^rsainak  8z6met8z6 
muheljebdl  keriiltek  ki,  vagy  amelyek  a  Szdosintan  szaby&nyai 
szerint  k&zflltek.  Csup&n  azokrdl  a  hosszdra  nydI6  idegen  sz6kr<51 
akarok  egyetm^  mondani,  melyeket  a  u^p-  4s  kdznyelv  olyform&n 
zsugoritott  5s8ze,  bogy  egyiknek  a  kez^t  m&siknak  a  l&b&t,  fark&t 
kortitotta  meg. 

Igaz,  bogy  csak  gy^r  sz^mban  jelentkeznek  ilyen  eltorpfllt 
szdalakok,  de  el^g  erdekes  mindegyik;  meg^rdemli,  bogy  nemi 
figyelemre  m^ltasduk. 

Simonyi  az  elron^Msal  kapcsolatban  magyar&zta  ezt  a  saj&t- 
s^os  jelens6get  (Nyr.  29:485).  Magyarteatdnak  megyil&gft^s&ra 
ilyen  szof elez^seket  emlf t :  prepa(randista),  cx8zt^r(cita),  pa8as(&) 
sat  Zolnai  Gy.  i8  8z6y4  tette  egy  fzben  (Nyr.  10:660).  TSbbek 
kozott  ezt  a  ket  sztfalakot  id^zi  a  Mdtyus  fold  nyelvebdl:  burgi, 
kacL  Egyik  a  burgundia^  mdsik  a  kacabajka  kicsinyfttee.  >E  k^t 
szo  —  dgymond  Zolnai  —  a  rovidiil^snek  azt  a  mddjilt  tilnteti 
fol,  mid6n  a  nyelv  tdbb  8z6tagra  terjedd  idegen  8z6b61  elegend6nek 
tartja  az  elsS  szdtag  megtartAsdt,  a  tobbit  pedig  a  keresztnevek- 
ben  is^  nagy  szerepet  j4t8z<5  i  y^gzettel  pdtolja.^ 

Igy  teremtette  a  nyek  a  nagyszdmti  t  v^gfi  8zayak  kep^re  & 
hasonlat088^&ra  Ndgrdd,  Gomor  6s  Gsik  megy^ben  a  bugyi(lidris), 
pir((8piritus)  C8onka  szayakat  s  itt  az  t  nem  kic8inyft^y  hanem 
az  eredeti  szdalakhoz  tartozik.  Ilyenek  m^g :  princifpdiis),  hici(kli), 
Az  elsd  ifj.  Homb^r  Mihtiy  ^  kart^rsainak  szayajdrdsa,  az  utolsdt 
pedig  a  Borssz.  •  Jank6  or8z4gszerte  ismert  szobaldnya,  Jucika, 
mondogatjai^HiBZ  dreszben  a  bolgy,  Ha  hicivQ  iil  (BJank6  99. 
eyl  1.  8Z.).  En  megkeresem  Majd  tlzszeresen  A  &tct-ad6t  (u.  o.). 
Meglehet,  bogy  itt  csak  koltdi  szabadsdg,  de  magam  is  hallottam 
az  Andr^ssy-titon :  Jaj,  de  sz^pen  fticazik  ez  a  holgyike! 

Tal^lunk  a  kozbesz^dben  nemcsak  ire  y4gz6d6  inegnyirb^lt 
szayakat,  hanem  ilyeneket  is:  frdj(-la,  Frftulein),  pikk(M),  »En 
csak  frdjjsL  yagyok  az  asszonyomnak.*  —  Mikszdth  (PLapok 
21:516)  ^8  a  MTsz.  taniis^ga  szerint  fgy  besz^l  a  cicus,  akinek 
Bildungja  yan.  Mit  para(ncsol)?  —  kerdi  a  kdy^hdzi  pino4s. 
Egy  pikk  —  felel  a  yend^g  roviden  4s  m£lt68^gosan. 

H4rom  csoportba  oszthatjuk  a  megnyirbdlt  szkyakat,  asze- 
rint,  amint  eltil,  h&tul  yagy  koz4pen  yannak  megnyirbdlya.  Az  elsd 
csoportba  tartoznak :  bercJo  (halt  wer  da  9  kaszdrnyai  szo),  (ser)hHi 
(gyermekszd),  {6i)gdr6,  garci  (cigaretta,  bajai  didksz6,  Nyr.  26 :  190) 
es  a  Simonyi  idezte  {]aL)cintu6\  Foltund,  bogy  a  magyar  nyely, 
mely  az  idegen  szdnak  is  rendszerint  az  el86  tagjdt  hangstilyozza, 
elhanyagolta  a  fonti  szayaknak  elso  reszet.  tlgy  latszik  itt  az  ide- 
gen hangstilyoz&s  erdsebb  volt  a  magyarn^l.  —  A  m^odik  cso- 
portba tartoznak :  r.sebogdr,  r^tbogiir,  cseri,  csere  (bogiir,  Paloc  vid. 
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Nyr.  23:285),  eskerep  (eskaraplya,  MTsz.  oL  scarabeo)y  diirkd 
(durdnci  szilva  Rimaszombat,  Nyr*  10  :  88);  kupi  (rosszhird  haz, 
debreceni  didksz6,  Nyr.  25  :  457);  szuff  (sufficiens,  bajai  di&kszo, 
Nyr.  26  :  190),  bide  (pedellus,  ua)  mancd,  manka  (mangalica 
kicsinyitoje,  Arany  J.  Arist  ford,  Achom,  767),  pesztra  (pesz- 
tonka,  Tisza  vid.),  spor  (sparherd,  Vecs,  Heves  m.),  zsaiu(-gdter^ 
jalou(8ie)gatter),  vice,  vici  (viceh&zmester),  rumi  (rumunyi,  ciginy), 
rumokf  romok  (rominok  Nyr.  29  :  92).  —  A  hanuadik  csoportba 
tartozik :  k(ynf(prtdb)li(s),  Ezt  a  gyakori  basznilat  r^ntotta  ossze, 
ligymint  a  mic8(od)a  ?,  md(ltd)etatik,  fd(ti8ztelendd)  ur,  nagy8d(go)8 
iiram  es  m&a  eff^l^ket.  Amint  a  font  emlitett  p^ldakbdl  kitdnik, 
nem  igen  szereti  a  magyar  az  idegen  csemetet,  is  ba  megis  beto- 
lakodik  bozz&,  addig  nyomorgatja  a  test^t,  amig  fellab&ra  sdnti* 
kdlni  kezd.  Ha  csak  m6d}&t  ejjtheti,  ^tidomitja  niinden  porcik&jat 
es  magyar  gdny&ba  oltozteti.  Igy  k^pzddtek  az  ilyen  n^peti- 
mologiai  csonkitdsok :  angycd  tii:  angyelika;  cirok  bog&r: 
pbiloxera ;  fuzer :  visierstab  ;  petri  olaj :  petr61eum ;  petruska : 
petrezaelyem ;  r^pa,  repardgd:  praeparandiata  (Baja,  Nyr.  26: 190). 

Kiilonos  figyelmet  erdemelnek  azok  a  megnyirbdlt  helyneyek^ 
melyeket  ugyancsak  a  n6petimol6gia  szerkesztett.  Igy  lett  Stri- 
goniumh6l  Eoztergouiy  Scharpendorf hoi  Sdrpatak,  Zackendorfh6\ 
Csdkdny,  SiegraienhSi  Szikra,  Levantoveh6l  ElefdrU,  (Lasd  bfiveb- 
ben  Ktinos  J.  ^rtekezes^t  A  helynevekben  levfi  nepetimol5gidr61 
Nyr.  13.  k.) 

A  Dani,  Miki-iA'^  bec^z6  keresztnevek  formija  szeriut  u^ha 
a  vezetekneveket  is  megroviditi  a  kozbeszed.  Szomah4zy  es  Keszler 
nevenek  y^gs6  r&zet  elsikkasztjik  az  tijsi^frok  ^s  csak  azt  mond- 
j4k  egymds  kozott:  Szoma,  Kessi;  Medny&nszkyt  pedig,  a  hires 
fest6t,  3fe(2i-nek  bija  a  boh^m-yiUg  (A  Het  I.  413).  Mind  a 
hdrom  kedveskedd  megszolit&s.  Volt  egy  nemet  nevd  tanulot^rsam, 
Rubinstein,  akit  Ruby-reL  magyarositott  az  if  jds&g ;  j&mbor  atyam* 
fidt  pedig,  az  oreg  Sichermant,  aki  itt  lakik  a  tdszomsz^ds&gom- 
ban,  n^mi  kicsinyl^ssel  Zichy-nek  neyezi  Izrael   nepe. 

Sokszor  azonban  termeszeteUenes  liton  formdlddnak  a  csonka 
szdalakok.  Namely  vid^ken  mondvacsinalt  vagy  erdszakos  rovidi- 
t^sek  is  beszivarognak  a  koznyelvbe,  de  csak  ideig-or^ig  maradnak 
eletben.  Fele8^gemt6l  hallottam,  bogy  az  6  tanuldtdrsai  igy  beszel- 
tek :  Mi  lesz  uzsonndra  ?  Tlz6rt  52'aZ(ami),  otert  $zaf(s,lide).  Tud- 
tommal  manaps^g  mdr  sebol  sem  baszndljak  ezt  a  roviditest. 

Felre  ne  ertsenek  valahogy,  tisztelt  szdmet8z6  uraim,  akik 
nehai  valo  Helmeczy  Mibaly  nyomdokain  baladva,  szeretnek  a 
tobbtagd  szokat  koriilmet^lni.  Ezennel  kijelentem,  en  nem  az6rt 
vettem  boncolo  kes  ala  a  megnyirbdlt  szavakat,  bogy  onok  ezek 
ut^  yerszemet  kapva,  a  bosszitra  nyiilo  szavakat  nyakra-f6re 
megnyirbaljak.  Heyer  Korh^l. 


ZOLNAI    OTULA.    FBB^BMEOTSI   NTBLTSAJiTSXoOK.  273 


FEH£RM£GYEI  ntelvsajAtsAgok. 

Feher  megye  a  dundntuli  nyelyjar^steriilethez  tartozik  r  e 
nyelvjdrdsterliletnek  meglehetdsen  ismert  volta  mellett  t&n  sztik- 
segtelennek  is  14tszanek  az  aldbbi  nyelvsaj&ts^gok  osszedllitdsa. 
Azonban  m^gsem  tartom  ^rdektelennek  e  sz6rv4nyo8  megfigye- 
leseim  kozz^tetel^t  (jegyzeteim  az  1888—93  kozStti  evekbdl  val6k)« 
f6kep  azert,  mert  t5bbnyire  tanulsdgos  ^s  kev^sbe  ismert  r^Bzle- 
tekre  vonatkoznak  s  mert  a  szakebb  teriiletre  szoritkozo  ^szlele- 
tek  iltal&ban  behatdbbak  lehetnek  a  nagyobb  terro  ter jeddknel ; 
azt^n  Vass  J6z8efnek  igen  nagy  teriiletet  feloleld  Dundntuli 
nyeltydrd'9''&D.  kivM  a  szorosabb  ertelemben  vett  dundntiili  nyelv- 
j&rasrol  s  fgy  Feher  megye  nyelv^rdi  sem  jelent  meg  reszletes 
ismertet^s.  (Vo.  Balassa:  Nyelvj^r^ok  39.  1.  jegyzet,  ^s  Nyelvdr- 
kalanz.)  A  folsorolandd  adatok  mind  saj^t  megfigyel^seim  s  leg- 
nagyobbr^azt  a  megye  sz^khelyerdl,  Sz6kesfeherTdrr61  valok. 
Amely  adatot  mds  belysegben  hallottam,  yagy  m^  helys^gbdl 
vaMknak  beszedebdl  jegyeztem  le,  a  mell4  a  bely  nev^t  mindig  oda 
vetem.* 

I.  Haagtani  aaj^tsigok. 

Magasabb  nyelvdll&sil  mag&nhangzokat  taldlunk  a  koznyelv- 
yel  szemben  a  kdyetkez6  alakokban: 

0  h.  a:  htigyan  bogyan  (a  kot68z6  azonban  hogy),  ujan 
olyan,  ustor  ostor,  megfujtotta  megfojtotta,  beburul  beboriil,  beburut 
beboriilt,  beburittani  beboritni,  vdnkus  yankos,  Uhun  itthon; 
ellenben  a  tobb.  3.  sz.  birtokosragban  az  -oh  -ok  ejtes  az  -uTc  -iik 
mellett  igen  kozonseges  lehet,  legalabb  tanityanyaim  az  elsd  osz- 
t^yokban  is  altaldban  o,  o-yel  irtdk  6s  ejtettek.  Ide  tartozik  az  az 
altaUnos  dundntiili  jelenseg,  bogy  a  koznyelyi  -ol  -61  (illetSleg  -M) 
yegtL  ig^ket  -ul  -uZ-lel  s  az  Z  kies^sekor  u,  u-yel  ejtik:  szure* 
ti'dok  sziiretelek,  prezentiUom  prezentelem,  evddujja  (e  h.  elvddolja) 
elyallalja,  kehiit  (e  h.  kebolt)  kobogott,  erndngutam  elmdngoltam, 
gamlukodva  gondolkodya,  kidobutdk  kidoboltdk;  de  ilyet  is  hal- 
lottam:  nuniirikdni  dtidolni. 

a  h.  0  yagy  ^:  d  utdn  ley6  szotagokban:  vdloszt  ydlaszt, 
(jyertydkot  gyerty&kat,  a  mi  bardtoink  bar&taink,  hangydllql  (G.) 
hangydyal ;  toy^bbi  e  regies  6s  a  n^pnyelyben  dltaldnos  alakban : 
osztdyi  azut^n  (de  asztdn  is)  6s  napnytigotkor  napnyugatkor.  Ide 
Tal6   a   foka   ejtes  is  ,f^lka^  (csapat)  helyett,  megel6z6  folkd-hol. 

5  h.  i:  igenyes  (G.)  egyenes. 

6  h.  11:  gyiitte  jottel,  egyilnnod  eljonnod. 

*  C«.  =  C86r.  —  Cr.  =  GArdony.  —  J.  =  Inota.  —  ISzGy,  =  Iszka- 
Szent-Gyorgy.  —  MAlm.  ===  Magyar- Alm&fl.  —  Ny.  =  Nyek.  —  P.  =  Polg&rdi.  — 
S.  =  Soponya.  —  Szf,  =  SzekesfehervAr.  —  SzM,  =  Szent-Mih&ly. 
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A  regies  konnyid  ejt^st  hallottam  konnyed  helyett  ebben  az 
alakban:  »csak  tigy  konnyidessen*, 

A  koznyelyinel  alacsonyabb  nyely&lldsd  hangokat  ejtenek  a 
koyetkez6kben : 

0  h.  a:  pakrdc  pokr6c. 

1  h.  8:   heHden  (G.  ^s  Szt)  hirteleD,  vSrrad  (Ny.)  virrad. 
A  megint-nek  megen  ejtese  (nyilt  e-vel)  a   r^gibb   megent 

e- j6bdl  f ejlddott   (de   f gy  is :  megin) ;  ^pfgy  mijenk4  (G.)  ebb61 : 
mi^k. 

A  hosszti  magdnhangz6k  kozul  az  ^-nek  i-re  v&ltoz&sa  el^g 
gyakori :  flnyi  felni,  ffldem  felelem,  iccaka  ejtszaka,  nigy  n^gy, 
»mind4g  dvfttem*  elv^tem  (elhib^om),  kistri  kfs^ri;  OrUnhiitfk 
(G.)  Griinhut^;  d  b.  u-t  mondanak  ezekben:  rtUa  rdla,  riizsa 
rdzsa,  ruzsdskert;  b  h.  ii-^t  ebben:  ii  (3,  szem.  nfivm.),  ^s  az  tV-t 
megroviditve :  ilket  fiket,  tvle  tdle. 

Ellenben  meg<5rfzte  e  videk  a  koznyelyi  /  helyett  a  regi  e-t 
e  szavakban:  mez^tldb  ^s  h^jja  (»nem  sok  h^jja  ydt,  kev^s  hejja 
v6t<)  hfjja. 

Emlft&re  m^ltd  hosszti  hangzds  alakok  m£g:  engem  (G.) 
engem,  ket  (a  keny^r)  kelt,  lajt&gya  ,lajterja'  (I^tra)  helyett. 
ittcnn^g  es  ittenn^k  (itten),  amit  m&s  vid^ken  ittenneg  6$  iff  en- 
nek  alakkal  mondanak  (1.  MTSz.);  temerdek  (S.)  tom^dek. 

Labialis  ejt^st  a  kovetk.  sz6kban  hallottam:  kollott  kellett. 
fdllil  feWl,  csonog  (G.)  cseng,  zsonde,  filzet  fizet;  >/S  (fel)  ne 
dobd«,  »/o  kollott  dobni«,  /"Sszalad,  fdsb  fels6',  kd  kell.  Az  -/  ige- 
k6pz6  eWtti  labialis  k6t6hangz6t  (szilretuldk  e  h.  szuretflek  stb.) 
mdr  emlitettiik.  Ellenben  a  koznyelvi  b  helyett  az  eredeti  illabialis 
e-t  ejtik  e  szokban  hetf^n  h^tfon,  cs^e  cs6  (a  ktit  csovir61  hal- 
lottam fgy),  ^8  a  maltert  illabialis  A-val  wdyY^r-nak  mondjdk. 
(E  hangot  egy^bk^nt  itt  nem  hallani.) 

Hangrendi  szempontbdl  a  kovetkez6  alakok  jegyezhet6k  fol : 
Ijetrezsironi  a.  m.  a  koznyelvi  illeszkedett  ,petrezselyem* ;  lajt&gya 
lajtorja,  letra;  fdtdp^szkodik  feUiprfszkodik ;  hosszi  (G.  ^s  Szf.) 
hosszi/ ;  eggyerdnt  egyardnt  Cegyre,  folyton*) ;  durgattam  az  ajtot 
(MAlm.)  a.  m.  dorgettem;  »ma  hitzi^orog  a  viz«  (a.  m.  forrni 
kezd),  v6.  jbizsereg*.  M^lyhangdnak  veszik  ^Ital^nosan  az  iz^  sz6t. 
pi.  ize/io  iz6h^z,  izelom  iz^lem  stb.,  a  f^rfi-t  viszont  fgy  is  ragoz- 
zak :  ferfiket.  f&fiknekf  ferfiktf  e  h.  Krfiakat  stb. 

Iddm^rt^ki  szempontb61  megemlithet^k :  no  e  h.  no,  lejebh 
e  h.  lejjebb,  lajtergya  (e  h.  ,lajterja',  nyilvdn  a  sz6tagz<4r6  r  miatt). 
kdnna  e  h.  ,k<][nna*  (a  MTSz.  csak  "Baranydb61  ismeri)  es  ez  az 
analogikus  ilton  t^madt  alak :  mindeiionk  (G.)  a.  m.  mindegyikunk 
(»minden6nknek  vot  eggy«).  Ez  az  alak,  valamint  az  irodalmi 
nyelvben  is  fol-foltund  hdrmonk,  hdrmofok,  hdrm6juk'i4\e\i  neze- 
tem  szerint  egyszerlien  a  keffo-nk,  ketfo-fok,  keftb-juk  hat^sa 
folytiin  keletkeztek.  Kovid  magdnhangzdval  ejtik  ellenben  a  hiiss 
,ht/s.  huvos',  husiiva  b?(sillva.  es  a  furo  szokat.  aniely  utobbiak 
pi.  Szatmnr  megyeben  (Nagybanya)  fgy  hangzanak:   b/JsiU,  ti/rd. 
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A  p6tl6nytijtds  titj^n  tdmadt  hosszti  mag^nhangz6kr(51  al&bb,  a 
m^ssalhangzok  kies^s^n^l  lesz  6z6. 

Magdnhangz6  elttines^re,  az  aUbb  folsoroland^  er^sebb  ossze- 
vondsokon  kfytil,  csak  ezt  a  p^ld^t  figjeltem  meg :  akszik,  dh^zmiJc 
stb.  e  b.  alkieszik,  alk^fszunk  (de:  alkunnyi  alkudni). 

2.  A  m^ssalhangzoy^ltozdsok  kozott  nem  ritka  az  n  >  ny 
T^ltozds ;  igy  a  sz6  elej6n  ebben :  ny'd  n6  (crescit),  kinyblo  kinov6 ; 
szdkozepen :  fonyok  fonok,  fonyott  (Gr.)  fonott,  csinydd  mSg  csindld 
meg,  heszkenyb  keszkend,  cjanyon  oljanon,  ijeny^k  ilyenek;  az 
igeny^s  (G.)  ,egyene8*  szdban  metathesis  jelensege  dtjAn  van  iny- 
hangti  ny  a  gy>g  vAltozds  kiegyenlft^s^re.  Ezt  az  tigynevezett 
j^sulfet  legtobbszor  a  ftfn^vi  igen^v  alakjaiban  tal^juk :  dnyi  (Ny.) 
iLU(a)ni,  finyi  Klni,  vdsdlnyi  v&sdrolni,  keresnyi  alkunnyi  alkadni 
(de  term^zetesen  a  koznyelvi  ejt6s  is  gyakori :  kapni^  niinurikbni, 
kibvrittani  stb.),  sdt  a  regies  -nia  v^gzetben  is:  rmya  nni, 
kinyitnya  kinyitni  (vfi.  szdk^pzes). 

A  spirans  J-nek  explosiv  gy-re  illetoleg  ty-vt  v&ltozasat  a 
kovetkez^  p^ld^kban  hallottam :  gyujjon  (G.)  jojjon,  gyiltte  jott^l, 
^yUnnod  eljonnod ;  lajt&gya  lajtorja ;  ^8  41tal^baii  a  ^'-vel  kez- 
d5d5  ragokban :  akargya  akarja,  akargyuk,  ledobgya  (G.),  mdeg-gye 
(G.)  melegje,  pdrgydt  (G.)  pdrj^t,  testv^rgye  testT6r(j)e,  testvergyp- 
nel  testv^rdn^l,  miUtkorgydha  mtUtkordba,  mtiltkoribati ;  kemeny 
explosiva  utdn  ty:  becstiktya  becsukja,  naptya  (G.)  napja,  stb. 
(de  a  koznyelvi  alakok  is  hallhat6k). 

Az  ly  hang  helyett  tobbnjrire  j-i  hallottam :  qjan  68  ojjan 
olyan,  mijen  milyen,  ijenyek  ilyenek.  T6vegi  /-nek  jes  raggal 
val6  tal&lkoz^isAban  is:  evddujja  ehAlWja.  stb.;  de  killeblhbeJIebb 
6  h.  ,ki(;ebb-be/;ebb*.  EUenben  ly  h.  I:  heles. 

Sitkdbban  2>n  (illet6leg  Iy>n)  vdltoz^sal  is  taUlkozni: 
mihenest  (SzM.)  mihely(e)st ;  nekiin  (I.)  n^lklil,  annekUn  a  nelkiil. 
Ellenben  a  regiesebb  fel  alak  maradt  meg  a  felmararl  (ISzGy.) 
fennmarad  ig^ben. 

Egy^b  hangT^ltozatok :  mcijter  ma/ter;  petrezsirom  petre- 
zse/j/em ;  torfdkdddzb  toriilko^fi ;  goroncsos  goronjrj/os ;  homhojgott 
homj!>olyg6tt ;  peniglend^/  e  h.  pe^ig ;  Svddujja  elv^Halja ;  hthorka 
(8zM.)  u^orka;  igenyes  egyene^. 

Kettds,  illet61eg  hosszd  mdssalhangz6t  ejt  a  vid^k  koznyelvi 
egyszerfl  hang  helyett  a  koxetkezd  esetekben:  11:  haUad  ha/ad; 
mullnnak  (a  napok)  mti/nak;  vasalld.^.  vasallm^,  levasallcmi; 
meszdld ;  fiataOabb :  allu  es  allvl  foM  6s  foUiil  a/ul,  fo/al ;  dallo- 
zott  dalolt ;  —  88 :  esso ;  hiiss  htivos ;  rildgosmbb :  konnyidessen 
konnyed^n ;  nytigtofim^i :  apacsossat  jdccanak  (SzM.,  apacsos  egy 
jAteWfaj);  s  iltaldban  az  ,«?  v6gfl  melleknevekben ;  —  nn:  regenn 
ement  r^geti.  hdrom  forintonn  alhil  tovinton:  —  tt:  kibvrittani 
kibori^ni ;  mindeg  elvfttem  elve^em ;  —  S8Z :  7ios,s'za  no.<f^a,  egesszen, 
az  egessz  vulekeyi  egei?^(en) ;  —  kk :  orakkor  orakor  (magyarazatdt 
1.  Mdtynsf.  nyelvj.  46.  1.);  bb:  eggebb  egyeb. 

M 48salhangz6-kiesest  legink^bb  az  /  (illet6leg  ly)  hang  kopa- 
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s^ban  talalunky  rovid  hangzd  ut^n  term^szetesen  p6tlo  mag&n- 
hangzonyiijtdssal,  li.  m. :  enient  elmeut,  egyunmd  eljonnod,  (veszik 
elv6sz  8tb.  (de  sokszor  el  is:  elfelezziiky  el  van  btisuvay  el  van 
(jondiikodva  stb.);  fbszdlad  folszalad,  fotdmatt  folt&madt  stb. ; 
foso  fels6,  fdd  fold,  odal  oldal,  dcstd  (Ny.),  megdcsul  (Ny.)  olcsov4 
lesz,  dso  als6,  tavd  tavaly,  hdgatkdsott  (Os.)  hallgat6dzott,  dkszik 
aZkuszik  (de:  alkunnyi),  ko  kell,  foka  falka,  holm  bolha,  nikiln 
(I.  ^s  Szf.)  n^/kiil,  annekun  a  nelkiil.  Igen  gyakori  a  t6v^gi  I 
(akdr  ll)'nek  kies^se  is  mdssalhangzds  kezdetu  k^pzdk  6s  ragok 
el6tt:  kapdgass  (Ny.)  kap^/gass,  gondukodva  gondoZkodya,  dkor 
olykoT,  turtll  tTilr61,  kaszdnak  (Ny.)  kaszdhiak,  iitek  iiltek,  lepisz- 
kdtdk  lepiszkiltdk,  diit  (Ny.)  dult,  kehiit  *keholt,  hehurut  bebordlt, 
kidobutdk  kidobolt^k,  csinydd  meg  csindld  meg,  busuva  btisulva, 
finyi  f^lni,  dnyi  (Ny.)  all(a)ni,  nilnilrikdni  dtidolnL  Sokszor  a 
sz6  veg^a  is  eltiinik  e  hang,  pi. :  folliX  v.  foUiU,  allu  y.  aUul  folul^ 
alul;  kapo  vacsordt  e  h.  ,kapol*  kapsz;  minek  gyiitte  el?  jottel 
el  ?  tele  van  edde  a  farkas  e  h.  etidel  ,eve'.  De :  beburul  bebordl, 
ocsiU  (Ny.),  megocsid  (Ny.)  stb. 

Egyeb  m&ssalhangzok  egyszeru  kies&Sre  p^lddk:  d:  nion-- 
tarn  mondtam,  megmonlak  inegmon(2(a)lak ;  maj  mSgigaziccsuk 
majd  megigazitjuk ;  —  r:  md  mfir;  gyertek  liama^  no!  jertek 
hamar  no ;  —  t\  az  en  kertemer  az  ^n  k6r68em6rt  /  megin  fotdmatt 
megen  kifiajcsuk  tiket  megin^;  asz  meghiheted  Sizt;  —  z:  ahho 
a  izeho  ahho-?  slz  iz6he^ ;  e  is,  a  is  (Ny.)  es"  is,  a.2^  is ;  —  11 :  hisze 
ez  ugy  szeresse  aszt  (G.)  hiszen  ez  dgy  szereti ;  —  j :  iccaka 
eytszaka. 

P6tl6  mdssalhangzdnydjt^sal  j4r6  kies^s  (teljes  asszimil^cio) 
p61dai:  dn>nn:  annak  adnak,  fogannak  fogadnak,  foganndnk 
fogadndnk,  timnek (Ny.) tudnek ;  —  gn> nn :  tennap ;  —  gyt > ^ ; 
lit  tett  (Ny.)  dgy  tett. 

Erdsebb  hangkop^t,  osszeyondd^t  a  koyetkezdkben  tal&lunk: 
/id*  hoyd?  pi,  Jm  mesz  hovd  m^gy,  hd  teszi]  mdsM  nem  dlha- 
tunk  (Ny.)  mdshovi ;  aszontdk  (Ny.)  azt  mondtik  (de :  aszmonta 
is,  Szf.);  vdsdlnyi  ydsdrolni;  vdndol  a  gyerek  (G.)  y^ndorol. 
Az  list  (P.)  a.  m.  eziist,  Munk^csi  szerint  nem  roviddlt  aJak, 
hanem  kiilon  eredetd,  1.  Nyr.  29 :  100. 

Hiatus-tolt6  hangdl  a  j  es  v  hallhat6k:  aszmanta  ja  rdka 
azt  mondta  a  rdka ;  de  jo  jam  de  j6  dm ;  a  mijenke  (G.)  mi^nk ; 
negy  retuven  is  vot  alatta  pakroc  n^gy  retuen. 

Egyeb  hangalaki  szenipontbdl  emlitesre  mdltd  adatok :  buborka 
(SzM.)  ugorka,  mihenest  (uo.)  mihelyest,  pen^szles  (G.)  pen<Sszes^ 
piarc  (G.)  piac,  othol  otthon,  ehen  van,  e!  ehol,  itt;  mujder 
(nines  othun  a  mujder)  edes  anya,  a  n^met  mw^^er-nek  dunin- 
tdli  8vdb  alakjabdl;  hujtor  (Szf.  egy  paraszt  asszonytdl  mindig 
igy  hallottam,  dltalanos?)  bdtor;  hafigydl  (G.),  menyi  lia'ngydlok 

*  firdekes,  hogy  ezt  az  alakot  Tompa  is  eltantilta,  ki  egy  ideig  S4r- 
bogardon  tart6zkodott :  Hived  e  fdldon  mindenhd  koveted,  (»82uhay  M&ty&8.«) 
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lyannak  itt !  (G.)  teli  van  hangydUal  (G.),  hangydlokai  (L)  hangya, 
hangydk  stb. ;  cseve  cs5  (a  kiit  cs6ver6l  mondva);  a  pocs^tdbn 
fiirdik  pocsoly^ban.  Itt  emlitem  a  kovetkezd  latin  ^s  n^met  sz6k 
nepi  elferdft^seit :  Nem  teccik  menni  a  vrotekcidra  ?  e  h.  proces- 
siora.  Vdgta  vona  jnyfon  o^^ztdn.  icem-proficetn,  e  h.  vicem  pro 
vice ;  hikoszteroztam  dket  koszttal  elldttam ;  djriktoni  hizi  beren- 
dez^s  (n6m.  einnchtung). 

H.  Alaktani  saj&ts&gok. 

1.  A  szokdpzes  ter^n  a  kovetkez6  emUtesre  m^ltd  alakokat 
jegyeztem  fol. 

Mfveltetd  ig^k:  rdpiszt  (^elropisztett  egy  galainbot«),  halaszf 
a  hal  ig^b^l  (>ineghala8ztoin  eszt  a  darazsat«  Gr.  =  megolom), 
veszejt  (>B2&z  forintot  reszejt  rajta«)  veszit.  dzt  (n^pdalban: 
»N^nika,  N^nika  kendert  dztott<  stb.)  ^ztat,  kibtfrittani  (I.  a  hangt. 
sajlits.  kozt). 

Mozzanatos  alaknak  Utszik:  nyiiszit:  >a  kutydk  ugatnak 
es  nyiiBzftenekc  (egy  gyakorlatban  taldltam  s  ^Ilitolag  jdratos 
8z6,  a  MTsz.  nem  ismeri).  [Yeszpr^mben  is  mindig  ez  fejezi  ki 
a  vonftdst  8,  Zs.] 

Yisszahatd  ig6k:  hdgatkdzik  (Cs.)  hallgat6dzik,  gydzkodik 
(»hogy  gy68zkodik  a  v&nkussaU  Cs.)  kHszkodik,  er^lkodik,  elvesze- 
Udik  (»mind  e.a  gaboD^ja*  G.)  elpusztdl,  eW^sz,  toriilkoddzd  toriil- 
kbz6',  kezd6  ^rtelemmel:  halMik  haldoklik. 

Gyakoritd  alakok:  fogdoz  (icsirk^ket  fogdozni«),  pirkdl 
(»a  kicsinyek  mese  mellett  babot  pirk&lnak«,  fgy  frta  &t  egyik 
tanitydnyora  a  ^CsaMdi  kor«  e  hely^t:  >az  apr6s^g...  zorg6s 
hejn  borsdt  vagy  babot  szemelget*),  tiporkdl  (>ne  tipork^jj  a 
a  Idbomon),  huzkod  (»hogy  hiiszkoggy^k  egymdst*),  mereget 
(>mer6gette  ra  a  szemit«)  meresztget;  nydl  (>kiny6l6  f(i«)  nd 

Denomindlis  igek^pz^sek:  aprdgat  (>ftt  apr6gatni«)  apr6ra 
Tagdal,  folaprdz,  bolonddzni  bolondozni,  oroz  (^drozte  a  csorddt*) 
6riz,  ctdddzik  (>n6m  ad6dzom  a  tisztelendo  urnak«  S.)  adozik. 
dy-vdkodik  (>az  oreg  most  egyediil  d,<)  ^rTd.n,  ozregyul  el,  vasalld, 
vasaU'ds  stb.  (1.  hangt.  saj&ts.). 

A  n^Y8z6k£pz68  ter^n  a  kdvetke26  emlft^re  m^It<5  alakokkal 
tal^lkozunk:  vdlaszat  a.  m.  vdlasz  (»okos  vdlaszattal  felelt«  frta 
egy  veszpr^mi  szuletesii,  Zdmolyon  tantilt  tanitT^nyom) ;  >az  ^n 
kertemer*  (tegye  meg)  a.  m.  az  ^n  k^r^serare ;  9illtelen  (S^rbog&rd) 
a.  m.  siiletlen;  »meg  ennel  kiUombehhen  nem  haliottani«  (kepz6- 
ism^tl^s,  vo.  Hunf airy- Album  75);  »csak  ilgy  kdnnyidessen*  a.  m. 
konnyed^n  (a  r6gi  konnyid  alakbdl,  1.  NySz.) ;  nyugtossan  (e  k^r- 
desre :  hAt  bogy  van  a  hdzAval  ?  hallottam  ezt  a  feleletet :  » j61,  koszo- 
nom;  igy  csak  nyugtosi^an  van  az  ember«)  a.  m.  nyugton;  *n^gy 
r4tiiven<^  a.  m.  n^gy  retflen.  Itt  emlitem  a  birtokk^pz6  -^'-nek  a 
birtokos  nevmdsokon  val6  megkett<5z^set!  enyme  (3>az  enyime  is 
itt  van«  G.)  a.  m.  eny^m  ("^i'n-  f'-m),  tied*''  tied,  ov(^k(^  a.  m.  ov^k. 
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Az  igenevi  alakok  koziil  foltCLnt  nekem  a  fdn^vi  igenevnek 
irodalmias  szemelyragozisa,  minthogj  az  en  videkemen  (Nagyb^nya^ 
Szatmir  m.)  ilyesmit  alig  hallani :  »Nem  kellett  vdna  egyiinrtod^ 
Musz^j  oda  mennem,^  (Ezek  helyett  ndlunk  fele  Jiogy-os  mellek* 
mondatot  haszndlnak.)  Begies  infinitivusi  alakok:  >Kezd6tt  rlnya^ 
a.  m.  i*ini.  »Hdt  n6m  l6het  [az  ajtdt]  kinyitiiya?^  a.  m.  kinyitnu 
Hatdrozd  igenevi  alakok:  »Asz'  monta,  hogy  6ggy  ora  mMvdn 
mgnnyek  el  erte.«  ^Estere  kelv^n  m&g  szep  id6  les8z«  (paraszttol 
hallottam).  Kijavitval  a.  m.  kijavitva.  ^Ldtt^k,  hogy  tele  van 
edde  a  farkas«  (egy  parasztasszony  mondta),  mondattanilag  is 
erdekes,  a.  m.  tele  van  ^ve,  v.  i.  tele  ette  magdt 

Elvondsra  ezt  id^zhetem;  :!>Nem  igen  foly  a  diskura,* 

2.  A  szoragozds  tekintet^ben  mindenekeldtt  a  kovetkez<[> 
t^alakokat  emlitem:  megmonlak  megmondalak,  mtUlanak  (»ugy 
is  olyan  egyszeruen  m.  a  ny&ri  napok,«  iskolai  gyakorlatban) 
miilnak,  csonog  (Gr.)  cseng;  hil  (»engem  hfl  Yissza?<  G.)  hi  (vo. 
TMNy.  256) ;  f4rfik,  ferfik^,  firjiket,  ferfiknek  stb.,  ezek  a  koz- 
nyelvi  teljesebb  es  m^lyhangii  f&fiak  stb.-vel  szemben  a  ragtalan 
f&fi  alaknak  hat^Lsdbol  kiils6  analogia  dtjdn  magyar^usanddk  (vo. 
kics'i :  kicsik,  kocsi :  kocsik  stb.),  a  t6  eredeti  m^lyhangj&nak 
(a :  ferfi-a-k)  ily  m6don  valo  eltiinese  termeszetesen  a  szonak 
teljes  inagashangii  ragozds^t  vonta  maga  utan. 

Az  igeragoz^s  teren  a  kovetkezd  sajatsdgokat  tapasztaltaui. 

A  folyo  jelen  2.  szemelyeben  iktelen  igek  I  szemelyraggal 
is  elofordulnak :  hallol  e  h.  hallasz,  ^s  az  I  szokdsos  kilokesevel : 
^kapo  yacsorat«  e  h.  kapsz.  Egyszer  parasztasszonytol  ezt  az  ikes 
ragozdsd  alakot  hallottam:  adodzom  (»n6m  a.  a tisztelend6  iirnak«  S.) 
a.  m.  adozom.  Az  elvesz  iget  dgy  l&tszik  csak  ik-ke\  mondjak  a 
3.  sz.-ben:  elveszik,  eveszik  (vo.  »nyomuk  veszik  dsmondainknakc 
Hoi'vath  Cirill:  Nemz.  irodalmunk  a  reformacidig,  17.  L,  ahol 
nyilvdn  szint^D  td^jnyelvi  sajdtsdgnak  tekintendd).  Ugyanilyen  a 
kihtU  ige,  amelyet  egy  inotai  lany  mindig  igy  mondott,  pi. : 
»kihulik  a  leves*. 

A  t  vegtL  ig^k  tdrgyas  ragozdsti  alakjainak  a  folszolitd  ala- 
kokkal  valo  folcser^lese  igen  kozonseges :  »nem  szeresse,  ha  pusziz- 
zdk«  (G.)  e  h.  szereti;  »hisze  ez  dgy  szeresse  azt«  (G.),  bdncsdk 
(G.)  bantj^k,  megigaziccsuk  (G.  es  Szf.)  megigazitjuk,  kihajcsuk 
kihajtjuk,  megrikassdk  (G.)  megrfkatjdk. 

Az  'it  vegu  igeknek  ilyen  folsz61ito  alakjaik  is  vannak: 
terfjjen  (MAlm.)  teritsen,  segfjjek  (SzM.)  segitsek 

Foltdnt  nekem  a  jdtszik  igenek  irodalmias  folszolitd  alakja : 
»apacso8sat  jdcva'nak  /«  (v.  i.  jatsz-sz-ayiakX  mert  Szatmdr  megye- 
ben,  Nagyb^nyan  e  helyett  mindig  ilyen  alakokat  mondanak : 
jdccoggyunk  v.  jdcoggyunk,  jdccoggyanak  v.  jdcoggyauak  stb., 
vagyis  a  jdtszik  ige  folsz61it6  niodjdt  a  jdtszodni  ige  pdtolja, 
anielyben  a  folsz6litas  jele  erezhetS ;  iiiagat  a  jdtszodn't  iget  azon- 
ban,  emlekezetem  szerint,  csak  a  folszolitd  es  fdlteteles  mddban 
(jdccodvdnk  v.  jdcodndnk  stb.),  meg  az  infinitivus  alakjaban  isme- 
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rik.  A  csuklik  igtSnek  folszdlito  modj^t  m&r  Feh^r  megjeben  is  a 
d  kepzdvel  bfiviilt  tdbol  alkotj&k,  mint  Nagybinya  vid^ken :  »hog7 
n6  cstikloggyon^  (tt.). 

A  fnegy  ig^nek  ilyen  alakjait  jegyeztem  fol :  menek,  menunk^ 
megyek,  megyimk. 

A  n^vragozifcsban  a  kov6tkez6  saj&ts&gok  emlithetfik. 

A  3.  szemSlytL  birtokosrag  j  hangjanak  gy-re  ^s  ty-re  vdl- 
tozas4t  a  hangtani  saj&tsagok  kozt  mdr  Uttuk.  Itt  csak  azon 
alakokat  emlitem,  amelyekben  a  nyel?jar&8  j4s  szemelyragot 
haszn&l  a  koznyelvi  j  n^lkiili  raggal  szemben :  testvergye  testvere ; 
a  testv&gyind  vot  (e  h.  testv^rjinel)  testyerin^l,  testv6r(m^l; 
meleg-gye  van  (G.)  melege;  >meg  multkorgydba  eitorott*  mdlt- 
kordban,  miiitkoriban.  Erdekes  a  kovetkezj  tobbes  1.  szem6ly£L 
alak:  ^mindenonknek  Yot  ^ggy«  (G.)  a.  m.  inindenikt«nA:iiek, 
mindny^junknak ;  ehbez  hasonlo  alakokkal,  hdrmdtik,  ru^gybnk 
stb.-Tel  tal&lkozonk  az  irodalomban  is,*  ^s  velemenyem  szorint 
ezek  mind  a  kettonk  analogidjdra  tdmadtak,  amelyben  pedig  az 
0  a  sz&mnevhez  tartozik  s  a  szemelyrag  puszt^n  -nk. 

Az  -n  rag  bosszii  rndssalhangzoval  is  hallhato  meg:  »md 
regenn  emfint*,  »h4rom  foHntonn  allul«.  A  ki^  mi  n^vmdsokhoz 
kotohangzoval  j&rtil:  »azon  az  liton,  akieti  jottunk«,  mien?  Ellen- 
ben  hi^nyzik  a  m6dhataroz5  -n  rag  e  kifejezesben :  >t6gyuk  ide, 
ez6n  m6d!< 

A  'hoz  rag  -2'- jet  elveszti:  >turdt  hozok  ah/io  a  iz6/<o«  (pedig 
az  ahho  a  egy  szdlamba  esik  ^s  hangr^st  okoz).  Szintilyen  kopdst 
mutat  az  -M  rag  is:  >az  fe  kertemer*  a.  m.  k^rtemert,  k^resemre. 

Emlft^st  ^rdeml6  ragos,  illet61eg  hat^rozo  alakok  m4g : 
•>papns  tobbszoronkint  megy  Pestre*,  >onnan  hazuU  (Nagybanya 
vid^k^n  csak  -rdWal  megtoldva  mondj4k:  JiaztUrul,  haztlrriUy  66i 
Jmziirninfian),  old  fele  a.  m.  lefele,  turul  tdlrol,  »nagyon  sokd 
ket<  t.  i.  a  keny^r  (Nagybanya  videk^n  tudtommal  csak :  sokdig). 
Pleonastikus  alakok :  ittenneg  es  ittenn^k  itten,  hojinand  honnan, 
mostawWj  most,  osztdndig  ^s  osztdml4g  aztdn,  penighwleg  pedig. 

III.  Mondattaoi  Bajdts&gok. 

Mondattani  szempontbol  a  ko¥etkez6  foljegyzeseimet  emlit- 
hetem: 

Az  egyeztet^s  van  elhanyagolva  e  mondatban:  >ojan  utd- 
latofi  ezek  a  fogak   itten  !<    (egy  fogoryos  kirakatdra    mondta  az 

*  Peld&ul :  *Mindegyikonket  ket  angyal  kiser«  (J&nosi  Giuztdv  :  Arany 
legenda-ford.  184).  *Mindegydnket  [igyl  a  kettonk-nSfgyiink  hoesz^  es  r5vid 
hang}4nak  elegyiteseTel]  8sikI4j4hoz  szegezc  (J&nosi  G. :  Elveszett  parad.- 
ford.  59).  >Valameiinyiotdknek«  (Kempf :  OdyBseia-ford.  1.  e.  373.  y.),  stb. 
Sot  m4r  Csokonain&l :  >Egy-egy  tarisznyit  adok  mindenikotoknek*  (1.  Iro- 
dalomtort.  Kozlem.  5  :  320).  Ellenkez6  irinyti  analogia,  vers  miatt :  >Mind- 
kettfteknek  jaj !«  (Hegedus  I8tv4n :  Medea- ford.  1.  felv.),  yd.  negyetek^ 
hetftek  stb. 
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illet^).  Eff^l^ket  nem  egjszer  hallani  az  eldbesz4dben,  s  nyilY&n 
tigy  magyar&zanddk,  hogj  a  beszeld  az  dlUtm&ny  k^pzetenek 
kifejez^sekor  nem  gondol  eleg  el^nken  az  alany  k^pzetere,  8  mig 
az  dllitmdnjt  a  legszokottabb  egyes  szdmti  alakkal  mondja  ki. 
utdna  az  alanyt  a  gondolatnak  megfelel6en  esetieg  tobbesben 
mondja,  anelkiil,  bogy  az  Allitm&nj  alakjdn  ut61ag  vdltoztatna. 
Hatdrozatlan  sz&mn^y  mellett  tobbesszam :  ^Mennyi  csontok 
ezek !« 

E^gi  egyeztet^s  szerint  a  birtokn^ven  is  megjeloli  a  vid4k 
beezede  a  birtokos  tobbs^get:  »Mijen  nagy  a  Varg66k  H^Mijulc! 
(G.)  A  Huszirek  csel^ggywi  (Cs.).  A  Szabdek  pince;wAr,  a  Kocsisek 
Grizus^wkat  lAttam  (&.),  stb.  (Vo.  Kisfaludy  K.  Mohdc8khB.n\ 
»Di8zteIen  itt  fekszik,  deli  termete  osszerutftva,  Szdguldo  paripdX: 
vasszegii  kormoA  alatt.«  L.  m^g  Nyr.  30:45.) 

Emlft^8t  ^rdemld  m6d-haszn^lat  B,ha  k5t68z6  mellett:  »Ha 
aszt  Idssam,  bogy  (belehal  stb.),  m6g  se  adok  neki«  (S.).  L. 
Simonyi:  Kot68z6k  3  :  125. 

Figyelemre  m61t6  AUftmanyi  szerkezetek:  »Ldtt£k,  bogy 
tele  van  edde  a  farkas*  a.  m.  tele  van  ^ve,  tele  ette  magdt. 
El  van  husiiva,  a.  m.  btistil,  btisdlkodik.  hi  van  gonduiodvn, 
a.  m.  gondolkodoban  van. 

K^t  szerkezet  osszekeverese  a  kovetkezS  mondat :  Mi  a  bajod 
van  ?  E  helyett :  mi  a  bajod  ?  vagy :  mi  bajod  van  ?  (M agyar&zatdt 
1.  Mondattani  btivdrlatok  25.  1.) 

Erdekes  batarozo-haszndlatok :  »Sie88en  am,  nebogy  vala- 
kivel  sotettel  [si,  m.  ^oi^then]  kisertesse  baza  raagdt!<  (G.)  ^Naj)- 
nyiigothor  mentem  haza.«  »Mikor  tdjba  ICssz  ithun?«  »Lepiszkdtak. 
a  feszkiiket  [a  fecskeknek];  szegenyek  most  ojan  foddnfutovd 
vannak!^  »Hogy  fizet  rula'f<^  ilyen  ^rtelemben:  mit  fizet  erte, 
a  lanyert,  tartdsdijdl.  »Hidba  dicsekedik  dbba!<  »Ezt  mindenki 
azon  dics^ri,  bogy  nem  slr«  (G.)  a.  m,  azert  dicseri.  ^EUalulse 
te  a  postdra?<^  nyilvdn  a  k^t  kifejezes  egybekeverese :  ,el  tudsz 
menni*  ^s  ,rataldlsz^ 

'  Szorendi  saj^tsdgok:  »Ma  rosszul  kinezek^  (G.),  >J61  kirie- 
zett^  (G.).  (Nagybdnya  videken  csak  igy:  ma  rosszdl  nezek  ki, 
stb.)  »Aligba  7ndi  nem<  a.  m.  alighanem  mai.  »fia  tovabb  lett 
vdna  itt,  ejott  dm  vona^  e.  h.  eljott  volna  am.  »Akkor  nem 
mentem  en  votia^  e.  h.  nem  mentem  volna  en.  (Vo.  Mdtyusfold 
nyelvj4rasa  106,  tovdbba  Nyr.  21 :  179  6s  29  :  651.)  » Azert  mehet 
dm,  hau  esik*  (I.,  az  illet6t61  tobbszor  hallottam)  e  h.  ha  esik 
is.  (Vo.  Szomagyardzatok  16.  1.  6s  Nyr.  28:515.)  ^Nem  montam 
meg,  bogy  vigydzz?!«  Ezt  a  szorendet  azert  emh'tem,  mert  ily 
bangulatd  kerdesben  rendszerint  ez  a  szorend  jdrja,  legalabb 
^agybanya  videken:  ,nem  megmondtam?* 

Elliptikus  kifejezes:  »Eszt  tessek!«  e.  h.  ezt  tessek  meg- 
venni. 
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irdeken  szdhasBzi&latok,  t^'sEdk. 

A  viddk  jeleot^stani  saj&ts&gait  egyszerfis^g  kedvi^rt  a  t^j- 
8z6kkal  egyUtt  a  kdvetkezd  jegyz^kben  &llftom  Sssze.  A  '''-gal  jeVSlt 
t^i8z6k  illetdleg  nyelvj^risi  alakok  vagy  jelent^sek  nincsenek  meg  a 
T6J8Z<St&rl>an. 

ad:  >ha  az  ideje  adjac  a.  m.  engedi.  (VS.  MTsz.) 

*djriktom:   h&zi  folszerel^s,  hdzi  berendez^s  (n^m.  einrichtung), 

drnyik:  >hiiz6diiak  be  [a  muslic&k],  bogy  ftmy^kon  legyenek, 
meg  ne  faggyanak<  (MAlm.),  a.  m.  meleg,  y^dett  helyen.  (Y5.  MTsz.) 

azon:  »azon  j6kat  kiv6nok«  felelte  a  paraszt  e  kSszSn^sre: 
fminden  j6kat  kiyftnok/  (Vo.  MTsz.) 

&a&tt/ra :  biibos  banka.  (Vo.  MTsz.) 

&aj£;a2 :  nebezen,  bajosan,  aligba;  pi.  »e9zt  bajjal  ebeti  meg  az 
iir«  (MAlm.);   »ma  d^latdn  m6  bajjal  j9n  baza.«  (Y5.  MTsz.) 

*&i&{f :  kdleskdsa.  diflzndzslrba  m6rtya  (cigdny  eledel). 

*bibli$  kaXbdsz  :Vo\\A'AZ  rizzsel  (cig^Qy  eledel). 

*bregdcs  (P.):olyan  8z6nt68uhanc ;  a  sz&ntdgyerekn^l  nagyobb. 
a  kisb^resndl  kisebb.  (Y5.  breg68  MTsz.) 

*C8%hatag  19,  gyok^r  oldalbajt&sa. 

*c9%tke :  c8ipkebogy6-leky6r ;  igy  l&tni  sz^kesf eb^rv&ri  vend^glok 
^tlapjftn  (Nagyb&nyto  hecsempecs;  y5.  hecsepecs  MTsz.). 

csdUfnozni  (P.):  >miiidig  ott  c85t5noz6tt  az  annya  kdrtil  a 
konyb&ba.«  Y5.  MTsz. 

dehogyis  fi6m;dehogy  nem;  »08ztAD  nem  tncc  aludni?  — 
dehogyis  nem  tndokl*  (6.) 

eg48s4gtelen  :h%teg\  >dn  is  pedig  eg^s^gtelen  vagy6k<  (Yelence). 

*eggyerdnt :  egyre,  folyton ;  >no  mi  van  a  h6ya\  ?  —  horgyak 
eggyer&nt.«  (V5.  eggy-ardni  MTsz.) 

egykara  (Ot,) :  egyenld  nagys&gii;  »egykora  mindakettd.«  (Yd. 
MTsz.) 

egytestvir :  testv^T ;  »azok  egytestv^rekf.  (Yo.  Mondattani  btkv&r- 
latok  4.  L,  ^8  MTsz.) 

elejej  jelzdUl  haszn&lva;  »eleje  sunka*. 

elfelez:kMe\6  oszt;  »8zedd  Qssze,  oszt&n  majd  elfelezzuk«. 

elhaU:  nem  hall  meg  vmit;  »c8ak  f^lkilenc,  mert  kettot  ut5tt  — 
h&rmat  ilt5tt,  csak  te  eggyet  elhallott&L« 

*ifiheietlen,  cselekvd  Srtelemmel:  aki  nem  k6pes  meg^rteni 
vmit;   >bogy  lebet  m&  yalaki  ojan  ^rtbetetlen !« 

*fr%ssen  (G.):  azonnal,  mindjirt,  hamar;  ^frissen  megldccik 
rajta,  bogy  beteg<  (erre  a  megjegyz^sre :  ne  f^ljen,  hisz  erSs  a  gyer- 
meke!);  >ann&l  frissebben  meg&rthat  neki« ;  »ez  [gyermek]  en  gem 
frissen  megtdp.« 

gydzksSik  (Os.) :  kUszkbdik ;  »bogy  gy5zkodik  [a  kis  gyerek]  a 
v6nkasdall«  (Yd.  MTsz.) 

*haldlos  holtig :  >meghoszta  y6na  a  bajdt,  baUlos  boltigra  yal6t^. 

fta/(«tAr  .•  baldokUk.  (Y5.  MTsz.) 

hegyetfe :  fmtie.  (Yo.  MTSz.) 
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* hdnapszdmos  :h6na,T^oa;  »Yan  itt  kiad5  lak&8?  —  nines,  caak 
h6nap8z^Lmo8  szoba.« 

*%d^n :  »megemlegetnek  legal&bb  tobb  id^n  is*  (L)  a.  m.  tobb- 
Hzor  V.  tobb  esztenddben? 

*%parkodd$ :  szorgalmas. 

istenharagja :  meimjko  ]  »&z  istenbaragja  belelitott  egy  hAsba.c 
(V o.  Arany  Toldij&ban :  Az  Isten  baragja  megfitott  egy  hajdiit,  YIL 
6.  es  MTsz.) 

jobhan  :iukkhh]  iltaUnos  baazn^latii.  (Vo.  MTsz.) 

jd  szeribe  (Cs.)*  j6formin;  >a8  so  tudom  j6  szeribe,  bovA 
mennyek.«  (Y5.  jd-szer  alatt  MTsz.) 

kapsz :  »majd  lessz  kapsz*  a.  m.  ki  fogtok  kapni,  lakolni  fogtok. 
(V6.  MTsz.) 

*kiko$zt^roz  .-koiziial  ell&t;   »kikoszt^roztam  dket« 

/ci2;ar ;  kinyit ;  »kiz&rom  elebb  ezt  aa  ajtdt  (G.)« 

*kara:a,  »gombo8«  j^t^kban,  ba  a  kidobott  gombok  egyenlo 
tivols&gra  esnek,  akkor  ezt  a  muszdt  baszn&lj&k  a  sz^keafebdrv&ri 
gyermekek:  kara,  azaz  egyforma,  egyenlo  t4vol8&g6. 

*kordnnydba  :  kordn,  kora  bajnalban  (Szl  L)  >korinny&ba 
akarom  meglesni  azt  az  embert.« 

kudari  :  ^rteeul^sem  szerint :  faz^kban  tartett  par&zs,  melyet 
a  kof^k  t^len  szokny&juk  al&  belyeznek  melegft^s  v^gett.  A  MTsz.- 
beli  ^rtelmez^s  szerint  a  ,par&zstart5  melegftd  faz^k^  neve.  I^gy 
Idtszik  azonban,  az  6n  ertesul^sem  a  belyesebb,  amit  igazol  a 
somogyxnegyei  kudari-leves  8z5nak  (a  MTsz.-ban  csak  kudori'leves 
alakban)  k^t  ismerosomtol  is  adott  ez  a  magyartoita:  .parAzson  f6tt 
sav6leves'  (Oszod).  E  szerint  a  MTBZ.-ban  koz5lt  egyszerCL  kudari  is 
(savdleves  tur6val)  valdszfnuleg  csak  a  parazsat  jelento  kudari-ntik. 
metonimi&s  jelentesv4ltozata,  s  az  ott  kiilon  folvett  k6t  kudari  tulaj- 
donk^p  egyazon  sz6. 

*leveg6jdrds :  9J6  levegoj&rds  van  ebbe  az  udvarba^c  a.  m.  eUg 
Hzellos,  eleg  levego  jdrja. 

md$f4l :  e  sz6nak  bumoros  baszndlatdra  megemlitem,  bogy  Sz^kes- 
feherv&rt  egy  bdrihorgas  zsiddt  a  n6p  »m&sfel  zsidbnakt  nevez. 

*mdsmtjen  :m&BU\e;  »m&sinijen  iiveg  nincsen.<  (Vo,  rndS'tnejen 
MTsz) 

*meghdjoz  v.  meghdjzik  ? :  »siet  fa  vasiit],  mert  j6l  megb&jzott« 
a.  m.  j6l  megkent^k  b&jjal,  metafor^san. 

*meglialaszt  (O.):  megol;  »megbalasztom  eszt  a  darazsat.^  (Yd. 
luOaszt  MTsz.) 

megmacskdsodik :  »megniacsk&sodott  a  Uba«  (P.)  a.  nu  elzsibbadt, 
^gy  liogy  nem  lephet  vele.  (Vo.  MTsz.) 

*megutk6zik  (Cs.):  meguti  mag&t;  »nem  Utk5z5tt  meg  a  gyerek«. 

mind:  »mindunknek  bozzimk  ?«  (SzM.)  a.  m.  mindny^junknak. 
(Vo.  minden.) 

mimZen ;  »kes6bb  minden  az  asztalhoz  illnek;  ^gyat  csin&ltak 
es  lefekudtek  minden;  nem  sok&ra  minden  eUlmosodnak*  a.  m.  mind. 
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mindnydjan  (yd.  MTsz.);   »miiidendnknek  v6t  eggy«  (G-.)  a.  m.  mind- 
egyikiinknek. 

mivel :  *\&ttjAk,  hogy  mit  mivelszc  (paraszt  ndtdl  hallottam; 
fdltunt  nekem,  mert  NagybAnyto  csak  est  mondj^:  mit  csifuUsz  v. 
micsiiuUsz). 

*m6zespecsenye :  hagyma. 

*mujder  .'^deoajija,;  » nines  othun  a  mujder^c  a  n^met  mutter 
dundnttili  sv&b  alakji&b6L 

*miiltkorgydba:m}i\ikorj  multkoriban ;  »m^g  miiltkorgy&ba  el- 
torStt. « 

murci ;  forr&sban  levo  must.  »A  murci  6ldozata«  Sz^kesfeh^rv&r 
es  Vid6ke  1888.  X.   9.  sz.  (V6,  MTsz.) 

murva  .'A'prd  kavics  i]ittolt6sre.  »Az  utak  csillimpala  kobol 
aprozott  murv&val  vannak  bevonva«  Sz^kesf.  ^s  Yid^ke  1889.  YL 
8.  az.  (Yo.  MTsz.) 

neszez  (SzM.):  neszt,  zajt  csin&l,  Urm4z;  »A  B^luska  neszez 
itt?«   sirAsral  mondva.  (Y6.  MTsz.) 

nyiUkeny^r :  ,m&d&r\&tta   keny6r*.    (Yo.  MTsz.    ^s  Nyr.  30:44.) 

* ddcUazni :  szeUroldallalf  melyet  —  fol^be  deszk&i  rakva  s 
osszekotve  —  marh^val  huzatnak,  lesimftni  a  fdlszintott  fdldet 

okar :  >c8ak  okor  kapunk  p^nzt«  a.  m.  ritk^n,  h6be-h6ba.  (Yd. 
oly  MTsz.) 

J/tm^  ;  p&paszem.  (Yd.  MTsz,) 

0,  megsz6lit4sban,  yk^gyed,  maga'  ^rtelemmel:  »ii  is  ott  vdt?« 
a.  m.  kegyed  is.  (Yo.  MTsz.) 

o're^  :nagy;  » nines  othnn  a  mujder,  ement  az  dregbe  [a  nagy 
templomba],  a  8zentegyhizba.«   (Yd.  MTsz.). 

passog  (SzM.) :  pislog ;  ^passogtatja  a  Bzeniit.«   (Yd.  MTsz.) 

pohdr  (G.) :  csapor  (Yd.  MTsz.) 

szeiUegyhdz :  Sx6ke%ieh6rY^t  igy  nevezi  a  n6p  4ltaUban  a 
templomot.  (Yd.  font  dreg  alatt  es  MTsz.)  Nagybdnya  vid^k^n  esak : 
templom. 

*sz4p:  >ez  nem  a  szep  kez««  (SzM.)  a.  m.  jobb  keze.  CJd'  jelen- 
tes^re  vd.  MTsz.) 

*8zinUni :  »szinlett  hozz&m,  de  nem  ismert  m6g«  (MAlm.),  bizo- 
ny^ra  a.  m.  ,szine,  l&tszata  ut&n  it^lve  ismerdsnek  gyanitani'  (1.  GzF. 
szinel  alatt). 

ozotyola  (G.,  Szf.):  napraforgd.  (Yd.  MTsz.) 

*to8lenkedik :  tdprenkedik. 

^fi^.'galamb.  (Yd.  MTsz.  De  ezt  a  kdznyelvi  szdt  is  hasz- 
u&lj&k.) 

vdr.  Erre  vonatkozdlag  erdekes,  bogy  Sz^kesfeh6rv6rt  a  bel- 
Tirost  igy  nevezi  a  n^p,  mert  r^gebben  e  v&rosresz  valdban  v&r  volt. 
A  v&i*falak  ^s  kapuk  elpusztuUsa  azonban  nem  tUntette  el  a  szdt, 
epiigy  mint  abogy  ma  ia  hatos-nak  hivjuk  azt  a  v&ltdpdnzt,  amelyen 
a  6  ut6n  eldbb  10-est,  most  pedig  20-ast  (20  filUr)  olvasunk. 
^A  vArba  vettuk  ezt.  Megyek  a  varba«   stb. 
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vastag :  terhe^  »H&t  mir  menyecske  a  l6nya?«  —  »Az  ^m.  in6 
vastag  i8.«  (Vo.  MTsz.) 

vika  :kos&r.  (V5.  MTsz.) 

verdung :  negjed  font  v.  negyed  icce.  (Vd.  MTsz.) 

verrad::mem  verrad  semmire^  (Ny.);  csecsemdrol  hallottanu 
a.  m.  nem    fejlddik,    nem    gyarapszik    semmit    (mert    gyonge    volt   a 

dajk&ja). 

zorog  (L,  Szf.):  dorog;   »z6rg5tt ;  zorog  az  6g.« 

zsup8z6U6' :  Bzalmaion&d^lira.    fdzott    szold^    amelyet    igy  zsupon- 

k^nt  Arulgatnak.   [Veszpr^mben  is].  Zolnai  Gtula. 


IRODALOH. 


A  nip  nyelye  az  Irodalomban. 

(Gdrdonyi  Geza:  A  bor.  Falusi  tortenet  Mrom  felvon^Bban.  Budapest,  1901, 
Singer   ^a   Wolfner.  —  Komordczy   Miklbs:    Nemely   paloc   hiat^ridk.    Apr6 

tortenetek.  Ro28iiy6,  1901.) 

A  n^pies  gondolkodfts,  n^pies  nyelv  Djabban  el6gg^  t4rt  h6di- 
dott  irodalmunkban.  F6leg  tArcair6ink  versenyezve  igyekeznek  a  u^p 
^let^bdl  meriteni  elbesz^l^seik  t&rgy&t  s  ezekben  t5bb  vagy  kevesebb 
szerencs^yel  utftnozz&k  a  n^pnek  a  nyelv^t  is.  Igaz,  hogy  ez  az  ut&n- 
z&s  gyakran  csak  a  t&jszayaknak  n^ha  felesleges  halmoz&s&ban  8  egy* 
egy  n^pies  8z6ldBm6d  betoldds^ban  nyilatkozik,  de  jelesebb  n^pies 
ir6ink  nyelv^n  valdban  meg^rzik  a  nep  nyelv^nek  j6t6koDy  hat&sa; 
megyan  mQveikben  a  frisses^g,  magyaros  gondolkod&8in6d^  mely  az 
irodalmi  nyelvet  szdpp^  6s  nemzetiy^  teazi.  Azonban  a  n^p  nyelTe 
a  maga  Yal6s4g&ban,  t^jnyelvi  ezfnezet6vel  nem  kapott  mdg  helyet 
a  magyar  irodalomban.  Nincsen  igazi  ndpnyelvi  irodalmnnk,  mely  a 
n6pies  t&rgyat  az  illeto  vid^k  nyelven  mondand  el,  ugyelve  nyelv- 
j&rdsftnak  sajdtoss&gaira,  szavaira  ^s  fordulataira.  Ezzel  nem  azt 
akarom  mondani,  hogy  n^pies  lr6ink  vess^k  el  a  kozos  irodalmi 
nyelvet  s  pr6b6ljdk  irodalmiv&  tenni  egyes  vid^kek  nyelvj&r&sdt. 
Ez  n&lunk,  ahol  a  nyelvj4r6sok  kozott  nines  olyan  nagy  kUlonbs^g, 
mint  pi.  a  n^met  vagy  francia  nyelv  teriilet^n  s  az  egys^ges  magyar 
irodalmi  nyelvet  mindeniitt  egyformdn  6rtik,  nem  szUks^ges.  Mind- 
amellett  ^rdekes  kfs^rlet  volna  nepies  t&rgyti  elbeszdl^seket  vagy 
n^pszinmuveket  egy-egy  videk  nyelven  irni  meg.  Az  ilyen  kisdrlet 
mutatnd  meg,  bogy  mennyiben  v&lhat  az  egyes  vid^kek  nyelve  az 
egyseges  irodalmi  nyelv  javdra  6s  gazdagoddsdra. 

G-drdonyi  G-dza,  aki  az  5  nepies  rajzaiban  (Az  4n  faltm)  meg- 
mutatta  mdr,  mily  kitiino  ismeroje  a  magyar  nep  6let6nek  6s  gon- 
dolkoddsa  m6dj&nak,  A  ^or-ban  megtette  az  elsd  16p6st,  hogy  a  n6p 
nyelv6t  kozelebb  hozza  az  irodalmi hoz.  A  falusi  t5rt6net  szfnhelye 
egy    alfoldi    falu    valahol    Szeged    korny6k6n ;    tehdt    alakjai    az   dz6 
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nyelvj&r&st  besz^Hk.  Q&rdonyi  nem  akart  t^jnyelvi  szdveget  adni, 
hanem  csak  nepiesebb^  prdb^lta  tenni  az  irodalmi  nyelvet  s  e  mellett 
nemi  helyi  szinezetet  is  ad  neki.  Teh^t  csak  kozeledik  a  n^p  Dyel- 
v^hez,  de  nem  azonositja  mag^t  vele  teljesen.  S  a  megalkuv^sban  el 
is  tal&lta  a  helyes  kozdpatat.  Az  ozo  nyelvj^r&s  el^gg^  ismeretes 
az  irodalmilag  muvelt  kozons^g  elott  is,  mert  bisz  a  szegedvid^ki 
intelligens  ember  is  megorzi  nyelv^nek  ezt  a  saj^ts^g&t,  ha  el  is 
keriil  sziilofQldj^rol.  A  t^jszavakat  nagy  m^rs^klettel  haszndlja  Gdr- 
donyi;  s  ez  is  dics^retere  v^ik,  mert  az  ok  ^s  c^l  n^lkul  halmozott 
ismeretlen  6s  szokatlan  Ujsz6k  nagyon  megzayarj&k  az  olvas6  vagy 
hallgatd  ^iTezet^t.**  Ann&l  nagyobb  gondot  fordit  a  n^pies  fordula- 
tokra  8  a  gondolkod^smdd  n^piess^g^r^.  S  darabj^ban  nem  azt  a 
cikomy&s,  viragos,  csin&lt  nepiess^get  tal4ljuk,  amit  n^pszinmuveink- 
ben  m4r  meggy^oltUnk,  hanem  azt  az  egyszerfi,  j6zaii,  gyakran 
ism^tlesekbe  is  bocs4tkoz6  besz^det,  melyet  faluhelyen  hallhatonk  az 
okos,  gondolkodd  parasztember  ajk&r6l«  A  ndp  £la,  ha  nagyobb  indulat 
van  is  benne,  nem  diisk&lkodik  a  kepekben,  nem  szedi  le  az  6grdl 
a  csillagot,  a  mezordl  a  vir^got,  hanem  egyszeruen  mondja  el 
azt,  ami  lelk^t  oyomja,  legfeljebb  n^ha  tor  ki  beldle  egy-egy  koltoi 
k^p.  Igy  pL  middn  Juli  szem^re  hdnyja  urtoak,  hog^y  nem  v^di,  ha 
r6galmazz4k : 

lEnnyi  szava  van  csak?  Igy  hallgatja,  hogy  6ngdm  mosl^kol- 
oak!  Ivott-e  kend  bort  az  6n  kezembol,  .mi6ta  asszonya  vagyok, 
ivott-e  csak  egy  kortyot  is?  Oh  hogy  ez  az  embdr  olyan,  mint  az 
4ll6viz:  ez  nem  haragszik,  ha  a  fejere  16pnek  sel  Nem  haragszik 
meg  akkor  se,  mikor  6ngdm  Igy  piszkolnak.  —  Baracs :  Nem  piszkol 
senki,  JuliskAm.  A  napf^nyt  nem  lohet  bepiszkolni  ^s  a  te  lelked 
napftoy,  angyalom!  —  Az  en  feles^gom  nem  olyan  asssony!  Adjon 
az  Isten  mindonkinek  olyan  feles^got,  mint  az  enyimi  Enn^l  jobb 
kiv&nsigot  senkinek  nem  mondhatok.« 

Ilyen  termdssetes.  egyszerii  hangon  folyik  a  beszdlget^s  Matyi 
68  Bozi  kdzott  is  a  III.  felvon&sban: 

»JS(K?t:  A  b^tyja  kUldte  mag^t?  Sz6p  bityja  van.  Mog  koll 
aranyoztatnL  Maga  is  csak  olyan.  Hi^ba  jott.  Juli  n6n6m  nem  fog 
vissza  mdnni.  Nem  bolond.  Maguk  azt  hiszik,  hogy  viaszamogy? 
Majd  ha  fagy !  Majd  ha  a  h&tdt  bezsindolyozteti.  Osak  monjon  haza ! 
Ide  be  nem  eresztddik  maga  se.  Vigye  mog  a  hirt  annak  a  szeps^- 
gos  b6tyjAnak,  hogy  mogvagyunk  \iM  istenuek  bot  n^lkUl  is.  ~ 
Matyi:  Az  6n  b^tyim  ugyan  nem  kudott  engooL  De  m6g  mog  is 
haragunna  r&m,  ha  tunn& . . .  Mer  nem  itt  vagy  ok  en  most,  hanem  a 

*  A  tijsz^k  hasznAlataban  mkv  nem  torCdott  GArdonyi  a  helyi  szlne- 
zettel.  Az  egyes  8z6k  alakja  s  a  t&J9z6k  grvakran  olyanok,  amilyeneket  az 
alfolddn  nem  haszn&lnak.  Igy  pi.  innya  dun4nttili  aJak,  tov^bM  dun^ntdli 
8z6  a  ifcatroc  /  viszont  pal6c  alakok :  oszve,  gyon,  filj  gyiazno,  A  gyennok 
sem  helyes ;  az  Alfoldon  gyerok,  a  FelsS-Tisza  videken  pedig  gytrmek. 
A  csondor  is  szokatlan  alak ;  en  csak  igy  ismerem  csiind^r,  cscmUr  vagy 
csmddr.  A  -hoz,  -hez  rag  alakja  az  AlfCldon  -hd,  ho  vagy  -hon,  -hiJn  (s  igy 
18  irja  nehol  G.),  de  rovid  maginhangz6val  (ho)  a  PeM-Tisza  videken  hangzik. 
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juhftBZokn&l.  Ott  se  vagyok  6bren,  hanem  alszok.  Aztin  mog  a  mi 
faltmk  templomftba  vagyok  lit&nidn.  "An  csak  az6r  jSttem  ide.  hogy 
t^g<5d  U89alak.« 

A  darab  mellekalakjait,  Gore  G-ftbort  ds  kdmyezet^t  j61  ismer- 
jttk  eddig  megjelent  konjyeib61.  Az  6  nyelviiknek  is  megvan  a  maga 
eredetis^ge,  csakhogy  ez  in4r  alantabb  j&r,  gyakran  dnrra  s  n^ha 
val5sAggal  kirf  a  tort^oetnek  egy^bk^nt  Ude  Ieveg6j^b61. 

Koinor6czy  Mikl6s  konyve  a  pal6c  n6pet  mutatja  be  a  maga 
6letm6djiban  s  a  maga  nyelv^n.  Pal6c  histdriiliban  a  falusi  ^let 
jeleneteit  irja  le,  mint  pi.  a  sziiretet,  lakodalmat;  majd  faluj&nak 
egy-egy  ^rdekes  alakj&t  mutatja  be.  KSnyvdben  az  irodalmi  nyelv  a 
nyelvjAr&Bsal  v&ltakozik;  s  ebben  nem  is  kbvetkezetes,  mert  n^ha  o 
maga  is  &tcsap  a  n^p  nyelv^be,  m&sntt  meg  a  ndp  gyermeke  is  cifra. 
cikomy&s  hangon  besz^l.  Legsikeriiltebb  a  fias  di8zn6r6l  meg  a  bat 
malacr6l  8z6l6  tSrt^net.  Komor6czy  valds&ggal  a  pal<5c  nyelvj^rist 
akarja  bemntatni  s  igyekszik  a  kiejt^s  saj&toss&gait  is  feltdntetni  s 
t&J8z6kkaI  is  el^g  bdven  tarkitja  elbesz^l^seit.  Ez  egy  kiss^  nehezlti 
is  az  olvas&st,  mert  a  ritk&bb  tdjsz6kat  meg  kellett  volna  magyardznia. 
Konyre  fgy  is  nagyon  ^rdekes  kisdrlet  nyelv^szeti  ^s  o^prajzi  szem- 
pontbdl.  Balassa  .T6zsef. 


A  mondat  elemz^se. 

trta  3f(feA(f  Gyof'gy.  Lugoe,  1900.  (04.  1.) 

Tulajdonk^p  keveset  elemez,  hanem  ink6bb  mendattani  n^zeteit 
mondja  el  nagyon  gyarl6  m6dszerrel.  Egy  p4r  iskolakdnyybSl  meriti 
dsszes  bizonyltani  68  c^olni  valdjdt  s  Amb&r  e  nyelvtanok  a  leg- 
osszevisszdbb  rendszerek  k^pviseldi,  6  egyformto  6pit  r&juk,  neki 
DAvid  6s  HaUsz,  KirAly  68  Szinnyei  mindegy.  N6ha  meg  csak  t^gy 
^ItaUban  vddolja  a  »nyelvtanir6k«-at  (41.  6s  91.  1.),  mikor  olyasmit 
mondat  veliik,  amit  taUn  senki  sem  mondott.  S  mikor  bizonyltani 
akar,  kifejt68  kelyett  csak  4llit,  pi.  a  39.  lapon  azt  mondja,  hogy 
ebben :  Hannibal  dux  creatus  esse  nunti<Uury  a  dux  crecUus  oly  oesze- 
tett  n6valkot&s,  mint  ez:  post  urbem  eonditam,  s  mivel  »nem  tudja 
n6met  ir6  szav&val  igazolnic,  hit  megki86rti  bebizonyft&sit.  E  Y6gbol 
elmondja  24  sorban  az  ismert  kaldnb86get  urhs  condenda  6s  urhs 
condita  k6zt  68  hozz&teszi:  »ugyanezt  az  5s8zetett  fdn6Yalkot&8t 
akarjnk  l&tni  a  dux  creatus  p6ld&ban«.  H&t  fgy  bizonyitanak  ? 

A  konyv  nem  egy6b,  mint  kiB86  hosszabb  l6re  eresztett  iskolai 
latin  mondattan  magyar  p6ld6kkal  6b  szabilyokkal,  tovdbbd  mondat- 
tani  elm6lettel  keverye.  Teh^t  6pen  att6l,  amit  kirhoztat,  hogy  mai 
nap  a  nyelvtani  elm6let  ki6plt6s6t  keressiik,  6  sem  tnd  szabadtdni. 
Hanem  az  6  elm61ete  sok  helyt  roasz,  m&skor  meg  r6gen  megvan 
haladva.  Ugyanis  a  sz6b6l  meg  fogalomb6l  indi^il  ki  s  csak  a  fogalmak 
viszonyulds^bdl  sz&rmaztatja  a  mondatot.  holott  mi  m&r  r6gen  min* 
dennek  alapj&til  a  mondatot  tekintjtik  a  nyelvben. 
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Egy^b  t^yed^seinek  sz&ma  eg^sz  sereg.  »Azt  tal&n  fblosleges  is 
mondanom  (illftja  a  9.  lapon),  hogy  az  elsS  mondattani  alapon  k^szfilt 
Simonyi-f^le  nyelTtanunkiiak  a  forr&sa  a  Bartal-Malmosi-f^le  latin 
nyelvtan* :  mikor  Simonyi  Kis  nyelytana  1877-ben  jelent  meg,  a 
B.-M.-f6le  mondattan  pedig  1878-baii,  s  a  szerzdk  magak  mondanak 
ko8z5netet  Simonyinak  szives  tan&cs&^rt.* 

De  vannak  m^g  cifrdbb  bib&k  i8.  Neki  ^accaaatiTUB  cam  infini- 
tivo<  yan  e  magyar  mondatban :  KdieUss^gUnk  Istent  imddni ;  ebben 
pedig:  Eld-eldiUnni  a  lavagot  Idtja  szerinte  a  lovagot  az  Mtiinni 
igenevnek  t&rgyi  (!)  b6y{[lete. 

Nem  is  tigy  kell  elemezni,  abogy  6,  hogy  t.  i.  mindig  el5re- 
bocs&tja  a  mondatr^sz  nev^t,  ban  em  legfeljebb  az  ^Uitm^ny,  alany 
es  t6rgy  nev^t  lebet  elSrebocs&tani  ^s  keresni  az  azt  kifejez6  6z6tf 
azutUn  m&r  a  tal&lhatd  8z6t  kell  k^rd^s  litj&n  fdWenni  ^s  vizsg&lni, 
hogy  mind  mondatr^sz  lebet. 

Higgye  el  nekem  a  szerzS,  hogy  aki  tndomAnyos  k^rd^sben 
eredm^nyt  akar  eldmi,  az-  nem  szegodhetik  pArthoz  68  nem  szabad 
sem  a  vonzalom,  sem  az  idegenked^s  szay&ra  hallgatnia. 

KalmXr  Elek. 

Magyar  T^yszdtir. 

A  minap  megjelent  7.  ftlzettel  befejez6d8tt  a  2.  kdtet  s  igy 
elkesz^lt  a  tulajdonk^pi  t5rz88z6t&r.  A  manka  baladt^yal  azonban 
annyira  fdlszaporodtak  az  adatok,  hogy  m6g  egy  k5tetre  yald  kenil  ki 
beldluk.  A  harmadik  kStetben  a  dajkanye]y  (gyermeknyely)  szayai, 
a  keresztneyek  nyelyj&r&si  yftltozatai,  az  &llatok  tulaj- 
donneyei,  az  &llathfyogat6  6s  -CLzo  szayak  kOyetkeznek. 
azutiln  a  tetemes  p6tlik  68  az  eg^sz  8z6tArhoz  yal6  8Z&muiat6,  K6r- 
jiik  a  Nyr.  olyasdit  68  gyf[]t6it,  ha  b&rmilyen  n6pnyelyi  adatak  yan, 
kUlonSsen  az  eldbb  emlftett  nyelyi  kdrokb61,  yagy  ha  a  MTsz.  for- 
gat&sa  k5zben  hib&kat  yagy  hi^nyokat  yesznek  68zre.  legyenek 
sziyesek  minden  egyes  adatot  k1115n  lapocsk&ra  (egy 
kozon86ge8  nagys&gli  iy  ^  k;  r68z6re)  irya  yagy  a  Nyr.  szerkesztdse* 
genek,  yagy  egyenest  a  MTsz.  szerke8zt6j6nek,  Szinnyei  J6zsef  egye- 
temi  tan&mak  (Budapest,  VIII.  Jdzsef-konit  17.)  megkiildeni.  Legyilnk 
rajta  kozos  igyekezettel,  hogy  a  NySz.  mellett  e  legfontosabb  nyelyi 
adatt&rnnk  min61  telje8ebb6  y&ljek.  A  szerkesztAs^. 

*  Legagga8zt6bb  azonban  az,  hogy  dsszes  mondatelemzeseiben  vannak 
hib4k.  Neki  e  mondatban :  Repente  Maurus  incerto  wdtu  pavena  ad  Sidlam 
accurrit  »ad  Sallam<  kepee  helyhat4roz6,  vagyis  t4rgyhat4roz6,  vagyis  accu- 
satiTnB  obiectivus !  H&t  ez  haromfele  egyszerre  ?  A  pavens-i  is  hibdsan  nezi 
attribntum  adiectiynmnak,  mert  dlHtrndnyi  jelz5,  es  rosszal  is  erti  a  mon- 
datot,  nem  egy  m6r  rohan  (>8zalad  !«)  Sallihoz,  hanem  a  m6r,  t.  i.  a  m6r 
kiiAly  fia,  Volax.  Igy  erti  felre  (64.  1.)  a  rent  familiarem-et  (»csalidi 
dolgat!<)  vagyondt  helyett.  —  Ebben  (lO.  1.):  Dicit  8ibi  cognitum  eane 
Jugurtham  haitd  procul  abesse  neki  a  sibi  reszes  hat4roz6  (dativus  commodi). 
bolott  ez  >dativus  auotoris*.  Jugurtham  pedi|Bf  szerinte  az  abeft^e  tArjrya, 
tehit  <ib8um  4that6  ige ! 
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Munkdcsi  Bern  At:  Arja  ^s  katikaznsi  elemek  a  finnmagyar 
nyelvekben.  I.  k.  Magyar  8z6jegyz^k  s  bevezet^siil  a  k^rd6s  t<5rt^- 
nete.  (M.  T.  Akad^mia.  Vin.  +  672  1.  Ara  12  K.) 

Kempis  T.  Krisztus  ko7et6sdr61.  Ford.  Pftzmdny.  Bevez.,  magy. 
^8  8z6t&rral  szerk.  Bellaagh  A.  (Wodianer  F.  Diazes  kSt^s,  v&szon- 
tokban  1*60  K.) 

Irodalomtdrt.  K5zlem^nyek  2.  fUz.  Gdnyirat  a  nyelviijlt6k 
ellen  1795.bdl.  (Szily  K.) 

Ethnographia  5.  fiiz.  A  m.  n^p  elm^ss^ge.  (Per^nyi  A.)  Erd^lyi 
n^pmond&k.  (Vers6nyi  Gy.)  Markal.  (TJdvarhely  in.-b6l  Kolnmb&n  S.) 

SzAzadok  5.  fiiz.  Ki  volt  Herk6  p&ter?  ( — yj — ) 

Orsz.  Koz.  Tan&regy.  KozlSny  34.  sz.    Helyesir&sunk  reform ja. 

Finnisch-ugrische  Forschuogen.  Zeitschrift  fUr  finnisch-ugr. 
Sprach-  und  Volkskunde  nebst  Anzeiger.  Uater  Mitwirkung  von 
Fachgenossen  herausgegeben  von  £.  N.  Setala  und  £L  Krohn.  Hel- 
singfors,  Band  I.  Heft  L  (Egy-egy  k.  bdrom  fuzet  lesz,  20 — 24  iv, 
Ara  10  frank  =  8  n^met  mArka.)  —  Az  I.  fiizet  magyar  tArgyti 
cikkei:  Szinnyei  J.  tlber  den  TJrsprung  des  Personalsuffixes  -n  im 
Ung.  Mikkola  J.  Das  Yerhaltniss  des  slav.  Wortes  kiinjiga  zum  ung. 
konyv  Buch  and  dem  mord.  kouov  Papier.  Simonyi  Zs.  Mongolisches 
im  Ung.  -^  I^gy^b  cikkek  ir6i :  Setala  E.,  Krobn  K.,  Wiklund  K.  B., 
Wichmann  Y.,  Ekman  E.  A.,  Donner  O. 

Ojansuu  H.  Suomen  lounaismurteiden  Hannekistoria.  VokaalioppL 
(A  delnyugati  finn  nyelvjArAsok  hangtortenete.  A  mag&nhangs6k. 
Helsingfors.) 

Schrader  O.  Beallexikon  der  indogerm.  Altertnmskunde.  Grund- 
zttge  einer  Kultur-  und  Yolkergeschichte  Alteuropas.  (U.  f6l  k. 
Strassburg,  Trubner.  13  mArka.) 

Thumb  A.  und  Marbe  K.  Experimentelle  Untersuckungen  iiber 
die  psychologiachen  Grundlagen  der  sprachlichen  Analogiebildongen. 
(Leipzig,  Engelmann.  2  mArka.) 


NYELVtiJlTASI  ADATOK. 

Helyreigazftdsok.  Szily  K.  (Xyr.  29:26)  az  oj-rdl  szdlva 
az  alhadnagy  sz6t,  bol  az  al  eloszor  fordul  eld  vice  ertelm^ben,  csak 
Bar6tit6l  1792  idezi  eloszor.  Megvan  mAr  1781 -ben  a  Magyar  Hir- 
mondoban  is  (30.  1.):  »a  holott  sok  belyeken  az  Al-Hadnagynak 
(Lieutinant)  nevezetet  nem  is  tudjdk«.  Uo.  megvan  az  al-viceispdny, 
mit  KirAly  K.  (Nyr.  25:211)  SAndor  IstvAnnak  tulajdonft  (198  1.): 
»mint  Hont-VArmegy<§nek  Substitutus  avagy  Al-Vice-IspAnyja* ;  ^pigy 
199.  421  stb.  1.  Az  alhwhiagy  kiiloubeu  megvan  mt'g  Baranyi  Liszl6 
Heveres    PArnAjaban  is,    mely   17S9-ben    jelent    meg   (19  L):    »Vala 
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mindig  Str^'sAn  edgyik  Po  Hadnagy^l  Nemes  orzok  kdzziil  tiz  ketto 
Hadnagy  Al«.  Kasonlbk^pen  a  29.  L:  »Alhadiiagy8^oinb6l  quieUl- 
tat4nak«.  De  az  aUgazgatd  is  el6bb  elofordul,  mint  a  Szily  id^zte 
alhadnagy:  a  Kazinczy-azedte  Heliconi  virdgokban  (»1791  eaztenddre< 
39.  1.):  >A  Pozso&yi  Nevend^k  PapB&gnak  egygyik  azeretett,  szelid 
Al-Igazgat6ja<.  Tal^n  ^pen  Kazinczy  cain&lta  az  alkadnagy  inint&- 
j6ra.  Sz.  csak  1835-bdl  idezi  eldszor. 

A  Nyr.  id^zett  helyen  8z6  van  a  bd  mell^kn^yi.haBzn&lat&rdl  is. 
Szily  Barczafalyy  bdvaros-^^t  tartja  (1787.  Szigy&rt)  az  elso  oly 
szdnak,  melyben  a  bel  mell^kn^vul  Tan  hasz&ilTa.  Bar6ti  KdSz.  elsd 
kiad^M4ban  1784.  a  beUdolmdny  bz6  m&r  megvaa,  de  meg  a  M.  Hir- 
monda  1786:545  »bel-  s  kiilfoldi  hirek^-rdl  8z6l;  teh6t  Bardti^  az 
elsde^g;  a  hdfoldi  yal^azinol^g  Barczafalry^. 

Bizonyos,  hogy  az  el6leges  8z6t  nem  Kunoss  csindlta :  M&rtonn&l 
nemcsak  182d-ban.  de  1800-baii  is  megvan,  Kunoss  csak  1810-ben 
szliletett.  A  fUgg6leges  i%  m&r  1803-ban;  az  ily  k^pzds  mell^kneveket 
sz6t&rainkba  tehdt  Morton  vitte  be. 

Konyvkereskedis.  Szily  e  ezdt  Nyr.  29 :  27  csak  Kresznericsbol 
id^zi  eldszor  (1832);  m&c  1790-ben  D.  Decsy  Samuel  Pannoniai 
Feniksz^ben  megran,  a  197.  1.  k^tszer  is.  NemkUl5iiben  a  hasonlo 
osszet^telii  Mzakereskedd'  is  m&r  1793-ban  M^sz&ros  Ign^c  Magyar 
Szekret^riosAban  a  17.  L:  »mert  a'  h&zarkeresked6  visszatartdztatja 
gaboii&j6t« ;  6pigy  18,  19.  1.  Az  ily  osszet^telek  teh&t  nem  a  XIX. 
szizad  elej^n  kaletkeztek,  mint  Szily  dllitja. 

Ugyancsak  Decsy  id^zett  monk^j^ban  a  114. 1.  olvassuk:  >Nem 
foglalatoskodhatok  elm^j^nek  it^ld-tehets^gdyel  (judicium^val)  egy 
idrgy  (obiectum)^  kortiU.  A  tdrgy  9z6t  tehAt  obiectam  jelent^sben 
nem  Horv&th  A.  baszn&lta  eldszor  Fsycbologi&j&ban  (1792),  mint 
Kir&ly  K.  mondja  a  Nyr.  26:447.* 

Emlit^sre  meitd  m^g  Decsyn^l  az,  hogy  Barcafalvi  nyom- 
tatvdny-A  nyomtatmdny  alakban  fordiil  elo.  s  hogy  kozons^ges  tdrsasdg 
(resp.)  helyett  mindig  kdztdraasdg  vagy  kdz^tdrsasag  611.  I^gyl&tszik 
a  respnblicdt  tobbf^lekepen  akart^k  forditani;  a  M.  Hirmond6ban 
17  81 -ben  mindig  csak  kozons^g'nek  van  forditva;  1786-ban  Barca* 
falvi  kdzans^gedelem-nek  nevezi.  Tal&n  6pen  Decsynel  forddl  elo 
eldszdr  mai  alakj&ban;  annyi  bizonyos,  hogy  o  nem  idegenkedett  a 
nyelviijit^s  eredm^nyeitdl ;  az  emlltetteken  kiylil  megvan  m^g  nila  a 
szdzad  (8zTor6nyi  J.  Fejldd^si  tun.-ben  azdziv  helyett  val6  elsd  hasz- 
n^lat&t  Bdthnak  tulajdonltja,  de  ▼.  o.  Nyr:  25 :  85,  129  1.)  es  szdtdr  is. 

A  koztdrsasdghoz  hasonld  kozigazgatds  ligy  l&tszik  eloszor 
M^szAros  id^zett  mnnk&j&ban  ran  meg,  159:  »68  a  kozigaz* 
gaids  .  .  .  mintegy  szempillant&ssal  &ltal-l&thatnd«,  de  a  169.  1.  meg: 

*  Kuldnben  1792-ben  Verseghy  is  hasznAlja  ilyen  jelentesben:  »vagy 
az  egyebar^nt  unalmas  tdrgyra  val6  figyeimetesseget  ki-mondhatatlanul  meg- 
k5Dnyebbiti«  M.  Museum  II.  204.  epigy  a  211.  lapon.  £rdeke8,  hogy  Barcza- 
I'alvy  a  Magyar  Hirmondoban  (1786)  az  obiectumot  eldzmeny-nyel  fortlitja 
»es  az  6  f6nyl6  neve  meg  most  is  elozminyje  (obieotum)  az  uUnna  kSvet- 
kezettek  csadilAsAnak*  539.  1.  stb. 
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»6s  a  k6z6ns6ges  igazgatds  megmenekedett  attul«  se  Bar6ti,  se  S^ndor. 
se  Morton  szot&raiban  nines.  —  Nem  lesz  ^rdektelen  megemliteni. 
hogy  az  alhadiiagysdg  (244  L),  ellenfM  (19  stb.  1.),  titoknok  (22  1.), 
figyelem  (21  1.)  szavakon  kiviil  elofordul  m6g  itt  a  viszontoz  ige 
is  a  mai  viszonoz  ^rtelemben.  Ezt  a  Bz6t  M^sz&ros  csindlta;  megvan 
m&v  K^rtig&mj6ban  is  1772-ben  361.  1.:  »Ka  m^sk^pen  nem  lehet. 
viszontozd  isin^t  Hesmene^.  Tole  vehette  &t  Bacs^yi  is  a  M.  Museum 
1792,  2:296.  L:  »8  te  vagy-e  h^t  az  a'  nagyhlrfi  kir&ly?  viszontozd 
a  kocsin-hordoztatott  Kdrthon*.  A  viszontoz j  visszanoz  (Kdnyi),  visszd- 
nyoz  (BSzD.)  alakokb6l  finomdlhatott  a  viszonoz,  melyet  eloszor 
Morton  vesz  fel  sz6t&rAba  (1803).  V.  6.  Simonyi:  A  nyelvujfWs  torte- 
net^hez  1887.  27  1.  —  Hogy  M^szdros  nem  idegenkedett  az  ujiti- 
sokt6l,  bizonyltja  a  segelem  is,  melyet  Bessenyei  utAn  (Nyr.  30 :  239) 
segedelem  ^rtelm^ben  haszn&l  a  11.  1.  k^tszer  is:  »£.^gi  tapasztaU- 
s&nak  jelenlev5  segelm6yel«.  Legszerencs^sebb  lij  8z6  ndla  a  szam- 
vevd-tiszt  e=  exactor.  431  1. :  »a  p6nz6nek  beszed^s^re  rendelt  sz6m-vevo 
tisztunkt61«  1.  NySz. 

Pontossdg  Yerseghynek  van  tulajdonitva  1805-bol;  M^rtonn&l 
1799-ben  mAr  megvan;  elotte  pontomossdg  j&rta. 

Titoknok,  E  szdra  az  elsd  adat  a  Nyr-ben  eddigel^  mindig  Barca- 
falvital  (1785)  volt  id^zve;  m&r  el5bb  is  el6fordul  e  bz6  6ob51 
O^sp&r  kecskem^ti  pr^dik&tor  IJtaz6  Lelek  c.  munk&j&ban  1785 
70.  1.:   »ennek  titoknokja  Polycarpo^^di  Azvedo  •  elszaladtc. 

Gelei  Jdzsef.  Amaz  ir6k  koz5tt,  akik  Barcafalvi  tijit^sait 
mindj&rt  keletkez6s{ik  idej^ben  felkapt&k,  az  elsdk  egyike  volt  Oelei 
Jdzsef  tandr  is,  a  M.  Hlrmonddnak  B-val  egyiddbeli  munkat&rsa. 
Forditdsai:  If jabbik  Eobinzon  1787.  6s  Hall6nak  boldog  est^je  1788. 
tele  vannak  B.  lijltdsaival.'"  Azt  az  Ir&sbeli  sajdts&got  is,  hogy  sohasem 
irja  mdr  oszve,  hanem  mindig  dszsze,  a  Magy.  Kirm.  emlitett  ^vfolyama 
utdn  haszndlja.  Kirdly  K.  Nyr.  26 :  397  azt  Allitja,  hogy  az  oszsze 
ir&s  csak    1806  ut&n  kezdddott. 

Barcafalvi  ^letben  maradt  szavai  kozfil  m^r  az  >  If  Jabbik 
E,obinzon«-ban  elofordulnak : 

alap:  ^s  a  mdsiknak  is  az  alapj&t  (fundamentumdt)  meg- 
vetette  156. 

irovdny  (iromdny  alakja  Dugonic8t6l) :  hogy  a  hajdr6l  hozott 
irovAnyt  elolvassa  425  1.  T?gy  Idtszik  G.  a  kor&ban  ingadoz6  -many 
'Vdfiy  kbzfll  inkdbb    az    ut6bbihoz    vonz6dott:  teremtv^ny  240,  taldl- 

♦  Els6  fordft^s^t  az  ikj  szavakon  kfviil  erdekesse  teszi  az  is,  hog>' 
benne  O.  az  &ltal4nosazi  liasznAlt  ir^jeleken  kiviil  hajtott :  *  ekezetet  is  ir. 
E  jel  alkalinaz&s4t  G.  a  M.  Hirm.-ban  (1786)  14tta  ahol  m4r  a  nekem. 
tejendo,  kozelebb^  irszif  rendheli,  ardnt,  visszd,  aJcdr,  szolgdlat,  dolgozni 
irdsmudot  megtaliljuk  ;  G.-uel  meg:  foirnytorlds  35,  nehdny^  iszrevett^k  39, 
Jcotvlgydrtok  390,  kevei^se  182,  remenf/seg  72,  olyly  163,  hovd  392,  nyHgo- 
daloyn  76;  kiilonben  6  e\eg  pontatlan  e  jel  felrakds&ban :  gyakori  nila  az 
olyly,  nyugodalom,  remtfriysey  Ira8in6d  is;  saj^tsigfos,  hogy  mindig:  volt. 
vjjonnan,  dltalom,  teh^t  vesszos  jelzeat  hasznal.  Tgy  Utszik,  csak  olyan 
a,  <r.  V,  u  hangok  folott  hasznalja  a  •  ekezetet,  melyek  helyett  rt,  c,  o  es  if 
is  i&rjn,  mintegy  a  kozosseget  akarva  e  jellel  kifejezni. 


vdny  60,  j6titev4ny  76,  rajzolvdny  297,  pldntdlvdny  215,  novev^y 
179  8tb. 

tdbomok:  T^rnokja,  T6bomokja  (Feldmarsalja)  volt  273. 

tUnenUny :  ebben  a  tadom&nyban  taUltatik  ezen  nevezetes  Tiine- 
mdnjnek  (phaenomen)  is  az  oka  183. 

Hogy  G-.  milyen  nagy  hive  yolt  B.-nak,  azt  a  legjobban  mutatjdk 
a  kovetkezo  sz6k:  cseUem  (yirtus)  295;  cseUemes  290;  csupdnyos 
(simplex)  393 ;  faboglya  (rogus)  325 ;  hemzserde  (legio)  409  ;  holtallag 
(kripta)  427 ;  hoszszdta  (linea)  68 ;  UbtyH  (strimpfli)  68 ;  szabda 
(regula)  427 ;  szdzszaka  (saeculam)  183  :  uszszdmy  (pisma)  44 ;  villdng 
(mennykd)  446. 

Barcafalvin^l  m^g  nines  meg:  alapos:  ^sokszor  m^g  a  legala- 
posabb  rem^nys^gunk  is  fiistbe  mennek«  303,  307  stb ;  alpos  alakban 
is  elofordlil  (v.  o.  Barcafalvi:  alpoky  alpos)  162.  1.  ^I^dekes,  hogy 
m^g  alaptd  nines:  »hogy  min  fund4l6dna  rem^nys^ge,  megmutatta« 
325  1.;  fedSlzei  fedelezet  alakban  16  stb;  egyenUsitS karika  (aequator) 
67.  1.;  nem  rossz  eldz6je  az  egy€nLit6vkB]s.  \  gobocs  (sr^t)  361,  taldn 
a  nSpnyelvbdl,  mint  gobecs  m^lyhangd  alakja;  hengercs  (hanger)  313 
tekerca  mint^j^ra;  irmuszer  t&l&a  az  uszszdmy  311  mintdjdra 
k^sziilt,  eUg  feltuno  m^g  Bug&t^k  elott;  padldzat  (contignatio)  74; 
stokfisgyalmdsz  (stokfishaUsz)  35  1 ;  vigydsz  (str^zsa)  267 ;  viszszonos 
(gyakori)  344.  Sihobr  Od6n. 


nyelvmOvel£s. 

Egesx  ajgQ&ra  Utdtt.  A  Bpesti  Szemle,  ez  a  v^n  any5ka. 
^omkdrs^&ban  nem  vette  ^szre,  az  utdbbi  k^t-h^om  6vtizedben  milyen 
irtoyban  fejlddott  irodalmi  nyelviink,  mennyivel  frissebb,  elevenebb, 
term^szetesebb  lett.  Ezt  a  fejldd^t  persze  nem  a  nyelvtijitdsnak 
koszdni,  hanem  egyr^szt  6ppen  a  nyelviijftis  elleni  visszahat&snak, 
mely  visszaTezette  nyelvunket  a  maga  term^szetes  ^Itetd  forr&saihoz, 
m&sfeldl  meg  irdink  szabadabb  szellem^nek,  mert  ez  lerazta  a  hat- 
vanas  ^vek  stilus&nak  masterk^lts^g^t,  6rzelg6ss^g6t  6s  iskolaszerii 
merevs^g^t,  melyet  akkor  a  pr6za  ter^n  csak  egy-k^t  erosebb  tehet- 
seg  (J6kai,  Gyulai)  tudott  lekiizdeni,  azok  sem  teljesen.  —  De  nem 
akarnnk  ezt&ttal  ilyen  AltaUnos  fejteget^sekre  kiterjeszkedni,  csak  a 
cimiil  irt  p^ld6n.  akarjuk  egyeldre  kimatatni,  milyen  t^j^kozatlans^g- 
gal  sz6l  a  B.  Sz.  az  lijabb  nyelvi  dolgokr6l.  Azt  mondja  most  is  a 
B.  Sz.  egyik  ir6ja  (1901.  106:105):  ^Egisz  apjdra  iitott :  ez  is 
magyarol  van?  J6l:  eg^sz  apja  v.  apjdra  UtdtL<^  Ime  a  pedims  Fados 
J&nosok  korl&tolt  >Utk(5re«.  Ok  csak  annyit  tndnak  a  monda- 
tok  szerkeszt^s^rdl,  amennyit  az  iskoUban  tanulnak  vagy  tanitanak: 
az  eg^z  8z6  mell^knev,  ha  pedig  fon^v  elott  411,  akkor  jelzoje  neki. 
teh4t  ha  azt  mondjuk,  hogy  a  gyerek  egdsz  apja,  ez  a.  m.  a  gyerek 
maga  magdnak  az  eg^sz  apja,  nemcsak  a  fele  apja  stb.  No  m&r,  aki 
ezt  fgy  ^rti,  az  se  sok  magyar  nyelv^rzeket  szihatott  az  anyja  teje- 
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vel.  Nem  tudja,  hogy  ez  a  sz61^  a.  m.  a  gyerek  eg6M(6ii)  as  apja, 
s  enn^lfogva  azt  is  lehet  mondani:  eg48Z  apjdra  iitdti  =  eg^Bsen  az 
apj&ra  utStt  (nem  pedig:  az  eg^sz  apj6ra).  8  ez  a  magyardzat 
a  gybng^bbek  kedve^rt  megvolt  m&r  a  N^met  ^s  magyar  szdlAsok 
34.  Iapj6n  is.  —  De  nemcsak  lehet  mondani  —  (s  itt  kezdddik  a 
gyonge  nyelv^rz^k  mell^  a  tAj^kozatlansig)  —  hanem  mondj&k  is, 
sot  ezek  a  nagyon  elterjedt  n^pies  szerkezetek  djabban  as  irodalmi 
nyelvben  sem  ritk&k.  Ime  a  bizonylt^kok : 

^^nekl^siik  eg^sz  a  f aluba  behallatszik  a  falu  y^g^rdl  (Lisznyai : 
I^j  pal6c  dalok  51).  K^p^t  eg^sz  odatolja  (Magyarorszig  a  a  Nagy 
Yil^g  6:194).  Eg^sz  osszecsddul  az  udvari  n^ps^g  (Miksziith: 
Esterhdzy  tov&bbi  kalandjai  5,  a  J6  kdnyrek  kozt).  —  Hasonld  a 
17.  sz&zadban  gyakran  elokeriild  merd'  e  h.  mer^^  p.  F6oiuB  .  .  .  mer6 
csak  viligi  ember  vala  (P&zm:  Kal.  678).  Mer6  a  maga  valUsa 
ellen  pr^dikdlllott  kegyelmed  (PdsabAzy :  G-orcsds  bot  75).  Osak  mer(^ 
azineskednek  a  p&pist&k  (P6s:  Igazs^  istApja  2:183).  A  mi  csele- 
kedetink  mero  csak  gonoszak  (Czeglz  Mai.  ^s  MeL  38).  Yalamik  & 
n^ki  dldoztatnak,  azok  merd  mind  6  aj&nd^kai  (MA:  Tan.  1278). 
T5bb  p^lda  a  NySzban.  —  Toyibb&  ilyenek  a  n^pn^l  s  n6ha  ir6kn&l 
is :  retteneteSj  rettent6\  borzasztdf  iszonyH  68  roppanty  mindezek  szint^n 
m6dhat&roz6kal  ^rtve:  Blik  neki  retteneteSj  hogy  egy  kicsit  himld- 
helyes  (N^pdal).  Az  inas  rottentO'  mogijedt  (Nyr.  9 :  375).  Amint  ezt 
megtudta  a  kirdly,  horzaszt6  megharagudott  (Arany — (sfyulai:  N4pk» 
gyiijt.  2:397).  Mert  roppant  szerette  a  puskapor  szag&t  (Miksz&th: 
Esterh.  tov.  kal.  16).  Roppant  megbdmultak  benniinket  (Miksz6th:  Szt. 
Peter  eserny.  I.  r^sz  2.  f ej.).  Az  inas  megfordiilt  s  roppant  elfintoritotta 
arcdt  (Degr^  Al.  Fegyverlet^tel,  MSzalon  1885.  aug.  457).  B.oppant 
r&gta  az  irigys^g,  hogy  a  p&disft  ezt  a  f&r6l  szakadtat  vette  el,  nem 
pedig  ot  (Xiinos:  Tordk  n^pmes^k  6).  —  ^^rdekes  m^g  egyn6h4ny 
ide  tartoz6  elayillt  szerkezet,  t.  i.  a  r^gibb  nyelvben  a  ragtalan 
mely,  hi  ^s  mi  mint  mddhat&roz6  6ppen  a  ,nagyon,  roppant^-f^le 
jelen tassel ;  pi.  Gsuda  melly  ravaszkodik  itt  ez  a  Kalauz  (P6s :  Igazs. 
1:722).  Jaj  melly  elbnrita  engem  sok  fns^gnek  habja!  (Thaly: 
Vit6zi  ^n.  1 :  306).  Vaj  hi  killdmbdznek  az  istennek  ntai  as  emberek- 
nek  utoktiil  (P(3s:  1:219).  Yajki  tudom  mit  akarsz  haUszni  (Ozegl : 
M.  es  M.  203).  Vajmi  5li  ez  [a  mesterk^lt  kadenci^zAs]  a  teremt& 
lelkeket  (R^vai  levele,  Abafi-f^Ie  Figyelo  1882.   13:311). 

Igen  ^rdekes  az  a  k^rd^s:  hogy  keletkeztek  e  ktlldnSs  szerke- 
zetek  y  Alkalmasint  nem  rovidit^s  tktj^n  az  eg482:en,  mer&riy  reitene- 
tesUi^lQ  ragos  hat&roz6kb6l  (mint  p.  jobb  szeretem,  azon  mdd^  9yO'logy 
holnap,  kivdltf  ezekbol  jobhan,  rnddofty  gycUogon,  MnapoUy  kivdltk4ppen)^ 
mert  hiszen  a  mely,  vajki  ^s  vajmi  ilyen  m6don  semmik^p  sem 
magyardzhat6k.  A  mi  kifejezeseinket  eleinte  k^ts^gkivill  csak  fdnevek 
8  mell^knevek  elott  alkalmazt^k  erosito  jelzdul:  eg4sz  ember  (a  hang- 
stily  az  etnbereny  ligy  mint  p.  a  k4sz  jelzovel:  k^sz  ember!),  egisz 
j6,  mei'6  sdr,  mero  sdrosfan),  rettenetes  eras  (itt  mdr  a  jelzdn  a 
hangsiily),  borzasztd  nagy,  roppant  szeles(en),  mely  nagy(on),  vaj  mi 
soky  vaj  ki  erO's !  stb.  Minthogy  ezek  a  jelzos  melUknevek  rendkivfll 
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gyakoriak  yoltak  s  Biinthogy  egy^rt^kaek  voltak  az  ilyen  hAt&roz6s 
kapcsolatokkal :  egiszen  j6f  rner&n  sdros  stb.,  nem  caoda,  bogy  a  nyelv- 
szok&s  laasanktot  kiterjeeztette  hasza^latukat.  Elobb  taUn  a  nem 
mell^knevekbol  val6  hat&roz6k  mell^  is  odatett^k:  eg^sz  hazdig, 
roppant  messze^  mely  igeuy  vajmi  sokd;  b  y^gt^re  eg^az  ig^s  kifeje- 
z^sek  mell^  is  mddbat&roz&sill :  eg^z  megijedtemj  horzeLSZt6  haragndotty 
eg^sz  apjdra  iltott  stb.*  Amtibabbajius. 

*  ilppen  miel^tt  8ajt6  al4  xnent  e  fuzet,  jott  bir&16nk  yiszonv&lasza 
a  B.  Sz.  j^niusi  8z4m&ban.  £z  a  szam  szokatlanal  megkesett,  l-je  helyett 
csak  8-4n  volt  kapliat<S,  holott  v&laszunk  m&r  &pr.  20-^n  a  8zerkeszt6  keze- 
ben  volt;  teh&t  eppen  het  heti  kinl6d&sba  telt,  mig  a  biril6t  megszMlta  a 
szent  lelek,  bogy  megirhassa  csur6-c8avar6  8  megi8  henceg5  vi8zonv41a8zat. 
Ebben  m&r  —  dgy  l^tszik,  valakit^l  kioktatva  —  visszaszija  a  8z6ban  levo 
kifejezes  elloni  megrov&st,  ill.  vakmer^en  tagadva  minapi  tudatlansag&t  (le 
6  a  csillagot  is  as  egr6l !),  azt  akarja  elhitetni,  hogy  csak  a  pleonazmas 
ellen  volt  kifc^asa ;  v5.  f5nt  teljesen  idezett  multkori  szavait !  —  Szinten 
visszaszija  a  nyomoroncoi  s  azt  biteti  el  olyasbival  (credat  Jtidaeus  Apella)^ 
bogy  csak  tref&lt !  6,  aki  a  magoncoi  es  nyargoncoi  meg  most  is  vedi,  — 
emezt  azzal  az  okkal,  bogy  >a  badtndom&ny  bevette.<  Teb4t  nyilv4n  helyesli 
a  hadtndom&ny  Sssees  magyar  mtiszavait,  p.  Idtdp  e.  b.  abrak,  ^s  ezer  m&s 
ilyet.  Vagy  —  yagy!  —  bz&mtalan  m48  torpiss^  es  ferdites  is  yan  ebben 
a  hires  y&laszban.  El^szor  is  megbazadtoltam,  B6t  vakmer^nek  mondottam 
azt  a  kokolm4ny4t,  mely  szerint  f6  forrasunk  Ballagi  volt,  hogy  mar!  £rre 
egy  &Tva  8z6t  sem  felel,  ballgat  mint  a  .  .  .  (majd  az  6  8z6t4r&b61  kerult 
ide  az  ill6,  teb&t  illetlen  kifejezes).  Hallgat&s  a  felelete  tobb  m&s  megjegy- 
zesemre  is,  csak  azt  engedi  meg  nagy  kegyesen,  bogy  3—4  esetben  nekem 
van  igazam,  >jobban  mondvac  nekem  is  igazam  van.  (»yannak  magukban 
elatalkodottak,  akik  sobasem  az  igazs&got,  banem  mindig  az  o  igazsagukat 
nezik,  akik  teljesen  lefegyverezve,  megszoritva  mindenkor  kibdvdt  keresnek 
s  legfeljebb  ilyenfdle  nemes  yaUom&sra  birj&k  xk  magukat:  nekiink  is  iga- 
ztmk  yan«  —  j61  mondta  ezt  Lebr  Albert  Nyr.  8: 117.)  —  Ellenben  meg  6 
van  nagyra  vele,  bogy  kifogAsainak  csak  egy  reszere  v^laszoltam.  Nem 
tadja,  vagy  rosszbiszemuen  tigy  tesz.  mintba  nem  tadn&,  bogy  1.  kifogasai- 
nak  jellemz^s^re  annyi  is  eleg  volt;  2.  bogy  valamennyi  tevedesenek  meg- 
cifolAsa  a  B.  Sz.«nek  majd  egy  egesz  kdtetet  megtdltene  [6  szerinte :  toltent 
meg),  biscen  ime  itt  a  pelda :  az  eg^sz  baszn^latdra  von.  megjegyzese  egy 
egesz  lapnyi  fejtegetest  kiv&n ;  3.  bogy  kStelessegszeriien  a  Nyr.  is  foglal- 
kozni  fog  e  vit&s  dolgokkal,  mint  mkr  m^jusban  megkezdett  lesz4moI&- 
sonkb^l  litta  a  bir&16  (ott  latta  a  ked^lyre  von.  feleletet  is,  de  ezt  is  kere- 
ken  letagadja  es  sz&mon  keri,  mintba  nem  l&tta  volna).  —  Azt  m^r  elismeri, 
sdt  szepitgetni  torekszik,  bogy  b(ralat4ban  volt  >egy  kis  gyanuBit4s,«  de 
most  ebbez  mentsegnl  azt  kobolja,  *  bogy  arra  >a  8zerkeszt<5k  5reg  dobja 
jogositotta  f51.«  Mindenki  tadja,  bogy  ebb61  egy  betu  sem  igaz.  Hoi  jelent 
meg  8z6t&runkr61  olyan  megrendelt  s  megfizetett  ismertetes  csak  egy  is, 
amilyenek  m4s  tij  8z6tArakr61  tucataz4mra  jdnnek  napilapokban  es  folyoira- 
tokban?  —  Egyeb  gonoszkodisai  k6zt  azt  is  megemliti,  bogy  ferditeseimert 
a  minap  saj&t  lapomban  a  korm6mre  vertek.  Teb&t  nem  tndja,  bogy  a  Nyr. 
nem  saj4t  lapom,  banem  az  Akademia  tulajdona;  ^s  nem  tudja,  bogy 
kemeny  kdromnek  nem  &rt  minden  koppintds  (a  Nyr.  olvasdi  6gyis  tudt4k, 
mit  tartsanak  arr61  a  koppint&srdl).  —  A  B.  Sz.  szerkQ8zt6J6  is  elkeriilhe- 
tetlen  jegyzeteben  azt  mondja,  bogy  foljajdulok,  ha  bir&Inak,  s  ezzel  a 
sz6yal  nyilvAn  gyonges^gem  kepzetet  akarja  elCidezni.  Ilyenek  ezek  az  urak : 
ha  az  ember  tisztess^ges  merseklettel  fejezi  ki  meltatlankod4s4t,  akkor  fol- 
jajdul;  ba  pedig  magyar4n  kimondja  az  igazat,  akkor  megbotrinkoznak  ea 
m^p-ov4si  kalandokat  rendeznek.  Azt4n  megis  azt  akarj4k,  bogy  higgyiiuk 
elfogulatlans^gnkban  es  igazsdgszeretetiikbeu. 
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Elvcigyoh.  Zolnai  elvagyok-ja.  (30 :  96)  nekem  is  8z5get  tit5tt  a 
fejembe.  Nem  igen  hallottam,  biz  ^n  se  ezt  a  nSptdl  igj  mondani. 
Hogy  azonban  ^p  olvasom  a  Mikes  'EMidczy  h&lil&rdl  irt  1735.  &pril 
8-6n  kelt  level^t:  be  kell  adnom  a  derekamat.  tgy  parent&lja  el 
Mikes  a  haldokl6  *^de$  urunkot  4s  atydnkoH  :  »...  De  azt  csud^lta 
mindenikunk  benne,  hogy  o  semmit  haldla  6rdj&ig  a  h&zn&l  val6  rend- 
ben  el  nem  miilatott,  se  meg  nem  engedte,  hogy  6  ^rette  valamit 
elmillassanak.  Minden  nap  a  szokott  6r&ban  feloltozott,  eb^delt  es 
lefekiidt.  Noha  alig  volt  ely  de  ra6gis...«  —  XJt6lag  azonban  barA- 
taimtdl  tudakolva  hallom,  hogy  Szentesen,  Tiiladundn  s  egy-egy  mis 
videken  is  mondjik:   Csak  Hgy  elvagyunk  vhogy, 

KomjAthy  SXndor. 

Mikes^khez  hasonld  szdlds  a  debreceni  n^pnyelvbdl :  TTgy  fdj  a 
libom,  alig  van  el,  Nyr.  5:176.  A  azsBKEszTds^G. 

Brass6ban  igen  suriin  hallhat6  a  kovetkezo  sz6lds:  Kinha  van 
el  vmivel.  Jelent^se :  nagy  huhdt  csap  vmi  jelent6ktelen  dologgal. 
nevetseges  fontoss&got  tulajdonit  neki.  PL  MUyen  kinha  voltak  el 
ezek  az  asszonyok  a  kalapvdsdrldssal !  Mit  vagytok  el  olyan  kinha 
ezzel  a  gyermekkel!  Sose  voltam  el  ilyen  nagy  kinha  vele. 

HORGER    AnTAL. 
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Kenyer  bofja.  (Nyr.  30:246).  A  n6p  ajkdn,  a  hetkoznapi 
besz^dben  ^n  ezt  a  sz6Usm6dot  sohasem  hallottam.  Keuiem  gyermek- 
koromban  igenis  sokszor  enekeltem  egylitt  falum  n6p^Tel  ny&relo 
vas&rnapjain,  mikor  kaldszba  kezdett  borulni  az  dld&s  kiinn  a  mez6- 
kon,  azt  a  m^ly  ihftattal  teljes  kAlvinista  »dicseret«-et,  a  melynek 
utols6  versszaka  igy  hangzik: 

»0h  ne  szakassza  tehat  f  el  ben 
J684godnak  folyamatj^, 
Sok  v^tkiink,  sem  ny&rban,  sem  telben, 
Keriink,  mint  ke^yelmes  Aty4t. 
T4pl^lj  sorsunkhoz  ill6keppen : 
Xe  tijrd  el  a  kenyer  botjdt, 
Ruh^zz  kit-kit  kozottiink  szepeo 
Xezven  sors^t  s  &Hapotj4t.< 

Ha  tehdt  Jdkai  az  id.  h.  csakugyan  azt  akarja  mondani,  hogy 
ez  a  sz6l4dm6d  a  nep  ajk&ra  keriilt,  ligy  gondolom,  ennek  az  enek* 
nek  litjiin  keriilt  oda.  Az  ^neket  1.  az  ev.  reform&tusok  Kozons^ges 
isteni  tiszteletre  rendelt  enekes  konyv^ben  a  »ny6ri  es  arat&skori« 
dicseretek  kozott.   Az  idezett  vers<«zak  a   184.  dics^ret  5.  verse. 

Lampi::rth  GfizA. 
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BrdhOf  brdgtu  Melich  a  brdhd-rdl  bz6\6  cikk^t    igy  kezdi: 

»A  MTsz.-ban  ezt  olvassuk :  1.  brdha,  brdga :  sorWz^g  utAn  maradt 
moslek,  amellyel  a  marh&kat  h<2lalj4k  (BzatmilT  m.  Ss^kelyfSld ;  Braasd  m. 
Hetfalu);  2.  brdha:  p41inka-8epr^  (Szekelyfold) ;  3.  braha:  a  legsilanyabb 
fajta  pAlinka,  Z8id6p&liQka  (Nd^prid  m.  Tolm4cs).«  (Nyr  30  :  243.) 

£3  mindj^rt  az  elso  r5yidke  kikezd^st  igy  vegzi:  »A  magyarba 
a  sz6  valamely  eszakl  szldv  nyelvbol,  m^g  pedig  valdszinuen  a  kis- 
oroszb61  kerult.<  Amb^r  a  kisorosz  h  az  eredetibb  ^-nek  rendes  meg- 
feleloje,  dmbdr  a  nagyoroszban  csakugyan  braga  alakot  tal4lunk.  4mb4r  a 
tovdbbkdpzett  kisorosz-nagyorosz  brainik  r^szeges  ember  i-je  is  ilyen 
^•bol  lesz,  Melicb  nem  a  braga  alakbol  indiil  ki,  hanem  a  lengyel 
braja-h6l,  amely  nyilv^n  m&s  eredetii  ^s  breja,  bryja  alakkal  v&lta- 
kozik.  Hogy  ebbdl  a  braja'h6\  nem  lehetett  volna  sem  a  lengyelben, 
sem  a  kisoroszban  bfoha,  m^g  kev^sbbe  a  nagyoroszban  braga j  azzal 
M.  edes  keveset  torodik,  5  neki  nyilvin  ez  a  braja  a  legeredetibb 
szl&v  alak,  csakis  ennek  a  8z4rmaz4s4t  kutatja  ^s  kutatdsainak  ered- 
m^ny^t  e  szavakban  foglalja  5ssze:  >A  vesztf&Iiai  alsz^sz  braie : 
briihe  sz6t  a  XII.,  XIII.  sz^zadi  alszdsz  telepesek  magnkkal  viszik, 
8  a  szd  belekerill  a  szl^y  nyelvekbe.^   244.  1. 

Minthogy  teljesen  fSloslegesnek  tartom,  hogy  a  magyar  brdha 
kedv^ert  tov4bb  kis^rjem  az  alszdsz  telepeseket  vAndortitjokban, 
Att^rek  mindjdrt  a  k6yetkez6  kikezd^sre,  ahol  az.  ami  az  elso 
kikezd^sben  m^g  csak  »val6szinfi<  volt,  m&v  eg^szen  bizonyos: 

»A  magy.  brdga,  brdha  a  ki8oro8zb<Sl  yal6  .  .  .  ,  ezt  bizonyltja  a  magyar 
8z6  foldrajzi  elterjed^aen  kiyul  a  jelentesek  pontos  egybey^gdaa  8  ezt  a  8z6- 
kozepi  g,  h  kett6s  alak.  .  . .  Messzire  vezetne,  ha  e  g :h  kettds  alakokat 
ezuttal  tArgyaly^n,  csak  ismetlem,  hogy  a  magy.  brdga,  hrdha  kett6s  alakok 
ep  e  g:h  alapj&n  szliv  eredetfiek.* 

Nem  tadom,  hogy  a  magyar  brdha  alak  a  Szekelyfoldnek  melyik 
r^szeben  haszn^latos  69  hogy  oda  nem  keriilhetett-e  ak4r  a  moldyai 
ol4hokt6l,  akik  szinte  braha^t  mondanak,  de  a  brdga  alakr6l,  amelyet 
csakis  a  brassdmegyei  H^tfalubdl  ismeriink,  bizonyitanunk  sem  kell, 
hogy  nem  a  kisorosz  braha-hdl  lett,  hanem  az  oUh  braga-h6\,'^  Ak4r 
milyen  behat6an  tirgyalta  yolna  is  M.  a  ^ ;  A  kettds  alakokat,  azt  bizo- 
nyosan  igy  sem  aikeriilt  volna  bebizonyitania,  hogy  a  hetfalusiak  nem 
a  szomsz^d  ol^hoktdl  vett^k  a  brdga  szavukat.  ahol  keszen  taUltdk. 
hanem  nem  tudom  honnet,  tal4n  M4rmarosb6l,  hozt&k  le  a  rut^n 
braha't  ^s  addig-addig  forgatUk.  mig  a  A-b6l  g  nem  lett,  azaz  mig 
olyan  alakot  nem  csin^ltak  belole,  amilyent  firads&g  n^lkiil  4tvehet- 
tek  volna  az  ol&hokt6l.  —  Mindebbol  a  tantisdg  az,  hogy  a  fdldrajzi 
elterjeddst    pontosabban    szemiigyre    kellett    volna    venni    es  elobb  a 

*  Tiktin  Bumanisch-deutsches  Worterbuch  0.  kittind  8z6t&r4ban  igy 
allapitja  meg  e  8z6  jelenteset  (az  idezeteket  es  nyelvtani  alakokat  elhagyom) : 
brdga  1.  Schlempe,  Spiilicht  der  Branutweinbrennerei.  Wird  zur  Mast  ver- 
wendet  2.  Braga.  Hirsebier.  Aus  gegohrenem  Hirsemehl  gebraater,  im  Sommer 
mit  Eis  gektihlter  Trank,  der  in  den  iStadten  vom  Yolke  viel  getrunken  wird.  — 
Mold,  brahd,  —  £t.  Slav,  braga^  braha. 
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toszomszdds&gban  keresni  a  magyar&zatot.  Ez  a  k^t  dolog  jdval  fon- 
tosabb  lett  volna,  mint  az  a  k^rd^s,  amely  M.  figyelm^t  teljesen 
lekbiotte  6a  az  annyira  egyszeru  megold&stbl  olyan  messzire  elterelte. 

A8b6th  OszkAr. 

Tt^tSk  ^S  Meerschaum,  A  mtiltkor  elmondottak  m^g  nem 
meritik  ki  a  k^rd^st.  Nem  is  a  merdian  jkorHV  az,  ami  a  8z6t&rak* 
ban  nines  meg,  banem  az  ak  merdian  6b  a  kizil  merdian-rA  (ok  feb^r. 
kizil  Veres;  a  merdian  Meerschaum  jelent6s6re)  hidnyoznak  eddig  a 
kSzelebbi  adatok.  De  addig  is  meg  kell  emlitenem.  bogy  a  torokben 
(Ttirk.  Spracbfiihrer  von  W.  Heintze  98)  a  Merschaum :  liile  fast. 
Ez  8z6szerint  ,pipak6'  ugyan,  de  van  a  torokben  lUlU  finom  gyongy 
(.perle  fine'  Hind.)  8z6  is.  Minthogy  most  merdian  is  gyongyot  jelent. 
n^petimologiai  belyettesitesrdl  lebet  itt  sz6 :  lUle  taH  ,pipakd^  belyett 
taH  ,gySngyk8*,  vagyis  merdian.*  Patrubaky  LukAcs. 


Nem  tij  dolgot  mondott  Patrub&ny,  mikor  e  8z6t  megtaUlta 
egy  torok  8z6t4rban.  [Szilasi  M.  is  ^rtesit  bennunket,  bogy  megvan 
Samy-Bej  8z6t&r4ban  1006  6s  Biancbin^l  2 :  862,  mind  a  kettoben 
coraU  ^rtelm^ben ;  amaz  arab,  emez  perzsa  eredetunek  mondja.] 
Tudtommal  nines  is  sz6t&r,  amely  ne  ismern^  e  kbzkeletii  szdt.  Sokkal 
^rdekesebb  lett  volna,  ha  e  szdnak  a  korallon,  gyongyon  kivul  egy^b 
jelent^set  is  taUlta  volna.  Tajt6k  jelent^ssel  egy  8z6t^r  sem  ismeri. 
A  tajt^k  torokill  kopiikj  deniz  kopujii  tenger  tajtekja,  liile  ta,i^ 
pipakd.  A  kopilkhoz  vo.  kopUrmek  habzik  [^s  m.  habpipa],  Merdian 
perzsa  dton  kerfilt  a  toroks^gbe.  Kfxos  Ionac. 

jPq/  ^S  szalmatiix.  Skeat  sz6t&ra  szerint  a  mai  angol 
hay  (reddish  brown  azaz  pej)  a  koz^p  angolban  szinten  hay  volt, 
6-francidban  pedig  hai,  s  ezt  a  latin  hadim-hdX  vett^k  4t.  Calepinus 
magyar  tolm&csa  nem  fordftja  le  ez  ut6bbi  sz6t.  Moln&r  Albert  a 
hajus  alakban  is  adja.*^"^ 

Sokat  ballot tunk  m^r  a  magyar  szalmatiizrdl,  rdvid  ideig  tart 6 
lelkesed^s  6rtelm6ben.  Az  olaszokn&l  ismeretes  volt  e  kifejez68  a 
16.  szdzad  kozep^n.  Pellicier  pUspSk,  I.  Ferenc  francia  kir&ly  Alland6 
kdvete  Velenceben,  haszn6lja  az  olasz  kifejez^st  (foeo  di  paglia)  egy. 
kUl5nben  elej^tdl  v^gig  francia  nyelven  frt  leveldben  1540.  szeptem- 
ber  havdban,  melyben  a  J&nos  kirftly  hal6Ut  kdv6t5  magyarorsz^gi 
hlrekrol  ad  tuddsit^st.  (Gorrespondance  politiq^ie  de  O.  P.  p.  91.***) 

Kropf  La  JOS. 

*  A  Zeitsohrift  fiir  deutscbe  Wortforschung  is  k6zdlni  fogja  a  II.  k. 
4.  fiizeteben  ez  eszreveteleket. 

**  En  is  j^ondoltam  m4r  az  olasz  ftatora,  mely  az  itt  emlitettekkel  azonos. 
A  8z6kezdet  kiilonbseget  tal^n  igazolj^k  ezek  a  megfelelesek :  battaglia 
>  patdlia,  bagatt  >  pagdt ;  v6.  Nyr.  18:547,  14:65.  S,  Z$. 

***  A  magyarbau  eldszor  a  17.  sz&zadbol  mntatja  ki  a  KySz.  Ha  az  olasz* 
b6l  van  is  Atveve,  eleg  regi  nAlank,  ezt  kOzmondasok  is  bizonyltj&k :  Szafma- 
Uiznek  azene  is  hitvdny,  Szalmatilz  fellcbban,  hamar  is  oda  vati  (?).  A  franciiban 
8  nemetben  is  megvan :  fat  de  paille^  strohfeuer.  nalunk  Szechenyi  Istv&n 
kedvelte  e  kifejezest,  v6.  T6th  Bela  SzAjrul  sz&jra  73.  A  szerk. 
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A  gyermeknjrelTbfil.  Fdljegyeztem  k§t  ^ves  kis  l&nyom  nyelv^- 
b61  egy  p&r  jelens^get,  melyek  taUn  6rdeklik  a  Nyelvor  olvasdit  is. 

Kifelek.  Addig  hallotta  anyj^tbl,  dad&j&t6l :  »Kelj  fel,  k^lj  fel 
le4nyoin!«  mfg  a  kis  letoy  ezt  a  8z6t  egys^gesnek  nem  6rezte  6s 
most  m&r  Igy  beszdl :  Mamuska,  ^n  MfeUk^  Sn  akarok  k^felni. 

Eny4d,  enyitek,  ttem,  Ugemet.  Ha  rdsz6lok  a  kis  l^nyomra: 
»Ne  b&ndy  ez  az  eny6m!«  fgy  felel  vissza:  »£ny6d,  apuka?«  —  Ha 
odaadok  neki  valami  jAtekot  e  szdval:  »Ez  a  tied^c  megerosfti: 
»£z  a  tiein.«  —  Ha  biztatom:  »T6gedet  nem  bfotlak^,  m4g  egy- 
szer  megk^rdi:  »T6gemet?«  —  Megjegyzendo,  hogy  6ppen  annyi- 
szor  41  a  szab&lyos  tied,  enyim,  engemet  alakokkal  is. 

P6ndz%k.  Lefekv^s  elott  kiveszem  zsebembdl  az  apr<)p6nzt  ^s 
megolvasva  az  ejjeli  szekr^nyre  teszem ;  erre  azt  szokta  mondani : 
Findzik  a  papuka, 

Sinkisit,  Ha  k^rdem  tdle,  kit  fog  a  papuka  megyerni,  felel et 
r&:  Sinkisit 

Otfen,  hatfan,  itt  fan,  oit  fan.  Nines  dun&ntiili  ember  a  kis 
ledny  kdrtLl,  de  az6rt  a  fentebbi  szavakat  &lland6an  eldrehat6  hason- 
lit&ssal  ejti. 

Fogy  mint  iddk6pz5.  Hogy  a  fog  mennyire  seg^dige  m^g  a 
gyermek  nyelv^ben  is,  bizonys^g  t&  a  k5vetkezd  versp&r: 

H&t  a  y5rde  mit  csin&l? 
Egeret  fog,  s&ntik^l. 

Az  at6bbi  sort  tanft&s  6s  a  vers  ritmusa  ellen^re  kis  lednyom 
kSyetkezetesen  igy  bangoztatja:  Egeret  fog  sdntikdlni. 

Kardob  Albert. 


k£rd£s£K  £s  feleletek. 

N^hdny  n^rmdsrdl  (az,  ez,  mely),  Egy  t&rsasAgban  a  B.  H. 
tArc&j6ban  (1901.  V.  24.)  megjelent  G-Ardonyi-f^le  helyesirdsi  cikk- 
r61  besz^lgetttSnk,  s  6n  azt  mondtam,  bogy  sok  sz6  f6r  bozz&,  de 
egyes  dolgokban  igaza  van.  A  t5bbi  k5zt  e  k6t  n^vm&s  ragozott 
alakj&ban:  avval,  evvel  vagy  azzalj  ezzel,  mivel  mindegyiket  basz- 
n&lja  a  koznyelv,  nem  tal&lom  belyesnek,  ha  az  AkadSmia  ak&r  az 
egyik,  ak&r  a  mdsik  alakot  nyilv&nltanA  alkalmazanddnak. 

Ezek  a  n^vm&sok  kiilonben  sz&zadok  alatt  nagyon  sok  &tala- 
ktd&son  mentek  kereszttil;  nevezetesen  az  aZy  ez,  mely  n^vm&s  ere- 
detileg    ta^,    tez,  mez  alakii  lehetett.   Vo.  AranyiToldi  Sz.   VI.    19. 

Onnan  a  h&rom8z4z,  —  mikor  s  mez'  ir&nt  a 
Haza,  Bethlen,  a  ket  Rakoczi  kivanta, 
T^borba,  inez6re  hadakozni  hosen, 
Hogy  robbana  mindjdrt,  —  k(fztuk  az  en  Csem. 

(A  regis^get  ^s  a  szalontai  nyelvj&r&st  ismer5  Arany  ezt  nem 
onk^nyiileg  csindlbatta,    b&r  a  NySz-ban  hidban   kerestem  r4  adatot. 
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Szerkeszto  lir  yagy  a  Nyr.  valamely  gydjtoje  taUn  lelt  valabol  ilyen 
mez  alakot.  Ha  nem  volna,  k^rd^st  lebetne  int^zni  a  szalontavid^ki 
gyHjtokhSz.) 

Ezek  az  alakok :  menn^lf  mekkora,  meddig,  mennyi,  fnerre,  mer- 
^olj  igy  lehettek  eleint^n:  mez-n^l  (vo.  anndlj  enn£l),  mez-kora  (vo. 
akkora,  ekkora),  mez-dig  (v5.  addig,  eddig),  mdg  el5bb:  mez-ideig, 
az^eig,  ez-ideig,  mez-nyif  vagy  ink&bb :  mez-nydj  (vo.  mind-nydjan  = 
mindannyianjf  mez-re,  mez-roL 

Ez  a  b^rom  n^vm^s  —  mint  az  id-e,  od-a  bizonyitja  —  m^g 
r^gebben  tadf  ted,  med  alakii  volt  s  id  ok  folyam&n  a  viszontags&gos 
korulm^nyek  kovetkezteben  ma  m^r  nagyon  is  elkoptak  elUl  b&tdl. 
Azt  sem  vonbatja  senki  k^ts%be,  bogy  az  igy,  Hgy  ^s  ho-gy  (mert  volt 
Ao-kezdetd  n^vm&sunk  is,  vo.  ho-l,  Jionnan^  hovd ;  holyan  t&jszb),  ide, 
odUf  ekkint,  akkint,  mik4nt  stb.  bat4roz6sz6k  ^des  atya£ak  s  mind  e 
b^rom  (illetoleg  n^gy)  n6vm&sb()l  lettek  azzd,  amik  ma.  Hogy  az 
az,  ez,  ide  oda  stb.  valaba  elul  ^vel  bangzottak,  azt  legjobban  bizo- 
nyitj&k  a  t^-tHl,  t^-tova,  tovabh-iele  alakok.  T^-tul  eredetileg  a.  m. 
kozel  s  tdvol,  itt-ott,  U-tova  a.  m.  ide-oda.  Tova  a  t&volra  mutatd 
nevm&snak  epp  olyan  alakja,  mint  hova  a  ho-  n^vmAsnak. 

T.  szerkeszto  tir,  tess^k  eldontem,  vajjon  belyesen  magyar^z- 
tam-e  meg  az  elsorolt  adatokkal  a  b6rom  nevm^s  tort^net^t? 

Id.  VozXry  Gtula. 

F,  T.  dolgoz6tdrsunk  igen  belyesen  adta  eld  Budenz  Jdzsef- 
nek  e  nevm4sokr6l  vallott  n^zeteit  (melyeket  Szarvas  is  ismertetett 
Nyr.  1 :  62).  Gsakbogy  ezeknek  egyik^bez-m^sik&boz  sz6  f^r.  Folotte 
ketes  dolog  p.,  bogy  az  az,  ez,  igy,  tiy^-fele  matat6  szdk  valaba 
^-vel  kezdodtek-e,  mert  minden  m&s  esetben  megorizte  a  m.  kiejtes 
a  sz6kezdd  t  bangot,  mint  p.  6ppen  a  til'tiU  s  t^-tova  is  mutatja. 
A  finnugor  alapnyelvben  a  rendes  ^-elejii  mutato  n^vm&sokon  kivul 
alkalmasint  voltak  mag6nbangz6n  kezdodo  mutat6k  is  (vo.  votj&k 
othi  ott,  ozi  ugy,  ece  ilyen).  —  Szintoly  ketes  a  mez  n^vm&s.  Az  erre 
vonatkozo  n^pnyelvi  adatokat  (mezen,  mezirdnt,  amezen)  megtaUl- 
batta  volna  d.  tdrsunk  az  lij  MT&jszot^rban,  sot  mag^tol  Arany 
J&nostdl  tudjuk,  bogy  6  a  mez  irdnt-ot  a  szalontai  n^pnyelvbdl  vette, 
1.  Nyr.  1 :  198,  245.  De  a  NySz-ban  vagyis  r^gibb  nyelvunkben  csak- 
ugyan  nem  fordtil  elo.  nem  mutatbat6  ki  s  tal^n  nem  is  volt  meg. 
A  mai  merre  nem  *mezre  volt,  banem  melyre,  a  mai  mennyi  es  mekkora 
nem  *mezny%  es  *mezkora  volt,  banem  minyi,  miny4  6s  mxkoru,  teb^t 
a  mi  n^vm^sbdl.  A  menn4l  kotoszo  elofordul  melynel  alakban  is,  de 
tulajdonk^p  ebbol  lett:  mend-n^,  m%nd-n4l,  mint  m^nttU  ebbol:  mend- 
tdl  (1.  NySz.  es  MKsz6k  3:212 — 219).  A  mezen  es  mezirdnt  is  alkal- 
masint csak  a  merre  alakb6l  keletkezett  a  vele  kapcsolatos  ,erre :  ezen, 
ezirdnV  es  ,arra :  azon,  azirdnf  basonlosigara.  Igy  keletkezett  p.  mely- 
bol  a  mily,  mihjen  nevm^s  a  18.  sz^zadban  az  ily,  ilyen  mint&j&ra 
stb.   (1.   Kombindl6  szdalkotAs   7      8). 

Ami  vegul  az  avval  evvel-t  illeti,  itt  f6lre6rtes  forog  fonn. 
Az  akademiai    szab^lyok    sebol    sem    mondjdk,    bogy    azzal    6s    ezzel 
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helytelen  alak ;  forcsa  is  ilyen  oetobas^got  folteoni  r61uk.  A  szdjegy- 
zekben  ez  van:  ^avval,  evvel  (nem  aval).<^  S  ez  a  cikk  csak  az^rt 
van  fdlveve,  bogy  awtU  belyett  ne  frjuk  aval,  abogy  Erd^lyben 
mondj^k.  Simonti  Zsiomond. 

A  nyngtatyliliy  fogalmazdsa.  Mi  belyesebb:  ^^Nyugtatv&ny  . . . 
koron&r6l,  mely  osszeget  . .  .  koszonettel  felvettiink^y  vagy :  ^feU 
vettiik?^ 

F,  Egyik  sem  belyes,  mert  a  biba  itt  nem  az  alanyi  vagy 
tdrgyas  ragoz^s  baszn&latdban  van,  ban  em  a  mell6kmondatot  bekezdo 
vonatkozo  n^vmds  alkalmaz^s&ban.  Ebben  az  esetben  ugyanis  batdro- 
zottan  latinossdg  (V.  6.  Nyr.  26:134,  27:475).  NyugtatvAnyt  belye- 
sen  igy  fogalmazunk :  >Nyngtatv&ny.  100,  azaz  sz&z  koron&t  folvettem 
a  m.  kir.  dllampdnztirt6l  f.  ^.  marcius  bavi  fizet^sem  fej^ben.« 
Vagy:  »Nyugtatvdny  100,  azaz  sz&z  koron6r6l.  Kdszonettel  fol- 
vettem  ...  N.  N.  iirt6l  .  .  .  n  .  .  .  fejeben.«  Vagy:  NyugtatvAny  100, 
azaz  sz^  koron6r6l.  Ezt  az  osszeget,  mint  .  .  .  nek  .  .  .  reszlet^t 
N.  N.  iirt6l  .  .  .  n  koszonettel  folvettem. «  A  8ZEbke8zt6s£g. 
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Kozmonddsok. 

Az  isten  nem  ver  bottal.  Aki  kordn  kezd,  kor^n  v4gez.  Igaz 
j6sz&g,  ba  elv^sz  is,  megkerCil.  Rossz  fejsze  nem  veaz  el.  Amilyen 
az  ember,  olyan  a  cselekedete.  Ab^ny  ember,  annyi  term^szet.  Jobb 
a  kev^s  eny^m,  mint  a  sok  m&se.  Ami  mds6,  nem  a  Tam&s^.  Legyen 
mindenkinek  mag&boz  val6  esze.  Ures  ersz^nnyel  ne  menj  a  vtls^rba. 
tires  ersz6nnyel  nem  lebet  bat  okrot  v^s&rolni.  Tele  ersz^ny  j6 
utit&rs.  Tele  ersz^nnyel  konnyfi  urat  j^tszani.  Okos  ember,  ba  bot- 
lik,  nagyot  botlik.  Az  eskd  nem  tart  meg.  Esku  nem  tartja  meg  az 
embert. 

(Zala  m.  s  mAs-mds  vid.)  Zilahy  J6z8EF. 


TaJjszdk. 

Betohad :  hediMgoX^    —    betohad    a  elbecsehedik  :  elsatnyul,      ert^ket 

csatorna.  veszti. 

bugd :  gubo.  elsiketelni :  elballgatni,    meg    nem 
csdrag :  \&rm&z,  a  szdja  j^r.  ballani   valamit. 

c^opaA; :  kajla ;     csopi&kszarvii     te-  finyak.'a,    biisrdl     lemet^U    zsiros, 

ben:  eltort,  kajla  sz.  t.  faggyiis  resz. 
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nApntblvhagtomAntok. 


fodrde :  gyaluf org&os  (Somogyban : 
szijdcs), 

gdbdgyds :  kapatos,  kiss^  ittas. 
gabdna:&z    ek^n^l    a  taljiga    he- 
lyett  haszn^lt  k^tigd  fa. 

gamdcs :  sz&r&z  k6r6. 
hatalykodik :  leg^nykedik,    erdsza- 
koskodik,  sz^jaskodik. 

hinoddl :  ingadozik,  t^tov^z,  nem 
tudja  magdt  elhaUrozni. 

ikeg :  zokog,  hupog. 
ilitt'holott :  itt-ott. 

karakac :  s&rga  vir&g  (Somogyban : 
keny4rb4l)y  [Helianthemam]. 

kavUldl :  kutat  (Somogyban :  fiitet). 

kotyka,  hotyka:kktjxk, 

k6p6'd4k:&  sz6nt6f5ldon  levd  ki- 
sebb  m^lyed^s,  melyben  a  viz 
megdll. 


kuzub :  gy6k6nyb51    font    doh&ny- 

tart6  koslLrka^  d5b5z. 
Ukdsz :  aemsDit    sem   tesz,    dolog- 

talani&l  j&r-kel. 
makknyi:  IdcBi,  pici. 
metszfy :  edinjy  mely  tlgy    k^szul. 

bogy     egy     borddt     der^kban 

kett^ffir^szelnek. 
murk6 :  murok,  s^rgardpa. 
ndca:e^  s&anak  a  buzogtoya. 
pacsit :  patics,  sdrtapaszt&s. 
pdjka :  p&ca. 

redely: a,  torn^c  karf&ja. 
r^tes :  teljesj  dupla;  rdtes  szegffi: 

teljes  szegffi. 
szUkon  hiszem  :rxem   igen  biszem. 
tepedillnij    nines    bova  tepedOlni: 

nem    tndok  bova   lenni.   A  ci* 

g6ny    panaszkodik    Igy    t^len, 

mikor  ^bezik  ^s  f&zik. 


Egy  parasztasBzony  keresett  valakit,  s  a  m&sik  fgy  utasitotta: 
»Menj  az  arck4pes   fel6,   ott    tal61od.«    F^nykep^szt    akart    mondanL 

Egyik  fiii  mondja  a  m&siknak :  »Ma  birk<3z&8  lesz  a  cirkoszban, 
Uttam  a  szinleveleH  :  szinlapot. 

Feli.  Beregsz&Bzban  nagyon  baszn^ljAk  ezt  a  azbcsk^t :  fele  = 
f eU.  Templomba  fele  megyek,  menj  az  iskoUba  fele.  A  vAs&rban  meg 
Azt  hallo ttam,  bogy:   >]^n  is  csizm4t  fele  megyek  venni.< 

6c8&rolja  a  parasztasszony  a  meaBet,  a  kereskedd  dicsdri: 

—  Hiszen  a  multkor  is  ebbdl  vett. 

—  Nem  is  volt  annak  semmi  szapordja. 

(Beregsz&sz.)  Trencs^nt  Lajos. 


Bahika :  hsbsL,  csecsemo.  »Berez 
Ndni«  c.  n^pballad^ban  igy  da- 
loljAk :  Csucsulj,  csucsulj  Artat- 
lan  babika. 

brdder:s\it6  a  konyb^ban. 
Geci :  Gergely. 
koma :  keresztel6. 

kotyor :  m^lyed^s  a  szekdriiton.  De 
kotyoros  ez  az  lit. 

kruconyika  :  kenyert4szt&b6l  ap- 
r6ra  gombolyltett,  megsUtdttele* 
del,  mit  megzsf  rozva,  megtiir6zYa 
koltenek  el;  6om5rben  ez :  guba. 


Itt  a  guba  t6li  felolto ;  Gomor- 
ben  szurkankdnB^L,  is  bfyj^k. 

mee^me^^ ;  megbal.  Kogy  megment 
az  a  szeg^ny  Kov^csnd !  6  apr6 
cseUggye  maradt  az  istenad- 
tdnak ! 

Manci :  M&Tis.  (Szini  P.  Kereszt- 
nevek  c.  kozlem^ny^bez.  IV. 
1896.). 

nyakdcon  voltam :  meztelen  nyak* 
kal.  —  H4t  mi  baja  a  tor- 
kodnak  Yeras?  —  Tennap 
nyakdcon   v6tam.   oszt  kihuteni. 
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csucier :  sxkmt&Tf  cip^sz.  libu,  l^m,  libu  :\ihd>hiY0g&i6. 

tdngy^r :  tAnj^r*  csenka^    caenka,    caenka :  Berteahi- 

b%z$u,  bizsUf  bizsu :  lildhiYogektd.  vogatd 

(Szemye.  Bereg.)  Forooh  PXl. 


Lepencs :  pillaogd. 
mamuszka :  papucs. 
pdkatojds  bors6 :  tarka  bab. 
hadnagy  v.  eskiidt :  eldljdr6. 


tomni :  lokni. 
mtgtomni :  megl5kni. 
m6rt6gla :  v&lyog. 


(Gsallakoz.) 


Reitzrb  S.  IokAc. 


ArtcUmas    a  azemem :  rossz,    hib&s 

a  szemem. 
holtfile :  ami  a  szatdcsUzletben  kap- 

hat6.Pl.  >Faliin  akocsm&roshtist 

is  v6g,  meg  boltf^l^ket  is  &rul«. 
hUros :  a  biirfenyvea  [1.  Mr  MTSz.]. 
be    van    csikarva :  be    van    riigva, 

r^szeg* 
csapongat :  k6borol,  kdsz&l. 
elkopott    a    forgoes :  elf ogyott,    el- 

tuBt,  i&n  el  is  lopt&k. 
em  megy  m^g  sokhdl  k%!:tz  m^g 

csak  igazin  hosszti !  pi.  a  mese, 

elbesz^l^s. 
egyes   ember :  batalmas,    nagysz&ji!^ 

ember.    PI.    »0  hozz&  ne  tedd 

magad,  hisz'  6  egyes  ember «. 
egy  esztend&oel  nagyobb  mint  ^: 

5regebb.  iddsebb. 
egy  felekezetben  taldlkoztam  ewel 

az    emberrel :  egy    izben    taldl- 
koztam e.  az  e. 
fogcUmazik :  hey&\ik  ;  pi.  »Nem  fo- 

galmaeik   oda  minden  ember «  : 

nem  v^ik  oda  m.  e. 
genge  sztn :  rdzsaszin  (halavAny  pi- 

ros). 
geberdusz :  pdlinka. 
gurgungyidm. :  burgonya. 
hdt'^ng :  hdt  azt&n  ? 
hantos :  hentes  (Lipta-Gergen). 
hambitus :  ambitus,  foly 6s6. 
irn'megyek :  rdgtdn,     azonnal     me- 

gyek. 
Imerka,  Emerka^   Bmer ;  Emeren- 

cia. 
Ism^r  ;f6rfi  keresztnev  [milyen?j. 


karttani :  guritani. 

kiski  van  itt  ?:ki  van  itt? 

kidoglik  a  ^u^r  .*  kialszik  a  tuz,  pi. 

a  pip&b6l. 
Idtogatom :  t6bbsz5r  Utja.  PI.  Min- 

dennap     erre     Idtogatom :  min- 

dennap  erre  Idtom. 
marmancs :  az6\d^  ]  a  t6t  harman- 

csikhoL 
medves :  nedves. 
nedve :  medve. 
megtisztelem    a   fiatal    urat :  meg- 

kovetem,  inst&lom  aldsan. 
mire   megy    ez?:TDit   akar    ewel 

mondani  ? 
mis  milyen  eir  ? ;  milyen.  mino  ez? 
no$zi  csak  ! :  mutasd  csak  ! 
nagyot  fogott  az  okor :  nagyot  hii- 

zott,    megerdltette     mag&t,    pi. 

a  g^pvontatdsn&l. 
nagy  miklval  bir :  nagy  m6ddal  61, 

gazdag. 
pelypa :  pipa. 

pdnkdlni :  bosszantani.    szekirozni . 
egy  pofa  viz :  egy  korty  viz. 
rdrdndit  egy -egy  ndtdra :  belekezd 

egy -egy  n6t&ba. 
szeretos :  szerelraes. 
szavazat :  belesz6l48 ;  »ebhez  a  do- 

loghoz    nekem  is  van    szavaza- 

tom«  :  belesz6ldsom. 
tojval :  tolvaj. 
mldgitd :  villamoa       viUgit6telep. 

(Igy  nevezte  el  a  pal6c  a  vil- 

lamos  vil&git<3telepet  Losoncon, 

amelyet     most     rendeznek    be. 

Tehdt  egeszen  lij   az6.) 
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Nl&PNTELTHAOTOlliNTOK. 


Szdldsok :  »Hagy  heverkezzen  ez  a  diszn6l^  :\isAA  heverjen. 
^De  aztdn  oda  Ugyik  az  eszed<^  :oda.  figyelj! 
Apdm!  —  minek  te9:vnt  akarsz? 
»Gsak  az  Isten  el  ne  hagyjon,  meg  a  Mzakeny4r,<^ 
Ha  iszik,  azt  mondja:  listen  tdHiink^  (i  i.  el  ne  &lljon). 
Eb^delotti  ima :   »IJram.  tudod,  h&nyan  vagyunk;  Azt  is  tudod. 
mit  akarunk,   ameii.«  (Losonc  vid.)  Scherbr  Lajos. 


A  bodapesti  otcai  gyerekek  mAszayal. 

Az  utcai  gyerekek  zome  a  napsz&mos  ^s  als6bbrendu  munkds- 
csaUdok  gyerekei.  A  8ziil6k  a  h^tkoznapi^rt  izzadnak  a  gy&rakban, 
a  gyermekek  pedig  bebarangolj&k  a  v&ros  kQltelkeit^  s  mint  a  bun- 
iigyi  statisztika  is  igazolja^  nagy  sz&zaleka  el5bb-ut6bb  r&l^p  arra 
az  dtra,  mely  a  bortouokben  v^gzddik.  E  gyerekeknek  i!igysz6ly&n 
kiilon  nyelviik  van.  B&tran  dllithatom,  bogy  e  nyelv  a  nemzetkozi 
tolvajnyelv  gyerekkora.*  Ez  alkalommal  a  j&t^kok  muszavait  from  le 
a  j^teknemek  szerint  csoportosltva. 

1.  A  golydzds  mtiszavai. 


go  jzi :  goly6. 

linz&s :  kis  golyo. 

bauz4s :  nagy  goly6. 

gl^zas :  uveg-goly6. 

simli :  ko-  v.  m&rvdnygoly6. 

kdcli :  ha  k6t  goly6  oly  t&vols&gba 
6r.  bogy  a  kinyiijtott  mutat6- 
es  buvelykujj  4t6ri  (alfoldi  bak- 
araszt). 

span:  mint  az  olobbi,  de  a  mutat6\!ijj 


belyett  a  kisiijj  veendd  (nagy- 

araszt). 
miiz :  midon  az  egym&s   mell^  ke- 

riilt  k^t  goly6t  a  hiiyelykiijj  ^ri. 
tics    kdcli:az,    ami    a  k&cli,     de 

elobb  a  goly6  OBSzeiitkozik. 
klekk,  suszt,  puc :  midon  a  j^t^kos 

a  goly6t  egyenes   irdnyba   hoz- 

hatja  a  mdsikkal. 


^,  A  pinckdzds, 

pincka:k^t  oldal&n  hegyesre  fara-  kenyre     faragott      deszk&cska, 

gott  6  cm.  hosszti  fadarab  (pige^  mellyel    a    pinck^t  kititik  (pi- 

pUincke  stb).  geiitO). 

levdter :  lapos,    egyik    v6g6n    kes-  gr&z :  a  f oldre    karcolt    kor,  vagy 

*  £z  alkalommal  v&laszolok  Jen6  8.  (29  :  474)  megjegyz^sdre,  bogy 
a  »8zemful68  didknep*  a  hirig,  hihol  8z6kat  m48  30  8z6val  egyetemben  4tYette 
a  tolvajnyelvbSl.  A  tobbi  8z6r61,  minthogy  Jen6ek  »Magy.  tolvajnyelv  es 
8z6t4rac  konyvet  nem  ismerem,  nem  8z61ok.  De  a  hirig-re  es  hM7-re  lijbol 
megjegyzem,  hogy  a  fSvArosi  didknip  nem  haszn&Ija.  Hogy  egyesek  hasznAl- 
j4k,  lehet,  de  ezek  kedveert  nem  szabad  a  di&kokat  ily  8z6k  ha8zn414savalT 
Atvetelevel  gyanusitani.  in  fovarosi  didk  vol  tarn  s  iskolis  eveimet  ep  abban 
a  keriiletben  eltem,  hoi  a  tolvajnyelv  az  utcai  gyermekek  kozt  legink&bb 
divik  ;  ez  a  IX.  keriilet.  Igaz  ugyan,  hogy  a  mester-utcai  elemi  iskola  tanul6i 
411and6an  hnszn^lj&k  a  tolvajnyelvet,  de  kerem  al&9an  ezek  csak  nem 
didkok'f!  Zs.  O. 
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D^gyszdg,     melybe     a     kiiitdtt 

pincka  dobandd. 
sntLr :  ha  a  bedobott  pincka  ^pp  a 

gr^z  vonal&ra  esik. 
m&zi :  a  be  nem  dobott  pinck&t  a 

kiiito    a    lev4teron    addig  lap- 


d4zza,    mig  leejti.    A  lapd&zds 

8Z&ma :  mdzi. 
kap6s :  ha  a  kiiitdtt  pinck&t  a  kinn- 

6ll6k  roptiben  elfogjdk. 
sut&ra :  balkezre  iitott  pincka. 


3,  A  vereked^s. 


gagyli :  bicska,  k^s. 
zatyli :  gami-puska. 
g&m :  k5. 

hirig  a  lila :  a  megrohandsn^l  kidlt- 
j4k.  [Vs.  a  jegyzettel.     A  szerk.] 
dukkolni :  adni. 
brusztflekk :  mellbeut^s. 


*fr&sz :  hirtelen   arcbatit^s  okSUel. 

ibolni :  adni. 

engsztnizni :  f^lni. 

*k6z :  rend  dr. 

czvifl :  dedektiv. 

eg5:ney  nem. 

cintrolni :  mondani. 


4.  Gombozds, 


cepf :  gomb. 

k&cli,    span,    miiz :  mint    a   golyd- 

z^n&l. 
trauf  miiz: ha  k^t   gomb    egym&s 

tetejere   esik. 
fiukkelni:ha    a    k^cli    stb.    csak 

alig  ^rheto  ^t,    az  ellenf^l  ki- 

Mjhatja  a  gombot  az  lijj  alol. 


spikkolni :  a  gombot  meghat^rozott 
t^volsdgrbl  a  falhoz  dobni. 

tr6relni:a  falhoz  dobott  s  a  hozz& 
legkozelebb  &116  gomb  tulajdo- 
nosa  a  gombokat  feldobja. 

pinka :  az  a  kis  n6gysz5g,  hov&  a 
nyerendo  gombot,  p6nzt,  goly6t 
teszik. 


5.  Egy4h  sz6k. 


r6dolni :  a  fejjel  f elforditott  kraj- 
cdrr6l  kitaUlni,  hogy  h&nyadik 
evben  vert^k. 

bakstto  (stein) :  5t  darab  lehetdleg 
egyforma  nagy  kavics,  melyeket 
kulonfele  szabdlyok  szerint  do- 
bdlnak  (alfoldi  hikdzdsj. 

luf tol6  khAli :  b&rc&s  le&ny. 

Inftolni :  k&z5sUlni. 

kstepte :  ragyds,  himl5helyes. 


*m6sz :  krajczdr. 

*z6f :  f  orint. 

csiiz :  hatos. 

jdssz :  jogdsz. 

sndsz :  p^nzn^lkuli. 

skrop :  v6zna. 

didvisz :  f  ej. 

*szidi :  kemeny  kalap. 

srdc :  kis  gyerek  (lenez6  sz6litds). 


6*.  G^nynevek. 
sursi,  sftnyi,  longdsz,  khddi,  zrepdk. 


ZsEMLEY    OSZKAR. 


♦  A  megcsillagozott  szavak  Jen5  S.  es  Vet<5  8.  A  magyar  tolvajnyelv 
c.  muveben  megvannak.  -4  szerk. 
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Onnynevek. 

Zaid6k6 :  Reszket.  Fdzik.  Koszv^ny.  Fanydl.  Szurokcs^szdr.  Nagy- 
orrii  Mozses.  Kicsi  Ndci.  Arvfzhozta.  Oreg  pisla.  F&lop  Mengyi.  J6n&s 
gazda.  Icig  Jdska.  B.ozi  n6ni.  Serhdzi  J6ska.  Doglott  tyiik.  Hid  eg- 
gdzo3.  Ides  lelkem.  Yak  l^gy.  Ritkdn  piros.  Giindr  Bemdt.  BoriiUs. 
Ltidar^zs.  Hatvikds.  Mizes  Fiilop.  Gsali  J6ska.  Zaid6  Jdska.  Csok&ny 
Eozi.  Fekete  g6lya.  Nagy  jo.  Szfp  M6ric.  Pelyhes.  Gyenge  leves.  Gig&rbs 
PeppL  Kutyavacok. 

(Tiszavid^k.)  Szbntxikl68t  J6zsef. 


IZENETEK. 


Lanyi  B^la.  Sem  azt  nem  tndjnk,  mi  az  a  francia-kikj  melyet  egy 
1804-i  jegyzdkdnyvbdl  kozQl  yeliink  (>C86ke  Gyurgy  .  .  .  Frantzia  kek  magyar 
kopdnyegben  szokott  el<  Orsz.  It4r.  20432  :  804 ;  vo.  molndrk^  ddka,  Mikszdth  : 
Sz.  Peter  esemy.  III.  resz  4.  £.),  sem  pedig,  hogy  mi  az  a  m4zQ9  ebben: 
»8zeme  m&zos*  (brassai  szemelylefr&sban).  Tal&n  olvaedink  k5zul  vki  meg 
tudja  magyar&zni. 

B.  F.  Zavadzdl  ismeretes  paloc  tdj8z6  a  t6t  zavadzjaf  igeb^l,  mely 
a.  m.  alkalmatlankodik  (zdvada  a.  m.  akad&ly,  alkalmatlankod^  atb.).  — 
A  m&sik  dolog  kesedelmet  nagyon  sajniljuk. 

M.  K.  Az  ^8  es  8  k5t66z6k  kozt  jelentesbeli  kulonbseg  Dines,  osak  szep- 
hangzdsbeli  (p.  versben).  —  Lap  es  oldal  abban  az  ertelemben  egyet  jelent. 

S«  B.  A  tah6  es  porong  ismeretesek,  de  emez  ilyen  alakban  csak 
H&rom8zekb61  (mashol  porondj  porongy).  Kegyed  honnan  ismeri?  S  mioo 
etel  a  levetlen? 

K.  £•  dr.  Se  baj !  3roramel  viszontlitjak,  ha  lesz  megint  kedve  es 
erkezese. 

P.  S.  K6z61iii  fogjuk. 

Be^rkezett  k^ziratok.  Renoz  J.  Az  Akademia  dj  helyeslr4sa.  —  Heves 
K.  Bettukettozes  a  JordC.  s  iferdyCben.  —  Guelmino  J.  8z61&8ok.  —  Kov&cs 
A.  A  dunai  moln^rsAg.  —  Fialowski  L.  Novenynevek  az  Aj  MTszban.  — 
Komjathy  S.  Helyreigazit&Bok.  —  Singer  O.  Csalad  es  belynevek.  —  Borsodi 
L.  Adomak,  helynevek.  —  Baumgarten  Sz.  Nepdalok.  —  Trencseny  L.  Subir, 
sord^ly.  —  B(r6  A.  Csfk-Gyfmes-Biikk  nyelvj&rasa.  —  Pekovits  S.  P&rbeszedek. 

y^laszokat  kiildtek :  Mesz^ros  K.  Molecz  B.  Korits&nszky  O.  Horvath 
K.  Kertesz  J.  Nyilasi  B.  Kert^sz  M.  Csabacs^di.  JAsxXb  I.  Bindner  J. 
Komjdthy  S.  Krausz  6y.  Mark  us  K.  D6czi  J.  Somogyi  B.  Nemethy  L. 

Bekiildott  konyvek.  Wodianer  kiadv.  Francia  kdny7t4r.  Gomeille  :  Le 
('id,  magyar4zta  PekAr  K.  Racine  :  Athalie,  magy.  Teri  J.  Sevigne :  Lettres 
choisiea,  magy.  Kemeny  F.  —  Nemet  kony vtir.  Lessing :  Minna  v.  B.  magy. 
Theisz  Gy.  —  Iparosok  olvas6t^a  VII.  evf.  7 — 10.  sz.  GyOrgy  A.  A  kisipa- 
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A  n£pies  eleh  jelent6s£ge.* 

. . .  Csak  egy  vonast  akarok  ezdttal  kiemelni  az  angol  nyelr 
jellemeben,  igaz  olyan  vondst,  amely  vegigvoniil  rajta,  sok  helyiitt 
megnyily^niil  es  viUgot  vet  tobbf^le  irdnyban.  Az  a  r6g  hangoz- 
tatott  n^zet,  hogy  ebben  a  german  nyelvben  a  n^pies  elem  diadal- 
maskodott,  csakugyan  pedzi  a  valos^got.  A  t^telnek  ^taldnos 
igazsdgdt  jellemzi  nezetem  szerint  az  a  nagy  er6,  amellyel  a 
nepies,  kozvetleD,  tdr61metszett  elemek  tijra  meg  djra  megkiizdSt- 
tek  az  iskolaszeriis^ggely  a  tisztdn  ertelmi  szab&lyozdssal,  a  mftyelt- 
s^g  elYontsagdval ;  meg  pedig  ama  nagy  es  folyrdst  mttkod6 
hatalomnak  elleneben,  amelyre  ugyanazon  nyelvben  a  mtiyeltsdg 
sz^te  elemek  is  szert  tettek.  Ennek  a  k6t  8zembenhat6  elemnek 
a  yiszonya,  nem  puszta  egyenstUyuk,  nem  is  az  egyik  zsarnokos- 
kcMldsa  a  m^kon,  hanem  mindkettejok  hatalmas,  vdltozatos  kifej- 
lod^e,  tigy  hogy  m^gis  mindig  az  elsd,  a  nepies  tljiil  meg  dagad6 
eleterdvel:  ez  az,  amiben  en  e  nyelv  etej6t,  hatalm&t,  nagysdgdt 
latom. 

Nem  dgy  ertem,  hogy  e  ket  —  egy  irtoyban  is,  keresztben 
is  halado  —  4ramlat  eppen  az  angol  nyelv  sajd,to88dga.  Ez  a 
kettSs  folyamat  voltakepen  sehonnan  sem  hi^nyzik;  m^g  a  regi 
nyelvekben  is  bizton  r^mutathatn&nk,  valamennyi  tij  nyelvben 
pedig  meg  konnyebben.  De  kiilonbozo  mindannyiban  a  vegyliles- 
nek  nemcsak  ardoya,  hanem  modja  is.  Mindossze  annyi  koz5s. 
hogy  a  kozvetetlen,  naiv,  6si  nyelvalkoto  er6  eUen^ben  hat  egy 
m^ik,  reflexidtdl  ^thatott  es  megszabott,  onmagdt  ellen6rz6  er6. 
Az  el6bbi  csak  teljes,  eleven  erejii  kifejezesre  torekszik,  emez 
azon  van,  hogy  viUgos,  hatdrozott  legyen,   de  gazdag,  v&ltozatos, 

*  Kivetelkepen  forditasban  koz51juk  egy  nemet  ertekezesnek  azt  a 
reszletet,  mely  erdekesen  fejtegeti  a  nepies  elemnek  a  nyugati  irodalmi  nyel- 
vekben val6  jelent^seget.  Az  Ertekezesnek  eredetiben  ez  a  clme  :  W.  Miinch  : 
Zur  Charakteristik  der  englischen  Sprache  ;  8  a  kdv.  c.  foly6iratban  jelent 
meg :  Die  ncMeren   Spracherif  7  :  68 — 74.  A  fordit&st    Gorog  Ign&o  v^ezte. 
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9e6p  ^  oBBzhangzatos  ia.  Ez  az  utdbbi  a  kiilsd  idomft6  hat^tsok 
irdnt  is  fog^kony  (aminthogy  a  1i.rsadalom  fi)ls6  r^tege  egy- 
&ltcJdban  hajlandobb  nemzetkozi  ^rzelmekre  6b  form&kra).  De  meg 
egyet:  mindk^t  dramlat  bizonydlhat  ugyan  hasznosnak  is,  de 
megjelenhetik  a  kettd  egym^t  keresztezve,  egym^sal  szemben, 
akad^ly-,  veszedeleiukepen,  ha  mag^ban,  egym^stdl  elszigetelve 
fejl6dott  egyik  is,  mdsik  is.  Megeshetik,  hogy  a  miiveltsegi 
iramlat  —  fgy  nevezhetem  roviden  —  nagyon  is  megfaragja, 
meggyaliilja,  szukre  szoritja,  elnyomja  a  term6szetet,  mint  ahogy 
meg  is  tudja  tisztitani,  yil&gositani,  szab&lyozni.  £s  a  m&sik, 
atermSazetes  irdny  ^letet,  erot  tud  onteni  a  nyelvbe,  egesz- 
s^get  a  senyyedt  reszbe,  de  meg  is  akaszthatja  magasabb  kifej- 
Iddeset,  szfikke,  kem^nnye  teheti.  A  naivsignak  nyomdban  j&r  az 
egyiigyfis^g,  a  kozvetetlens^g  formahidnnyal,  a  nepiess^g  koznapi- 
Bdggal  j&r  karoltve.  A  m^sik  ir&nyban  viszont  kis^rt  a  jdzansig, 
laposs&g,  ^lettelenseg,  mesterk^ltseg,  ped&nss^g  veszedelme.  Byen 
ellentetek  jat^kat  Idtjuk  minden  eleven  fejlodesd  nyelvben :  egyes 
mozzanataiban  szamtalan  apro  gy6zelem,  veres^g,  kock^zat,  siker. 
S6t  az  sines  kiz&rva,  hogy  a  k^t  ^ramlat  egyiiv^  hat,  b&r  ez  a 
dolog  termeszet^hez  kepest  csak  kiv^tel  lehet,  nem  szab^y. 

Igy  dltaldnossdgban  szolva  a  nyelvre,  term^szetesen  mint  a 
szellemi,  lelki  elet  teljesen  kialakdlt  kifejez6  ^s  kdzl6  eszkoz^re 
kell  gondolnunk,  vagyis  az  tigynevezett  irott  nyelvre,  odaertve 
azonban  a  mivelt  osztdly  ajkdn  el6  nyelvet  is.  Mert  hogy  osszes 
nyelveink  ^lete  az  akad^mia,  tudomdny,  emelkedetts^g,  kolt^et 
napi  sajto,  csalddi  61et  stb.  egymds  melle  es  al^  rakodott  r^te- 
geiben  oszlik  meg,   ezzel  a  kiilonbseggel   most  nem  foglalkozunk. 

Osszehasonlltds  6s  t4j6koz6dds  kedveert  yessUnk  egy  gyors 
pillant^t  a  legosmeretesebb  szomsz^dos  nyelyekre.  A  francia 
nyelv  szembeszdk6  mddon  a  miiyelt  nyely  (»kultTirnyely<)  b61ye- 
get  viseli  mag^n,  ilyen  min6s4gben  hoditott  a  viUgon  es  ami 
n^pies,  fistermesu  yolt  is  benne,  alig  tetszik  olyannak,  mert  mind* 
y^gig  bizonyos  ^llanddsiilt  ^Uapotban  mutatkozik  4s  dsterm^szete 
meg  nem  4rzik  rajta.  A  fold  szagdt  nem  lehellik  ra  a  nyelyre 
ezek  az  alkot6reszek.  Ink&bb  kapta-szeru  szerepUk  van,  yagy  arra 
j6k,  hogy  a  nyelv  annyival  bdnhatosabb  legyen.  Dyen  p.  a  rnettre, 
faire,preyidre  8z61eskorfl  haszndlata,  szintiigy  etre,  coup  s  egyebeke, 
amelyeknek  mds  nyelvekben  egesz  sor  szabatosabb  kifejez^s  felel 
meg  (kiilonosen,  ha  kisse  gondosabban  bdnnak  veluk).  Xem  elvont* 
8^  ez,  nem  a  tdlontiil  mivelt   ember   ^rz^ketlen   volta   a  szem- 
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l^letesseg   irdnt  —  ez  is  kimutathatd  itt-ott  — ,  hanem  a  D^ppel 
sziiletett  egyszerftseg,  amely  nem  torekszik  ^nyalatok  megkiildnboz- 
tet^s^re,  ha  a  k^pzelet  konnyen  szeret  ejthetn6  is.  Nem  osmeretlen 
ez  a  nemetben  sem,  gyermekek  kozt,  vagy  a  kenyelmes  ^rintkez^s 
nyelr^ben.  A  franciiikn^l  tehdt  a  kiilonben  teljesen  kifejlett,  gond- 
dal  dpolt  nyelvben  is  megmaradt   egy.  csoin6  ilyen   hatsirozatlan 
kifejezes.   Hogy   ezeket  megtartott&k,   az   lelhetn^   ok^t  szellemi 
kozonyoss^gbeu,  de  sz&rmazhatik  a  beszeldknek  ^l^nk  term^szeteb6l 
is.    Es  tiszta  sor,  hogy  ez  esetben  az  ut6bbi  igaz.   M^nk  term^- 
szetiik  a  forrdsa  sok  egy^b  nyelyi  jelens^gnek  is.   Affglekre  gon- 
dolok,   mint  c^est  pourquoiy  aujourcPhui,  c'est  a  dire,   a  c^est-que 
koriilirds,   a   qii^esUce   g?(e-vel   val6  k^rdezes,   valamint   a   kerdtf 
forma   dltaldban,  celui-ci  es  celui-la,  void  ^s  roi/i,  pas  6s  point 
a  tagaddsban.  Mind  e  fordulatokban  foltiin^  az  414nk  rairdnyftds 
yagya,  a  bizton  hat6  ki^lesftes  sziiksege;   d^lvid^ki  term^szet  ez. 
Nehdny  szdtagot  hozzdtoldani  nem  restel  az  elenk  ember,   amint 
mdskor  ism^t  nem  erdlkodik  szabatosan  sz61ni.  Persze  m&r  a  regi 
sz6alakok  erds  megnyirbdl^a  is  (p.  o.  hui,  hodie-hdl)  sziiks^gess^ 
tette  a  kiegyenlit^st,  a  hangtestet  tok^letesbit^  koriilirdssal.  Osak- 
ngyan,  az  el6nks6g  kurtftja  s  meg   tijra   teljesbiti  a  szavakat;   a 
nep   term^szete   jayft   6s  segit   magamagdn.    Hogy  be^rik   mn, 
personne-JiBl  a  tagadott  fogalom  helyett  ^s  hogy  m&sreszt  hozz^ 
f  iiggesztik  pas-t,  poinUt  a  mag^ban  is  teljes  ne  tagad^hoz :  egy- 
azon  t6  hajti.sai.  Az  olyan  tiilz&s,  mint  monde  e.  h.  emberek,  s6t 
e,  h.  n^h&nyan,  szint^n  a  yerm^rs^klet  term^kei,  es  folytatdsukat 
is  lelik  a  mivelt  nyelv   affi^le   kit^teleiben,   mint  adorer,   fr^ir, 
navrant,  vagy  mourir  (dJ ennui,  de  faint,  d'envie  etc.)  mind  sokkal 
halvdnyabb  ^rtelem  megjeloles^re.  Sokkal  inkdbb  szeml^Ietes,  mint 
logikailag  szabatos  jellegfi   a  plus-plus  mennel-anndl  ertelmeben, 
ide  sorozhat6  peu  a  pen,  de  plus  en  plus,  h  mime  de  is;   a  jel- 
Iemz6  k^zmozdulat  sohasem  hidnyzik  mell61e.  Hiszen  egydltal&ban 
egesz  mdskep  kell  alakillnia  a  nyelvnek  egy  mozg6kony,  taglejt^- 
sekkel   6\6   n^pnel,   mint   ahol   a   taglejt^snek  tlgysz61v6n  semmi 
szerepe  sines.   (Konnyfi   volna   rdmutatni   a   dflrid^ki   n^pjellem 
hat&s&ra  az  olasz  nyelvben,  de  err61  itt  nem  8z6lhatunk.) 

Term^szetesen  nemesak  ezen  az  egy  vonalon  mutatkozik  a 
n^piess^g  hatalma ;  mutatkozik  voltak^pen  nyelytannk  eg^sz  elemzd 
(analitikas)  term^zeteben,  amely  visszariadt  a  latin  nyely  eld- 
kel6  Ssszetevfi  f ormdit61 ;  de  sok  egy^b  r^szletben  is :  majd  ana- 
logi&k  elfogulatlan  alkotdsaban,  majd  logikai  s  grammatikai  meg- 
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kiilonboztetesek  halomra  dont^seben  (ligy  hogy  p.  moi  foglalhat ja  el 
az  en  helyet),  majd  szabatos  nevmdsi  alakok  k^nyelmes  poUds^ban, 
p.  oil  e  h.  a  qiiiy  auqud,  majd  logikailag  pontatlan,  de  celszeru 
k^pletekben,  mindk  az  o-val  alkotott  nSvszokapcsolatok  (f ajkepiik : 
pot  au  lait),  majd  a  nyelvtanilag  teljes  mondatalak  mellfizeseben, 
olyan  esetekben  mint  le  moyen  (Ty  tenir  ?  a  qui  la  faute  ?  hojinetir 
b,  vous!  Es  azonfoliil  termeszetesen  nagyszdmii  regi,  megmereve- 
dett  kapcsolatii  szoUsban,  amelyekre  itt  nem  sz&ndekunk  kitemi. 

Sokkal  fontosabb  mindezeknel  a  mellerendel6  mondat- 
szerkezet  uralma  es  a  beszednek  ebb61  eredo  dtldtsz<3s4ga,  az  ossze- 
f  ugg6,  muveszi  beszede  is.  Vagy  taldn  eppen  a  nepiessel  szemben- 
bato  muveltsegi  dramlat  hatds&nak  tulajdonitsuk  ezt?  Ennyire 
yil4gosnak,  szabatosnak,  konnyednek  csak  nem  a  nep  alkotja 
mondatait !  Yagy  nem  valtakozik  mindeniitt  a  n^p  ajkdn  a  szem- 
leietesseg  a  zavarossdggal?  Nyilvdn  osszetal&lkozott  itt  a  nepies 
termeszet  a  mtLvelod^s  torekv^seyel  es  a  kett6nek  osszeforr^sa  sziil- 
hetett  olyan  kedvezo  eredmenyt.  Nem  turt^k  meg  —  illetdleg  keve- 
sebb  ideig  turtek  meg,  mint  m&sutt  —  azt  a  mfinyelvet,  amely 
elszakasztva  az  elotdl,  term^szetestdl,  elmiilt  id6k  es  vildgok  irott 
mintdin  epult.  Az  lijkori  francia  frott  nyelvre  er6sen  hatott  az 
el6  nyelv  is;  ez  sz61  bel6le  folyvast.  Az  a  m^ly  szakad^s,  az  a 
kolcsonos  idegenszerdseg  az  irott  es  besz^lt  nyelv  kozott,  melyet 
magunkn^l  [a  nemeteknel,  de  sok  tekintetben  a  magyar  nyelv- 
ben  is]  tapasztalunk,  ott  nem  tdmadt,  vagy  legaUbb  mar  j6kor 
elejet  vett6k.  El^g  beszedesek  voltak  arra,  hogy  ^Idszdban  is 
folyekony,  dttetsz6,  telt  stilusra  emelkedjenek  ^  nem  volt  sziikseg 
tollukat  egy  egesz  kiilon  gondolatkorbe  meriteni.  Bizony^a  ez 
egyik  oka  a  francia  nyelv  vil&grasz6l6  sikerenek."" 

De  azert  az  a  messzebat6  siker  nem  csupa  kedvezd  tulajdon- 
s&g  eredmenya  Volt  mdr  szd  a  fold  szagdnak  hii.ny&r6L  A  >klasszi- 
kusok«  nyelve  elvont  ^s  szegeny.  Mert  eppen  a  nepies  elemnek 
—  amely  magdnak  a  nepnek  nyelveben,  a  t^jszdlisokban,  a  kiilon- 
bozo  osztalyok  eleven,  fesztelen  beszedjeben  termeszetesen  mindig 
61t,  —  megsem  maradt  eleven  szerepe  az  uralkodo,  j6  irodalmi  nyelv- 
ben.  De  b&r  visszafojtottdk,  hazug  eldkelSsSggel  elnyomt^k,  v^gre  — 

♦  Csak  nemreg  fejtegette  Brunetifere,  mint  hagytak  fSl  mkv  a  17.  sz. 
Mi  a  8zemhez8z61&s8alf  mint  lettek  >fiilhdz8z616k«-k&.  K^pzeletdkben  f&15kbe 
hangzik,  amit  leirnak  es  fal5k  ellendrzi.  JSs  igy  teaz  ae6ta  majd  minden 
francia  stilista.  Ez  termeszetesen  eleg  teret  enged  a  szdnoki  dag&lynak,  de 
bizonnyal  szabad  es  termeszetes  ama  >szemhezsz616<-val  szemben. 
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mint  az  elnyomottak,  de  meg  nem  torottek  mis  t^ren  is  — ,  a  mi 
szazadunkban,  kiilonosen  a  mi  ember5lt6nkben  foll&zadt  es  egy- 
mdsutin  aratta  diadalait.  A  termeszetes  6tz6s,  a  romantika,  a 
neparalom,  a  term^szettudom^nyok,  a  valdszertiseg  kora,  az  ossze- 
vegyitfl  forgalom,  mind  hozz&j&rtilt,  valamint  a  jelenkori  embernek 
izg^konys^ga,  t6rekv6se  erfis,  megkap6,  ha1i.so8,  tlj  kifejez^sre  is,  & 
talin  a  mfveldd^snek  bizonyos  eretts^ge,  hiszen  torkig  vagyunk  olykor 
a  saj&t  sfma  csiszolts&gunkkal.  Innen  ered  nemcsak  az  frott  nyelv 
gyarapit&sa,  megeleveniWse  mindennemii  r^gen  f^lrehagyott  kincs- 
csel,  els6  sorban  szemhezsz616  kif ejez^sekevel :  hanem  hovatovdbb 
a  kozn^pi,  porias,  videki  elemnek  s  a  besz^lget^s  lapossdgainak 
bedramUsa.  Forradalom  ez,  gdtak  szaggatdsa,  ozone  az  alantas 
r^tegek  kepzeteinek  es  alakdlatainak,  Takmer6  jdt^k  az  akademia- 
szerds^g  ellen,  szilaj  verseny  a  mitsem  kim^ld  nyers  erfl  vagy 
nevettet^seg  dfjd^rt.  A  lexikonok  ir6i  p6tl6k6teteikkel  alig  tudnak 
egyiitthaladni,  ktilfoldiek,  kik  azt  veltek,  tudnak  francidtil,  minden 
lijonnan  nyomott  regeny-  vagy  lijsdglapbdl  az  ellenkezfijerdl  gyfi- 
zfidnek  meg;  ^s  m^g  francid.k  is,  ha  30  6yet  kiilfoldon  toltottek 
es  biven  megmaradtak  a  maguk  jo  konyveinel  ^s  Journal  des 
DSat$'jAn&l,  alighanem  biisan  es  boszusan  lokik  f61re  a  Figaro 
egy-egy  xij  vez^rcikk^t,  bogy  mer^szebbet  ne  is  emlitsiink.  Ez  a 
fajta  sansciilottisme  kesfibb  kovetkezett  be  mint  a  politikai,  de 
bekovetkezett.  Mindez  persze  C8npd.n  egy  oldaUra  vonatkozik  a 
nyelv  elet^nek,  mivel  ^ppen  ez  egy  oldaUra  vonatkozik  vizsgd- 
lod&sunk. 

Irdnyitsuk  egy  percre  a  magunk  n^met  nyelv^re  is.  Hogy 
politikai  fejl6d^sunkhoz  hasonloan  nemzeti  nyelviinke  is  a  leheto 
legtdvolabb  esik  a  francidt61,  azt  4rzi,  tudja  mindenki.  Hiszen  az 
is  rendkivftl  messze  esik  szomsz^dainketol,  ami  legutdbbi  fejl6- 
desiinkbdl  sarjadzott.  Hiszen  az  irott  nyelv  uralkodo  alakjdt 
—  dltaldban  sz6lva  —  a  nepies  elemek  teljes  mell6zes6vel  fr6- 
asztalon  teremtettek  meg,  a  hat6sdgok,  iroddk,  tudosok  asztalan ; 
az  elfogadott  »magasabb«  beszedmdd  pedig  az  irdssal  szemben 
nem  dicsekedhetik  valami  nagy  ondlldsdggal.  Luther  ugyan  az 
tljkor  kiiszob^n  tijra  belevitte  nyelviinkbe  az  erds,  igaz  nepiess^g 
csoddlatosan  szfles  folyamdt  es  egybefftzte  a  bels6  mtiveltseget  a 
leghathatosabb  termeszeti  erovel;  dmde  Luther  a  maga  nagy- 
sdgdban  meglehet6sen  magdra  maradt,  hosszti  ideig  inkdbb  b^k6ba, 
bilincsbe  veres  ^szlelheto,  mintsem  lij  er6re,  szabadsagra  6bredes. 
Mennyi  latin  prdza,  francia  sz6  n^met  helyett,   mekkora   beozon- 
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l^se  mindkettfinek  oda  is,  ahol  n^vleg  nemet  a  nyelv !  Csak  Groethe 
hat  lijra  a  nyelvnek  hasonlo  erejevel  ifjdkori  muveiben,  es  etWl- 
fogva  legal&bb  a  n4met  koltdi  nyelvben  Utjuk  a  tdsgyokeres 
elemeknek  igazi  osszeforr&sdt  a  szellemileg  tiszttQtakkal.  A  tobbi 
frott  es  nyomtatott  nyelvnek  meg  eddig  kev6B  jutott  ebb5l  a  j6 
tulajdonsdgb61.  Elsaj&titott  egyetmdst  6a  fog  m£g  ezut&n  is,  de  a 
szigordbb  szemd  bfrdldt  m4g  eddig  nem  igen  elegftheti  ki. 

Pedig  a  mi  nemet  nyelviinkon  is  v^gightiz^dnak  bizonyos 
von&sok,  amelyekb61  6seredeti  felfogds  6s  nSpies  er6  szol  saj&tos 
m6don,  ^psegben  maradva  a  korok  ^s  mftvelddesek  minden  v&lto- 
z^a  kozepett.  Nemcsak  az  a  nagysz&md  kepes  szol^  tartozik  ide, 
amely  a  bare,  h&borii,  yaddszat,  j&t^k,  fegyvergyakorl&s,  kezimunka 
korebdl  kerCilt;  nem  is  csak  a  beturimes  ikerszdk  (mint  Mann 
tind  MauSy  Kind  und  Kegels  Haiit  und  Haar,  Strttmpf  und 
Stiel  es  szdmtalan  mas)  vagy  a  rimesek  (Lug  und  Tntg,  Rand 
und  Band,  Saus  und  Bratis  stb.).  Mekkora  gazdagsiga  a  tfirSl- 
metszett,  6sereju,  gyakorfto,  nyomosito  s  mds  eflKle  kiteteleknek  : 
plagen — placken,  zieJien — zuchen,  neigen — nicken  6s  szamtalan 
hasonl6  sz6c8oport  eppen  a  nyelv  egy  r&z^ben  616  elevens^g  es  t6s- 
gyokeresseg  tantii ;  ezen  a  t^ren  semmi  ilj  mdvelts^g  sem  foszlatta 
szet  az  osi  gondolat  kincs^t.  Ez  teh&t  az  ep  erd  orsz&ga.  Igaz,  bogy 
mindjdrt  nyomaban  gyenges^g  is  mutatkozik:  bogy  t.  i.  ama 
gyakorit6  stb.  kitetelek  nagy  r^sze  csak  t&J8z61dsokban  illotta 
meg  a  belyet  ^s  csak  kivetelkepen,  szer^nykedve  jelenik  meg  az 
elfogadott  irodalmi  nyelvben.  MCkch  V, 
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Ldtszolag  ellenmondas  van  ebben  a  clmben.  Joggal  kerdez- 
hetni:  lehetseges-e,  bogy  abba  a  nyelvbe  is  jutnak  be  idegen- 
szerftsegek,  melyet  az  idegen  nyelvek  tuddsdtdl  nem  befolyAsolt, 
meg  nem  rontott  nyelv^rzekti  n^p  beszel,  amelyben  a  legnagyobb 
kozvetetlenseggel  jut  kifejezesre  6rzelmeinek  eg^sz  vil^ga,  egesz 
szive-lelke,  gondolatainak  egesz  kore,  mes61d  kedve,  banata,  orome, 

♦  Erd^lyi  Jdtios :  Magyar  nepkoltesi  gyujtemeny  3  k.  (E.)  —  Arany 
L.'Gyulai  P.  :  Magyar  nepkoltesi  gyiijteineny  3  k.  (AGy.)  —  Kriza  Jdnos : 
Vadr6zsAk.  (Kr.)  —  X.  Pap  Gyula :  Pal6c  nepkoltemenyek.  (P.)  —  Kdlmdny  L, : 
Koszoin^  az  A  If  Old  vadvir^gaibdl  2  k.  (K.)  —  Merinyi  Ldszld :  Danamelleki 
nepmesek.  (M.)  —  Erdelyi  gyujteraenyebiSl  a  torteneti  enekeket,  Erdelyi  s 
Kriza  gyiijtemenyeb^l  az  egyMzi  6nekeket  (a  ez  ut6bbi^b61  az  erdelyi  kdlt^k 
dalait)  mint  nem  nepkoltesi  termekeket  iigyelmen  kiviil  hagytam. 
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komolysdga,  j^tszi  tr££&ja?  Ha  figyelmesen  forgatjuk  n^pkoltM 
gyiijtem^nyeiDket,  azt  az  erds  benyom&st  kapjuk,  bogy  a  hatalmas 
g^niaaznak  a  befoly&aa  al<51,  mely  ^vaz&zadokon  keresztCLl  aral- 
kodott  koz^letiinkon,  a  n^p  nyelve  sem  tudta  eg^en  kivonni  mag&t. 
A  latinossigok  term^szetesen  csak  kozvetett  iiton-m6don  jutnak 
bele.  Legbatalmasabb  csatoma,  melyen  az  ^tsz^rmazds  legeleveneb- 
ben  tortent:  a  biblia.  Soha  konyy  nagyobb  bat&st  nem  tett  a 
magyar  n^p  lelk^re,  nyelv^re,  mint  a  K&roli-f^le  bibliafordft&s. 
Kifejez^se  mddja,  k^pei,  fordulatai  dtmentek  a  n6p  nyelv^be,  a 
koztudatba,  melyben  m6g  ma  is  eleven  ^letet  ^hiek.  Ha  vannak 
latinossdgok  n^piink  nyelv6ben  —  mdr  pedig  vannak,  —  ezek 
reszben  visszavezethetdk  a  Kj&rdli  nyelv^re,  mely  idegenszerils^gei 
meUett  is  szep,  kif ejezd,  bizonyos  zordon  batdrozottsdggal  batd  nyelv. 
Vegyiink  ehhez  egy  lelki  mozzanatot.  A  nep  gyermekeben 
megvan  az  >nra8an«  beszel^snek,  az  »nrizdlasnak«  a  viszketege. 
Szilmtalan  anekddta  teszi  nevets^gess^  az  aMssan  instdllo  atyafit, 
ki  cifr^bbndl  cifrdbb  mddon  besz^l,  csak  bogy  urasan,  finomtSl 
adja  el6,  amit  mondani  akar.  S  ez  nemcsak  a  bivatalos  belyiseg- 
ben  van  fgy.  Dedkos  mdvelts^gti  embereket  ballott  beszelni  s 
azokat  a  fordulatokat,  kifejezeseket,  melyek  6  elotte  ismeretlenek 
voltak,  megjegyezte,  alkalom  adt&n  baszndlta,  beleszdtte  meseibe, 
dalaiba ;  de  csak  bizonyos  hatdrig,  mig  az  idegenszer^s^g  visszatetszS 
nem  volt  eg^szseges  nyelverzek^nek.  Bzeket  aztdn  gdnydalaiban 
haszn^lta  fel.  S  itt  a  nepleleknek  ismet  egy  jellemz6  vonAsa  ^s 
ez:  mindennek,  ami  annyira  idegen,  bogy  a  n6p  el6tt  ilyennek 
tunik  fel,  kigilnyoUsa,  csilfonddros  kacagd^sa.  Igy  gdnyolja  ki  a 
jdmbor  >drotozs  tot«,  a  n^met  s6gor  gyarld  magyars&g&t,  —  s6t 
a  szenved6  ige  latinos  haszndlatdt  (E.  3:101).  Ilyen  gdnyos  c61- 
zattal  is  tobb  latinos  dolog  k^rdlbetett  ezekbe  a  n^pkoltesi  ter- 
mekekbe.  —  A  harmadik  dolog,  amellyel  szdmot  kell  vetniink, 
az,  bogy  jo  resziiket  tobb6-kev6sb6  ded.kos  muveltsegu  embe- 
rek  Irtdk  s  dgy  kerfllt  a  n6p  ajkdra.  Kriza  nagyon  helyesen, 
kdlon  csoportban  adja  azokat  a  dalokat,  melyeknek  eg^sz  szel- 
leme  6a  nyelve  azt  mutatja,  bogy  nem  a  mez6k6n,  nem  fonokban, 
nem  a  nep  szfvebdl  keletkeztek,  hanem  talAn  rektori  szobdkban, 
dedkos  emberek  kozott,  kdsza  zugpo^tdk  ajakdn.  A  n6p  nem 
mond  ilyesmiket :  Herknles  ucscse !  (E.  1 :  286.) 

Hel6nai  sz^ps^ggel  bird  sz^p  alak  (Kr,  22). 

Jupiter  sassdra  is  b&tran  feluln^k  (U.  o.) 

Sz^p  a  Pallas  mezeje, 

Itt  kit  taUlt,  biven  t&plalt 

A  boles  Minerva  feje.  (Kr.  263.)  stb. 

N6ha,  kiilonosen  mesekben,  a  latinos  kifejez^smod  a  fol- 
jegyzfi  bibdja  is  lebet.  Egydltaldn  gydjtemenyeinkben  a  sok  sz6p 
mellett  el^g  szemet  is  van.  A  magyar  paraszt  kinyelmes  faj 
s  6  mellett  bizonyos  zdrkozottsdg  naiv  restelked^ssel  pdrostU 
benne.    Erzelmeinek  csak  akkor  ad  hangot,   ba   nagyon  nyomjak 
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a  szivet,  8  ekkor  keletkeznek  azoic  a  csoddlatosan  sz^p  dalok, 
melyekben  igaz&n  a  magyar  lelek  sir,  kacag  y^gletes  fajdalmdval 
tombolo  orom^vel.  Ezekben  aztdn  nines  is  semmi  idegenszerfis^g ; 
nyelvok  is  olyan,  mint  az  a  lelek,  melyben  megfogamzottak :  egye- 
nes,  6szinte,  ment  minden  cifrasagtdL  tuddkossAgtdl,  egyszeru- 
s^geben  is  sokat  mondd,  a  leggyokeresebben,  minden  izeben 
magyar. 

Az  itt  osszedllitott  latinossd,gok  els6  sorban  a  jelent^stan 
kor^be  vdg6k. 

Ami  a  tobbes  szim  haszndlatdt  illeti.  eWszor  is  f elt{ln6 
az  olyan  fdnevesftett  mellekneveknek  a  tobbes  szdmti  haszndlata, 
melyek  mdr  az  egyesben  is  kifejezik  azt,  amit  a  tobbes  sz^m. 
Ezek:  mtndenekj  sohak, 

Mindenekre  k^sz  vagyok  (E.  1 :  39).  M&r  mindenek  k^szek 
(123).  Aldjon  meg  a  minden eknek  alkotdja.  Sokaknak  m^g  igen 
Bokszor  megvirrad  m^g.  Sokakat  megvidft  kekello  magas  eg  (E.  1 : 
192.)  stb. 

Nem  magyaros  a  tobbes  szdm  haszndlata  abban  az  esetben. 
ha  tobb  birtokosnak  egy-egy  birtoka  van : 

Bor,  bor,  bor,  ej  be  jo  a  bor,  Torkainkat  nedvesiti,  Elm^inket 
elesiti  (E.  3:82).  Ami  szdnkat  ^desitse,  O^gdinket  nedvesltse  (84). 
Almaikb6l  felserkenv^n  (Kr.  255.)  Kiknek  oko3s&gi  nem  nagyok.  (AGy. 
1:112.)  Sz6p  szdjaik  mosolygdsi  (E.   2:187). 

Kovetkezetlen  6s  latinos  a  testr^szeknek  tobbes  szdmii 
haszndlata  a  magyarban.  A  magyarban  a  fel  szem  a  szemel-\A 
semmikeppen  sem  egyeztethet6'  ossze,  csakis  a  ^^em-mel,  A  sarol\ 
szemoldok,  bajusz  kivetelevel  a  tobbi  pdros  testr^sz  mind  eWfordtil 
tobbesben  es  pedig  eleg  gyakran: 

S  z  e  m  e  k :  Szemeidnek  ragyog&sa  (E.  1:6).  Megl&tlak  mSg 
yfg  szemekkel  (9).  Konyezz  szemeimmel  (9).  Konnyeznek  szemeim 
(27).  Szemeivel  pillogat  (200).  Ket  sz6p  szemeivel  integet  (450). 
Szemeioek  gyongy  harmatja  (2:182).  Szemeik  ragyogv^nyi  (187). 
Foldre  siiti  szemeit  (196).  Sirjatok  h&t  ti  is,  6des  k^t  szemeim  (236). 
Megcsal  a  sz^p  szemeivel  (3:  69).  Szemei  az  kors6n  (94).  Hogy  ne 
n^zzen  minden  kis  Idny  csalfa  szemeimbe  (161).  Az  a  ket  szemeit 
sirja  agyon  (182).  A  ledny  szemeire  nem  jott  ilom  (2:  344).  Hasonl6t 
szemei  m6g  nem  littak  (3:266).  Szemeik  ragyogtak  (296).  Siralmas 
szemeit  az  Krisztusra  hdnyja  (AGy.  1 :  10).  Ha  szemeid  rAm  nem 
n^znek  (Kr.  45).  Ha  a  hal&l  szemeimet  befogja  (262).  FolnyitvAn 
szemeit  (M.  68).  Vesd  fel  csak  a  te  szemeidet  (K.  1 :  20).  Sz6p  k6k 
szemeidet  nem  Uthatom  (158).  Nem  birta  szemeit  leereszteni  (2:  22). 
Szelldek  szemeid  (45).  stb. 

F  u  1  e  k :  Fiileimben  csengnek . . .  (AGy.  1:107).  Pftlei . . . 
(E.  3:275.)  Nyisd  fol  sukets^ggel  megtblt  fuleidet  (AGy.  1:118). 
A  fiileimmel  is  alig  hallok  (123). 
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Ajkak:  Beszkeinek  ajakim  (E.  1:27).  Ajakid,  rdzstoi,  m6ze- 
sek  (53).  Mosolygbk  ajakid  (K  2 :  45). 

O  r  c  &  k :  Orc&id  r6zB4i ...  (E.  1:67).  Aztass&tok  stLrCUi  az  6n 
k^t  orc^im  (2:236).  Orc&ikat  kipirositotUk  (3:253). 

y&llak:  Hogyha  v&llaimra  felterltem  (E.  2:227).  Megkente 
y&llait  (353).  Bekente  sziiz  y4llac8k&it  (M.  121).  Patrontdsom  gyenge 
Y&llaimon  (K.  1 :  131). 

K  a  r  o  k :  A  galambom  kis  karjai  (E.  1:56).  CIsordiilnak  k5ny- 
nyeim  feh^r  karjaira  (387).  F^jnak  az  karjaim  (2 :  33).  Gyenge  ka^- 
jaidon  (178).  Nydjtom  neki  karjaimat  (217).  Karjaim  k^szek  (AG-y. 
1 :  22).  Ha  dlelem,  f^jnak  az  karjaim  (284.  Kr.  244).  Karjaimon  a 
r6z8&m  (K.  1 :  35).  Hiv  karjaim  olelgetnek  (67)  stb.  • 

K  e  z  e  k :  MegSlellek  hiv  kezekkel  (E.  1 :  9).  Hadd  melegitsem 
meg  gyenge  kezeimet  (2:154).  Felkapja  kis  kezeit  (196).  Kezeikkel 
fogn&k  meg  (3:224).  Kezei...  (275).  Gyenge  kezeimet  (K.  1:61). 
Most  is  5lel68re  t&rod  ki  kezeid  (2 :  45). 

Mellek:  P4r  citrom  melleid  (E.   1:10). 

L&bak:  Inddlnak  l&baim  (E.  1:27).  Gyors  l&baim  kdszen 
vannak  (2:35).  Letaposom  gyenge  Ubainmial  (86).  L&bai  (3:275). 
Hoi  hordom  fdradt  Ubaimat  (AGy.  1:12.,  39).  Mdr  a  Ubaimon 
csak  alig  l^phetem  (115).  Amim  van,  szfvesen  l^baidhoz  teszem 
(K.  2:15). 

T  6  r  d  e  k :  Oreg  t^rdeimet  meghajtom  eldtte  (AGy.  3  :  277). 
Istens^gem  eldtt  t^rdeim  meghajtom  (K.  2 :  48). 

B  o  k  4  k :  Yerem  ossze  bok^imat  (E.  2:217). 

Szokatlan  tobbesek  a  niagyarban : 

86lyom  tekinteteid  (E.  1 :  10).  ^kes  jdrdsidat  megpillantom 
(2: 160).  Porka  havak  huUadoznak.  (Kr.  121.  lat-ban  a  tdm^rdeksdg, 
nagys&g  kiemel^s^re:  glades f  pluviae,  grandines  stb.).  Tudom,  bogy 
isteni  kegyess^gid  nagyok  (K.  2 :  46). 

^I^rdekes  egyezes  a  latinnal,  (de  nem  latinossAg),  bogy  nemely 
fon^v  egyes  szdma  neha  mint  gyftjtSnev  tobbes  szdin  helyett 
dll,  p^ldfiul. 

Ha  elmegylink  a  muszkdra,    torokre    (E.  2:188).    Nines  szebb 

vir&g  a  le^nyndl  (AGy.   1:337).  De  szep  ^let  a  bojt&r6  (2:61).  Ki 

6lne  vfgabban,    mint  a  vad&sz  61?    (Kr.  256).  A  francia   eldbe   kell 
k^szfilni  (K.  2:118)  stb. 

A  nfivmdsok  hasznalatdban,  az  az  mutato  nevmtls  gyakori 
felesleges  alkalmazdsdban  mutatkozik  legfeltiinfibben  a  latinos 
hatds,  pi. 

Alig  gy6zdtt  eltelni  annak  a  n^z^s^yel  (M.  13).  Majd  kiviszi 
azt  a  viz  partj&ra  (25).  Mer^nyin61  nagyon  gyakran.  Kihajtotta  a 
mezdre,  de  alig  bogy  ennek  a  sz^I^re  ertek  (M.  8)  stb. 
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Az  ille  hB.t&8B,  alatt  keletkezett  latinossdgok : 

Amaz  (Az  az . .)  eros  S&mson  (E.  1:115).  Kalljad  Ama  (azt  a. .) 
nagy  szent  Pdlt  (116).  Yajjon  ki  kiab&l  uma  z5ld  erd6be?  (Abban  a..) 
(E.  220).  Hej  amaz  (az  az..)  en  r6z8&iiiy  Atna  (Abban  a..)  hossz^ 
szurben,  Ama  nagy  bund4ban.  Juhokat  bajtogat  Ama  bar&zd&- 
ban  (227). 

Ami  az  igealakokat  illeti,  nagyon  feltund  aszenvedS 
forma  haszndlata  s  azt  hiszem,  bogy  a  biblia  hatdsa  ezen  a 
t^ren  volt  a  legerosebb.  Nemcsak  igei  alakok  fordiilnak  el6 
minden  9zem61yben,  banem  —  s  ez  m^r  hatd.rozottan  magyar- 
talan  —  beWliik  k^pzett  igenevek  6s  ffinevek  is. 

Igei  alakok:  It^ltetem  ezerf ^lek^ppen  (£.  1 : 4).  Szeren- 
cs^tlennek  szUlettem.  Mert  att6l  ekekesztettenii  Akit  igaz4n  szeret- 
tem  (38.  2 :  200).  Ottan  v&lasztattam  ezen  fo  tisztsdgre,  Fel  is  emel- 
tettem  e  sz^p  vofSls^gre  (135).  Most  is  azt  siratom,  Hogy  csak  itt 
hagyatom  (251).  M^gis  igy  megcsalattattam  (2:185).  Az  angyalttil 
kiildettunk  (AGy.  1:4.  119).  Jezus  UtAsdra  hogy  felindittassunk 
(112).  Hozz6jad  kuldettem  (116).  Isten  haragjdnak  Mi  is  ekkor 
vettet^nk  alAja  (K.  1:7).  Kisded  J6zusttil  kuldettunk  (K.  2:1). 
Nem  tr^fas&gnak  ok&6rt  kuldettunk  (AGy.  1:111).  Sz5ke  piros  kis 
lAny,  Csokolatlan  bigyattdl  (E.  2:205).  Istentfil  kaldett^l  (AGy. 
3 :  274).  Dics6rtess61,  J^zus  (276.  K.  2 :  48.,  50).  Ki  onakaratodbdl 
vitett^l  abba  (K.  2:48). 

Kikr51  mostan  neveztetett  e  kisded  ^nek  (E.  1 :  108).  Meg- 
adatott  n^ki  f^nyes  dicsos^ge  (115).  Lakodalomban  6te\  kiv^ntatik, 
Ital  is  melleje  nagy  boven  adatik,  De  kegyebnetekn^l  semmi  se  lat- 
tatik  (121).  Amelynek  bat  leg^ny  bazaboz&s&ra  kiv&ntatott  (122). 
A  nagyobb  tagjai  mind  megnyiizattattak,  vastagabb  r^szei  ny&rsra 
biizattattak  (122).  Ha  nem  adatik  ez  a  szabadaagom  (124).  Igazgat6 
nelktil  eg^szen  bagyatott  (144).  Kivitetett  a  gyermek  (467).  Ssfvesen 
fogadtatott  ^Itala  (472).  K^zrol-k^zre  adatik  (2:210).  Dfcsdrtees^k 
Bacchus  Isten  dr&gal&tos  szent  neve  (221).  Dicsertessek  az  TJ'r  J^zus 
Krisztus  (AGy.  8,  12,  75,  104).  Jdszolba  bebelyeztetett  (17).  Amely 
r^gen  nyeretett  (20).  Amint  jSvenddltetett  (38,  43,  53,  89).  Az  angyal- 
tol  hirdettetett  (51).  A  kis  Betlehemben  j^szolba  t^tetik  il^s  a  p&sz- 
torokt^l  buzgdn  im&dtatik  (59).  Testamentom  t^tetett,  Kal&cs,  cip6 
slittetett  (82).  B6r  lekuldetne  hozz&nk  (86.  £.  2:40).  Mennybeli 
angyalt6l  mondatik  ez  (88.  K.  3 :  43).  Nagy  orom  hirdettetett  (105). 
Hallatik  simitd  (107).  Jezus  szuletese  eldmatattatik  (3).  T^tetett  a 
hideg  j^szolba,  Ottan  takartatott  a  k6r6s  sz^n^ba.  A  v&roson  ndki 
nem  adatott  helye  (119).  Sz^llni  kenyszerfttetett  ide  a  mezobe  (120). 
Mindenektol  elhagyattatott  (121).  Megnyittatott  kapuja  limbusnak 
(125).  Ko  koze  rakassek,  ott  meg^gettessek,  Magas  D^va  v&ra  bal- 
m^a  tetess^k  (175).  Testom  a  testoddel  Egy  sirba  t^tesB5n  (210). 
Fedel^re  ez  irasson  versfejezetnek  (K.  1 :  126).  Haz&nknak  ott  egy 
mely    sir    ^satott    (130).    Aldassek  a  j6  Isten  (2:22).    Kasza  Antal 
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vallatik  a  der^kba  (80).  Ha  pegyiglen  meghal,  meayekbe  viteBsen, 
Az  aranykorona  fejibe  t^tesBoi  (173).  J6zus  ildass^k,  Szfiz  M&ria 
tisztoltess^k  (176).  Stb.  stb.  —  (A  3.  azemSlyu  p6ld&knak  fel^t 
mell6ztUk.) 

A  mai  nepnyelv  a  sziHetik-eiL  kiviil  mas  szenyed6  ig^t  nem 
haszndl .  (meg  a  katolikusoknd,! :  dicsertessek) ;  de  bogy  a  koz- 
tudatban  ez  is  mennyire  cselekvd  jelentesuv^  v41t,  yil^gosan 
mutatja  ez  a  pelda:  a  letkisebb  j^ny  aszondta,  bogy  6  olyan 
tjyereket  sziHeiney  aki  . .  .  (K.  2:231.  Vo.  MTsz.  szUlet,)*^ 

Altal^nosalanyilBzenyedo  alakok:  Majd  ba  miiskor 
osztatik,  Akkor  nekem  juttatik  (E.  2:182).  De  azert  nem  ballgat- 
tatik,  S  a  doDg6  most  is  mondatik  (2 :  109).  (V5.  m^g  keUetik 
E.  1:3,  49.  kelless^  AGy.  1:114.  Kr.  254.) 

SzenYedob51  k6pzett  igenevek:  Nem  yagyok  m^g 
pfbBpdktbiktdl  megeskettetve  (E.  1:15).  Csapra  v6tetett  borddja 
v^gn^lkul  folyja  (177).  M^gis  5r5kre  fogsz  szerettetni  tdlem  (2:37). 
Elbagyatott  vagyok  (147).  H&rom  elbagyatott  lekaj  (356).  Nem 
ballotta  mag^t  dics^rtetui  reg6ta  (200).  Borzaszt6an  fognak  megbfin- 
tettetni(3:246).  Bdnei  elszimUltatv&n,  k6fal  koz6  t^tetett  (3:268). 
Elvettetve,  eltemetve  (AQy.  1 :  298).  Sz^lt6l  foganiatott  tiltos  paripa 
(M.  105).  Elbagyatott  r6z8&j&t  (K.  2:126).  tjltess  r6zs&t  elbagyatott 
siromra  (111). 

Egyeb  latinossdgok  az  igen^y  baszndlatdban : 

Megtudand6k,  igaz-e,  mit  az  &lom  mondai  k^rdez6k  .  .  .  (E.  2 : 
349).  A  kirdly  gy6gyft&s&t  megpr6b&land6k,  mentek  az  udvarba 
(iL  o.).  Ez  szinte  egy  sfpot  adott  a  fiilnak,  baj  s  vesz^ly  idej^n 
baszn&landdt  (360).  Fel8z6llt&  a  reggeli6t  szinte  bev^gzett  aty&t 
(3:241).  Beszegodtem  borivdnak,  Akasztand6  naplopdnak  (K.  2: 158). 
F^lorulten  visszasietett  megn^zendo  (E.  2 :  346). 

Szenved5bdl  k^pzett  fonevek:  Elbagyattatis&t  szo- 
mortian  ^rzi  (E.   1 :  144).  Szabadon  bocs&ttatdsakat  (3 :  252). 

Latinos  lehet  n4ha  a  visszahato  ige  belyett  cselekv6nek 
a  haszndlata  a  visszahat6  n^vmdssal  koriilfrya;  pi.: 

Eelserkenti    magdt    pacsirta    szav4b6l    (E.   1 :  273).    Megs6tdlod 

*  ^dekes,  hogy  egy  egesz  vers  csupa  szenved^  alakokb61  411.  TaUn 
nem  tevedes  gunyversnek  tekinteni  a  8zenved6  ige  latinos  hasznalata  ellen. 
Ez  a  yers  a  kovetkez/!f : 

A  nagy  ember  b&miiltatik,  A  nagy  barom  etettetik, 

A  j6  ember  csalattatik,  L6  mellette  kefeltetik, 

A  rossz  ember  hasznaltatik,  Penz  barkit61  szerettetik, 
Nem  mindig  csendesen.  Nem  mindig  eszesen. 

Ciginytul  16  csercltetik,  A  j6  fold  boron&ltatik, 

J6  6nekes  hereltetik,  A  kis  gyerek  elaltatik, 

A  katona  verettetik,  Az  ember  borotY4Uatik, 
Nem  mindig  rendesen.  Nem  mindig  helyesen.  (B.  3 :  101). 
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magadat  (2 :  331).  Sz6k  al&  rejtette  magdt  (3 :  250.  se  condere,  rej- 
tozott).  Magit  mulatozni  (AG-y.  1 :  169.  se  delectare,  mulaini).  Mag&t 
vigasztalja  (E.  1:194.  se  consolare). 

A  m6dok  haszndlatdban  er6sen  mutatkozik  a  latin  hatds. 
Jelent6  m6d  helyett  feltetest  vagy  felsz61it6t,  vagy  felsz61ft<5  helyett 
felt^test  Idtunk.  Kiilonosen  az  utobbi  eset  vihet6  rissza  legtobbszor 
a  latin  hat&sdra. 

Jelent5  m6d  helyett  felt^tes  vagy  fel8z6lit6: 
Jezus  anyja  hogy  azt  Utn6,  Fogyatkoz&sukat  megsz^n^  (E.  1:153). 
:^s  hovA  sietne?  (260).  K^rdem  tdle,  ha  tndna-e  magyanil  (267). 
Mikor  menn^k  magas  tetdn,  Eszembe  jut  a  8zeret6m  (359).  Mikor 
l&ttdk,  hogy  aludnek  (375).  Feh^r  Anna  hogy  megtndta,  hogy  a 
bdtyja  fogva  volna  (385).  Mikor  olelgetn^m,  E^jnak  az  karjaim 
(2:33).  Ne  hidd,  r<3z8&m^  hogy  megvetn^lek  (166).  Azt  gondolom, 
maga  volna  M&sodik  TUnd^r  Ilona  (206).  Mond&k,  hoi  lehessen  lelni 
(207).  Felvildgosft^,  hogy  ki  l^gyen  a  mostani  kir6lyn5  (348).  Miutin 
testv^r^nek  ostromlds&ra  s  k^r^seire  hajlott  volna,  titnak  indtilt  (356). 
Miut6n  a  sipjdt  megfdjta  volna,  a  mdhek  teljesft^k  (361).  Nekem 
tndtomra  ilgy  adt&k,  Hogy  az  ^n  nagyatydm  neve  Irdsban  l^gyen 
felt^ve  (3:113).  Esze^g&ban  se  volt,  hogy  le^nya  ^Ine  (207).  Hogy 
midon  Betlehembe  Mdr  indiiln&l  (AG-y.  1:21).  Mig  az  apja  oda 
jdlrna,  £n  viselek  gondot  r&ja  (140).  Mi  lehessen  annak  oka,  Hogy 
kis  fiam  elaluva  (143).  Mikor  fele  litj&t  elutazta  volna,  Csak  esz^be 
juta  kiiBsebb  gyermek  szava  (149).  Mikor  tobb  nap  millva  kihaladt 
volna  az  apja  birodalm6b6l,  megUtott  egy  roppant  nagy  6l5f&t  (365). 
Nem  is  gondotdk,  hogy  kirdlyfi  volna  (410).  K^rdi,  mi  celja  legyen 
utazdsiinak   (363).    Majd  megtudom,  Mi  legyen  a  szeretet  (256)  stb. 

Fel8Zolit6  helyett  felt^tes:  T&rsiil  adtak  kegyes 
egek  t^ged  en  nekem,  Hogy  te  lennel  nyava1yd.mban  nagy  segits^gem 
(E.  1  :  107).  J^zus  is,  hogy  hlvs6get  tenne,  Szent  anyai  k^rese  meg- 
lenne  (154).  K^rtem  Marcit  az  egekre,  Hogy  ne  menne  Fegyver- 
nekre  (190).  iJgy  kdtottiik  be  a  zs^kba,  Hogy  szeg^nyke  meg  ne 
f&zna  (258).  Hogy  meglenne  becsiiletem.  azt  az  iddt  m6r  eUrtem 
(353).  K6r^,  adna  neki  is  a  pog^cs&b6l  (2  :  367).  Felszalitotta  gavall6r 
bar&tait,  mennenek  el  (3:195).  Fi^t  sz6lltotta  fel,  hogy  menne  el 
helyette  (205).  Intette  feles^get,  menne  be  vele  a  t6ba  ^s  fogn^k 
meg  a  gonosz  kacs^t  (224).  K^rtek  ot,  bocsdtand  oket  is  a  s&rk^- 
nyokra  (225).  RAkezdtem  keserves  n6tJimat,  hogy  feltaUlndm  pdsztor 
pajt^simat  (A6y.  1 :  12).  Ahogy  letilenek.  hogy  megnyugonn&nak, 
hogy  megnyugonn&nak,  enn^nek,  inndnak  (177).  De  az  isten  nem 
ongette,  Hogy  az  ^rtatlan  eveszne  (Kr.  319).  Emberi  testet  magadra 
vett6',  Pokol  torkibol  hogy  kimenten6l  (K.  2:17). 

Latinossagok  az  infinitivus  baszn^latdban : 

Kajta  ute  Gone  v&rosa  megfogni  S  a  k6t  kez4t  kSt^Uel  is 
megkotni  (hogy  .  .  .  E..  1 :  193).  Igazsdgot  tenni  parancsolja  (272). 
Fegyvert    fogni    szemeiddel    intsz    (358).     Megfogadtam    istenemnek, 
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nem  szolg^lni  szerelemnek  (166).  B&tors&ga  toy&bb  menni  megBsakadt 
(342).  Sietett  a  fov&rosba,  hoi  szerencs^t  tehetni  volt  kin^z^se  (352). 
AjdnU  nekik  12  lednyait  megn^zni  (2:365).  Elhat&rozUk  ezt  tustent 
megkerdezni  (3 :  241).  Nem  volt  szeri-sz&ma  a  sok  oltoz^knek,  melyet 
a  k^t  nagy  Uny  6s  azoknak  szereto  anyjok  a  v&rosrdl  hozatni 
parancsolt  (253).  Mit  parancsolsz  v6ghez  vinni?  (307).  ParancdoU 
a  juh^sznak  megolni  6s  megnyiizni  (309),  a  husdt  megfozni  ^s  a 
bSret  neki  ^Italadni  (u.  o.).  Parancsolt  mindj^rt  a  kocsiba  fogni  (309). 
Eltok^l^  mag&t  azokat  is  megmenteni  (322).  Egy  ist&lldt  y&lasztott 
6  abban  sziiletni  (AGy.  1 :  64). 

Accusativusesnom.  cuminfinitiv  o-fele  szerkezetek: 

Megtagad&sa  eset^ben  mag&t  ^It^tol  megfosztani  dllitd  (E.  2:362). 
MiDdenkin,  kit  sziiks^gben  6s  insegben  lenni  tudott,  orommel  segitett 
(370).  Oly  sfirii  erdo  lett,  bogy  az  eg^szen  egy  f&nak  Idtszott  lenni 
(E.  2:366). 

Az  igek  dtvezetnek  a  mondattanhoz,  meg  pedig  a  szdegyez- 
tetes  tandhoz,  mellyel  tuzetesebben  kfy&nok  foglalkozni. 

A  jelzfi  6b  a  jelzett  egyeztet^se. 

A  sz^mnevi  jelzdnek  latinos  egyeztet^s^re  rendkiriil  sok 
pelda  van  nepkolt^i  term^keinkben ;  pi.: 

Felfogadtam  az  egekre,  Mind  a  b&rom  istenekre  (E.  1 :  87).  Sok, 
sz&mos  esztendoket  er6b6n  szeml^ljen  (146,  161).  A  tdm^rdek  gondok 
aralkodnak  rajtam  (198).  Istentelen  ezer  Uj  m6di  szok&sok  (237). 
T5bb  p^lddkat  is  lehet  ehhez  toldani  (247).  Minden  ffivek  serken- 
tenek  (287)  stb. 

S6t  ilyen  egyeztetest  az  egy  par  es  a  semmi  mellett  is 
talalank,  s  ez  m^r  egy  kisse  logikaellenes  dolog;  pi. 

K5keny  egy  p&r  szemeid,  pdr  citrom  melleid  (E.  1:10).  T^len 
a  kakuk  sem  sz6l  semmi  f^kon  (2:186). 

Az  >egy  vagy  het  szavaim^  (E.  1 :  130.),  annyiban  logik^tlan, 
bogy  a  sz6  szkma  ez  esetben  lehet  egy  is,  es  ebben  az  esetben  aztdn 
semmi  helye  nines  a  tobbesnek. 

Az  alany  ^s  ^llitmAny  egyeztet^se. 

1.  Igei  dllitm^ny.  A  magyar  es  a  latin  nyelvhaszndlat 
kozott  mintegy  kozepen  dllanak  azok  a  nepkoltesi  termekeinkben 
gyakran  elofordulo  szerkezetek,  melyekben  a  szAmnevi  jelz6vel 
elldtott  alany  egyesben,  az  dllitm^ny  tobbesben  all;  pi. 

Honnan  jdtdk  mostan,  h&rom  hajdti  leg^ny  (AGy.  1 :  107, 
3:20,  22).  Csak  ti  ne  hagyjdtok  tizenket  sz6p  leg^ny  (3:51).  Hall- 
jdtok,  hallj&tok,  tizenegy  komives  (73).  L^ssa,  hogy  a  tizenket  vitez 
arra  tartanak  (Kr.  473).  A  k6t  j5  gazda  mingydt  a  kapu  elejebe 
ki^lltak,  tanakodtak  (477).  A  ket  testv^r  kdrty^zni  kezdtek  (M.  40). 
Hova  mentek  h&rom  drva  (K.  1 :  24). 
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Kiilonosen  erdekes  ez  az  6rtelmi  egyez^s  abban  az  esetben. 
mikor  az  alanyoknak  egy  fogalommi  yalo  egyestil^se  m&r  k1ils6- 
k^ppen  is  ki  van  fejezre  -val.  -vel,  egyutt  raggal  vagy  n^Tutdval ;  pi. 

A  leiny  a  juh&sszal  nyugalomra  adtdk  magokat  (E.  3 :  309). 
A  dong6  a  dar&zzsal  foldon  verekesznek  (AGy.  2 :  320).  Mlg  a  mezei 
vit^z  Mirk6yal  meg^rkeztek,  m&r  k^sz  volt  a  nagy  ebed  (Kr.  444). 
Kimentek  h&t  Mirkd  klr&lyfi  a  kiralykisasszonnyal  (446).  £lnek  ok 
egyutt  a  k^t  6fiu  (477). 

A  k^t  gyoiiy<5ri[  teremt^s  egym&st  olelve  a  vendegszob&ba 
fatottak  (E.  3:240).  Egyik  a  m&Biktdl  elszakadtak  (Kr.  402). 

A  ket  utobbi  p^lddn  is  l^tszik,  bogy  ez  az  ^rtelmi  egyez- 
tetes  logikusabb  a  nyelvtanindl ;  a  mennyiben,  ha  egyik-rSl  8 
masik-rol  szdlunk,  mind  a  k^t  egyen  lehet  egyik  6s  lehet  mdsik. 
Ezt  az  ertelmi  egyeztet^s  ki  is  fejezi,  mig  a  nyelvtani  egyeztet^s 
egy  egy^nt  megtesz  egyik-nela,  egyet  masik-nBis.  s  tulajdonkeppen 
csak  az  egyik-ei  teszi  meg  es  tekinti  cselekvd  alanynak. 

Erdekes,  bogy  ennek  az  Ertelmi  egyez^snek  a  megforditottja 
is  megvan  a  magyarban,  amikor  az  alany  tobbes  sz&mti  s  az 
^Uftmdny  egyesben  dll.  Ezt  is  Ertelmi  egyeztetesnek  lehet  tekin- 
teni,  de«  termeszetesen  itt  nem  gyiijtdnevet  bont  r^szeire  a  nyelv, 
hanem  egy  gydjtdnevben  egyesithetd  (bdr  egyedenkent  8zerepl6) 
fogalmakat  tekint  egynek;  pi. 

Mi  n&lunk  a  Idnyok  [=»  a  Unys&g]  k^nyes,  Nappal  a  leg^nyt 
m6g8z6lja,  este  pedig  megcsdkolja  (E.  3:18).  Kikdrt  J^as  Krisztus 
kdnyvezo  szomei  [»>  p&r  szeme]  Arad  e  napra,  mint  gyongydk  sz^pei 
(AGy.  1:107).  FoLyhat  mdr  le  btis  konnyeid  [=  konnyed]  arcodra 
(AGy.  2:181). 

Ha  tobb  alanyra  vonatkozik  az  dllftm^ny,  sokszor  tobbes- 
ben  &11;  pi. 

Mihelyt  a  kir&ly  s  a  kir&lynd  elhaladtak  (E.  2:335).  Az  apa, 
meg  az  asszony  mezore  mentek  dolgozni  (289).  Szent  nevdvel  ^g 
s  fold  betel^nek  (£.  1:11). 

Azonban  egyes  szdmban  is  dllbat  az  dllitmdny,  m^g  pedig 
j6val  sz^Iesebb  korben,  mint  a  latinban,  hoi  csak  k^t  esetben 
haszndlatos,  t.  i.  ha  az  alanyok  egy  fogalmat  tesznek  es  ha  vala- 
melyik  alanyt  ki  akarjuk  emelni.  A  magyarban  nem  lehet  sza- 
bd,lyokhoz  kotni;  pL 

A  sz^p  f^rfi  s  a  kir&lyi  f^ny  leigdzd  (E.  2:345).  Zsid6,  t6t, 
drmeny  6s  r&c  koztUnk  csak  Arulni  j&r  (Kr.  35).  Az  igeret  Ss 
dics^ret  r&tok  csak  t&vol  nevet  (264).  iSdes  ap&m,  6des  any&m  nevel- 
getett  engemet  (K.  1:141). 

2.  N6v8z6i  dllftm&ny.  a)  MelUknc'vi  dllftmdny.  Itt 
teljesen  ugyanazok  a  szabdlyok  ^rvenyesek,  mint  az  igei  dllftm£ny 
egyeztetes^n^l.  A  latinban  termeszetesen  a  nemi  egyeztetfe  bonyo- 
dalmasabb^  teszi.   Megvan  itt  is  az  Ertelmi  szerkeszt^s,  de  n^p- 
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kolt^si  term^keinkben  csak  a  m&sodik  fajtdjdra  —  mikor  t.  i. 
tobbes  szdmti  alany  mellett  egyes  sz^mti  dllitm&ny  ^11,  —  taldltam 
egy  pdr  erdekes  p^ld£t: 

Ezeket  igaznak  mondja  (E.  1 :  246).  Aj  bizony  mi  vagyunk 
mezo-detrehemi  (mezd-madarasi  —  AQy.  3 :  20^  22,  23).  Aranyim 
mind  ti^d   (Kr.  4). 

h)  Fonevi  dllitmdny,  Az  egyeztetesnek  szint^n  azok  a 
szabdlyai,  amelyek  az  igei  Allftmdny  egyeztet^sSnel  6rv6nyesek. 
Az  ertelmi  egyeztetesnek  itt  is  csak  a  m^odik  esetere  taldltam 
pelddkat.  Ez  vildgosan  mutatja,  bogy  a  magyar  jobban  szeret 
tobb  fogalmat  egy  fogalomkorre  egyesfteni,  mint  egy  fogalom- 
kort  alkoto  r^szeire  bontani:  nagyon  bajlando  nemcsak  gyiijtd- 
nevek,  banem  gyftjtSfogalmak  k6pz4sere  is,  gyttjt6'fogalmon  azt 
ertve,  mikor  olyan  szot  haszndl  gy(ijt6n6v  gyandnt,  amely  rendes 
kortLlmenyek  kozott  nem  az;  pi. 

Az  orsz&g  tornyainak  azok  &m  az  anyjok  (E.  1 :  392).  A  f6rfiak 
bel^ptek  s  ezek  grdffi  voltak  (E.  2 :  341).  Oltozziink  fel  egy  szdp 
magyar  busz&rnak  (AQy.  3:192).  Bizonys^gom  nekem  ebben  az  egek 
(K.  1:97).  Mink  voltnnk  kovetv&laazta  (K.  2:161).  iilitm^nyi 
kieg^szftdn^l  is:  Ink^bb   add  nekunk  fiaidat  szolg^ul  (E.   1:450). 

Yannak  term^szetesen  mds  Erdekes  kiilonbs^gek  is  6s  viazont 
mds  latinos  szerkezetek  is  (kiilonosen  a  hatdroz6k  s  az  osszetett 
mondatok  szerkeszteseben  is),  de  ezdttal  nem  terjeszkedem  ki 
r^jukf  valamint  arra  a  sokkal  nehezebb  k^rd^sre  sem,  yajjon 
mennyi  latinoss^  maradt  meg  magaban  a  n^pnek  besz^deben  is. 

K^Bi  Lajos. 


n6v£nynevek  az  tifj  hagtar  tAjsz6tArban. 

Csap<5,  Benk6  Jozsef,  Yeszelszki,  a  Magyar  Puv^szkonyv 
szerz^i,  kiv^lt  Didszeghi  gytLjtottek  ossze  n^pies  noT^nyneveket. 
A  Ftlveszkony V  szerzdi  ezutkn  Foldi  Jdnos  vez^rgondolatdt  kovetve 
iparkodtak  rendszeres  noY^nyneveket  meg&llapftani.  bogy  rdlok 
a  nemet  es  fajt  osszet^veszthetetleniil  meg  lehessen  ismerni. 

Azonban  bazafias  buzgds&gukban  sajdt  komk  erdszakos 
j6akarat£t51  nem  birtak  szabadillni,  s^t  mi^el  a  magyar  nyelv 
vez^remberei  a  nyelytijMs  iit7eszt6j€be  keriiltek^  5k  is  belejutot^ 
tak.  Ennek  hatdsa  alatt  oly  neveket  dllapftottak  meg,  amelyeken, 
mint  az  Orvosi  Fftvfiszkonyrben  (E161jdr6  besz6d  XIV.  o.)  Didszeghi 
maga  megvallja,  »Sokann  megutkdztek,«  6a  (a  XV.  o.)  >csak- 
ugyan  vagynak  koztok  olyanok  is,  ameljeket  kdr  volna  megszen- 
vedni.«  Igy  p.  a  tdtkanaf  helyett  maga  ezt  aj4nlja  kanafdj,  futej 
helyett  a  regi  szettyiUy  higviritz  helyett  likritz^  bodonpdt  (gom- 
phrena)  helyett  biborka.  Azonban  bidba  helyesbftette  e  neveket, 
egydltaldn  senki  sem  szerzett  r61ok  tudom^st,  86t  a  k^sfibbiek 
az  6rtelmetlen  hanghabarod&sokat  m^  szaporitott^  is. 
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Hogy  az  ilj  erthetetlen  hangcsoportosnl^,  mint  cicd  (stel- 
lera),  szigordll  (veronica),  poltsa  (polycarpon)  a  vele  jelzett  nov^ny 
megismeres^re  nem  vezet,  azt  bizonyftani  folosleges.  Hogy  az  oly 
nevek,  amilyenekkel  a  Ftlveszkonyv  szerzdi  a  tussUago,  arnica, 
orchis  68  ruscus  nemet  jelelt^k,  a  novenytant  a  mivelt  t&rsas^- 
b61  kizarjak,  azt  csak  az  nem  erti  es  6rzi  meg,  aki  a  magyar 
sz5  tragdr  jelenteset  nem  ismeri. 

Az^rt  mi,  a  nov^nyek  megismer^senek  hivei,  az  lij  TAj- 
szotdrt  *  orommel  iidvozolhetjiik.  Taldlunk  benne  vagy  misfelezer 
n^pies  magyar  nov^nynevet,  amelyek  joreszt  a  Magyar  Nyelv6r 
szorgalmas  sz6gy(ijt6inek  munkdlkoddsdb61  a  Tdjsz6tdrban  ossze- 
gyujtye,  tefad.t  mondjuk  elenk  tdlalva  kin^Ikoznak. 

Mivel  sem  az  erthetetlen,  sem  a  trdgdr  nevek  nem  szolg^l- 
nak  a  szak  javdra,  el  kell  dket  vetniink  6s  masokkal  helyettesi- 
teniink.  TaUn  tijakat  faragjunk  ?  De  ne  hamarkodjuk  el  a  dont^st. 
Hdtha  a  kerd^ses  novenyre  a  nep  szd.j&n  6rthet6  6s  tisztas^gos 
n6v  lappang.  Hatha  a  Szinnyei-f61e  sz6tAr  kozli. 

Hogy  a  Tdjsz6tdr  milyen  gazdag,  dlljon  itt  a  burgonya 
(solaniim  tuberosum)  neveinek  egyszerii  sora  (a  sz6tdr  a  n6vnek 
elterjed6ser61  is  besz^mol):  bandurJca,  bibiricskdj  bolydka,  bubu- 
lyicska,  csucsorka,  foldi-alma,  foldi-kuktijo,  foldi-mogyord,  gruiya, 
India,  kolomper,  krumpli  (es  vdltozdsai),  p4ra,  pirko,  pityere, 
pityoka  es  svdb-tok.  Hogy  a  Tajszdtirban  kozlott  nevek  mennyire 
mdsk6pen,  magyarosan,  s6t  hozzink  bizalmasan  kozeledve,  szdlal- 
nak  meg,  mint  a  Fuveszkonyv6i,  411  jon  itt  nehdny  pelda.  CsukUUo 
a  biizavirdg  rokonsagat,  nem6t  (centaurea),  akarja  jelelni ;  holott 
a  bdzavirdg  nepies  nevei  kozott:  dodike,  egi-virdg,  k^k-virdg, 
szeszpota,  van  egy  olyan  egyszerfl,  amely  a  fontjelzett  szempon- 
toknak  megfelelve  nemi  n^viil  sokkal  alkalmasabb.  Mi  felel  meg 
jobban,  a  fa^icsika-e  (mely  csiinya  6rtelm(l  nyakateker6s)  vagy 
az  olbenyilo  (tradescantia,  a  Tajszotdrban  Balaton  mellol  r6gibb 
kerteszneve  all :  kerti  commelina),  vertecs-e  (cetraria)  vagy  pedig 
berenka  (HetfaM),  savar-e  (salsola),  vagy  bondor  (Kis-Ktln- 
sdg),  somocsing-e  (salicornia),  vagy  pedig  g^afii?  A  ket  utdbbi 
pelda  azt  is  bizonyitja,  hogy  a  n6p  az  Alfoiddnket,  kivdlt  fut6- 
homokjat  jellemzd  novenyeket  ismeri  68  megnevezi.  N6hol  a  hazai 
nov6nyunk  ismerete  nem  egyszerre  derul  ki.  Igy  a  2.  k.  34.  hasib- 
j4n  Kas8ai-b61  okor-erfii  (val5szfnAbbnek  tartom  fgy:  okor^r^fii) 
s  utdnna  a  kovetkez6  magyarazat  411:  fekete  hunyor  (helle- 
borus  niger),  de  ez  nem  lehetseges,  mert  P6c8  vid6k6n  csak  a 
voroselld  hunyor  (helleborus  purpurascens)  terem,  melyet  6pen 
hazdnkbiSl  mutatott  ki  a  nagynevu  Eataibel.  Ennek  a  nov6nynek 
a  levele  kikeletkor  valdban  vastagon  voros  erti,  s  ez  n6pie8  nev6- 
ben  ki  is  fejez6dik. 

A  Tajsz6t4r  azonban  rokon  t6ren  is  nagy  8egfts6ge  a  ndv6ny- 

*  Szinnyei   J6z8ef,    Magyar   T4J8z6t4r,    nag^    8r,    I.    kOtete    1568,    II. 
kdtete  1096  has&bbal.  A  M.  T.  Akademia  UmogaUs^val.  Budapest  1901. 
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tamiak,  igy  a  kert^szet^ben,  pL  a  igombolyiLy  apr6  kok^nyszilyac 
(prunus  insititia)  egyetlenegy  8z6val  kifejezve  a  paldcs&gban  mar^ 
Jcclya  n^ven  ismeretes.  EeByyeink  neveibdl  4Ujon  itt  Somogybdl 
a  liicSy  lucsifenyo  6s  Abaujb61  a  s^osznya  pdldak^pen.  Az  utdbbi 
nevet  ugyan  nem  a  honalapft6  Arp&d  hozta  az  6s-haz&b61,  de 
tov^bbkepzesre  alkalmasabb,  mint  az  >erdei  fenydc,  azonkivill  a 
szdraz-tobzd  fenyvek  egyike  falk&janak  (ha  szabad  igy  besz^lnem) 
megnevezes^re  szabatosabb,  mmt  a  k^tszarti  n^v.  Hisz  fajait 
ligyis  megint  jelzdvel  kell  megkiilonboztetniink. 

A  T&jsz5t&rb61  teh&t  ak^rhdny  oly  noveaynev  kmtikozik, 
amely  egyetlen  ^rtelmfi,  yil^gos,  tisztasdgos,  egyszeiil  ^8  (ameunyire 
a  meg^rthetes  6&  a  magyar  nyelv  torvenyei  megengedik)  rovid. 
A  nebdnts'virdgf  ne-nyMj-hozzdm  (impatiens  noli-tangere)  n^gy- 
tagii  szava  helyett  pi.  a  Ffiy^szkonyy  8zerz6i  taldn  ^pen  az  ut<Sbbi 
okbdl  aj^lottdk  a  royidebb  fdjvirdg^t,  Dioszeghi  az  Orvosi 
Filyeszkonyy  L  lajstromdban  (a  352.  old.)  >a  nip  k5zt  forg6 
neyek«  sordban  mutatja  be.  A  8z<5  azt  sejteti,  bogy  faj<$s  yirkg 
akar  lenni;  azonban  a  lY.  lajstromban  (a  369.  old.)  mdr  fgy 
olyasbatjuk  mint  >regi<  neyet:  fdivirdgy  azaz  m^g  6  sem  ^rzi 
ki  a  neybol  a  fdjdssdgot.  Teh&t  ne  akarjuk  belemagyar&zni, 
hanem  tegyiik  sz^pen  f^lre  6&  baszndljuk  helyette  a  Sz6kelyfoldon 
ismeretes  rejtiJce  taldl6-ertelm6  neyet.  (Yir&g&t  ugyanis  es6  <68 
barmat  el6l  leyel  al&  rejti.)  Az  ily  egyszerd  ^s  royid  sz6  m^g 
abbol  az  oktxSl  is  aj^nlatos,  mert  toy&bbk6pz6sre  alkalmas,  pi. 
a  "noveyidek-gyertydnosnak  rejtikes  silriisdg^n  tul  a  szosznyds 
kezdodik. 

A  nyelyiljft6k  ^s  nyelysz^pftdk  abban  is  hib&ztak,  hogy  a 
magyar  lelekz^st,  nemzeti  ritmusunkat  semmibe  se  yett^k.  De 
meg  nagyobb  hibdjok,  bogy  az  ^rthetdseg  royis^ra  ktirtftottak. 
Bihikra  (sesleria),  htmboj  (ricinus),  pelyhim  (celsia)  6rtelmetlen 
nyelyrokkantak,  amelyeknek  meg  az  is  a  hibdjuk,  hogy  nem 
szembeszdk6  tulajdonsdgot  jelelnek,  hanem  csak  olyant,  amely 
hosszas,  gondos  keresessel  vehetd  ^szre.  Ezeket  a  neyeket  nyely- 
tani  helyesbft^sel  nem  jayithatjak  meg.  Hi4ba  im&nk  ikrabibe^ 
himbojt  es  pelyhes  htm  alakot,  roluk  a  noyenyt  csak  yir&gzdsakor 
^s  csupdn  a  yir^g  apr6ra-nezeseyel  411apithatjuk  meg.  A  rejtike 
n5yenyet  azonban  a  bimbd  fakad4s£t61  eg^sz  a  mag  ^r^s6ig  meg^ 
ismerhetjiik,  csupdn  ekkor  ne-bdnts-virdg,  ne  nyulj-hozzdm  yagy 
taldn  fdjvirdg,  amely  illetesre  a  magyait  szetszorja. 

A  rejtike  szaydbol  es  sok  mdsbdl  nyelyiink  lelke  besz^ 
hozz&nk.  Taldn  a  bcdtacCm  (onobrychis),  szirontdk  (ranunonlns) 
es  turempikk  (carpesium)  neyeben  ngyanaz  8z51al  meg? 

A  Tdjszotdr  a  noy^nytanra  tehdt  nemcsak  az^rt  oly  fontos, 
hogy  akdrhany  rejtekyir^got  hoz  nyilydnoss^ra,  hanem  azert  is, 
mert  belepillantdst  enged  a  n^p  lelk^be,  hogyan  szabja,  k^sziti  ^s 
szereli  mtlhelyeben  a  tal&16  szayakat. 

A  nQyfinyneyek  minden  egyes  gyujtdje  a  nov^nytan  hfveit 
h6dol6    koszonetre    kotelezte,    mert   igy   y&lt   lehetsegesse,    hogy 
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a  T&jBz6t6x  ennyi  neyrel  j&rulhat  tadom&nyszakunk  immilr  sz&z  6r 
<$ta  vajudd  njely^nek  meg&Ilapod^Ls4hoz. 

Ez^rt  bizalommal  fordulok  hozz^jok  m6g  egy  k^ressel.  A  szd- 
t&rban,  amint  az  aULbb  olvashatd  nevlajstromb^l  l&thatj&k,  sz&mos 
n^y  megfejtetlen  maradt.  K6rem  a  Nyely6r  szfyes  gjtijtfiit,  seg^d- 
kezzenek  megfejt^silkben ! 

MegfejUsre  szortdd  ndvinynevek : 


j£sa4api,  Szdkelyfold. 
baba-fu,  Zempl6n. 
bahdj  yad  bab,  Szeged. 
bitbuka-kofUdSf     Yeezprdm,     erdei 

kasz&ldn  kiiszd  M. 
bcJcacs,  3  ^M  sis,  Sar6d. 
bigecs,  dszi  yet^sben  tdyis,  Szatm. 
bikavirdg,  yad  I6her6,  Erddyid^k. 
birittyj  tdyis-bokor,  N.-Kiins&g. 
bokjd-virdgf  Tolna. 
brusztuj'lapif  bardiij«lapi,  Sz^kely* 

fold. 
dgdny-garhe,  hiiyelyes,  Heyes. 
cigdny-tetu,  Zemplto. 
dgdny'-virdg,  tayaszi  s&rga  yir&g, 

Udyarh. 
csattogdf  r^ti  gaz,  Heyes. 
cseplesZf   csepUsz^   perje-f^le   gaz, 

Balaton. 
cseplye-perje,  Hegyalja. 
eserdke,     surfi     tUske-bokrocska, 

ToronUl. 
cseUkdka^    rdti    gaz,    Heyes    — 

k&kafaj,  Zempl^n. 
csUcsor^borsd,  borsdnemCi,  Sz^kelyf . 
csirke-vakitdy  tayaszi  k^k  yir^. 
csirke-gambaf  csibe-g.  Zempl^n. 
csUnge4Unge,  H6romsz^k. 
eper,  megy^ink  szerint  mit  jelel? 
Hoi  yan  repiild  eper? 
erd'S'fu,  ezer j6-fu,  de  melyik  6s  hoi  ? 
fdcsifika,  H6tfal6  (Brassd). 
/eA;e^€-^^ur();feketesom-e?  (ZempL) 
fenydr,   megy^ink  szerint  mit  je- 

lent? 
feny^HUja-gomba,   (Zala,  Yas)  — 

fenyalja,  (Somogy). 
gaiamb-begyy  rigdtdk,  (Szdkelyfold). 
gdcsa,  tiiskefdle)  (Baranya). 


genyitefgenydte,  ( Yas^  Zala)  hagyma- 
f6le. 

gerdCf   rec6s    leyeld   yad    bnrjto, 
(8z6kelyf.). 

gerepcsin,  (Tisza-Ors). 
gudicSf    (ZempUn)    gydsz-piritdf 
yizi  famoha  (Sz^kelyf.) 

gyoszdvj  (Moldya),  gyoszom  (Bod- 
rogkoz)  tayi  gyom. 

halm^egfuf  hayasi  euphorbia,  Sz6- 
kelyfold. 

hdlyog-fa,  (Zala,  Yeszpr^m). 
hartnat-gomba,  (Hegyalja). 
hdlCf  h,'geny6te,  (Kemenesalja). 
drfuf  Osabaire,Fimpinella,  (Lagos). 
kokastar4'fa,     iharf&hoz    hasonld, 

(Zala,  Yas). 
kakukfuy    (Zempl^n,   —  k.   yir&g 

(Szolnok-Doboka). 
kdlna,  (H^tfald). 
kdlvinista-tapldj  —  hoi  6s  mi? 
kannastdldy  hegyi  iszaps&s,    (8z6- 

kelyfold). 
kdp&na-virdgy  TJdyarhely. 
kdsafUf   Colchicum  (!)    Bertolonii 

(Baranya). 
kaszanyugf   s&rga  yir&gd   yad  lu- 

cema  (Sz6kelyfdld). 
katdka,  (Heyes). 

kecskefUf  yad-szegfd  (TJdyarhely). 
kicska,  sz61d  kdzt  (Zempl6n). 
kigyd-nyelvu  fuj  plantago  (!)  lusi- 

tanica?  6s  hoi? 
komdcsin,     (B6k68),     komdcsing, 

(Gy6r). 
kdska,  (Zempl6n). 
kozdk-gomhaj  (G-5mor). 
kukkuri-bdrdUf  (Toront&l). 
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maddr-^ffer,  Ii4r»»6.,aprdkem6iiy-e.| 

hoi? 
wu09daj»faf  (fisil&gy). 
nyaral2a-^om^,  (Oocseji) 
nyers  hegffes,  (SadlAgy). 
nyiri-vdra,   k6k  j&cint,  (Moldva). 
ny^itfth^omte,  (Hegyalja). 
ors6fu,  (Zempl^n). 
oz$9ntf  fog  odrAba  vald  (EibakSs). 
ordog-oUM,   tekervdnyes    nSv^ny, 

(B6k6s). 
6Z'ldM  gomba,  (Heves.) 
perje,  megy^ink  szerint  mit  jelent  ? 
pipirgd,  (Kalotaszeg). 
pipirig,  (Alsd»Feh6r). 
pitonka,  gomba  (Szatmdr). 
parcsf&j  porcsfu,  Acanthus  spino- 

susl  (Zempl^n). 
potypinka,  gomba  (Zempl^n). 
pazdorjaj  aprd  fu,  Kis*Kiins&g. 
pUfikosti,  ranunculuB  (Sz^kelyf  5ld). 
rigMokf  (Sz^elyf6ld). 
riskd-gontbaj  (H&romsz^k). 
rueafu,  (ToronUl). 
r^fu  (Balaton). 
senyveteg,  Hnnyeteg,  poshadt  viz* 

ben  9z6rtfi  (Saeged). 
sikatyu-gydkit'j  v4rreljdr(f  fu,  (H&- 

roni8z6k). 


snufra-gamba^  Zempi^n/ 
siakafu,  Bzdl6be&  (Hegyalja). 
8onk6,  mezei  k6r6  a  gabona  kozt, 

(GydrX 
suharc^  siAa,  (BerogBB&Bz). 
szedetf  megy^k   azMrint  mit  ]»• 

lent? 
szilhajH  kdr4,  (Heres). 
az^virdg,  pipacs  (?),  hoi? 
szikkasz,     b^karokkihoz    hasonld 

fu   sziraz    dombokon,  (Gocsej). 
szomjukth'd.  Dipsacas,  hoi? 
szul-'fuy  vdrosre  fest  (H&romsz^k). 
sz6r'fu^  (Sz^kelyfold),  sovAny  ha- 

vasi  ffi. 
tippanfu,  (SzenteB^Kegyalja). 
tyUk'bolonditdf  (Tordi^Aranyost6l 

Hdromsz^kig). 
ugorkabAgatdf  (XJdvarhely). 
4r^gombay  (Gdcsej)  jelent-e    m&st, 

mint  a  leveles  s&rgabSl^stL,  vSroB, 

sima-kalapti  galdc&t. 
vaddCj  hoi  ^  mit  jelent? 
vaj/'tlyTalami  gy6gyit6M  (Szatm&r). 
vasfiif  megy^ink  szerint  mi  a  je* 

lent^se  ? 
vet6*virdg,   sifrAnyfdle   a  r^teken 

Tet^skor  (Vas). 
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A  ntelvt6rt£neti  sz6tArhoz.** 

dgacska :  Isten  az  Udvarhelyi  k^t  dgacskdknak  kedvezzen.  (Ozegl. 
Udv.  A.  4.) 

eUenben-dUds :  mert  akarmi  Idttass^k  '  az  Egen^  vagy  Bujdosd 
csillagoknak  Sszve-menese ;  vagy  azoknak  ellenben-^lldsa.  (K.  Gsipk. 
Astrol.   19.) 

♦  Ez   ciak   egy   helyen    volt   Igy  a  Nyrben  s  ketsegkfviil   hiba   e.  h. 
tin&ra  v.  tinM^  (tindorrA)  gomba.  —  A  szerk, 
**  Az  idtott  kdnyvek  clmei: 

1.  Kom4romi  Csipkes  Gydrgy:  Pestis  Pestise.  Debrecen  1664. 

2.  Kom4romi  Csipkes  Gyorgy :  Az  ludiciaria  Astrologiar61.  Debrecen  1665. 

3.  Kom&romi  Csipkes  Gyorgy :  Bekeseges  Tfires  SsztSne.  Debrecen  1662. 

4.  Kom^romi  Gsipk^  Gy6rgy :  Bzomom  Esetek  T&k8re.  S4ro«patak  1661. 

5.  Csegledi  Istv&n:  II.  Bakoci  Gyorgy  felett  tartott  praedicatioja. 
Eassa  1661. 

6.  Bzepsi  Andrds:  DSghalal  ellen  valo  Orvossag.  S&rospatak  1662. 

7.  Czegledi  Istv&n:   Udvarhelyi    GySrgy    felett   tartott   praedicatioja. 
1662. 
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tdrscUkodd-dUat :  Az  Ember  sem  mag&nak  sz^letett,  mert  m6»r 
k^ppen  nem  volna  T4raalkod6-*Allat.  (Czegl.  IL  Eilk.  E.  3.) 

eldUhatatlan :  a  te  iteletedben  valo  eUllhatatlan  igassagodat 
fioik^ppen  rettegy6n.  (K.  Gsipk.  B6k.  T.  B.) 

meg»anyahodik :  az  •  nyakas  68  b&neiben  meganyahodott  poeni* 
tentia  tartatlan  n^p.  (Szepsi  D5gh..23.) 

drthatdsdg :  ha  kik  Testeket  olialmazz&k  az  ILrthatos^ginl,  hellyer 
sen  cselekeszik.  (Czegl.  IL  EAk.  D.  2.) 

dztogat :  mi^rt  nem  kellene  ti  n^ktek  is  &aztogatnotok  e  Miaden 
diadalmasokn&l    nagyobb    GySzSnek  Test^t?    (OzegL  XL  E&k.  &.  3.) 

sziV'hdgyasztd :  jmndiGii  n^vel  nevezendS  keserves  ^Uapaiokban, 
sziy  baggyaszto  szomomsagokban.  (K.  Csipk.  B6k.  T.  cfmlap.) 

bokrossdg :  (Lovak)  mikor  botUsok^rt,  bokrbaaftgok^rt  etc.  rajta 
Sl8t&l  korb&csoltatnak.  (Szepsi  D5gh.  26.) 

buzgdsdgtalansdg :  A  Bazgos&gtalans&g  volt  egyik  oka ;  mert  nem 
kerestfik  tellyes  szivbfil  az  Urat.  (Czegl.  U.  £.6k.  F.  1.) 

meg-hiiszit :  AZ  'pestiB  m.-i  az  levegS  eget.  (K.  Gsipk.  Pest.  18.) 

csatlddds :  AZ  Baal  Ftorhoz  valo  csatlod&s^rt  Sittinben  meg 
hal&nak  haszon  n^gy  ezeren.  (K;  Csipk.  Pest.  39.) 

k6nny'Csardulva:MAgd9\en&t  kSnyv-csordulva  adgya  elSnkben. 
(Czegl.  IL  BAk.  P.  2.) 

csomoros :  6tel&nknek,  italunknak  CsSmSrSssd  val6  tev^se.  (Szepsi 
Dogh.  25);  1.  parent^l&s. 

megdogleld'dis :  &  Pestis  oka  a  LevegS  Egnek  megdSglelSd^se. 
(Szepsi  Dogb.  48.) 

megddgdsiUs :  a  levegS  Egnek  megdSgSsitdse.  (Szepsi  Dogh.  25.) 

megdogdsodik :  ]l^des  Haz&nknak  a  sok  Holt-Testekt&l  megdSg5s- 
sSdSt  Ege.  (Czegl.  11.  lUk.  E.  1.)  A  Pestist,  dSghal&lt  SnnSn  maga 
ragasztya  Isten  mind  azokra,  valakik  megdSgSsSdnek.  (Szepsi  Dogh.  20.) 

dgyU'dorg^s  :h&  yit^z  yolt,  yallyon  s  meg  kellett^  rettenni  az 
Agyiid5rg6stul  ?  (Czegl.  ITdy.  D.  2.) 

tiszta-egu :  iisziib  aSrA  eg&  helyre  megyek.  (Szepsi  Dogh.  37.) 

vaS'^esit4s :  yas-^leait^s^rt  is  m&s  Nemzetseghez  megyen  Ember. 
(Czegl.  IFdv.  B.  3.) 

dmyik'4let :  iQ  senkinek  ez  drnyek  eletben  ^Uandosagot  nem 
engedtel.  (K.  Csipk.  B6k.  T.  B.)  Arnyek  elet'emet  szentelhessem 
teneked.  (T.  B.  3.) 

elevenk^ppen :  esmf  rjuk  meg,  f  s  eleyenk^ppen  yegy&k  esz&nkben. 
(K.  Csipk.  Pest.  11.) 

Idek-epesztO' :  l^lek  epesztS  SzSrny&  kisirtetek !  (Czegl  .Udy.  A.  3.) 

4rt4kecske :  no  temettess4k  m6lt6s&ga  s  ^rtekecsk^je  [fgy !]  szer^nt 
yalo  Temet<5ssel.  (Czegl.  ITdy.  C.  4.) 

4rt'edre :  c^B,}s,  ^rtedre  szamUlhatz^k  meg  menyi  Ellens^gednek 
szeg^k  nyaka.  (Czegl.  IL  E4k.  B.  4.) 

hdtraes4s :  a  fut&s  y^tek,  mert  hfttra  es^s  a  kellete  szer^nt  yalo 
mert^ktul.  (Szepsi  Dogh.  27.) 

szive-esve :  szive-esve  gyotrSdik  ezen  is,  hogy  ennyi  Millio  L6lek 
megyen  a  Veszedelemre.  (Czegl.  II.  Rdk.  F.  2.) 
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exequdl :  xsdiBodA  lyftiitetdBBel  exeqiiadlya.   (Ssepsi  DogL  25.) 

faggatifzds : ialiXkoztak  ollyak  is;  kiknek  a  miftsok  Bfinei  8ze]> 
2ettek  faggatdB^sty  Samuel  eiratta  Sanlt.-  (Csegl.  IL  E4k.  F.  2.) 

kifakadds :  szapoiitkattam  volna  az.  jszot,  emezre  amazra,  az  hoi 
mmt  kivAnta  volna  a  dolog,  kifakadtosal.  (£.  Osipk.  Pest.  E161J.  5.) 

megfojtogatds :  sfirSyen,  hirtalen&l  valo  megfojtogat&s&val  szokot 
leimi  mind  az  emberekniBk,  mind  a  barmoknak.    (Szepai    Ddgh.    12.) 

megfardfd  (6) :  enn^kem  minden  f arattaagom  megfordul.  (K.  Gsipk. 
AstroL  Aj.  1.) 

hadi'f^  lakarmennjit  mondgya  is  az  Hadi-Ffi:  kicsoda  f^lelmes 
aziyft  ?  T^rjen  haza !  Be  &k  mdgis  h&tat  adnak.  (Gzegl.  IL  lUk;  £.  1.) 

frissedik :  mint  tisztittatik  az  Aer  menydSrgissel,  ugy  frissedet 
ezeknek  lelkek  kiomlot  v^rekkel.  (Czegl.  IL  R&k.  C.  3.) 

szil'fuvds :  9,  f&nak  ereje  az  erSs  ez^l-fuT&sban  tetzik  meg. 
(Czegl.  TJdv.  A.  4.) 

Idng-gerenda :  dk  levegS  dgben  termS  t&zes  Allatok  min4m&  a 
HSpfilS  S^rk&ny,  Nyalatfiz,  SzSkdSsS  kecske,  l&nggerenda,..  EgnyiUs. 
<K  Csipk,  Astrol.  75.) 

sziv-gydk^ :  olj  utol36  Ellens^g  Hartz6n  ment  ^Ital,  melynek 
Szive  gySker^t  szakaztotta  ki  piros  y^re  oml&s&val.  (CzegL  II.  Bilk*  G.  3.) 

gyiUadozd-betegs^g  :•&  Festis  mondatik  Gyuladozo  betegs^gnek. 
(Szepsi  D5gh.  5.) 

gyHUadozds :  a  Pestis  mondatik  H^vs^gnek,  Qyuladoz^nak.  (Szepsi 
DSgh.  5.) 

visszahajlds :  n^mellyek  a  Nap  sugirinak,  az  addig  oda  felhatott 
gSzSkben  valo  viszsza  hajUs&nak,  verSd^s^nek  mondgy&k  (az  flstSkSs 
^sillagot).  (K.  Osipk.  Astrol.  57.) 

/ej^-A^V'^va :  f eje-ba}tva  sirdogal  az  Isten  Izraele  raita  tSrt^nt 
Oonosz&n.  (Gzegl.  11.  BAk.  F.  2.) 

1.  haldsz :  az  haUl  nem  elStte  hal&sz  az  Isten  ^let  hatarozo  v^ge- 
zes^nek)  banem  ut&nna  vigy6z.  (K.  Osipk.  Pest  92.) 

erCs-hUik :  igaz  de  erSs  bit&ek.  (Szepsi  D6gb.  26.) 

gyenge-hitHf  igaz-hitU :  gyenge  de  ugyan  igaz  hitfiek.  (Szepsi 
Ddgb.  26.) 

ho88za8ka:de  talin  meg  is  b&ntottam  boszszaska  ir&sommal 
Nagysigodat.  (K.  Csipk.  Astrol.  98.) 

d&hozdogdl :  eUg  hasznok  ugyan  mind  ezek,  az  mellyeket  eddig 
el8hozdogal6k.  (K.  Csipk.  Pest.  99.) 

d'huUat :  Gtyaln  s  Fenes  kSzSt  barmadik  bartz&t  kelle  azok 
ellen  megbnjitani,  a  Pog&nysdgban  nem  keveset  elhollatni.  (CzegL 
n.  E,6k.  dm.) 

hunydkdl:hway6k&\6  szemeinkbul  ki&tbetn6  nyilvdn  az  dlmot 
enyi  feles  orsz&g  kulosainak  elv^telek.  (Czegl.  II.  lUk.  E.  2.) 

hunyarUds :  az  Antichristus  p4rty&ra  valo  dll^s^  annak  im6d6sa, 
b^lyeg^nek  felv^tele;  ahoz  val6  bunyoritds.  (Szepsi  Dogb.   17.) 

aiykar :  a  mint  akar  mikor  ugy  illykor  is  senkit  meg  ne  botr&n- 
koztasB.  (Szepsi  Dogb.  35.) 
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meg4ndul :  tAJUikoaj  genjets^ges  megwdult  sz&j&t  Uranac  nem 
irtdzot  tsokolgatni.  (Szepsi  Dogh.  49.) 

megindulds :  nem  16 ^^n.  semmi  irioztato  s&rvizes  puffadfook^ 
dohoB  genyets^ges  megindtil4sok.  (Szepsi  Dogk.  5.) 

vUdg-leirds :  SLZ  Gosmographiaral,  Yilag  leiraBaval.  (£.  Caipk. 
Astrol.  42.) 

ividztatds :  a  Pestis  az  embert  minden  embereknek  irtdztat6s6ra 
veti.  (Szepsi  I)5gh.  4.) 

meg-jajgat :  m&g&  Urunk  6s  keservesen  megjajgat^  Jerusalem 
hdl&datlans6g&t.  (Ozegl.  II.  E&k.  F.  2.) 

jt^ra-jdrd :  AZ  Istennek  gjenge  ^des  Atyai  kezebSl  r8p&l8  nyil 
megsebesit  ugyan,  de  jora  jAro  sebbel.  (K.  Csipk.  Pest.  134.) 

osszejdrtdtsdg :  a,  Pestis  oka  az  Egen  valo  Osillagoknak  namely 
Sszve  j6raltsdgi.  (Szepsi  Dogh.  48.) 

jegyhili  ajatu2^ ;  hoDnan  tesznek  itiletet  a  felesegrSl,  h&zass&g- 
roly  menyegzSr&l,  jegyb6li  aj&nd6kokrol.  (K.  Csipk.  Astrol.  26.) 

A:ara5& :  Y&radnak  elv6tele  Temdnjteni  Kincsn^l  k&rj&b  s  azdn- 
hat6b.  (Czegl.  II.  BAk.  G.  3.) 

szdkd68(hkecshe,  1.  ling  gerenda.  (K.  Csipk*  AstroL  75.) 

k6kellik :  a  napnak  szine,  mikor  lem^gyen  az  6grfily  ha  k^kellik^ 
essSt,  ha  veresellik,  szelet  jelent.  (K.  Csipk.  AstroL  76.) 

elkerilUs :  az  Holdnak  egyszeri  elker&lese  eggy  holaapot  tegyen^ 
az  Napnak  egyszeri  elkerulese  egy  esztendSt  tegyen.  (K.  Csipk. 
Astrol.  37.) 

megkevesed^s :  a,  n6pnek  megkevesed^se  megkevesiti  a  pestist  is. 
(Szepsi  Dogh.  34.) 

kezdeget :  neYekedtem  6s  a  jo  s  gonosz   kSzStt  T&laszt&st,    jobb 

68    bal    kezem   kSzStt    k&lSn»bseget    tenni    kezdegettem.     (K.    Csipk. 

B6k.  T.  B.  2.) 

istefi-kisMfy  :lsten  kis6rt6s  ez.  (Szepsi  Ddgh.  37.) 
^jfdkori:egj  Ej£6lkori  6rto.  (Szepsi  Dogh.  21.) 
padimentam-kovecske :  nakor  a    F6nyes  Nap  felt&mad    6rSl&nk; 

maga    az    csak    padimeiitu]n-KSvecsk6je    a    Menyorszdgnak     (Czegl. 

IL  R4k.  G.  4.) 

kdkds.'Az  hal4l  minden  l&gymeleg  beszedre  el^bb  nem  &11  s 
minden  emez  amaz  kSrpicz^vel,  kSkossal  [olv.  kdkdssaJ :  mumuasal,  1. 
NySz.  6s  Nyr.  28:171],  Istennek  mintegy  kSvete  ley6n,  iressen  el 
nem  megyen.  (K.  Csipk.  Pest.  62.) 

kolydki :  h^romszori  vissza  yer6st  szenvede  ama  kSlySki  neve- 
zetet  viszsza  vert  Aszony  is.  (Czegl.  II.  B&k.  F.  2.) 

nagy-konyoroghetd' :  l^&gjs&god  sok  EllenkezS  szelekben  kor* 
m&nyos  s  ugyan  azokban  Nagy  KSnySrSghetS.  (Czegl.  IL  B&k.  H.  2.) 

koromkodik :  mestersf  g  teh^t,  nagy  pedig,  az  Angyal  elStt  ember* 
nek  mag&t  elvonni.  B^r  jol  k8rSmk8dj6k  az  ki  ezzel  akarja  magdt 
oltalmazni.  (K.  Csipk.  Pest  54.) 

korpice  [to.  MTsz.  kopO'ce,  kopirce?  t.  korbiCf  kSrpec  ?]  :fiz 
haUl  minden  Idgymeleg  beszedre  el^bb  nem  All  s  minden  emec 
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kSrpiosf  vel,  kSkossal  Istennek  mintegy  kSvete  lev^n^  az  hova  elbocs&t* 
tatott,  firesen  el  nem  megyen.  (K.  Csipk.  Pest.  62.) 

fdlmaga$zialtatd8 :  &z  bujdoeo  caillagnak  felmagaasBialiat&say  a 
mint  hijj&k;  nddSn  a  bujdoso  cnllag  abban  a  belyben  68  jegyben 
vagyon,  a  mellyben  az  mint  alittyik,  az  &  erej^t  leghathatobban 
kiSnti.  (K.  Csipk.  Astrol.  27.) 

maradhaidsdg  :ha,l6\\mn  es  a  fSldnek  pordban  nem  maradbato^ 
s^omat,  bizonyoa  felt&mad6somat  minden  k^telked^s  nelkSl  birdn. 
(K.  Csipk.  B6k.  T.  B.) 

mdsolhatatlansdg :  ezen  Prof  eta  m^g  kemteybk^ppen  emleget^  az 
Umak  elrendelt  akaratty&nac  milBolbatatlans^&t.    (Szepai  D5gb.  42.) 

menekedtet :  migb  a  jo  Hit&  kereszty^a  dletben  vagyon,  f egyver 
^litSl  menekedtet.  (Czegl.  TJdv.  9.) 

o^flzem^^ :  akarmi  l&ttass^k  az  Egen,  vagy  Bajdos6  csillagok- 
nak  Sszve-menese ;  vagyazoknak  ellenben-dlUsa.  (K.  Csipk.  Astrol.  29.) 

^-m^r/5 :  kiknek  tudomanya  Compatnsnak  mondatik  6b  Alste- 
diustol  az  EgmeresrSl  yal6  tudomanynak^  Uranometrianak  harmadik 
resz^nek  tartattatik.  (K.  Csipk.  Astrol.  6.) 

mddaUansdg.'De  mivel  Nagy-Fejedelem !  Sas  vala  Nagys^od 
Czimere,  nem  gondol4l  e  modatlans&ggal.  (Czegl.  H.  B6k«  G.  2.) 

el^-mozdUdogcU :  valaki  Keresztydn  nevet  visel ;  tartozik  k8z j6ra 
bocs^ttatot  Lelket  is  bordozni  ^s  fgy  Isten  figydt  el8l  mozdiddogalnL 
(Czegl.  n.  H&k.  E.  30 

nyakaskodik :  ngja,n  nem  bisznek,  ugyan  nyakaskodnak.  (Szepei 
D5gb.  15.) 

nyakaskodds :  a  bitetlens^ggel  egyben  kSttetet  nyakaskod&s, 
engedetlens^g.  (Szepsi  Dogb.  14.) 

m€^-ii|/ai;aiya5i^ ;  Pestisnek  mondbatni  mindenf^le  sokakat  majd 
mint  egy  rendkivfil  megnyavalytoito  betega^geket.  (Szepsi  Ddgk.  4.) 

4g-nyUd8,  1.  Unggerenda. 

szem-kinyitva :  szem-kinyitva  alszik  ez^  ugy  vigyte  (Czegl.  II. 
B&k.  F.  3.) 

&defnl&oky  megenged6'0k,  munkdUcodd-ok :  ^rdewli  ok.  Causa 
promerens;  megengedS  ok.  Causa  permittens;  munk^lkodd  ok.  CauBa 
efficiens.  (Szepsi  D5gb.  23.) 

oltdj  o{t<^i/: :  szemekben  y^r  6lt6dy6n,  e  fSldre  set^ts^get  biv- 
nak.  (Czegl-  IL  B&k.  A.  2.)  Ezek  lebet6nek  nektek  az  elmult  Hada- 
koz&sban  szemetekben  v^rt  6ltditok.  (Czegl.  II.  B&k.  E.  1.) 

ottomannUa :  nem  az  Ottomannit&k,  banem  a  mi  kegyelmes 
Urunk  Tolt  ez  Hadban  nyertes.  (CzegL  II.  Bdk.  G-.  4.) 

parentdl:ki   felett   most   Parent^lunk.  (Czegl.  11.  lUk.  F.  3.) 

parentdlds :  kit  is  e  Szomoru  Parent&Usban  6  mely  nagy  kese- 
regye,  kSnyy-csordulva  n^ztfink!  (Czegl.  II.  !R&k.  H.  2.) 

pe8tises:9k  pestises  idSben  n6gy  rendbeli  emberek  taliltatnak 
(Szepsi  Dogb.  26.) ;  a  pestises  ember ekkel  val6  tdrsalkod&st  emlegetik. 
(TJ-  a) 

meg-pestisesedik :  mi  az  oka,  bogy  ezek  mind  meg  nem  pestise- 
sednek ;  akik  megpestisesednek  is,  nem  egyszersmind.  (Szepsi  D5gL  48.) 
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hdzhSsiheli  parUka:a,  m&sodik  h&z  jedsi  a  rem^nsdget,  nyere- 
B^gety  jSvedelmet,  josz&got,  li&zkSzbeli  port^kAt.  (K.  Csipk.  AstroL  25.) 

prdbdlhatd :  ezi  Utom  a  nyilvto  valo  Szdnt  ir&sbeli  p^ld&k  sze- 
r^nt  pr6b&lhat6bnak  amannftl.  (Szepsi  Ddgh.  54.) 

ragadovdnyoSf  ragadvdnyos :  &  hyayalya  nfmindiiifik^ppen  elra- 
gadbat,  mik^ppen  egyeb  ragadoy&nyos  nyavaly&k.  (K.  Csipk.  Pest  51.) 
ragadvimyos  betegB^gek.  (K.  Csipk.  AstroL  53.) 

€Z-ra^a92t :  mik^ppen  ragasztya  el  Isten  a  d8gbal&lt?  (Szepsi 
D5gh.  23.)  A  pestist  elragaszto  egyedfil  yal6  bSlos  Isten.  (25.)     • 

elragasztds :  ennek  a  pestisnek  elragaszt^s&ban  dllyen^  Isten  j6 
ayagy  gonosz  Angyalinak  kSzben   vet^sek   kivfiL  (Szepsi  D5gh.  25.) 

ragyofftat:&  j6  kereszty^n  a  kemdny  prob&kban  ragyogtattya 
csill&mld  Hitit.  (Czegl.  Udv.  A.  4.) 

repedeztet :  &  sdrviz  repedezteti  bSrit,  folytattya  orr&t.  tajt^- 
koztattya  sz&j&t.  (Szepsi  D5gb.  5.) 

rohogds  .'Dehrecen  v&ros&nak  nagy  r^sze  Ungot  vet  s  ^ktelen 
rohog&ssal  el6g  (K.  Csipk.  Astrol.  92.) 

r6pul6'8drkdnyf  1.  l&nggerenda. 

aenyveds^g :  BJL  egi^sz  testnek  minden  nedvess^git  majd  elvisel- 
hetetlen  b&dSs  rothat    senyveds^gre    valtoztattya.    (Szepsi  Dogb.  5.) 

tneg-sepreget :  az  Istent  megboszszontot  Magyars6g  megsepreget- 
tessdk.  (Czegl.  n.  E&k.  D.  2.) 

8et4tuL :  j&rbassak  utaidban,  set^t&lbessek  virradbassak  te  veled. 
(K.  Csipk.  B6k.  T.  B.  3.) 

sir6:QZ  imm^r  minden  ]6  lelkeket  siroban  juttatbat.  (Cz0gl. 
IJdv.  B.  4.) 

megsilv6lt4s :  dk  fSldnek  minden  orsz&ginak  gyStreim^v^  adlak 
titeket,  dtkoz&sdra  ds  tsud&j&ra  68  megsfivSlt^s^re  6s  minden  nem- 
zets^geknek  szidalm&ra.  (Szepsi  D5gb.   15.) 

nyaka-szakadds :  az  bivek  bal&la  a  bfinnek  tellyes  nyaka  szaka- 
diaa.  (K  Csipk.  Pest.  96.) 

szell6z4s:ek  vakmerSk  emberrSl  6s  egy6b  pestises  belyekrfil, 
marb&krul  fflstel  akarj&c  s  szellSzdssel  a  pestist  letisztltani.  (Szepsi 
Dogb.  68.) 

szemirmell :  ueim.  szem^rmellik  ezek  az  Haza  oltalm&ert  Pais 
gyaii^nt  magokat  az  Ellens6g  ellen  vetni.  (Czegl.  IE.  B&k.  C.  2.) 

maga^szeretet :  igben  Beteg  Maga-Szeretet  az,  mely  csak  a  maga 
saj&t  Cselekedetinek  Centruma.  (Czegl.  II.  B4k.  £.  3.) 

ajdnd^k'Szeretd :  imrmy&i&n  ajtod6k  szeretSk,  fizet^sre  s  ado- 
m&nyra  n6z8k.  (Szepsi  Dogb.   16.) 

dfh8zinu.:Az  bomalyossak  68  6n  szinfiek  (t.  i.  6116  csillagok) 
Satumas  term68zetuek,  bidegitnek.  (K.  Csipk.  Astrol.  30.) 

meg'Szaritddik :  hA  Jos&g  yagfyon  a  Kere8zty6nekn6l^  nem  kel 
ajinak  megszoritodni,  banem  m&sokkal'  is  mag^t  kSzleni.  (Czegl.  II. 
B&k.  E.  3.) 

bajnok'tdrs :  D^yid  akad  egykor  egy  Philisteus  Bainak-T^rsMlra. 
(Czegl.  IL  R6k.  A.  2.) 

^Utart6:9iZ    Emberben    yalamely    El6t*tart6    B68Z,    Ffi,    yagy 
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SsiV  ha  gonoszul   vsgyon.   as  eg^sz    Test   nySgh   akkor.    (Czegl.  IL 
E&k.  E.  3.) 

hdy'tartd :  Patak  y&ro86nak  hely  tarto  lakosai  k8zz&] '  ki  lesz 
a  ki  egygyik  a  m^aikhoz  valamik^ppen  nem  kSteles?  (Szepsi  D5gh.  31.) 

idrvSny-tarid :  8kz  Isten  tSrv^ny  tartd  lad^j&val  rendeletlenfil 
b&ninak.  (Ssapsi  Ddgh.  16.) 

tdvold(id(iblban :  ink&hh  r^szesfilhett^nek  az  Davidnak  dSghaUlt 
^rdemlS  b&nfben,  mint  az  8  tSle  t&voldadabban  I6y8  egyeb  nep. 
(K.  Gsipk.  Pest.  130.)  Szoll  tayuldadabban  mindmi  hiveknek.  (K. 
Gsipk.  Sz.  Tuk.  8.) 

temetterhtemet :  seomsz^ds&godban  halton  halnak,  k8r8l8tted  temet- 
ten  temetnek.  (K.  Csipk.  Pest.  137.) 

^g-tengely :  eaokattf  a  mellyek  azou  egy  magassaga  alatt  vadnak 
a  Polusnak,  Eg  tengelyenek,  egym&s  szomszedsagabaB,  egym6stol  igen 
tdvnl  1^8  jegyek  aU  helyheztetik.  (K.  Osipk.  Astrol.  41.) 

teny^ztet  .'hetyen  lelkekb&l  hatsz^zezer  F6rfiakat  teny^sztete. 
(Czegl.  II.  BAk.  D.) 

er68zakot44tel :  9k  Szombathnak  megilldse  6  mely  sok  hellyeken 
Innep  ront&s  s  az  Ur  napjto    erSszakot    t^tel.    (Czegl.  II.  K^k.  D.) 

^iln^^e^ ;  vadnak  oly  Igazak,  kiknek  dolgok  a  Gronoszoknak 
oselekedetek  szer^nt  l^szen.  Yal6ban  tigy  vagyon  e  Tflnd^res  ^let- 
ben!  (Czegl.  IL  B&k.  C.  3.) 

Nyald-tuz,  1.  l&nggerenda. 

szemben-ugordik :  mncBen  senkinek  elegseges  oka  rea,  bogy 
akarmi  rettenetes  nagy  keserfisegben  es  nyomonisagban  is  Istennel 
szembenngordbassek  es  8  ellene  zugolodbassek.  (K.  Csipk.  B^k. 
T.  A.  4.) 

tej'Ut :  n6mellyek  az  el88  teremtesbeli  -  viUgossAgnak  marad^kja- 
b6l,  mely  az  Egen  levS  orszdg  utlin,  vagy  t6i  uton  vagyon  mond- 
gyak  lenni  az  istSkSs  csillagokat.  (K.  Csipk.  Astrol.  60.) 

v4r-uta :  keY^B  Ember  olvasta,  bogy  Gyakor  Fejedelmi-Fejek, 
magokat  y6r-ut&ra  boosdssak.  (Czegl.  H.  Rdk.  F.  4.) 

vciekandozik :  m4tg  sem  tudja  mag&t  megaUzni,  m^gis  fen  l&t, 
felrngy  m^gis  yaczkandozik.  (K.  Csipk.  Pest.  13.) 

bizodoUom-n^lkiU'Valdsdg :  txA  nem  szerez  eff^le  dllapot  Bizo- 
dalom-D^lkfil-val6s&got !  (Czegl.  II.  B&k.  F.  2.) 

hiUnMkul-valdadg :  az  Hit-n^lk&l-val68^g  is  veszedelmes  ez  arant. 
(Czegl.  II.  B4k.  P.  1.) 

verO'd^s,  vissza-verddSs  1.  visszabajl&s. 

or^i^^a-i;e52r^e^^ .- orszaglobol  mintegy  orszaga  vesztet  vandorra 
tetetven.  (K.  Csipk.  B^k.  T.  A.  4.) 

levettet^s :  a,z  Bnjdosd  csillagnak  levettet^ae  vagy  esete,  midSn 
a  bujdosd  csillag  abban  a  belyben  ^s  jegyben  vagyon,  a  melly  az  8 
felmagasztaltat^s&nak  ellen^ben  vagyon.  (IL  Csipk.  Astrol.  28.) 

fontban'Vethetetleii.'ionthskH  vetbetetlen  ^Id^sival  birsz  penig  ez 
iildot  kirdlynak  minden  nap.  (Czegl.  H.  E.dk.  E.  3.) 

.  kivethetetlenkepen :  a  mi  Nagy  Kincs&nk  penig  tSbbire  Elm6nk- 
bfil  kivetbetetlenk^ppen  forog  El8tt&nk.  (Czegl.  11.  RAk.  Aj.  3.) 
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dviselheteUen :  az  eg^sa  testnek  mindeB  nedvesB^git  majd  elvi* 
selhetetlen  b&dSs  rothat  senyveds^gre  vdltoztattya.  (Szepsi  Ddgh,  5.) 

sdr-vizes :  nem  l^T^n  semmi  irtoztato  s&rvizes  pof  ad&sok.  (Szepsi 
jy-dgh  5.) 

zagyvdl :  kiaek  ez&ste  salakos,  bora  zagyvdllot  (Szepai  Bdgh.  16.) 

DOMBT   Li8ZL6. 


A  N^HET-MAGTAR  SZ6tARH0Z. 
Hogy  germaniz^l  a  Bndapestl  Szemle.  Misapi  leszi^moU- 

sunkban  l&ttuk,  hogyan  iparkodik  a  B.  Sz.  irodalmi  szdkincsunket 
eln^metesfteniy  illetdleg  a  nyelvtijii^s  n^metes  azdalkot^sait  szent 
hagyom&nyk^Dt  megv^delmezni  a  mi  vakmerS  magyarosftd  tdrekv^- 
seink  ellen.  De  nemcsak  a  szdkincset,  hanem  sz6l6sainkat  is  el 
akarja  n^meteeiteni  a  B.  Sz.  bir&l6ja.  A  bir&lat  hirom  nagy  ceoport- 
ban  ^llltja  ossze  kifog&sait.  Eloszor  is  az  a  baja,  hogy  a  jeient^sek 
felsorol&Bdban  bi^yzik  az  lij  n^met-magyar  Bz6t4rb6l  sok  rokon- 
^rtelmfi  8z6  vagy  szdUs,  sdt  nebol  dUitdlag  ^pen  a  legfontoeabb 
maradt  eL  Csakho£^  az  ilyen  kozepes  terjedelmii  Bz6t&r  nem  kozol- 
beti  az  osszes  egy^rt^kes  kifejez^seket,  s  meg  kell  elSgedni  awal, 
ha  a  n^met  bz6  mellett  ott  van  legaldbb  k^t-h^rom  j6  magyar  fordi- 
t&B.  Tehdt  nem  baj,  ha  abbliihen  mellett  csak  ennyit  tal6l  az  olvasd : 
elvirdgzik,  elhervad,  virdgdt  elhuUatja;  Y.  J.  lir  pdtl&saira,  elvirit, 
elnyilikf  elnyU  nines  nagy  azoks^g  (az  ut6bbi  ketto  ligyis  caak 
»siy6ny  kafac«*).  l^ppen  ily  folosleges  volna  a  f^6'  dizsa  a  rocska 
mellett  a  fejOke^  zs4t4r ;  a  horpent,  kortyant  mellett  a  t&jsz6k  hoBszii 
sora;  a  hozontos,  borzas,  kdcos,  torzoniborz  mellett:  boncos,  bog- 
lyas,  Stb. 

A  mdsodik  sorozatot  azzal  a  dicsdrettel  kezdi,  hogy  magyaros- 
sdgra  tdreksziink,  »c8akhogy  abban  a  balhiszemben«  vagynnky  >hogy 
a  magyarnak  mental  inkibb  el  kell  Utni  a  n6mett51<.  Igaza  vani 
nem  fordftottuk  le  a  n^met  Bz5l&sokat  azbriil-sBdra,  mert  ezzel  tobb- 
nyire  folSsleges,  s6t  igen  k^ros  munk&t  v^geztttnk  volna.  Az^rt  p^l- 
d4iil  e  mell^:  das  Kleid  steht  im  wis  angegosserif  nem  irjuk^  mint 
b£r&l6nk  akarja:  ugy  all  rajta,  mintha  rdontdtt4k  volna;  mert  jobb 
^s  magyarosabb:  csak  Ugy  feszuX  rajt  a  ruha^  dppen  fgy  irja  J6kai 
in,  Rab  Baby  2:164,  s  Atvette  toliink  Kelemen  B.  Tij  azdt&ra/* 
Ich  werde  es  hinter  die  Ohren  schreihen,  nem  mint  a  bir&l6  tan4- 
cHolja:  fiilem  meUi  rovom^   hanem  megjegyzem   maganmak,   Er  trinkt 

*  Ezt  az  cllenvet^semet  most  a  BSz.  embere  (106:459)  a  legmere« 
szobb  rosBzhiszemusef^^el  ugy  ferdlti,  mintha  en  aa  egyseeru  nyUik  ig^t  is 
Niv&ny  kafacnak  tartan&m  s  nem  tudn4m,  hogy  nyilik,  nyit  a.  m.  feslik, 
virtill  VmMif  ovvol  csak  annyit  mondtam,  hogy  elnyUik  szokatlan  s  dnyit 
int'K  HKokatlatiubbf  ich4t  a  nemet-m.  8z6t4rban  csak  foldsleges  t4k  volna. 

**  H7Ani6n  J6kai   igazolja  ezt  a  Bz61&sankat:   megfagyott  ajkdn  a  sz6 
(Arany   ember  5: 189);  a  blr416   jobbnak  tartja:  elhalt  ajkdn  a  8x6:  das 
Wort  erstarb  ihm  auf  der  Zwige,  is  Igy  tov&bb. 
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wie  em  BUrstenbinder  sohse  fogjnk  tLgy  fordltani,  mmt  s  bf r&l6 : 
iszik,  f»int  a  kefek&t^  liaii«ni  megtartjnk  eat:  iszik  mint  a  csap,  Bibu 
stb.  A  bfril6  tr  •  roTatban  hat&rozottaa  germaaisAl ;  aa  6  k^gyeltjei 
ugyanis  nagyr^szt  n^etbdl  oltott  csamet^k.  De  akkor  csapott  volna 
m^g  csak  aagy  paUlidi,  ha  ezekkel  Ultettuk  yolna  tele  konyviiji- 
ket !  Akkor  bezzeg  azt  mondta  vohia,  bogy  csak  a  ndmet  iazik  iSigy, 
mint  a  kefekotd ;  az  igaz  magyar  ligy  iszik,  mint  a  csap  I  * 

Hogy  jobban  Uss&k  a  Nyr.  olvas6i  is,  mik^p  germaniz&l  a 
R  Sz^  fme  itt  kozoljUk  azokat  a  megjegyz^seit,  amelyekben  n4metb51 
oltott  8z6I&st  aj&nl  a  ^egibb  ds  n^piesebb  magyar  bz6[Ah  belyett 
(m^g  olyankor  is,  mikor  a  8z<3t6rankban  aj&nlott  kifejez^s  mellett  a 
bir&l6  maga  is  legjobb  fr6inkat  iddzi  bizonys&gdl) : 

*Er  ist  immer  der  Alte :  5  most  is  az,  aki  volt  (pedig  magya- 
Tvl  is: 6'  m4g  most  is  a  r4gi.  Igaz,  bogy  Petdfi  azt  mondja:  Nem 
az  vagyok,  aki  vdUam,  Arany  meg  ezt:  Nem  az  ragyek,  ki  vcltam 
egykor)€.  —  [M&r  mi  csak  ink&bb  Aranyt  ^s  Pet6fit  kSvetjiik  ebben, 
mintsem  a  B.  Sz.-t  s  a  n^met  mint&t.  Ebbdl  —  bogy  az  alibbiakra 
vonatkozdlag  is  elorebocsissam  e  megjegyz^st  —  nem  kovetkezik, 
bogy  a  n^metbdl  m^r  meghonosiilt  szbl&sokat  mindenk^p  elit^ljiik; 
L  errol  elvi  ^lUspontomat  az  eUviilt  bib4kr6l  8z6l6  cikkemben, 
Nyr.  29.  k.**] 

»Da$  Kleid  steht  ihm  wie  angeffossen:  eg^saen  vagy  ^ppen 
r^dllik  a  ruba,  csak  ligy  fesziil  rajta  a  ruba.  (Ok  n^lkUl  kerdlgetik 
ezt:  Hgy  all  rajta,  mintha  rdontottik  volna) <  —  [Most  yi8zonY&la8z&- 
ban  461  azt  mondja  a  BSz.  embere,  bogy  a  kettd  k5zt  kUldnbs^g 
van:  emez  liuk&bb  a  rubdra  vonatkozik,  bogy  p&szol  (j6l  szabt4k,. 
▼arrt&k),«  amaz  »inkdbb  az  emberre,  bogy  derekasan  kitSlti,  y.  bogy 
sztik  neki«.  Azt  persze  nem  tudja,  bogy  majdnem  mindig  marad 
▼mi  jelent^sbeli  kUldnbs^g  az  eredeti  s  az  idegenbdl  vett  szdUs 
kdzott,  p.  i6l  n4z  ki  nem  a.  m.  jd  szinben  van  stb.] 

^Wewn  es  dem  Esel  zu  gut  gehtj  geht  er  aufs  Eis  tanzeniA 
kutya  is  akkor  v^sz  meg,  mikor  legjobb  dolga  van.  (Magyaml  is  oly- 
formAn  mondjAk:  kecske  is  akkor  megy  aj4gre,  mikor  j6  dolga  van*)^ 

*Er  kann  nicht  drei  zdhlen :  ostoh&j  xnAU,  fajank6.  (Igy  keser- 
▼eskedneky  pedig  a  magyar  is  azt  mondja:  dtig  se  tud  olvasni,)^ 

T^Den  rothen  Hahn  aufs  Dach  ^ef^ren :  f elgyiijtja  a  b&zat. 
(Magyaml  is:  v&rds  kdkast  dob  vagy  vet  a  hdzra,  voros  kakas  szdll 
a  hdzra.)< 

*  A  hirkld  most  viszonv&lasz&ban,  ferditesei  vagy  egyUgyiisegei  8z&m4t 
Bzaporftva  azt  hiteti  el  a  B.  6z.  olva86ival,  hogy  mi  szerintunk  Pet6iinek  ezt 
a  veFBet:  Bebaktat  egy  cadrddba  a  iszik  mint  a  kefekoto  biijdba  —  igy 
kellett  volna  Irnia:  Bebaktat  a  C84rd4ba  es  kancsd  a  komdja!  Mintha  elB6 
helyen  nem  az  iszik  mint  a  csap  volna  aj4nlva  8z6tArunkban.  (Ha  pedig  er 
trinkt  tine  ein  B.  az  iv&snak  411and6  gyakorl&s&t,  tehAt  az  iszikossigot 
jelenti,  akkor  igeais  megfelel  neki  as  a  nepies  8z6l48:  Aancad  a  komdja^ 
ak&rhAny  f61ki41t6jelet  rak  is  melleje  a  BSz.) 

**  Az  itt  idezettek   egyd^tal   adalekok  az  ott  tdrgyalt   nemet   eredetu 
8z6148m6dokhoz. 
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^Der  Wein  lasst  sich  gut  trinkenih,  bor  j6l  cstiszik.  (Caak 
csiiBzik,  vagy  itatja  magdtj  imnt:  a  m^z  maga  nycUatja  magdt.)^ 

>Ich  werde  es  hinter  die  Ohren  schreibefh:meg}egjzem  magam- 
nak,  nem  fogom  elfelejteni.  (Magyar  is:  fUlem  melU  rav&m.)^  — 
[Most  BSz.  106:461  azt  mondja,  hogy  ez  magyaros  szdUs,  a  J6ka 
orddg^ben  is  eldfordiil.  Mindazdltal  a  xi6metb6l  szArmazik  s  ma 
azonfoMl  szokatlan.] 

»£r  hat  es  dick  hinter  den  Ohren :  6rti  a  csizidt,  r6kah4jjal 
kent^ky  r6k&val  b^Uett.  (L&bbal  n&gj&k^  amit  k^zzel  6rnek:  sok  van 
a  fUle  mogott)*  —  [Az  elobbihez  ha8onl6an  a  n6metb51  ered  s  azon- 
fSlul  m^g  szokatlanabb.] 

» Viele  Koche  versalzen  die  Suppe :  sok  b&ba  k5zt .  elv^sz  a 
gyerek.  (Magyarul  is:  sok  szakdcs  els6zza  a  levest)<^ 

^^Stinkfaulihiaidk  mint  a  d5g.  (Magyarul  is:  hudos  a  lusta- 
sdgtdlj^ 

>Er  toeisSf  wo  ihn  der  Schtih  drUckt :  6rzi  a  maga  bajdt,  bib^- 
j6t,  (Magyarul  is :  tudjaf  hoi  tdri  v,  szoritja  a  csizma  v.  bocskor,  Vo. 
J6l  tudom  ^n,  mi  a  baj,  hoi  tori  a  baJekancs  Ar.)« 

:^Das  Ei  wUl  klUger  sein,  als  die  Henne :  ne  legyen  csirke  oko- 
sabb  a  tytikn&l.  (Magyarul  is:  tojds  akar  okosabh  lenni  a  tyUkndl, 
Hallani  parasztasszonyokt^l :  te  tojds  te!  [okoskod6  lednynak])« 

*Er  geht  wie  auf  J^'em : k^nyesen  Idpked.  (Magyarul  is:  miydha 
a  tojdson  jdrna,)^ 

:»Er  musste  ins  Gras  beissen  :ott  hagyta  a  fogAt  (bAt  fube 
harapott  nem  j6?  Yo.  Petdfi  sor&t:  A  csebeknek  nagy  kir&lya  ott 
a  csatat^ren  a  fube  harapott)  «i 

»Der  Bock  hat  einen  Spiegel  ikiUnjeaeddk  a  kab4t.  (Magyarul 
is:  tUkrot  kap,  megtUkrosodik,)^ 

-^Jm,  goldene  Berge  versprecheni eg^i-foldiet  igdr  vkinek  (magya- 
rul is  olyanform^n:  hegyet-halmot  igir,)^  —  [Ez  is  k^ta^gkiTtll  a 
n^met  8z6lte  utinz&sa,  ha  nem  is  oly  szolgai  mint  az  aranyhegye-' 
ket  igirj 

%Etw,  an  den  Nagel  hdngen:ielh&gj  ymirel,  abbahagy  vmit. 
(Magyarul  is:  szegre  akaszt  Bizonyltja  ndhai  Gsan^y  b&csL)« 

»Ein  Nagel  zu  js,  Sarge  sein :  vki  haUltoak  oka.  (Yo.  a  k5z- 
mond&st:  rossz  fiH  apja  koporsdszege,)^ 

:^Die  Nase  hdngen  Za^s^n :  szomorH  arcot  y&g  (!)  (Magyarul  is: 
I6gatja  az  orrdtf  I6g  az  orra,)^ 

^Neugebackeni^}OTi  cseperedett  (Ezt  Brassai  mondta  Budenzrdl 
[teb6t  j6  helyrol  vettuk].  Mi6rt  nem:  ujdonsiilt  v.  maslilt?  Yo.  egy 
masiilt  zseni,  Arany.)« 

*Auf  den  Ohren  Zte^^ :  alszik,  mint  a  bunda.  (Magyarul  is: 
fiiUn  fekszik  v.  alszik,)^ 

>Bohe  5et(2e :  term^kselyem  (mi^rt  nem  nyers?)€  —  [Ha  emigy 
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mondtiik  rolna,  Uxony&ra  azt  kdrdesa^:  midrt  ilyen  nidmeteiraii  ?  mdrt 
Dom  ink&bb  iermikselyemj  mint  iermikvas.  stb.  ?] 

»&Adn^ei5^:  azellemeskedd  (!)  ember  (8z6pelme,  9z6ji4Uk,)^ 

:^Au8  der  Form  kammen:  ehom^k  a  form^ja  (I)  (Magyaml  is: 
kimegy  a  formdjdb6l.)t 

>Ke%n  Hoar  soil  dir  igekrUmmt  werdenisemad  b&nt6d68od  sem 
lesz  (!)  (Magyaml  is  egy  hajad  szdUa  se  g(h-bUL)€ 

i^Sich  einen  guten  Tag  machenijd  napot  csap  (Magyaml  is: 
csindl.)* 

»Er  hat  eine  grosse  Bekanntschaft :  wyk  az  ismerdse.  (Magyaml 
is:  nagy  ismeretsige  van.)€ 

»Sich  aufliegeniiekv^hen  sebet  kap  t.  Idlioiik  (!!)  (Magyaml 
is:  kifekszi  magAt,  oldaUt,  b&tdt  stb.)^  —  [Foltorik  p.  a  h&ta.] 

>Er  trinkt,  toie  ein  Biirstenbinder  liaaik,  mint  a  csap,  kancs6 
a  kom&ja  (!!)  Magyaml  is:  iszik,  mint  a  kefek<Hd  (btijAba,  Fetdfi.)^ 

A  BSz.  ember e  most  Tit6lag  azt  mondja  (106:459):  » A  magya- 
ross^  sz^p  dolog  ugyan,  de  sunt  certi  denique  fines.  Egy  n^met- 
magyar  szot^rnak  elsd  kotelessdge,  ba  a  kozbesz^d,  a  nyelvszok&s 
megengedi  s  a  nyelv  vil^gos  s^relme  n^lkiil  esbetik,  a  fordlt&sban 
azt  a  kif ejez^sty  f ordulatot,  mond&st,  kdz&lni,  amely  a  n^methez 
legkozelebb  &11.<  Helyes,  sot  mag&t6l  6rtbet6,  minden  gyerek 
tudja;  ep  az^rt  egyHgyiiseg  ilyen  vit^ban  eldhozakodni  vele.  De 
veszedelmes .  is !  Evvel  okoltik  meg  nyelTtijU6nk  6s  fordft6ink  min- 
den n^metess^giiket.  Az  iljen  nem  dll  el^g  kdzel  a  n^met  Aoc^hoz, 
az^rt  a  Aoc^ot  igy  fordf  tott^k : .  fenn  Egmont,  fenn !  Isten  velUnk 
nem  egeszen  ugyanaz,  mint  GlUck  aufi  az^rt  fgy  mondtAk :  s^erencse 
fel!  Irdsban  nem  a.  m.  schriftlich,  mert  ez  a.  m.  irdsheli,  teb&t 
mddbat&rozdul :  {rdshelUeg,  hrieflich :  lev4lhel%leg  ;  —  csakugyanj  valdban, 
valdsdggalf  a  val6sdgban  stb.  mind  nem  fejezi  ki  azt,  amit  a  n^met 
thatsdchlich,  teb&t  legyen  tSnylegl  —  bavj  habdr,  dmbdr,  nahUf  jdl- 
lehet,  egyik  sem  kozeliti  meg  a  trotzdem  dass-t,  legyen  teb&t  dacdra 
annak  hogy  stb.  stb.  Ezek  azt&a  el6g  kozel  dllnak  a  n^metbez,  az  igaz ! 

Egy^bir^nt  az  itt  elsorolt  n^met-magyar  megfelel^sekbez  is 
szfvesen  vessziik  olvas6ink  megjegyz^seit.  Suokti  ZsiaxoirD. 

Ydlaszok  a  30 :  189.  kozolt  k^rd^sekre  : 

Arheitsnachweis :  mankaigazolv^ny. 

Wartezeit:  v&rakozd  idd. 

Metde-Beiter :  lovas  birmond6. 

BoUkorb  ik&rik&n  j&r6  kos&r  (mint  Boll8tubl:k.  j.  sz^k). 

seine  Bechnung  bei  etw.  finden :  kifizeti  mag&t  (gyonge  magyarr 
s&ggal),  jdvedelmezd  (v^llalatr^^l), 

damit  ist  es  nicht  weit  lier :  nem  (sokat)  lendit  a  dolgon,  nem 
sokra  me^iink  vele. 

Bamsch :  zBih&riif  lim-lom,  6cskas&g. 

Bamsdibazar :  6csk&^keTeeked6s,    zsibv&sdr,    zsUcpiaCj    Szegeden 
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legalibb    fgy   is   nevezik;   hogy   nd^rt,   nem   tudom;'*    lehety   bogy 
ugyanott  tal&n  zsikot  is  (?)  AnUoak. 

Sam9(Ag€8chdft:  ^oskA-keresked^Sf  zaib4rtil&8,  Bsibirdaftg. 

HodXob  Aqost. 

JJet m^fd'tte :  otthon,  csaUdi  tfizhely. 
Arbeitsnachtveis :  f oglalkoz4ai  igazolv&ny. 
Wartezeit :  r&Ta,\Loz6'id6  (katonai  muBz6). 
Bollkorh :  told-kocsi  (gyermekek  r^sz^re). 

seine  Bechnung   bet    etwas   finden :  megt^r^ilnek   vkinek  a  k51t- 
s^gei;  nem  marad  k&r'b^.n. 

damit  ist  es  nicht  weit  her  mem  alapos;  fSlszines. 

dUetea :  vriixreich ;  ein  Mann  Ton  (wnnderbaren)  Einf&llen. 

hazugsdghan  marad  ler  bleibt  im  LUgengewebe. 

jdizUt  szippant:  ein  gnte  Prise  nebmen. 

ficdnkoU  csik6\  ein  berumtollendes  FilUen  ▼.  Foblen. 

irott  mala8zt:e9  bleibt  bios  auf  dam  Fapiere. 

KOHLBACS    BbBTALAV. 

Woklfahrtseinrichtung :  jdl^ti  int^zm^ny. 

Wartezeit :  v&rakozAsi  id 6. 

Lenkstange-ArAnjitd  rtid. 

Melde-Reiter :  bfrboz6  lovas. 

seine  Bechnung  bei  etw,  finden :  meg  nem  r5vidfilni. 

6tletes :  witzig. 

kinek  a  foga  fdj,  tartsa  nyelvit  rajta :  wen  es  juckt,  der  kratze  sicb. 

irott  malaszt :  leeres  Verspreoben. 

KosttXl  B£la. 

Ubermensch :  szerfelett  yal6  v.  szertelen  ember. 

Bollkorb :  (f  onott)  gyermekkocsL 

m^g  neki  &11  follebb:j>^;?^  komnU  ihm  noch  was  heraua* 

BUBIKSTEI5    MlTTiS. 

Wolfahrtseinrichtung :  k5zj6int^zm6ny. 
Heimstdtte :  ottbon.  Heimstdttengesetz :  bont5rv6ny. 
Gewerksverein :  munk&segylet. 
Arbeitsnachweis :  munkabizonyitv&ny. 
Anhdngwagen :  p6tkocsi. 
ScMdling :  pusztito  (bog&r). 

ler(    r6la   a    katonaruhaidxQ   Montur    sobleppert    (seblappert) 
an  Ibm. 

kinek  a  foga  fdj,  tartsa  nyelvit  rajta :  wen's  juckt,  der  kratze  sicb. 
irott  malaszi :  Versprecben  auf  dem  Papier. 

WrSNlEWBZKT    AktAL. 

♦  Alkalmasint  a  zaibpiachdl  lett  ez.  —  A  szerk. 
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r6tl6  TlUasmk  a  29:516.-A.  k^rd^lre: 

heszdl  vkihez  :hei  jm.  vorsprechen. 

fdldcsuszandds :  Erdrutscbung,  Erdabratscbnng. 

he-,  hitessikel :  (a)  hinein-,  (b)  hinauskomplimentieren,  jm.  die 
Thure  weisen. 

A  trdnUresedisre  Bohasem  olyastam  Thronerledigung ;  a  hfr- 
lapokban  gyakori  a  latin  Sedisvacanz ;  a  konyvek  korfLlfrj&k:  der 
Thron  tear  v.  Vlieb  ufibesetzt,  Kohlbach  Bertalan. 

trdnUresed^s  ilnteTregnum  (Tbronerledigung  szokatlan,  csak  sz6- 
t&rakban  kls^rt  m^g). 

hesz6l ihei  jm.  vorsprecben. 

kitess^el :  binauskomplimentieren.  AViskiewszky  Aktal. 

Simonyi  tfs  Balassa  szdtirihoz  pdtMsok: 

anerschaffen ;  anerschaffenes  JB^cA^:  veleaztiletett  jog. 

froh  sein  einer  Sache :  orvendeni  vmiaek. 

Incarnation :  megtestesUl^s. 

Probe ;  eine  Probe  anstelkn :  kls^rletet  tenni. 

Schau;  zwr  Schau  ^ro^en :  fitogtatni. 

Tcig  au8  Tag  ein  :]iftpr<}l-napra. 

zusteken;  mir  steht  das  Beckt  guiengem  megillet  a  jog. 

BuBnrsTEiN  MiTvis. 

K^rdfeok.  Hogy  fordlthatni  legjobban  a  koT.  n6met  kifejez^- 
saket?  Tritthrettf  FlUgelmann,  Versuehskanincken ;  mit  der  ThUr  ins 
Hau8  fidlen;  des  Menschen  WiUe  ist  sein  Himmdreich, 

Hogy  yannak  a  kdvetkezdk  n6metUl?  s6rt6dis,  sSrdmeSj  sors- 
edzettf  sorsiOddzdttf  nydrlik  ▼.  nydrasodik  a  bor,  fogadatlan  prdkdtor  ; 
megadja  a  mddjdt;  d4g  egy  sUte(b6l  egy  kaldcs;  meg  vagyok  l(fve! 
nizze  meg  az  ember!  laposakat  piUant.  A  szERKEszTdsto. 


ntelvhOvel£s. 

JOviik^megyek,  hozok—viszek.  Afdv&rosban:  Yend^g: 
Pinc^r^  i^ifin  m&r,  bozza  azt  a  s5rt!  Pinc^r:  Jovok  m6r  k^rem^ 
hozom  m&r.  Falun:  Yendeg:  Kocsmilros,  j^jjon  m&r^  bozza  azt  a 
bort  I  Kocsm^ros :  Megyek  m&r  kerem,  viszem  mAr.  Bizonyos,  bogy 
a  falnsi  kocsmiros  beszel  j6  magyarul.  Pesten  nevelkedett  rokonom 
Igy  jelenti  be  Utogat&s^t:  Holnap  eljovok  bozzatok.  J6  magyar 
falnsi  ember  Igy  nem  iru&f  banem  emlgy:  Holnap  elmegyek  bozzdtok. 

Csak  az,  aki  n&lam  van,  de  tolem  elmenni  s  majd  ism^t 
visszajonni  sz^nd^kozik,  mondbatja:  Holnap  is  eljovok  bozz^d. 

Aki  a  sz^lds  pillanat&ban  nines  n&lam,  az  magdr6l  nem  mond- 
batja bogy  jovok,  banem  megyek,  de  6n  igy  mondom  r6la,  bogy  jon. 
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Ha  en  magsm  is  el  akarok  valahova  menoif  akkdr  igy  hivok 
m^st:  jojj  el  ie  is;  de  ha  ^n  magam  nem.  sz&nd^kpzom  elmenni. 
akkor  igy  kiUdok  m&st:  menj  el  te  is!  A  magyar  ember  a  szdl^ 
pillanat&ban  sajdt  ^lUspontj^t  tekinti,  s  m&g&idl  t^volodva  vagy 
tdvolitya  mondja :  megyek,  viszekj  nem  k^pzeli  mag&t  (mint  a  ndmet) 
a  meg8z6litott  szem^ly  hely^re,  hogy  jovok,  hozok.* 

Els6  yagy  m&SOdik  Szem^ly!  Ha  valaki  saj&t  ^Im^nyeit 
^l^nken  elbesz^lve,  igy  adja  el5  a  dolgot:  No  mondok,  most  v^ged 
van,  —  errol  tudhatjuk,  bogy  annak  nem  a  magyar  volt,  az  anya- 
nyelve,  mert  kiilonben  igy  mondan^ :  No  mondok,  most  v^gem  van. 
A  magyar  ember  6l^nk  eldad^sdlban  sem  sz6litja  meg  magamagiHt, 
hanem  elso  szem^lyben  sz6l  mag&r6l.  '    LIqler  Sijn>OB. 

Lapszemle.  »Nem  akarunk  e  helyen  SzD.  arffumefUum-wassza" 
jdval  foglalkozni.c  (Alk.  1900.  XI.  13.)  Persze  ilyen  parasztosan 
csak  nem  besz^lbet  a  n^pnek  az  6  p&rtja:  »Nem  akarank  e  helyen 
SzD.  bizonyit^kainak  Aradat&val  foglalkozni.€  —  >  Akkor  besz^lhe- 
tek  .  .  .  A  haza  mentve  van!^  (M.  Sz6.  1900.  XI.  31.)  Das  Vater- 
land  ist  gerettet!  Nines  itt  szUks^g  a  n^met  szdl&sra,  mert  akit 
ilyen  nagy  5r5m  6t,  magyar6n  is  megmondhatja,  hogy:  Akkor  szUretf 
Akkor  sebaj !  De  ha  m&r  fordit,  legal&bb  azt  tadnA,  hogy  ment  es 
megment  nem  mindegy.  —  >Egyik  az  orsz&g  anyagi  helyzete,  mely 
mindink&bb  aggaszt6  hdtt4rrel  hir,<  (M.-orsz.  1900.  XL  25.)  — 
»Az6ta  sebeket  adott  6s  gyozelmeket  aratott.«  (M.  Nemz.  1900. 
XI.  27.)  H^l&san  kosz5njiik  a  nagylelkti  adakozonak  bSkezQa^g^t.  — 
»Sz.  K.  ism^t  alkotm&nyjogi  oktat&st  keUett,  hogy  adjon.€  (P.  H. 
1900.  Xn.  15.)  E.  h.:  8z.  K.*naA  ism^t  alkotmAnyjogi  oktat&st 
kellett  adnia.  Ez  az  erd^lyi  szerkezet  nagyon  is  elterjedt  mostans^ 
az  ujs&gokban.  Sztotsz&nd^kkal  kerlilik  a  kell  ige  ut4n  a  rovid,  szaba- 
tos  ragozott  fon^vi  igeneves  szerkezetet,  hanem  tiUk^n,  bokron, 
8z6renden    korosztul-kasiil    cib&lj^k    a    hosszadahnas    mell^kmondatot 

N^MEDI  Dez86. 

Lek4ste  a  vonatot  —  A  Gell6rt-hegy  uralja  a  v&rost  — 
Az  drver^si  fdlt^telek  az  dllam^piteszeti  irod&ban  [helyesen:  az 
dllami  ipitkez6  hivataXban]  betekinthetOk,  LIoler  Sandob. 


hagtarAzatok,  helyreigazItAsok. 

Igazf tdsok  a  Magyar  Nyelrhez.  Simonyi  a  Magyar  Nyelv  c. 

muve  204.  lapj^  a  felso-tiszai  nyelvjar&s  ismertetd  jel^til  felhozza, 
hogy  a  hangrovidito  sz6tdvek  ^-je  mindeg :  ee  ;  a  tobbi  4 — I,  Azonban 
Ting,  Eereg,  M&ramaros,  Ugocsa,    Szatmdr,    Szabolcs  nem  i>z6  nyelv- 

♦  Vfi.  en*61  Szarvas  GAbor  cikket  Nyr.  1.  k. 
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jdrAs.  Kiydtelt  teas  Saatmtoiak  is,  Ssabolcsnak  is  az  a  kis  T^konjka 
nalagja^  mely  az  J^melldkkel  (]Sr*Mih&lylalTa,  Kagy-KAroly)  ^s  a 
Szil&gysAggal  haUros.  Egy  nagy  bekanyarod&s  van  m^g  B^ioya  feldl 
SzatnUlr^Ni^metiig.  Azoiiban  a  SsatmAr-N^A^ti  t66zotti8z6d86gAban  lerd 
falnk  (d^lre,  nyugotra^  68  iSsaakra) '  niir  mitBem  tudiiak  aa  i^z^Br61. 
Asok  a.faluk  le  .eg^aa  Szabolcsba  ^s  fdl  Beregbe^  Ungba  a  debreceni 
i  helyett  S-t  (hoaassA  6*t)'  ejtenek:  9l/nSZy8zPpf  8e9pen,  mSz,  mizeJSfj 
kSzz,  egis,  ktr,  kMem^  fSlni,  vitek.  A  bang-rovidftd  tdrek  fel^  nem 
mem6k  ilyen  bizonyossiiggal  nyilatkozni.  Azt  azonbaii__bizto8an  tndom, 
bogy  a  Bzin: szin.;  toszicsd  be  a  szekM  a  sz9nke.  Sdej  aggy^k  tsAxl 
ekkis  kenyMl  Nagy  ha  v6t  a  mtUt  men,  Dilig  alazii.  Fslig  hdtt 
vdt  m&fi,  k^t  napja  kenySr  se  v6t  a  sz&jiba.  ' 

Magyar  Nyelv  136:  »...  a  B45dar  8z6  n&lunk  (magyarokn&l) 
osak  fiifitoli  v&Ilat  jelSl^  &mb&r  az  Srs^gi  oyelyj&ris  m^g  altaUnosabIb 
drteldmben  is  baazndlja.*  -AkArh&nyszor  hallo ttam  Szatm^rban  is: 
^ndtfdkf  fdj  d  sddoram.^    Ott  t&n  nein  is  inond  a  n^p  combot. 

Uo*  148  az  elavult  szavak  k5z5tt  emllti  ezt:  kordiU  (korogni 
kezd.)  Nagyon  haszn&lt  8z6.  Szatmdrban  mindenki  haszn&lja.  ^Meg- 
kordult  szeg^nyk^nek  a  kis  hasa.c 

Simonyi  A  Magyar  Nyelv  c.  muv^ben  (II.  k.  40.  1.)  a  mag6n- 
haiigz6  k5zbeBzdr6d&8lir6l  sz^lva,  igy  vezeti  le  turmA)6l  a  magyar 
tomyot :  torin ':  iomy :  iorany.  IgazltAsdl  xnegjegyzein,  bogy  Halason 
m6g  ma  is  igy  mondj&k  e  szdt:  torom,  a  taram  gombja  stb.* 

TTo.  2 :  142  ez  All:  >Aboxiy  t&j6k&n  6pen  a  U'6f4lkoz6  stb.  embeft 
nevezik  m^Unak,  m^Uzdnak,  m^Usnak.*  Nekem  otthonaim  voltak 
Szatmlir,  Szl^bolos^  Zempl^n,  Halas.  G9m5r;  s  azt  hiszem,  e  vid^kek 
mindegyiken  igy  hallottam  a  n^ptdl  ^rtelmezni  a  m^  8z6t:  Jaj, 
de  nagy  ni6la  is  vagy.  te  Pista !  (nagy  tr^amester.)  XJgyan  ne  m^Uzz 
mAr  annyit!  TJgyan  ne  in4l6zz  m&n  velem! 

Pap^n.  Ugyanazon  lapon  olvashatd:  »Ugyanott  a  pajzto  szdt 
Igy  haszn&ljdk:  az  a  8zeg4ny  pajzdn  kis  b&es  r&r'^a.y  neveletlen/ elha- 
gyott.<  Halason  pajzdnnak  mondj&k  a  csikdt  vagy  azt  alovat^  a  m6k 
a  kocsihoz  kotetleniil  szalad  a  kocsi  ut&n ;  -  teh&t  szdbad.  Innen 
magyarAzhatni  az  irodalmi  pajzdn  ^rtehn^t:  mint  a  pajz&nra  bocs&- 
tott  kis  csikdy  nem  f^r  a*  bdr^bB,  egre^ugr&l,  zabol&tlannl  csapong 
szanasz^t  aa  tltfdlen;  .Halason  az  asszony,  ba  boroz6  I6rfiak  kozt 
8ikaml688&  tr&lik  a  t&rsalg&s,  igy  tAvozik:  »Mir  kim^k,  iner  kd 
nagyon  is  pajzto-beszddCc  KoM^iTHY  SXsdob. 

9 
I  ^ 

Gyermdkm  Kdszonetet  mondok  a  Nyelv6rnek,  bogy  a  Bor 
dmii  konyvemmel  foglalkozott.  Balassa  tir  helyesen  jegyzi  meg,  bogy 
parasztjaimat  egy-helyi  nyelven  besz^ltetni  nem  volt  sz6nd^kom.  En 
csak  ^ppen  a  paraszt  ember  gondolkoddsa.  m6dj4t  6hajtottam  a  dara* 
bomban    visszati&krbztetni  s  igy    h&t    az    mellekes,  bogy  az  alakjaim 

*  A  torom  ejtest  valbszinftleg  a  leggyakrabban  haszn^lt  ragos  forma, 
a  toromba  forma  s^iilte ;  ebben  x>edig  az  ny  a  b  miatt  lett  tn-me,  Szakasz- 
tott  Igy  keletkezett  a  malom  ejtes  az  eredeti  "^fnalon '  r.  nioln  alakb<^l  a 
malomba  miatt  •    '^  ■     '-  A  sttrk.   - 

MAOTAB    HTflLY^R.    ZZX.  23 
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ti69i4B  szegedi  ejii^sbeii  tnondjAk-e  a  asavakat^  -vagy  hogj  ftssaeke* 
yerik  a  doToaamai  eji^aael.  (BoroBsnia  tfitBomaa^dja  Ssefadaok,  de 
puis  a  t^jbesB^de.) 

lit  caak  c^  megj^gyaMre  Tan  aaavam,  a  e%i  ial&n  j6  lass  a 
ktoUld  NSz^t^r  gyermek  oikk^o^l  megemlfteni^  A  Qyerm^  isdt  a  n^p 
k5adiiai6ge8  beaa^dbe^  ^^^-Qek  mondja  miadenfaK.  De  ast  ia  taere* 
vatt^«[i, .  bogy .  nukor  tisqtelettel  ^vagy  tiaxiepieiiy  Tanben  Tagy  8»)]iok* 
latban  fitb.  mondja  a  n^p  ezt  a  8s6t/  akkor  nem  gfsr^f  ha&em 
gyermeh,  M^g  aat  i»  ballottam  agyraer  Martoson  (Komirom  ulX 
ahol  Bz^kely  eredetd  n6p  lakik^  bogy  agy  oreg  parasst  as  drral  vald 
besz^dbea  C9ikdr6l  ssdly&n,  ezt  gyennek-ld  ssdval  fejezie  ki.  TisBtin 
eml^kszem,  bogy  nem  gyerek-lovat  mondott. 

M&rmoaty  bogy  ^ppen  az  AUoldon  ne  volna  ineg  es  a  megkil- 
15nb5ztet68,  azt  nem  gondolom  bogy  batArozotton  ki  lebetne  mon- 
dani*  '&n  b&rom  6vig  tart6zkodtam  Saegeden  a  ott  ia  caak  aat  lAttam, 
bogy  a  paraszt  Uzonyos  Unnepiea  alkalmakker  viaaaaAllitja  a  kOaSn- 
04ge8  basz^dben  elveszd  m^ssalhangzdkat  Nem  minden  sadban,  de 
n^ha  m^g  tt&lBigba  is  caapw 

Giaaovn  OteA. 

T^thdn^.  8oinl6*  BAtorkeszi  (Eastei^gom  m.)  mezdv&roa  egyik 
r^sz^t  Ta6<inoak  nevezik.  A  bitorkezzi  6b  k5b5lki&ti  bat&rok  kSat 
16y6  8zdU5begyet  S^om^^nak  nevezik,  ba8onl6k6p  a  baranyai  barsloiyi 
begy  ezeldtt  a  Sdr-Stmlyd  nevet  viselta.  Vasban  Kis-Somld  J6nos- 
b&za  mellett. 

KsmAkt  Lajob. 

A  h6t  9»em  szUwu    Azt    Irtam   (B.  H.  jun.  aa)   a   sail- 

vdr6l,    bogy  a  magyarorsz&gi    n^pkdlt^ben  a  RsewnHek   jelk^pe,   meg* 

roppanttai   pedig  a  kaosint^z^.    Saembe  illitottam    eazel   a    zzdkely 

n^pkSU^st,    ahol    $zUva    m&zt    jelentb    Moet    jSn     Henoan    Oltdn^ 

(B,    B.    jntx.    dO.)>    oazzekeveri  a  k6t   dolgot,   amiket   te  megkHlOn- 

bdatettem  s    az  eUenkesidt  tulajdonftja  nekem,   mint  amit  ftlUtottam. 

]^  a  Kriaa-f^le  kib4zaelt6  dalt :  VMzikf  viizik  a  szilvdi^  Bapo^ta^idk 

a  magjdt   (n&lam:    Ihon  viazik  a  ss^    ropogtaasllk  a  m.),   Agy    ^rtel- 

meztem^  bogy  itt  a  szUva  60  magja  eolemiaatikna   kifejea^sek    (bogy 

mi  belyetti  azt  nem  mondbattam  meg,  de  ki  lebetett  tal&lni),  bolett 

a    magyaroraz.    nepk5lt^sben    ugyancsak    sailTa   a    szemiet    jelk^paai, 

pi.  ebben  is: 

Ket  8zem  szilTa  dnmntani, 
Baroii  kis  Ui\y  kacaintani 

H.  0.-n6  k^ts^gbe  vonja  (M)  ez  orsadgsaerte  ismeretes  szOveg 
biteles  voltdt,  8  azt  fgy  igazltja   belyre  volt  pesztonkdja  nyom&n: 

Ket  szem  szilva  durdncaif 
Tudna-e  kan'  kaesintani* 

Mit  kerea  itt  a  durrantani?  k^rdi  H.  O.-n^.  E^t  durrant«e 
a  gailva?    K^rd^se  eUrulja,  bogy  a  n^pdalt  sem   ^rtette  meg;    mart 


noma  aaihra   durrant;   kaiiem  a  BzUf4t   darranij^k^  ▼.  yele  durran*- 
taak^  a  dal  tahAi,  malyet  H.  0.*ik6  nma  ^tott  mfigt  fgy  Mendd : 

Bann;  kit  l&uy  [](4t  ueade]  ftiu^ftMlam  vM. 

.A  [  3-be  foglaU  kieg^ozlt^s  viUgQsabb^  teszi  a  k^p^i,  bogy  a 
8^1  va  ket  9ZQQ1Q  a  Uuf  k^t  szqm^nek,  a  szilya  durraut&sa  (k^t  ujj 
kozt  foltor^se)  pedig  a  kacsint^snak  felel  meg. 

£zt  9e|Q^94(olja»  ha^em  megeroslti  H..Oi-n^  adata,  mely  azonban 
eloi^tem  pern  volt  lij.  Bolcsen  tudomi,  bogy  az  ^^  Id^ztem  lijabb 
alakot  (lS.6i  sz.  sz.  durrantani)  arra  kell  viBszavezetnunk  mint  kezdo 
alakra.  De  a  k6p  az^rt  ugyanae  ott  19,  csakhogy  a  ^durdncai*  szilva, 
melyet  nam  szokis,  nam  is  lebet  durrantani,  oly  szemre  c^Ioz,  amely 
nem  kacsint;  ott  tO)i<t.^/^dif  ^an:  a  duir&Qcai  tzilva  nem  tud  kacsin- 
tanL  Tudna-e  kend  ?  Ha  kend  tudna,  dn  is  tudn^k  I  Ez  a  szolnoki 
dal  ^xtalman  An  i&jabb  v&ltozatokhaa  pedig  t^M,  ^no;  aa  elso  sor 
y^g^n  iga^  merii  a  mlsodik  is  ig6vel  v6gz5dik:.  saiWa  •*-«  durrantani, 
leiny  —  kaoflintani.  M4b  v&liozat.ezeriat  (aaj&t  gy^jt^sem):  9ziiva  -* 
pattiatAiii  (^^  durraiitaiii)^  leAay  — «  kaosintani, 

Ez&ltal  az  egym&snak  megfeleld  k^t  kSp  pdrbuzamossdga  a 
sz&vegbeQ  is  jobban  kifejazodik,  mint  a  durdncai  -^  kofisintani 
szerkasetb^it 

J)e  nexQcaak  a  szilva  jelk^pezi  a  szemet,  hanem  m6s  g^iimolcs- 
fele  ia»  aminok  szem^  van,  pi.  bdza,  oseresoye,  kok^ny;  igy  a  N^pk. 
Gyujt.   1:269.  L: 

Piros.  orw,  ftkete  ascin, 
1^  engem  a  foldbe  teszen. 

Fekete  stetnU  esereaenye  -^ 
Baliod  vagyok  kis  meayocBkew 

Ha  a  mdsodik  mag&ban  nem  volna  is  drthet6/  az  eis6  vers- 
szakbdl  egSszen  vilfigos,  bogy  a  fekete  szemfi  cseresznye  a  menyecs- 
k^nek  a  szem^re  vonatkozik.  M^g  viUgosabb  p^lda  Kdlmdnndlf 
Keszonik.  I.  k.  94. : 

Kipattant  a  hUza  azeme  — 
Vajjon  nSza^m  szeiretsz-e  te) 

.  Hogyha  SEeretsSi  ne  n^xz  mdsrat 
Ne  a4j  okot  kacsintdsra, 

^rtalma:  a  bftza  m6r  kaoHnt,  ta  ne  kacflints. 

H.  Olhb4  nem  Utja  a  kllpleteas^et.  ebben  a  nyelvkaaEniktban : 
k4t  880m  szilva  sat.,  kaaem  ily  eBaiekbea  ssAmbeli  ^rt^et  tnlajdonit 
a  axim-mtk^  H&t  ki  mondja,  bogy  aittoa  ily  ^ii!t^ka9  Osakbogy  ^  as 
eredeti  feUogAsrdl  besz^ltem,  nidto  n6g  a  stilva  ^»  szem.  mint  k^p 
6g68za»  j6l  6radMt6  volt ;  a  ilyen  •  aa  eaet  dp  a  fenii  p6ld&ban : 
kipattant  a  kiMa  amme.  Kri  biaony  miadeaki  a  ssemra  gandol  m^g. 
Ugyaaettttok  az  eredeti  laamldlatiiek  felel  meg  aziiitdn  a  adpdalban: 

Meg  a  bdza  ki  sem  h&nyta  a  fej^tj  •     * 

K^  Bz^  to9dkt  mind  dherta  a  az^mit. 

23* 
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(Bartalufli  Magy,  N^pd.  6 :  85.)  Tagadja-e  H«  0>d^,  bogy  itt  a 
fej  ^8  ^jm  .csa'icagyan  k^pes  :be8a^?.  Aa  oly  s^lisokban  per»^ 
mint :  egy  fej  kdposztaf  csupa  kdposziafeiet  lot,  egy.  mdkszemnyi  sat. 
sat.,  a  k^p  tobb^.«key68bb6  mdr  elboiiiikl3rt)8tUt.  A  legfedbb  esetbeu  a 
borsszentf  bahszem-UUkn^  tudatunk  m^g  ^&mol  a  si^dl&snak  k6pi 
jelleg^vel;  az^rt  nem  mondjuk'  pi. :  egy^  stem  ulnta;  taiert  ass  aloia 
rendszerint  nagyobb  a  Bzemn^l\egy  szem  kortSt  sem  moi^dtink,  mert 
a  korte  nem  szemalakd.    "  ...  .,         .      i 

A  cdondottakbdl,    azt  biszem,    H.  0,-ti6*  xkia'ga  is  t>el&tja;    bogy 
megjegyz^sei  foiidslegesek  voltak.  ,    .        .      VlKXtt  BftLA. 


k£rd£sek  £s  felel&tek* 

Benni^fcetf  bennet^het,  Ezek  a  faroaa  ii^^mAsok  az  ^lo- 
beszddben  igen  koi^nsdgesek,  sdt  elsdrangil  fr6kn&l  i^  olvasank  e  b. 
minketf  titeket  Vajjon  r^giek-e  ezek  a  f orm&k  ?  -  s  •  bogyan  keletkez* 
tek?  bogyan  lebetsegeSj  bogy  a  hennilnk-^a  h^ffHetek  folTesai  a  t&rgy- 
ragot?  *'      • 

F.  Abennilr^et,  henneteket  alak.  amint  a  NyS^.  adataib<5l  k5vet- 
keztetbetUnk;  elterjedtebb  baszn^latra  csak  B.ornemi^&t6l  (a  XYI.  sz. 
utohd  negyed^tdl)  fpgva  ke2d'jatni;  nMa  meg  ^poly  nagy '  sz^mmal 
taUljuk  t6rgykifejez6s  szerep^ben  a  t&rgyrag  n6\\M' vb16  hemUnk, 
bennetek,  mint  a  t&rgyragos  bennilnket,  bennetekei  alskdkkt  PL  k 
bfinnec  undoksagabol  szepitett  meg .  bennufdcet  6a  k  menyorazagnac 
diczS»egevel  gajsdagltott*  meg  benniinket  Erang.  1:6;  bogy  Utbas- 
H^tok  minemS  nagy  rettenetessegbSl  ssabaditptt  meg  benneteket  as 
Istennec  fia  1 :  32 ;  melly  SrSmte  Z.  iftiigy  inte  bennunket  1 :  33  stb. 
De  ugyan  .5  n&la  olvasunk  m^g  ilyeneket  is:  .bogy  meg  valtana  mi 
bennunc  !^nek-konyv  51  ^  bennunk  (nos)  opvosloi  Fr^.  43:  .^let^t  adna 
erottfino,-- es  vgy  tartana  meg  benntnic  az  6rSc  ^letre  u6.  279 ;  es 
biztat;    bogy  megtartana  bennunk    min'den  ellenseginc  ellen  280  stb. 

A  t^rgyragos  alakra  Bornemisza  eldtt  sz6tArank  csak  egy  (dgy 
Utszik  legr^gibb)  adattal  rendelkezik,  1542-bfil:  erSwel  Sznek  el 
bennetvnketh,  Leveles-t&r  1:20.  S  in^g  jdval  k6sdbb  P^sminynil  is 
—  mint  Kiss  Ign&c  megjegyzi  (NyK.  15  i  199.)  —  csak  igen  ritkto 
(Kalauz  567.,  593.,  900.  1.)  taUlkozunk  yelflk.  Ann&l  gyakrabban 
tal&ljuk  azonban  Born,  eldtt  a  tirgyrag  jn^lkiil  iral6  beimUnkf  benne- 
tek kifejez6seket : :  ilezie  wt,  es  tiv  bennetec  HB. ;  ristennek  Szenti, 
kik  uattok  Kerlek.  feiehk^nt  bennetek  TbewrC.  167:  bogy  m«gel4^ 
^ejteenek  beniietek  »Landbrlejfrv&t)  elve8z6a6<-ben,  Monvm*  SibU, 
Ir6k  3: 1 29  *r  az  Aruld  eUfula :  5ennon/( .  no.  167.';  ki  segejb  meg 
benaetok?  ^L71;  ^newvesztene  el.  ^^nite^o/^^' . kegyelmeme.  mag,  no* 
stb.  ^^  £  t^rgytalan  alakok  Bomemisz&ul  tiii  m6r  anindi&k&hb  gy6* 
rfilnek^  belyt  adva  a  f ^rgyraiggal  bdv&l£  hennUhkeir  bemneUkei  kif ej^ 
z^seknek.  :     -    .:        ' 

Ismeretes  regi  nyelvunkben  ^fberk^tAgnak.  kitetjedt  partitivusi 
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haBzn&laia;  tudjuk  azt  is,  liogy  e  raggal  yal<S8&gOB' tirgyi  vissdnyt 
is  jflldlt  egykori  grammatik&iik.  Nehtoy  p^a  arra,  -  kogy  r6gi 
nyelTfink  a  latin  Urgyesetet  ^ppen  .e  raggal  foditei:  saeed  vala  ew 
ienne  :colIigebat  Ulud  Jord.  G.  139;  knak  oryas  fyayban  en  latank 
oth  istirpsm  knac  Tidimas  ibi  146;  ea  miko^  a  b<»rba  itt  volna: 
bibensqiie  vinum  Heltai:  BibL  I:D  3  etb. 

Ha  fgy.  All  a  dolog,  a  r^gi  bennUnkf  hennetek  is  mi  egy4b 
lebetne  tnlajdonk^p,  mint  ily  r68zelfi  kifegez^B?  8  ha  a  felsorolt 
p6ldiik  n^melyik^n  m&r  nem  i6rzik  is  oly  ^l^nken  az  ered^ti.  rdazeld 
f elf ogftsmdd,  az .  csak  a  r^g6ta  ^15  haszn&latbdl  s  ennek  folyt&n  a 
szabatos  megkOldnbdztet^B  elhanyagoUs&bbl  fejtend6  meg,  mit  a  nyelv 
BzeUeme  at6bb  az  egyazerft  -ften-n^l  sem  k5Tetett  mindig  szigcoil  kor* 
Utok  Bzerint.  Ann&l  meggydz6bb6  teszi  azonban  magyar&featonkat  az 
a  DagyfontoBB&gii,  de  kell6  figyelembe  nem  yett  kiirfilmSny,  bogy 
t&rgyragos  csodan^vmAsaink  ^ppen  csak  t5.bbeB8z&mii  alakjuk- 
ban  yoltak  mindeddig  lebetB^gesek  Ezt  .partiiiynai  eredettlkft^l  fogva 
most  miLr  terrndszetesnek  fogjnk  tal^ni;  hisz  a  -^^n-nek  kiyeszni 
kezd6  partitiyoBi  baaznilata  a  szemdlyneyekn^l  (jelesen  a  Bzam6ly- 
n^ym&Bokn^l)  ^ppen  a  tObbessz&mi  alakban  tartbaitta  fenn  magftt 
legtoy&bb>  bol  t.  i.  t5bb  egyedrdl  l^y^n  8z6,.  a  partitiytiai  kiemel^ 
eg^Bzen  term^azeteanek  mutatkozott  s  bol  a  hennUnk^  bennetek  a  kdZ' 
tdnk,.  kdztetekkel  6rte\em  azerint  teljesen  egy^rt^blL  —  Ebb51  Jeaz 
^rtbetd  a  mMtet  6b  bentHlnket  k5zti  baszn&latbeli  ktidnba^g  ie, 
melyet  Simonyi  megAllapit  (Nyr..  2:445  &s  Antibarb.  38.)^  s  mely 
a  kdt  kifeijez^Bnek  k£Lldnbdz6  feUog6s  az&lte  .ec6det6t  az6pen  meg- 
magyar&zza.  Zolnai  Gyula. 

•  Vanalak  j.  Vanalak  ?  u»naU  r.  voMlat  ?  melyik  a  helye- 
aebb  ragoz&a? 

F.  K^ta^gkivUl  vonaloki^  vonalt  a  szab&lyos  forma,  mert  igy 
ragozzuk  mind  az  -al  y^gu  foneyeket:  italqk,  oldaXok,  Mvatalokj 
diadcUok,  ^s  iialtf  oldalty  hivatalt,  diadalt  atb.  —  Hpgy  namely ek 
megia  vondlakat  6a  vonalat  mondanak,  azt  nyilvdn.az  eg^szen  basonld 
bangz&aii  fqnal  azd  hatisa  okozza :  fmialak,  fonalat  Gaakliogy  ez  yolta- 
k^ppen  hi^ngrovidito  f 6n6y :  fmicUj  fonalak  (mint  kosdr^  kosarak, 
niaddr,  tnadarak  stb.)^  a  B^foyial  csak  mellekalakja  a  /i^naZnak.  Ellen- 
ben  a  vonal  olyan  valtozatlan  azoto,  mint  oldal^   viadal,  ravatal  stb. 

Antibarbarus.  - 


vAlaszok  a  szerk£sztOs£6  k£bd£seire. 

(Nyr.  30:206.) 

.  1»  Mondikik  az  4v  napjaihoz*  Firo^ka  napty^n  ba  &gy,  Negjryen 
napig  e  nem  bagy  (jan.  18.).  Ha  l^nylik  a  Yinoe,  MegteUik  a 
pince  (j»n.  J^g.).  Fek^te  kar^caon  rosaz  (A  z6d  kar^kaon  roaazX  Fej^r 
hazfy^tot  boz;  Gergd  napi  sz^l  (m^rc.  12.^  Szengyemapig  ^1  <6pi^  24.)- 
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A  UddB  januAr  N^ved  tavasBsal  j&r.  Hideg  havM  decemb^r  Jtf 
tenn^st  vir  az  •mber.  Nedves  t^lh6>  tJres  hordd  GyvrtyaBtentdld 
hidege  Kora  tavass  himdke  [!].  Jtesaf  kedTess^gd  J6  6t  kac^ts^ge 
(iii4rc  19.)«  Ha  derlis  a  RomAn  napiya  ^  AldAs&t  Uv&i  aggya 
(febr.  28.)  BsBes  Illds  rossz  Mer  Ald^t  nem  hos.  Fej^r  naocaotSrtdk 
Sz&r&n  sUl  meg  a  tdk.  Kddds  M&fton  ut&n  £r6B  hayat  T&rhatss 
(noY  11.)  Havas  M&rton  uUn  Farkast  sokat  I4thataz.  Mircias  ha 
nedveB,  G-azdtoak  nem  kedves.  Jtoos  napi  zivatar  NegjTen  napig 
•Ikavar.  AndT6s  napi  h6  A  vet^nek  nem  jd  (nov.  30.).  Ha  nedves 
november  hava  Meglesz  a  r^ti  fu  Java.  JAnoe  nap  ha  bords  A  ter* 
m^6  igen  dds.  Szt.  Erzaebet  naptja  T61  erej^t  >zabja  (aov.  19.). 
Ha  Domokos  i6v6,  Kem^n  tel  T^rhatd  (aug.  4.).  FAlnak  fordnlAso 
F^  t^  SmnlAso  (Jan.  25.).  B^kahAza.  (Zala  m.)  Kert6sz.  J6s8ef.  — 
Ha  f^nylik  Yince,  tellik  a  pince  (Jan.  82.).  Benedek  —  jSnnek  a 
}6  melegek  (m&rc.  21.).  Itt  van  m&r  a  Simon- Judds,  jaj  ten^ked 
pdregatyis  (okt  28.).  E51e8d.  (Tolna  m.)Korit8inazkyOtt6.  — 
Benedek  hozza  zs&kkal  a  meleget  (m&rc.  21.).  Gilv&nfa*  (Baranya  m.). 
Nyilasi  Kajmund.  —  Ha  mekcsorran  a  Vince,  mSktalik  a  pince. 
Simon  JudAs,  jaj  nekSd  te  pdregatyAe  (arra  raondjdk,  aki  mAg  Simon 
Jad<is  napjAn  dkt.  28.  is  gaty&ba  jAr).  Aki  M&rton  napjto  lib&t 
nem  eszik,  eg|sz  4ySn  &t  mindig  6hezik.  £c8.  (G^dr  m.)  Saab 6 
S&ndor.  —  PAl  fordol  kISddel,  ember  hull  doggel  (jan.  25.).  Ha 
f^mlik  a  Yince/  tele  lesz  a  pince  (jan.  22.).  Ha  f^mlik  Gfyertya88en<* 
telo,  az  iziket  is  vedd  el6  (febr.  2.)*  S^ndor,  Jdzsef,  Benedek,  zsAkkal 
hozza  a  meleget  (m&rc.  18 — 20.).  Ha  yirilgTa8&i*nap  esik,  ferges  lesz 
a  gyttmolcs.  Ha  Meddrtkor  esik,  40  nap  esik  ut&nna  (jtin.  8.). 
Sarlbs  ha  vizel,  sokA  vizel ;  ha  nem  yizel,  nem  ^rik  r&  egyhamar 
(jdl.  2.).  MAria  Magdolaa  k6nny«a  elpityeredik,  de  ritlUti  sir  8ok& 
(jiil.  22.).  Bertalan  ha  szak&ll&t  r&zza,  ritk&n  t5rt6nik  mis  hibornsAg 
n^lkiil  (aug.  24.).  Csabacsfidi.  —  Hideg  nagyp^ntek,  meleg  hiisy^t. 
Fekete  kar&caony,  feh^r  hiisy^t.  P^nteki  eso^  yas&rnapi  j6  id5.  Mfg 
Orbdn  a  k^lyhto  Ul,  nem  lesz  j6  id 6.  Med4rd  napj6n.  kezdddo  eso 
40  napig  tart.  Szent  Gyorgy  napja  elott  ha  dorog  az  ^g,  forr<5  ny^r 
lesz.  Ha  szent  QySrgy-napja  el5tt  megdordiil  az  ^g,  a  hajdina  meg- 
feketedik,  a  turbulya  meg  biidos  biirokk^  y&lik.  Ha  esos  lesz  a 
Yince,  megtelik  a  pince.  Ha  Yince  napj&n  esik,  sok  bor  lesz.  Ha 
V&l  fordul6j&n  napos  ido  van,  akkor  kijon  a  medye  barlangj&bdl, 
kSriilnez,  azut&n  fekydhely^t  megigazftja  s  lijra  yisszafekszik,  mert  m^g 
hideg  lesz.  Ha  gyertyaszenteldnap  a  farkas  beordit  az  ablakon,  akkor 
hamar  kitayaszodik.  Lorincnapi  eso  utdn  nem  Izes  a  dinnye.  Amilyen 
az  Egyed-nap,  olyan  az  eg^sz  hdnap.  Szent«Mih&lykor  keleti  sz^l, 
Igen  kem^ny  telet  ig6r.  Ha  Jdnosnap  bonis  az  ^g,  akkor  bo  term^s 
lesz.  Luca  napja  napot  lopja.  Brds  lU^  nem  hoz  ilddst.  Benedek 
zsdksz&mra  herd  meleget.  Ha  Orb^n  napjAn  meleg  yan,  akkor  yincel- 
l^rrel  ne  6llj  szbba.  Babolna.  (EomArom  m,)  Kotnes  J^nos.  — 
Babeyd  Ji&nos  (mAj,  6.).  BenedSk,  zs&kba  hozza  a  meleget  (m&rc.  21.). 
M&rton  napj&n  ha  jeget  Ifttunk,  kar^osonykor  si&rba  j^ruak  (noy.  11.). 
Ha  Yince  napj6n  meg080rdti  az  ereszet,  akkor  telik  a  pince  (jaU.  22.). 


P&l  napjto  ha  kM  van,  akkor  nagy  hakua  less  (jan.  15.).  Mig  Urbto 
a  sutbd  ki  nem  kertl,  hideg  lets  (mAj.  35.).  Jdasef  napj&n  ha  Bz^l 
Mj,  Bok  tdz  less  (mAro.  19.)*  Fil,  ha  nem  tal6l,  csin^l  (jan.  15). 
Sai&r.  (Heves  uL)  M&rkus  KAlm&n.  —  Ha  f^nylyik  Yince,  telyi 
less  a  pince  (jan.  22.).  M&ty&8>  ha  tanaA,  ront ;  ha  nem  tanaA,  csinad 
(fehr.  24.)*  Ghergely  merr&aaa  a  scakAl&t  (havat  hoz.  m&rc.  12.)*  Szeut- 
Gydrgy  ntto  a  M»  ha  kalap&osval  Tered  Tissza  is,  kigy5n  a  f6dbe6 
(&pni.  24.).  Ha  Pdtdrkor  kdd  Tan:  ttszkos  Idsz  a  bdza  (April.  29.). 
OrbAn  legySn  a  kemdnc4re6  (OrbAn-nap  utAn  nem  tarthatunk  a 
hidegtol,  mAj.  25.).  Pdter-PaA'kor  megscakad  a  biiza  tovi  (azntAn 
nem  fejl6dik,  csak  diik,  jnn.  29.).  MAtraalja.  Felsd-Borsod.  B  o  r  a  o  d  i 
La 82 16.  —  JannAr  22:  Csorog  a  Yince  (ereszalja  csepeg),  tele 
lesz  a  pince  (ha  gyeage  iddben  csepeg  a  bAzrdl  a  hdUf  akkor  sok 
bor  less).  FebruAr  2:  F^nylik  Gyertyaszentelo,  hideg  lesz  az  esz- 
tenda  FebmAr  24:  MAtyAs  ront,  ha  talAl,  ha  nem  talAl,  csinAl. 
£rtelme:  ha  e  napon  hideg  van,  utAna  hamar  elmtilik  a  t6l;  he^ 
pedig  meleg  van,  akkor  m^g  sokA  tart  a  t6L  MArcius  12:  (>ergely 
megrAsza  a  ssakAlAt.  E  napon  esik  a  hd.  MArcius  18 — 19:  SAndor^ 
Jdsaef  a  szeg^ny  ember  ellens^ge.  MagyarAzat :  e  napok  tAjAn  a  b5jti 
szelek  megbolygatjAk  a  rozzant  hAztet6ket.  MArcius  21 :  Benedek, 
zsAkban  hosza  a  meleget  Tavasz  kezdete.  Aprilis  24:  Sdss  fel 
nap,  Szent-Oybrgy  nap,  kertek  alatt  a  libAim  megfagynak.  MAjus 
h6ban  van  Aldoz6-os(itortdk,  ekkor  gy6nnak  a  I6k5t6k.  i^rtelme: 
hogy  aki  mAg  e  napig  nem  Art  rA  a  htisvAti  gydnAsAt  elv^gezni, 
az  16k«t5,  nem  kifogAstalan  hivo.  Oktdber  28:  El]5tt  mAr  a  Simon* 
JudAs,  jaj  te  naked  pdregatyAs!  Yagyis  ezutAn  melegebb  ruha 
keU.  November  1.  Mindszent:  FujdogAl  a  hideg  sz^l,  Hull  a 
£Ar6l  a  levAl.  Zsozsanfta:  Itt  a  Zsuzsanna,  szdl  a  madArka,  vagyis 
enyhAbb  az  idd.  Osengdd.  (Pest  m.)  H  o  r  v  A  t  h  K  A 1  m  An.  —  Ha  FAl 
fordAl  kdddel,  ember  meghal  dSggel  (januAr  25.).  Ha  f^nylik  gyertya^ 
ssentelo,  az  fsfket  (haesnavehetetlen  takarmAny)  is  szedd  el6.  MAtyAs 
roat,  hatalAl,  ha  nem  talAl,  csinAl  (februAr  24.).  Ha  Dorottya  szo- 
rftjo  (februAr  6.))  &QS8Anna  megtAgitjo  (februAr  19.).  KisujazAllAs. 
MAssAros  KAlmAn.  —  Yince,  csurog  a  pince  (t.  i.  ha  Yince 
napjAn  m^eeordiil  az  erees^  sok  bor  lesz).  Ha  PAl  fordtil  k(5ddel, 
hal  as  ember  ddggel.  Oyertyassentelfi :  inkAbb  farkas  ordltson,  mint 
nap  aOdsdn  be  az  ablakon.  Atkozott  htUhagyd,  lAnyokat  otthonhagyd. 
SAador,  Jdasef^  Benedek,  fcsAkban  hozzAk  a  meleget.  Kecskemet. 
Somogyi  BalAzs.  —  Jan.  22:  Ha  csQpog  a  Yince,  M5gtellik 
a  pince.  Febr.  2:  B^gi  dregdk  m^g  a  kalendAriumba  is  ftiljegyzik, 
hogy  OyertyMZefMla  napjdn  farkas  orditott  be  a  zdblakon,  nem  a 
nop  9iUaH  be*  ZimankAs  id5  volt,  erre  pedig  j6  id6t  vAmak.  Ellen- 
kezo  etetboB,  t*  i.  ha  napos  id6  van,  akkor  m^g  sokA  tart  a  t^l. 
Febr.  24:  MAtyAs  napjAn  j6  idd  van,  UtAna  m^g  negyven  nap  fagy. 
KoloisvArt  J4gt6t6  Mdiydst  emlegetnek,  s  ha  nem  tal(U  (t.  i.  jeget), 
ewidl.  MArc.  18.  19.  21 :  SAndor,  Jdzsef,  Bened5k,  ZsAkka  hozsa  a 
melegdt.  Atig.  10 :  Ldrino  belepisAl  a  dinny6be  s  azutAn  mAr  nem  j6. 
Dec.  25:  Fekete  karAesokiy,  fehAr  husv^t.  Halas.  LAszldlmre.  — 
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Jan.  22:  Csurog  Yince,  telik  a  piDce.  Ha  £i6iiylik  Vmce,  meg* 
telik  a  pince.  Ha  megoseppen  Yince,  urea  lesz  a  pince.  Hogyha 
sz^pen  fenylik  Yince,  megtelik  borral  a  pince,  Gabon&Tal  pajta  s 
csur,  Mih&ly  igy  j6  6des  bort  szfir.  Jan.  25:  Ha  F&l  fordnl 
koddel,  ember  meghal-  doggel.  P&l  fordnl&sa)  tiH  farduUsa.  P&l  for* 
dul^a  ha  tiszta,  bo  yen  terem  mezd,  puszta.  Ha  szeles,  jo.  hada- 
koz^,  ha  kodos,  embernek  sirt  &a.  Ha  pedig  havas  vagy  nedres, 
lesz  a  keny^r  igen  kedyes.  Febr.  24:  M^ty^  jeg«t  ha  nem  talil, 
csin&l.  Ha  nines,  jeget  csin&l;  elrontja  bontja  ha  taUl.  A  jeget 
olyasztja  M&ty&s,  tori  ds  rajta  likat  4s.  Ha  kddos  P^ter,  iiszdgds  a 
f^Bzer  (biiza).  M6rc.  18:  S&ndor,  J^zaef,  Benedek,  ssikkal  hozz&k  a 
meleget.  M&rc.  19:  Ha  Jdzsef  napj&n  derill,  hfis^g  hoBz4nk  beliL 
Ha  Bdjtmds  hava  sz^raz,  Szent-Gydrgy  hava  nedyes,  Piinkosd 
haya  hiyes.  bo  bor,  biiza  l^szen.  Jtll.  13:  Margit  ritk&n  megy 
yihar  n^lkai.  Margit  f elh6t61  f^l,  6gi  h^bordt  y^l.  Okt  28 :  Itt  yagyon 
mir  Simon  Jud4s,  jaj  mdr  naked  inges,  gaty&s.  Karcag.  Kimnach 
Odon.  —  Ha  csurog  Vince,  telik  a  pince.  Yagy:  Ha  f^nylik 
Yince,  telik  a  pince  (janudr  22.)*  Pdl  forduldsa  ha  nedyes,  lessz  a 
keny^r  (kenyfr)  igen  kedyes.  Ha  P^l  forddl  koddel,  hull  a  zember 
doggel.  Hotyha  szeles  P&lfordtiUs,  akkor  I6szen  hadakoz^s  (jo^^i'  25.). 
OyertyaszentelO'  ha  f^nylik,  a  dr^gas&got  remdnylik  (februir  2«). 
Mdtyds  ha  nem  tandl,  csin&l ;  ha  tan&l,  rent  (j^gtdrd  M&ty&s,  febru&r 
24.)*  SdndoTf  J6zs'ep,  Benedek,  zs^kal  hozz&k  a  melegdt  (mircius  18., 
19.  ^s  21.).  Szentes.  Molecz  B^la.  —  Piroska  napjto  ha  fagy, 
40  napig  az  el  nem  hagy  (jai^-  ^^O*  Ha  f^nylik  a  Yince,  Megtelik  a 
pince  (Jan.  22.).  J6zsef  kedyessdge  J 6  6y  kezess^ge  (mArc.  19.).'  £k5s 
Ill^s  rossz,  mert  6ld4st  nem  hoz  (jdl.  20.).  Ldrinc  napja  ha  sz4p,  Sok  a 
gyiimolcs  6a  6p  (aug.  10.)«  Kodos  Morton  utd^  enyhe  telet  y&rhatsz, 
Hayas  M&rton  ut&n  farkast  8ok&  l&thatsz  (noy.  11.).  Andrtoaapi  h6, 
A  yet^snek  nem  j6  (noy.  30.).  A  Luc&nak  hires  napja  A  napot  rSyidre 
szabja.  Szeged.  Winkler  Imre.  —  Fekete  kar&csony  f eh^r  husy^t. 
M&ty&Br6l  ezt  mond j&k :  Ha  yan,  yisz,  ha  nines,  hoz.  (j^alo.  (Kolozs 
m.)  D6czi  Jilnos.  —  N^pies  monddkdt  eg^sz  gyujtem^nnyel  k5z5l 
Istvdn  Bdcsi  naptdra  az  1901,  ^yi  folyamban,  fdleg  a  szok^Bos  naptdri 
rfyzben,  de  az  olyasm&nyok  kozt  is.  (M^hner  Y.  kiad.  Budapest.) 
Az  elozo  ^yfolyamokban  is  akad.  Bel^nyiTiyadar. 

3,  AfaZ  (yo.  a  3.  ponttal).  Ismeretlen. . !^c8.  (G^dr  m.)  Szabb 
S d n d 0 r ;  Kdlesd.  (Tolna  m.)  Korits^nszky  Ott6;  FelsSborsod- 
ban  ^H  a  M&traaljin.  Borsodi:  L&szl6.;  Kecskem6ten  6s  Tisza* 
Ughon.  (J.-N."K.-Szolnok  m.)  Somogyi  Bal&zs;  Kisujsz^lUs. 
M^sz&roB  K&lm&n;  Szegeden.  Winkler  Imre.  —  Kozipmdi, 
Rdzmdl,  Turdsmdl  szdllohegyek.  P4Bzt6.  (Heyes  m.).N6methy 
LajoM.  —  A  tndl  sz6  ily  osszet^tele:  padmaly,  .h^znilatban  yan 
itt;  olyan  £51dhdnyds;  mely  a  pad  alakjdt  mutatja  6s  ebbdl  is  az  iU^sre 
iiIkulmuM  r^Hzt  neyezik  padmalynak.  Gsengbd.  (Pest  m:.)  Hory^th 
K  n  1  m  &  n.  —  Hont  megy^ben,  Fiizes-Gyarmatop  egy  kQyes  dUld  ma 
in  Kdindl.  BeUnyiTiyadar.  >—  Bavaszmdl,  SQSSzumdh  Nagymdl 
H/(51luh(*Kyok  neve.  Zilah.  (Qzil&gy  m.)D6cziJ4nos. 
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3.  Padf  padldy  padmaky^  padlis.  F0U6  oAlnnk  a  szoba  padldja ;  de 
mindeD  t51gy*  Tagy  btlkkfa-deflzkAt,  ha  Yastag,  paJHSnak,  neveznek.  Fad- 
maifff  padozaty  m^el6nk  nem  hasamAlatos.  Bad  Tan:  Idea  ^rtelemben 
amin  lUnek ;  viges-pady  amelyiken  a  sajtdrt  tartjAk ;  gyalupa4  ftz  aszta- 
losn&l.  Karpad  (az  asatal  mellett  a  f alnAl  azekott  lenni,  l^ces  kdttal  69 
karral).  Esztergapadax  esztergAlyosn^l.  BdkakAza.  (ZalaoL)  Kert^sz 
J6ZBef.  -^  BaU6^  a.  azoba  alj&t  fdddthosazti  fenyddeszkAk.  PaOds, 
a  htotetd  al4  esd  r^aze  a  faiznak  a  mennyezetig.  Pad,  l6ca.  Van: 
karospad,  Tizespad  (ahol  a  vizea  aajt&rokat  iartj&kX  iskolai  mSg 
templomi  pad.  Padmalyr  padozat  szavakat  oem  ismerik.  £o8  (Qjfir  m.) 
Szabd  S&ndor.  —  Caak  ily  jelant^sbexi  4hiek:  padli6y  paUOj  pal" 
Ms.  BAbolna.  (£om4rom  m.)  Kotacs  J&iios.  —  A  padld  a  szoba 
deszkteofct  talaja,  padozainak  is  nerezik.  A  padlda  a  h&ztetd  5sBzes 
bekd  r^sze.  A  pad  fild  biitor.  Osengbd.  (Pest  m.)  H  o  r  v  d  t  h  K  &  1- 
m&n.  —  PaU6,  szoba  vagy  istdlld  padldja;  pallds  az  iatAlldm :  desz* 
kAB;  paUd:  keskeny  hid.  i%ic2:ldca;  amin  iilnek.  PaUds  a  h&ztetd  ^s  az 
6pulet  felsd  fala  (mennyezet)  k5zti  r^sz.  A  padmaiy  ds  padazai  szdt 
nem  haszn&ljAk.  De  panddt^uAk.  mondjAk  a  sir  oldalte  Asott  fCfclk^t, 
amelybe  a  koporsdt  teszik/  hogy  ne  nyomja  a  f5ld.  Kdlesd.  (Toina  hl) 
Korits^nszky  Ottd.  _  PMd*  Padldtt  mxmdjA:  paUdattik  6s 
padnak  is;  p.  ereggy^  fd  a  padra.  Iskdapad;  templompad ;  padka 
(h6z  eldtt  Uv6y  kShSL  k^szfilt  UlOhely);  a  iAhdl  k^szftlt  padot  <(j(^ak 
oerezik.  Sa&r.  (Heves  m.)  MArkas  K&lmin.  —  A  pad  csal&djd-* 
hez  .tartozd  soavakat  kOzSs,  irodalmi  drtelmlik  szerint  hasznilja  a 
paido  is,  de  a  padmaiy  format  padnaly  pannal  y&ltoBatekban  csakis 
a  8in]i;ell4k  Ureg^nek  megjeidl^s^e,  mikor  t.  L  egy  sirba  kettdt* 
htanat.  is  temetaek,  persze  egy  osai&dbdl.  A  padl6t  paUdnttky  a 
padlist  ineg  pdUdsn&k  hij4k.  A  hidnak  is  van  paUdjay  de  m^g 
az  istAlldiiak  is*  Bel&nyiTivadar.  -^  PaU6:  a)  a  szobatalaj 
deazk&zata,  h)  a  kexn^ny  f&bdl  Mr^szelt  yastag  deszka,  c)  az  istAll6 
hidlAsAaak  kem^nyfa  deszkAzata.  PaUany-.padlan,  pannalf  padnaly  pad- 
fMUy:  a  f&gg^lyes  ir&nyban  ler^ott  Mdnek  fidkszertl  bem^lyit^se^ 
az  alsd  r6szdii.  A  sirban  a  koporsdi  pam/naly  padnal  stb.  alA  teszik, 
hogy  a  reAhdzott  fdld  a  tetej^t  be  ne  zdzza.  Pallds:  a)  a  szoba 
memiyezettoek  altibrbl  —  a  szobftbbl  —  l&tszb  gerend&zata  68  desz-* 
kAzata;  b)  az  eg^sz  tetdalj,  mint  rak6d5*hely,  p.  Midta  a  komr6nk 
bed^t,  mlndeneonkdt  a  paU&son  tartyok.  Padozat:  a  szobatalaj  desz« 
k4Sata.  Pad :  a  tetoalj^  mint  rakod6-hely.  Mikor  oszt  Uttok,  hogy 
az  &ryiz  nagyon  nyed^  miadeneonkdt  a  padra  hurbdtuk.  Felsd-Bor* 
sod,  MAtraalja.  Borsodi  L&szl6.  —  Padld  Tisza-Ughon  a  h&zak 
dott  levd  deszkagyalogilt.  Padmaiy  a  slrgdddr  .oldal^ba  v&jt  Ureg. 
hogy.a  koporsdt  a  ibid  osaze  ne  nyomja.  PcMdz'A  h&z  padUsa. 
Pad  tQdbdt<Hr ;  ma  mto  a  kdnapS  ki'szoritja;  Somogyi  Bai&zs.  -*• 
PaUd:  deazk&bdl  k^sziilt.gyalogjArd.  Ebbdl  szAmiazdlag  gtlnyos  elneye* 
z6s  is,  p.  blyan  deszkapailds  falu  m&g  az.  Pudmdly.  A  sirnak  az  a 
kiy^jt  i*6sze) .  hoya  a  koporsdt  beillesztik.  P.  Sz^p,  padmalyos  sirt 
osiiiAltattam  azeg6nynek«  M&sra  nem  haszn&ljak.  Pallds.  Nagyon 
vegyesen    haszniijdk.    Haszn&ljdk    a  tnlajdonkeppeni    h^zpftdUsi'ar  de 


346  \lLABtoK  X  NEBKKBSZTdsia  KtsBAsaota 

agyaaigy  hfyj^k  a  menuje^etttt  is,  melyre  mAs  kifejez^B  ni&cs  is. 
P.  De  rossztU  van  meBzelTe  az  a  palUs,  a  Umfm  ^g^sa  b^komioitai 
oBBt  m^g  aa  is  kilikcoik.  Fadozat  alig  isixMrdB*  Pad^  HaaynAljAk 
as  iilohelyre^  mit  miakdiit  I6c6nak  is  neToznek,  de  haBiiiAijAk  a 
h&zpadlds  megjdidl^^re  is.  P.  Menj  fel  csak  a  padra,  kozx&i  a 
disssndnak  egy  kia  tengerit.  KisaJB26ll&8.  M^ssAros  KAlmAii.  — 
BaJl6  a  Bzobdaak  az  a  rdsze,  amely«n  j&rimk.  Bsubnaly :  a)  padlAs; 
b)  a  sir  b^l^se  a  kopor86  korol;  e)  a  meimyezetw  PcMdSf  a  ssoba 
miannyezete  ^s  a  tetd  k5z5tti  r^sz.  Padozat  a  padl6  dessk&zata.  Pad 
iUdhely.  Szeged.  Winkler  Imre*  —  Sffentesen  ktUdadsen  aat  as 
egy  8Z&1  deszk&t  neve^t^k  r^gebben  paLl6ndk.,  mely  a  g^logj&rdn  a 
kdvezet  helyett  volt.  Igy  nevezik  tevibbi  azt  a  deazk&t  is,  melyet 
esos  idoben  a  foldre  teiznek,  hogy  a  kdvezetlen  belyeti  eirban  ne 
kelljen  j&fni.  Pcdlds  a  b^znak  ^pen  a  tetd  alatt  16yd  felad  r^sze  8 
ennek  az  alj^n  az  a  szeglet,  melyet  a  tetd  ^s  a  padl&saak  alsb 
lapja  alkot:  a  maj,  >Tedd  oda  a  majbal^  PadosmtntkiL  vagy  ink&bb 
padoldsxukk  a  azoba  deazkapadozat&t  nevezik.  iWnak  pedig  azt  az 
uleare  baa^^t  fabiitort,  mely  a  az^kn^l  Talamivel  keskenyebb,  de 
legaUbb  olyan  bosszii,  bogy  k^t  ember  el£6r  rajta.  £mtek.a  aidnak 
a  kicsinyltdje  a  patka,  a  boglyakemenc^nek  a  azobftban  I6v6  r^szte 
padmagasa^gbali  kiny^d  karim^ja*  a  pitrarban^  konyb&baa  pedig 
az  a  falrakda,  mely  a  kemence  az&ja  eldtt  van,  tetejto  befodketo 
lynkkal,  melyen  kereaztul  a  pemy^t  beht&zzdk  a  patka  belsd  tti«B- 
a^g^be.  Sz^ntea.  Molecz  B^la.  —  Padld  belyeti  pdtkmentom  haaz* 
ni&latos.  PadnuUy:  a  airgddor  oldaUba  vAjt  iireg,  hoya  gyermekeket 
szoktak  temetni.  Pddlds :  a  h6z,  vagy  txi&B  ^ptilet  felad  deask&zata. 
P.  padldsdeszka,  padl&sgerenda.  Padozat  nines  baenitiatban.  Pad: 
Idea.  Gyalu.  (Koloza  m.)DdcziJAno8.  ^^  PsuBSf  padlds:  pado* 
zat,  pftdimentnm;  a  padl46  n^lonk  kiH ;  pad:  fild  biitor.  latenaegits. 
(Bakovina.)  LAazld  latv&n. 

4.  A  Mzteid'  gerenddi :  a)  vdnkosfa  kettd  van ;  a  kdt  boeBzanti 
falra  fektetett  erda  gerenda,  amelyre  az  oUdfdkat  erfiaftik  aldl, 
ligy  bogy  az  eg6az  gerendabAldzat  ezeken  nyngazik.  Ha  act  akarj&k, 
bogy  a  b&z  magasabbnak  teaadk  kivfilrdl,  mint  amilyen  t^nyleg, 
akkor  a  vtokoaf&kra  f^lm^terea  dicookat  &llftanak  a  ezekie  tLjra  vAn* 
koaf&t  fektetnek,  s  a  gerendab&ldzat  ezeken  a  mAaodik  vtokosfikon 
nyugszik ;  b)  olldfdk  a  n&d<  vagy  zauppfddelea  b&zakn&l  a  kdrdaztlalak 
folott  emelt  igaaok.  Egy^b  b&zakn&l  nemoaak  a  kdrdaztfalak  fdldtt, 
hanem  egyebiitt  ia,  megbatdrozott  tAvolaigban  4llftaaak  ilyen  oUd£fti* 
kat  s  ezeket  setdufdhnak  is  mondj&k :  c)  sedtmen^  az  olldlAk«t  fdlfii 
osszetartd  gerenda,  amelyet  az  olIdfAk  cadcato  kdrdaztfil  vlzazintesen 
fektetnek;  d)  vendigszelemen  kettd  van.  Az  oUdl&k  k^i  oldalto  a 
koz^pen  aldl  az  olldf&khoz  szegelt  vfisazintea  gerenda,  a  ez  ai  elld« 
fdkat  m^g  jobban  oaszetartja.  Olykor  a  vend^gazelemen  aidlyAaak 
fdnntart^s&ra  al6ja  dHookat  Allitanak,  ezek  a  sjfelmuniartd  dUcok; 
e)  foddfdk  olyan  alaktSak,  mint  az  oUdfftk,  csak  vdkonyabbak  ■  az 
oll6fdk  kdzd  esnek;  f)  k6td'fdk  az  egyes  olldkat,  vagy  aaahllAkat 
koz^piikdn  foiul  bsszetartd  vizszintes  rdvid  gerend&k.  i^oa.  (Gydr  m.) 


Szabd  Sindos.  ^  Fiigereoda,  kotti|pkisilukL,  sit^erond*,  AUdafe^k^ 
nalafs,  oliala,  ragfa,  felsd^,  kdc^p*  ^s  alsd  aasaiemoD,  kokasfa,  moli*> 
saoETltd,  logdla^  kQldkgereiida.  [Magyariaat  ?  ui  «j:0fift J  Bibolna.  (Kom&« 
rom  m.)  Kotacs  JinoB.  —  Azok  a  gerend&k,  amalyek  a  falon 
v^gig  f eklteamak,  a  sdrgerenddk,  Benn  a  padlltefalbaa  (a  xii«imjflsetb«i) 
▼aniiak  a  fUkgerenddk,  ezekea  nyngssaiiak  a  viklik  vagy  a  i^zkdk. 
A  fi<SkgBrend6k  alatt,  a  padUson  alill  a  szob&kon  v^gightizddik  a  1»1M* 
tergerendtu  A  sArgerendAbdl  nydlnak  lei  60^^  ssOggel  a  azaLufak^  amelyek- 
nek  osne^r^  pontjaira  fektetve  v^gignytUik  a  Szeltmeny.  A  tzelemenj 
a  t«t6ti6k  a  gerince.  A  2 — 2  szemben  M6  izalaCit  daizekotd  riid  a 
kaka3ilU\  A  szaliif&kra  vannak  azegelve  a  ^cek,  amelyek  a  ^'nddket 
tartjik.  A  csereppel  fedett  k&ztet5kn6l  m^  agy  timaaztdka  van  a 
szalufAknak,  ez  a  M-rdd ;  ez  a  stogerasda  to  a  szelemeny  k5zt  vaa> 
teh4t  a  azalof&k  kdzep^t  kdti  ossze.  Kdl^sd.  (Tolna  m)  Korit* 
si^nszky  Ottd.  —  Szalufa,  kakaslilo^  vdrd  [?  A  szerk,].  GKlv&nfa. 
(Baranya  nt)  Nyilasi  Bajmund.  -^  A  htotetd  gereitdAi:  mestef* 
gerendaj  ezen  nyugazik  az  osszeB  fidkgerendaf  mely  a  fiairtozeken  a  sdr» 
gerenddn  fekazik.  Aztin  van  a  szarUfa,  vagy  harogfa,  ezt  osstokoti  a 
kakas&U^f  a  Bzan&f&kra  jd&  a  Ucezet  «  v^gre  a  tetdburkolat^  mely  tdbb« 
nyiren^.  Caeagdd.  (Peat  m.)  Horv4th  Kdlm&H.  ^  Kakaaalld, 
horogfa,  szaniik,  izomiiidokfa,  v^nkoagerenda.  [Magyar&zat?  A  azerk^ 
CaabacaiidL  —  Horogfa  yagyszarufaf  ezt  felfU  a  sztlemen  tartja,  aliU 
pedig  a  kecsheldb;  ennek  ala6  r^aae  a  kecskekUp  a  paUaihtai,  vagy  pad-^ 
totban van. Keoekemit.  Somogyi  Bali^za.  —  A r^gi 6pit6afi fahtaik- 
nil  volt:  dgaSfSzelemeni  szarthUUi^gereitdaf  AtarufafkakoMd^,  AazobAbdl 
ntove  volt:  mestergerenda,  keresztgerenda.  Az  djabb^  6pitkeaton6l 
van:  a  falakon  v^gig  fekv6  sdrgertnda,  azarufHf  kakeMl^.  Belfilrdl 
D^ve  van:  mestergerenda,  keresztgerenda,  Feiao-Boraod^  M&traalja. 
Boraodi  L^azld.  —  J-iaSj  szdeme»f  szarufa;  ami  deazekoti: 
kakasilld'f  vizvezel€:  az  ereaa  alatt  a  falban  I6vd  gerenda.  SaAr. 
(Hevea  m»)  Miirkna  K&lm6ii.  —  A  szdeUMn^  duCf  dgas  a  f5d6l- 
BB6k  r^BZeikdat  a  paldo  eldtt  ia  ilyenek;  de  ott  vannak  m6g  a 
koregfdkf  amelyokre  a  zaapoi  kdtdziky  Aert  1^  caak  a  sindOnek 
dokAl;  aztim  a  kakaeiU6k  meg  a  ki>tdgerenddk^  A  azoba  gerendii 
alatt  kereaztben  kt&z6d6  vaakoa  gerend&t  adrtartdnsk  neveaik,  amely 
rMndzzeriiit  kdnyvtAr  is  egy  8zeiD6lybeDf  a  ezen  tartjiik  az  evdeazko* 
z5kot,  dr&gaa&gokat  atb.  ia.  Belinyi  Tivadar.  —  A  tetoaadk- 
nek  a  kdvetkez6  rtoaei  vannak:  a&rgorenda,  kdtogereDda,  talpazele^ 
men^  az^oazlopok,  geriacoazlop,  germeazelemeo,  feazitok,  fog^k,  pto* 
tok  V.  kJSnybkfa,  aaarnf&k.  [Magyar6zat?  A  ezerkj  Szaged.  Winkl  er 
Imre.  —  A  hiz  tet6zet4t  58aiekdt5  vizaziotas  gerenda:  kakaeHMk 
Oyaltt.  (Koloza  m)  Ddczi  J&noa.  ^-^  Agyfokf  ezamfa  az  dpUlet 
£Sdel6t  tartj&k  baaze;.  a  gerend^k  az  ^p&let  teat^t  kotik  daaate  az 
agyfAba  areaztve.  latzosegita.  (Bukovina.)  LAazld  Iatv4a. 

6.  G^yUmok8net)ek,  Margitazilva,  bt&aaazilva  (hidegrtadf  hideg* 
\m),  l6SM&yaaiiva,  tdkoa  azilva.  Tdt  azdld,  bajor,  kadarka,  iiark6, 
keeakceadoatt,  *■  8iBent-MiTtoiisz61d»  mncakota.  Muo  alma^  fnntoa  alma% 
kerdk  6dea  alma,  bdralma,    pogicsaalma.    S6z6   korte^ :  rozadrd  kdrt«, 
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ftrfiis  !lk5rt^.zabk5rte^*CB5eBfc5rt6;  aoggreesd  kdpte,  Jiagyaeseony-'korte, 
Margit' kdrte.  Lasponya,  berkenye.  SzfvofleresDye,  foat6ka  cseresnyj^. 
Kiityat5k^  barac,  faidegl5l6s  baracf,  seggesnpor^ttd.  G-elBcu  (Zaia  m.) 
Kert^sz'.Man6.  —^  AlmafiUk:  fejer  BBentiVtoydma^  piro8  szeat* 
ivAnybmar  bt&bos  Tagy  lyAnycsdcsii  6ma;  fnntos,  koszos  t.  bdrdma; 
fejdr  ^8  piros  pog^c8a6ma,  vasdma,  tdkdma,  t^li  dma,  cseresnyedma 
(spectabiiis),  kerl^  ides  6ma.  Korief4l6k :'  irpis  kdrte,  zab6rd  k.,  biiza- 
k6rte,  tiiirk^s  kdrte,  kobakk.^  m^zkorte.  h^b^rk.^  csAszArk^  t^li  k.. 
Bdz6  k.,  iiagyas8zony-k5rte,  pozsonyi  kdrte.  SzUvafU^:  bosazi  sziva, 
dobz6  sziya,  buzaBziva,  6tott  sz.,  kutyatdkii  szlva,  ringld  az.  Barack* 
f&4k :  kajszi  b.»  s&rga  b.,  iiiagbav&l6,  flszibarack,  dortocki.  b.  Gse- 
reaznyefiUk :  kordn^$,  ropogds,  borizfi,  f ekete,  h6lagos,  mad^rcseresnye. 
SzMdf^l4k :  Takszdllo,  r6zsa  bz.,  kadarka,  gyBngysz.,  t6t  sz.,  Izabella, 
mucskota,  kecskecBocsu,  rizling, .  Bzemm6rtoni  (SzentmiLrtoiuiapra  erik 
meg)  ba  hoBszii  osz  van,  noy.  ll.^  B&rfeb^r  sz.,  bajor  .az.,  karaj  .az., 
tak  8Z.  Bdkab&za.  (Zala  m.)  Kert^sz  J6z8ef.  —  Borock:  s&rga^ 
dsziborook ;  mindkettQ  lebet  magbav&ld  vagy  dorincki  (magba  nem 
vM6).  Cseresnye:  febir.  fekete,.b6lag08,  korAaird,  p6ka.  ropogds.  Divd; 
168,  cinegebAba,  olasz  diT6.  Ketyerd  ^^  maaidxilA.  Kofie:  antAf  &rp4a, 
feb^r,  piros  -v.  sArga  buzis,  bor,  citrom^  Csap<3,  csissAi^  eper,  f ontos, 
ibar,  izrompart,  koBzos,  l68zar,  macskafejA,  z5d  ▼.  piros  makaria, 
xn^zeB,  mobar,  szagos,  BzSgM,  .t6li,  torzBitlan  kSrt^.  6ma:  borizG, 
eser^snye,  c85cb5s,  gdr5zdds^.  ides,  koszos,  moBol^nckiy  mesanci^  t^reg^ 
pog&csa,.  ny&ri  pogAcsa^  selSmides,  liTeg  (mert.  fdnyee)  dma.  Sziva: 
d6n4ta8i,  gombblii,  b^sszi;  Idszemfi.  ringlotta,  s&rga,  zfid.sziTa.  8x6U6: 
b6k8z6lld  (kecskeazemti),  d4vid  (k^kes  gdmbdlyft),  iiab<$lla  (szagos, 
xiagyazemCL  fekete),  makra  (makk  alakii,  zdldszind),  piros  bajor  (niftkra- 
form6j6  piros  szinfiX  rizling  (apr6  B4rg&8),  .8zab6  IstvinoBZoUd  (pirha- 
nyajgos  gomb&ly^).  £c8.  (Gydr  m.)  Szab6  SAndor.  —  Kntyasziva 
(fekete.  apr6  szemtl),  dobzdszfva,  dar^aci  szfva,  -.  riagldsftfTa,  hoasztl 
sziva.  B&linialma,  oig&ayalma,  pog&csaalma,  szalai  piros,  toUdalnia, 
szentiTtoalma,  iivegalma,  rkoszos  alma,  leiaycsdcsu  alm&  Ybrds  biU&s 
kdrte,  ^rpds  kdrte,  szekM  kdrte,  m^zes  kdrte,  sdzd  kd^e,  fnatpa  korte, 
m^nkftre  ^rd  kdrte.  Durtoci  barack,  magvayAld  barack;  Bajmeggy, 
bdlyagos  ineggy,  Bpahyolineggy.  Pozsonyi  cseresaye,  ropogda  csaresaye, 
fekete  cseresnye.  Febdr  szdld,  vdroB  szdld,  kdridinka,  TdrSsdiaka,  fekete 
szdld,  gyd&gyszdld,  tdkszdl5,  borgundi  szdld,  keeskeazdid,  zdldszdld, 
rizliag,  muakat&ly,  cilifandli,.  szlaakamiaka.  BAbolaa  rid^k^n.  XKos&A* 
roin  ol)  K  o  t  u  c  s  J  &ji  x>  s.  *->  Margit4s  (Margit  nap,  juL  Id.  tijto 
6rd)  szilva, .  i<39nonyti  .  szUva,  bndai  (bamvas).  Pog&csa.  Sklsifi.  BUbes, 
hdjas,  fontos  kdrte,  bugyogda  ▼;  blirAnyfarkti,  seregel&bil  kdrte.  Oirmos, 
keseru-Mes,  ordaa  alma.  KdkdBye(kdtktey).  Monyard  (mogyord).  Oily&nfa. 
(Baraaya  m.)  NyilasiRajmund.  —  .Sz^ki :.  Bizliag^  zdldszilTtayi, 
oporto,  kadarka,  bolondkadarka,.  s&rfeb^r,  bajor,  piroedenka,  szagos, 
izabella,  oigtoy,  saazla,  ezer^des;  kecskecsocaiL,  piros  .^des,  tulipiros. 
tdk,  jakab,  lednycsdcsti,  csomor,  fbadka,  rdkafarkti,  cadka.  Qma.*.  szeai* 
iv&nyi,  •  pamuk,  pog&oaa,  bdr,  ie&nycadcsii,  borizfi.  Kdrte :  ArpAval  ^6, 
bdzftval   4rd,    zabbal    ^d,    nyakas.    Sziva :    bossztiszemii,   magbav^ld, 
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dob26,  s&rgiu  Bwadki  fissd.  Tagy  ^8irg»,  francia,  dhr&ncki. .  Jfe^^  i 
korAiidr6^^  k^sei  *>«  kdsdiu&rd,  .Ibgdv^  spanj^or:  (spaDyol),  haja^) 
igyenes  Agti  (a  rx^og^s).  Cffcr'e^yer.iekete^  mAyau.  Kttiasd.  (Tolha  m.) 
ILor itsAnszky  Otid.  —  Szitva:  murajka^  kSsaexa^  kok6]iy» 
magvavtitf,  veeeiB;  leh^r,  jerusisiilami  BzilTa..  Gsafotacsudi.  r^  Sz6l(i: 
goh^r^  tdr9k«goh^r^  polyhos,  keeskecsecsu^  tdkariiSld,  mobkatal,  r62Ba» 
purcaing,  jakabezdld.  Szilvd:  \69zem^  (Idtdkd),  i>6gyi  (fioldog-Aae* 
sBony),  bercencei  (betcenci),  durtobi,  morkolya,:  a6z6ka,  kiifc6.^zilTaf 
▼area  f(W«6,  fejdr  'tosa6,  pelsdci,  iUabella  (mirabeila)..  jiiiaa;  ny^ 
ddes,  lyAnyo8ScBfi,  Ba6TlUi»  citrdmahnap  f ontofr  abna;  kormoB  atitta;  bbr* 
^sd,  piroB  saentivteyii  C85rge6s  ^das^  yadabk  (Tadalma).  'JBShrte: 
drpAsral^rfly'netyogil^^f  nyakos  kdrtS,  btlz&yal  6t6,  ze5d  fmrgamSnltf 
BArga-pm^mentf  esAsz&rkdFte,  yadkorte*  Cseresnye^  '  feketa,  hilyag, 
Iah6r,  ropogda;  Az  erdei  (indAs)  izedret .  a  diszndsdiak  rava^farknatk 
bivj&k.  MAtraalja. Fehdborsod.  BorsodiL&szld.  —  Hottmegydben 
vBXi  barfyU  alma  (igien  korai  zoldesfek^r)/ ^fseZo/ffkx,  a  pog&osaalmtoak 
illaitos,  ny&ri  &ja;  Iydnyc8ec86y  borkaalma  (boBsztOcAs,  gya^lSn  f»fkoo). 
Funtos  (f ontoa) .  kdrte,  ARlr9fi(l«i.:korte,^zar  MHe^.^em^to.  kdrte  (igen 
illatofl, '  apr6y^  fiArga),  bakbued'y.  mdkf^d\  Klzde  kdrte  stb.  BeaMercei 
sailva,  lifss9jm^,' kutyatokuy  selj^mkajd,idprdkaif.muikolati^fhid0gl0vd9 
Bib.  szilva.  A  szoldneTek  kdzhaszn&latilak :  dinkaf  gdh4r,  kecekee8ec9<il, 
9drfeh4ry.  ifark,  Bel&nyi  Tivadar..  -^  K6d5k8Bilya,  bercencei 
szilva,  maBkolatszihra,:bbldogaBBZoiiy8zilTa,  katyamonyil  'szilya,  Idszem^ 
Bzilva.  8<Nac8er68iiye,  geagebdrfi  csiereiBnye,  keminybdru  csereBAye;  eleyeti 
6r6  cserefliiye  (eleya  ^r6  cseriBBiiye).  Paayormeggy  <spany.oljiuBggy)» 
Irbsalniay  k&s&B  alma,'  (mkoralma,  sayanyti  iilma,  jakabalma,  Bsentiviny* 
alma,  c'B5rg68alma.  lQr&k5rte,  purgaJmentkorte,  citromkorie,  sz^tanna- 
k5rte, '  koppaiit6k8rto.  Q-6rdi5.  Maxma'  Cqi^V^^)*  BaAr^  (Heves  m.) 
M&rkns  KUlm&n.  —  Aszald  szilya  yagy  magbay&l6  stilya  (ber* 
zencei).  Dox^ncai  barack.  Piizfaalma  (nyftxi  6des  nagy  faj),  jiayaddka 
(kitt&nd  teleld,  bdyenitermd  t^lifaj).  Kajszinbiarack.  Eper(fa),:eper.(£Qldi). 
Szeder  (yadon  term6/  fOldon  kdszd  ..egyny&ri):  Xiridydixmye  yag$ 
bAbatog  (tUsk^s  magii  keUemetlen.  ktldzd  gyoin).  £^i  moggy*  Pifizke 
^grea)*  Bibiizke  (ribea).  Bajor  8z61d,  dinkaszdliS,  zoid  rkad^tka^  fekete 
kadilrka.  Osengdd.  (Pest/.m.)  Kory&th  K&lm^n.  -rr  Szilva: 
Itezemff,  bercanceij  mogyonS,  magyay&l6s,'  yerea,  b6di,  fab^r'sailya. 
Alma :  birs*  mogyor6,  boTisu,:  pap,  l^ycsecsii  pivoa;  yaj^  bdr,  cigi&ny, 
^68  alma»  8M6i  k^keesecafi,  goh^r,  iirmdsiiek  Vaid»  jbkorted,  Bzagos^ 
rtesa,  iDiiakoiAj  ssdlSL  Kdrte:  izenbarg,  &rp4B/ geci, .  yerea^  M^asAr^ 
anan^az,.  caeag^^  kia^  kbrte.  Barcxk  r  kajaziia^  -dazi^  mogyor6,  befozni 
yald,  dtiritocai  baraok.'  Ife^^yi  .  apanyol,  jdkori6rd/.  haj6,  piroa.  Kia- 
ujazAllila.  M^B<si.roa  K&lm&n.-  —  8z6l(hi6veki  rohadd  fhh^ty 
bakatiir,':8&rga^  fekiSr,  fekete .  bajn^r,  kadarka,  .izabeila  azol6,.tend^a, 
cigADyazdK,  patrezaeljfSm  8Z615'  (leyel^rdl  -  neyazik  fgy),  piroadinka, 
feb6r  dinka^  zlSd'^dinka,  *ieh^r,.pico3^srfe^c«te  .kecskecBdca^  (a  aaendek 
alakj&r6l  kapta  a'  keoBkecaficaii  iievety  stb^  A£.1i}ai>b,'  azdito^xdteel 
laasank^t  trimtanaek  a  n^p  nyely^be.IiaJ  a  nemaa'azoldf  jijokaiak  -^  ba 
ndikdjiit  idagen  >-^  liefyei  is.. ^A/ifkiifc V . pi^mnk  aona,  pog&ca&'.S]Aa,.^6i 
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&Uia,  savieuixd  kmA,  969.  &iiia,  vad  Ama^  nyiri  piros  .Aina^  borisCL 
Cseresznye:  |ipr6  ezdm^  cserdsznye,  nagy  tm&mik  vagy  6tott  cserftmye, 
niAjmi  cser^inye^  fiakete  eserfissnya  Meggy.''  kordo^rd  vaf^  korai 
mOggy,  balyag  («  hdlyagos) '.  m5ggy,  Bommaggy  (lagk^adbben  6rik, 
j6  apr6  Bsemii),  panyor  (la.,  m.  spasyol)  iB9ggy.  SzUnafaSok:  TarSa 
BBiva,  a8nil6  (ritkto:  magraT&l^)  Bziva  (dassel  ^ik);  durtocai 
BslTa;  (sArga  ^s  rdros  ringldBzlva.  Bdrack:  aArga  v.  poty<(g6s  baraeky 
dssi  barack,  kopasz  baraok  (szuiMn  fisai  barAek  Mas^g,  BiUii* 
^gy  a)  dnrdueai  barack  it,  kajszi  barack.  JBSfie:  cntoiirkdrta^ 
kAlnUnkarte,  vadkorte  vagy  koca,  litkiB  igy  ia : .  koaakSrte.  Nam 
gyttnOUcs  vgyan  a  fold!  alm&nak  fajai :  JakabknoapUt  teiAii  kruioplit 
Bi&rga  krampliy  pSlykSB  krumpli  (k^k  pettyaB),  rdaaa^kmmpli, 
r^p^-krumpli.  East  a  legixtolad  fiijtAt  —  mart  k6k  a  Mfse  •*-  Ml 
krampliBak  in  hlTJAk.  Halas.  LAbi16  Imre.  —  Egy  huar^t  tljan 
drd,  apr6,  kemdny,  zdldeB,  zamatos  alma:  jd9tivad6ka.  A  tdrSkbdlini; 
almit  jimkai^  t.  jankavdci  jegesntk  bfjj&k ;  aadlftk  k5at  a  rdBBa-mna* 
kotAly :  dinka ;  a  gob^ :  ^ar.  A  baraoknak  agy  korai  fajAi  poigeg6 
baracknak,  egy  mAsikat  sdrga  baraoknak  nareznak.  Miadkeitd  jdval 
a  ka|nd  el5tt  ^rik  b  inkAbb  caak  pAlinkAt  fdanek  baidlo^  A  cBareazt 
lay^Dek  egy  kiildiidB  nagy  fiajtAja  (kt^Uit&son  dljat  is  ayeri)  C8ud€^ 
^9r69jmy€.  Van  egy*  kora  taraszi  aaUta,  m^g  d6bb  kaphat6»  miat  a 
galambbagy :  danddb  saldia.  A  k4k  szilra  ott  aszali  ▼.  kaaUif 
magvawUd  Biilva.  Van  magvavtU<f  barm^  is:  dead  b.,  de  nam  a 
dur&iicL  A  vackor  itt  Aooa,  a  |ija  kocafa  «» Ar?a£a,  miat  ac  6$ardok 
maradrAnya  a  mai  BaAntdfdldekeB,  ▼$.  kocapip&a,  koeayadtaii  koca^ 
puBk&a,  kocagyerek:ArTa.  A  jegenyela  pdlmafcu  Halaa.  —  Vat^aem 
(SzatmAr  m.)  a  epanyolmeggy  kdlyag^meggy ;  a  reraa  BsilTa  Utszmflm 
szilva  ;  a  lotyd  szUva  ^^  faadszUva  ;  a  k^k»  besztercei,  haBftd,  magTavild, 
a8aal6  sziW&t  cBak  fgy  iBmerik:  hethtnci  szUva;  egy  ny&ron  be^rd^ 
apr6,  magranemvAld  BsilvAt  j^nyi^eJnek,  K9lc86beD  nem^iMlofiHiak, 
Szaboksbaa  cseresznyesgihdnak  mond j4k.  Van  bAsdmU  9r6  kMe^  alma 
is.  A  BtllOI6kBek  b^cH,  a  fanuTaldnak  di90t<ft6k,  marhafSk  a*  ne^ew 
Van  egy  apr6,  jAtasani  Tal6  tbkfaj:  ez  sdrt(Skf  ^rii6k,  Yan  iaten* 
gyMUa  t9k  ia;  nam  kail  gyalulni,  magii^l  aa^tomlik  foada  ktefeaa* 
A  lottyadt,  Bzottyadt  gytlm5lcB  sgoiyda.  P.  a  Tackort  aztdm&ha  kail 
alteoni,  bogy  siatydsad  v&ljik*  Valami  radkaiee  t.  muhavfaj  terem 
a  yizek  sa^leiD,  l&poBokban.  Bnaek  a  magrit  oBak  hannattal*.  lahat 
Bzedni,  ea^rt  hanmai-kdsa  a  neve;  hasenld  a  kdleB-kdaAhoz^  da  |obb 
fafl  ii41a.  Komj&tby  SAndor.  -^  Berofioai  aailiK.  Pftaot^. 
(HeroB  m.)  «*.  Borkoly^  sK]lya,  bosazti  aiilva  (magraTAld).  Dobad 
Bzilva.  Bdralma,  cig&nyalma,  pogAcsaalma*  Kajaad  barack*  K&Ti  dinka 
6s  zdld  szilvADyi  (szdloX  Kecskemet.  N^metbyLajoa.  —  Sm^4: 
Mk4r  dinka,  bakator,  t<^t  fekete,  tfirakszdld,  hamaszfiU,  laneaeflsdld^ 
Birteh^r,  v^ssaszdlo,  keoakeoBecsd  sadld,  tdkBzdld,  fahdr  bajor^  fakete 
bajor^  mnskotAly  8Bdl6,  Bsagos  sadld.  Alma:  aavanyt!^  alma^  gyaaga 
aavaaytl  akna,  tiazalUlti  alma,  roamatingalma,  ny^  piros  alma,  boriaii 
alma,  aaeatiTAnyi  alma,  jakabalma,  pafeg<)  alma,  kormoa  afana,  ti»k« 
alma.   E6ri$:  furkd   k^rte,   ArpATal   ^0,   b^liATal  6c6,  kAlmiakSfftab 


SzUva :  poty<)ka  v.  poty6  szilya;  vdros  BzilTa^.  Idszemu  szilva,  k^k 
szilya,  aszaldssilYa,  magvay^l6  szilva.  Cseresmye :  pongor&di  cse- 
ressnye,  fekete  cseresznye.  Meggy:  sommeggy.  spanyolmeggy,  vor5s 
meggy,  Uvegmeggy  vagy  oltoH  meggy,  fekete  meggy.  Tisza-Ugh. 
(J.-N.«K.-Szoliiok  m.)  —  Alma :  mastocki,  vajalma,  birsalma,  ptispok- 
alma,  T^ralma,  cailli^^iii^  Bzere^alka  alma,  boraliadi  t5kftlnAa,  spenger- 
ftUofty  9y^i  pog<U)8a,  pog^lcaaalma,  tor^k  tilkoralisA)  tukdralma,  kormos- 
alma,  tot  almi,  Korte :  sArgn,  korte,  birsk&ite,  mudcolatkdrt^t  iromber 
korte,  l>iMr808  k5rte»  r698akarte)  nyakaa  kQrte,  ca^ss&ifkdrte.  Szilva: 
r6zsaBzilYa,  v^rb^lu  szUva,  bpnabena  (bonabella)  BsUva»  dur^acai  szilva. 
Cseresznye:  kdrdsi  oa^reissnye.  Barack:  kaj9fti  baraok,  s^rga  barack, 
dor&ncai  bar^k,  rd^sabarack.  Keoskemidt.  Somogyi  Bal^zs.  — 
AlMa:  bCLr,  ci^moBi  citrom,  cs&kd,  cser^sBDye,  foatos,  jakab,  kormos, 
Uncsecs^  mas^ncki,  ny&ri  piroB,  pici  piros,  pog&coa,  B(U'ga  lapoa, 
Bov&ri,  szentiv&nyi,  torokb^lint,  vad,  y^j,  v^ralma.  Korte:  &jrp&8f  bdz&s, 
epres  (^rp&val,  bdz&val,  eperrel  ^gyi&tt  6ro),  blbic,  b^r,  ctikor,  cs&sz&r, 
debrecenyi,  fontos,  fzembar,  k6lmin,  ker^k,  iiyakas,  orozvfk  ^ro,  dszi, 
piroB,  t^li,  radkdtte.  Cs^res^nye:  h6}&gQ^  szemu.  korai,  poagor&di 
(fekete  €b  piros  pongar^di).  B^rgacaereazi^eb  Me§gy :  CB^reBSpyemeggy^ 
hajag,  fekete,  Bomi  qpanyol  (vagy  spanyor)  meggy.  Barack ;  anandsz, 
dur&ncaiy  k$jssi9,  kopasz,  magyayil6  (f^b^r  ^9  piro^b^lil})  wsfi,  B&rga- 
barack.  Szilva:  berzencei,  durdncai,  feblr,  kik,  mugvav^td,  potyd, 
B^rga,  vdres  Bzilva.  A  Bzilv&boff  baaonld  gyUmSles  a  htpMbSne  vagy 
Mruib^na  6n  a  ringUt  8z6ll6:  febir  bajor,  fekete  bajor,  dinka,  kecake- 
csecaG,  kubinyi,  lugas,  magyarka,  bs^obbzoIIq^  r690a^z(^Ua,  tl^kazollo. 
Gorogdinnye:  bogyd,  maradcki,  petrezBejmes^  tak&csdixinye,  Sdrga* 
dinnye:  anan&s^,  oiUkor,  caerbajti  dinoye^  k<ity,  omcaidiiwye,  turkesz- 
t^n^  Did:  bajonral  6r6,  papiroshaiti,  vasbajil  di6.  Szentes.  Molecz 
B^la.  —  Kecskecs5c8(i  szoUo,  Jakabalma,  IdszdmQ  Bzilva,  Bz5r5s 
barack,  kopasz  barack,  f dzfaalma ;  fekete  ribizli ;  cig^nymeggy,  Bzentesi 
meggy:  medveszddor;  potyoka  szilva;  szeracsika  alma,  mosancki 
alma,  cig&ny  alma,  nyakas  k5rte.  Szeged.  Winkler  Imre.  — 
Berzencei  szilva,  busos  szilva,  kok^ny  szilva,  febdr  szilva,  reogldt 
sailva.  Arp&n  ^rd  korte,  tkay^r  alma.  B^rtydka :  csenev^sz,  .fejletlen 
szilva,  melynek  magv&t  a  pondrd  mAr  a  iiejldddB  kezdet^n  meg- 
semmisltette  s  e  miatt  a  azilva  alaktalaiydl  b  f6lig  fejl6dbetik  ki. 
Oyalo.  (Kolozs  m.)  D6czi  J&nos.  —  Alma:  sdlyom,  azArka,  bor, 
citmuOt  irpAfa  ^rd,  t4Dgy6r,  cig^ny,  p&riza,  pdnyik,  kisaraaony,  bdr, 
torok^ea,  pereazlen,  kormoa,  feh^r,  vaj.  Kdtie:  pergament,  vackor, 
mnakotAr,  nyakaa,  vizi,  dinye^  mte,  vsjas,  eleiv^rd,  caiaz^r,  magdalia. 
SzUiva:  perpence,  ing6,  braesai,  k^k«  feb6r,  Idszemii,  fekete,  ^dea^ 
le^nyka.  Meggy:  packona  vagy  vad,  bdlyagos.  Kdsdi-Y&a^rhely. 
Binder  JAnoa.  —  Divordid.  B6ralma,  parizs  alma,  vadalma, 
fOzfaalma.  Hiiaos  magii  azilva,  magvavAld.  Yackor :  apr6  kbrte,  ^rp6ra 
4rd  alma    v.    kdrte.    Istensegits.    (Bukovina.)  L&szld   Istv&n. 

(Folytat&sa  a  jdv6  Bz&mban.) 
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n^pny^lvhagyomAnyok. 


Stedlisok. 

Ekapta  a  keny^  ittj6t  (Torkon  Iragadta).    - 

Az  5rd5g  rAiint  a  gazd&jAra  (gazdagj&ra),  moet  a  sseg^nyit  r6n- 
gattya.  (Akkor  mondj&k,  ha  szeg^ny  ember  feszenkedik.)  ' 

Okos,  mind  a  b&n6ti  kos.  —  Oko6,  miiid  a  ii6di  ver^b. 

K6V\bzhe  vagyok.  (K^telkedem,  habozom.) 

NytSlik  a  szAja,  nidnd  a'Z&mb6  agar&j^.  (Asit.) 

Kdnnyu  i&lda,  ti]riz&8[(gy],  nagy  vagyont  is  megringAz. 
'    Feb^reti  fekete,  seamftniak  kezibe.    (Annak   mondj&k,    ak-i  nem 
tnd  olvasni  s  m^gift  ir^st  vesz  a  kez^be.) 

De  nagy  m6d, 'szinttigy  I6g. 

Kriflztns  &tk&ba  Van.  (Ciyakodik.) 

Kndi  m&  az  Agyvetdt.  (Asit.) 

Fogheggyd  essdk,  mind  cigto'y  a  mennyor6z6gba.  '*? 

Tedd  ki.  baggy  bujjSn  ember.  (Pipogya  ember.) 

•]^rt  hozz&f  mind  szabaccs&gos  katona  a  b6baMgh6.     - 

Saeretn6  aszt'  a  vak'  Ghyenge  l&tni,    de  m^g    m^g  is  tapogatni. 
(K6tfelked^8t  kifejezd  IB61&8.) 

A  nyavalaj&t    neki !    Hogy  a  nyavaUba  ne !    (Bosszankodd  fel- 
kidltfts.)    ' 

Ha  nem  tan^l^  majd    csin&l    havat .  a   M&ty&s.    (MAtyAs    napja  ^ 
febr.  24.) 

Maty^B  ereszti  ki  a  szttre  tijj^bii  a  pao^irt^kat. 

(Ada,  Bdcs-Bodjog  m.)  Csefk6  GYULi. 


IZENETEK. 


K.  A.  Nem  heJryetttiitetem  ^magam,  hanem  helyettesitteiem.maag^m^ 
ifij  .ianiitat<,  forditiat  sib*    ;    -  .  .  * 

.  r  L»  B*   A  babon&kat  ea  veiseket  az  JIthnogmphia   8aerkes8t5ieg6aek 
fogjuk  dtadni. 

Pe^kezett  kMratok.  L4nyi  B.  Sz6UtfOk,  nevek,  babon&k,  n4pdalok, 
gyermekverwk.  M&zos.*. —  Qdrdonyi  O.  Gyerm^k.  —  SzAnthd.  G.  SadlAsok.  — 
J^^meth  S.  A  doinokosi'nyelTJAr^  itmerietese;  -^  IvkaoviiB  A.  Beadles.  X&j- 
8z6k  stb.  —  Partoa  £.  Kikeides,  bekezdea.  —  Mesisiros  K*  Allate«Tek,'v^la- 
^k,  stb.  .^  Baloghy  D.  TAJ8z6k.     . 
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A  SZENTIVANI  tSEK. 

I. 

Osi  multunk  hagyom&nykincsenek  romjai  kozul.  mint  a 
leg^rdekesebbek  egyike,  r^mlik  fel^nk  a  Szentivdni  Enek.  Egykori 
nagysdgdrol  m4r  csak  a  hfre  besz^l.  De  hatalmas  mereteit  sejtetik 
a  reank  maradt  omlad^k  reszei,  bar  most  homalyba  Tannak 
burkoha.  Kfs^rtsiik  meg  a  homdly  eloszlatdsdt.  G-yujtsunk  szo- 
vetneket  a  romok  folott,  mint  6seink  gyujtottak  Szt  Ivankor 
a  hegyeken  ^s  halmokon  6  tisztogassuk  el  a  kntat^  titj^b61 
mindazt  a  sok  ^at,  iszalagot  ^s  tormeleket,  ami  zavarolag  lepi 
el  az  erdekes  romhalmazt.  A  fdklya,  mely  viUgitani  fog  eldttiink, 
a  folklore  leszen.  A  csdkdny,  mellyel  dolgozni  fogunk,  a  nyelveszet. 
Egyardnt  szUks^gtink  van  mindakettore,  bogy  megbirkozzunk  a 
foladat  nehezsegeivel. 

Foladatunk:  helyre&Uftani  a  Sz.  E.  nev4n  ismert  y.  ink&bb 
nem  ismert  hagyomitnyt,  amennyire  ez  meg  ma  lehets^ges.  Nem 
m4r  ma,  hanem  m^g  ma:  toyabbi  gyujt^sek  el6tt.  Fejtegeteseim 
soran  be  fog  igazolddni  majd,  bogy  a  Sz.  E.,  amelyet  elyeszettnek 
hittunk,  nem  yeszett  el  oly  teljesen;  bogy  tobb  yan  meg  bel61e, 
mint  sejtetttik ;  ^s  bogy  ami  meg  netdn  bianyzik,  az  is  eKikeriilbet 
meg,  ba  keresstlk. 

A  bagyom&ny  szoyegi  reszenek  —  teb^t  a  szokdshoz  f fiz6d6 
kolt^snek  —  lehet6  belyredllft^a  mellett  s  azzal  egyiitt  fol  akarjuk 
deriteni  tAiink  telbet^leg  a  m£r  kibalt  nepszokdsnak  eredeti 
miyoltdt  is. 

Kntat^aim  eredm£nyeit  f 6bb  yon^Lsokban  6s  nepszeru  m6don 
osszefoglalva,  kozre  adtam  a  Bud.  Hfrlapban  (1901.  jun.  2d.)- 
Eziittal  kieg^item  annak  az  el6leges  kozl^snek  a  keret  kovetelte 
bezagait  &  okokkal  kiserve  terjesztem  elo  ott  csak  megerintett 
adataimat  6s  v^lemenyeimet.* 

♦  Hirlapi  cikkelyem,  mint  a  Nyr.  olva86i  mAr  tudj&k,  egy  hozzAsz61A8t 
vont  maga    utAn   Herman   Ott6ne    reszerCl  (B.  H.  jdn.  30.).    Nem  tartottam 
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Ha  mindez  nem  esik  meg  roviden,  csak  tdrgyamhoz  leszek 
hfi,  melyrdl  a  kozmondds  tartja,  hogy  hossziu  mint  a  8z,  E, 
A  'masik  kozmond&s :  dyan,  mint  a  Sz.  £J.  (t.  i.  unalmae)  taldn 
m^gsem  fog  beteljesedni  rajtam.  Hisz  tArgyunk,  bdr  regi  az 
emlekezetben,  epp  annyira  dj  m6g  az  irodalomban,  mint  tij  maga 
a  folklore  tudomdnya,  melyet  most  el6szor  vesziink  segitsegul  a 
8z.  E.  magyar^zata  vegett.  Az  eredmenyek  pedig  ebben  a  mai 
vildgit^sban  olyan  meglep6k,  hogy  bizony^ra  erdekelni  fogjdk  az 
olvas6t. 

A  Sz.  E.  els6  izben  Erdelyi  Jdnosnal  kerfil  eld  (M.  Nepd. 
68  Monddk  3 :  148 — 150)  a  nyitramegyei  Kolonrdl,  ahol  Kelecsenyi 
Pal  jegyezte  volt  fol.  Utdna  ugyanonnan  egy  masik  foljegyz^st 
egy  mdsik  Kelecs6nyit61,  Jdzseftol,  a  Kubinyi-  es  Vahot-fele 
Magyar-  es  Erd^lyorszAg  kepe  kozolt  (Pest,  1854;  3:29—31). 
Erdelyibdl  vdltozatlandl  ^tvette  Ipolyi  Arnold,  M.  Mythologidjaba 
(193  L);  a  mdsodik  foljegyzest  pedig  £esd  Ensel  Sandor,  Magyar- 
orsz^gi  n^pszokdsok  (Pest,  Emich  G.,  1867.)  c.  gyCLjtem^nyes 
mflvebe.  A  k^t  foljegyz^s  kozt  nagy  elteresek  vannak,  ligyhogy 
mindeniket  kiilon  vdltozatnak  kell  tekintenunk.  Abban  mindakett6 
megegy^zik,  hogy  egyformda  zayarosak.  L^pten-nyomon  ertelmet- 
lenseggel,  nyelv-  es  verstani  torzalakokkal  taUlkozunk*  S  aUg  egy 
szo,  ami  magdt  a  szokdst  fdlderftene.  Nem  is  mentek  sokra,  akik 
eddig  foglalkoztak  vele. 

Jokai  kenytelen  bevallani,  hogy  »a  kepzelet  plasztikai  ereje«- 
vel  egesziti  ki  a  hagyomdnyt  (Osztrak-magy.  Monarchia  irdsb. 
es  kepb.  Magyarorszdg :  Vallds,  oshit,  babondk.  1 :  308.) ;  e  nyilat- 
kozat  folment  az  al61,  hogy  a  J.  kozolte  szoveggel  dolgozzunk,  bar 
el  kell  ismerniink,  hogy  az  a  ,pla8ztikai  ero^  bamulatosan  mdko- 
dott.  J6kai  ugyanis  dtvesz  az  Erdelyi-  vagy  Ipolyi-fele  Sz.  E.-b6l 
egy  dalt,  mely  ott  eg^szen  kusza  6s  csindl  belole  egy  egeszen 
epkezldb,  hamisftatlan  n6pi  hangd  koltemenyt.  Igaz,  hogy  megrolt 
hozz^  a  minta,  a  Legszebb  virdgha.n  (Arany-Gyulai :  Nepk.  gyflj- 
temeny,  Balladdk  es  rokonn.,  24.  sz.),  ugyanannak  sz^kelyfoldi 
valtozat&ban,  de  nem  hiszem,  hogy  Jokai  haszn^ta  ezt  a  mint^t, 
amelyen  egy^bir^nt  szinten  a  szerkesztes  nyomai  latszanak.  Val6- 
szinfi.  hogy  mint  sz^mtalanszor,  itt  is  gyermekkori  benyom&sainak 

helyesnek,  hogy  laikus  eszrevetelekkel  szemben  a  nagy  kdzonseg  al^tt  vit&ba 
bocs^tkozzam  s  6t  ekkent  mintegy  blr6iil  hijam  f51  oly  dologban,  amely 
sokoldald  tan<!ilminyt  kiv&n.  Ezert  voltam  kenytelen  H.  O.-nenak  itt 
felelnL 
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gazdag  kincs^bdl  meritett,  s  az  emldkezet  konnyftette  meg  k^p- 
zelete  munk&jdt. 

Bdvebben  foglalkozik  a  Sz.  E-kel  Kandra  Kabos,  dsi  hagyo- 
m^nyainknak  e  Bzorgalmas  btiv^a.  (Magy.  Mythologia.  Eger, 
1897.  Kiadja  P^ztor  Bertalan  dr.  222—228.  1.)  Ipolyi  nyom^n 
inddl,  de  az  eldbb  emlitett  dalt  Jdkai  Jdegeszftese^  alapjan  toT&bb 
egesziti  ki«  Emellett  azonban  az  djabb  neprajzi  adatoknak  es 
sajat  gyujteseinek  is  haazndt  yeezi.  Alkalmunk  lesz  re4  tobbszor 
Tisszat^mi.  BoTiden  ^s  Bzabatosan  mondja  meg  azt,  amit  addig 
bizto8s4ggal  tudni  lebetett  a  Sz.  E.-r61,  Katona  Lajos  dr.  a 
PaUas-f^le  Nagylexikonban.  Vegre  az  Erdelyin^l  lev6  szovegek 
nagyresz^hez  dallamokat  ^s  nemi  djabb  szoveget  kaptunk  AtoTich 
FereDCt61:  Zoborrid^ki  azent-ivdni  szok^ok  (Etbnographia  9: 
220—226.)  c.  kozlem^ny^ben. 

Ezzel  }6lorm&n  elsoroltunk  mindent,  ami  sz4mot  tarthat  a 
figyelembe  vetelre,  miei6tt  tovabbmegyunk  6h  megkisertjiik  bebi- 
zonyitani  teteliinket,  bogy  a  Sz.  £.  nem  veszett  el,  banem  megvan, 
vagy  legaUbb  tobb  van  bdole  es  tobb  van  benne,  mint  eddig 
gondolhattuk. 

•I*  •!•  *p 

Azt  a  yelemenyt,  bogy  a  Sz.  E.  elkaI16dott,  csak  tored^k- 
ben  szillt  rednk,  nSmileg  a  nev  felre^rt^e  is  okozta.  Az  enek 
szot  irodalmi  ertelemben  fogtdk  fol,  mintha  yalamely  bdskolte- 
meny  enekerdl  vagy  msis  osszefuggd,  bosszabb  koltemenyrdl  vobia 
8z6  (pL  H^zasok  eneki\  J^nek  Szt.  Ldszlo  kirdlyrol  sat.).  Arra 
nem  eszm^ltek,  bogy  a  n^p  ezt  a  8z6t  nemcsak  ilyenf^le  meg- 
szoritott  jelentessel,  banem  dltaUban  ,enekles,  eneksor^  helyett, 
tehdt  mint  nomen  actionis-t  es  mint  gyujtdneyet  is  alkalmazza: 
enek  elott,  enek  iitdn,  enek  alatt ;  tart-e  tney  az  enek?  sat. 
A  Sz.  Enekben  pedig  epp  ezzel  az  esettel  lebet  dolgunk.  S  akkor 
eleve  kirekesztbetjiik  vdrakozdsunk  t&rgyai  kozQl  azt  a  Iebet6s6get, 
bogy  a  belyredllftds  nagyszabdsd  mUvdszi  egeszre  fog  yezetni. 
Osak  annyit  rem^lbetiink,  bogy  a  Sz.  E.  szamos  kisebb  dalbol 
alakill  ossze.  E16re  eldrulhatjuk,  bogy  ezek  a  kis  dalok  egyiitt- 
yeye  egy  hosszd,  bosszd  koltemennyel  folernek  tanulsag  ^s  koltoi 
szepsegek  dolgdban. 

Mdr  Erd61yi  eszrevette  (id.  b.),  bogy  a  Sz.  E.  yalami 
,bdzas84gszerzea'  korul  forog.  Valoban,  a  tiizisten  tiszteletere  tar- 
tott  iinnep  illendci  alkalom   volt  a  szerelmi  lancok   osszefuzesere. 

24* 
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A  nj&ri  napfordulat  idej^n,  mikor  a  tfizistens^g  a  nap  kep^ben 
iljra  elhatalmasodik,  az  a  bels6  tuz  is  elenkebben  lobog,  melynek 
tllzhelye  az  emberi  sziv.  Ott  is  be^U  ilyenkor  a  napfordulo. 

Csak  term^zetes,  hogy  a  pogdnys^g  egyesftette  ezt  a  kett5t 
A  tfiziinnep  szerelmi  iinnep  is  Yolt.  S  a  szerelmeseket  egy  kalap 
aid  hozYdn,  hdzassdgszerzd  iinnep  is  volt.  Persze  nem  a  mai  ^rte- 
lemben  vett  hdzassdgot  kell  ^rteniink.  Oda  bizony  nem  kellett 
se  pap,  se  anyakonyvvezetd.  Ahol  a  hagyom&nyb^l  alig  maradt 
meg  valami,  ott  is  m^g  el  e  jelentds^g6nek  tudata.  A  tuzet 
dtugrd  ledny  abban  az  ^vben  f^rjhez  megy:  ez  volt  a  h&zassdgi 
ordknlnm,  amint  m^g  az  iinnep  eml4keib6l  vildgosan  kivehetfi. 
Az  ugrds  nem-sikeriilt4t  baljoslatnak  tekintett^k.  Innen  a  koz- 
mondds:  dtugrotta,  mint  a  perJci  Idny  a  tilzet;  vagyis:  nem  j61 
Y^gczte  a  dolgot,  ossze^gette  magdt,  kudarcot  vallott.  (Kandra 
224.).  Mas  helyen  az  ugrdssal  egyidejtileg  a  szeretdnek  megneve- 
zese  &  hivdsa :  Hej,  r6zs4m,  gyere  velem  ....  (nev)  ugyanily 
jelent6s6g  eml^k^t  tartotta  fenn.  (Ipolyi  194—196.)  Ahol  a  tflz 
dtugr&sa  mdr  eg^szen  hidnyzik,  ott  legaldbb  m^g  az  osszeboron&lo 
forma  megvan,  ha  nem  biztos  is,  hogy  az  alkalmazott  szoveg 
eredetileg  ide  Yal6  s  nem  egyszerft  jdt^kdal,  mely  utdkg  keriilt 
a  Sz.  E.  helyere.  Igy  a  szdmtalan  vdltozatban  ismeretes 

Ipsildng,  ipsildngj 

IpsUdngi  rdzsa  — 

Rdzsa  voln^k,  piros  volnik, 

Karika  volnik,  megforduln^. 

Kire,  kire^  kire?^^ 

'^k  (nev)  Orzsijere !  {ipoiyi-uhX  is :  id.  h.) 

Mdssal  keveredett,  —  tobbnyire  kiolvaso  dalokkal  —  de 
reszben  ide  tartozhatott  eredetileg  a  szint^n  orszagosan  divo: 
Kis  kacsa  fiirdik  fekete  toha,  (Sok  vdltozatdt  kozli  Kiss  Aron: 
Magyar  gyermekjdtekgyiijtem^ny.)  Ennek  is  egyik  r&ze  min- 
deniitt  egy  lednyt  es  egy  gyereket  hdzasit  ossze  jelk^pileg: 

Szerelem,  menyem^ 

Sz(^p  Idnyhardtnem, 

Akit  szeretsz,  vedd  el, 

Ezt  szeretem,  ezt  kedvelem  sat. 

Van  ilyen  meg  tobb  a  jdtekdalok  kozt.  A  jelkepes  ossze- 
adast  feltiintetok  mindenilt'f  biitran  idesorozhatjuk.  Ami  benniik 
nem  tartozik  szorosan  az  (isszeado  formahoz,  azt  mint  utdlagos 
j6rul^kot  ki  kell  kiiszobolniink  s  akkor  megkapjuk  mindenik  ily 
dalnak  a  Sz.    E.-be  valo   eredeti    alakjat.    Ez   nem   is   oly   nagy 
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dolog,  mert  ^pp  a  j&t6kdalokb6I  az  eg^sz  orszdgra  kiterjedd 
goodos  gyAjtemdnyiink  van  (Kiss  Aron  id.  m.)  s  fgy  a  helyre- 
iHit&s  ar&nylag  konnyu.  Eire  azouban  itt  nem  terjedek  kl 
mert  szerfSlott  megndveln^  munk&mnak  amdgy  is  el^  sz^lesen 
terjeszkedd  keret^t.  Mddomban  van  a  Sz.  E.-hez  oly  adalekokkal 
j&rulni,  amelyekn^l  kiegeszft^sre  alig  lesz  sziiks^g ;  ink^bb  ezekkel 
illok  el6. 

Saj^t  gyfLjt^seim  vezettek  nyomra.  K^t  4vvel  ezelott,  somogyi 
nepkoltesi  gyiijtem^nyem  sajt6  aU  rendezget&e  kozben,  egy  gyer- 
mekdal  akadt  a  kezem  iigy^be  az  ^rdekes  zselici  tdjszdids  f6he- 
\j6r6lf  Csokolrdl.  TTgyanoly  dsszehizasitd  dal,  mint  az  iment 
emlitettek,   s6t  nemely   reszeiben   az  ut6bb  id^zettnek  vdltozata: 

Ejrott  a  moggy,  ^jrott, 
hajlott  dga,  hajlott  ; 
levelihe  kis  nwnyecske: 
oled^  dkit  szerecc! 
Ezt  oleloMf  ezt  csoukotom. 
£jvdn  domhgydn,  dombornjjdn 
aggyon  iaten  lassu  jessout^ 
mosaa  jUssze  mind  a  keUSiii 
mind  a  zaran  vesszoiit, 

Ebben  a  t&jsz61dsban  "^  az  ej  kettds  hangz6  a  hosszti  /-nek  ^s 
az  eredetileg  bosszii  zdrt  e-nek  felel  meg;  pi.  hejd  hid,  hejzou 
hiz6,  ejdos  6de8,  nejz  n6z  sat.  Eszerint  Ejvdn  a.  m.  Evdn, 
Ivdn.  Mind  a  k^t  esetben  vildgos,  bogy  a  dal  a  Sz.  E.  Ivdnjdt 
erti.  Sz.  Iv&n  Unnep^t  szokt4k  begyeken  6a  halmokon  megiilni. 
Ivan  dombja,  domboruja  erre  vonatkozik,  GrondolhatnAnk  Bacchus 
melleknevere,  Ev&n-ra  is,  ann^l  ink&bb,  mert  B.  ilnnepeit  szint^n  < 

magaslatokon  tartottdk  es  maga  a  Bacchus  n^v  (Bakhus,  Bakkus, 
Bahhus)  nem  ismeretlen  a  n^pnel.  Amde  az  Ev&n  mell^kn^vvel 
hagyomanyaink  kozt  seholsem  tal^lkoznnk.  Elfogadhatjuk  tehdt 
a  ,csokli'  jat^kdal  Evdn-j&t  a  szUvbdl  dtvett  Ivdn  mis^nak. 
Hanem  mif^le  szldv  alak  ez?  A  delszl^vok  Jdnosa  Javan,  Ivan, 
De  az  utobbi  alak  tijabbkori  4tvetel  is  lehet  az  oroszbdl,  mint  a 
cseh-t6tban,  ahol  Jan  megint  m^  hangalakot  mutat.  Aligha 
fogunk  t^vedni,  ha  kimondjuk,  bogy  Iv4n,  Evdn  szavunk  az 
oroszbol  vagy  valamelyik  delszlAv  nyelvb61  vald  s  eredetileg  k^tsdg- 
kiviil  hosszti  i-vel  hangzott.  Erre  a  hosszti  i  hangzds  alakra  (vagy 
kett6s  hangzdjiS  el6z6jere?)  kell  visszavezetniink  a  magyar  Evan, 
Ivdn-t  Az  Ejvdn,   Evan  hangz^rol  tanuskodnak  meg  gyermek- 

*  A  t4jsz6148  leir&sdt  id.  gyujiemenyem  fogja  k6zolni ;  itt  csak  a 
8z5Tegmagyar&zat  yegett  sziikaeges  esErevetelekre  szoritkozom. 
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dalaink  m&&  vid^kekr61,  ahol  az  id^zett  sor  elrontott  v&ltoza- 
taiban  Levdn  dombja,  Evdm  gombja-Ule  torzalakok  kerfilnek  el6 
(V.  6.  pi.  Kiss  Aron  id.  m.  4s  Nyr.  3:329.);  ^mbdr  meg  kell 
engedntink,  bogy  ez  az  ej,  e-bangz6s  ejt6s  egj  tdJ8z<51^b6I  is 
tova  terjedhetett,  amely  —  mint  Csokol  —  az  eredeti  sz6kezd6 
hosszii  t't  ej-tele  kett6s  hangzora,  v.  ^-re  viltoztatta :  a  kozmagyar 
nyelvnek  hangtort^neti  biztossdggal  csak  Ivdn  ejWst  tulajdonit- 
hatunk. 

Most  m6r  meg^rthetjlik,  bogy  mit  jelent  a  dal  v6ge: 

Adjon  isten  lassti  ess^t, 
Mossa  o88ze  mind  a  kett^t, 
Mint  az  aranyvessz^t. 

K^ts^gtelen,  bogy  itt  az  osszeadott  p&rnak  megdlddsa  ran 
kifejezve.  Az  esd  az  dldds,  minden  n^pnel  s  minden  id6ben.  Az 
es6tdl  nemcsak  a  term^szet  iidiil,  eled,  gyarapodik  ^s  termekenyul^ 
banem  az  ember  is.  A  klasszikus  6kort61  napjainkig  mindenbol 
kimutatbatok  e  felfogds  nyomai.  Sziil6megy6mben,  Somogyban,  a 
fiatalok  ma  is  kiszaladnak  az  es6be,  bogy  nagyra  n6jenek.  Nep* 
dalaink  sem  ok  nelktil  emlegetik  az  es^t  mint  az  dldds  kep4t 
(Esik  eso  Jcarikdra:  Vcdahdny  csopp,  annyi  dMds.  Kossutb- 
n6ta.)  Az  a  kett<!i  tebdt,  akit  az  es6nek  ossze  kell  mosnia,  egy* 
egy  szerelmes  pdr. 

Ez  a  megdldd   mond6ka  —  s  itt  vezet  a  nyom   tovdbb  — 

nemcsak  a  gyermekdalokban   szerepel.  Megtal^ltam   Kriza   Yad- 

r6zs^inak    egy   mindeddig   kev6s   figyelemre    m^ltatott    rdsz^ben, 

amely    ott   Hdzasitd  vaxjy   kihdzasito   daloh  cimen   van   folv^ve 

(248—266.  es  427.  sz.): 

Aggydn  isten  t'gy  Jciis  essot, 
Mosaa  esBze  mind  a  kettot. 

Ugyanez  kiss6  b^viilt  alakban: 

Aggydn  isten  egy  kiis  essot  est^re 
S  mossa  essze  ezt  a  kettot  roggire. 

(Korond,  Udvarhely  m.  Saj&t  ffyujt«) 

A  Kriza-fele  kibdzasitokban  e  monddka  szerepe  tokeletesen 
kidomborodik.  Ott  mdr  k^ts^gtelenul  parok  osszeadAsdr61  van  sz6, 
teljesen  kialaktilt  szerkezetu  dalokkal,  melyekbez  mint  &lland6 
dld6  zdradek  jariil  az  idezett  szoveg. 

Az  a  koriilmeny,  bogy  e  nevezetes  monddk&t,  melyet  a  cso- 
koli  valtozat  nyilvdnvaloan  a  Sz.  E.-bez  tartoz6nak  bizonyit  a 
Kriza-fele  kib^zasito  dalok  kozt  talaljuk  meg,   m&r   egymag^ban 
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elegseges  alap  vdtm,  hogy  e  dalokat  mindenestui  a  8z.  K  szd- 
mdra  foglaljuk  le.  Hiszen  ha  megn^zziik  az  Erd^lyi-Ipolyi,  B^sd 
Ensel-f^le  szoreget,  mit  taldlunk  ?  Ugjanazt,  amirdl  a  Kriza-f ^14k 
szdlanak :  kih&zasitist.  Igaz,  van  ott  egy6b  is,  s  arrdl  majd  rdgton 
sz61unk,  de  legfdk^pp  kihdzasftds  van.  E  kdrdl  forognak  mind. 
E  mellett  azonban  m^g  egy  kozoss^g  ttinik  fol,  ami  egybetarto- 
zasukat  folt^tlen  bizonyossd.  teszi.  A  Sz.  E.-ben  (Erd.-Ipolyi) 
fontos  t^nyezdk^nt  szerepel  a  tiiz^  persze  most  m&r  Sz.  Iv^nra 
y.  Sz.  Jdnosra  vonatkoztatya : 

Tilz^t  megrakoljiik,  n^gy  szogre  rakoljuk  (R6s6  Enselnel: 
rakdljuk,  Atovich:  tylizit  megrakatjuk)  sat.  Es: 

VeUgos  szent  J4no8, 

Vel^gos,  yel4go8, 

Csak  agyeg  yeUgos,  [Csak  addig  el  ne  alugy] 

3Ifg  en  oda  megyek,  o.  m.      [Mlg  en  ndlad  leszek, 

Hih&n  oda  megyek  :  N&lad  enekelek.] 

Mingyi  elalagyon.  (Atovich :  csitAri  6s  menykei  v&lt.) 

Ez  is  nyilydn  a  tdzre  yonatkozik.  Megyan  Kandrdnal  is 
(224  1.),  mint  ungmegyei  gyujt^s,  nemi  y&ltozatban: 

Viragos  szent  J^nos, 
]^8zak&d  vil&gos; 
Mig  el6tted  leszek, 
Tiszteletet  teszek : 
Csak  addig  vil^gos, 
Legy  azt4n  hom^lyos. 
(Ugyanfgy  K&lm&ii,  Szeged  n^pe,  I.  106—107.  mint  szentiv&ni  dal). 

Vildgos,  hogy  a  tuz  teszi  yiUgossa  az  ejet.  Yessiik  ossze 
m&r  most  ezzel  a  Kriza-f^le  kihd.zasit6k  kozt  el6fordul5  kis  dalocs- 
kat,  mely  azonban  royidsege  ellenere  sokat  mond: 

Tuz  villog,  nagy  rogyog, 
Hunyor  a  szGmeje, 
B6z8a  nyilik  el6tte 
S  QtAna  liliom. 

Koyetkezik  r4  a  kibdzasitd  r^sz  a)  a  legenyr61: 

Imhre  uram  ^dosom 
Te  vagy  minden  kencsom, 
X&lad  nekiil  eletom 
Rementelen  leszon. 

Kozbe  ismet: 

Tllz  villog  sat. 

Vegre  b)  a  leanyrol: 

PozzH  asszont/  edosom  sat.  mint  a). 
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Ha  nem  tessziik  fol,  amire  semmi  ok  sines,  hogy  Tus  viUog, 
nagy  rogyog  utdn  ki  van  felejtve  valami,  akkor  kerdezziik:  mire 
vonatkozik  az  a  kiilonos  lefrds:  hunyor  a  szom^je,  rozaa  nyilik 
el6tte  s  utdna  lUiorn?  A  tCLzre  nem  vonatkozhatik,  mert  annak 
nines  szom^je,  6rtsd:  szeme,  v.  area.  Y.  o.  ugyancsak  a  kihdza- 
sftdk  kozott,  u.  arrdl  a  videkr61: 

Neki  szom/jibe  mondomj 

Szum^jit  is  inagaBstalom.  (SaJ&t  gy^Jt.) 

A  napra  vonatkozhatn^k,  ha  foltesszuk,  hogy  a  szoveg  rom- 
lott  es  nagy  rogyog  e  h.  valo:  nap  rogyog,  De  nem  hiszem, 
hogy  a  foltev^s  igy  megdllhatna.  Ha  igy  volt  volna  a  szoveg, 
akkor  tokeletes  az  ^rtelem.  A  naprdl  igenis  enekelhetne  a  nep, 
hogy :  hunyor  a  szom^je.  A  naprdl  m6g  mint  leg^nyr61  (Nap  lirfi) 
beszelnek  mes^ink,  a  nap  meg  ma  is  ,folkel'  ^s  ^lenyugszik^ 
lenyugtakor  dgydba  ter,  nyilvdn  menyasszony^oz  v.  hitvesehez, 
az4rt  jelenik  meg  a  n^pdalban  mint  a  vdlegeny  jelkepe: 

Megy  a  nap  lefe\6  — 
Ballag  a  voleg^ny 
Menyasszonya  felo. 

(Szegy&r,  M.-K5vesd.  Saj&t  gy.) 

Tovdbbd  nem  lehetett  a  versben  nap  rogyog  az6rt  sem, 
mert  akkor  nem  volna  tilz  vUlog,  E  kettd  nem  fer  ossze  a  n^p- 
dalban.  Itt  ha  t(iz  villog,  este  vagy  ejjel  van,  vagy  hajnalodik. 
Eghet  ugyan  a  ttiz  nappal  is,  de  akkor  nem  dllitj&k  mell^je  a 
napot  pdrhuzamos  k^p  gyan^nt.  T^^nek  megfeleld  szava  Idng,  soha- 
sem  nap,  NyilvAnvald  pedig,  hogy  ez  a  verssor  k^t  f^lre  vdlik  sz^t : 
tiiz  villog  —  nagy  rogyog;  s  itt  a  rogyog  ig^hez  egy  nevszo 
tartozik  alanykent,  mint  az  els6  f^lben  a  villog  ig^hez  a  tiiz: 
a  parossag  szabdlya  igy  koveteli.  Lehetett  ez  a  szo  tal&n  az 
ugyancsak  ,t(iz*  jelentesu  vog.  B.  ria;-nak  magyar  megfeleWje, 
valami  ndj  v.  ndj-Ule  alak  s  ebbdl  lett  nagyj  nem  hangtorvenyileg 
(bdr  taldn  fgy  is  magyarazhatnok  a  j'  '*•  gy  hangvdltozdst),  hanem 
felreertes  miatt.  A  szo  elaviSlt;  h^t  pdtoltAk  egy  rokonhangz&sii, 
bdr  ertelmileg  oda  nem  illo  szoval.  Ennek  azonban  ismet  a  vers 
tovabbi  szovege  mond  ellen,  amint  fontebb  ^rintettem.  Hozzi- 
tehetjiik  itt,  hogy  a  tfizistennek  olyan  szemelyesitese,  min6t  az 
igy  magyardzott  szoveg  foltetelez,  a  magyarsdgnak  a  legregibb 
mdltban  sem  tulajdonithato ;  a  finn-ugor  nepek  hagyomdnyai  leg- 
kisebb  alapot  sem  nyiijtanak  ily  foltevesre. 
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Amde  van  m6g  egy  lehetfis^g,  s  ezt  tartom  ^n  legyaldszf- 
nfibbnek.  Ez  az  elaviilt  ^s  csak  szarmaz^kaiban  616  sz6  szerintem 
a  vog.  ndj  ,tiriid*,  f.  nai-nen  ,a88zony*  magyar  megfdelfije,  a  n6 
(*nejj  melyhangii  mdsa:  magy.  *naj  lehetett,  amelynek  egykori 
megvolta  mellett  m^g  egy  leszdrmazoja,  ledny  ('^najdny'>lajd7iy 
>  ledny)  tesz  tanusdgot  Munkicsi  B.  szerint  hajnal  utor^sz^ben, 
wa^-ban  (*najl>  iidi>  nal?)  ugyanezen  naj  Wnek  kicsinyito- 
kepzds  alakja  yan  meg.  Hajnal  teh^t  a  m.  Haj  (^^hajnal)  asssony. 
Nyomatekkal  latba  eshetik  e  magyarizat  mellett  az  a  mitologiai 
teny,  bogy  a  hajnal  a  finn-magyar  n^peknel  is  noistenseg  es  a 
Tognlban,  ami  m6g  fontosabb^  viligosan  mint  a  Nap  anyja  sze- 
repel.  A  k^rd^snek  hangtorteneti  oldaldhoz  talan  sz6  Ur.  De  az 
e  r^szbeli  bizonyoss^g  hi^nydt  ellensdlyozza  a  mitoldgiai  t^ny.  Ezt 
nem  tagadhatjuk,  ez  annyira  szembe  tiin6  6s  meggy6z6,  bogy 
amazt  fiiggfiben  hagyva,  emezt  megis  el  lehet  fogadnonk.  Ennek 
kovetkezt^ben  csatlakozom  a  naj}-,asszony  fia'  magyar^zathoz  is, 
azzal  a  kulonbseggel,  bogy  *naj-pi>niipi  h.  inkdbb  *nal'2yi> 
ndpi  fejl6d^st  teszek  fol.  Kfs^rtsdk  meg  ez  alapon  a  hajnal  hasad 
8z61ds  megfejt^set :  Hajnal  hasad  =  Haj  asszony  hasad  (t.  i.  sziil, 
megsziili  iidt  a  napot).  Egyebirdnt  meglehet,  bogy  kibagyasos 
kifejez^ssel  van  dolgunk:  Hajnal  [b&za]  hasad;  hdza  ajtaja  v. 
rese  megnjrflik  s  azon  kijon  a  nap.  V.  o.  a  rejtvenyt:  1.  Cson' 
kiirttel  kiirtolnek,  2.  aran^  dechdh  hasadnak,  3.  foldi  fergek 
mozognak?  A.  m.  hajnal]  1.  kakas,  2.  hajnal,  3.  ember.  A.  Gy. 
Nepkolt.  gyiijt.  3:296. 

A  t^rgyalt  vers  tehdt  a  szentivdni  tflz  folott  folhasadd  hajjutl 
dicseretet  zengi.  A  bajnalra  illik  az,  bogy :  hunyor  a  szom^je,  mert 
a  hunyor  (a  helleborus  egyik  faja)  piros  vir^gd  es  szdrii  noveny 
(Szinnyei:  T^jsz.))  teb&t:  hunyor  a  szomeje  a  m.  piros  a  szeme 
V.  tekintete,  area;  6p  dgy  r^illik  az,  bogy:  rdzsa  nyilik  el6tte, 
mert  a  feny,  mely  a  hajnaloddst  kis^ri,  csakugyan  piros,  mint  a 
r6zsa  (v.  6. :  ,piros  hajnal*) ;  Yegre  nem  kev^sbbe  illik  ra  az,  bogy : 
utdna  liliom,  mert  a  piros  szin  utdn  a  feb^r  y^Iik  uralkoddva, 
a  hajnal  olebdl  kil^p  a  nap. 

Meltdn  yethetik  ellen,  bogy  yajmi  mer^  foltev^s  az,  mely 
az  lij  haz^ban  megismert  yirdgok  —  mint  rdzsa,  liliom  —  ney^t 
dsvall&si  kdpzetekkel  koti  ossze.  Legyen  szabad  ezzel  szemben 
arra  utalnom,  bogy  1.  oseink  az  emlitett  yirdgneveket  elobb 
megtaniilhattdk,  mintsem  a  keresztyenseg  istenfogalmait  ^s  mielott 
keresztyenn^  lettek,   alkahnazhatt^k  sajdt  isteneikre;    ily  kevere- 
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desnek  szdmtalan  pelddja  van  elfittiink  a  iinn-ngor  6s  mds  nepek 
hagyomdnyaiban ;  2.  a  rdzsa  6s  liliom  hely^n  eredetileg  m&s 
vir^gok  lehettek  a  tiizes  piros  ^s  a  feh^r  f^ny  kifejez^s^re.  A  haj- 
nal  asszonyt  magasztal6  dal  azutdn  kes6bb,  mikor  eredeti  ertelme 
elfelejtddott,  dltaldban  mmagasetald  dalla  Tilt,  mindket  a  Kriza- 
fele  kihdzasilxSk  kozt  szdmosdyal  taldlank. 

Emlftettem  az  Erdelyi-Ipoiyi  kozolte  yvirftg^neket^  amelyet 
J6kai  helyre&lUtott.  A  Kriza-f61e  kihdzaslt<3kb61  szakadhatott  ki 
sz6kelyfdldi  8z6p  T^tozata,  melyrdl  agyanakkor  szdlottam.  Ezt 
abb<51  kovetkeztetem,  hogy  ugyanily  yetelked^srfil  sz6l6  dal,  de 
m£r  csak  toredekkent,  eldkeriilt,  mint  egy  kih&zasitd  enek  eleje, 
ugyanazon  tijabb  gydjt^sek  sordn,  melyeket  a  Kriza-f616k  dalla- 
mainak  beszerz^se  6s  lebet61eg  a  szovegek  p<5tld3a  T6gett  is 
Udvarhely  megyeben  folytattam.  Itt  a  yVirdg*  vet61kedik  a  szeg- 
filvel  s  az  ibolya  van  harmadiktil  emlitve: 

A  virdg  8  a  szekfii  eggyutt  hesz/l  t'ola^ 
K(fk  8z€nyu  viola  azt  halga$$a  vcUa. 

(Firt08-V&nlJ&r6l.) 

Szegf (I,  viola  es  ,virdg*.  Mintha  a  mas  kett6  nem  volna  az ! 
Micsoda  virdg  ez  a  ,virdg*?  Erdelyinel  es  R6s6  Enselnel  buza- 
virag,  sz6ll6virdg  meg  ibolya  vetelkednek ;  a  szekelyfoldi  valtozat- 
ban  az  utdbbi  helyett  szegfu;  a  mi  tored^kiink  a  harmadikat 
nem  nevezi  meg,  de  a  folytatdsbol  —  bdr  ez  mds  osszefuggesbol 
valo  —  es  a  kihdzasftdk  kepnyelvenek  sz6tdrdb(51  nyilvdn  kitetszik, 
hogy  ez  a  kivaltkepenvalo  , virdg*  a  rozsa;  a  folytatas  u.  i. 
igy  szol: 

Kerten  dltcU  hajlott  rdzsa^  szicem  rdzsa, 
B6zsabokor  alatt  @gy  vetStt  agy  vala,  stb. 

Ez  a  toredek  megfejti  a  k6rd6st,  melyet  csak  nem  reg 
Erdelyi  Pal  melyrehatdan  boncolt  (Ethnographia  X.  6vf.  4 — 5.  sz.) 
es  egyben  szorosabbra  fuzi  a  kapcsolatot  a  kifadzasito  enek  es 
Sz.  E.  kozott  elannyira,  hogy  immdr  a  Sz.  E.-r61  mint  elveszett- 
rol  beszelni  nem  lehet. 

A  Sz.  E.,  nem  is  emh'tve  a  jdtekdalok  koz6  vegytilt  szdmos, 
de  tobbnyire  mdr  egeszen  ertelmetlen  toredek^t,  mint  Idtni  fogjak, 
meglehetos  ep  dllapotban  maradt  fenn  a  szekelyek  ajkdn,  a  fonokba 
es  kalakdkba  menekult  kihdzasito  v.  elado  6nekek  cim6n.  A  hagyo- 
many  eredeti  mivoltdra  a  szovegeken  es  a  Krizdndl  lelhetd  ujj- 
mutatasokon  kiviil  niei?  vilagot  vetnek  a  nep  enilekezes6b6l  meri- 


A  sziEvnyAin  £kek.  363 

tett  adatok,  melyekre  gyujt^seim  sordn  bukkantam :  E  kib&za8it6k 
:^nem  vildgi  dneJcek^,  »K!6rusban  ^nekelt^k,  20 — 25-en,  f^rjes 
asszonyok.c  El  teh^t  meg  haly&njul6  emleke  annak,  bogy  e  dalo- 
kat  egykor  nem  mulats4gkep  ^8  nem  a  fonoban  adt^k  elo,  banem 
8zertart&8szeruleg  £&  unnepiesebb  belyen. 

9 

Es  csakugyan,  ha  az  elmondottak  ut&n  belemegyiink  a 
Kriza-fele  kihdzasft6k  yizsgdlatdba,  ki  fog  tunni,  bogy  ezek  ere- 
detileg  valosdggal  szerelmi  vardzsldsok,  osszekotve  jelk^pes  kibdza- 
sitasokkal,  ezek  azonban  nem  lebettek  eredetileg  is  jelkepesek  s 
osszekotye  az  fgy  egymiahoz  adott  iiatal  p&rok  dldozataiyal  a 
8zerelem  olt&r^D,  a  szentiyi&ni  ttiz  lobogo  fteyen^l,  piros  hajnal 
basadtdig.  Mint  ilyenek,  a  Sz.  E.-bez  tartoznak,  az  Erd^lyi-Ipolyi- 
felet61  semmiben  sem  iitnek  el,  s6t  teljesebb  alakjukkal  lehet6ve 
teszik,  ami  eddig  lebetetlen  yolt,  megerteset,  zayarossagainak  jo 
reszben  eloszlat^sat.  Boppant  fontosB^gnk  mint  dsyaUidi  ^s  nep- 
koltesi  emlekek^  nyilydnyaI6. 

Arr61  is  meggy^zMiink,  bogy  a  Sz.  E.  nem  egy  6nek  volt* 
banem  enekek  sora.  Nem  azert  mondtdk  bossziinak,  nem  az^rt 
fogt^  r^,  bogy  unalmas,  mert  basonlitott  az  lijabbkori  lakodalmi 
koltesbez ;  korantsem.  Azert  keveredett  ily  birbe,  mert  elfelejtettek 
a  dalok  ertelmet,  e  n^lktil  pedig  a  royid  6nek  is  bosszti  ^s  unal- 
mas.  Hi^ba  igyekeztek  az  6si  bagyom^ny  61et6t  megbosszabbitani 
azzal,  bogy  gyermekdalokat  szottek-fontak  bele  s  a  ,vildgi'  kolt6s- 
nek  bimes  mezejerol  szedett  yirdgokkal,  fliyekkel  aggattdk  tele. 
A  gyermekdal  nem  erdekelte  az  oregeket,  mert  maga  is  dreg 
yolt,  s  ugyanabban  a  hidnyossdgban  leledzett  mint  a  Sz.  E. 
A  viWgi  dal  pedig  nem  igen  tudott  a  r^g  diyatja  mtilt  szeml^let 
bagyomdnyaiboz  tapadni,  veliik  eWegyfilni.  Lel6gott  rdla,  mint  a 
palocnak  ^letnagys^gd  kepmasa  a  pecsetnyomorol. 

Igy  a  Sz.  E.  halilra  volt  itelye,  miel6tt  megbalt;  es  ba 
most  j6  remenys^ggel  fogbatunk  a  bolttetem  boncoldsdboz,  bogy 
a  ttlzbe  dobya^  megtisztitsuk  68  tij  61etre  keltsiik  mint  a  mese- 
beli  orvos  a  gazdag  ember  lednyat :  e  rem^nysegert  adosai  vagyunk 
Erdelyi  es  Kriza  emlekenek.  Ok  toldott^k  meg,  mint  a  vogul 
enek  mondja,  a  haldoklonak  ,elete  veget'  munkajukkal ;  ok  vittek 
a  forrdshoz,  melybSl  most  ^letvizet  merftbetiink  a  balott  szdmdra. 

ViKAR    BfiLA. 
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HARIAFI  ISTVAN  KIS  MAGYAR  FRAZEOLOGTIAJA. 

A  XVIII.  szdzad  nyelv^szeti  irodalmdnak  k^tsegkiviil  egjik 
igen  6rdekes  darabja,  M^riafi  Istydn*  Kis  Magyar  Frazeolo- 
gyi£-ja,  m^r  csak  azert  is,  inivel  sem  nem  nyelvtan,  sem  nem 
sz6t&r,  mint  a  korabeli  majdnem  osszes  nyelv^zeti  term^kek. 
Figyelmet  ^rdemel  e  kis  4-ed  r6t£L,  159  lapra  terjedd,  1788-ban 
Pozsonyban  Fiiskuti  Landerern^l  megjelent  konyvecske,  nemcsak 
az^rt,  hogy  Pdzminy  nyelv4nek  irodalmunkban  legelsS  feldolgo- 
zdsa,  hanem  kiilonosen  toldal^kai  miatt.  Els6  toldal^kdban  ugyanis 
600  magyar  kozmondds  van  osszegytLjtve,  a  ezeknek  egj  r^sze, 
amint  meggy6z6dtein,  epen  a  Pizmany  nyelv^bfil  kiszedett  jeles 
monddsokbol  van  v^ve.  Nemkiilonben  a  konyv  mdsodik  toldal^ka 
is,  melyben  a  8zerz6  210  szot  ^llit  ossze  osszehasonlitdlag  annak 
kimutatdsdra,  mi  a  ^kiilombseg  a  magyar  szdban,  amint  azt 
Dundntul,  kivdlt  Soprony  es  Vas  vdrmegy6ben  es  a  Tiszin  innen, 
kiv&lt  Heves  ^s  Borsod  vd^rmegy^ben  s  a  J&szs&gban  ^zrevettem«, 
erdekes  adatokat  szolgdltat  a  nyelv^ez  kezebe.  M&r  maga  az  a 
koriilmeny,  hogy  Mdriafi  nemcsak  sz6beli  elt^reseket  sorol  fel, 
hanem  hangtaniakat  is,  belyes  megfigyel6  kepessegre  vail.  A  tdr- 
gyalt  konyv  harmadik  toldalekdban  pedig  szd.z  n^met  8z6t  sorol 
fel,  »melyet  n^met  uraim^k  a  dedkokt61  kolcsonoztek«. 

De  nemcsak  a  nyelvesznek  Erdekes  e  kis  konyv,  az  irodalom- 
tort^netirora  n^zve  is  van  drteke.  Amilyen  jellemz6,  6poly  rovid, 
vel6s  vondsokban  jellemzi  P&zmtoy  nyelvet  az  eldlj&rd  besz^d 
X.  fejezet^ben :  >De  vajjon  miben  dll  a  Pizmdnynak  sz4p  magyar- 
saga  ?  Kordntsem  abban,  hogy  o  a  magyar  szot  felett^bb  czifrdznd. 
csigdznd,  vagyis  azt  er6szakosan  holmi  idegen  nyelveknek  rd,mdj&ra 
huznd,  vonnd  es  mintegy  idegen  ruhdba  oltoztetne,  hanem  abban, 
hogy  6  a  magyar  szdnak  tulajdondt  igaz&n  megtartja  ^s  ter- 
m^szetesen  ir,  minden  eroltetes  es  felettebb  val<5  inczi-finczi  czif- 
rd.zds  nelkiil,  e  mellett  m^gis  igen  szep  magyar  mondasi  es 
frazesei  vagynak.« 

Jelen  dolgozatom  tdrgya  az  a  600  kozmondds,  mely  a 
135 — 149.  1.  fel  van  sorolva.  Margalics  Ede  1896-ban  kiadott 
kozmond&sgyujtemenyeben  nagy  gondot  fordit  annak  kimutat&s&ra, 
ki  jegyezte  fel  az  egyes  kozmonddsokat  eldszor.  Ugy  l&tszik,  nagyra 
is  van  evvel  az  osszeallftassal :  > A  kozmonddsok  ilyet^n  tortenelmi 
alapon  vald  csoportositasa  —  mondja  6  —  t]  dolog,  nines  md,sa 
a  kozmonddsok  egyetemes  irodalmdban.«  De  epen  ezert  nem  lett 
volna  szabad  mell6znie  ezt  a  XVIII.  szdzad  v^g^n  nagyon  j(51 
ismert  mnnk4t  sem,  hisz  a  Pazmdny  nyelv^ben  el6forduld  koz- 
monddsokat  hoi  lehetne  jobban  egyiitt  talalni,  mint  epen  itt?! 
Tobb  szazra  megy  a  kozmonddsok  szama  —  az  itt  felsoroltak- 
b61,   —  melyeket    Margalics   tobb    mint   negyed-,    scit  tobb,  mint 

*  Szaitz  Le6nak,  a  kardos  egid  szervita  papnak  az  &lneye.        A  szerk. 
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felsz&zaddal  is  kesfibbrdl  id^z;  van  vagy  hatvan  oljan  is,  melyet 
Marg.  egydltaldban  nem  vett  fel  gyiljtem^ny^be.* 

Margalics  gjtljtem^y^beii  hi&nyzanak  a  kdvetkezdk:  "Rogjiie 
▼olna,  mikor  van.  —  Eledben  az  anyjAt  kell  megfogni.  —  Szfyb61*e, 
vagy  szinbdl.  —  Minden  konyha  ebe.  —  J6  kard  s'  j6  kar.  —  M&r 
6  is  gyalogol.  —  Ttlz  ^s  viz  k5z5tt  voltunk.  —  Minddg  ropog, 
sohasem  szakad.  —  Jobb  egy  k^rdds  egy  napi  j&rdf51dn6l.  —  Ki  a 
szalonn^i  szereti,  ki  a  b6k&t  —  Szarvat  adni.  —  Eb  dics^ri  a  lova- 
dat.  —  Aki  keveset  vet,  keTeset  arat..  —  Aki  mag&nak  nem  j6f 
m&snak  sem  j6.  —  MAs  ember  szem^vel  n^zni.  —  Ha  kenik,  csti- 
azik.  —  Azt  sem  tadj&k  Toln&n,  mi  terem  t6bb,  savanyH  kaposzta-e^ 
vagy  6de8.  —  Azt  sem  tudjak  Kassin,  mi  terem  tdbb.  sal&ta-e,  vagy 
Bz^na.  —  Nagyot  ogrott^  nagyot  esett.  —  T^gy  besz^l  roagyarul, 
majd  megfoly  a  foga  is  ritkuL  —  Jd  a  J68z4g,  de  jobb  a  jdsag.  — 
Mi  nem  az  ^n  hizam  6g,  —  Az  drddg  nem  hev«*.  —  Hidba  gynj- 
tasz  a  vaknak  gyertyat.  —  ijgj  szereti,  mint  a  lutertous  s  k&lvi- 
nista  a  b6}t5t.  —  8e  nam  ront,  se  nem  6pit.  —  Se  ftQe,  se  szarva.  — 
Olyan,  mint  a  szem,  ki  mindent  l&t,  csak  magat  nem  latja.  — 
Az  alatta  lev6  lovat  keresni.  —  Konnyebb  az  embert  meggyaUzni, 
mint  megmhazni.  —  A  magyar  T4r  vlzz6  nem  valik.  —  N6metre 
szalonnat  veszteget.  —  Nem  a  kiitba  merftenek^  hanem  a  ktltbdl.  — 
A  ciganyt  mosdatni.  —  K^sedelem  veszedelem.  —  Mikor  m&r  meg- 
t5lt  a  Z84k.  —  M6g  j6kor  ^runk,  ba  nem  mis^re  is,  legalabb  a 
vecsemy^re.  —  Zsdkban  macskat  nem  veszek.  —  Mikor  egyik  k6z 
a  masikat  mossa,  mindakett6  tiszta.  —  Ket  macska  egy  zsAkban.  — 
6  neki  a  vizt61  is  j6  kedve  vagyon.  —  Egy  latban  vannak.  — 
Vagy  ^n  leszek  vicispany,  ▼agy  mas.  —  N^ha  a  j6  16  is  meg- 
botlik.  —  6,  j6.  —  Egy  fajb6l  val6.  —  Ugyan  kin^z  Bzem6b6l  a 
had.  —  N^ha  a  nem  felelet  is  felelet.  —  Azt  sem  tudtam,  nagy 
vfzbe  haljak*e  (az  eredetiben  ballyuk-e)  vagy  kicsinybe.  —  Hadd 
usszon,  mig  nszbat.  —  Nem  azdrt  verik  a  cigdnyt,  bogy  lopott^ 
hanem  az6rt,  bogy  nem  tndta  eltitkolni.  —  Kdzkopu^  kozkSplil- 
kodni  (Fazm&nyb6l).  —  Kdszdbrdl  tekinteni  ^=  f eliiletesen  (Pazmany- 
b6l).  —  MaragoradgyAba  menni  masszor  is  (?)  —  Keriild  pohart 
innya.  —  Osak  a  pocikban  hever.  —  Amely  eb  egyszer  altalnssza 
a  Tiszat,  masszor  is  neki  megyen  az.  —  TJgy  szereti  a  tanuMst, 
mint  eb  a  b^jtdt.  —  Min^l  jobban  piszk6ljak  a  gan^jt,  annal  bUddsebb. 

Mieldtt  a  sokkal  ut6bbr6l  id^zett  kdzmond&sokkal  foglalkoznam, 
Molnar  6s  Kis  Viczay  kdzmondasai  kSzfil  ndbanyt6l  val6  elt^r^st  is 
megemlitem.    Molnar   p^ld&dl    azt  mondja:    sttketnek  nem  mondanak 

*  Ezekr^l  a  kihagyott,  vagy  k^sSbbrol  kSzSlt  k6zmondd80kr61  8z61va, 
aztUtseges  a  Marg.  hasznaUa  rovidit^seket  is  Tnegmagyaraznom.  A  n^v  mell6 
odateseem  az  evaz^mot  is,  melyben  az  illettoek  kozmondasgyujtemenye  meg- 
jelent.  M:MoinarA.  1604;  KVcKis  Viczay  1713;  K:Kovac8P41  1794; 
BSz:Bar6ti  Szab6  1803;  Sz :  Szirmay  Antal  1805;  D :  Dugonios  A.  1820; 
E:  Erdelyi  J.  1851;  BiBallagi  M.  1850;  S  :  Sirisaka  A.  1891.  ME-vel  jelzi 
Marg.  azokat  a  kozmond^sokat,  »melyeknek  regibb  eredete  ki  nem.  mntathat6«. 
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k^t  mis^t,  Mdriafi  pedig :  sUketnek  nem  mondanak  k6t  mea^t.  En  azt 
hiszem,  bogy  egy  6s  ugyanazon  kozmond&ssal  illimk  BZemheur  csakbogj 
az  egyik  sajtbhib&val  van  kdz5lve ;  epiigy,  mint  a  Moln6rn6l  elo- 
f ordul6 :  tartva  tenyeszik  a  p^nz,  Miriafin&l :  tartva  eny^asik  a  p^nz. 
Egyszeriien  bib&s  ^tv^tel,  amilyen  Margalics  gyujtem^ny^ben  is 
«ldfordiil;  Margalics  Kis  Viczayt^l  kozli  a  kdvetkezo  kozmonddst: 
Betegnek  gy6gyvizn6l  jobb  s  doktor  kez^n^l  a  sz^p  vigasstald  szd  — 
ba  Kis  Yiczayn^l  valdbau  gydgyviz  dllana,  akkor  a  gydgy,  mint 
^^^i^y^^^  elvon&sa  megszunne  nyelviijft&si  alak  lenni,  s  Bug^t^k  dicsd* 
s^ge  eleny^szne;  de  Kis  Yiczayn&l  nem  gydgyviz  &11,  banem  a  k6r- 
d^ses  kozmond&s  8z6r6l-Bz6ra  a  kovetkezo:  Betegnek  gySngyviznil 
jobb  s  Doktor  kez^n^l  a'  sz^p  vigasztald  8z6  (28.  !.)•  K.  Y.  kovet- 
kezo k^t  kozmond^s^tdl  n^mi  elter^s  van  Mdriafin^l:  KY:  Abol  16 
nines,  ott  a  szam^rnak  is  van  kelete,  M&:  Abol  16  nines,  ott  a 
szamdr  is  kedves:  KY:  Megtanit  a  nyomoioisig  im^dkozni,  M&i 
Ha  nem  kell  az  im&ds^g,  megtanft  a  nyomorus^g. 

L&ssuk  m4r  most  a  M&riafi  ut&ni  gyujtoket.  Kov&cs  F-t6l 
1794-b61  vannak  id^zve:  Aki  eb6rt  63  gyerek6rt  veszekedik,  a'  pad 
aU  bujj^k.  —  Bostdval  vizet  meriteni  K:  rostival  merit  vizet 
[a  fdlsoroUsndl  mindfg  a  k^sdbbi  gyujtd  kozmond&s&t  is  kdzlom, 
bacsak  szoszerinti  egyezes  nines,  mert  6rdekesek  lebetnek  ezek  az  elte- 
resek  m^r  csak  a  szorend  tekintet^ben  is].  Olyan  o,  mint  amely  pap 
az  unnepet  bagyja,  s'  maga  meg  nem  tartja,  K:  Pap  bagyja  az 
unnepet,  maga  meg  nem  tartja.  —  Fiiben,  f&ban  orvossigot  terem- 
tett  az  Isten,  K:  Fiibe,  f4ba  adta  az  Isten  az  orvoss^got.  —  Ha  a 
seb  begy6gyul  is,  de  megmarad  a  sebbely,  K:  Ha  begy6gyul  a  seb, 
megmarad  a  belye.  —  A  v^n  16  is  megrobogi  az  abrakot,  K:  Y6n  16  is  stb. 

Bar6ti  Szab6  »Magyars&g  vir&gi<-b6l  1803-b6l  vannak  id6zve: 
Neb6z  a  papsdg,  ba  dedkul  nem  tud,  BSz :  Neb^z  a  papsig  de4ks&g 
n^lkiil.   —  Nem  mind  bors  az,  amit  a  kalm4r  ebe  bulla t. 

Szirmayt6l  1805-bdl:  Amit  a  v4mon  nyert,  a  barmincadon 
elvesztette.  —  Beteg  ember  bdjtje,  r^szeg  ember  im^ds^ga.  —  Forba 
esett  a  konca.  —  Kibiivik  a  szeg  a  zs4kbul.  —  Elmolt  m&r  a 
v&s&r.  —  Elfogyott  a  puskaporuk,  mint  a  nagyidai  cigtoyoknak.  — 
A  p6nz  olvasva  j6,  a  zsdk  tomve,  az  asszony  verve,  Sz:  A  p^nz 
olvasva  j6,  a  feles6g  verve.  —  Set^gat,  mint  a  gorog  az  iires 
boltban,  Sz :  Ugy  s6t&l,  mint  a  kdrvallott  gorog  stb.  —  SE6n6getdnek 
csak  token  a  szeme,  Sz:  csak  n6lkui.  —  Nem  minden  bokorban 
taldlsz  ilyen  nyolat,  Sz:  Uyen  n61kal.  —  Ott  is  terem  a  cig&ny, 
abol  nem  vetik,  Sz:  Ott  is  terem  a  gazember  stb.  —  Egy  bolond 
is  olyan  kovet  taszitbat  a  kiitba,  kit  tiz  okos  sem  tud  kibiizni 
(M^riafi  P&zmdny  predikacioib6l  vette),  Sz :  Egy  bolond  n^ba  oly  kovet 
dobbat  a  kiitba,  bogy  tiz  okos  sem  vonja  ki.  —  A  sok  b&ba  kdzott 
elv6sz  a  gyerek,  Sz:  Sok  bdba  kozott  a  gyerek  is  elv^sz.  —  Bolond- 
nak  fap6nz  j6,  ba  elveszti  sem  k&r,  Sz :  Bolondnak  fap6nz  is  j6  stb. 

Sz&mos  kozmonddst  csak  Dugonics,  Ballagi,  Erd^lyi,  Sirisaka 
gyujtemenyebol,  tebdt  50  — 100  ^vvel  kesobbrol  id6z  Margalics.  De 
ezeket  nagy  szdmuk  miatt  nem  sorolom  foL 
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A  Nyeiydrbol  kozli  Margalics  a  kovetkezdket :  Magad  uram, 
ha  szolgid  nines,  Nyr.  24.  —  Nem  azd  a  nyul,  aki  kergeti,  hanem 
aki  megfogja,  Nyr.  2 :  Nem  azd  a  nyol,  aki  elszalasztja  stb.  — 
A  Yolt^rt  keveset  iUi  a  zsidd,  Nyr.  10:Yolt6rt  a  Z8id6  nem  ad 
semmit,  meg  a  lesz^rt  se  sokat.  —  Oregs^g  (k^sz)  betegs^,  Nyr.  4 : 
Oregs^g,  mindennapi  betegsdg.  —  M&r  megfogta  az  anyjdt  Nyr.  10.  — 
Sz^p  azdnak  be  nem  torik  a  feje,  Nyr.  6 :  Szdp  sz6  nem  tor  fejet.  — 
Ebek  ugat&sa  nem  kallik  mennyorsz^ba,  Nyr.  8 :  Kntyaugat^s,  8zamiS.r- 
erdit&s  nem  hallik  mennyorsz&gba. 

Van  vdgiil  egy  p&r  olyan  is,  mi  Margalics  gyiljtem^nydben 
ME-Tel  van  megjeldlve  az^rt,  mivel  »r6gibb  eredetiik  ki  nem  mutat- 
hat6.<  Ezek:  Az  ig^ret  senkit  sem  szeg^nyit  meg,  ME:  Az  igeret 
senkit  meg  nem  szegdnyit.  —  A  lovat  is  azt  utik  legjobban,  aki 
legjobban  hilbs,  ME:  Azt  a  lovat  iitik,  melyik  legjobban  hiiz.  — 
Szem^rmes  de&knak  iires  a  t&sk&ja.  —  A  moln&r  is  akkor  iszik 
legtobb  bort,  mikor  legtobb  vize  vagyon,  ME : .  .  .  mikor  sok  vize  van. 

Ennyibdl  is  l&thatd,  bogy  M&riafi  gyiijtem^ny^t  kozmondiisaink- 
nak  Uj  kritikai  t&r&ban  nem  lehet  melldzni^  mintegy  250  mond^st 
lehet  tole  felvenni,  ligyhogy  a  kozmonddsgyiijtdk  kozott  is  helyet 
kerhet  mag4nak.  Siboer  Odon. 
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Demeny  Karoly  budapesti  f6p6staigazgat6  szdmos  eddigi 
erdemet  most  azzal  gyarapitotta,  bogy  az  aUja  rendelt  hivatali 
osztalyok  egyik^t  megbizta  a  belyes  ^s  magyaros  fogalmaz^s  ellen- 
6rzesevel  ^s  eldmozditaaival.  £  megbfzas  orvendetes  eredmenye  az 
a  Tdj(^koztat6  a  niagyaros  irdsbaUj  amely  immar  a  p6stai  alkalma- 
zottakat  tigyelmezteti  a  leggyakrabban  el6kenil6  nyelvi  hibakra 
es  ketsegekre.  Ez  intezkedesnek  bizonyara  iidvos  eredmenye  lesz ; 
vajha  mds  hivatalok  is  kovetn^k  a  jo  peld^t  s  iparkodndnak 
lenyesegetni  a  hiyatalos  irdsmodban  annyira  elburjdnzott  fattyii- 
bajtdsokat ! 

Remeljiik,  hogy  a  T^jekoztat6  idonk^nt  iljra  meg  fog  jelenni, 
bdvitve  es  javftya;  tov^bbi,  hogy  a  benne  elrendelt  igazitasok 
lassankent  a  nyomtatvanyokon  s  a  pdstai  hivatalok  foliratain  is 
ervenyesdlnek,  hogy  eltunik  a  kozeg  (pi.  a  vevmy'V&\  mely  maga 
is  terit'veny  volna  helyeaebben),  a  sok  szenvedo  ige,  a  tdvirda 
(legalabb  tdvird-s&  enyhdljon)  stb.  —  Mutatvi.nyul  kozoljuk 
itt  a  Tdj^koztatdnak  altaldnosabb  erdekii  es  sikeriiltebb  reszle- 
teit  (imbdr  egyikhez-misikhoz  talan  fer  meg  szo;  egyes  mas 
pontokhoz  is  meg  utolag  hozz^  fogunk  szolni): 

. . .  andd  . . .  end6  helyett  legtdbb  esetben  jobb :  hell . . .  tennif 
szUks^ges . . .  stb.  Mint  mell^knev  haszndlhatd :  Jutlanddf  ramlandd  stb. 
Mint  igenevet  kerulni  kell:  fizetendo  stb. 
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A::on,  t^en  belyett  jobb:  az  a,  ez  a,  pi.  ez  a  koriimdny. 
A  muUtii  n^vm&st  az  illeto  ffin^vYsl  egyiitt  kell  ragozni,  pL  azzal 
a  I'ciutrl  ea  oem  attia  pinzzel. 

Bfnti  (besitzen)  helyett:  van.  PI.  A  p6sta  azsal  a  dUal  btr. 
A  }>^:ttiinak  az  a  cilja  stb. 

Behozni  a  k4s4st  (einbriogeu)  helyett:  kipiftolja,  helyreiUi- 

Betarlani  a  hatarid6t,  —  a  szabdlyt  (einbalten)  helyett:  meff- 
tnrtani  a  batdridot,  vagy  a  szaidlyt,  kdvetm  a  azabdlyL 

BeteHntis  v£gett  (zur  Einaicht)  belyett:  megiekintis  vigett,  de 
belyes:  iratokba  bele-tekitUeni. 

Besziintet  (einstellen)  belyett:  megszUntet  (pi.  a  forgalmat). 

Bevezetni  a  napl(Sba  (eintragen)  belyett:  beiktatja,  belrja, 
bejegyzi  a  napl^ba. 

Cfm  ism^tl^Be  a  BsQTegbeti,  rendeletekben,  fttiratokban  feleele- 
gea,  teb&t:  kir.  hivalalnak,  tek.  igazgatdsd^nak  etb.,  a  uOvegben 
elmar&d  a  leadom,  dtleszent  stb.  utAn. 

...da  ...  de-v6\  k^pzett  sz6k  rosBzak.  Iebet61eg  kertiljtik  azokat 
[ne  azokat,  banem  6ket.'  —  TehtLt  nem  tdvirda;  est  meg  keltett 
Tolna  moodani  I]. 

Daedra,  germaDizmua  e  belyett:  ellen&e;  Tagy;  ennek  dacdra 
belyett:  migis,  mindazdltal,  mindamellett ;  annak  dacdra,  hogy... 
belyett:  noha,  j6Uehet,  dmbdr,  kabdr. 

Eredminyre  nem  vezetett  belyett  jobb:  Eredm4nnyel  nem  jdrt, 
medd6  maradt. 

Elismerv4ay  elleniben,  belyett :    elismerv4ny   mellett   v.   fejeben. 

^rt^k  Kta»  dijaz  (aacb  dem  Werte)  belyett:  drtik  szerint  dljaz. 

Eszkozol  (bewerkatelligen)  belyett:  teljestt,  vigez  PI.:  A  jatH- 
tdst,  forditdst  in  eszkHzSltem  belyett :  a  javitdst,  fordftdst  Ai  vigez- 
tem.  Az  eszkvzdlt  munkdlatok  belyett:  a  vigzett  mimkdlatiA. 

Eltart  ivekig  (dauert)  belyett :  beie  ielik  (sok  iv),  (vekbe  keriU. 

ElodUit  (berstellen)  belyett:  litesit,  csindl,  gydrt. 

El6imi  (Torscbreiben)  belyett :  megszabrti,  elrendeini,  tneghagytn. 

^etkijKS  (lebenafShig)  belyett:  iletrevald. 

Fokozatosan  belyett  baaznAljuk  n^hol:  aprdnkint. 

Fekszik  (o^mely  kspcaoUtbaa  germanizmaa)  pi.  a  csimag  Mmn 
''" "'    "  fd'postd*  belyett:  a  csomag  nines  a  foposldm. 

ilmas4sban  fok^ot  irftayadd  elvek :    TiUgoasAg,    tirgyiasst^, 

J.  rScidafig. 

^gyni  az  ilzletet   (GeacbKft  anflasaen)  belyett:   obtoHAasryte 

^ett  a  beiegsig    (aufgetreten)   belyett:    kiatSH,    VMitaikvzoH 

zndlni  a  vonatot  (den  Zug  beniltaen)  b.  vonattal  utazni. 

fill  (heisslftufen)  belyett:  dtheviU. 

t  helyeHea:  tktat.  (Akad^mia.) 

.ybe  venni  (in  AnaprDch  nehmen)  b.  etni  vela,  hozzdfordulni. 

imerem  magainat  (tcb  kenne  inicb  aue)  belyett:  eligazodom. 
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Kitesz  (macht  ans)  helyett:  megy,  rug,  pi.  100  K-dt  tesz  ki, 
h.  100  K-ra  megy,  rUg, 

KidUitani  (ausstellen)  helyett:  kitolt,  megir,  elMszit,  ad.  PI. 
Kidllitja  a  szdllitdlevelet  helyett:  kitolti  a  szcUlitdlevelet  Kidllitja  a 
vevSnyt  helyett:  megirja  a  vev^yt  vagy:  vev^yt  ad  stb. 

Kidllitdaa  valamiivek  ( Ausstelluog)  helyett :  kuls6  alakja  valami- 
nek.  PI.  Ennek  a  nyomtatvdnynak  ki&llft^sa  tetszetds,  helyesen: 
ennek  a  nyomtatvAnynak  kUls6  alakja  tetszetds. 

Kiszen  lenni  (f ertig  werden)  helyett :  vSgezni,  elbdnni  [elk^sztU], 

Kihozni  (herausbringen)  helyett:  kiszdmit,  kiderit,  kisUL  PL 
Ennyit  hoztam  kiy  helyesen:  ennyit  szdmitottam  ki,  A  vizsgcUaton 
azt  hoztam  ki,  helyett:  a  vizsgdlaton  azt  deritettem  ki,  stb. 

Kivdnni  val6t  hagy  hdtra  (lasst  zu  wQnschen  tlbrig)  helyett: 
$ok  a  kivdnni  vaX6. 

Kezdem6nyez4s4re  helyett  jobb:  kezddsire, 

Kozepette  helyesen:  kozepett. 

KUldonc  (kozons^ggel  szemben)  levUhordd,  tdviraUkihordd,  k^z- 
hesit6. 

K6pez  helyett  sokszor  jobb:  szolgdl,  pi.  alapid  szolgcU,  es  nem 
alapot  k^pez,  stb. 

Keresztul  visz  helyett  jobb:  megvaliSsH, 

Kozbevetett  mondatot  &ltal6ban  nem  kell  haszn&lni;  ha  azon- 
ban  el  nem  keriilhetjUk,  Ugy  csak  r5vid  kbzb.  mondatot  haszndljunk. 

Kozeg  nines,  e  helyett:  alkalmazott,  tisztv%sel6\  levilhordd    stb. 

Litezik  helyett :  van.  PI.  lakdsa  ....  sz,  a.  litezik  helyett : 
lakdsa  .  .  .  .  sz,  a,  varij  stb. 

Lev^ileg  (brieflich)  helyesen:  lev&hen. 

Levondsba  hozza  (levon6-ivben)  helyett:  vmija  le, 

Mell6kelve,  csatolva  Cj,  alatt)  (dtteszem  .  .  .  leadom) :  elmaradnak. 

Meghatalmaz&st  4rvenyen  kiviil  helyeztem  helyett:  meghatalma- 
z&s  4rviny4t  megszilntettem,  v.  meghatalmaz&st  ervenyidennek  tekintem, 

Magyaros  kifejezeseket  lehetoleg  gyakran  haszn^ljunk:  Java 
erejet,  Idsson  hozzd,  csorbdt  szenved,  helytdllOf  stb. 

Mondatok  szerkeszt^se.  Egytiv^  tartoz6  mondatr^szeket  tartsuk 

egylitt,  pi.  oly  szerzddes,  mely semmis,    helyett  jobb :    semmis 

az  oly  szerzod^s,  mely  ....  stb. 

M6rt4kad6  korok  (massgebende  Kreise)  helyett:  inUzo  korok 
firdnyadd  korok], 

Megrendszabdlyoz  (massregeln)  helyett :  elbdnik  vele,  megfenylti, 

N6lkul6z  helyett  sokszor  j<5:  hijdn  vaUy  [hijdt  4rzi]. 

Osztom  nezet^t  (theile  die  Meinung),  helyesen:  Osztozom  neze^ 
i^bejif  magamivd  teszem  nizetet,  egyetertek  vele,  csatlakozom  n^zeWiez. 

Oly  MesMssel  v.  oly  utasitdssal  h.  azzal  az  irtesHessel,  v. 
uiasitdssalf  vagy  p^ld&i!il  visszakUldom  4s  egyuttal  ertesftem,  vagy 
utasUom, 

OsszekSt^s  rovidebb  szavaknil  hely^n  van :  vasiity  adoUgyif  jegyzo- 
konyVf  helys4gn4v ;  de  hosszii  osszeteteleket  kerUlni  kell,  mert  homd- 
lyossd  tehetik  a  kifejezest.    Celszeru  a  koto-jel  alkalmaz&sa:    folyam- 
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szabdlyozds   stb.    Igy    is    segithetunk   magnnkon :    dUami   reiidOrsig, 
heliigyi  minisztMum  stb. 

Oda  nyUatkozott  (sich  dahin  geaussert)  helyesen:  akk4ntj  Hgy 
nyilatkozott 

Odahatni  (dahin  wirken)  helyett  arra  hatni. 

Osszekotve.  Sok  hajjal  van  osszekotve  (mit  Schwierigkeiten  ver- 
bunden)  helyett :  sok  hajjal  jar, 

Osszsuly  (Gesammtgewicht)  helyett:  eg^sz-,  teljes  suly, 

Podgydsz  helyesen:  poggydsz. 

Fostaintizet  helyett:  posta  v.  p6sia. 

R4szt  vesz  ertekezleten  helyett:  r^azt  vesz  Mekezletben. 

Saiyt  fektet  (v.  helyez)  arra  (Hauptgewicht  legen)  helyesen: 
fantossdgotj  jelent6s4get  itUajdonU  annak  [sulyt  vet  vaiamirej. 

Szenvedo  alakot  ne  haszndljunk,  sem  az  ezt  pdtl6  lett  -va,  -ve, 
kifejez^st,  pi.  lett  kifizetve,  lett  k%t4ve  stb. 

SzdbelUeg  (miindlich)  helyett:  szdval  (616  sz.) 

Szolgdlatk^pes  (dienstfahig)  helyett:  szolgdlatra  kipeSj  [szol- 
gdlathird,  munkabird]. 

SzO'nyegre  hoz  (auf 's  Tapet  bringen)  helyett :  szdvd  iesz,  feUioz. 

Tart  beszddet  (hiilt  eine  Rede)  helyett:  beszddet  mand, 

Tdviratilag  (telegrafisch)  helyett:  tdviratban,  a  tdvirda  Htjdn 
[1,  'da  del  J 

Tdvol  all  tOlem  (steht  feme  von  mir)  helyett:  eszem  dgdban 
sirics,  epen  nem,  kordntsem  akarom. 

Tekintettel  arra  (mit  Eiicksicht  darauf)  helyett:  arra  vai.6 
tekintettelj  tekintve  azt. 

Tisztdba  hozni  (ins  E.eine  bringen)  helyett:  iisztdzni.  Tiszt^ba 
vagyok  vale  (damit)  helyett:  tisztiban  vagyok   feldle. 

Tudomdsdra  hoz  (germ.)  helyett:  tudtuL   ad,    kdzol. 

TuUrett  (uberreif),  tUlszigoru  (uberstreng),  tiUhalad  (uber- 
schreiten)  helyett:  elirettj  nagyon  sztgorHf  meghaladf  fdlulmuL  [Be 
tiilhalad  nem  hibis,  v.  o.  tuljar^  tulad], 

Tiilz^sokat  es  sziiksegtelen  jelzoket  melldzziink,  pi.  legszigorubb 
eljdrdSy  tiizetes  igazolds,  koriilminyes  jelewtds,  komoly  rosszalds,  tel- 
jesen  alaptalauy  stb. 

Utdnjdrds  helyett  haszndljuk :  utdnajdrds-i  is. 

Valamit  cdozni  (germ.);  helyesebb:  valamire  cilozni,  valamit 
celba  venni, 

Viseltetjii  bizalommal  (Yertrauen  hegen)  helyett:    bizaltna  van, 

Visszavdrdlag  helyett:  visszavdrva,  v.  kerem  visszakiild^set, 
azutdn  terjessze  fel,  stb. 

Vonatkozd-t  dndll6an  nem  szabad  haszn&lni,  teh^t:  vonatkozd 
iratok  h.  mondjuk:    az  iigyre  vonatkozd  iratok  stb.    [v.  az  iUetd  irj 

Vonatot  elaludta,  lekeste  helyett:  vonatrdl  lekdsett,  a  vonai 
irkez^sekor  aludt, 

Zavarba   hozni    (in    Verlegenheit    bringen)    h.    zavarba    ejteni. 
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A  NfiPNYELV  IDEGEN  SZAVAI. 

(Nyr.  30:206.) 

A  Nyelvor  hasdbjai  mdr  sokszor  tdrgyaltdk  azokat  a  folos- 
leges  idegen  szavakat,  melyek  nyelYiinkbe  betolakodva,  elektele- 
Bltik,  es  soha  meg  nem  honosodT^D,  az  eredeti  szokincsben  kdrt 
tesznek;  sz6  volt  modtalan  elterjedesiik  okair61  is^  a  tudakossdg- 
rol,  tetszelgesr^l,  lelki  tunjasdgrdl  4s  nembdiioin8dgr6^  mind  az 
elobesz^dben,  mind  az  irasban.  A  nyelv,  melyet  nyelvtisztit6ink 
e  szempontbdl  vizsgdltak^  leginkabb  a  mdvelt  osztdly  tdrsalg^si 
es  irodalmi  nyelve  volt,  a  nep  nyelv^nek  folosleges  idegen  szavait 
igy  meg  kev^se  t^rgyalt^k,  kiilonosen  pedig  nem  azokat  az  oko- 
kat,  melyek  elterjedesiiket  elomozditjdk.  Gyujtfiink  vdlaszai  a 
szerkeszt^seg  kerdeseire  (Nyr.  30 :  206.)  meglehet6s  anyagot  szol- 
galtatnak  e  celra.  Az  adatok  tantisdga  szerint,  s  ez  a  n6p  osme- 
rcije  elott  sem  idegen  dolog,  nem  teljesen  azonosak  az  okok,  melyek 
benne  a  folosleges  idegen  szavak  mertektelen  elharapddzasat  el6- 
idezik,  mint  a  muvelt  osztalyok  nyelv6ben.  A  lelki  tunyasdgot 
68  nemb&noms4got  sokkal  kevesbb^  vehetjuk  oktil  a  n^pnel,  mint 
a  muvelteknel.  A  taniiltsdg  alacsonyabb  foka,  a  szfikebb  Idtokor 
miutegy  leszdllitjdk  az  erkolcsi  felelosseget  es  beszdmithatds^ot, 
melyre  a  mdveltebb  embernel  hivatkoznunk  lehet  es  kell.  Ep 
ezert  a  nep  sokkal  kevesebb  birdlattal  4s  ink^bb  ontudatlanul 
fogadja  be  a  kiilsd  benyomisokat,  nem  sokat  okoskodik,  s  amit 
keszen  kap,  azt  dgy  veszi,  ahogy  km&lkozik.  Ha  nines  az  tij 
tdrgynak,  fogalomnak  neve,  lelemenyessege  hamar  taldl  szende- 
letes  jelz6t;  de  ha  az  dj  fogalommal  egyid6ben  az  idegen  szot 
is  hallja,  habozds  nelktil  &tveszi,  csek^ly  hangtani  4s  hangstLly- 
beli  modositdssal  beleolvasztja  szokincsebe.  Ez  a  folyamat  hH 
m^a  annak, '  mely  a  nyelv  fejl6desenek  legkoraibb  idejeben  ment 
vegbe,  csakhogy  itt  evsz^zadok  mdkodtek,  mfg  amott  4vekr6l,  leg- 
feljebb  evtizedekrol  lehet  sz6.  A  kiilonbseg  csak  az,  hogy  a 
nyelvfejlodes  korai  idejeben  az  egesz  nemzetet  erdekl6\  a  nemzet 
eletet  is  ^thatd  folyamat  mukodott,  az  elet  kezdetleges  szukseg* 
leteit  kellett  kielegiteni,  mfg  ma  ez  az  erdek  es  sziikseg  csak 
reszleges,  sdt  gyakran  csak  esetleges  is.  Begen  egy  tlj  41et  alap* 
vetes^hez  j^rult  hozz^  ma  egy  meglevo  egesz  kiegeszfteseiil 
szolgal.  Innen  magyardzhatjuk,  ha  a  lefolyt  id6t  teljesen  nem 
tekintjiik  is,  hogy  mert  simultak  r4gen  az  idegen  szavak  sokkal 
szorosabban  a  nyelv  eredeti  sz6kincsehez,  s  mert  tartj&k  meg  ma 
tdbb4-kevesbbe  idegen  ruhajokat.  A  lelki  tunyas^g  es  nembdnom- 
s^g  mellett  a  tetszelgest  es  tuddkossdgot  is  kevesse  okolhatjuk; 
a  vdrosi  41et  s  vele  egyiitt  a  varosi  nyelv  utdnzdsa  sokkal  tudat- 
taJanabb,  semhogy  minden  esetben  szandekos  majmoUsnak  mond- 
hatndk.  Sokkal  ink4bb  az  elet  kiils6  korulmenyei,  mint  bels6 
mozzanatok  okozzdk  a  nepnyelv  elosdieinek  elszaporoddsat.  Az 
tijkor  nagy  v41tozdsai  nemcsak  a  vdrosra,  hanem  a  faliSra,  a  pusz- 
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t^ra  is  hatottak.  A  tizenkilencedik  sz4zad  t&rsadalmi  es  m^szaki 
vivmAnyai  a  nep  legalso  reteget  sem  hagytd,k  illetetlenftl.  A  job- 
bdgysdg  idejeben  a  n6p  erintkez&e  az  liri  renddel,  a  fald  kozle- 
kedese  a  varossal  igen  kezdetleges  volt.  A  jogi  6rintkezes  kime- 
rult  a  jobbdgyi  kotelessegek  szdk  kor^vel,  a  hadi  szolgdiat  nem 
olelte  fel  a  nepet  teljes  eg^szeben,  n^hdny  t^sgyokeres  mester- 
s^gen  kiYtil  a  kezmtivess^g  a  vdrosok  jobbdra  idegen  iparosainak 
kezeben  volt,  a  keny^rkereset  nehfes^ge  meg  nem  kenyszeritette 
a  fold  nep6t,  hogy  lakohely^t  odahagyva  mds  teriileten,  idegen 
ajkii  megy^ben,  vagy  talan  orszd,gban  is  jdrjon  a  megelhet^s  utan. 
Mindez  a  jobb^gysdg  m^gszuntevel  alapjdban  megv61tozott.  A  koz- 
lekedes  konnytlsege  nemcsak  kozelebb  hozta  egym^sal  a  tdvol- 
lak6kat,  hanem  az  egyuttel6ket  is  szetszorta;  a  vdros  es  a  fald 
erintkez^se  bels6bb6  vdlt ;  az  idegen  nyelvfi  hadi  szolgalat  idegen 
nyelvu  vid^kre  vitte  a  legenyt;  a  cseledszersz^  vdrosba  a  lednyt; 
egyes  iparagak  a  falvakba  is  kitelepedtek,  viszont  sok  munkas- 
kezet  csaltak  a  vdrosba;  a  gydripar  fellendiil^se  mindenunnen 
toborzott  dolgos  er6t :  szdval  az  addig  egymAst61  klilonvdlt  retegek 
kezdtek  egymdsba  olvadni,  s  ennek  a  nep  eredeti  lelki  es  erkolcsi 
tartalma  adta  meg  az  drdt.  Yegyiik  m^g  hozza  a  valldsi  ^s  erkolcsi 
elet  megvdltozdsdt,  az  iskoUztatas,  kiilonosen  az  ird«-olvasas  emel* 
ked^set,  a  nyomtatott  betil  elterjedeset  az  utolsd  tanydba  is,  & 
vildgosan  eWttiink  dllanak  az  okok,  melyeknek  meg  kellett  vdltoz- 
tatniok  a  nepnek  nemcsak  fogalmai  koret,  hanem  nyelvet  is. 
Megvdltozott  a  hato  nyelvek  viszonya  is;  a  r^gi  vildg  vall^i  es 
jogi  elete  f6leg  a  latinb61  vette  idegen  sz6k48zlet^t,  nemet  elem 
csak  itt-ott  jutott  bele  a  katon^iskodas  es  a  mesters^gek  reven; 
a  hazai  idegen  nyelvek  csak  nyelvteriiletiik  hat^rain  ervenyesiiltek 
(v.  o.  Szirmai  Antal  gdnyolod^sat  Hungaria  in  parabolis-aban).  Az 
dj  id6k  dj  kordlmenyei  szdzdval  terjesztett^k  a  nemet  nyelv  szo- 
es  8z6ldskeszletet  s  vele  egyiitt  szivarogtak  be,  kivdlt  a  katonasdg 
reven,  egy^b  europai  nyelvek  elemei  is.  Az  idegen  szavak  tomeges 
bet6dulasdnak  tudom  be,  hogy  legnagyobb  resziik  nem  v41t  meg- 
honosodott  jovevenyszov^,  a  magyar  ful  s  a  hangkepzd  szervek 
lassan  hozzdszoktak  a  legidegenebb  es  legnehezebb  hang-,  kiilo- 
nosen m^ssalhangzo-csoportokhoz,  s  mig  r^gen  meg  a  stab-nak 
is  isfdp-j)A  kellett  valnia,  most  strike  is  megmarad  sztrajk-ns^^. 
Ennek  a  sok  idegensegnek  betdduldsa  termfezetesen  a  nem- 
zeti  lelek  megcsorbuldsdval  jdr.  Az  eurdpaiassdgnak  elterjedese  meg- 
akaddlyozza  a  mdr-mar  meghonosodott  idegeneknek,  f61eg  mester- 
embereknek  es  gy^ri  munkasoknak  teljes  beolvaddsdt,  egyszindve 
teszi  a  kulfold  munkdsaival,  s^t  egyre  tobb  tiszta  magyar  elemet 
von  el  es  olvaszt  magdba.  Mar  most  a  mdvelt  osztalyok  feladata 
volna  teljesen  magyarra  vdlva  arra  hatni,  hogy  vjirosi  eletunk 
egeszen  megmagyarosodjek,  a  tarsadalmi,  kereskedelmi  es  ipari 
elet  nemzetive  tetelevel  arra  hasson,  hogy  ennek  az  eleuropaiaso- 
ddsnak  dtjdt  allja  s  a  meg  megmaradt,  kevesse  illetett  —  majd 
azt   mondtam    fert(5zott  —  magyarsaggal,   a   fold   n6p6vel    kezet 
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fogva,  segits6g^re  siessen  a  veszend^be  men6  nemzeti  l^leknek. 
E  helyt  termeszetesen  csak  nyelvi  k^rdSsrdl  lehet  8z6,  de  van 
ennek  t^rsadalmi  is  erkolcsi  oldala  is. 

E  fut6lagos  elm^Ikedes  uUn  kis^rtsiik  felillitani  a  tdrgyi 
csoportokat,  melyekben  n^piink  &l6sdi  idegen  szavai  szedhetdk. 
Ezt  az  anyag  elegtelensege  ^s  hezagossaga  miatt  sajnos,  csak 
vazlatosan  tehetjuk,  mert  gyiijt6ink  nem  az  orszdg  minden  resz^* 
bdl  kiildt^k  adataikat  s  ezeket  is  ink^bb  csak  5tlet6sen,  rendszer 
nelkiil  szedtek  ossze.  Ezert  a  jovdre  nezve  kerjiik,  iranyits&k 
iigyelmiiket  f6ieg  arra,  bogy  egy-egy  t4rgyi  kor  idegen  szdk^sz- 
letet  lehetdleg  teljesen  gyfijtsek  egybe,  ennek  tobb  haszna  van, 
mintha  innen  is  onnan  is  egy-egy  adatot  szolg&ltatnak ;  fontos 
toYdbb^  az  is,  bogy  a  szavak  pontos  magyarazata  is  meglegyen, 
mert  sokszor  egy  ^s  ugyanazt  az  idegen  sz6t  m^-mds  videken 
mas-mas  ^rtelemben  baszndljak.  Az  eddig  beerkezett  adatokat 
Tidekek  szerint  adjuk,  ahogy  gyiijtoinktdl  kaptuk  s  a  koyetke- 
zdkben  csak  nagyjaban  jelezzuk  a  Urgyi  koroket,  melyekben 
idegen  szavak  vannak,  ezek  termeszetesen  szaporfthatdk  lesznek^ 
ha  tobb  anyag  &\l  rendelkezesiinkre.'*' 

1.  Ar^gi  kozeletbdl  m a r a d t a k  (delibardtom,  dikcio, 
figura,  egzempldr,  dperte,  dgdl,  gesztikul^,  komencio,  konfidens^ 
lunatikus,  megreperal,  interes,  perszona.  spdd£  stb.).  2.  E  g  y  h  d  z 
(kurator,  plebdnos,  processzio,  mdrtir,  eklezsia  stb.)*  3.  Iskola 
(grifli,  cirkalom,  cirkli,  egz4ment,  kolegyom  stb.)-  4.  Jogi  elet 
(fundacio,  jnss,  apellal,  citdl,  egzekticio,  konfiskdl,  testdl,  testa- 
mentom  stb.).  5.  Grazdasdgi  elet  (arenda,  fundus  instrnktus, 
paldnta,  porcid,  terminus,  inspektor,  dominium  stb.).  6.  Beteg- 
s  e  g  (doktor,  katalus,  patika,  vfzum  r^pertum,  klister,  ilastrom, 
macer^l  stb.).  7.  Katonasag  (firer,  kdpldr.  frajter,  lajtinant, 
6bester,  kvdrtely,  strdzsak,  raport,  silbak,  dunkli^  kantin,  lenung 
stb.).  8.  Mestersegek,  foglalkozas  (bakter,  vinceller,  mill- 
mari,  cupringer,  fuser,  colstokk,  mutter,  seft,  cenzdr  stb.  V.  o. 
Frecskay  Jdnos :  Mesterszotar.  Hornydnszky  V.  kiadasa.)  9.  H  4  z 
es  reszei  (fundamentom,  stakatiir,  steldzsi,  subldt,  serbli,  porta, 
kandlis  stb.)  10.  R  u  h  d  z  a  t  (rekli,  lajbi,  staffrung,  mider,  hozen- 
trager,  untercikk,  parapli  stb.).  H.  J^tek  (sandzsiroz,  durak, 
Tandli,  gubenil,  kucseber,  kugli,  andung  stb.).  12.  Vdrosi  elet 
(flaszter,  fabrika,  flegma,  kalucsen,  kaszino,  kelner,  lump,  kukker. 
gigerli,  ringlispil,  azlog,  kulSer  stb.).  13.  Kereskedelem 
(percent,  pankrot,  licitdl,  krach,  pakkol,  pudli,  rata  stb.). 

*  Az  adatok  a  valaszok  9.  pontja  alatt  vannak. 
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A  n£het-magyar  sz6tArhoz. 

Simonyi-Balassa  nyugodtan  magakra  vehetik  azt  a  szemre- 
h^nydst,  hogy  m6g  a  meghonosodott  n^met  szdldsoktdl  is  idegenked- 
neky  iildozik  vagy  legaldbb  keriilik  6ket.  Egy  nagy  szdt&r  kets^g- 
kiviil  egyforma  b&ndsmddban  fogja  r^szeltetni  mind  a  tdsgydkeres 
magyar,  mind  pedig  az  idegenbol  dtvett  Bz6lllsokat.  Simonyi6knak 
azonban  vdlasztaniok  kellett,  bogy  a  n^met  sz(3t  vagy  szbUst  a  magyar 
nyelvtudatnak  inkdbb  megfelelo  kifejezessel  fordfts&k-e,  vagy  az  ere- 
detibez  kozelebb  dll6val.  Akdr  meghonosodott,  ak&r  m^g  nagyon  is 
^rezheto  n^metes  kifejezessel  dlnek,  amelyek  kozt  sokszor  ktilSnbs^get 
tenni  vajmi  bajoSi  csak  elosegftik  a  n^metess^gnek  azt  a  szdmyii 
burjdnzdsdt,  mely  ujabban  a  Ballagi-f^le  8z6tdrakb6l  indult  kL  Sze- 
rintem  a  megbonosodott  n^metess^get  sem  kell  pdrtolnia  egy  sz6tdr- 
nak,  kivdlt  kisebbnek,  iskolai  c^lra  szolgdl6nak,  mert  az  ily  idegen* 
szer^s^gek,  ha  surdn  ^lUnk  veliik.  tkjaknak  sztUdiv^  lesznek^  ha  pedig 
keriiljilk  oket,  lassankint  ^pp  iSgy  kiszomlhatnak  a  haszn&latbbl, 
amint  kiszoriilt  sok  megdtalkodott  neologizmns,  melyet  a  »Nyelvdr« 
hal&lra  it6lt  vagy  megb^lyegzett  (vigarda,  tdvirda  sat.)-  Ne  legyez- 
gessiik  h&t  a  megbonosodott  idegenszeriisegeket  se,  hacsak  p6tolha- 
tatlan  sziiks^g  nines  rdjuk.  Nem  kell  megr6nank  haszndlatukat,  de 
nem  szuks^ges  eldsegitenUnk,  ha  j6  magyar  megfelelot  tudank  helyet* 
tuk,  mert  kiilomben  e  magyarossdgok,  sajdt  torUlmetszett  sz6ldsaink, 
veszftenek  t6rt. 

Simonyi6k  tehdt  nagyon  belyesen  tett^k,  bogy  lehetoleg  a  nSmet- 
tdl  elUto  nyelvbaszn&latnak  adtak  elsos^get.  Akkor  szolgdltak  volna 
rd  a  gdncsra,  ha  nem  Igy  tettek  volna;  val6szfnii,  bogy  a  BSz. 
Y.  J.'je  akkor  az^rt  tdmadt  volna  rdjuk  s  akkor  m^lt&n.  Most  ellen- 
ben  csak  a  vak  nem  Idtja,  bogy  kdkdn  is  c8om6t  keres.  Csupa  olyan 
kifejez^st  ajdnl,  amely  n^met  gondolkodds  szlilotte,  m^g  ha  Axany 
es  Petofi  tanilskodnak  is  mellettUk.  S  a  legtobbj4r()l  kereken  taga- 
dom,  bogy  akdr  csak  meghonosodottnak  lehessen  is  nevezni.  Siilt 
ndmetess^gek^  melyeket  csak  az6rt  nem  ^rtUnk  f^lre  magyaroktil^  mert 
n^metul  is  tudunk.  Ilyenek  kev^s  kiv^tellel  mindazok,  melyekr61 
a  *Nyr.«  most  utbbb  (30:330 — 331.)  megemUkezik : 

»Vdros  kakast  dob  vagy  vet  a  kdzra,  voros  kakas  szdll  a  hdzra^ 
—  magyarnak  mero  ^rtelmetlenseg.  Csak  a  nemetfil  tud6  ertheti 
meg.   Nines  is  elterjedve,  quod  deus  aver  tat ! 

:i>Sok  van  a  fide  mdgdtt.<^  Somogyi  paraszt,  de  minden  meg  nem 
vesztegetett  fiilu  magyar  ligy  fogja  erteni,  bogy  bizonyos  apr6  fer- 
gekrol  van  szo. 

T>TUkrot  kap^  nem  a  kabdt,  banem  a  ledny  a  leg^nytol,  az 
asszony  az  urdtol.  Uri  asszony  velencei  tukrot ;  parasztledny  a  b&bostol 
valot,  amely  koriilebeto.  A  »kabAt  tukret«  egye  meg  V.  J.  lir  vacsor&ra. 

y>A  fuUn  fekszik  v.  alszik^  az  6b er  juhdszkutya  is.  Az  m^g 
nem  jelent  mely  alvi'ist.   Melyen  csak  a  bunda  alszik. 
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>Nyers  selyem^^  nyers  gerniAnizmas,  rosszabb  a  sttltn^l.  Susse 
meg  V.  J.  lir! 

» J(5  napot  csindlt.  Cain j An  ewel  a  csinAl-lal !  Naples,  de  az^rt 
m^gis  n^metes  biz'  ez.  Az  6n  fiilem  nem  veszi  be. 

^Kifekszi  magdt,  oldaldt,  hdtdt^  Kifekiidtem  magamat,  hogyha 
egyszer  isten  igazAban  j6  sokdig  elfekbettem.    A  tobbi  nem  magyar. 

Nem  sokkal  jobbak,  noha  elv^tve  Arany  ^s  Pet6fi  is  6lnek  veliik : 

^FubeharapotL*  (Er  musste  ins  Gras  beissen.)  J6l  van  Simonyi^k- 
n&l:  Ott  hagyta  a  fogAt.  Az  eldbbi  r^mes  nemetesseg,  Petofi  ^s 
V.  J.  lir  ellen^re. 

^FUlem  melli  rovom^  (Icb  werde  es  binter  die  Obren  schrei- 
ben).  Simonyi^knAl :  megjegyzem  magamnak.  J6\  van.  De  lebet  mds- 
k^nt  is:  eszembe  veszem,  elm^mhe  v4sem  v.  rovom.  A  misik  megvan 
ugyan  AranynAl,  tehAt  megbonosodottnak  tekintbetjuk^  de  az^rt  n^met 
volta  k^ts^gtelen,  s  jobb,   ba  keriiljiik. 

Ugyanez  All  a  masUlt^Te  is.  Ezt  kUlbnben  mAr  egy  mAs  osz- 
tAlyba  sorozhatjuk:  abba,  amely  bAr  n^metbdl  vald,  de  olyan  szem- 
leleten  alapul6  k^peket  foglal  magAban,  amelyek  a  magyar  gondol- 
kodAshoz  mAr  k5zelebb  Allanak  s  epp  ez^rt  kev^sbb^  litodunk  meg 
rajtuk.  MasUltf  ujdansiilt  a  »neugebacken<  drtelm^ben  magyariil  is 
bevAlik,  de  m^gsem  oly  jd,  mint  a  Simonyi^knAl  lev5  ajon  csepe- 
redett  Szintfgy: 

>Hegyet-hnlmot  igir^  n^metes,  de  kozel  All  a  magyar  felfogAs- 
hoz,  mert  rokon  ezzel  a  tSsgyokeres  sz6lAsunkkal :  fut-fdt  igir.  Ez 
pedig  ugyanaz.  amifc  Simonyi6k  mondanak :  eget-foldet  %g&.  U.  i.  mind 
a  kett5  e  helyett  van:  eg^sz  vildgot  (V.  b.  a  finnben:  maa-ilma 
»f6ld-6g«  =  vilAg.) 

»Ugy  all  rajta  a  ruha,  mintha  rdontoti^k  volna<  es: 

^Otig  se  tud  olvasni^  egyszeru  sz6k^pek,  melyek  —  azt 
biszem  —  minden  nyelven  ugyanazt  jelentik.  Ezek  tebAt  nem  neme- 
tessegek,  de  nem  is  oly  magyarosak,  mint  a  Simonyi-B.-nAl  levdk. 
Tgyanilyenek : 

^Tojds  akar  okosabb  lenni  a  tyukndl.<i  » Mintha  tojdson  jdrna.t 
<L6gatja  az  orrdt,  Idg  az  orra*  vagy:  ^lelifg  az  orra.<^  K^pes  besz^d, 
amely  minden  nyelven  ^rtheto. 

>A  bor  itatja  magdt.€  Erre  nezve  igaza  van  a  bfrAl6nak.  GsH' 
szik  belyes.  Jdl  folosleges,  de  mi^rt  volna  bibAs?  iCsiiszik  a  bor!«  — 
M^g  pedig  j6l  csiiszik.  —  Han  em  bogy  a  mez  nyalatnd  magdt y  azt 
kotve  biszem.  M6g  kotve  se ! 

i>Sz^pelm€j    szipUlek^    (Scbongeist).    Ebben    megint    igaza  van 
A  szdtAr  8zellemesked6  emhere  n^mileg  giinyos  izfl,  a  Scbongeist  nem  az. 

Elv^gre  tobb  szem  tobbet  lAt.  s  a  vak  tyiik  is  talAl  szemet; 
a  birAlotdl  is  telik  j6  dolog,  habAr  elvakiiltsAga  rendesen  f^lrevezeti. 
A    legszebb    p^ldAjAt    ennek    az    elvakultsAgnak    akkor    mutatja    be, 
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amikor  igaztalandl  ^  ^s  ontudatlaniil  —  ler&ntja  Gyulai  Pill  magyar- 
sdg^t  id,  liogy  Simonyiekat  iithesse.  Gsak  az  a  klilSnos,  hogy  Gryulai 
nem  koppant  a  korm^re,  mikor  az  iites  6t  is  eri.  Azt  mondja  a  biril6, 
hogy  nem  ko&en,  hanem  kbvon  botlik  meg  az  igaz  magyar.  Elfeledte 
Gyulai  vers^t: 

Megbotlottam  egy  nagy  kobe  — 

(A  folytaUH  bezzeg  esz^ben  volt:  >Szuronyt  szegezz  ^s  elore«  — 
Simonyi^k  ellen).  B^torkodom  kerdezni  mindenkit,  aki  olvasta  vagy 
tanulta  ezt  a  koltem^nyt :  megbotlott-e  a  nyelv^rz^ke  ebhen  a  kdben  ? 
De  az^rt  lehet  &m  a  kovon  is  megbotlani.  Oreg  emberrol  vagy  kis 
gyermekrdl  (egy  dolog  az !)  mondhatjuk,  hogy :  a  sima  kovon  is  meg- 
botlik.  Ha  j^r  az  ember,  nekimehet  v^letlenul  egy  konek  6s  megbo- 
tolhatik  benne ;  ha  pedig  kovon,  mondjuk  a  templom  sima  koven 
s6Mf  megbotolhatik  rajta  pi.  a  saj&t  \&h&ban  vagy  a  m^s^&an  avagy 
mds  valami5&n,  ami  a  kovon  van.  Az  ember  botolog  a  fold  on,  meg- 
botrdnkozik  valamin  okkal  vagy  ok  n^lkiil,  belebotlik  valami^e,  meg- 
botlik  valamiden  ^s  megbotlik  a  sima  kovon  is,  Ez  tort^nt  a  bir&l6- 
val.  V^lj^k  eg^szs^g^re!  J.  Y. 


NYELVMOVELfiS. 

Izl^StelenS^gek.  A  BSz.  hires  sz6t6rbir6lat&nak  r^szleteire 
meg  vi.ssza  fogunk  terni,  ha  nem  fogunk  is  minden  egyes  t^telSvel 
foglalkozni  (megmondta  m&r  P&zmdny  Peter:  Egy  bolond  is  olyan 
kovet  taszlthat  a  kiitba,  kit  tiz  okos  sem  tud  kihiizni).  De  addig 
is  sz6vd  kell  tennlink  a  bir^latnak  egyik  jellemzd  von&s^t:  a  riit 
Izlestelens^get.  —  A  BSz.  mint  Kazinczyek  hive  sokszor  a  legfinnyi- 
sabb  izl^st  szinlelve  akad^koskodott,  mikor  jeles  koltoi  muveket 
kellett  torik-szakad  ledorongolni  (igaz,  hogy  maskor  —  bogy,  hogy 
nem  —  viszont  a  sivdny  kafacokat  is  mentegeti  6s  d^delgeti).  Mikor 
a  nyelvorok  meginditottdk  kem^ny  harcaikat  a  nyelvujit^s  fattyuhaj- 
tdsai  ellen,  a  neol6gusok  a  tobbi  kozt  azzal  v&dolt&k  6ket,  hogy 
»bag6izu«  nepiessegekkel  akarj&k  megm^telyezni  irodalmunkat.  M^r 
most  nevezetes,  hogy  a  BSz.  —  mely  n&lunk  az  izl^snek  egyik  leg- 
fobb  ore  volna  (hogy  mdr !)  —  a  Nyelvornek  egy-k6t  r6gibb  iroj&t6l 
6ppen  csak  ilyen  bagoizu  kafacokat  tudott  eltanulni.  Hogy  is  mondja 
a  nemet?  Wer  schimpftf  der  kaufti  Azt  olvasta  p.  a  BSz.  a  Nyr. 
8:  ^4  lapj^n:  >Szentul  bittern,  hogy  6  a  kapott  sebeket  awal  a  bdlcs 
tanulsdggal  keni  meg . . .  Sziirkapca  isszel  hittem^  (Lehr  A.  idiny- 
dongeto  cikkeben).  Es  ime  ezt  utdnozza  most  a  BSz.  106:106: 
>  Sziirkapcaeszu  i}iagyarsdg,<s^  Azt  olvasta  tovdbbi  Nyr.  8:65  (ngyan- 
abban  a  cikksorozatban) :  »Tam^skodik  ott,  ahol  t^nyek  besz^lnek, 
sot  Idhbal  rugja  a  kezzel  foghat6t^  £s  most  maga  is  ezt  irja  106:  101: 
» Labial  rugjdky  amit  k^zzel  6rnek,^  (Ha  majd  a  bir&l6  f5lcsap  mdfor- 
dit6nak,  bizoiiyosan  evvel  a  cifra  kafaccal  forditja  majd  Schiller  mon* 
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d&sAt :  Warum  in  die  Feme  schweifen ,,,)  —  A2  is  v^laszt^kos 
kifejez^a  a  BSz.-nek  (106:459):  »Simonyidk  kopik  a  markukat^  — 
Hasonlo  alazerii  izlds  matatkozik  abban,  hogy  a  fiSz.  bir&l6ja,  mikor 
egyes  kifejez^seket  5c8&rol,  a  8z6t&r  azerkesztoinek  azt  kivtoja,  bogy 
ne  t^golbassanak  a  b&ztdl,  bogy  egy6k  magukat  (115)  atb.  stb.  — 
Nem  akarjak  itt  a  BSz.-nek  osszea  Izl^steleas^geit  daazebordani  (egy 
r^azdt  ligyis  oaaze&Uitottak  a  bely  azin^n  k5zolt  v^laszunkban  442^ 
a  bir^l6  viazonvAlasaiban  pedig  —  jbllebet  egy  kiss^  mkr  jubiazko- 
d6bb  —  a  paraazt  furfang  mellett  ansyi  m^g  a  paraazt  gorombaa&g 
s  a  v^ge  olyan  durva  benceg^s,  bogy  a  kozepea  izl^au  olvaad  is  meg- 
botr6nkozott  benne).  Gaak  m^g  azt  az  drdekea  lijdonaagot  emlitjuk. 
bogy  az  elokelo  BSz.  bir&l6ja  bir4lat^t  olyan  caiSiond&roskod^sal 
fuszerezi,  amely  a  buta  ^s  barber  fajgyulolet  azemetj^n  termett. 
Bovebben  evvel  az  undorit6  jelenseggel  nem  kell  foglalkoznunk,  eleggd 
megleckeztette  a  magyar  nyelv^szet  antisemit^it  Szarvas  G&bor  >a  Pol- 
g&ri  IskoUnak  es  rokonainak<  sz6l6  cikk^ben.  Olvassdk  el  az  urak 
es  okuljanak  beldle ! 

Antibabbarus. 

KikeztleSf  hekezden.  A8b6tb  0.  Brdha,  brdga  c.  cikkdbez 
volna  egy-k^t  azavam.  Nem  a  tud6s  fejtegetes^t  akarom  kikezdeni, 
csak  egyik  kifejez^s^ben  akadtam  fonn,  melyet  nemcsak  0,  banem 
m^sok  is  n^zetem  szerint  belytelenul  alkalmaznak.  Azt  mondja  ugyanis 
az  emlitett  bely  en :  »Mindj4rt  az  elso  rovidke  kikezd6st  fgy  v6gzi.« 
Megtekintettem  Melicbnek  a  br&b&rdi  8z6l6  cikk^t  s  l&ttam,  bogy 
Asboth  kikezd^s-en  a  azovegnek  k^t,  a  tobbin^l  beljebb  kezdett  sora 
kozd  foglalt  r^szSt  erti.  M^r  pedig  a  kikezd^s  fon^ynek  s  a  kikezd 
ig^nek  egesz  m&s  az  Srtelme.  Kikezd  =  kidorzadl,  kir^g  (pi.  a  szti 
kikezd i  a  csontot),  kiesz  (pi  az  ecet  kikezdi  a  mdrv&nyt) ;  dtvitt  6rte- 
lemben :  bosszant,  vkivel  kik5t,  vkibe  belekot,  cdfolni.  Eredeti  m5don 
baszn^lta  e  8z6t  egyszer  a  szerencsi  cukorgydr  valamelyik  munk&sa, 
mikor  azt  mondta:  »A  g^p  elkapta  a  cimbordm  s  m&r  a  fej^t  is 
kikezdte,^  Kikezd4$  =  kidorzsolds,  kirdg&s.  bosszant&s  sat.  Szer^ny 
▼elem^nyem  szerint  arra  a  fogalomra,  melyre  Asb6tb  a  kikezd^st  alkal- 
mazza,  a  bekezdea  a  belyes  magyar  kifejezes.  (Hej !  egyik  prof esszorunk 
de  sokszor  kikezdett  benniinket  mint  kis  di^kokat,  ba  hekezdes  belyett 
kikezdist  mondtunk.)  Mikor  irds  kdzben  valami  tij  gondolatcsoportba 
fognnk,  lij  soron,  beljebb  kezdttnk  Irni,  sz6val  bekezdiink,  nem  pedig 
kikezdunkf  felt^ve,  bogy  a  bekezd^sben  nem  akarunk  valakit  kikez- 
deniy  mint  abogy  Asb6tb.  Melicb  ^Uitdsait  kezdette  ki  cikk^nek 
masodik  bekezdds^ben. 

Partos  Ervin. 

Felesig?  aSSXOny?  Ketelkedessel  olvastam  Kardos  Albert- 
nek  a  XyelvSrben  (29:516.  517)  kozolt  i>Magyarnak  fele^eg,  nemet- 
nek  as8Zony«  cimu  cikket.  Azota  kiilonos  figyelemmel  klsertem  ezt 
a  ket  kifejez^Ht  s  meggyozodtem  arrol,  bogy  K.  A.  ra^gis  cfiak  teve- 
dett.  mikor   azt  6llitju.  hogy   »mas  az.  ba  az   einbernek   felesafe  van. 
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ismet  m&Hy  ha  asszonya,^  Megfigyel^sem  eredm^ny^t^  iobb  helyrol  is, 
aUbbiakban  kozlom. 

1.  Elbarangozt^k  m^r  a  delet.  Udvarunkban  a  fay&g6  nem 
hagyta  abba  a  munk&t.  K^rdezem  t6l6:  hAt  maga  J^nos  b&csi,  nem 
eszik  ebedet?  Feleli:  Eszem  ^n,  de  hetipiacon  volt  az  asszony,  ma 
utdbbra  esik  az  ebed.  R&n^zek. 

—  Mondja  csak  Jdnos  b&csi,  asszonya,  van  csak  mag&nak,  4d 
nines  felesige? 

M&'  bogyne  y6na  az  asszonyom  a  feles^gem,  nem  ojjan  ember 
vagyok  en,  bogy  csak  ligy  6jjak  ossze  akdrkivel  is. 

—  H&t  mert  mondja  asszonydiiak,  m6rt  nem  ligy  mondja,  bogy 
feles4gem  ?  Elmosolyodott . . . 

—  M&'  k^rem,  nem  beszeliink  mi  ligy,  mint  maguk,  liriembe- 
rek.  Mi  m^'  csak  asszonynak  mongyuk  az  asszonyL 

2.  Cegl^di  embertol  (komoly  5reg  Tirt6l,  ki  vagy  55 — 60  eves 
lebet)  hallottam  elmondani,  bogy:  »voltunk  mi  is  7  6vvel  ezelott 
Koritnyic&n  az  asszonyommal ;  de  csak  4  napig  iddztilnk  ottan, 
mert  asszonyomnak  nagyon  eros  volt  ott  a  leveg6.« 

Az  asszonya  ennek  az  lirnak,  kinek  m^g  az  oregapja  is  Ceg- 
leden  szuletett,  a  bites  feles^ge,  akit  nem  treMsan,  sem  gdnyosan 
mondott  asszonydiiak, 

3.  Hodmezov^sdrhelyen  k^rdeztem  egyik  tani't6t6rsamt61 : 

—  Hit  a  feles^ged  nines  ittbon?  Erre  ezt  felelte: 

—  Az  asszony,  az  kiinn  van  a  gyerekekkel  a  Nepkertben. 

4.  Somogymegy6ben  (Puszta-Meggyesen)  szinten  csak  asszony- 
nak mondja  a  parasztember  a  bites  asszony^t.  A  nem  bites  asszonyt 
pedig  ligy  nevezi:  ^valatni  noszemely,^.  :» Osszeszurte  a  levet  valami 
noszemellyel.^ 

Azt  sem  ertem,  mi6rt  kellene  magyar  notol  azt  k^rdezni,  bogy 
kinek  az  asszonya  ?  —  Ki  az  ura  magdnak  lelkem-asszonyom  ?  Igy  k6r- 
dezi  az  igazi  magyar  ember;  ba  pedig  munkas-osztdlyboz  tartoz6k 
beszelnek  egymds  kozott.  igy  k^rdeznek:  »kinek  a  cseleggye  vagy  lei* 
kem  V«  Ezekre  a  kerd^sekre  aztdn  a  menyecske  nem  f eleln^  azt  sem, 
bogy  a  Kabodi  Fista  feles4(je  vagyok,  sem  azt,  bogy  a  K.  P.  asszonya 
VAgyok,  banem  csak  igy :  a  Kabddi  Pistd^  vagyok  m&r  kardcsony  lita. 

5.  Puszta-Kengyelen  (Mezottir  es  Szolnok  kozott)  jegyeztem 
fel  ezt  a  n^pdalt : 

Az  asszonyom  szemoldokje  Az  asszonyom  szeme,  sz&ja 

Tobbet  er,  mint  mas  hat  okre,  Tdb1>et  er,  mint  Buda-vara, 

Mer*  az  okor  szautoveto,  !Mer'  Buda-v4r  az  orsz&ge, 

Kis  aiigyalom  hii  szereto.  A  Juliskam  a  magamd, 

6.  AltalAnosan  ismert  n^pdal  ez  is: 

Nekem  ojjun  asszony  kell,  lisi  beteg  is,  keljen  fel, 
Fuzze  iiR'g  a  vacsordt,  ugy  vArja-vArja  az  urdt. 

Viliigos.  hogy  ebben  is  bites  felesegrol.  nem  pedig  holmi  mis- 
lol  van  .szo. 
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Kardos  A.  tdmad&sa  az  assztmy  ell  en,  ezek  szerint  nem  el^g  ala* 
po8.  Annyi  611,  bogy  a  feleseg  magyarabb  kifejez^s,  mint  ilyen  ^rte- 
lemben  veve  a  no  szd,  mert  ezt  bizonyos  megveto  b6ts6gondolattal 
ejti  ki  a  nep.  A  koznep  Bz&jdn  a  no  egyert^kese  a  rossz  3zemely- 
nek.  —  A  feleseg  m^gis  ink&bb  csak  ii.  n.  jogi  kifejez^s.  Az  igazi, 
bamisftatlan  paraezt ember  nem  baszn^lja ;  legal4bb  ^n  eddig  —  pedig 
miilt  6v  6ta  szinte  uttoa  j4rok   —  nem  ballot  tarn. 

S5t  nrak  kozott  is  n6ba  m^r  szinte  trefdra  fordftjdk  a  feleseg 
Bz6tf  mondvdn:  v4rom  a  kedves  feleslegemet  (feles^gemet  belyett). 

BtRczi  FCl6p. 


vAlaszok  a  szerkeszt6s£6  k£rd£seire. 

(Nyr.  30:206.  —  Vege.) 

6.  Megszdlitdsok.  Anya  megszdlitdsa :  Ides  anydm,  6ds  anyam, 
6des  any&m,  ides  sziiil^m,  nyanya.  Nevmdsa:  ke,  ked,  maga.  Apa 
megszdlitdsa:  Ides  apdm,  ^ds  ap&m,  'des  ap&m^  papa.  Nm.  ke, 
kSd,  maga.  Ore^szulok:  Oregap^m^  5regany&m,  oregmama^  mama, 
dregszUl^m.  Hdzastdrsak:  Annyuk,  aptyuk,  te  asszon,  te  ember, 
dregem,  fiam,  aram,  feles^gem.  Bendesen  tegezik  egym&st,  de  ba  az 
asszony  idosebb  f  6rfiboz  megy  noiil,  akkor  kedezi ;  a  f^rj  a  f  eleseget 
soba  sem.  Testv^rek :  hagom,  ocsdm,  n^n^m,  b^ty&m,  tesf^rem.  Egy- 
m&st  tegezik,  csak  ba  igen  nagy  k6ztuk  a  korkiildnbseg,  az  idoseb- 
biket  magdzz&k.  A  sziilOk  a  gyermekekhez :  fiam,  ly&nyom,  szog&m, 
csel^dem.  kokem,  csib^m,  galambom,  angyalom,  ides  v^rem,  magzatom^ 
r6zs&m,  yir&gom.  Mindig  tegezik.  Bokonok:  Angyi,  gy4ngyi,  kereszt- 
ap&m,  keresztanyiim,  komdmasszony.  kom&muram,  keresztkomim,  ipam, 
napam,  vejem^  menyem,  kisebbik  uram  (a  f^rj  occse)  uramb^tydm, 
urab&csi^  bugom,  ocs^masszony,  s6gorasszony,  sdgor.  Csak  akkor  tegezi 
az  oregebb  a  fiatalabbikat,  ba  egy  falubeliek.  Falubeliek :  tesfer, 
pajtds,  pajti,  szomsz^d.  Egykoniak  tegezik  egymdst.  Idegenek:  Foldi, 
komdm,  atyafi.  Bdkabdza.  (Zala  m.)  Kert^sz  J6zsef.  —  A  gyere- 
kek  sziileiket :  idesap&m,  idesany&m,  nyanya.  Az  asszony  6s  az  ember 
egymils  kozott:  aptyuk,  annyuk;  ba  gyerek  is  van  a  b&zn&l:  a  zaptya. 
a  zannya ;  az  asszony  m&sok  elott,  ba  nines  jelen  az  ember :  a  zuram, 
zemberem ;  az  ember  m&sok  elott,  ba  nines  ott  az  asszony :  a  zasHZony. 
A  testv^rek  egymds  kozott  csak  a  korosztnevukdn  8z6litj4k  egymdst ; 
mds  eldtt :  n^n^m,  b6tydm,  ocsem  (Idnyok  is  igy  mondjdk  a  fiatalabbat), 
bagom  (csak  a  f^rfigyerek  besz^l  igy  fiatalabb  lednytestverdrol).  Ha 
a  testv^rek  kozt  a  f6rfi  megbAzasodik,  felesege  a  tobbi  testverenek : 
dngya;  ha  pedig  a  le&ny  megy  ferjbez.  ennek  az  ura  a  tobbi  test- 
verenek: 86gora  (dngyom,  s6gorom).  A  megb&zasodott  ferfigyerek  es 
a  ferjbez  ment  le&ny gyerek  szUlei  egymdst  n&szuram,  n&szasszony 
newel  illetik.  Az  asszony  ur&nak  apj&t :  ipam-nak,  az  annydt :  napam- 
nak  mondja,  basonl6kep  az  ember  felesegenek  az  apjdt  illetoleg  az 
anyjdt.  Viszont  az  asszony  vagy  az  ember  szulei    Idnyak  urdt:  vdm- 
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nek,  gyereklik  feles^g^t:  meny em-nek  mondj&k.  A  s6gor  elnevez^st  a 
testvdrek  nemcsak  leanytestvdruk  ur&ra  szoritj&k,  hanem  minden 
t^voli  rokondra  is  kiterjesztik.  Ha  egy  csal&dban  valaki  egy  gyereket 
megkoroszt5ltet  vagy  megberm^ltat  a  gyerekek  szUlei :  kom&m  uram« 
nak,  feles6g^t  komdmasszonynak  hij&k,  s  ezek  is  viszont  a  gyerek 
sziileit.  A  gyerekeknek  pedig  ezek:  korosztapAoif  korosstany^m,  de 
nemcsak  a  megkorosztolteknek,  hanem  teatvereinek  is.  —  Az  ismerdsok 
koziil  az  5regebbeket  a  fiatalabbak :  b&ty&m-nak,  n^n^m-nek  szdlitj^k, 
hozzdt^ve  mindig  a  korosztnevuket  is.  Az  oregebbek  a  fiatalabbakat 
dcs6m,  hugom  neven  nevezik.  A  leg^nyek  egym&st:  pajt&s,  bar&tom- 
nak  hij&k,  a  lednyokat:  hugomnak.  A  fiatal  menyecske  neve:  ifi- 
asszony,  menyecske.  Egy^b  meg8z6litdsok :  te,  ke ;  maga  csak  a  kab&tos 
embereknek  j&r.  A  falubeli  urakat  t^sur,  t^sasszonyt  asszonys^ 
nevyel  tisztelik  meg.  Idegen  falabeli  embert  urabicsinak,  asszonyt 
nenemasszony,  asszonyn^n^m,  n^ninek  mondj4k.  Ecs.  (Gydr  m.)  S  z  a  b  6 
S  &  n  d  0  r.  —  Legelterjedtebb :  ides  ap^m,  idea  any&m,  dregap&m, 
b&tyAmaram,  vdmuram,  6csem,  hugom,  n^zom,  Angyom,  n^n^masszony, 
foldi,  kom&m,  sbgorom;  te,  ti,  maga,  keed,  mink,  tik,  {Lk,  un^ki. 
B&bolna.  (Kom&rom  m).  Kotucs  J6no8.  —  A  f^rj  a  felea^get 
kereaztn^ven :  Te  Zsuzsi,  te  M&ri.  A  feles^g  a  f^rjet  kedezi  (ke). 
Igy  sz6litja  meg :  Ugy-e  hej !  Ha  a  hej-et  elhagyja,  azt  mondj6k  r6la. 
hogy  nem  tiszt5li  az  ur&t!  E.itkto  mondja,  hogy  maga,  vagy  ke 
(kend),  rendesen  elhagyja  s  csak  igy:  Mondja,  gyfijjon,  tegye  atb. 
A  sziilok  gyermekeiket  keresztneven  8z6litj&k ;  ha  egym&ssal  beaz^lnek 
rdluk,  Igy  emlftik:  Kis  csel^dem,  kis  csaUdom,  vagy  kis  8z6g&m 
(nekem  k^t  kis  csel^dem  v.  csal&dom :  gyermekem  van).  A  gyermekek 
a  szuldket  kedezik :  ^d'sap&m  ke ;  hajja  e  ke  ^des  any&m  v.  nyanya. 
A  testv^rek  kozCLl  az  oregebbek  a  fiatalabbakat  keresztneven  te-nek, 
a  fiatalabbak  az  oregebbeket  pedig  kedezik  ^s  Jtoos,  J6zsef  stb. 
bdiydm^nalL  mondj&k.  Maga  helyett  ezt  is  mondj&k  u.  Iddsebb  fiteatver 
fiatalabb  ndtestv^r^t  hugomnak  mondja.  de  iddsebb  Unynak  fiatalabb 
l^nytestv^re  nem  huga,  hanem  occse.  Altal&ban  csak  f^rfi  mondja  a 
fiatalabb  asszonynak,  hogy  hugomasszony ;  asszony  a  fiatalabb  asszonyt 
ocs^masszonynak  tisztoli.  Az  iddsebb  testv^r  feles^ge  a  fiatalabb 
testv^r  feles^gdt  menyemnek  nevezi  s  tegezi,  a  fiatalabb  testv^r  feles^ge 
az  iddsebb  testv^r  feles^g^t  asszony omnak  nevezi  s  tisztoli.  Ydtdrsak  a 
testv^rek  f6rjei.  Fiatalabb  s6gor  az  iddsebb  sdgor^t  igy  tisztoli: 
H4jja  ke  sdgorom.  A  feleseg  f^rj^nek  iddsebb  fitestv^r^t,  a  sdgort: 
orebbik  uramnak,  a  fiatalabbat :  kisebbik  uramnak  szdlltja,  mindkettdt 
mag^zva.  A  nagyanya:  oregsziile;  kiildnben  szul^nek  szdlltj&k  illta- 
Uban  a  nagyon  dreg  anszonyokat.  Napa :  anydm  asszony ;  ipa :  ap6m 
uram.  A  f^rj  fiatalabb  testvdre  s6gomej4t  &ngyomnak  hija  4s  mag&zza ; 
a  feles^ggel  koriilbeliil  egyidd^t  tegezi  6s  keresztneven  sz6lftja. 
H&zast&rsak  sziildi  egymds  kozt  n^szuram,  n&szasszonyom,  t&voUetben 
yezeteknev^vel  emlitik:  a  Yarga  n&sz,  kiv&lt  akinek  tobb  ndsza  is 
van.  Az  ismerds  csaknem  egyidds  asszonyok,  l&nyok  egym^st  tegezik  da 
keresztneven  szdlitj&k.  A  fiatalabb  l&nyok  az  asszonyokat:  Juli  stb. 
nendmnek.   Azok  viszont  te-nek  kere^^ztneven.    A  fiatalabb  asszonyok 
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az  idosebbeket  szint^n  n^n^m-nek,  sziil^nek  vagy  ke-nek.  Az  idosebb 
a  fiatalabbat  keresztn^ven  te-nek.  A  fiatalemberek  egym^st  keresztn^yen 
tegezve.  Ha  a  sziildk  kom&k,  gyermekeik  is  kom&-nak  mondjAk  egym^st. 
A  leg^nyek  az  id5sebb  h&zasembereket  Istvto  stb.  bdtydnmak.  Azok 
viszont  keresztn^yen  es  tegezik.  A  leg^nyek,  yalamint  a  h^zasemberek 
is  a  Idnyokat  ^s  bArki  m&B  felesegdt,  aki  n^luk  fiatalabb  yagy  egyidds 
yeliik,  keresztn^yen  s  tegezik.  Viszont  azok :  maga . . .  b&tydm-nak.  Az 
idosebb  asszonyokat  n^n^mneky  azok  meg  a  fiatalembereket  kereszt- 
n^yen  tegezik.  Iddsebb  emberek  kdzt^  ha  gyerek«  6s  leg^nykorukban 
a  legjobb  pajt&sok  yoltak  is,  y^ge  a  tegez^snek,  m6r  akkor  hajja 
ke  kom4m  nram,  n&azuram,  szomsz^d  uram . . .  Ha  egyf 6le  hiyatalt 
(pi. :  kdzs^gi  eldlj&rdB^ot,  prezbiters^get)  yiselnek,  fgy  tisztelik  egy* 
m^st:  Pajt4s  nram,  sokszor  m^g  akkor  is,  ha  m&r  lemolt  r6luk  a 
hiyatal.  A  o6inet  a  magyamak  sbgor,  a  Z8id6  szomsz^d,  a  cig&Dy 
koma.  Kolesd.  (Tolna  m.)  Korits&nszky  Ott6.  —  B^tyura 
(szem^lyragozya :  b&tyur&m  stb.).  kisebbik  uram  (a  fiatal  menyecske 
igy  neyezi  f6rj6nek  occs^t,  de  m&s  ifjti  leg^nyembert  is),  nagypapa, 
nagynyanya  (nemcsak  a  yalddi  nagysziilok,  hanem  b&rmely  iddsb 
kozeli  rokon  yagy  idegen,  de  bej&r68  szem^ly,  amennyiben  a  bdcsi 
y.  n6ndm  megsz6litAs  tdyolabb  &ll6kat  illet) ;  imbora  [?],  cimbora,  oreg 
pajt^y  kia  pajt&s.  G-ilv&nfa.  (Baranya  m.)  NyilasiB>ajmund.  — 
!^ds  ap&m  (atya).  SztQ^m  (anya).  Bdty&m  (idosb),  dcs^m  (ifjabb)  f^rfi 
testy 6r.  N^n^m  (iddsb),  hugom  (ifjabb)  ndtestyer.  Angyom  (a  ferfi- 
testy^r  neje).  Oregbik  uram,  kisebbik  uram  (a  feles^g  f^rj^nek  iddsb, 
yagy  ifjabb  f^rfi  testy^rje).  Oregapdm,  oregsziildm  (a  no).  Komdra, 
sdgorom,  apjuk  yagy  apja  (a  f^rj),  ha  egyenest  szblftjdk,  mint 
harmadik  szem^ly  pedig  az:  uram.  Anyjnk  (az  anya)  kSzyetlenul. 
kiilonben  pedig  as  aaszony^  yagy  Kalocsa  yid^k^n:  aszofiy.  Bdty6m 
nram,  n^ndmasszony  az  iddsb  ismerds,  ke  a  surubb  ^rintkez^sn^l. 
N&szuram,  n&szasszonyom  a  fiatal  h&zast&rsak  szlilei  egym&skdzt, 
mig  a  fiatalok  h&zast&rsuk  szttleit  ipamuram  yagy  napamasszony 
"^agy  o  helyett  6s-  (6des-)  sztil^mnek  szdlftj^k.  Egymdskdzt  a  meg* 
8zdlit&8  kor  szerint  maga,  ke,  yagy  te.  Ismeretlent  szomsz^dnak 
szdlftanak.  A  ndt,  ha  fiatal,  te,  yagy  ifiasszony,  ha  iddsb,  ke,  yagy: 
hallja  maga!  (3sengdd.  (Pest  m.)  Hory^th  K&lm&n.  —  £d's 
ap6m,  y.  apik&m;  6d's  any&m.  y.  any&k&m;  ritk^n:  szulem;  nagy- 
any&t  hij6k:  mamdnak  y.  m&sikany&nak ;  nagyapit:  tatdnak  y. 
m&sikap&uak;  6.ngyi;  ndszuram;  fdldi;  atyafi;  bdtydmuram;  ocs^m* 
nram ;  pajt&suram ;  szomszdd ;  ked,  kS,  maga ;  pi.  Gyiijjik  ked  n&lunk 
(hozz&nk  helyett).  Sa6r.  (Heyes  m.)  M&rkus  K&lm&n.  —  Az  apa 
63  apds  megszdlitdsa :  apdmf  apdmuram ;  az  anya  6s  anyds:  anydfUf 
any&masszony,  e^des ;  a  nagyb&tya :  bdcsim,  bdtydmuram  ;  a  nagyn6ne : 
nenim,  nenemasszony ;  nagyapa :  Tiagyapdm,  oregapdm,  papdm,  papdsom  ; 
nagyanya :  nagyanydmy  oreganydm,  szulem,  nandm,  nandsom,  nannydm  : 
az  ordmszlildk  kolcsdnds  megszdlitdsai :  ndsz,  ndszuram ;  ndszasszojiy^ 
fiyo8Zoly6,  A  paldc  menyecske  az  ur&nak  iddsebb  fitestyer6t  nagyurani' 
nak,  a  ndla  fiatalabbat  kis€bbikuram-uB.k  szdlitja,  de  jdrja  a  sdgor  6s 
sdgorasBzony  is.  A  kom&k  kolcsdnds  megszdlitdsa :  komdmasszony^  komdni' 
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uranu  Az  idegenekkel  s  a  magokszd'ru  elokeldbbekkel  szemben  haszn^lt 
megsz6lit&sok :  nagyjduraMy  bardtomuramj  hdtydmuram^  dcsemurafHf 
nenemasszony,  Mgomasszonyj  ocsemasszowy,  folgyi;  maga,  kend,  ked, 
kied,  kiend.  A  bizalmasabb  megszdlit&sok :  hardiofn,  tesvir,  pajtdSj  dm- 
bora,  he6y  he^kdSy  heikdsanif  komei,  ocse,  gyermek.  Akik  egym&snak  mdtka- 
tdlat  klildtek,  mdtkd-jiak  Bz6lftj&k  egym&st.  M&traalja.  Felso-Borsod. 
Borsodi  L&szl6.  —  J^oa  apdmj  ^dds  anydm,  6s  sohasem  apdm, 
anydm,  m^g  akkor  sem,  ha  m&s  valakinek  besz^l  rdluk  a  gyerek  (pi. 
kukaricdt  kapdni  vamuik  idos  apdmik;  ebben  azat4n  benne  yan  apa, 
anya,  n^ha  a  testv^rek  is).  Tesfvir  igy  mag&ban  rendesen  fiiit  jelent,  ba 
le&nyrdl  van  bz6,  hozz^teszik  Itoy-testT^re  ennek  vagy  annak.  N6vir 
teljesen  haszn&latlan,  belyette  haszndlatoa  vagy  a  Umytestv^  (de  csakis 
d88zefoglal6lag  n^nj^re,  btigdra  mondja:  pi.  k^t  Idnytestvirem  van: 
egj  hi!igom  ^s  egy  n^n^m  van),  vagy^  ha  mind  a  kettd  dregebb  vagy 
£atalabb,  mint  a  besz^lo,  akkor  k^t  n^n^m,  illetoleg  k^t  Mgam  van, 
s  ez  esetben  m&r  a  l&ny-testv^r  nem  j^rja.  Ocsim,  bdtydtn,  anokatest" 
v^ram  (rendesen  csak  ez  haszn&latos ;  n^ha  azonban  megkulonboztetik 
fgy:  onokaocs^m,  v.  onokahUgamy  onokabdtydm).  SziUim :  oreganydm 
(de  az  oregany&m  m^r  csak  akkor  }4rja,  ha  valakinek  besz^l-  r51a  a 
gyerek),  oregapdm,  Nagypapdja,  nagymamdja  —  azt  mondja  a  halasi 
fiii  —  csak  a  zsido  gyeroknek  van,  —  J&tek  kozben  szoktik  mondo* 
gatni  a  gyerekek  ezt  a  versik^t: 

Edo8  any  dm  asszony, 
Gyon  a  cigdny  asszony  stb. 

Enn^l  tobb  p6ldij4t  sem  tudom  az  4d6s  anydm  asszonyn&k.  Mikor 
megsz6litja  a  gyerek  az  apjAt,  rendesen  haszn&lja  a  kend^et  is;  pi. 
Oyiijji'  ke  be,  4dbs  apdm,  v.  4dds  anydm.  Komdmasszony,  kwndmuram, 
koroszt  koma  (a  ket  elao  is  kereszt  kom&k  kozt  divatos;  koroszt 
komdt  rendesen  olyankor  emlegetnek^  ha  a  besz^dben  az  illetd  3. 
szemely),  vagy  csak  koma;  kom&nak  8z6lltj&k  egym4st  az  egyiv&su 
ferfiak,  elvetve  asszonyok  is.  Bdtydmuramf  nagy  ritk&n  urambdtydm 
is,  fi4n4ma88Zony,  Mdri  7i^i,  S4ndor  bdcsi ;  gyerekek  igy  mondj&k: 
n^nike,  bdcsika ;  pi.  bdcsika^  logydn  ujan  j6,  aggyon  egy  szdl  masindL 
Ndszom.  N&sznramra,  n&szasszonyomra  egyformAn  ^rtik,  olyan  formto, 
bogy  a  n&szasszonyok  egymAsr6l,  s  a  nikszoram^k  is  egym&sr6l 
ndszom  n^ven  beszelnek.  N^gyszem  kozt  pedig  ndazuram  j&rja;  a 
n^szasBzonyt  —  mit  ^n  tudom,  mi^rt  —  kovetkezetesen  keriilik  ilyenkor. 
Szomsz4d,  szomsz^dasszony.  Hugoma^azony,  aaszonyn^nim  (ritka  mint 
a  feh^r  holl6,  belyette  a  n^n^masszony  forog  kdzsz&jon).  Az  asszony 
az  ur4t  mindig  ligy  emliti:  a  zin  uram,  a  z4n  apjukom,  s  igy  8z6- 
litja:  h4  apjuk  v.  M  apja ;  az  ember  meg  Igy;  haUod-e  M?  meg 
igy  is:  h4kdm,  vagy  hikds.  Az  elobbi  ember  (f6rfi  helyett)  kifeje- 
z6sre  vonatkoz6lag  megjegyzem.  bogy  fel^nk  csak  a  f^rfiak  emberek 
(a  firfi  nem  is  igen  ismeretes)  ^s  igy  akaratlandl  is  riment  a  peQn&m, 
az  asszonyok  pedig  mindig  asszonyok  (Isten  ^Igya  emborit,  asssony&t, 
kicsijit;  naggy&t).  !]^ppen  igy  vannak  a  gycrekekkel  is.  Gyerok  az 
csakis  fill,  a  l&nyok  mindig  l&nyok ;    a  fiii,  valamint  a  f^rfi,  ritkas^- 
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8z4mba  megy*  Gyerekeket,  linyokat  n^ha  tr^f&san  cserepdrok'naik, 
fogasok-mik  is  bivjik.  Tr^filkozva  Igy  dicsekesznek  az  asszonyok 
egyin4snak  —  kiilondsen  ha  eladd  Unyr6l  van  8z6  —  :  Hdrom  (vagy 
annyi  amennyi)  fogas  ruhdm  van  otthon,  s  azt  ertik  ezen,  bogy  h&ny 
gyerek  szaggat  otthon  ruhit.  De  t^rjunk  vissza  megmt  a  h&zas- 
t^rsakhoz.  Besz^d  kozben,  ha  j6  kedve  van  az  asszonynak,  elevodik 
a  z6n  em&orom-mel.  Ha  pedig  haragszik  valami^rt  az  ur&ra,  nem 
sziTesen  emlegeti  a  z4n  uramat,  hanem  akkor  a  z4n  embdrom,  a  mi 
embiyrUnk,  a  zembor  j&rja,  yagy  csak  kurUn  3.  szem^lyben  besz^l  r6la ; 
pi.  nem  bdnnya  a  mi  emborunkf  ha  fd'fordtUunk  ikon  stb.  M&s  vdrosbelit, 
de  odavald  idegen  embert  is  kid  atyafirnak  Bz6litnak,  p.  Huvd  hajtya  ked, 
atyafi,  azt  a  marhdt,  vagy :  Hogy  votte  kid,  atyafi,  azt  a  riskdt  ?  Ter- 
m^szetesen  a  kid  atyafi  csak  a  k^rdezon^l  oregebb  embemek  duk^l,  ha 
fiatalabb  es  videki,  akkor  csak  atyafi^  ha  helybeli,  akkor  ilyenform&n 
k^rdezik:  Hogy  ketek  a  inalacok  pdrha?  te!  Az  egyiy6si!i  gyerekek 
(fidk,  l^nyok)  te-tu  pajtisok ;  de  mikor  folcseperednek  annyira,  hogy  a 
fid  sutty6'Y&  lesz  (17  — 18  esztendds  kordban)^  a  Uny  meg  eladd  sorba 
lep;  akkor  a  l^nyok  elhagyj&k  a  tegezest  gyerekkori  pajt^saikkal 
szemben  s  mag&zz&k  vagy  kednek  tituUlj^k  dket,  de  a  leg^nyek 
tov4bbra  is  ^6-nek  szdlitj^k  a  l&nyokat.  Az  oregebb  ember  a  fiata- 
labbat  —  ha  ismerdsok,  mindig  —  te-nek  sz6litja,  neha  akkor  is^  ha  el6- 
szor  tal&lkoztak,  kulonosen,  ha  nagy  a  kiilonbseg  koztuk  idoben. 
A  tuggya  ocsim,  vagy  ocs4muram  is  kij^r  n^ha.  legink^bb  az  dreg 
emberek  ^Inek  vele  de^kokkal  szemben.  Viszont  a  fiatalabb  mindig 
moghocsuLi  (n^pies  kifejez^se  a  mag^z4snak)  az  oregebbeket.  A  komdk, 
kik  egyiitt  gyerekeskedtek,  termeszetesen  tegezik  egym&st,  ha  hosszabb 
ideig,  mindj&rt  gyerekkoruktdl  fogva,  nem  tal&lkoztak  is.  Az  asszo- 
nyok mir  r&tartdsabbak,  mint  a  f^rfiak,  mert  —  ha  csak  kis  komktdl 
fogva  mindig  egyiitt  nem  voltak,  —  mindenkor  megbecsiilik  egym&st 
Az  asszonyokat  a  n^luk  idosebb  f^rfiak  nevUkon  ^e-nek  mondj4k ; 
pi.  Azt  mondta  az  urad,  M4ri,  hogy  vigyetok  &m  neki  valami  kis 
meleg  ^tet  dere.  Arra  is  van  eset,  hogy  fiatalabb  gyerekek  b&tyju- 
kat  mag&zz&kf  vagy  dgy  mondj6k  nekik,  hogy  Sdndor  bdcsi,  kid, 
Teh&t  a  te,  kid,  maga  dltal&nos,  s  kit  hogy  tisztelnek  meg,  embere 
v&logatja.  A  ked  a  mag&val  szemben  mindig  megtisztel^s,  meg 
inkdbb  az  a  kigyelmed.  A  kigyelmed  raegillet  asszonyt,  embert  egy- 
ar&nt,  de  csak  ligy,  ha  sokkal  oregebbek,  mint  aki  veluk  besz^l. 
Halas.  L4szl6  Imre.  —  Szipapom,  szipanydm,  nagyapdm,  nagy- 
anydm  vagy  ink&bb  nyanyanydm,  ides  apdm,  ides  anydm,  vagy  ez 
at6bbi  helyett  roviden  ides,  sot  ide^  (pi.  ides  vagy  ide'  jojjik  csak), 
keresztapdm,  keresztanydm,  dngyom,  vagy  dngyomasszony,  (a  sdgort 
nagy  riikto  haazn^ljak,  ehelyett  csak  nev^n  sz6litjftk  az  illetot, 
vagy  csak  igy  pi.  Szabo  sdgar,  Bires  sdgor  mint  harmadik  szem^ly). 
ipam,  napam,  komdmuram,  kcnndmasszany,  ecsirti,  ecsdmuram,  hugomy 
hugomasszony,  sdgarasszony,  ndszuram,  ndszasszony,  (PI.  a  n&szasszo- 
nydkn&l  vol  tarn  l&togatdba.)  Tovdbbd  gazd^  uram,  ezzel  szemben  a  no. 
asszonyomf  ritk^bbak  mir  nemzetes  uram,  nemzetes  asszony,  van  aztdn 
oreg  nemzetes  ^s  fiatal  nemzetes  asszony,  fiatal  vagy  kis  asszonyom  (ez 
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utobbi    is    asszoDyra    ^s    nem  Unyra  vonatkozik).    Te^  Mj  kend  (caak 
oreg  csel^d),    kigydmed    (jobb  mddd),    batydm  vagy  hdjdm,   hidegebb 
megBzdliUsok :  komdmj  vagy  kom^^  atyafi,  atydmfia,  f(fldi.  Kisujszill&s. 
M^sz&ros  K&lmdn.  —  Kecskem^ten  a  hAzastirsak  egym&st  apdm, 
anydnif    ^dom   n^ven   8z6litjdk  kedvesked^sbSl.    Az  als6bb  r^tegn^l  a 
gyermekek    nyanyd-n&k    szblitj&k    anyjukat.    lit    a    paraszt    gyermek 
minden  ismerds,  nem  ismeros  f^rfit  bdcsikd-uak  szdllt,  a  ndket  pedig 
n^nik^-nek  hija.  Ha  a  paraszt  ember  valami  ndla  magaaabb  ^llAstival 
keveredik  sdgors&gba,  akkor  a  sdgor  Hr  megszdlitdst  haszndlja  (Tisza- 
Ugon    is).   A  sdgor-hdcsi    megszblit&s  az  oregebb    ^s    t&volabbi  sdgo- 
rokat  illeti.    A  napsz&mos    a    para8ztgazd4t    kigyeLmed-nek    a    kigyel' 
metdk-neik  (egy  szem^lyt  tobbes  sz^mban  szolit  meg),  vagy  gazd^uram-nak 
nevezi.  A  szegeny   sorsii  zsell^r   paraszt-hAziasszony&t    asszonyom-nsk 
8z6litja.  A  csel^d  is  baszn&lja  e  meg8z6litd3t,  de  az  ink&bb  az  ifiasszany 
cimmel    ^1,    legyen  gazd'asszonya  bl&rmily    oreg.    Altal^ban    a    szege- 
ny ebb  sorsuak  a  tehetos  parasztasszonyt  korklildQbs^g  n^lkiil  ifVasszony 
cimmel  illetik.  A  hallod-e  he  megszdlitissal  az  egy  csalidba  tartozdk 
hij&k  egymdst;  az  asszony.  ha  nem  tegezi  urit,  haUja^e  ^-nek  szolitja. 
A  h^kdSf  hikdm  tr^fds  megazdlit^s  (a  Mkdm  tdbb  szeretetet  fejez  ki). 
(Haszn&latos  T.-TJ.-on    is.)    Az  ocskos,  occsey  des^m  szdkkal  el^s  isme- 
ro35k    kozott    rendeaen  kicsinyl^at  fejez  ki.  SzuUm  nagyanya,  szUle : 
oregebb  asszony  ok  caufond&ros  megszdlit^sa.    Ides  (^des)    haszn&latoa 
^des    any6m    helyett.    Oreg   anydm,    dreg   apdm :  nagyanya^    nagyapa. 
lit    a    fiataloknak    minden    falubeli    hdtydm,    fUn6m  (S6ndor   b&ty4m, 
S&ri  n^n^m).  Bdfydm  uram-nAk  egyetlen  egy,  tekintSlyes  oreg  embert 
neveznek    T.-Ugon,    de  azt  mindenki    ligy    nevezi.    Ugyanez    embert 
hallottam  m&v  dreg  gazdd-nak  is  azblitani  vele  egykorii  oregemberektol, 
m^sra  ezt    sem    mondj6k.    TaUn    az^rt    jutnak    ki    neki    e    kiv^ teles 
cimek^    mert    a    legtiszteltebb   ferfi    az    egdaz    faluban.    Nagyasszotiy 
cim  caak  a  pap,  jegyzo  a  tanito  6des  anyj&nak,  vagy  a  tasit6  hitves^- 
nek  jar  ki  (a  papnd  tiszteletes  asszony,  a  j  egy  zone  jegyzond  asszony). 
Szogdm,  4defs  sz6gdm :  dreg  paraszt  emberek  szdlitj&k  igy  a  gyermeke- 
ket  kedvesked^sbol.  Az  4n  emberem :    igy  nevezik  az  aaazonyok  egy- 
mAs  kozt  f^rjeiket.  Ha  nem  tegezi  a  no  ferj^t,  akkor  kendnek  szdlitja 
yagy  magdnak,  Mokori'nAk  nevezi  az  liri  sorara  jutott    fiatal    embert 
a    tdvolabbi    rokons&g.    Gimbardk  az  egyiitt  hal&szdk,    vad&sz6k,    egy 
caapatban    arat6k.  Mezotiiron  kisasszonyom-n&k  szdlitja  a  cael^ds^g  a 
tehetoa  £atal  gazdasszonyt.    Ugyanitt    divik  m^g  az  ocs^masszony  is, 
oregebbek     sz6litj&k    a    fiatalabbat.    Somogyi    Bal&za.    —    Eds 
any^m,    ^des  szule ;   eda  ap4m ;  a  felea^g  f^rj^t  rendeaen  igy  azdlitja 
meg:  ke,    ember,    apjuk;  oregapo,  oregapa : nagyapa ;  5regebbik  oram 
a  ferj  teatv^rb&tyja.    ki  viszont    testveroccsenek    felea^get    &ngyi-nak 
mondja;    a    nagyany^t     oregsziil^nek    mondj&k.    Melykiit.     (B&caka.) 
Penyo  Mikaa.  —  Szentesen  a  f^rj  es  feles^ge  apjiAk^nskky  annytik* 
nak    szdlitj^k    egym^st;    az    oregapjit    dregapdm-UAk,    az    dreganyj&t 
dreganydm-uAk    vagy    saruZ^m-nek    bija    a    gyermek.    Ides  apdm,    ides 
anydm  a  szulok  megszolit&sa ;  igy  hijtik  az  ipat  es  napat  is.  A  g^er* 
mekeket  igy  szolitj^k  meg:  fiam  (gyakran  a  lednyokat  is).    A  nagy* 
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bAtf6t  vagy  a  csal&dnak  tAvolabt)  raid  rokons^gban  14v6  id6sebb 
f^rfitagjait  bdiydmurami  a  ndtagjait  nin^masszony  meg8z6lft^s  illeti 
meg ;  a  nagjbAtyAnak,  nagyn^n^nek  mondj&k  n^ha :  hdcsikdm,  n6nik^, 
A  testv^r  68  n^ha  a  nagjbAiya  feles^g^t  fgy  hf  jdk :  dngyom,  A  besz^ld- 
ndl  fiatalabb  ndtestvdi'  neve:  hUgom.  A  t&Tolabbr6l  rokon  6s  a  jd 
ismerSs,  nem  rokon  fiatalabb  n6keb  a  f6rfiak  Mgomasszony'ti^kf  a 
ndk  ics^masszony-ntik  tisstelik.  K8z5ns6ges  meg8z6lf tftsok :  sdgorom 
6s  sdgorasseony,  A  keresztkom&k  ^omimKram-nak;  komdmasszony'iiBk 
8z6lftjAk  ogymAst,  az  5ftszehAzaflod6  Ieg6ny  68  le&ny  sztilei  pedig 
ndizuram-nakf  nd8ga88g(my'n»k.  A  nem  rokon  iddsebb  f6rfi  meg8z6ll* 
t^sa:  bdtydmuramy  a  a66:  nin^massztmy ;  bizalmasan  pedig  a  meg- 
8z6lftottnak  Teiret6k-  ragy  keresztnere  68  a  hdcsi  6z6,  ba  f6rfi ;  csakis 
keresztneve  68  a  nSni  szd,  ba  h6.  A  fiatal  pa}t6dkod6  para8ztleg6nyek 
komdm-naky  egyenld  Mrre  keresztelt  f6rfiak  drttsgdm-mk  is  bijfik 
egymdst.  A  fiataliibb  nove  oes&wwram,  ^agy  (ofykcyr  n6mi  megYet688el) 
ots&ih ;  ezt  a  kett5t  tenn68zete8en  rokonnak  is  mondjAk ;  az  d  helyett 
gyakran  et  haszoAlnak.  A  fiatal  idegen  le&nyt  {^ttein-nek,  hUgom-ji&k^ 
kis  Mgom-nakf  olykor  cseHdem-nekf  fiam-n&k  8z6lftj6k.  Tegezni  csak 
az  id6sebb  szokta  a  fiatalabbat;  tegtz&Ani  az  egymissal  korlilbeldl 
egyenld  kordak  saoktak;  esak  az  urak  t6mek  el  ett61  a  8Zok&st6l. 
A  maga  8Z6,  mini  megsztSlltds,  gy6ren  fordtil  meg  a  szentesi  paraszt 
szAjAban;  ba  baazn^lja,  nem  nagyon  tisztel  meg  yele  senkit  sem. 
A  kend  6s  kigyelmed  a  fentebb  emKtett  meg8z6lftd8okkal  egyUtt  is, 
n6lkBldk  is  haszn&IatoB.  A  kigyelmed  8z6val  a  tiszteletre.  becsii- 
l68ire  m6lt6  dreg  par asztokat  sz61ft jnk meg. Szentes.  Molecz  B61a.  — 
A  szQl^ket  a  kis  gyermek:  t6t&,  mkvoAf  a  felndtt:  6desap&m,  6de8- 
any&m.  A  mostoba  sziiloket:  apdm,  any&m.  A  nagyszUldket :  bap6; 
bany6,  vagy:  t^ti,  m&mi,  vagy:  nag^Bpdim.  nagyany&m.  Az  ap6st, 
anydst:  ap^mnram.  anydmasszony.  A  n&szok  egym&st:  s^gor,  sogor- 
asszony.  A  nagyobb  te8tv6rt,  nagyb^tydt,  nagyn6n6t:  maga,  ked, 
nagyb^esi,  nagyn6ni,  v.  bAtytoi,  n6n6m'.  Ezek  f6rj6t :  86gor,  sdgor  b&csi, 
nej6t:  ftngyd.  A  kissebb  te8tv6rt:  te,  5cs6m,  bngom.  Ferjet  a  nd: 
k6d,-  maga  (di6g  ba  fiatalabb  is).  A  f6rj  nej6t :  te,  ba  idosebb,  maga. 
I8mer685k :  te8(t)v6r,  bar&tom,  8Zoms26d,  te,  maga,  nagyb&csi,  nagy- 
n6ni,  hngom,  (k;86m.  Idegenek:  f9ldi,  atyafi,  bAcsi,  n6ni,  maga.  Oyalu. 
(Kolozsmegrye.)  D'6czi  J^nos.  —  Apa,  anya,  ap6ka,  anydka.  dngy, 
4ngyom';  bdcsi  vagy  rSvidftve  a  kere8ztn6vbez  ragasztjdk  a  bd-t  pi. 
Jtoos  h& ;  JVSska  hA  ;  foldi,  apatArs,  anyat&rs ;  te,  maga,  kend,  ked, 
o  k^me  6  h.  6'  kegyelmd ;  n6ni,  vagy  a  keresztn6v  ut&n  ragasztj&k 
a  n€  8z6t  p.  Anna  n6ni  belyett  Anna  n6  stb. ;  koma,  kom^mnram, 
komAma88zoiiy,  komatArs,  komatAr8n6.  Istensegf ts.  (Bnkovina.)  L  &  8  z  h  6 
1 8 1 V  6  n« 

7.  Az  Urea  kaldsz.  Ndlunk  kaldszon  a  gabonanemiiek  fej-^nek 
azt  a  v6kony  bnrok  r6sz6t  6rtik,  amely  a  magot  kdzvetlen  takarja 
es  8Zftr6ff,  v6kony  szdlban  y6gzddik.  A  biizaszem  e  takar6j6t  ^o^nak, 
tokldszntkk  is  nevezik,  s  tokos  a  biiza,  ba  cs6pl6s  utdn  sok  olyan 
szem   marad,    amelyen    m6g  rajta   van  a  tok.    A    kaUszok    <58szes6ge 
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a  szemmel  egyutt  a  gabona  feje,  Az  iires  kaUszt  ioreknek  mondj&k. 
Az  iires  gabonafejet  pedig  szint^n  csak  feu'nek.  Tdreknek  mondj&k 
egy^bk^nt  a  szalmdjdr6l  letort  iires  fejeket,  apr6  szalmAyal  T^gyest. 
Kolesd.  (Tolna  xiL)Korits&n8zky  Ottd.  —  MeddU  kal&ss.  Caaba* 
csudi.  —  Fattyil  kaUaz ;  meddo  kaUsz.  Sa&r.  (HeTes  m.)  M  6  r  k  u  s 
K^lm&n.  —  Az  Ures  kaUszt,  ha  rekkend  hds^g  Artott  neki,  hHUotte 
kalisznak  nevezik;  ha  kivert^k  6s  szdtmillott,  pelyva  less  beldle; 
m&sk^p  csak  Ures  kaldsz,  legaUbb  a  pal6cokxiAl  nines  m&s  neve.  No 
meg  tokldsza  is  yan.  Pelyva,  tokUsz  meg  8salmat5rmeldk  egyCLtt  a 
torek,  Bel&nyi  Tivadar.  —  Az  iires  kal&sznak  tokla  [?]  a  neve. 
Szeged.  Winkler  Imre.  —  Az  iires  kaUszt  medd^uek  mondj&k  Szen- 
tesen.  Molecz  B^la.  —  Az  iires  kaUsat  Csongridon  ^s  Tisza-TJgon 
^a^zranak  mondj&k.  P.  nyomtat&skor :  nines  ebbe  szem,  esapa  laza,  Kecs- 
kem^ten,  ha  a  l6bon  &l\6  gabona  kal&sza  egyenesen  &Uf  nem  hajlik,  akkor 
betegnek  mondj4k,  Somogyi  Bal^zs.  —  Az  iires  kal&sz:  Wul. 
Gyalu.  (Kolozs  m.)  D  <3  c  z  i  J  ^  n  o  s.  —  Az  Ures  kal&ss  lihds.  Isten- 
segits.  (Bukovina.)  L^szld    Istv&n. 

8.  Erdd'-elnevez^sek,  A  pagony  sadt  ismerik  ilyen  alakban: 
pagom :  s^rU,  apr6  bokrokkal  bendtt  erdor^szlet.  Egydb  erddelnevez^sek 
kozul  csak  a  berek  ismeretes  tulajdonn^vk^nt.  Ligetf  eresztv^y^ 
avas  ismeretlen.  ^l^cs.  (Oyor.  m.)  Szab6  S&ndor.  —  Ny4k  elne- 
vez^s  ismeretlen  vid^kiinkdn.  Haszn^lj&k  a  pcLgony  8z6t  kisebb  f&sitott 
terUlet  megnevez^s^re,  tobb  ily  pagonyt  pedig  egyUtt  gesztes  8s6val 
jelolnek ;  valdszinU  inn^t  eredt  j&r^sunknak  is  a  Gesztesi-j&r&s  elne- 
vez^se.  B&boln&n.  (Komirom  m.)  Kotues  J&nos.  —  Az  esztergom* 
megyei  B^torkeszi  mez5v4ro8  ^szaknyugati  t&j&n  l^vd  hegyh&t  egy  r^sze 
ereszUny  nevet  visel.  Kem^ny  Lajos.  —  Irids,  irtvdnyoSf  rezaia 
(fiatal  erdo).  Gilv&nfa.  (Baranya  m.)  Nyilasi  Bajmund.  —  Sz&- 
las  ;  l&bas ;  lapos ;  nagyf  ektetd  [?]  ;  f  eh6rpA6dal  (f  eh6rp4loldal).  Sa&r. 
(Heves  m.)  M&rkus  K^lm&n.  —  A  nyik  48  pagony  sz6k  xoAr  ligy 
j&rnak)  mint  az  ebes,  amelynek  dsi  ^rtelm^t  csak  diilo,  illetdleg 
caalitos,  zaomb^kos  vizpart  drzi  m6g  imitt-amott;  a  n^p  ezt  m&r  nem 
tudja,  noha  a  kozel^ben  elterUld  r^teket  Ebea-nek  hivja.  Igy  j4r  az 
eresztv6ny  is,  mely  egy  szolohegynek  a  tulajdonneve  Hont-PUzes- 
Gyarmaton,  ahol  az  Ebes  van.  Belinyi  Tivadar.  —  A  nyik 
ismeretlen.  A  pagony-t  csak  az  erd^szek  6s  tanUlt  emberek  ismerik 
6s  egy-egy  erdo-dtiUot  6rtenek  rajta.  A  sUrU  fiatal  erddnek  ezek  az 
elnevez6sei  haszn&latosak :  berek i  cs^Uaj,  cseplye,  surjds.  A  v&gAsra 
alkalmas,  kinott,  ritk&bb  erddt  ldbas-nB,k  nevezik.  Az  eresztviny 
elnevez6s,  Ugy  Utszik,  kiavUlt  a  haszn&latbdl.  A  M4tra  alatt,  Leleszen^ 
egy  d&Udt  hfnak  igy,  de  m&r  ez  ember-eml6kezet  dta  sz&ntbfold. 
M^traalja.  Felsd-Borsod.  Borsodi  L&bz16.  —  A  ny4k  4s  pagony 
szavak  nincsenek  haszndlatban.  Cseng^d.  (Pest  m.)  HorvAth  K&l- 
min.  —  A  ny4k  nem  ismeretes  sem  Kecskem^ten  sem  Tisza-IJgon. 
A  i^a^ony  T.-Ugon  bokrosodd  erd6vigds.  Somogyi  Bal4z8.  —  Irtds, 
Ha  kiv4gt&k  az  erddnek  egy  darabj^t,  s  a  foldben  maradt  gyokerek 
kifakadtak.  suru  boz6tos  keletkezik :  ez  az  irtds  ;  nydros :  ny&rf&s  erdd. 
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A  n6ta  mondja : 

Pagonyotnhe^Ti  szeles  drok, 
Yadat  lesni  odaj&rok. 
M^gC  a  vadat  lesem  v4rom, 
Megjalenik  legott  Mrom 
Bama  kis  Uny  a  vdgdsou. 

Halas.  L6szl6  Imre.  —  A  k^rdezett  szavak  ismeretleoek.  Kisuj- 
SZ&116S.  M^szftrosK^lmftn.  —  Szegeden  csup&n  a  ny^  sz6  €l 
4s  io\j6  mellett  fekv6  erd6t  jelent.  Winkler  Imre.  —  Berek : 
Tfz  melletti  Hs  teriilet.  Liget,  eresztey^ny,  avas  nincsenek  haszn&- 
latban.  6yalu.  (Kolozs  m.)  D  6  c  z  i    Jinos. 

9.  Idegen  Bz6k :  C&jg  (1.  szovet,  2.  ^leszto),  eszcdjg,  kl&zli,  ceddtus, 
konvencio,  cusp&jz,  vekli,  strajffa,  hdjzli,  istrdog,  dnizslag  (Einschlag), 
«tdci6y  eteszliy  verdung,  s^rhokli.  Gelse.  (Zala  m.)  K  ert^sz  Man6.  — 
Anizslag  (kdnnid  a  hord6  k^nez^s^re,  Einschlag),  6pell&l,  dprehend&l, 
avandzs^roz,  j*&pitu8t  (j6  ^tvAgyat),  dtrec  (adresse),  dszentdUs,  brostii 
ime\ltii)f  bakter,  cijg  (^lesztd),  colstok,  cilinder,  cibil,  cul&ger  (fill, 
ledny,  aki  a  kdmivesnek  t^gl&t,  vizet  stb.  hord),  cnikst^  (akkor 
mondj&k,  ha  a  kocsit  vis8zatolatjd.k  a  l6yal:  zurlicksteh),  csuspdjz, 
degretdl,  dispnt&l,  eszcdjg,  egzisztdl,  egzekiitio,  egrecfroz,  egz&men, 
ekl^zsia,  fdderes  kocsi,  ferslag,  f5ldBt6k($m,  fiskdriuSj  f^rhang,  frdjter, 
fiodnc,  fert&l,  fdbrika^  figiira,  forma^  fand&mentom,  f^rn&jsz,  ^sli, 
f&jin,  fdjrand,  gl&zli  (kUzli),  grdnftriom,  gnsztus,  grifli,  gr&dic8ony, 
h&ngedli  (el5k5to  a  csecsemdkn^l),  h&jzli,  h^b^r,  hapt&k,  indzsell^r, 
ispita,  j&geTf  klinker  tit,  kuglihopp  (kdv6ba  val6  stltem^ny),  kom6tos, 
komddia  (cirku8zf^le  tomi8z6  Uty&nyoss&g),  kuffer,  krab&tli,  kanap^, 
k&p6zliy  k&pli  (cip6  orrdn  levd  borft&8),  kalamus,  kalam&ris,  kantinos, 
ktona,  komand^roZ;  kovdrt^l,  kdst&l,  kdstol,  kuncsaft,  krigli,  kugliz,  kon- 
Yenci6  (uras6gi  b^resek  fizet^se  term^nyben  ^s  p^nzben),  kaland&riom, 
kurdtor,  koperta,  komp&Dia,  k&szli,  lay6r,  I6jbli,  mutter  (csavartok), 
masina,  m&jter  (vakolat),  mdjszter  tir,  mas^roz,  minutom,  mendzsi, 
mustra,  magazin,  6knla,  6m&riom,  ordindri,  ordin&nc  (akit  a  bfr6  elktild 
a  Bzomsz^d  falyakba  levdllel,  fizenettel),  pater  (vaj),  proseccio,  pomddli, 
pantall6,  poldnta,  pint^r,  pertli,  puruszli,  parapli,  pitli  (vizes  put- 
tony  lovak  itat&sdra),  patikdrius,  piktor,  ping&l,  porci6,  pakk,  pakol, 
pie,  patron,  p&kli,  pr6bdl,  tr6b&l,  p&sszol,  pUn^ta  (szerencsec^dula, 
amit  feh^r  eg^r  vagy  tengeri  malac  hilz  ki),  p6nt  (vaskotel^k),  pallor, 
pekuUly  pucol,  reper&l,  reter&t,  ringlispfl,  rokk,  r^kli,  rdma,  repetdl 
(ism^tel,  k{il5n58en  ^tkezSsn^l),  regula,  regruta,  rezolvista,  sublat, 
Bupedli  (tolddgy),  8&medli,  steszli  (tengelyy^gre  val6  vas,  amire  a  locBot 
teszik),  tucli  (k^ztdre  yal6  kesztyiif^le),  sujszter,  s^rhokli  (tuzpiszk6l6 
vas),  sporhelt,  serbli,  8terc  (lisztb^l  k^szUlt  morzs&s  6tel),  salug&ter, 
spag^t,  8ifon6r,  szalut&l,  smizli,  mizli  (bodros  gall^r),  szalv^ta,  sziyarpicc, 
flzeknrdl,  Bze88zi6  (egy  telek,  24  hold),  spiritusz,  strapdci6,  st&necli, 
szosz,  8p<3rol,  8p6rkassza,  tob&k,  t&cli,  tisl^r,  t&ska,  testimentom, 
truccol,  vizitAci6  (katonasorozds),  verdung  (1/4  icce),  vAndli  (teke- 
j&t6kn&l,  ha  a  goly6  a  deszkafalat  ^ri).  B6kah6za.  (Zala  m.)  K  e  r  1 6  s  z 
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J6zsef.  —  Apitusy  acentdcio,  komendAlni,  kurizai,  aaszekur^lni, 
istoria  (vettem  egy  istoridt :  konyvet),  herstelt  (akkor  mond j&k,  ha 
valami  mond&st  helyreigazf t :  igaz  is,  azaz),  margiroz  (margirozd  egy 
kicsit  azt  a  menyecsk^t :  8z6lj  hozzA  egyn^h^ny  Bz6p  8z6t),  regrata, 
reguldzni,  tercia  (l&^^s^  tanya,  szoba,  udvar,  eltisztitom  a  terci&mat), 
h&zi  ^jriktung,  porta  (nem  kapu,  haDem  a  h^hoz  tartozd  belsos^g), 
pucdni,  pucov^ni,  piarc  (heti  y4s^),  m<3di|  tijm6diy  d^ma  (rossz  sze- 
m6ly)',  klumpa  (facipo),  krumpli,  kurumpli,  dok&l,  kov^rt^,  frospont, 
k^dencia,  m&jszter,  suszter,  tisl^r,  subicki  lajtorgya»  gar&dica,  delegr&f, 
gubaszivar,  lancman  (csavarg6  mesterleg^ny),  rekram&lni  vagy  rekle- 
milni,  materia,  masina  (g^p  ^s  nem  gyujt6)|  beliner  (Berliner; 
kendo),  stibedli,  m&ndli.  Kblesd.  (Tolna  m.)  Korits&nszky 
Oii6,  —  Ister&zsa,  sordf,  muter  (giinyosan,  de  e  mellett  egy 
Br6fot  is  jelent  a  kocsiban),  t^szli,  hicc  (ha  m&r  szikr&zik  a 
tiiz  forrasztds  alkalm&val),  jus,  gusztus,  szentuc  (sanctus),  kal&zli 
(poh^r),  ^rislung  (k^n),  porosfont  (forspont),  kerd&nk  (kehrt  euch). 
Gilv&nfa.  (Baranya  m.)  Nyilasi  Bajmund.  —  Szalut^ll,  uzov^, 
invit^U,  szek&U,  egzekv^ll,  licit&U,  aprehend^U,  aportiroz,  marsol, 
galoppiroz,  kifund^U,  komenddll,  kikiir^U,  fiigur^z,  spbrol,  vizitdll, 
muszdj,  svindliz,  trancsiroz,  spiritusz,  firhang,  stalbak,  str&zaa,  spar- 
belt,  spicli,  suszter,  szatler,  p&h6  r(bauhof),  doktor,  kiir&tor,  stu- 
kator,  rektor,  suplik&ns,  mendik&ns,  fiakilis.  B^bolna  videk^n* 
(Komdrom  m.)  Kotucs  Jdnos.  —  Findzsa^  paskum,  reberencia 
(remanencia),  &jer,  sifon,  kabinet  (kisbir6szoba),  indzaeller,  pakaua, 
mappa,  kugliz6,  penna,  pennahegy  (irbtoU),  kvadr^r  (quadrat),  domi- 
nium, gur&zai,  masina  (tiizhely,  gyiijt6),  szortiroz^a,  szerbusz.  Sa4r. 
(Heyes  m.)  M&rkus  K&lm&n.  —  Korela,  infulenza,  subl6t,  om4* 
rium,  4J8l6g  (kenriid),  masina  (gep,  gyiijt6),  kom^dia  (vis&ri  l^ty&nyoa- 
sdg),  kontraktus,  pitli  (faed6ny,  Iditatd),  m&ndli,  trityi  (nemet  szab&su 
nadrdg),  untercikk  (ala6  kabdt),  pruszlik,  azerbuc,  berukkol,  rezorviata, 
zup&s  (torv^nyes  idon  tiil  onk^nyt  szolg&lo  katona),  trafik  (egyed- 
&ru  doh^ny  63  az  is  trafik,  hoi  ^rdaitj^k),  aloesz  (hashajt<3),  cenz&r 
(kozvetitd,  alkusz),  muatra,  cutat  v.  ducett  (12  drb.X  n^otiing,  m6ring| 
sv^rtli,  causzp&jZ;  6ntr6,  t&jcsol  (n^metesen  t&ncol),  strifol  (a  16 
egyik  liib&val  a  m&sikat  megserti,  meigv^rezi  menetkozben),  sr6it 
pres,  ciilag,  cubak  (hilsnyomtatek),  prbfunt,  pUmont&k  (h6t£o),  hak- 
stok  (y&gdasztal),  doktor,  fisk&lis,  indzsell^r,  patika,  muzaika,  no 
&n  CY&I  bakter,  sakter,  sinter,  stafirung,  amukk,  ayindler,  pries 
(^gy)  vacok),  kellner,  yergung  (yerdung),  sukk,  colL  Csengod.  (Peat  m.) 
Hory&th  K&lm&n.  —  Yrekoca :  hajfonat ;  pacsaazolt :  aimira 
fesult;  rokoja :  szoknya ;  kantus :  zubbonyka ;  atrimfli;  laibia:  mell^ny; 
m4ndli :  dolm&ny ;  kray&tli :  nyakrayal6 ;  huzentriger :  nftdrigtartd ; 
masina :  gyujt6.  GsabacsudL  —  Forcid,  lidt^cid^  egzekiici6,  kontrak- 
tus, supelUt  (mennyezet),  pri§dik6cid,  libera,  regluta,  ribir^ci6  (reyo- 
liici6),  estelUci(3  (restadracid),  cnc^roz  (studiroz),  masina  (gyujtd,  g^p)» 
sparhet,  forclmer,  spigz,  sifonir,  kaszlyi  (fi6kos  Uda),  katula,  kole- 
ddl  (kereget),  piritusz  (borazesz),  pr6£ont  (katonakeny6r),  pitlyi  (egy- 
fiilu  vizesedeny),  interes,  fontos  (fundus),  fundamentom,  yirilis,  priya- 
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diner,  pr6ftisz,  bagony  (vagon),  traktir  (vend^gl6),  rukkol,  kirukkol, 
cnrukk  (zuriick),  fajka  (pipa),  regemSnt,  kitlyi  (konnyu  kab&t), 
▼izit&l,  vizii&bi6.  Mdtraaija,  Felsd-Borsod.  Borsodi  L&szld.  — 
Katonasdg :  kv&rt^ly,  faszol,  faazol&s  (dtel,  p^nz,  felszerel6s  kikap&sa), 
str6zs£k,  subick,  halt,  baptdk,  regmta,  raport,  diistom,  regula,  civil, 
silbak,  verzsina,  lajtcsnr  (reitschul),  priyadiner,  place,  pucol,  men&zsi, 
bagdzsia,  pardd^,  Idger,  dtink!!,  strapa,  Y&H&y  spidn,  regement,  batali6n, 
komp&nia,  ctig,  strdzsa,  poszt,  egrec6roz,  szalnt&l,  mund^r,  extra-mxm- 
d4r,  cakompak,  pakompart,  mars,  trefel,  prdfunt,  frajter,  ffirer,  lajti- 
hdnt,  major,  6bester,  brigaddros,  gyenyer&lis,  dezentor,  silt  (ScMId), 
ordr^,  l^nnng,  svarcgelb,  kapszli,  kantin(-os),  plezdr,  pakk,  djn- 
cv&j.  —  Egyhdz  4s  iskola :  legitus,  frftter,  egzdmen,  p6dium,  katedra, 
kdrns,  reverenda,  k&nisz  mdter,  dikszi,  kripta,  ekl^zsia,  litdnia,  prdf^ta, 
^vang^liom,  testam^ntom,  rektor  (rektVam),  kur&tor,  Advent,  kdntor, 
kdntdl  (kihal6f^lben  l^vo  szok&s ;  a  reform&tns  falvakban  kar&cson- 
kor,  htisv^tkor  kQrtfljArva  rigmussal  —  ^nekkel  ^s  verssel  —  fel- 
k58Z5ntik  az  dsmer5s5ket),  rigmus  (kSszbntdvers  is  ^nek),  kdntus, 
8t6la,  pr^dik4ci6,  plajbdsz,  drkalom,  grifli,  l^nia,  paternoster,  kiri- 
l&jzum  (csod&lkoz&s  vagy  bosszankbd&s :  a  kiril&jzumdt),  coU^gyiom, 
pl4b4nos,  Agenda,  kApl&n,  kriszkindli,  penna,  kalamAris,  pinka  (per- 
sely).  —  Mesters^geJc,  foglalkozdsok :  reperAl,  sukk,  mutter  (csavar- 
bAz),  sr6f,  pertli,  pemzli,  fondAl,  bakter,  vincell^r,  rigli,  rdf,  majsz- 
ter,  kubik,  Ajnslog,  fimAjsz,  politiir,  milimAri,  cifferblatt  (5ra  szAm- 
lapja,  de  arc  is),  colstok,  suszter,  fis^r  (bal&riis,  nem  balAsz),  fuser 
(kontAr  munka),  fuserol  (az  inasok  k9zt  annyit  jelent,  bogy  a  mester 
fudta  n^lkiil  kiSszlteni  valami  munkAt),  perenoszpora,  pallor,  kotia, 
pitle,  koszt,  sakter,  konvenci6,  piktor,  svindler,  kaszndr,  indzsell^r, 
prdk&tor,  fiskdiis,  soft,  pudli,  doktor,  patika,  patikAnis,  cenzAr,  Arenda, 
regAl^,  kondoktor.  —  Hdz  4s  r4szeij  Mfor:  fundamentum,  fundus, 
stukattir,  kaszli,  kassZa,  platni  (tuzbely  lapja),  porta,  almAriom,  sub- 
lat,  spejc,  kamra,  firbang,  stelAzsi,  miligyertya,  ekc&jg,  kredenc,  per- 
v^ta  V.  reterdt,  bidli  v.  serbli,  sp6rbelt,  rel  (sut6);  ZsalugAter,  |)lafon, 
masina,  kanAlis,  kanap^,  kotla,  pitle.  —  Ruhdzat:  kamAsli,  parupli, 
r^kli,  lajbi,  stafirung,  mfder,  pruszlik,  ctSg,  mAndi,  untercikk,  slepp, 
sleppes,  tunika,  h6zentrdger,  strimfli,  strumpdndli.  —  Jdtik:  sand- 
zsiroz,  durAk,  vAndli,  entra  (kecskem^ti  n^pies  kArtyaj&t^k),  m&cs 
(az  entrajAt^kban,  ha  sok  j6  kArtya  van),  filk6,  guberAl,  feszt, 
kucs^ber,  lutri,  tromf,  adutt,  kontra,  muzsika,  primAs,  kompAnia, 
kom^dia,  kugli,  Andung,  kdkler,  gusztus,  gusztAl,  8z6l6.  —  Vdrosi 
ilet:  kontd,  polka,  gigerli,  ringlispil,  persz6na,  dAma,  bil6ta,  mas- 
kara,  maskarAd^,  cigAr<5,  cigaretli,  spicli,  smucig,  spekulAl,  taktus, 
gAlAnt,  hotel,  fotel,  elegAncs,  frakk,  firma,  pomAd6,  vizavl,  cirkusz, 
fijAker,  komfortAbli,  omnibusz,  plakAt,  kelner,  smukk,  verkli,  Azl6g, 
virilis,  trafik,  m6di,  kom6t,  masam6d,  macesz,  cucilista  v.  socilista, 
kuplerAj,  kupi,  ordinAr^,  fAint,  virsli,  pakfont,  prezent,  kuffer.  — 
Vegyesek:  repetAl,  sp6r6l,  sp6rkassza,  ArkUs,  Anglus,  heptika,  kugl6f, 
influenca,  kolera,  pestis,  dupla,  szimpla,  smAjkir  (schmeichler),  niksz- 
dAjcs,  szekurAl,  csuszpAjz,  nAci6,  stAci6,  kalendAriom,  sz6sz,  elemdzsia, 
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pic  (-ba  keriil),  buger,  bugris^  pugrisy  fartumfurt|  fininc,  familia^ 
praktika,  nudli,  jiger,  6kul4r^,  ribilli6,  kuperta,  pikszis,  buksza, 
tropa,  smukkoly  spongya,  virtus,  instil,  cucli,  penecilus,  numera,  vivit^ 
simfel,  petldreom  v.  petr6,  spiritusz,  curukk,  stempli,  akciz,  ispitily, 
pakszus,  h^y^r,  pikiila,  katulya,  porci6,  rimol,  ijer,  sifli  (teszta 
nemii),  kajneder,  f^neder  (bolondos),  morfond^rozik,  akkuritus.  Kecs- 
kemet ^B  Tisza-TJgh  (J.-N.-K.-Szoluok  m.)  Somogyi  Balizs.  — 
Fundamentom,  ispotij,  licitici6,  licit&lni,  egzekviUs,  egzekvilni,  egze- 
kucid,  testamentum,  testilni,  ler  v.  lern  (tiizhely  siltdje),  cakompakk, 
bagon  (waggon),  l6ger,  restdricid  (vilasztis),  kondoktor,  yizitici6,  vizi* 
tilni  (katonai  soroz&s),  tromf olni,  prefer&nc,  szizadu  v.  szbbli  (szinz  add 
helyett),  akszis  (regil^  add),  ancug,  instilni,  instilis,  szupplik&ns^ 
mendikins,  l^gitus,  predikicib,  verbonkus,  verbuvilnL  JBi^gebbi  embe* 
rek:  obszervil  (pi.  megobszervilom  m4n,  milyen  idd  lesz  reggel), 
exkibil,  reparil,  egzekvil,  suszter,  kellner,  fininc,  konstibler,  life- 
rins,  istrdng,  r&ta,  installicid,  ingyzsell^r,  mustra,  mdring,  akszis  (pL 
kifizettem  az  akszist,  lehet  inni),  inter,  irenda,  porcid  (megettem  egy 
porci6  paprik&s  hiist,  vagy  fent  voltam  a  yirosfaizin,  kifizettem  & 
porcidmat),  obszet  (csizma  sarka),  ndtirius,  fiskilis,  doktor,  patika, 
masina,  pakli,  materia,  strinflL  TJjabb  emberek:  koszli,  kotli,  sifon^ 
trior,  puccos  (dima),  kanap^  (r^giek  I6ca),  almirium,  penna,  kamara, 
p&dimentom,  ispion  y.  spion,  domine,  megspekt&ltam,  kifiruncvanci- 
golta  (pi.  Istvin  s6gort  bizony  j6l  kifiruncyancigolt&k  a  jussbdl),  sil- 
bak,  silbakolni,  longazn^ta,  pingilni,  piktor,  pinka,  strdma  (strdhmann 
helyett),  kugU,  asszekurdlni,  strif,  srdf,  spiritusz  (snapsz),  penitencia,. 
penitenciilis  hdt  (lirvacsora  osztis  elotti  tL  n.  bunbind  hdt),  konfir- 
micid,  konfirm&lni,  obsit,  obsitos,  filokszera,  peronoszpora,  fiikker.  Kisuj- 
szillis.  Mdsziros  Kilmin.  —  Krdnika  (&ril'  a  kr6nika),  kani- 
lis,  patika,  patikiros,  patyikus,  gusztus,  smakkol,  apetitus,  metilia, 
tobbnyire  numizma  (metiliit  vagy  numizmit  a  nyakadba,  tarisznyit  a 
zo'daladra,  avv4'  asztin  e'mohetsz  kiiddni ;  a  kutya-ad6  6ta  a  kutyik 
nyakin  is  metilia  I6g),  passzijd;  mindig  masin&t  emlegetnek,  soha- 
sem  gyd]t6t  vagy  gyufit;  de  masina  a  csdpldgdp  is;  szimpla.  dufla 
(mind  a  ketto  kerti  vir&gokra),  civil,  kidencia  (nem  gyUn  az  ki 
ligy  kidenciira,  nem  j6l  lesz  ilgy,  nem  losz  orome  napja),  eldekli- 
nil  V.  etingil  (elrak.  megver),  kalandirjom,  penna,  kalamiris,  titulus^ 
tituUl,  atrec.  Halas.  L&szl6lmre.  —  Akurit,  apellil,  apetitus, 
asszekuricid,  asszekuril,  avizil,  avizd,  igil,  Agenda,  ild,  ingidzsiroz, 
inti,  intrd,  iperten  megmond,  irenda,  irend&l,  irendis,  irkus.  Bajo- 
net,  bankr6t,  barika,  batalion,  biba,  big&zsia,  berukkol,  blilz,  bon* 
b6c  (bonbon),  brivusz  [?],  bross-tu,  butelia.  Cijk  (vagy  c6k),  cigaretta, 
cilinder,  cirkalom,  citil.  civil,  copf,  cdg  (l^gvonat,  gummi-eresztek  a 
cipoben),  curukk,  curukkol,  csercsel  [?J.  Dima,  decimal,  degreddl, 
dep6,  deputicid,  desperit,  delibaritom  (deliberatum),  diflimal,  dikcid^ 
diktil,  dillektor,  dirigil,  diskuril,  dispenzicib,  disput&l,  doktor, 
dufla.  Eklezsia,  egziment,  elmanipulil,  esszencia  (kivonat),  egzeciroz, 
egzempl&r,  egzekdcio,  egz^kdtor,  egz^kvdl,  egziaztil,  eksztra.  Falcs, 
familia,    farizeus^    f&brika,    fibrikil,    fijin,    fintizia,    fersldg,    fertij. 
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fi&ker,  figora,  figurdz,  fileg6ria,  finilnc,  fisk^lis,  fiskus,  flaszter,  fiegma, 
flekken,  forma,  form&l,  forspont,  fotogr&fos,  fotogrifoz,  fraj  (olt5ztet5 
asszony),  frakk,  frizura,  fund&cid,  fund^mentom,  fungdl,  faser,  fuzsi- 
tus  (hirteloD).  Ghtlopp,  g&la,  gener&lis,  gestikul^I,  gimn^sztika,  gim- 
B&8ztik4l,  gratul&l,  grAcia,  grim^szokat  csin&l,  grupp  (Tir^Agy);  gusz- 
tA\,  gnaztuB.  Htes&rt-j&t^k,  hipokrita,  bist6ria.  Blumin&cid,  imperti- 
nens,  imposztor,  inftods,  instil^  inst&ncia,  inspekcidB,  inspektor,  instru- 
mentem,  interes,  intert&cid  (ell&t&s),  inveetig^cidy  investigdl,  ispotilj. 
Ju88  (jog,  hagyat^kr^az).  Kacsola  [?],  kad^t,  kalucsen,  kapitul6ci6, 
kapitul&l,  karakteres,  kassza,  kaszarnya,  kaszin6,  kaszten,  katalus 
(n4thaX  katdtra,  k&lkuldl,  k&n&lis,  k&ndid&ci6,  k6.i6,  k&t^kizmus, 
kellner,  kifli,  kifignr&z,  kifand&l,  kol^ga,  kol^gyom,  kolofonium, 
kl^rikusy  komenci6,  komend^l,  komend6roz,  kom^dia,  kom6di&s,  kom^- 
diAz,  komiszi&ras,  komisszib,  kom6t,  koin6tiz&l,  kompdnia,  kompliment, 
kompdna,  komposter,  konceptus^  koncert,  koncipi&l,  konfidens,  konfir- 
m&eio,  konfirm&l,  konfisk&l,  konfort4bli;  konfUzid,  kontesz,  kontig- 
n&ci6,  kont6,  kont6Z;  kontraktus,  koperta,  kopia,  korig&l,  kortina, 
korton&r  [?],  k<)ser,  koszt,  kosztol,  kovArt^ly,  krach,  kr^dit,  krida, 
kritikus,  kritizdl,  kripta,  kugli,  kukker,  kulissza,  kunszt,  kupd,  kur&- 
tor,  kiirizAl,  kurrent&l,  kvadr^t,  kvArt,  kvitt  (-el).  Lazsiroz,  Ujbi 
(mell^ny),  Idrva,  lefotogr&foztatja  mag&t,  l^g&tus.  l^nia,  I6ni&z,  l^vita, 
liberia,  lemon&dd,  Iicit6ci5,  licitftl,  liferdl,  likor  (Igy !  HoffmanncBepp), 
lista,  lump,  lunitikus,  luszter.  Magazin,  m&g&r  (szam&r),  makula, 
malter,  manipulAl,  manipuldns,  maii6ver,  mappa,  mar6di,  mars,  masa- 
m6d,  masina  (Bzeszgy&r),  masinapAlinka  (szeszbfil  k^sztLlt  p&linka), 
masina  (gyiijtd),  masinlBta,  mazurka,  mazur&n  [?],  m&gnes,  mfijiszter, 
mAjar,  m^nia,  m&rtfr,  m&tr6c,  megprezentel,  megreper&l,  mider, 
minuta,  minutnm,  miskul&l,  mlBkuUncia,  moder&l,  m6di,  municid, 
muzBika,  muzsikds.  N6ci6,  ndtesz,  n6t&rus.  Okul&r,  ordin&nc,  ordin&r^, 
ovAlis.  Falaria  [?],  pal&nt,  pak^t,  pakk,  pancB,  pancsol,  pantal6, 
parid^j  patika,  pdrfum,  p^rti,  pasas^r,  ped&l,  pemzli,  penitencia, 
peiizi6,  percent,  perszona,  pertu,  pestis,  piktor,  pingdl,  piksis,  plak&t, 
pl&ii6ta,  pl^b^nos,  plomba,  porci6,  portupd,  poszt,  prezsbiter,  prezsbit^- 
rium,  preskib&l,  prezent,  preceptor,  pr6dik&ci6,  pr^dik&l,  pr^tenddl, 
privad^ner,  produkAl,  prdf^ta,  promen^d,  protekci6,  protest^ns,  pr6zs- 
mit&l,  publik&l,  puce,  puccol,  puder,  pndli,  puket  (bouquett).  pulzus, 
punktum,  purg&t6riom.  Radir-gumi,  rapport,  r&kl^ta  (raketa),  r&ta, 
r&rit^,  recepisz,  recept,  reform&tus,  rektor,  rekomend&l,  rekur&l, 
renoT^l,  reper&l,  reper&tor,  repetdl,  rest&ncia,  reszklroz,  retir&l, 
reuma,  reverenda,  revolucid,  r^gula,  r^gulAs,  r^gul&z,  rSguta,  ribilli6, 
rigli,  rittig,  rubrika,  rukkol.  Sakter,  salUriom,  B&nzs^roz,  sentencia, 
silbak,  silbakol,  Bkatulya,  Blompos,  Bp6d^,  BpekuUl,  spion,  spongyia, 
8p6rm6jiszter,  spdrol,  (8)piritus,  staf^ta,  stakator,  stdcid,  stdnt6 
p^6,  Bt&tua,  steltosi,  stikkel,  stoppol,  strapa,  strap&l,  str&zsa,  strd- 
Z94l,  summa,  suster,  svindler,  svindli,  svung,  Bzalut&l,  szdkramen- 
torn,  sz&la,  Bzekfroz,  8zer(v)u8z,  szdsz,  szpurk&t  (beszpurkdl),  szubor- 
dm6ci6,  Bzukcesszor,  szukc^d&l,  szuperdl.  Tabella,  taksa,  taksAl,  tak- 
8&8,  taktuB,  tauglich,  tdng&l,  telegrdf,  telegr&fol,  telegralfos,   teologus, 
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terminus,  testil,  test&mentom,  tastus  (testciB),  t^ka,  tiiula^  titoUl, 
titulua,  tr^kta,  trakt^ros,  trapp,  trappoi.  tr^fika,  tr^k^l,  tr&Qa^pori. 
trdndzs^roz^  tr^ma,  ir^m&z,  tropoty^l  [?],  truce,  ti'uecol,  trupp,  tunel, 
turma  [?],  tutor.  Uxuformis,  i^inbri^  (eso-  vagy  a^peir^y^).  Yalc#r, 
v6kdci(5;  veksz^l;  vice,  viccel,  yieces,  yiksz.  yirguUi  viflit,  visitil, 
vizitdcib,  vizuxa  repcurtum,  y6tiz4l,  ydtum.  ^aa^d^r,  aaeniroaza 
magdt,  zsindikus.  Gyalu.  (Koloza  m.)  D6c?i  J^bqb. 

10*  Feh&nemu  elnevez^sek.  tlmog,  gatya,  Umof^tja  (3—^^  ^ves 
fiiiknak  loget,  gaty^t  egybevarmak ;  esak  gaty&nak  li^aaikj  de  t^yleg 
Bzoknya,  mert  nines  k^t  kiiji^u  sz6?ft)».  sip^jji^  um5g  (^gyforma  a^^es 
az  lijja  v^gig),  borgytiszdjd  fiinog  (a  k^tondl  nagyon  se^los),  tftaslis 
timog  (k^zelos);  smizlis  uinog  (bodros  galldrr^;  lcy»j^d;  pole&ka; 
vdnkosciha ;  Y&nkoah6j  ;  kapca ;  f ej^koto ;  l^iildv^kli ;  p^t$  (yaatag 
viiszon  alsdszoknya) ;  azukgatya,  a^metgc^tya  (o^e^ik^t  nadr^g  alatl 
is  lehet  hordani),  szedett  gatya,  hatszd  gatya  (a^i^Jyiket  sz^pen 
ri.ncba  lehet  szedni,  nagyon  bd  6  az^lbol  vi^irjdk  oasse);  t&aj^^rr«klia, 
abrosz,  szakasztdruha ;  turokozp  (kenddzd  is))  zaabbaivald;  f^sli  (p6lya). 
Bdkahdza.  (Zala  m.)  Kert^sz  Jdzsef.  —  tJmdg>.  ga^<^»  hosszi.  Umog, 
pinto  (az  asszonyok  hoaazii  iinge),  kis  keazkenyo  (aaebkendd)i  esizsma* 
kapca,  as6szoknya.  Az  iimog  nevezeteaebb  r^azei:  vdlfdt,  pdha  (a 
h6nalj  alatt  levo  n^gyszogletes  folt),  c^di  (az  ing  gall^ja>  ^a  az  ujjiAk 
k^zeloje),  umogeleje,  Umogajja.  A  gaty4t  v.  lapos  v.  Mibarancba 
Bzedik.  A  gatyaszdr  alj4t  pedig  kimesterk^liki  azaz  a  az&lakat  kibu* 
zogatjdk,  bogy  y.  rojtos  y.  borsdlikas  legyen.  !l£cs.  (Oy<5r  i^l)  S  z  a  b  6 
S  d  n  d  0  r.  —  Ing :  Unwgy  Ung.  FM6 :  a  legalsdbb  azoknya,  am  —r  mint 
mondjdk  —  az  uriasszonyok  bosazii  ingSnek  also  rdsz^  hely^titeaiti,  mert 
a  p6g&r  noszem^lyeknek  csak  rovid  ungiik  yan.  Alsi^szoknya  az  a 
4 — 5,  ami  a  p^nto  6a  a  azoknya  kozott  yan.  Bopike,  Wbif  yagy  r^li 
feh6r  yagy  viUgos  szinu  testhez  6.116  bliiz  fele.  F^re  void  keszken6t 
nyakra  val6  keszken6\  Gatya :  als6nadr6g,  de  ny&ron  csak.  eist  yiaalik  a 
f^rfiak,  mds  nadrdgot  nem.  Kapca  mha.  A  nok  teleu  Q^gy  bid^ben 
Bzint^n  yiselnek  nadrdgot  (nem  neyezik  bugyog^nak).  Kolead.  (Tcdna  m.) 
Korits&nszky  Ott6.  —  Bikla  (alsoszoknya),  l^vea  (koonyu 
kabdt),  vizitli,  kacab&jk6,  mejjezo,  im5g,  hacuka  (durva  y^BZonb^l 
k^szult  harianya)  ,puru8zlik  (melleny),  koptatd  (szegelyzsin^r).  Qily^nfa. 
(Baranya  m.)  Nyilasi  £.ajmund.  —  Ing,  gatya,  p6nt6  (pendely), 
ingvdll  (noknel  a  kotesig  6ro  royid  ing),  zsebkendo,  tordlkozp,  lepedp 
(hamvas),  lazanyak  (zsdklepedo),  azutyo  (kenydrtartiS  y&azon  tariaznya). 
abrosz,  szalveta,  koteny.  Az  anyag,  melybol  ezek  kdazulnek :  y^szon, 
gyolcs,  kanav&sz,  pamuk  (gyapot),  leny^szon*  Csengdd.  (Peat  m.) 
Horydth  K&lmdn.  —  A  nadrdg  alatt  l^yo  gaty&t  Bzdk  gatytoak 
mondjdk ;  mig  a  miben  ny&ron  jdrnakj  bu  gaty^ ;  ing ;  tordkpzo  ; 
dgyhaj ;  f ejel  (vdnkoshaj)  ;  pendel  (noi  bosszii  ing) ;  azukai^g  (bodroa- 
lijjd  rovid  noi  ing).  Sadr.  (Heyes  m.)  MdrkusKalm&n.  —  I^feh^r^ 
nemiire  a  pal6c  elnevez^sek:  ing,  ingecske,  fcling^  gatya,  pentiS  (pen- 
dely),  strinflif  kapca  (ez  csakis  csizmdba  valo,  eros  v&aqondarab). 
Beldnyi    Tivadar.  —  ^m,:ingvdU,  szuka    (szuk    lijjii  ndi  ing); 
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pSndel,  gatya-szoknya  (vastagabb  y&8zonb6l  k^sziilt  korcos^  ontr&s, 
f eh^r  alsdszoknyaX  F^rfi :  k^zfO's^ing,  Jobogo9^n§.  Gatya :  hC-gatya,  szuk- 
gatya;  y^gul  jegy-ing,  jegy-gatya;  ezt  a  menyasszony  jegyaj&nd^kiil 
mag^  yaiTJa  a  Tdleg^BT^nek.  MAtraalja.  (Felsd-Borsod.)  Borsodi 
L&aald.  —  Ing,  Ckitya.  A  gatya  mindig  gatya,  sofaasem  Idbru- 
valo.  Azi  tartja  a  faalasi  ember,  bogy  a  nadr%  is  esak  Hgy  Idbra 
▼aid,  mint  a  gatya.  ZsebkejM  ds  nem  zsMe  void  (. . . .  8&rga  8ely5m 
zsebkendft  a  ssebib^. ..  stb.  N6taX  TMik6dz6.  F^himemii  helyett  a  fdiir- 
nMt  haazntijAk  Borgy^szdj^  mg  (bdAjjii  ing).  Rojto9  gatya.  Halas. 
L&szl6  Imre.  —  lag,  ingr^U,  pSndel,  al96BZokiiyay  gatya.  K9z3s 
neyftk:  fehirruka  ds  iesiiruha,  Ez  at6bbi,  4gy  I&tszik,  ink&bb  csak 
Allandd  aedlisokban:  Ojan  azegfft  y6t,  Mg  v6t  neki  testiruhdja, 
8za&t«6.  Molecz  B^la.  —  A  feh^m^osftk  a  kSretkezo  neyeket 
▼iselik;  ing,  y.  Kng;  gatya;  kapca;  pruszlik;  pdnddl,  noi  alsdruba 
a  f^rfi  gaty&jtoak  megMelo.  A  fdlsd  nib&t  leyesnek  bljdk.  Szeged. 
Winkler  Imre.  —  Ing  ^8  lAbrayal6 :  ez  m&8  8zdyal  ^y  pAr 
vdltoz6.  A  lAl»«yal6  vbA»  8a6yal:  gatya.  Ho88«&  ing,  kurta  ing, 
pendely,  m&s  8z6yal  ingalj.  A  y&8zonbdI  (k^t  y^gte  fejtdyel)  szdtt 
asztalkendd:  takardruha.  A  ydszonb6l  szdtt  rftnc  n^kiili-  k9t^ny: 
sure.  Abrosz  (asztalterfto),  kendo  (tdrfilkdzo),  I«ped5^  dgyterfto, 
p4mahaj.  Gyalu.  (Soloas  m.)  D6czi  J&nos.  —  Ingy  gatya^  kapca j 
penddy ;  f$hM  ife(t0m:  fefa^m^catit  y&ltottam;  aMo8Zj  kendez6:  tfirfLl* 
kdasd;  AeArAMiK)' :  zsebkend^i ;  to/rar^i(f ;  szaly6ta-#^.  Istensegfts.  (Buko- 
yina).  L^szld    IstyAn. 

Ptftlds  (Syr.  30:196). 

2.  A  RnzB&skert:  Corona  borealis.  A  FurucsiUag  a  kasz&8 
f5l5tt  yan«  t.  i.  az  Orion  4  fdlsd  osillaga.  A  Mkiny^r  ^s  T3^rp&c&ja 
csillagc^t  osak  n4vleg  ismerem.!  'd'jabban  ballottam  a  KSroszt  csil- 
lagot  es  az  Okdrkeresdt,  de  ezeket  sem  ismerem,  mert  ilyenkor 
k^sfo  kelnek,  mig-  nyAron  10  6ra  fel6  mkr  Idtszanak.  Szint^n  most 
ballottam  emlegetni  a  StotalAnyt,  Ganis  maior.  A  tejritat  orsz^giltnak 
neyezik  errefel^,  mely«t  az  is  megl&tszik,  bogy  t6rt  ki  az  Uristen  a 
r^szeg  ember  ettiL  Megjegyzem  m^g,  bogy  itt  a  GSncolszekeret 
Ddncolszeker^nek    is    ejtik.  Kistelek.   (Osongr^d  m.)  Ldnyi    B^la. 

4«  Az  ideg  sz6t  (ideg  hozz^m),  nem  idegen  (ismeretlen)  drte- 
lemben,  banem  ybfltlen^  nem  bar&t,  hideg  bozz6m,  nem  torddik^velem, 
kdzdnydsen  yiselkedik  yelem  szemben'  ^rtelemben  ballottam  egy  polgdr 
Ieg6nyt6l!  Kolesd.  (Tolna  m.)Korit86nszky    Ott6. 

Mlndezekhes  tOTiibb  is  sz^vesen  fogadank  p<}tUsokat  ^s 
helyreigastttsokat. 
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A  SZERKESZT6s£G  KfiRD£SEL 

1.  Mely  Y&rosokban  ^s  yid^keken  vi^n  kUldnfae^g  a  katolikusok 
^8  protest&nsok    beszddmddja    k5zt?    ^s  mi    az  oka  a  kMonbs^gnek? 

2.  Kik  tudnak  f5lvil6gosit68t  adni  egyes  n^poBzt&lyokban  s  a 
gyermekek  kozt  elterjedt  "iitkos  ^s  tr^f^s  ziyelvekr61? 

3.  Mind  n^pies   neveik   vannak  a  viUgtijaknak  ^b  szeleknek? 

4.  Mondja-e  a  n^p  a  Idtszik  ig^t  fon^vi  igen^Tvel  ilyenekben : 
foliUrdl  Idtszik  jonni?  menni  Idtszik?  kenyeret  Idtszik  enni? 

5.  Mely  vid^keken  diyik  az  elsd  s  bol  dfvik  a  mAsodik  a 
kovetkezo  k6tf6le  8z6rend  koztQ?  annyit  n^ztemi  bogy  majd  a 
szemem  kin^ztem  —  annyit  n^ztem  bogy  majd  a  szemem  n^ztem 
ki;  tigy  orlilt  bogy  majd  a  bdr^O'l  kibtijt  —  ligy  drQlt  bogy  majd 
a  h6r&)6l  btijt  ki;  annyit  j&rtunk  bogy  majd  a  Idbwik  elkopott  — 
bogy  majd  a  Idbunk  kopott  el;  fizess  ba  a  nydved  kioltod  is  — 
fizess  ba  nyelved  oltod  is  ki!  a  szivem  megbasad  szegdnyert  —  a 
szivem  basad  meg  szeg^ny^rtl  stb.  (Mind  a  k6t  esetben  a  dfilt- 
betus  8z6n  van  bangsiily.) 

6.  Hoi  6a  mind  jelent^sben  ^Inek  a  n^pnyelvben  a  kdvetkezo 
8z6k?  ^v,  oltd  (emberoltC?)^  alak,  eszk6z,  6r,  kisirt  (megkisM?),  tdp- 
Idlf  tdplMikt  szipoly,  pocok  y.  pucok,  feny^,  sajin  (sain,  csahin), 
csonkatollas  (»csonkatalvas  8ubanook<:  half-fledged  stripling ,  Gedcze 
S.  Wasbington  Irying :  Kar&csony  est^je,  B.  H.  1891.  353.  mell.), 
kelengye  (ba  igy  nem,  b&t  bogy  mondj^k?),  kortina,  kohoz  %ebe 
jelentSs^vel  is  eldkertil  K6nyi  Jdnosn&l,  Florentz  41 !) ;  »a  csel^d 
oltja  a  kis  gyereket«  (e  b.  szoptatja!  Ballagi),  polios,  polios  (e  b. 
pdllott,  Ballagi). 

7.  A  tobbes  1.  szem^ly  n^ym^sai  k5zUl  —  mi,  mink,  miik 
stb.  —  az  egyszeru  mi  alakot  mely  yid^keken  baszn&lj&k  m^g  alany- 
esetul  (mi  nem  megyUnk,  mi  is  ott  vdtunk  stb.)? 

8.  Haszn&lja-e  a  n^p  ezeket  a  szayakat:  alap,  alapit,  alapszikf 
alapos,  mintOf  mintaszeru,  inga,  ked4ly,  ked4lyes,  kdteg,  csomag, 
csomagol,  csavor  (fon^y),  huzal,  sodrany,  oltony,  sitdny,  tap,  tdpszer, 
sziU^sznO',  mimok,  naptdr,  rojzdn,  irdn,  ruggyanta?  Ha  nem  mond- 
j6k,  mit  mondanak  belyettlik? 

9.  HasznAlja-e  a  n^p  az  ilyen  osszetett  mell^kneyeket :  tUd" 
erd's,  tulnagy,  tUlsok,  tuUdes? 

10.  A  t&rgyesetnek  k5y.  k^t  alakja  koziil  melyiket  basznilljik 
inkibb:  helyt  v.  helyet?  jelt  y.  jelet?  —  Mondj6k-e  fait,  tdlt,  szdlt 
e  b.  falat,  tdlat,  szdlat? 

A  szfyes  y&laszokat  szeptember  y^g^re  k^ri  a  M.  Nyelvor 
szerkesztosege.  Minden  egyes  y^laszt  kiilon  ^  le  fyre  tess^k  irni,  a 
lapocsk^knak  bosszdban! 
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N£PNTELVHA6T0HANT0K. 

PiirbeszMek. 

I. 
Pdrbesz4d  egy  oreg  48  egy  fiatal  asszony  kdzL 

0.  (Kopogtat.)  —  F.  (Beliilrol.)  Szabad !  —  6.  (Bel6p.)  Dicsir- 
tessik  e  Jezus  neve.  —  F.  Mindorokin.  Ejnye,  de  nagy  lijs&g  n^ank 
Tr^zsi  n^n^m ;  no  keruUon  elobbre,  ide  e  kanap^ra,  leszedem  mingy& 
eszte  Bok  goncot.  —  0.  Sdse  i&roggy  bizo  a  vigett,  elulok  ^n  lit  e 
padonis.  —  F.  Nojsze^  akk6  m^g  csak  .  . .  ullon  csak  ide  .  •  • 
ti'  ni !  14880,  dehonnem  jobb  itt  I  —  6.  H^t  mi  foglalatoss&gbo  vagy  ? 
l^tom  fony^shd  k^sziisz.  —  F.  Eszte  kis  kendert  koUenik  fofonnyi 
meg  e  gyerek  e'  kicsint  szunditt,  mer  ha  fon  van  usse  tudok  tCQo 
ellipf88e  tennyi,  oaindig  e  nyakamba  van,  kiv&tklppen  mas'  hogyoUan 
nyaTalgbsis.  —  0.  Nojsze  ballom^m,  hobbajba  van  szegin.  Ippen 
hogye  l^t  (levest)  mertem  dibe  e  konyh&n,  hobbetilulok,  gyUtte 
zondddi  cig&(n)  M&ri.  M^g  boszusis  y6tam  r6,  hogyollankor  gyun, 
mikor  se  annyi  nemlrek  t&  neki,  se  e  konyb^n  nem  akarom  mag&t 
hannyii  mer  e  zember  m^gis  csak  tar't^Uo.  Kihitam  hama  e  Bozsit, 
hogy  aggyon  neki  e  kis  toportdt  A  kozbe  mongya,  m^g  e  BSzsi  adott 
neki,  bogy  e  O^lencser  Orzse  gyereke  igen  rosszbaVan,  detd-nelis 
megy  (megbal).  —  F.  Hdt  bizo  igen  od&ig  v6t  dilelott,  ippen  hogye 
M^ri  ittv6t,  de  nemis  tuttam  neki  semmitis  annyi.  Hanem  azdt&tu 
fogva  kinthagyott  neki  e  nakkehL  —  0.  Noisze  gydgyiccsais  meg 
e-zisten,  k&r  vbna  m4  illen  gyerek^r  mikor  hotydgnyi  kezd;  megisze 
nemis  oUan  n&pic  forma,  posz&to  gyerek,  hommingy^  meghdna  mi(n)- 
valami  incen-finc  i!iri  gyerek.  —  F.  Neis  aggya  a-zisten,  hom-meg- 
hallon,  ham&  ezid&ig  megtartotta.  £-zaptyais  det6n  jbse  jirno,  ha  e 
talto^  yennyi,  annyira  bolongya  neki.  —  0.  De  hdt  mibejis  kapta 
e  bajj^t?  —  F.  H&t  m^g  tennap  elott  este,  hogyezek  e-z&tolkodott 
farsangossak**  begyiittek  e  konyh&ro,  —  mer  ahun  ippen  disznb- 
olisbe'  Y6tunk  —  e  zaptya  beszalatt  e  gyerek^r,  hom-megmutattya 
neki ;  e  gyereket  meg  m&  akkor  letakaritottam,  azt^n  csak  kihozta  e 
baglast  ollan  por^n,  esz-8z4  umogbe,  legelobb  abba  kaphatta.  —  0.  No, 
csak  hogy  e  nehezzin  szerencs^ssen  tullesett,  Hosztam  is  neki  e  kia 
meggydoncot,  meg  e'  kis  dincutt  6mAt.  Csake  tericcsSm  alatt  hosz* 
tam  szegin  gyerek,  mer  e  menyecske  elott  nem  igen  morem  mutatnyit 
iszen  ugyis  tuthatod  miUen  ^spis,  guzmin  termiszetU,  mingyd  morog, 
h^ndig^,  ha  Yalamibii  csak  akkor&t  viigyek  is  e,  minde  kormom  feke- 
t^je;  dem^g  csakem  makula  se  hibdzzon  yalamibii,  mer  mingyd  awe 
4'  eld,  hogy  ekorfony&lom    (elfozom).    Pejg  lin-nem  koll  ecs-csipettye 

♦  Neh&ny  leg^ny  v.  nagyobb  gyerek  ligy  ultCJzik,  —  s  arcAt  bekeni 
vagy  bekoti  —  hogy  ismeretlenne  v&ljon.  YacsoratAjban  bemennek  az  oly 
h&BEkkhois,  hoi  diszndt  Oltek.  Egy  keves  ideig  t&ncolnak  s  hurk^t  v.  szalon- 
i]4t  kapnak. 


se  minde  bot  a  hdtomra.  —  F.  Isae  ae  ugyis  go&dunyi  val6,  hob-bizo 
nem  horgya  azejit.  De  m^ris  vesztegeti  e  mag&j^t  is  r&nk  n^n^m 
asszon,  iszen  n&lunkis  csak  akad  ek-kis  befdttes.  —  0.  Nono  ides 
gyerekem,  isze  nem  is  avvigre  hcsstam,  mi(n)ba  itt  nem-v6na,  isze 
tudom,  hov-van,  l&tomis,  ehen  a-z5ni&rijom  teteje  is  teli  van  velek 
ragva;  dem^  csak  nem  szeretek  Ures  k^zze  mennyi  betegbtoho,  meg- 
azillen  gyerSkf^lSjis  jobbUzftven  essik  e  mftsejibd.  —  F.  Xom6  ha 
ehoszta,  csak  nem  yetemmeg,  majcsak  visszaszdg&lom  mdg  valamibfi 
e  j6szivii8^ggyit.  —  O.  Jd-jd!  nSttitom  mitv&rnik  illen  s6mmi6r. 
Hanem  h&t  m^  mtita  ittt^^cs&lok,  oszt&n  e  komdmaBSzont  csak  nem 
l&iom ;  mindabba  yagyok,  bogye  disznbkkdrti  van  ef ogl6va,  vaje  komo- 
f&bo  tesz-vesz.  —  F.  I>e  nincsis  itthon,  e  Katinkho  mgnt  S'kis  t^j- 
haszonnye,  mer  ahnn  —  iszStto  hallottajis,  —  bogye  tehennySkke 
millen  szerencs^tlenyti  j&rtok ;  ed-darabtita  Sgym&st  fri  n^lok  e  baj.  — 
Ol  N($mbiz^n  galambom,  nemh&llottam  felUlI^.  Igaz,  bogye  mtitkorokba 
e  Idbaim  mih&tt  nemigen  mehettem,  mer  aze-z&tkozott  csnsz  ibegin 
rijok  gyfitt.  —  F.  Hit  lit-tortint,  hogye  ^6g&jok  akkor  este  tdncunyi 
t6t  e  kocsm&bo,  md  if^be'  cs9t5nkut  haza  a  kntyah&zi  riszSgen. 
TTf-fekiitt  m^g  r'^ggejis,  hogye  Kati  nra  kimSnt  e-zist&l6ba,  asse  tutta 
ffjS  vaj  Idn.  M&skfppis  egy  Alomme-telhetetlen,  h6taluv6-8zent.  Hite 
Sz5ke  tehennydk  valahogyan  e'szabadiit,  osztdn  ippen  ezte  leg- 
jobb  foj6s  tehennyeket  szurta  mSg.  BebSkto  e  horpisszftl;,  mege 
cs&nggy&tis  e'tdrt5.  M6g  ft^  hogye  Jancsi  bement  e-zist&16ba.  Mingy^ 
e  borgyns  Gyurij^r  fttttatott.  A  vigto  el  a  nyak&t,  osztdn  m§gfejt@tte. 
Igaz,  hogye  bfr6sdg  megengette.  ho'  kim^rhessfk  a  hos&t,  de  mijaz 
annyi  kdr6r'.  —  O.  Jdmondod  bizo,  ho  nakkdr.  De  hftt  a  tSbbi 
tehennyeket  nemfojik?  —  F.  Aszte  d5g  »Sz6ke«  tehennyeket  cs3p- 
pUlik,  merahun  e  miltt  esztendon  evet^l6d5tt,  e-zid^n  m^g  medii 
maratt;  e-zeldhasi  tinajok  m^g  mas'j&r  borgyaz6ba,  h&tbizo  szUken 
vannak  t^jhaszonbu.  —  6.  Aszte  ripacsos  kfpH  8z6gdjokat  mSg 
ejsz^m  everte  a  h&sztu  e  Jancsi?  —  F.  Kijaz^r  n^mattak  rajta,  mer' 
m&skfpp  meg  j6diigos  Csak  megszitta,  mikor  fok^t  a  nan-neszre,  hogye 
rnhajis  csaknem  meggyullatt  rajta.  Ologet  megvdt  szonygyorodva, 
db^gatott  vajnem,  e  teh^ny^r,  de  mit  haszn&t  m&?  —  O.  E  mdnkek 
is  csakii'  vannak  awe  a  pdkhendi  sz(5ga  gyerekke.  £  zaptyok  szSgfn 
nem  is  sz6hat  neki,  mer'minygyA  fShortyenik,  m^g  visszajis  formedri. 
E  fijatal  gazdajis  j&bo  korhnlla,  m&  pockot  vett  rajtok.  Oligszer 
mondom  nekik,  ho'csak  tuU  kdk  annyi  rajta,  de  mit  nyer  vele  a-zem- 
bSr?  Sb  heiett  eb  tAmod.  Pejg  az^rse  sztivShetem,  hogyalig  lehet 
begy6zn3ri  etelle,  tobbet  zab&  maga  nii(n)h&rom.  Osztdn  mSg  ha 
valami  nSm  fog&ro  val6,  mingy&  fintorgattya  e  z6r&t.  No  bz6  ami 
sz6,  egy  imfAmis,  komisz  teremtise  e-zistennek,  millent  tAn  e  f6(d)ccsfe' 
hordoz  tdbbet.  M^ge  h&tomis  bors6zik,  ha  aszte  fortelmes  k&rom- 
koddsoit,  meg  cs6mblletes  bes^ggyeit  hallom.  —  F.  Isz§  igaza  van 
Tr^zsi  n^n^mnek,  ho'md  nem  is  bir  a-zember  a  cseUdfelive.  Meg 
aze-zigtelen  szitkozdddssoik,  amit  vikhd  vusznek,  hogyigazdn  e 
hallds&tujis  e'k5  m&  k&rhoznyi.  —  0.  Isze  verjis  e*zisten  e-zembert. 
Azer    van   aze  sok    pankr6tt&    ment    ember^  e  licitdcidk    is    egymist 
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irik,  mer  nuts  id6  csake  aiv&s,  moIaccaAg,  m%g  jibovftldsAg  van 
eszekbe.  E  f^jj^mipek  meg  e  i|i6diba  fordunak  fd,  M^g  e  legk^disaabb 
zsoller  Un  is  e  gazda  l^nyok  uUn  indti ;  ez^k  meg  bo  nem  rostelUk 
mindenbe  a'  zuri  Qipet  uUnoznyi.  Essi^n  idfimbe  m^g  esze-^&bo  ae 
v6t  e  paraszt  Itonok  kesztit  buznyi,  de  ^&n  e  falubujia  e'  kdJldtt 
vdna  neki  azoknyi  4rte;  m^  tuoUt  is  csak  evitve  lehetett  Utnyi 
valaki  kezin.  Ah^(n)f6l6  c&jgot  (kelm^t)  mast  osszd  veaznek  a  JbnainA 
meg  a  LaciiUl  (szombatbelyi  rdfSs  keresked6k),  detto  e  ny^vemis 
kibicsaklonoa  h^le,  ha  kik^k  mosda^yi,  Igazbo'  sokba  nem  gyto 
eggyer-ruba,  de  megis  ad6zik4m  mingy^.  —  £ccer-k6ocdr  megmosa&k, 
m&  megdoglik,  ollan  minde  kapca,  e  zdrdogej^  lesz  idonap  eldtt.  — 
F.  No  ei^em  bizo  nemigen  bagyott  Unkoromba  se  idSeanyAm  e 
mddi  utto  mennyi.  J6-kdli5tt  lennyi  e'  roppenesi  mege  tatyinok  is. 
£  szokny&mra  lekfoUebb  ba  e'  b&ndort  bagyott  tenayi,  asz^is  osak 
keskennyet,  j6  allu.  —  O.  Dejsze  moatamia  Sligazer,  ba  Uttolak  e 
zvLcc&n  mennyi  velel^,  bo  neked  m^gis  meg  lektobh  eszed  van  kdsz- 
tok.  Mas  mege  meglettebb  asszonyok  se  ^tolUk  egisz  fijatalossan 
kicsipnyi  e  via  bolon  .  . .  ob  uram  bocs^j  maj*m6g  rosszat  mondai- 
nak  yelem.  Mas  m4  ezekis  eggyik  puccossabb  akar  lennyi  minde 
m^k.  £  zen  Unkoromba  a  ziidoasebb  asszoayok  rdjok  vettek  e*  kece- 
bejkdt,  t^len  e  bud^t,  elejbek  tettek  e'  sziles  elekdtot,  aszUa  m^gis 
jobban  bere-asszonyok  v6tak,  minda  mostanyijak.  £  mesterembem^k- 
nek  meg  v6t  innepre  e*  ment^jek  —  krispinnek  is  szoktdk  csoftHnyii  — 
mege  gyongyds  fejkotejek,  osztdn  levan;  e  tobbi  6tdzettyek  csak 
minde  parasztokeje.  M^ner  vaj  m^ter  ...  no,  segicsd  megmondanyi  mie 
zisten  csod^jo !  .  .  .  a^  no,  b&t  m6der,  m^gasse  tuttok  mif&nterem. 
Befu8zt5k  e  dereknnkat  minkis  l&jbiba,  de  a'  nem  At  tl'  rajtunk  mi(n)ba 
kalodAbo  lenne  per^sUvo  e-zember;  mege  ten^lembu  se  kdllott  min- 
den  szOaielen  kiYazeinyi  e«zalidoz6kat.  —  F.  Nojaz  igaz  bo'  kiilo- 
ndssen  nyAron,  minduntalan  e'dilledeznek.  —  6.  Debit  a  mie  pari- 
d^aaAgot  illeti,  abba  meg  m^g  e  anrakatis  fdlhiballaggy&k  e  meet^p* 
ember  l&nyok.  Nocaak  aazondom,  ba  i*  loltatiyAk  e  parasst  fejj^r- 
nfpak  ia,  mi(ny  maa  neki  bolondiiiaky  nem  aoktoo  e  66cfpd88ek  eccer 
csak  kalaposaak  leaznak,  de  m^  ollan  TilAgcsdftyajia  akatbat,  ki 
perezolt  (parazolt,  napamyfit)  is  baaz  fo  e  nap  ellea  minde  Bnrak. 
Hanem  akkor  m6k  asztAn  ngyia  egisz  majmok  Idsanek  Am,  nem 
felek  .  . .  bogye  zisten  panaszndvfi  ae  Yegye  am^r'  e  pArAs  Alatbo' 
k5*  uket  formAznyi.  £nisze  mA'  csak  nemirem  meg,  de  tetAn  lAtbocc 
m^g  vfnasazonkorodba'  ollan  paraszt  kisasszont,  ki  aratAskor  na' 
melegbe  epemyd  alatt  vUszi  ki  e  zAzott  zsuppot,  bugyega-korsdt 
meg  e  sor6t  (sarl6t)  a  zarat6kbo.  Csakaszondom,  ba  m6g  lAnyod  is 
talA  lennyi,  annyira  m^gse  badd  neki  mdggyalAznyi  e  nemzetcsfg- 
gyit.  —  F.  No  aszt  mo(n)'batom,  bogya  z6n  tattamme  nemesik  meg 
rajtunk,  ba  m^gaanyi  lAngyerekke  Aldonajis  meg  e-ziaten.  —  0.  Ejnye ! 
aszte  kia  legint  meg  fdleszitek.  £|:e'  osak,  vedd  fo'  a  kia  lolkomet, 
igen  fiszkulddik.  —  F.  Gyujj  te  kis  beteg  szentem  e  zolembe,  no 
csak  ne  pfifoggy  mingyA',  kapas  Talamit*  —  O.  T^'-gyiil  ceak  kinAd 
meg  e  dincfitt  6mAba,  tudom  bo'  falla,  ba  me(g)k6stttta.  —  F.  DobokrA 
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el5'  valamit,  illen  elemezn^n  nem  vtthetSm  e  zasst^ho*.  Jaj  te  piszok- 
ffszek!  nem  gydzSkrd  e'higgyS  5l5get  mosnyi;  csak  tSnnap  attam  tA 
eszte  kiksterftfos  ungSt^  in&'  ollan  minde  mazzagf  mer*  mindig  kelepi- 
c4\f  nem  tad  e'  minnt&jig  bfkiye  meglSnnyi.  No  de  b&t,  megtal&lom 
e  szokny^j^t  6  k6z5tt  a  sok  zakmat  k5z5tt.  Nemtom  a  z5rd9g5k 
fiteke  r&  vaj  b&  a  pokd  Sgyh^zdbo  lett !  —  O.  MinAlunk  is  csak 
li'van  szegin  gyerek;  ho'  nem  gy6z5m  sokszor  e'raknyi  e  sok  ron- 
gyot.  Mer'e  ffrfijak  csak  iSdobgy&k  magakra  e  rnb&t;  itt  &  gjnkli, 
ott  em-m&ntli,  szanaszille  e  z6gyokon  a  zujjassajik.  —  F.  Neri. 
no!  te  bdlombika;  nem  v&rbocc  m^g  r&dadom  eszte  szoknjftt?!  — 
O.  Ejnye  fikorg&nyos  borta  rossz  gyerekibe!  b^tillen  vArbotatlannak 
koU  lennyi  ? !  no  nfzd  csak !  te  p5tt5n ;  csak  e'  csSppsfg  m^g,  oszt&n 
m&rig  mUlen  akaratos.  —  F.  Ez  ?  .  .  .  em-mfrSgzs^k,  ha  r&  gyfin  e 
mag&je ;  t&n  Jerop&bo  se  taUnyi  p&rgy6t  e  rosszas^ba'.  Pejg  e-zaptya 
m^rig  kordtozo  ^rte,  liVft  pacsku  sokszor,  bo'  megis  k5'  szinnom,  ho' 
bogyan  tud  ollan  tir&nyus  lennyi  bozzA.  M&'  megfn  p9f5k8z?  mas 
tfistfnt  e'bdgass,  mer  mingy  &  neki  allak  e  kanknsnak.  Nlzd,  mit 
kapsz.  —  0.  No  nfzd  csak  bogyan  sunyorgat  tfil5  a  kis  6rm&nyo8 
kdlk5,  pejg  nem  savanydj&m,  mer'  5l5get  megcnkroztam,  niegnemis 
igen  fuszerszftmos.  —  F.  Debos-savanyulla,  csak  kSlletlenkedik.  Eben. 
m&  meg  igenis  mobdn  eszi,  m6g  cik&kujis  belS.   —  Folytatjuk. 

(Yas  m.  N6met-Gencs.)  Pekovits  Sandor. 

11. 

—  Hunnan  gyiissz,  J^ska  fijam? 

—  A  szigetbu,  nyanya. 

—  H&t  a  Misk&t  ban  battad  e? 

—  Ott  maradt  a  szigetbe  gabacsot  szennye.  Ed  darabig  6n 
ics  csak  szettem,  de  oszt^g  eszembe  gyatott,  bom  mk  nemsok&ra 
barangoznya  ko.  H&t  csak  egyuttem,  de  el6bb  a  restel&cidnAl  meg- 
Y&rtam,  m^g  az  espereksz  (expressz)  ement.  H4t  a  8oromp6  mellett 
a  vasiiti  gyerekek  dm  megzargattak  (megkergettek),  bom  maj  kilett 
a  fr6nc  (a  bideg).  De  gytijjon  csak  ere  az  a  f&tt6b^zi  Gyarka. 
df  fejbe  kdlintom  ek  kiieccsd,  bob  batot  bdml>&l5g. 

—  Na  h&t  csak  ergye  Isten  b^rive  a  d^k&ny  b&csibo. 

(DombovAr,  Somogy  m.)         VXradi  MmiLT. 


TaMltfs  mes^k. 

Hovi  m^sz  te  b6riborgas? 

Mer  kdrded  te  tetejakas^ 

Mik6  m^g  a  farkam  begye  is  aranyos.        (Kiirto  ^s  a  fttst.) 

Aki  szombaton  szapnl,  mikormos?  (Az  dst  6dala.) 

Mi  az,  ami  n^kUl  semmi  se  lehet  el.  (N^v.) 

Csak  egy  csuda  van  e  sz^les  vil&gon, 

Xincsen  ^gen,  foddn,  se  Magyarorsz^gban ; 
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Van  a  v&rmegy^be,  de  Erd^jbe  nincsen, 
Horgya  azt  a  rer^b,  de  5k6r,  16  egy  sem, 
Tdggya  aat  a  varga,  de  csizidadia  nem^ 
Tdggya  a  y6q  ember,  hanem  6  is  binnya. 
Hogy  a  fiatalja  a  szem^re  h^nnya.  (Y  betd.) 

£n  faltLltem  a  adrgdbe, 
£n  elmentem  a  zajgdba  ; 
Vittem  magammal  fenyesk^t, 
Yettem  vele  y^resk^t; 

Haza  hoztam  s  beletettem  a  dombondi  lik6ba; 
Re&kapott  k6k6mika, 
De  tigy  meglit^ni, 

Hogy  mingy^  a  putypumty  meg^  fata. 

(Z5rgd :  szek^r,  sajgd :  T&a&r,   f^nyeske :  p6nz,  y^reske :  biis,   dom- 
bondi lika:faz<k,  k6k6mika :  macska,  patypuruty  mege:k&lyha  mege.) 

(Y6p,  Yas.  m.)  Yaroa  IonAc. 


Kdzmonddsok. 

Kosztal  (dorong)  felelnek  annak,  aki  bottal  kdszdn. 
Nem  zorog  a  lev^l,  ba  nem  fujja  a  sz^L 
Bel6  j5tt  a  d6gdba,  mint  a  Kapca  Marci  lova  a  rug^sba. 
Mind  en  gomba  j6  gomba,  csalf  az  ember  goromba. 
Gsard6  ember  fosztAstdl  f^l. 
Nem  az  Uveg  parancsol  az  embemek. 
Pedd  tuggya  mi  £6  a  faz^kba. 
K5nnyu  a  gazdagnak  kik&b6l  a  kucsma. 
Sok  a  korp^ja  annak  a  malomnak,  aki  sokat  orol. 
Sokkal    konnyebb    egy    ap^nak    bat    gyermeket  eltartani,   mint 
bat  gyermeknek  egy  ap&t  gondozni. 

A  bagolynak  is  a  maga  fia  legszebb. 

Kecske,  jd,   k^tf^le  gyapjtl. 

J6  ember  az  isten,  tuggya  d,  mit  teszen. 

Dobbal,  trombit^yal  nem  fogtak  m^g  yerebet. 

Pdnzzel  j&rj6k  a  bticsiit. 

Mit  b&nnya  a  kicsi  szdk,  ba  Uba  tdrik  is. 

Minden  szam&r  6  tuggya  a  maga  gongy&t. 

A  szerencs^tlens^g  bamar  megesik  m^g  az  ^gyba  is. 

Sokkal  k5nnyebb  szerezni,  mint  a  k^szt  megtartani. 

Fdlni  ne  f61j,  de  iigyelni  iigyelj. 

Sok  besz^d  szeg^nys^g. 

Faazegre  fabottal  Uss. 

Szam&rtdl  rug&st,  okortdl  d5f^st  tdrni  musz&j. 

Amijjen  a  mosdd,  6jjan  a  kenddje. 

B^szeg  ember  el6l  Krisztus  urunk  is  f^rre  dllt. 

Abol  isten  akarja,  k^mdnyen  is  b^aggya. 

Addig  kasz^jj,  am^g  a  nap  sUt. 
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Kicsi  a  borz  [igyl],  de  hamis* 

Segiccs  magadon,  s  akk6  isten  is  segiccs^edre  leseen. 

Kdrdo  utty^t  nem  veBzeafei. 

F^nz  nem  I6te  miatt  sok  j6  T^^flAr  eliBar»d. 

TJgy  Ussed  a  nyerget,  l^ogj  a  16  is  ireasen  Talainit. 

Aj&nd^k  marh&nak  nem  kell  a  sz^it  nteii. 

A  rokonlelkfiek  mindeniitt  feltaUjjik  egym&st. 

Zaik  a  f6tty&t  mindenkd  megkapja. 

Hogyha  m&st  becsUlsz  meg^  magad  becsiildd  meg. 

A  nem  akar^anak  nyeg^s  a  v^ge. 

H0II6  a  holl6nak  m^g  soha  se  v&jta  ki  a  tt«mii. 

Ha  eccer  megette  a  kutya  a  h&jat,  nem  k5pi  azt  risaza. 

Veres  ember,  veres  15,  veres  aaszony  egy  Be  j6. 

J5  gyermeket,  ss^p  vdn  asazonyt  egyei  se  keress. 

Amelyik  kutyAt  bottal  kergecc  a  nyiil  ntto,.  se  v4ri  sokat  attdL 

Ami  a  mis6,  nem  a  Tam^sd* 

Ha  ma  rajtam,  h6nap  rajtad. 

Neh^z  a  v^n  f&b6l  guzst  facsarintani. 

A  szapora  kom&dz&s  (tr^fiLkoz^s)  ydkony  okoskod^s. 

Vessel  a  kutydnak  a  mingyd  nem  barap  meg. 

M&rcaad  ceak  a  T&sziiat  s  hejbol  saepUlni  kezd. 

(Kib^d,  Marostorda  m.)  6sz  JXnos. 


HaUr-  ^8  daioneyek. 

Zem.  Szennyes.  Gyepiis.  Tab6.  Bdtelek.  Felmenyes.  KSveskut. 
Cseralya.  Gyorberke.  Gilfivelgy.  Barabojos.  Bndai  t6.  L6g.  OrdSg- 
nyoma.  Magyards.  FoszWvblgy.  Gergelyv5lgy.  Hegycsnp.  Haraszt. 
Biboros.  Tilalmas.  Bdkakut.  Meggyes-^szka.  BikagSdbr.  Sz616s.  H&g6- 
volgy.  Mdrtonlyuka. 


IZENETEK. 

K&ntal6.  A  kiveszdben  \ev6  k4nt&16  rigmusok  Ssszeszed^se  igen  hal&s 
feladat.  Hinthogy  azonban  ink&bb  n4prajzi,  mint  nyelvi  erdekesB^gilek,  tessek 
a  gyiijtemenyt  neMny  magyar&z6  sorral  az  Ethnographia  folyfiiratnak  me$i(- 
kuldeni  (dr.  Sebestyen  Gyula,  Budapest,  Magyar  Nemzeti  Xiizeum),  ott  szive- 
sen  fogadj&k  es  t5bb  oldaIr61  is  hozzA  fognak  8z61ni. 

Be^rkezett  k^ziratok.  Singer  0.  A  Nyelvt5rteneti  Sz6t&rhoz.  — 
Me8z4ro8  K.  A  megfejt^re  8zornl6  novenynevekhez.  AUatnevek,  &llathiyogat6 
8z6k  stb.  —  Berczi  F.  A  nemet-m.  szut4rhoz  stb.  —  Isoz  M.  E.  A  nemet-m. 
8z6t4rhoz.  —  Kov&cs  I.  Sz61&sok. 
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MAGYAR  NYELVOR 


Megjeienik  minden  h6nap  16-fo 

Mron  ivnyl  ttntMtnbw. 


Szerkaszti 

8IH0N7I  ZSI&MOND 


^UfknztMg  te  Uidd-hiratil 

MipM^  NtvYork  palota. 


A  szentivAni  £nek. 

11. 

Att^rve  mir  most  a  Sz.  6.  r^szletes  targyal^s^ra,  legc^l- 
szerfibb  lesz  talin  az  Erdelyi  (-Ipolyi)  es  Eesd  Ensel-fele  vdlto- 
zatokbdl  indtilni  ki  s  ezeket  az  tijabb  gytljtes,  valamint  a  Kriza- 
fele  kihdzasft6  dalok  tantilsdgai  alapjdn  r^szint  —  amennyiben  ez 
a  y&Itoz^sok  csekely  szdma  mellett  elerhetd  —  eredeti  alakjukra 
Yisszayinni,  reszint  pedig  a  most  mdr  hozzdjuk  sorolhat6  tij 
aoyaggal  kibfiviteni. 

ElsSbben  is  vegyiik  szemugyre  azokat  a  dalokat,  melyekkel 
a  Sz.  E.  kezd6dik.  Erd^lyio^l  is,  Res(5  Enselnel  is  az  els6  dal  csekely 
kiilonbseggel  ugyanaz;  ami  elteres  van  koztiik,  az  nem  ^Uapit 
meg  vdltozati  b^lyeget.  A  szoveg  (I)  szerintiink  igy  lesz: 

Tiiz^t  megrakdljukj  sz^p  dreg  asszonyoh  ; 

n^gy  szogre  rakdljuk  harmadikdn  ulnek 

eggyik  szog^n  ulnek  8z€p  ifju  leg^nyek  ; 

sze'p  oreg  emberekf  negyedikin  ulnek 

5.  mdaik  szogin  ulnek  10.  sr^p  hajadon  Idnyok, 

Ipolyindl  (la) :  rakoljuk ;  R  E.  szerint  (lb) :  rahiljuh ; 
Atovich :  rakatptk  (Csitdr)  •  megrakjuk,  megrakjuk  (Menyhe). 
Az  utobbindl  mdr  a  tuz  emlitese  is  elraarad;  ezt  tehdt  mint 
tijabb  szerkezetet  kizdrbatjuk.  De  bizydst  melldzhetjiik  ugyanily 
okb61  a  csitari  olvasatot  is,  mert  a  t&zrakast  nyilvan  maga  az 
enekl6  nep  vegezte,  nem  mondhatja  teliat :  megrakatjuk ;  a  muvel- 
teto  alak  ennelfogva  elesik.  Marad  (la):  megrakol  ^s  (lb): 
megrakdl;  a  kiilonbseget  bdtran  a  lefrds  hibdjdnak  tulajdonft- 
hatjuk,  melyet  mind  a  k^t  esetben  alkalmasint  a  kepz6beli  pal6c 
a  (rakdl  a.  m.  rakdl,  rak  frequ. ;  v.  o.  hevesra.  pal6c  lakdl,  lakik 
frequ.)  okozott.  Egyebir^nt  nyelvtanilag  rnkol  (v.  o.  rakolodik) 
sem  volna  helytelen.  A  7.  es  8.  sorban  lb  szerint  harmadikon 
es  negyediken  van;  az  el<5zmenynek  (eggyik  szogeri  sat.)  jobban 
megfelel  la  s  az^rt  ezt  vdlasztottuk. 

Az  fgy  megdllapitott  szovegnek  az  Erdelyi-fele  (la)  fol- 
jegyz6s   hely^n,   Kolonon,  mdr   egyetlen   szavat   sem  taUlta  meg 
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a    jelenkori    gyfljMf;    csupdn    a    k6t    els6    sor    (Ic)    kertllt    eM 
Menyh^n : 

Megrakjuky  megrakjuk^ 
nigy  szegure  rakjuk  ; 

6s  csup&n  egyetlenegy  sor,  az  elsd,  Csitdron  (Id): 

I)/uzit  tnegrakaijuk. 

A  tartalomra  n^zve  figyelmet  erdemel  Kandra  ^azrev^tele: 
»Mintha  ezen  elrendez^s  tobbet  akarna  jelenteni  ^s  jelezni,  mint 
kozonseges  csoportostil^t !  Mintha  lit  tobbr6l  lenne  sz6,  mint 
egyszerii  profdn  yigalomr61!<  Ha  szem  el6tt  tartjuk,  amit  fontebb 
a  szentivdnnapi  n^pszokdsrdl,  mint  tCLztiszteleti,  ill.  napfordulati 
hagyom&nyrdl  elmondottunk,  vil^os  lesz,  bogy  a  tflznek  n^gy 
8zogre  rak^Ua  ^s  a  n^pnek  ily  elbelyezkedese  a  n^gy  vil^tdjat, 
a  Napisten  uralm^nak  az  eg^sz  yil&gra  yal6  kiterjed^t  p^lddzza. 
Az  oreg  emberek,  or  eg  asszonyok,  ifjd  legenyek  es  hajadon  14nyok 
emlit^se  viszont  az  eg4sz  n^  fogalm^t  fejezi  ki;  az  eg^sz  n£p 
jelen  van,  bogy  a  tiizistennek  tiszteletet  tegyen.  Erre  yonatkozik 
a  rd  kovetkezd  dal  (II),  itt  azonban  m&r  szent  J&nos  lep  az 
iment  h&£  meg  nem  nevezett,  de  eredetileg  bizonydra  oda  ^rtett 
nap-  vagy  tdzisten  hely^be:    Virdgos  azent  Jdnos  sat. 

A  helyes  szoveg  nem  lehet  m^s,  mint  amelyet  Kandra 
utdn  TTng  megy^b61  kozoltiink  (Ila).  Ipolyindl  ebb61  egy  8z6 
sines.  Besdn^l  pedig  az  ungmegyeiyel  (Ila)  4s  a  hozzi  legkoze- 
lebb  4116  (Ilai)  szegedivel  (Kdlmdn,  Szeged  n.  1 :  106—107) 
Rzemben  n^mi  romldst  es  nagy  royidulest  mutat  a  szoveg: 

VUdgolj,  vUdgolj,  vUdgolj  azent  Jdnoa, 

Csak  most  l€gy  vUdgos^  oaztdn  USgy  homdlyoa. 

A  virdgos    jelz6t  a  teljesen   6p   Ila)    ^s   a   vele   egy   8z6- 
hib&n  kivfil  pentosan  egyez6  Ilai)  igazolj^  A  csit&ri  6&  menyhei 
y&ltozatok  lb)-,   ill.  Ic)-hez   fuggedtek.   Amaz   m^g  a  yirdgos-ra 
yal6  eml6kez688el  kezdddik:  Vddgoa  azent  Jdnoa. 
De  azutdn  fgy  folytatja: 

veldgoa,  veldgoa^ 

caak  agyig  veldgoSf 

mig  ^n  oda  megyekj  oda  megyek ; 

mihdn  oda  megyekj 

mingyd  elalugyon. 

S  itt  a  mdsodik  sor,  minthogy  elmaradt  az  alanya  (ejtsza- 
k4d),  folosen  ismetli  az  els6nek  egy  szaydt,  a  folytatds  pedig  a 
valosagnak   epp   az   ellenkezdjet    mondja.    Epp    igy   elvetendS    a 
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menyhei,    ktilonbeii    ^rtelmesebb    alak   [I  c)  ut&n],    mert   ennek 

meg  az  eleje  hi&nyzik : 

csak  addig  d  ne  alugt/t 
mig  dn  tidlad  leszek, 
ndlad  dnekelek. 

Azonkfviil  ez  k^tszeresen  is  vegyiilty  mert  a  veg^hez  egj 
m&a  £nekb61,  amely  nem  sz.  J&nosra  vonatkozik,  j&rult  hozzi 
egy  fSlos  sor: 

dicairendo  az  Atya  e  vUdgon, 

A  virdgos  jelz6r6I  meg  kell  m^g  mondanunk,  bogy  ezt  az 
egyh^  csak  Magyarorsz&gon  ismeri.  A  n^v  k^ts^gkiytLl  ossze- 
fiigg  a  szentiy&ni  tftziinneppel,  amelyn^l  orsz&gszerte  ffiszerep  jut 
a  vir&goknak.  tgy  Yas  megyeben  a  Idnyok  keztikben  virdgot 
tartva  yontilnak  ki  Sz.  Iv^nkor  a  tdziinnepre.  Kirdlyn^t  v&lasz- 
tanak  s  vir&ggal  szorjdk  tele.  A  leg^nyek  kozCLl  legiinnepeltebb 
az,  aki  a  kirdlyn4ra  hintett  virdgokbdl  legtobbet  markolt  foL 
(£i8s  Aiouj  id.  m.  467.  Y.  o.  m^g  Kandra,  id.  m.  224.  6s  227.  IL) 
M&sutt  a  ny^r  egy^b  zseng^ivel  dldoznak:  alm&t^  csereszny^t 
dobnak  a  tdzbe.  (K&lmdn,  Szeged  n.  id.  h.)  Yaldszmfi,  hogy 
regebben  az  ildozati  nov^ny  kivdltk^pen  a  hajadoni  tisztas^ot  jel- 
kepez6  istenfa  (iiromfaj,  Artemisia  Abrotanum  L.)  Tolt,  melynek 
egyik  kozeli  rokon^t  ma  is  Szentjdnos  fiivenek  (Art.  vulg.)  nevezi 
n^piink.  M^g  regebben  pedig  tal^n  ember&ldozatokat  is  tehetiink 
fol ;  legal&bb  erre  enged  kovetkeztetni  a  tOzugrd  monddka  (lUa) : 

MeggytUandd  N,  N.  (f^rfl  neve)  kohdzay 

ditsuk,  oltsuk! 
Jaj  ne  hagyjuk  szeg^nyeket! 
Meggt/tdando  N,  N,  (ledny  neve)  kohdza  sat.      (Erd6lyi.) 

M^Lsa  ennek  a  htlsy^ti  .  locsolds,  melyn^l  a  Yizistennek 
yalo  ember^dozat  nyomai  mlSg  Erd^lyben  csak  nem  igen  r^g 
nagyon  is  szembetfinden  mutatkoztak,  mid6n  a  folydba  dobott 
le&ny  ott  lelte  haldli.t.  A  Sz.  E.-n^l  is  foltehetjiik,  hogy  a  tCLz- 
ugr6  monddkinak  igen  komoly  hangti  y^ge:  >  oltsuk,  oltsuk,  jaj 
ne  hagyjuk  szegenyeket,*  eredetileg  a  tdzbe  dobott  dldozatnak 
megment^re  yaI6  celzas,  amint  a  vizbe  dob^n&l  is  kifejlddott 
k^s6bb  a  gyakorlat,  hogy  a  felaldozanddt  igyekeztek  megmenteni, 
k^bb  a  yizbe  dob^t  csupdn  a  bemerft^ssel,  legy^gul  pedig  a 
puszta  lelocsoldssal  jelk^peztek.  A  gorogokn^l  Artemisnak,  aki 
szint^n  solans  alak,  a  legr^gibb  idokben  Orthia  ,az  egyenesen 
£116'  n^yen,  emberdldozatokat  is  mutattak  be.   Neyezetes,  hogy  a 

27* 
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sziizesseg  jelk^peQl  szolg&ld  nov^ny,  a  mdr  emlftett  istenfa  a 
tudomdnyban  Artemisr61  kapta  nev^t;  ennek  pedig  magyar^ata 
az,  bogy  az  istenfa  Europdban  a  cedrust  belyettesfti,  ez  pedig 
Artemisnak  szent  f&ja.  Ezzel  az  istenndvel  egy^birdnt  m6g  tal&l- 
kozni  fogunk  a  Sz.  E.  sordn. 

A  tiizugro  inond6kd>b61,  melynek  Erdelyi-ffle  szoveg^Wl 
nines  okunk  elt^rni  [R.  E.  lib  utdn  leir^i  hib&t,  Atovich 
szoveg^nek  Illai  ,k6bdzdja'  vildgos  romldst  mutat],  mint  a 
legeny  es  lednyn^v  beleszovese  eldriilja,  k^86bb  kih^zasito  for- 
mula lett,  amely  mindjdrt  a  kovetkezd  szovegben  mdr  ^ppenseg- 
gel  dalld  fejl6dye  dll  elottunk;  meglehet  egyebirdnt,  bogy  a 
mond6kdban  eredetileg  csupdn  egy  niv  volt,  s  a  leg^ny6  a  kibdza- 
sfto  dalok  pfldajdra  csak  utdlag  keriilt  heU,  Az  Ipolyi-fele  kibdza- 
sitd  dalt  (IVa),  mintbogy  a  vdltozatok  nebany  biztos  tamaszt^k- 
kal  szolgdlnak,  modunkban  van  n^mileg  belyredlh'tani : 

IV. 

Magas  a  rutafa,  Selyem  adr  haj6 

Measze  eldgazott,  N,  Mihdlyra  (legeny  neve). 

M^g  a  tengeren  is 

Atal  hajladozott.  Mdsik  dga  hajlott 

X,  Y.  {\eknj  apja  v.  anyja)  tidvardbay 

Eggyik  dga  hajlott  Selyem  sdr  haj6 

N,  N.  (legeny  apja  v.  anyja)  udvardba.  X,  Bondra. 

Olvasatunkat  a  k6vetkez6'kkel  igazoljuk.  Erd^t/i-nH  (IVa), 
valamint  R.  E.-n61  is  (IVai)  az  els6  ^s  mdsodik  sor  ird,sbib^bol 
ossze  van  olvasztva;  ezt  m^r  az  Atovicbndl  levo  menybei  (IVb) 
^s  pogranyi  (IVc)  vdltozatok  egybevetese  folderfti.  Azonkfyftl 
mind  a  kettciben  ez  a  keptelens^g  forddl  el6; 

mely  magas  rut  a  fa  dga. 

Nyilvdnvalo  rontds,  melynel  nem  sokkal  kiilonb  a  menybei  rdzsafa 
sem,  mely  »nem  magas «,  de  az^rt  a  tengeren  megis  >&ltal  bajlando- 
zik«.  A  pogrdnyi  (IVc)  vdlt.  ^szszerdbben  » magas «  rdzsoAgat  emle- 
get,  mely  »messze  eUgazik*.  De  azert  ebbez  az  olvasdsboz  sem  csat- 
lakozbatunk,  mert  ba  ez  volna  az  eredeti  alak,  akkor  nem  romlott 
volna  el  az  Erdelyi  (R.  E.)-fele  »riit  a  fa«  ^rtelmetlens^gg^ 
A  bomalyt  eloszlatja  olvasatunk,  mely  az  istenfdnak  latinos  rutafa 
nev^t  iktatja  be  az  Erd^lyi-f41e  ,nit  a  fa*  belyebe.  Igaz,  bogy  e  n^v 
a  mai  nepnyelybdl  nem  mutatbato  ki  (az  tij  MTajsz.-ban  nines 
meg) ;  de  a  Nyelvt.  Szot.  tobb  igen  fontos  adattal  szolgdl  a  ruta 
lat.  rtita  gor.  poii^,  nem.  Haute  8z6ra  n^zve.  Kittinik  ezekb61, 
bogy  e  nov^ny,    melyrol  mdr  mint  a  szuzesseg   jelkeperdl   szolot* 
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timkj  r^gente  nagy  tiszteletnek  orvendett.  *Jaj  tilnektek,  — 
mondja  a  Miincb.  Cod.  138  —  hik  megdizmdldtok  a  rutdt* 
ToY&bbd:  »K^nszerftiiek  minden  elementumokat :  foldet  vizetj 
d4rtf  riitdtf  temj^U  (Cegh:  Ddg.  11.  75.):  fme,  a  ruta  mint 
szent  nov^ny  a  tomj^nnel  egy  sorba  jott.  >A  ruta  nemes  fiX,  mert 
IMdst  de^it,<.  :^Magdt  rutdval  megJceni,  ugy  osztdn  a  Icigyo  lukdba 
buvik< ;  mert:  >a  Jcigydk  a  rutdnak  iUattydt  gyilldlik,^  (NySz.) 
Bxita  ugyanaz  lev^n  mint  istenfa,  a  szonak  ehhez  hasonl6an 
rtitafa  osszet^telben  valo  egykori  megvolt&t  is  b&tran  folt^telez- 
hetjiik.  A  rutaMnak,  mint  a  sziizess^g  es  enn^lfogva  a  tiszta 
szerelem  jelv^ny^nek  egy  lednyra  65  egy  leg^nyre  hajl6  k6t 
aga  —  mint  a  ,k&polnayirdg^  nepballad&inkban  —  igen  alkalmas 
jelk^p  a  kihdzasftd  dalok  szdmdra,  s  ily  m6don  az  Erd61yi-f61e 
fizoveg,  melyet  Atovich  m^r  szint^n  nem  taldlt  meg  a  foljegyz^s 
hely^n,  tok^letesen  ^rthetdye  vdlik.  Hajo  a.  m.  bajii;  az  -d  -fi 
mell^kn^yk^pz^nek  el6z6  foka  (mint  meg  ebben  a  dundntilli  sz6- 
ban  is:  savanyd.  Itt  ez  az  el6z6  fok  meg  dltaUnosabb.  Y.  o. 
Nyr.  XXVni:448— 9.  1.)  A  menyhei  valt.  (IVb)  ellenben  nem- 
csak  az  elejen  megdilapitott  ertelmetlenseg  miatt,  hanem  azert 
is  elvetend6  volt,  mert  meg  a  vege  is  er6sen  meg  van  romolva; 
utolsd  eldtti  sora:  hejlom  te  Szent  Jdnos  a  megfelelesek  teljes 
bidnydban  semmitmond6  ritmustol  teleknek  Utszik;  a  vegs6  sor 
pedig:  arany  felho,  gyongykoszoru  gyongy  egesz  k^tsegtelenfll  mds- 
honn^t  val6  szovegnek  r^ms^ges  eltorzftdsa,  - —  err61  kiilonben  rogton 
szdlunk  m^g.  A  pogrdnyi  vdltozat  (lYc)  viszont  egy  m&s  dallal  keve- 
redett,  amely  ott  ket  versszakkal  a  koltemeny  elejen  ^11  s  nevezetes 
az^rt,  mert  igen  gyer  szdmd  foldmivelo-dalaink  koze  tartozik: 

Szentivdnyi  tiszta  buza  Aki  aztat  learatja, 

kihajlik  az  orazdgiltra.  a  j6  isten  megdldhatja. 

Aszentivdnyihi^za,  meg  aLSzentivdnisLlmQ.  nines  semmi  vonat- 
koz&sban  a  tdziinneppel ;  egyszerflen  tigy  jutottak  e  nevhez,  bogy 
amannak  vet^se,  az  utdbbinak  ^rese  Szent  IvAn  tijAra  esik. 
(Hasonlolag:  szcntjdnosbogdr  JohanDiskafer,  mert  leginkdbb  Sz. 
Jdnos  koriil  mutatkozik;  de  itt  mar  a  tuz  gondolata  is  fol- 
tebet6.)  Azonkivfil  IVc)  szoveg^ben  csak  megromlott  olvasat 
lehet  a  rdzsadg,  mely  meg  a  tengeren  is  messze  elhaUatszik. 
A  refr^n  ugyanaz,  mellyel  Erd^lyin^l  (IVa)  is  taldlkoztunk : 

Selyem  szdl  haja 

Magyar  Bona 

Haja  felho,  gt/ongykoszoruja  gyd'ngy. 
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Csakhogy  Erd^lyin^l   az  el86  sor  helyesebb:  sdyem  sdr  hajiSt; 

az  alliter^ci6  e  mellett  8z61.  Selyem-sdr  a.  m.  selyems^ga ;  yagy : 

slma  ^8  s^rga :  ySelyemszdl  haj'  a.  m.  selyemsz^ld  haj,  de  ink&bb : 

selyem  hajszdl  s  erre  azut&n  nem  illen^k  a  gyongykoszorti.  Hogy  a 

selyemsdr  haj  sem  lehet  fdho,  mint  az  ntolsd  sorban  olvassuk,  as 

szint^n   kitiinik  IVa-bdl,   ahol  helyesebben  fgy  van:   htyon  fdul 

gyongykoszorH ;  ebbdl  alaktSlt  a  IV-ben   emlitett   arany  fdhd, 

gyongykoszoru  gyongy,  ahol  hajon  h.  arany^  fdiU  h.  felhd  ront&- 

Bokra  akadunk.  Az  egesz  refr^n  mds  dalbdl  Tal6,  melynek  b^  szinUn 

nem  teljes,  de  enn^l  ^pebb  m&sait  yagy  csak  kozel  rokonait  gyer- 

mekdalaink  6rizt^k  meg;  fgy  pi.: 

Szedem  azip  rdzadjdt,  a  f^'ibe  U8zem 

kotom  ko8zoriijdtj  gySngyos  koszorHjdt. 

(KitBf  id.  m.  279.  68  401.  sat.) 

Toydbb&  lYc)  eh6  ^s  mdsodik  sora  k^tsegkfyiil  a  rfm  kedye^rt 
is  kapt&k  mostani  szerkezetUket :  haja  —  Bona.  A  koloni  y&l- 
tozat  (IVd :  az  eg^sz,  amit  Atoyich  IVa-bdl  m^g  tal&lt)  szinttigy 
mint  lYe)  (Csit&r),  melyekben  datiyus  yan :  Ilondnak  6h  rfm  nines, 
foljogosftanak,  bogy  az  im^nt  jayasolt  szoyeg  (szedem  sz^p  rdzsdj&t) 

ut&n  meg  ezt  a  kieg^szftest  aj&nljuk: 

Selyem  sdr  haj6 

N.  Bondnakf  — 

Hajdn  foliil  gyongykoszonij  gySngy. 

(y .  6.  Nyr.  28 :  448.) 

Itt  is  hajd  a.  m.  Jiajuj  a  rigibb  fok,  melyet  IVd  6s  TVe 
meg  tUkroznek,  b&r  mind  a  kett6  felre^rtL  Az  ut6bbib61  — 
toydbbi  romlds  —  az  alliterdld  sdyem  szd  is  elmarad,  azonkfyiil 
a  hajo <,ha,jA  alakot  mdsodszor  is  f^lre^rtye,  ig^nek  is  alkalmazza 
(bajol</kz;(>.9  s  az  elobbiyel  rimelteti:  a  hajd  —  M.  Ilondnak 
udyardba  haj6 !  De  nem  sokkal  jobb  IVd  sem,  mert  itt  is  hajdn 
folvl  gyongykoszoruja  szinten  haj6t  csin^t  a  hajon-,  hajdn-b6L 
A  vers  —  ligy  latszik  —  a  piinkosdi  kirdlyn^ra  yonatkozott, 
mert  azt  szokds  virdggal  dob^lni  s  gyongyos  koszortiyal  y.  koro- 
n^yal  (szuzkoron&val,  v.  o.  fontebb)  disziteni.  A  punkosdoMk 
egyebirdnt  a  Sz.  E.-kel  szoros  kapcsolatban  dllnak.  A  pilnkosd 
is  tflziinnep,  hiszen  a  szentlelek  tilzes  nyelvek  kep^ben  szall  le 
az  apostolokra,  s  a  szentivani  iinnep  eredetileg  k^t  hetig  is  eltar- 
tott,  Tlgy  hogy  piinkosd  es  a  mai  Sz.  Ivdnnap  ez  iinneplesnek  kdt 
szelsS  hatdrdt  jelolik.  A  piinkosdolo  versezetekben  ugyanolyan 
j6  kivansagok  vannak,  min6ket  a  nydri  napfordulathoz  fuz5dd 
Sz.  E.  teli  pdrja  t.  i.  a  regolesek  kozott  ismeriink.  (V.  6.  Kiss:  452.) 
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A  kih&zasfto  dalok   n6mi   visszhangja  is  cseng  bennUk*  A  plin- 

kosdnek   annyixa   kedvelt  piros  jelzdj^ben,  mely  a  tueet  is  meg- 

illeti,  TiUgosan   benne   van   m^g   a   tfLzimnepre   yal6  eml^kez^s, 

*  s  ennek  roppanttil  kedrezett  az  alliter^i6  C^iros  jpiinkosd).  Mind- 

amellett   a  punkosdolfiket  most   nem   vonjuk   be   a  Sz.  E.  kere- 

t^be:  maradjon  ez  kiilon  feladatnak.   £oyes8uk   tov&bb  a  Sz.  tl, 

nev^n  ismeretes  y^tozatokat 

Nines  meg  Erdelyinel,  de  a  'R6s6  Ensel-f^le  szoyegek  kozt 

van    egy  kihizasiW   dal  (Va),  melyet  Atoyich  Kolonr6l   is  (Vb), 

Menyh^rfil  is  kozol  (Vc).  A  hdrom  y^ltozat  alig  ilt  el  egym&stdl. 

A  kiindul&s  alapja  ilyenfele  sz5yeg  yolt: 

V.  Ki  Icvai  vannak  TMtsd  eU  X,  Y,  (leiny) 

a  nagy  hegyek  alatt?  az  in  lavaimat  ; 

De  oU  18  ott  vannak  in  is  megtMtem 

N.  N,  (leg^ny)  lovai.  a  te  ludaidat 

A  Sdyemsdr  Imjii  sat.   refr^n  ide  is  belenyomtilt.  Vb  sze- 

rint:   teritsd  meg   szeretdm,  Vc  szerint   pedig:   forditsd   (M6ni), 

farditsd  yan  a  m&sodik   sor  elej^n;  Va  ^s  Vc  az  els6   yersszak- 

beli  N.  N.  loyait  elhagyjdk  s  a  leg^ny  neyehez   tett   birtokos  -e 

kepz6yel  teszik  ki,  azonkfviil  a  szem^lyney  ele  szuks^gteleniil  n^v- 

el6t  olvasnak,   ami  a  pal6c  tajbesz^dben  nyelytani  biba.  Csup&n 

elveszett  ludakrdl  yan  szo  egy  Kriza-fele  kihdzasfto  dalban: 

J^n  ehajtdm  ludam 
Sz5D^5r*  k6zepibe, 
TJt&nkud^m  oram  sat.  (Kriza,  268 :  52.) 

Ugyanaz,   de  nem  mint   kib4zasft6  dal,  hanem  egy  ilyennek  tdr*- 

ssLS&g&han  Erdelyin^l  (2 :  526) : 

Bardtimy  pajtdstm, 
Sol  az  in  ludaim?  aat. 

N&lam  ennek  n^gy  mds  y&ltozata  van  meg:  kett6  Firtos-V&r- 
aljdr6l  ^s  kettfi  Korondr61 ;  mindeniitt  egy-egy  olyan,  amelyikben 
m^g  a  kib&zas£t6  alaknak  semmi  nyoma.  Ebb61  kovetkezik,  bogy  a 
tobbi  is  csak  utdlag  kapta  ezt  a  szerkezetet.  (V.  o.  ugyanazon 
t&rgynak  m&s  foldolgozdsdt  Arany-Oytdai :  2:237.)  A  t^rgyalt 
koltem^ny  (V)  ellenben,  tigy  Idtszik,  eredettSl  fogva  kihazasitd 
dal  yolt  s  a  szekely  szovegek  taldn  ennek  yisszbangjai.  A  kihd- 
zasft6  dal  szerkezetere  ugyanis  jellemz6,  bogy  benne  a  leg^ny 
es  a  le4ny   emlitese   szuks^gszeru,   ki  nem  hagyhat6.  Legegysze- 

rtlbb  alak: 

Kik  lUiom  sdrgdval  — 

Illik  Jdzsi  Mdrtdval.  (Korond,  saj&t  gy.) 
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Legfejlettebb  az,  amelyben  egy  dddal{a),ren.d^eii  valami  termeszeti 
kep  T.  tortenetke,  hangulatot  teremt  a  kih&zasftds  gondolat^hoz : 

o)  A  viddt  akkor  szHik^ 

Mikor  rSggel  harmat  fimlik  ; 
Mert  ha  akkor  le  uem  szedik^ 
I: A  8z€nye  is  megvdltozik:/ 
8  a  f€rfiak  nem  kedvelik. 

Ezutdn  \an  a  kihdzasitd  r6sz  (P),  mely  az  el6bbivel  rendszerint  szo- 
rosan  osszef ugg,  de  sokszor  csak  a  versalak  es  hangulat  koti  hozz^ : 

P)  J6z8i  szive  akkor  nytigszik,  Ha  melUje  nem  fekhetik, 

Mikor  Sdri  mell^  fekszik  ;  Iha  !  hizon  nem  ny\ighaiik, 

Az  osszefugg^s  a)  ^s  p)  kozt  szoros.  A  viola-  (vagy  r6zsa-)  szedes 
a  szerelmi  egyestil^snek  jelk^pe.  V.  o.  Erdelyi  (3:81.  sz.): 

5riil  a  viola  repgeli  harmatnak  — 
£j  en  is  5ruldk  barna  galambomnak. 

Tov4bb4  u.  o.  (3:342.  sz.): 

Kell-e  r6z8a  vagy  ibolya?  Kis  liny  vagyok  en, 

Azt  is  adok  in!  Majd  megnovak  en; 

Elhervadt  a  kek  ibolya  —  [=  leszedtek] 

nem  szeretek  t6bbet  soha.         (BartaiuM :  Magy.  N6pd.  1 :  38.) 

< 

Ejdds  any4m  ronzsafija,  N6m  jon  kert^jszre  akadtam, 

Ejn  voutam  a  legszobb  iga,  N6m  dnt6z0tt,  elhSrvadtam. 

(CsokSl,  B.  gy.) 

Ugyane  jelkepnek  megfeleloen  ,viola*  a.  m.  szereto;  ,teljes  viola, 
tiizes  szeret<5,  a  ,viola  vetese*  szeretdkeres^s,  a  ,viola  kikelese'  a 
8zeret6  eljovetele  sat.  (V.  o.  m^g  Erdelyi  PAl :  id.  h.  268—9.  11.) 
A  a)  el6dal  tobb  vd,ltozatban  szerepel  nep-  ^s  gyermekdalaink 
kozott  (V.  6.  Erdelyi:  3:3.  sz.;  Kiss:  id.  m.  405.  ^s  427.), 
jele,  hogy  a  Sz.  E.  dalait  regente  orsz^gul  enekeltek. 

Csupdn  a  sz^kelyekn^l  talaljuk  a  kihdzasfto  dal  szerkezet^- 
nek  tovabbi  alkoto  resz^fil  a  mar  ismert  dldd  formuUt  (y)  :  ad  jon 
isten  Jassu  essnt,  amely  —  mindenf^le  toldd^ssal,  rovidiil^ssel  ^s 
romldssal  —  gyermekjdtekainkban  a  legkedveltebb  monddk&k 
egyike  s  legteljesebb  a  csokoli  vdltozatban :  Evan  donibjdn^  dom- 
borujdn.  (V.  o.  Kiss:  id.  m.  151.  Ejvdn,  dfvdn,  divendia;  u.  a. 
197.  EjAm,  bejam;  tovAbbd:  274.,  279.,  285.,  287.,  320.,  322., 
334.,  391.,  393.,  398.,  399.,  400.,  401.,  403.,  408.,  409.  6s  424.  11.) 
Felk6sz6nt6forma,  kereszty^n  Rzfnezetd,  tehdt  nyilvdn  mdr  tLjabb 
szovegft  dldds  (fi) : 

Ko  tu  kotten  ejjetok,  Az  Isten  dldisival 

Vig  6rikot  t^tsetok,  B6v6k6jrgyetok  !        (Kriwa :  286.) 


A    SZBKTIyIKI   iVEK.  409 

Ugyanennek  vdltozata  (ti«): 

Ketten  dRgyek  16gyet@k,  isten  nekt^k  dldist  adjon, 

rig  napokot  erjet^k,  bdvdn  eljet^k. 

(F.-VAralJa,  s.  gy.) 

Csatlakozik  T-hoz  el6szor.  az  osszead6  versike  (V) : 

Ij)  Sz&ll&84ra,  szdmdra,  Og)  sz&llds&ra,  se^mAra, 

Holtig  parj&ra  !  idzzunk  lakodalm&ra, 

(Korond,  a.  gy.)  Wtig  vald  p&rj4ra  !    (KHia:  248.) 

M6g  egy  sorral  bdviilt: 

Szill48&ra,  sz&m&ra,  f^zzunk  lakodalm&ra, 

Bs  sz&jjon  a  kakas  v411&ra,  15gyon  a  kljed  p&rja   Marosi  Gerg6! 

(IT.  0.  259.  8z.) 

V^gre  a  karnak  nyilatkozatra  felhivo  mondokdja^  melyet  a  kihiza- 
sitottakhoz  int^z  (e); 

6])  Ha  Bzereti,  mosojoggy^k, 

8  ha  nfim  bizony,  szomoroggyek !  (Korond,  s.  gy.) 

U)  Ha  igon  gyiiloli,  majt  megszomorodik ; 

Ha  igon  szereti,  majt  gmosojodik.  (Kriza :  259.) 

L4tnival6,  hogy  S^,  83  6s  €«  mdr  f ejlett  alakok ;  Bj  mint  menyegzfii 
versike  a  Kiralyhdgon  innen  is  megyan ;  az  osszead4s  eredeti  szove- 
genek  bitran  ezt  a  szoveget  tekinthetjiik.  ei  szint^n  oly  egyszerCL, 
hogy  eredetileg  is  alig  hangozhatott  m&skep,  bdr  ilyen  Y&ltozata 

is  van  n&lam: 

6«)  Ha  szeretif  moaojodik  ; 

8  ha  nem,  hizony  szoniorodik. 

vagy :  £4)  Sa  gyiildlij  azomorodik, 

A  felsz61it6  alak  azonban,  amelyet  ei)  mutat,  helyenval6bb 
8  e  szoveg  mellett  dont. 

Az  ebben  foglalt  felhfvdst  m^g  pr6zdban  ki  szoktd-k  egeszi- 
teni  ezzel :  »ko9z6nd  meg  N.  N.  (leg^ny).  koszond  meg  X.  Y.« 
(leAny).  Ha  pedig  a  felhivdsnak  nines  foganatja,  vagyis  —  korondi 
kozl6m  szerint  —  »amejjik  meg  nem  koszoni,  arra  fujjuk«  az 
dlok  szoveget  (t]): 

rj,)  A  ku8  kutydm  megkolkedzett  Aki  meg  nem  koszonij 

a  szalmdba  kettot ;  egye  meg  mind  a  kettot/ 

Krizindl  (427.  sz.)  bSvebben: 

>),)  Az  ^n  kuty4m  megkojkozott,  Kertem  alatt  udvas  repa, 

kett6t  a  azalm^ba :  fozom  a  torodra  ; 

Egyik  gyomber,  mAsik  szekfu  —  Kapum  el6tt  nagy  lapos  kd. 

edd  meg  vacsor4ra !  verem  a  h^tadra : 

Nyek,  nyek,  nyek ! 
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Tja-yel  egyeznek  a  j&t^kdalainkbdl  ismeretes  v&ltozatok.  (Kisa : 
id.  m.  289^  383.  ^s  409.  L ;  B.  H.  1901.  Jul.  7.)  A  kuty&k  neve  az 
egyik  helyen:  SzegM  6s  GkSndor;  az  ut6bbi  m^g  Til&gos  eml^ke 
a  szegMhoz  1116  m^ik  n^vnek:  Oyomb^-neks  Egy  helyt  a  kutya 
a  »8zalma  likty&ban«  kolykedzik;  bogy  kett6t,  az  nines  meg- 
mondva,  m^gis  k^t  n^y  szerepel,  a  rontfe  tehdt  szembetiin6. 
Az  utolsd  sor  egyik  belyen  iszik  pdlinkdraf  m&sik  helyen  isznak, 
azTitdn  i82om  6s  vegre:  iszod  pdlinkdbaj  abol  iszod  kets^gkfytil 
eszed  alakra  megy  yissza,  ami  m^  szorosan  megfelel  7)2  el86  yers- 
szaka  yeg^nek.  A  vacsordra^ pdlinkdia  mddosft&st  az  okozhatta, 
bogy  a  mdsodik  sor  yeg^n  szalmdba  alak  yolt;  enn^lfogya  is  ri% 
elsd  felet  tekintbetjiik  az  &tok  egyik  eredeti  alakjdnak.  M&sodik 
fele  kiilon  megdtkoz6  mond6ka  lebetett,  amelyr61  okunk  yan  fol- 
tenni,  bogy  mieldtt  amazt  mint  tr^fiteabb  bangiit  folkapt&k,  ez 
yolt  az  itoknak  komoly  bangd  mds  szoyege.  A  kib^Lzasft&s  ugyanis 
eg^szen  a  rdolyas6k  szerkezet^t  koyeti.  Az  elodal  megfelel  ott  a 
tort^neti  beyezet6  r^sznek,  mely  a  bajnak  eredeti  adja  el^ ;  aztdn 
koyetkezik  itt  az  egym&snak  szdnt  fiatalok  szerelm^nek,  ott  a 
baj  tetteinek  leirdsa.  V^gre  a  rdolyas6k  a  bajnak  mdshoya  fiz^- 
s^yel  ^s  meg&tkoz&s&yal,  a  kibdzasitdk  pedig  a  le^nynak  f^rjSbez 
(sz&U&sdra,  szdm&ra)  kiild^s^yel  es  meg&ld&sdyal,  amennyiben  pedig 
akad^koskodn^k,  szint^n  meg&tkozds^yal  fejez6dnek  be.  Amily 
komoly  hangti  az  ^Id&s:  »adjon  isten  lasstL  ess6t«,  £pp  oly 
komolynak  kell  gondolnunk  az  itkot  eredeti  szoyeg^ben.  S  ennek 
az  7)2  mdsodik  yersszaka  el^g  jol  megfeleL  A  tornak,  teb&t  a  bal&l- 
,nak  emleget^se  s  a  lapos  k6yel  yal6  fenyeget^s  yalamikor  aligha  yolt 
tr^fds  iz^  dolog.  v.  0.  n^pmeseinkben  a  k6y^  ydlt  embereket  s  a 
Kaleyala  yardzsl6it,  akik  ugyanily  lapos  koyet  raknak  ellens^- 
geikre.  (Kal.  12:453—6.  es  3:337—40.) 

A  kih&zasit6  ^nek  teh&t  eredetileg  yal6s&ggal  szerdmi 
vardzslds  yolt,  yagy  legaldbb  azz&  fejlett  abbdl  az  egyszerfi 
alakb61,  melynek  peld^jdt  —  Korondrdl  —  fontebb  id^ztem,  M^g 
toyabbi  fejl6d^s  mutatkozik  abban,  bogy  az  fgy  kialakdlt  h&zasitd 
eneket  az  elSdallal  rokon  koltem^nnyel  yezetik  be,  mely  a  szere- 
lemre  osztonzes  c^ljdnak  az  el6dalndl  is  jobban  szolgdl.  Ez  a 
virdgeneky  amely  m^r  jo  kordn  deyaj  bangot  is  megiit,  mint  a 
r6gisegb61  (1505)  e  n^yen  ismert  egyetlen  hagyominy: 

Supra  aggn5)  szSkj  fel  kabla, 

Hazajott  ferjed,  tombj  Kat6 ! 

Az  te  8zep  pal&stodban, 

Gombos  sarudban ;    Haja,  haja  yirigom ! 


A  szsimyiKi  tsEK,  411 

Ez  egy  moldyai  cs&agd  dalra  eml^keztet,  amelyet  Erd^lyi 
kozol  (1:434): 

ISegbCl  8z&Uott  dali  madir  Gyongyos  dohmdnba, 

Dali  tdncdt  jdirja  ;  ITt4n  j&rja  sze^p  asszonya 

E161  jktJA  Dork6  bir6,  Fejeir  rokoly(U>a, 

fUtdn=i  ui&jia,;  v.  5.  fontebb:  En  Shajt&m  ludam,  tUdn- 
kftd^m  uram.]  Ehhez  pedig  hat&rozottan  y41tozati  viszonyban  yan 
egy  kihizasftd  dal,  melynek  elej^re  a  vir&gok  vet^lked^s^nek  m&r 
bemutatott  regies  tored^ke  illeszkedett : 

B6z8aboJcor  alatt  sziirke  azokmdnydba. 

egy  veUtt  dgy  vcUa  :  Alba  feknzik  Mdris  aaazon 

<iN)a  fekszik  Simd  (Simon)  uram  kerek  rokojdba  ; 

gomhoa  ddomdnha;  ha  nem  kerek  rokojdba^ 

ha  neift  gomboa  dolamdnbaf  kapcaoa  sxoknydjdba, 

A  teljes  alak,  ahol  a  dal  eleje  ^pen  van  meg  s  a  hdmoros 
hang  erdsen  kihallatszik,  a  N^pkolt  Gyujt.-ben  kerdl  el6  (3 :  146.)9 
vildgosan  kih&zasftd  szerkezettel.  Itt  a  virdg^nek  beleoWadt  a 
kih^asitd  dalba^  mint  sz^mos  egy^b  esetben  is  tortent 

Ugyanilyen,  de  valamivel  komolyabb  szfnfl  a  KrizAndl  do- 
dalnak  mondott  kis  koltem^ny: 

F4j  a  Bzuvem  ezeker 
a  makfali  szepeker, 
ezek  kOzul  egyiker, 
a  legkedvesebbiker, 
tudom  6n:  mejjikdr. 

Ennek  igen  ^rdekes,  bdviilt  (?)  £s  a  mdsodik  versszakban 
ism^t  a  d^yaj  hangnembe  dtcsapo  yiltozata  Erdelyin^l  (a  yers- 
8zakok  beosztds&t  kijayftya): 

Hej  haj  bazsalik,  f]s:  ^^J  ^^i  rekettye, 

Dapla  Bzegfu,  8zarkal4b,  Yaspatkd,  menyecske, 

£ke8  major&Dna  !  Gsillagteremtette  ! 

Majd  meghalok  ezekert  Tizenketszer  megcsallak, 

Az  iregi  szuzek^tf  H6nom  al4  takarlak, 

A  gySDgyom  adt4kert!  Megis  megcs6kollak ! 

(Iregr61,  Tolna  m.) 

A  szerelmi  sdydrg&snak  s  a  szerelem  dicseretenek  melegebb 

hangjai  csenddlnek  meg  abban  a  dalban,   melyet   Kriza  is  kozol 

(248.^,   £n  is  megtal^tam   mint   kihdzasitd   dalt   F.-Y&ralj&n   ^s 

Korondon  s  mint  virageneket  Enlakd,n  es  F.-V4raljdn ;  az  utobbi 

fgy  8z61: 

Eggy  asszonnak  vala  hdrom  lednya  : 
azerelmea  virdg, 
kinil  nincaen  jobb  kincaj 
kinek  azive  bdnatban  nincay 
nincaen,  nincaenf  ninca.  Sat. 
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(V.  o.  Kriza:  248.  sz.)  A  refrennel  v.  6.  a  regis^gbfil: 

J^ns  nasry  felsigSs  kenos, 
Kinel  szebb  es  jobb  nines. 
(Szt.  6nek»  ki  dic86ri  Szlz  M&rUt.  R6gi  Magy.  K51t.  1:1M.) 

E  yirdg^nekbe  a  kih&zasft6  alak  k^sdbb  olyanform^n  nyo- 
mtilt  be,  bogy  a  h&rom  ledny  nevet  kapott  ^  az  illetd  legenyeket 
a  dal  befejezt^vel  szint^n  megneyezt^k :  »ko8zond  meg  M6z8e8!« 
sat.  Mint  l&tjuk,  a  dal  az  eladd  lednyok  dics^ret^t  zengi:  h&rom 
szerelmes  virdg,  csupa  ^letkedv,  kinek  sziye  b&natban  nines; 
van-e  kfvdnatosabb  valami?!  E  koriil  forog  4Iland6an  a  yirdg- 
4nek  tartalma,  sokszor  ^ppen  nem  kereszty^n  szellemben,  s6t  a 
kereszty^n  fogalmak  egyenes  serelmevel.  Igy  az  a  roppant  nagy- 
becsCL,  bdr  egy  r^gibb  ^s  egy  tijabb  alaknak  keveredese  miatt 
zavaros  koltem^ny,  amelyet  Erdelyin^l  mint  »A  legszebb  Tir^< 
y^ltozatdt  ismertiink  fol.  Itt  a  vet^lkedd  virdgok  btizayir&g,  szdl6- 
yirdg  es  ivolya  s  az  utolso  lesz  gydztesse: 

Mtrt  Hzony  6n  velem  Idnyok  dicaekednek. 

A  biizayirag  biAba  hiyatkozik  arra,  bogy  yele  'szeles  e 
yildg  el<  (A  legszebb  yirdgban:  »nekem  mind  azt  mondjdk,  ez  a 
Krisztus  teste«);  a  sz6l6yirAg  biaba  emliti: 

Mert  hizony  €n  velem  szeni  mis^  szolgdlnak ; 

e  nagy   szentseg   semmi  az  ibolya   ^rdeme   elfitt,   akivel    leauyok 

dicsekesznek !   Ily  koltem^nyt  csak  az   a  kor   szftlhetett,   amikor 

dseink    m^g   alig   t^rtek   4t   a    kereszty^nsegre :    m&r    ismert^k, 

de  meg  nem  yettek  be  tokeletesen,  nem  fogadtdk  lelkiikbe  az  tj 

tanokat.  K^sfibbi  korban  ez  mdr  bfinnek  szdmit,  annak  is  erezt^k 

bizonyosan.  Azert  nem  taUlta  tobbe  Atoyich  nyom^t  sem  e  gyo- 

nyoru  dalnak,  mely  m&r  Erdelyi  idej6ben  alkalmasint  yegnapjait 

elte.  Igy  is  eleg  hosszd  ideig  61t,  mert  keletkez^se  kordt  —  meg 

semmi  rim,  csak   alliterdcio  s  a  tartalomnak  emlitett  keresztyfe- 

ellenes  yolta,  hozzAveye  a  fold-  es  neprajzi  erintkezesnek  keyessel 

a  bonalapftds  utdn  teljes  megszuntet  —  bdtran  tehetjiik  7 — 8  szAz 

eyyel  ezel6ttre.   Azonban   mondottuk,    hogy  benne  egy  r^gibb  ^s 

egy  lijabb  alak  yegyult  el.  Melyik  a  r^gibb  ?  A  E6s6  E.  kozolte 

foljegyzesben  n^gy  virdg  vetekedik:    sz6l6yirdg,    btizavirdg,   r6zsa 

^s  iyola.    Ezek   kozul   egy   nyilvdn    folosleges.   A  negyedik   yers- 

szakbdl  kiderfil,  hogy  a  pAlmdt  a  rdzsa  yiszi  el  az  iyola  el61: 

Nc  vctekedj  velem  icola-azep-virdg, 

Mert  bizony  en  velem  Idnyok  dicsekednek. 
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Ez  csak  a  rdzs^nak  sz&jaba  illik,  mert  a  viol&yal  szemben 
okvetetlen  6y6  slz  elsdseg.  Amde  ^pen  fgy  szerepel  viola,  szegfd 
es  ,yir^g^  vagyis  r6zsa  a  mdr  ismertetett  kih^zasfto  dal  6Un. 
Foltehetjiik  teh&t,  hogy  a  koloni  v^tozat  is  ugyane  hdrom 
virdgnak  vetekedeser^l  szdlt,  s  a  btiza-  6s  sz616virdg  szerepe 
k^bbi.  A  yiola,  szegffi  4s  rdzsa  vet^lkedese  pedig  nem  lehetett 
yitds  ela  a  kereszty^ns^g  eUen,  hanem  a  rozsdnak,  a  virdgok 
kir^yn^jdnak  fels^seg^t  csak  c^lzat  n^lktil  hirdethette.  E  tiszta 
pogdnykori  szerkezet  csillamlik  4t  m^g  itt  a  Legszebb  vir&g  min- 
tdj^a  folvett  keresztyen  vir&gok  —  btiza  ^s  szdld  —  alkalmazd- 
sihoz  folosen  j&rulo  rossa  emlit^seben. 

Az  Erd^lyi-fele  szoveget  nem  &llithatjuk  helyre,  mivel  a 
vegyiilek  egyik  —  r^gibb  —  alkoto  elem^t  csak  toredekben 
bfrjuk,  de  nemi  igazitdsokat  tehetiink  rajta.  A  bekezdes: 

Vetekedik  velem  hdromf^le  virdg 

nem  lehetett  fgy,  mert  akkor  n^gy  virdgnak  kellett  volna  lenni, 
ami  ellenkezik  a  nepkoltesben  kiyi&16  fontossdgd  hd.rmas  szdm 
torveny^vel.  A  vdem  alak  nyilvdn  felreert^s  e  helyett :  vala,  mint 
a  sz^kely  68alakb61  val6  toredek  kezdete  foltenni  engedi: 

A  vir&g  8  a  sz^gfu  SggyUtt  besz^l  vala, 
Kek  szenyu  viola  azt  halgassa  vala, 

8  itt  ism^t  az  els6  sort  a  koloni  v&lt.  alapjdn  fgy  dllfthatjuk  helyre : 

A  virig  8  a  8zegfu  vetekedik  vala. 

Erre  kell  visszavezetniink  a  koloni  ,vetekedik  velem'  olvasatot, 
mely  a  h&rom  kovetkez6  versszakban  helyen  van,  tehdt  onnan  is 
tdmasztekot  nyert.  A  harmadik  versszak  mdsodik  sora  kimaradt  *, 
ez  p6tland6: 

Ne  vetekedj  vdem  te  bUza-szep-virdg. 

A  negyedik  versszakbdl  pedig  az  els6  sor  bi&nyzik: 
Sz6val  a  8z6t  mondja  ivdya-sz^p-virdg, 

V6gre  ngyanannak  masodik  sordt  —  s  ezzel  az  eg^sz  kolte- 
m&y  ertelm^t  —  taldn  fgy  dllithatjuk  helyre: 

Ne  vetekedj  velem  buza-  8  szolovirdg. 

Az  fgy  kijavftott  szoveg  mindenk^p  megerdemli,  hogy  mint 

legregibb   n^pdalaink   egyiket,    mint   valdsdgos    6skoltesi    marad- 

v4nyt,  eg^z^ben  ide  iktassuk: 

Vetekedik  vala  hdromftle  virdg. 
fVirdgomf  veled  elmegyek, 
Virdgomf  toled  el  sem  maradok.J 
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Szdval  a  8z6t  mondja  a  Mza-ae^P'Virdg  : 

Ne  vetekedj  velem,  te  szolo'szip-virdg, 

Mert  bizony  in  vilem  azdea  e  vUdg  il»  [Yir&gom  sat.] 

Szdval  a  azdt  mondja  a  szolo-Bzip^virdg  : 

Ne  vetekedj  vHem^  te  Mza-azip-virdgf 

Mert  bizony  in  vilem  szent  misit  szolgdlnak,  [Vir&gom  sat.] 

Szdval  a  azdt  mondja  ivotya-azija^-virdg  : 

Ne  vetekedj  vilem,  biiza-  a  azolovirdg^ 

Msrt  bizony  €n  vilem,  Idnyok  dicaekednek.  [Vir&gom  sat.] 

A  Resfl  E.  kozolte  vfltozat,  melyben  a  vegyiil^s  nyomaira 
r&mutattunk,  semiDik^p  se  tehet6  ^rtelmesse,  mert  vagy  a  r6zs&t 
vagy  a  szegffit  fol  kellene  didoznunk  a  vele  j&r6  vonatkoz^ok- 
kal  egyiitt.  Kifogdstalan  szerkezete  van  a  N^pkolt.  Gryujt-beli 
y&ltozatnak,  de  itt  m^g  lijabb,  m^g  kereszty^nibb  szfn  omlik  el 
az  eg^szen:  m^g  a  gydztes  szegfii  is  el6bb  a  templomba  jutdssal 
k^rkedik  6s  csak  azutdn  mer  r^mutatni  arra  a  meltdsdgira, 
melyet  mint  szerelem  virdga  yiseL  (N^pk.  Gyftjt.  L  Baliada-f^l^k 
24.  8z.  V,  6.  u,  0.  Jegyz.  564.  1.) 

Tegyiik  m^g  hozz4,  bogy  a  virdg4nek  nevet  csup&n  tore- 
d^kben  rednk  szdllott  legr^gibb  k£pvi8el6j6n41  is  r^gibbnek,  4p  oly 
r^ginek  tartju]^  mint  magdt  az  ineh  8z6t,  melyet  Itfunkdcsi 
(Arja  es  kaukdzusi  elemek,  224.  1.)  &rja  eredetfi  kolcsonnek 
y^l,  a  sz6  kezdet^n  eleny6szett  v  folteveseyel.  Az  a  szok&s, 
bogy  yir^gok  neyeit  haszndlt&k  fol  a  nyelvben  olyan  dolgok  meg- 
jelol^s^re,  amelyeket  nem  akartak  neyiikon  nevezni,  tudyalev^leg 
a  keletr61  jott  Eur6pdba;  s  innen  a  n^metben  is  ,durch  die 
Blume  sprechen*  (yirdgon  4t  y.  yirAg  dltal  besz^lni),  annyi  mint 
elburkoltan,  k^pleg,  de  az^rt  meg4rthet6en  mondani  meg  valamit. 
,Vir4g6nek*  n^yen  ismeretesek  a  szanszkrit  irodalom  m^ltdn  yil^- 
birfi  nagy  alakjdnak  Kaliddszdnah  is  (Kr.  u.  6.  sz&zad)  remek 
Ifrai  koltemenyei,  melyek  a  mi  yirdg^nekeinkhez  sokban  hasonlita- 
nak.  Viragos  heszid  ndlank  az  irodalom  nyely^n  ugyanaz,  mint 
k^pes  besz^d,  mert  a  magyar  nyelv  a  termtSszetbSl  es  kiydlt  a 
yirdgok  ^letdbdl  yett  k^pekkel  ddskdl.  S  Idtni  fogjuk  majd,  bogy 
ily  modon  fejez  ki  a  Sz.  E.  is  nem  egy  fogalmat,  amit  oka  yolt 
kozoDseges  nyelyen  ki  nem  mondani. 

De  menjunk  vissza  itt  ismet  Erdelyihez  es  nezzuk  a  Sz.  E. 
szoveg^t  tovdbb. 

YikXr  B^a. 
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Ojba  a  nek  N£VRA6. 

EztLttal  Eulcs&r  Endr^nek  G-enitiTus  ^s  dativus 
c  cikk^re  felelek,  amely  m£r  a  14.  kotetben  (389 — 92)  bfrdlta 
e  t&rgyra  vonatkozd  elm^letemet,  ^s  helytelennek  nyilY&nftotta. 
Mindj&rt  a  bevezeM  sorokban  azt  mondja,  hogy  »az  agg  szok^s 
(t.  i.  a  latin  grammatika  nytige)  m^g  folyr&st  ki's^rt,  mint  bizony- 
8^  erre  Joannovicsnak  a  -nek  ragii  n6vr61  k5zolt  ^rtekezese. 
Meggy6z6dhettlink  belAle,  hogy  neklink  tulajdonk^pen  se  geni- 
timsuDk,  se  datiyusunk  nincsen  olyan  ^rtelemmel  s  meghatiro- 
zdssal,  mint  Joannoyics  y^li.« 

Felelet :  A  genitiyusrdl  nem  >y^lek«  ^n  semmit ;  mert  amit 
namely  nyelytanir6  genitiyusnak  neyez,  azt  ^n  mindy^gig  birtokos- 
nak  neyezem  6s  szerepl^s^t  is  e  szerint  magyarizom.  Elm^letem- 
ben  teh&t  ez  oldalr61  semmif^le  >agg  Bzok&8«  nem  kis^rt.  Itt  csak 
a  birtokos  £rtelmez^6r61  lehet  8z6.  A  birtokos-jelolte  fogalom 
m&r  mag&ban  y^ye  is  kiz^rja  Iehet5s6get  annak,  hogy  m^  n^ynek 
is  legyen  birtoka.  Yannak  m^gis  nyely^szek,  akik  a  datiyust  is 
birtokossd  szeretn^k  tenni.  "ks  minthogy  k^nytelenek  elismemi, 
hogy  ez  a  forr6  y&gyuk  a  nyelytani  birtokyiszony  Wnyeg^yel 
ellenkezik,  tark^bbndl  tarkdbb  jelzdk  kfseret^ben  mntatjdk  be 
azt  az  &l-birtokyiszonyt ;  peld.  4rtelmi  y.  kozvetett,  y,  nem  egyenes 
birtokyiszony.  Eszerint  y&ltozn^k  a  datiyusnak  is  a  cfme :  ^rtelmi 
stb.  birtokos.  £ulcs&r,  aki  eleinte  (390)  azt  dllitotta,  hogy  »a  mai 
nyelyben  a  datiyusnak  yan  birtoka^'*',  k6s6bb  egyet 
forddl,  (392)  6s  fgy  szol:  ^Visszaterye  J,  n6zet6re,  igaz,  hogy  a 
datiyusnak  tulajdonk^pen  nines  birtoka,  de  miutdn  a  genitiyus 
annyira  elyeszett  a  birtoksz6  eI61,  hogy  csak  a  neyel6  mutat  m6g 
egykori  helyere:  a  birtokos  k6pet  yiseli,  s  a  ragtalan  birtokossal 
egy^rtekiinek  14tszik.« 

Itt  tehdt  m4r  csak  k^pyiselfi^  semmi  tobb,  6s  a  birtokos 
mindenesetre  mds  yalaki,  yagy  yalami.  Mi  minden  nem  lesz  m6g 
a  datiyusbdl,  ha  m6g  toy&bb  gurftjdk  ezen  a  sikaml6s  pdlydn! 
No  de  annyi  most  mdr  bizonyos,  hogy  a  datiyusnak  K.  szerint 
sines  birtoka.  Ezt  oryendetes  tudomdsul  yennem,  ha  a  t.  cikk- 
ir6nak  toy^bbi  fejteget6sei  egybeydgndnak  az  eny6immel. 

De  fme  a  fentebb  ideztem  t6tel  utdn  azt  mondja,  hogy 
>a  szem61yjelekre  alapftott  megkUlonboztet6seimet  semmitmondok- 
nak  tartja,  mert  azok  csak  kesei  fejiemenyek  a  birtoksz6n,  de 
ha  nem  azok  yoln&nak  is,  ebben  a  kerd6sben  jelentektelenek.< 
Meg  is  mondja,  miert:  Joannovics  az  ily  mondatokban:  »emezek 
csaladneye  AsztaIos« ;  emezeknek  Asztalos  a  csalddneyiik,  ossze- 
t^yeszti  a  hatdrozott  szemelyragozdst  a  hatdrozatlannal.  Csaldd- 
neve  t.  L  nines  elldtya  szemeiyjellel,  csak  mutatd  elemmel;  mig 
csaiddnevuk-hen  a  mutato  elem  lappang,  de  a  szem61yjel  yildgosan 

♦  Kitkltott  ir&s  hfrdeti  ezt.  J.  Gy, 
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folismerhetd.  Ez^rt  egyar&nt  helyes :  ,hAt68^goknak  a  tekintilyuk^ 
es  hat.  a  ytekintelye\  vagy:  emezek  ,csdlddn€ve*  6s  ,emezeknek  a 
csalddneve\ 

Hogy-hogy?  A  CsaUdneva  sziSban  az  e  nem  szem^lyrag, 
hanem  mutatd  elem?  Yagy  tal^a  egeszen  mdst  ^rt  K*  a  sze^ 
mAyjelen?  >Dunkel,  herr,  ist  mir  der  rede  sinn*.  Mennel  tobbszor 
olvasom  ezt  a  magyardzatot,  ann&l  keveabb^  6rtem.  Ilyen  esetben 
az  idezett  p^lddk  Yilagitjdk  meg  a  tetelt  Ldssuk  ezeket.  KetaSget 
sem  szenved,  bogy  amily  kifog^talan  ez  a  mondat:  "Emezek 
(y.  ak&r  emezeknek  a)  csalddneve  Asztalos,  ^p  oly  hibds  a  dkk- 
ir6t61  helyesnek  dllitott  szemelyragoz&s  ugyanezen  mondatnak 
kovetkezo  szerkezet^ben :  Emezeknek  Asztaloe  a  csal&dneye  (e  h. 
cssi,U,dneYuk).'  Itt  a  nek-es  sz6t  a  birtokszdtdl  elralasztd  ige  esz- 
kozli  a  szem^lyragozds  kiiloiibseg^t^  ak&r  ki  van  teve,  ak4r  lappang 
n^yi  dllitmdny  eseteben,  mint  ez  a  pelda  mutatja. 

A  m&sik  idezet  ellen  az  a  kifogdsom,  bogy  p^ldamondatom- 
bol  csak  a  nek  ragd  neyet  es  a  birtokszdt  teszi  ki :  hat6sdgoX;nak 
a  tekintdyiik  es:  h.  a  tekintelye.  Igy  persze  ,egyar&nt  belyes* 
lehet  a  kiildnboziS  szemelyragoz&s ;  hisz  mind  a  k^t  esetben 
birtokyiszony  foroghat  fenn;  de  bogy  min6  mondatban  helyes, 
mindben  helytelen,  az  ebb61  a  k^t  tored6kb61  ki  nem  yil^lik, 
Ez  a  mozzanat,  —  ^s  szinttigy  az  el6bbi  is  —  »a  neifc-ragtl  n^y 
es  a  birtoksz6«  c.  cikkemben  (14:11.)  meg  yan  yiligftya  tobb 
pelddyal.  Ide  iktatom  az  utobbira  yonatkozo  mondatokat: 

Dativussal  Birtokossal. 

Csak    yan   a  hsitds^goknak  Yan-e  a  ha,i6s^oknak  si^  a 

annyi  tekintely wA*,  bogy  stb.  tekint^lye,  amellyel  ne  dacolna  ? 

A  leyelektiek  nines   keltiik.  Nines  olyan  kelte  a  leYehk- 

(nekem  van:habeo;  nines  :non  neA:,  amelyet  eszemben  tartanek. 
haheo),  (van:  est,    exist  it ;    nines  :non 

existit). 

Egymassal  szembedllftott  im  e  mondatokbdl  yil&gosan 
kitunik,  bogy  a  szem^lyragokkal  jelzett  »kuldnbozteteseim  ^pen 
nem  ^semmitmondok' ;  mert  az  dltalanos  nyelybaszndlaton  alapdl- 
nak,  es  azt  ,mond}dk*  es  ki  is  mutatjdk,  bogy  itt  a  datiyusos 
pelddban :  Csak  y  a  n  a  hatosago^nai  annyi  tekintelyuA  —  a  szam- 
ban-egyezes  helyes ;  a  cikkiro  helyeselte  nem-egyezes  pedig  (tekin- 
telye^  hely telen.  TJgyanez  411  a  mdsik  mondatra  nezye  is :  A  leyelei*- 
7iek  nines  keltiik  (^3  nem  K.  magyardzata  nyomdn :  nine  skelta^. 
A  nekem  van  es  nekem  ni7i€s  ig^k  ugyanis  nek  raggal  yonzzdk, 
es  igy  r^szestarggyd  teszik  itt  a  levelek  szot,  amellyel  a  szemely- 
ragos  szonak  szdmban  kell  egyeznie,  yagyis  rd  kell  mutatnia  a 
level  tobbesere. 

Kulcsarnak  dolgozataimat  elmarasztalo  itelete  dltaldnos* 
sagakban  mozog.  Tomerdek  pelddmbdl  csak  e  kett6nek  igazold- 
sdra  adott  alkalmat.  De  a  kettonek  is  egyiket  oly  csonkdn  idezte, 
bogy  magamnak  kellett   kiegeszitenem  a  mondatot.   Tobbi   meg- 
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jegyzese  ^taldnoss&gban  megrovd.  Hit  is  felelhetn^k  p^ld.  a 
kovetkez6  tetelre  (390)?  »Joannovics  ^rtekez6seb6l  teljesen  meg- 
gj6z6dtemy  bogy  a  szerinte  k^tf^le  -^ek  n6yrag  kozt  kiiloobs^g 
nines.  O  legalabb  e  kett6  kozott  bat^t  jelolni  bidba  torekedett 
Bajos  is  volna,«  —  Ldtnivald,  bogy  K.  beeri  a  (nem  genitiyus^ 
banem)  birtokos  6s  reszestargy  alakazonossdgaval,  cseppet  sem 
tor6dye  azzal  a  nyelytennyel,  bogy  a  kiils^leg  egyenld  ket  sz6alak 
mds-mds  szerepet  yisz  a  mondatban. 

Ugyancsak  a  390.  lapon  K.  a  mtiltbol  idezett  mondatokkal 
(pi.  »ki  egyenld  te  szolgdld  IdnyodnaA;  egyik^eJ  sem  yagyok  stb.) 
azt  akarja  bebizonyitani,  bogy  (az  elmeletet)  »a  szemelyjelekre 
nem  lebet  alapitani ;  mart  a  -nek  ragd  n^y  birtokdn  nem  yoltak 
meg  mindenba«.  —  Szerinte  teb&t  az  illetd  formdnak  a  mdltja 
bataroz,  nem  kes6bbi,  mai  baszn^lata!*  —  »Finis  coronat  opu8.« 
£ulcsdr  jayaslata  (392.  legalul)  abban  ^1,  bogy  »neyezzuk  csak 
a  ragtalan  birtokost  genitiyusnak,  a  -nek  ragd  neyszdt  pedig 
iltaldban  datiyusnak ;  igy  ez  a  neyezet  megi.IIbat  a  nyelytort^nettel 
szemben  is,  de  a  ketfele  neyd  -nek  rag  zavart  okoz.« 

A  birtokyiszony  eszerint  birtok-ostul  es  birtokos-ostul  eltdn- 
nek  a  nyelytanbol,  yalabdnyszor  a  birtokosnak  szuks^gk^pen  nek 
raggal  kell  dllnia ;  peld.  amikor  a  birtokszonak  ut^na  ^11  (yezere 
a  sereg^iekj  es  sok  mds  esetben;  mert  belytelen  ^Ih'tds  az,  bogy 
birtokyiszonyban  >egyszeruen  elmaradbat  a  7iek  rag«.  A  nyely- 
tanban  eszerint  csak  genitiyus  es  datiyus  szerepelne.  Amannak  a 
nek  ragjdt  megkapna  a  datiyus  mindamellett  is,  bogy  nem  ker 
belole.  De  a  »salus  linguae«  megkiyanja  a  tomeset.  ^Az  a  sok 
-nek  'tiak  badd  fekiidje  meg  kiz^rolag  az  6  gyomrdt.  Igy  aztan, 
ba  yan  baj,  nem  tdmadbat  k^tseg  boU^te  irdnt.  Csakbogy  a  » ket- 
fele nevd  -nek  rag  okozta  zayar«  nezetem  szerint  sokkal  csekelyebb 
annal,  amelyet  Kiilcsarnak  dj  kiadasd  genitiyusa  es  datiyusa 
sziilne. 

Az  elmeletemet  bibaztatok  kozol  egy  sem  jayasolt  a  gya- 
korlat  teren  alkalmazbatot.  Keszletekkel  epen  nem  foglalkoztak ; 
leginkdbb  a  nek  ragd  fonevek  kerdeset  targyaltak,  mellozyen  a 
neym^sok  6s  a  mennyiseg-jelentd  neyek  szerepleset;  bolott  ezek 
is  tiizetes  yizsgalatot  kiy^nnak.  Nines  eszerint  megcafolya  elm^le- 
tern,  amely  megkiilonbozteti  a  nek  ragd  neyet  mint  birtokost  a 
—  magdtol  ertbetoleg  mindig  nek  ragd  —  datiyustol,  6s  e  ketto- 
nek  kiilonbozo  szerepebez  illeszti  a  rajuk  szinten  kulonboz61eg 
yonatkoz6  birtokszo  szemelyragozasat.  Szabalyaimat  az  irodalmi 
nyelybol  6s  a  kozbasznalatb61  yon  tarn  le. 

E  szab^lyok  ellen  koyetkezdkep  yetenek  leginkAbb,  A  birtok- 
szot  nem  egyeztetik  szdmban  a  reszestarggyal ;  pL  szlilei?^mei 
bizonyosan   nebezere   esik,    e  b.  nebezrt^re.   Gyakran  szemelyben 

♦  A  mnltra  n^zve  Kulcs&mak  nem  volt  igaza,  mert  az  olyan  szerke- 
zetekben,  mind  a  Idnyodnak  egyikkely  az  e^^i^-beli  'ik  voltakeppen  birtokos 
szem^lyrag  volt,  a.  m.  -iik ;  1.  errfil  TMNy.  716,  A  8zerk. 
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sem  egyeztetik  vele ;  pi.  Magtinknak  se  konnjii  a  felada^a,  eh.... 
a  feladatunA;.  —  Tov^bbd :  Nem  iigyelnek  az  illetd  ig^nek  dativiis 
nek  raggal  yonz6  sajdtsdgdra  ami  albirtokyiszonyt  idez  eld;  pi. 
■Ez  nem  jutott  a  ^tik  esz^be,  e  h.  A  &^knak  ez  nem  jntott 
eszuA:be.  Hisz  nem  mondjuk:  Nem  a  te  eszedbe  jutott,  hanem 
m&s^a.  Helyesen  fgy  Tan:  Nem  neked  jutott  eszedhej  hanem 
m&8nak  jutott  esz^e. 

Nem  folytatom  a  reszletek  felsorol&sdt.  Aki  a  szoban  forgo 
k^rd^srdl  8z6l6  ertekez^seimet  figyelmere  m^ltatja,  az  megismer- 
heti  ott  az  elveket,  amelyek  szerint  a  k^rd^st  mind  fdvondsaiban, 
mind  egyes  mozzanataiban  vizsg&ltam.  JoAimoTics  GtOrot. 


A  HONCHENI  K6DEXHEZ. 

Most,  hogy  nyelviink  r^gi  eml^keivel  tiizetesebben  foglal- 
koztam,  a  Miincheni  k6dex  szoveg^b61  egjrp&r  olyan  hib^t  akarok 
megemlfteni,  amelyek  k^ts^gtelenn^  teszik,  hogy  a  Miincheni  kddex 
jelenlegi  kezirata  csak  mdsolat  lehet.  Megjegyzem,  hogy  osszes 
fejteget^seim  csak  tigy  dlljdk  meg  helyUket,  ha  a  Miinchenben 
leyfi  eredeti  Yolf  ^s  Dobrentei  kiaddsdval  egyezik.  Ezeket  a 
m&soldsbeli  hib^kat  tudtommal  eddig  senki  se  vette  ^szre.  A  hibdk 
a  kovetkezdk: 

1.  Mdrk  1: 19 :  lata  .  .  .  azokat  a*  haioban,  S  haioiokdt  mgg- 
zerezuen  (Volf-f^le  kiadds,  Dobrentein^l :  p  haioiokat).  —  A  Vulgata- 
ban  ez  igy  d.11 :  vidit . . .  ipsos  componentes  retia  in  navi.  Jord.  k6d., 
Kdrolyindl  ^s  minden  bibliafordft^sban :  hw  haloyokat,  hdldikat 
kotozgetik  vala.  Azl  6s  i  felcser^l^se  csakis  m&soldsbdl  eredhetett. 

2.  Luk.  XX:  13:  Monda  kedeg  a'  zdganac  ura  (Volf  es 
Dobrentei).  A  Vulgatdban  ez  iX\\  Dixit  autem  dominus  vineae. 
Minden  bibliaforditdsban  6s  igy  a  Jord.  k6d.-ben,  Kdrolyindl 
is  ez  All:  Monda  az^rt  a  z^I^nek  hw  vra,  a'  szdldnek  Ura, 
NyilvtovaW  dolog,  hogy  a  szdlo  helyett  a  szolga  s^dnak  fr^sa 
csakis  mdsolatbeli  hiba. 

3.  Luk.  XXII:  17:  Y e^etec  ^^  iiiatocmeg  ait  til  k5z5ttetec 
(Volf  6s  Dobrentei).  A  Vulgatdban  ez  dll:  Accipite  et  dividite 
inter  vos.  K^olyindl  ^s  minden  mds  bibliaforditasunkban :  Yegye- 
tek  ezt  es  osszdtok  el  ti  magatoknak.  A  Miincheni  kodex  frdja 
eredeti  szoveg^ben  ez  a  mondat  fgy  dllt:  Vej^etec  ^s  oziatocm^g 
a4t  tfl  k6z6ttetec  s  a  Jord.  k6d.-bcn  fgy  is  all:  Veegyetek,  es 
ozyatok  el  ty  keztetek.  A  mai  Vulgata  szoveget  a  XVL  szdzad- 
ban  (Tridentinum  1546)  dllapitottdk  meg  a  kiilonboz6  kezirati 
latin  szovegek  figyelembe  vetel^vel.  Azt  lehetne  m&r  most  gon- 
dolni,  mivel  a  Miincheni  kodex  a  Vulgatdndl  r6gibb,  hogy  a 
Miincheni  kodex  latinjdban  tenyleg  a  ,haj6,  szolga,  inni'  szavak 
egyert^kesei  voltak.  Ez  azonban  valoszfnutlen,  mert  a  IX.  sz&- 
zadi  gorog  k^ziratokbol  keszdlt,  mai  alakjukban  X — Xl-dik 
sz&zadi    mdsolatban    meglevd    obolgar     evangeliumfordft&sok    is 
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hfl6r51  (vo.  Cod.  Zogr^  Marianus,  Sav.  knj.,  Assem.:  mrii^  M&rk 
1:19.  gor.  Tct  Jixxoa,  Nov.  testam.  Erasmus-fele),  8zflll6r61  (vo. 
a.  0.  gospodinb  vinograda,  gor.  6  xuptoc  too  a^LTueXmvoc),  es  osztani- 
t6\  beszelnek  (vo.  u.  o.  razdUite,  gor.  8ta|isplaax8).  Nyilvdn  val6 
dolog  tehdt,  hogy  a  Miincheni  k6dex  dt^r^sei  mdsolatbeli  hib^k. 

4.  Csakis  m&soUsbdl  val6  az  a  hiba  is,  amelyet  Mat. 
Xyn:27-beii  olvasunk;  itt  ez  dll:  Miinch.  k6cL:  Iglz  6  benng 
^  scaisrt,  Jord.  k6d.  eg  garasth  talalz  hwbenne^^Yulgata: 
invenies  siaterem,  a  gorogben  oiatf^pa  &1L  Itt  teh&t  a  mdsold  a 
gor.  oTaxTjp,  lat.  staterAiAx  elsd  Ui  c-nek  n^zte,  ami  nyelveml^keink- 
ben  nem  eppen  kozons^ges  hiba.  A  MUncL  k6dex  stater  =^  garas 
szavdt  a  NySz.-ban  nem  taldltam  meg.  [Nem  is  val6  oda.  A  szerkj 

5.  A  mdsolat  mellett  szdl  az,  hogy  a  Miinch.  k6d.-ben 
a  Jdnos  1 : 8  verse  teljesen  hidnyzik  (a  hi^yt  megemliti  Zolnai : 
NyelvemlSkeink  127,  andkiil,  hogy  ebb61  valamit  kovetkeztetne). 
Ennek  a  megdrt^sishez  szolgdljon  felviMgosMstil,  hogy  J^. 
1 : 7-dik  versenek  egy  resze  ism^tlddik  a  8-dik  versben ;  vo. : 

Vulgata:  7.  vers:  ...ut  testimonium  perhiberet  de  lumine. 

»  8.  vers:       ut  testimonium  perhiberet  de  lumine. 

Jord.   7.  .  • .  hogy  tanobyzonsagot  tennee  az  vylagossagrol. 

»      8. . . .  hogy        byzonsagot  tenne  az  vylagossagrol. 
K&rolyinil:  hogy  ama  vil&gossdgrdl  bizonysdgot  tenne. 

>  hogy   bizonys^got   tenne  arrol  a*  vildgossdgrdl. 

M&r  most  a  Miincheni  kddex  eredetij^ben  a  7-dik  ^s  8-dik 
versben  ugyanaz  a  fordMs  ism^tlodott,  s  a  m^ol6  a  7-dik  verset 
irvdn,  a  8-ba  tevedt  a  szeme,  mert  egym&s  utdni  sorban  ugyan- 
azon  szoveg  volt.  A  szoveg  maga  ez  volt :  ,hog  tanosagot  usdlana 
a'  vilagror.  Ilyen  leirdsbeli  t^ved^s,  koztudomds  szerint,  csakis 
m&solds  alkalm^val  tortenhetik. 

6.  Hasonld  term^szetfi  hiba  van  a  Mdt.  XIX:  12.  vers^ben. 
A  Yulgatdban  ez  ^11 :  Sunt  enim  e  u  n  u  c  h  i,  qui  de  matris  tUero 
sic  nati  sunt  et  sunt  e  u  n  u  c  h  i,  qui  f acti  sunt  eunuchi  ab  homi- 
nibus.  A  d61tbettLs  r^sz  a  Miincheni  kodexben  fordftatlan,  pedig 
a  m^ol6  eredetij^ben  ennek  a  r^sznek  is  le  kellett  forditva  lennie. 
A  helyes  fordftdst  l^d  a  Jorddnszky  k6dexben. 

A  k^zirat  megtekint^se  n^lkfLl  nem  tudom  megdllapitani, 
vajjon  a  kiaddk  (Volf  es  Dobrentei),  vagy  pedig  a  mdsold  hib4- 
jd^l  r6jam-e  fel  a  kovetkez6  tevedeseket: 

1.  Luk.  II:  24:  vrnac  tSrucMthen  (Dobrentei  6s  Volf),  helye- 
sen  tiruendben.  —  2.  Luk.  XXIII :  28 :  ne  akariatoc  si^notoc  en 
raitaz  (Ddbrentei  ^s  Volf);  magdtol  ^rtetddik,  hogy  itt  a  helyes 
osak  jTaitam*^  lehet.  A  hiba  egy  ismert  palaeografiai  jegynek 
3=^  mm,  m  hib^  olvasdsAbol  szArmazik.  —  3.  Janos  VI:  65: 
De  vadnac  nemglTec  tfi  kSzzfilletec  kic  neip  hiztc,  mert  tug(|a 
vala  kgzdett61  foguan  is  kic  volnanac  hiendSc  stb.  E  verssorban 
k6t  hiba  van.  Az  egyik  a  hiz^^c,  amely  helyesen  hizntc ;  a  mdsolo 
az  n  roviditd  jel6t  (')  nem  vette  az  eredetiben  eszre.  A  mdsik 
hiba,  hogy  a  hiendSc  el6tt  hidnyzik  a  nem  szocska ;  vo.  Vulgata : 

28* 
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Sed  sunt  quidam  ex  vobis,  qui  non  credunt.  Sciebat  enim  ab 
initio  Jesus,  qui  essent  non  credentes  stb.  Ez  a  most  felsorolt 
harom  hiba  lehet  m&solati  hiba,  de  m^gsem  olyan  dontd  erejtL 
amilyen  az  el6z6  hat. 

E  megjegyz^seim  kapcsdn  megemlitem,  aminek  szint^n  nem 
tal&Itam  nyomdt  irodalmunkban,  bogy  a  Miincheni  kddex.  ep  tigy 
megdrizte  az  d'k6pz6s  igenevi  alakot,  mint  a  Gyulafeh^rv^ri  sorok. 
A  hely  ez :  Luk.  XXI :  36 :  §s  u^  vigaziatoc  mg^dfin  idSben  imad- 
kozuan,  hog  meltac  lej^etec  stb.  (vo.  Gyulafeh.  sorok:  ivaiacnok, 
waiaknok  Nyr.  27:530,  NyKozl.  29:3.).  Van  meg  egy  hely, 
amelyben  szint^n  d-kepzos  igenevi  alakot  Idthatunk  (vo.  Luk. 
16:20:  ki  fekzgn  valo  d  ajtara  telTfis  varackal  =  Vulgata:  qui 
jacebat  ad  jantiam  ejus,  ulceribus  plenus);  mivel  azonban  ez 
alakot  mdskep  is  lehet  magyaxdzni  (a  =  osszevonds,  8z6y6g  + 
harmadik  szem^lyfl  birtokos  rag,  vo.  TMNy.  712.  ^s  NyKozL 
29 : 3),  nem  tartom  biztos  pelddnak  ez  adatot. 

Az  -ul,  HI  hatdroz6i  ragra,  mind  az  eredet,  mind  pedig 
a  mondattani  szereples  szempontjdbol  fontosak  a  kovetkez6  adatok : 

1.  Mark.  XIV :  11 :  ^s  penzt  igergnec  neki  adotwl,  Jord.  kod. 
es  ygyerenek  hwneky  peDzt  adnya,;  vo.  Vulgata:  promiserunt, 
ei  pecuniam  se  daturos, 

2.  Luk.  IX :  53 :  ^s  ngm  fogadac  &tgt  mert  S  ordaia  vala 
Ihrlmbe  mtneitoL  Jord.  kod. :  mert  hw  zemelye  vala  mentven  Jerw- 
salemben  =  Vulgata:  Et  non  receperunt  eum,  quia  facies  ejus 
erat  euntis  in  Jerusalem. 

3.  Jdnos  V :  38 :  es  6  igeigt  nem  valTatoc  tfl  bennetec  lako- 
zouolf  Jord.  kod. :  Es  az  hw  bezeede  nynczen  ty  bennetek  marad- 
wan;  Vulgata:  Et  verbum  ejus  non  habetis  in  vobis  manens. 
Ez  adatokat  megszerezhetjiik  meg  eggyel,  amely  Mdt.  II :  13  alatt 
olvashatd:  ,mert  iSiie'tidSuSl  vagon?  =  futurum  est,  s  erre 
Simonyi  is  hivatkozik  (Magy.  Hat^rozok  1 :  329).  E  n6gy  adatban 
mondattani  szempontbol  az  dllapothat^ozoi  funkcid,  alaktani 
tekintetben  pedig  a  -v-dl,  -v-dl  rag  alakja  a  fontos,  amely- 
nek  V'j6t  hidtu^tdltd  hangnak  tekintjiik.  —  Vegul  meg  egy 
alakot  kozlok  az  analogies  alakuUsra,  anielyet  a  Ny8z.-ban 
nem  leltem  meg :  Mdrk.  XII :  18 :  Es  iougnec  8  hozia  a' 
saduceo-soc  kic  mongac  a'  felkeletet  neiji  volni;  Jord.  kdd.-ben: 
Ennek  vtanna  yewenek  az  saduceosok  es,  kyk  mongyak  hog  a^ 
fel  tamadas  nynczen;  Vulgata:  Et  veniunt  Sadducei  ad  ilium, 
qui  dicunt  non  esse  resurrectionem  (vo.  TMNy.  273:  valni), 

E  pdr  sorral  azt  akartam  bizonyitani,  hogy  a  Miincheni  kddex 
ketsegtelenfil  mdsolat,  s  hogy  e  megmaradt  m^solatban  oly  regi- 
segek  vannak,  amelyek  a,  kddex  eredetijenek  nyelvet  aXV.  sz4zad 
legelejere  teszik.  —  Meg  megemlitem,  hogy  taldn  sikerdlndm  fog 
rovid  idd  alatt  a  Miincheni  kddex  latin  eredetijet  is  meg^apitani, 
B  akkor  ennek  kapcsdn  elmondom  tobbi  nezetemet  is  e  kddexrdl 
s  ket  pd,rjardl,  a  Becsirdl  es  az  Apotrdl.  Melich  JInos. 


TAKiTS    SiLNDOR,    EGY    ELFELEOETT   NTELyt}jfT6.  421 

EGY  ELFELEDETT  NYELVDjIt6. 
(benyIk  beenAt.*) 

A  nyelvtijitdkrdl  ^s  tijfti.8i  barcrdl  eddig  megjelent  mun- 
1c4kban  hidba  keressuk  Benydk  Berndt  dr.  multszdzadi  kegyesreadi 
tan4r  nev^t.  Pedig  buzg6  4s  szerencs^s  sz6k4szft6  Tolt  6  is.  Uj 
szaTai  kdzUl  ak&rh&nyat  haszndlank  ma  is,  s  igen  sok  olyat 
alkotott,  amit  a  legszigordbb  ortologus  is  szfvesen  fogadna. 

Benyd^k  tantilt  grammatikus  Tolt.  Irt  magyar  6s  francia 
nyelvkoDyyet,  melyeknek  eredeti  felfogdson  alapulo  mddszer^t 
dics^rettel  emlegett^k  kort^rsai,  s  buzg6n  tantilmdnyozta  a  regi 
magyar  syelvet.  Simai  E>ist6f  nagy  szotdr^nak  nem  csekely 
resze  Benydk  gytLjt^s^bdl  kertilt  ki,  s  nem  egy  ^rtekezest  frt  a 
magya£  nyelv  okszertL  tanitds&r61. 

Uj  szavakkal  1772-beii  l^p  fel  eldszor.  Kezdetben  csak 
gy^en,  k^Abb  azonban  el^g  sCiruen  alkalmazza  onalkotta  szavait. 
Sdt  az^rt  sem  neheztel,  ha  frdbar^tai  l^pnek  el6szor  nyilvdnos- 
8&gra  tlj  szayaival.  A  szdalkotdsban  azokat  az  irdnyelveket  tar- 
totta  szem  el6tt,  melyeket  szerencs^sebb  tijftdink  dllitottak  fel 
kovetendd  p^lddktil.  F6toreky4se  az  volt,  bogy  az  rij  sz6k  4is 
osszet^telek  magyaros  hangz&stiak  legyenek  s  bogy  lehetdleg  az 
analogia  vagy  etimologia  torv^ny^n  alapdljanak.  Uj  kepzdket, 
▼agy  tij  gyokerszdkat  nem  igen  alkot,  de  a  szdroviditeseket  6  is 
gyakorolja.  O  hozza  divatba  azt  a  kiilonos  szokdst,  bogy  az  inS 
konyre  veg^n  sz6t&r  alakjdban  magyardzza  tij  szayait.  »Mid6n 
Talami  tij  sz6  taldltatik  fel,  —  frja  1777-ben  —  bogy  azzal 
kozons^gesen  6s  hasznosan  lehessen  61ni,  meg  kell  magyardzni 
^rtelm^t  6s  sok  tudds  t&rsasdgoknak  tudtokra  adni  es  azutdn 
munk&kban  is  a  magyar&zatot  kozleni  az  egdsz  kozonseggel,  bogy 
^rtelmiiket  felv^v^n,  tanftdsunkat  is  ertbesse!« 

E  jdzan  elvet  6  maga  kovette  legel6szor;  szavait  nem  er6- 
szakolta  a  kozons^gre,  banem  el6bb  bardtainak  s  frdtdrsainak 
kiilde  el,  bogy  vdlem^nyt  mondjanak  baszn&lbatdsdguk  fel6l. 
Ezek  azUn,  Benydk  nem  kis  orom^re,  az  tij  szavak  kozul  tobbet 
felbaszndltak  munkdikban,  s  igy  esett  meg,  bogy  igen  sok  dj 
szava  mdsnak  munk^jdban,  mi.snak  neve  alatt  jelent  meg.  Csak 
kezirataibdl  Utbatjuk,  bogy  ugyanazokat  6  mdx  10 — 12  6vvel 
el6bb  k^zftette. 

tljltdsaival  jdval  megeWzte  Barczafalvit,  kit  helyteleniil  tar- 
tanak  a  nyelvdjitd  mozgalom  megindftdjdnak ;  egy  evtizeddel  el6bb 
megjelent  munkdjdban  mdr  tom^rdek  dj  sz6t  taldlbatunk.  S<5t 
Erkolcsi  eszm^iben,  melyeket  pesti  tandrkod&sa  idejeben  kez- 
dett  irogatni  (1774-t61  fogva),  m4r  ilyen  dj  6s  feldjftott  szavakat 

♦  A  szerzd  itt  b^vebb  szemelvenyekkel  kSzli  Benyak  B.  nyelvdjiUisinak 
iBmertet^set,  amelyet  eWszSr  Benyak  Berndt  €s  a  magyar  oktatdsUgy  c. 
TQonkiij&baii  tett  kdzze  (a  bpesti  kegyesr.  gimn.  ertesit^j^ben  es  kiilfin  is  1891). 
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tal&lunk:  l^,  neged,  eszesJced^s,  ropkvelke,  eszmdb  (kritikus), 
honyvhdz,  Mny,  hangjegy,  szemerontd,  fontolat,  vdzk^,  polgdrch 
soddSf  pipezni,  durvxdnij  ardnyozatf  szend^et^  vAvetdy  (projec- 
tum),  mert^elni,  idegenulni,  emhers^geshedb  (politikus),  szinke- 
d6s,  onditani,  lappangzani^  h&sdgeztetni,  gyanusdg^  emberkedte- 
kor,  divat,  adotlan^  stb. 

1777-ben  Beny&k  tartotta  az  elsfi  magyar  nyelvii  filozofiai 
eldaddst,  yagy  mint  6  mondd  »a  bolcselkedis  tudom&nydbdl  Tal6 
vet^lked^stc  Ez  alkalommal  a  koTetkezd  filozofiai  mCLszavakat 
haszn&lja :  eszmdis,  feUetd,  kozl^s^  homdly,  kiUonk^pen  (distincte), 
elmecd  (objectum),  sajditds  (perceptio  simplex),  k^pzdet  (imagi- 
natio),  ttdet^  elrendeles,  csindlmdny,  percentfyenkent,  kdaegben- 
hivo  (skeptikus),  vdem^nykedni^  lehetseg,  keriUet  (sphaera),  ismerd- 
tehets^g,  vdldsdg  szerint  (essentialiter),  szabds  (regula),  elm^smes- 
ters^g,  mivelet,  it4letUtel^  kepz^s^  rdhagyds  (assensos),  dlenezes 
(dissensus),  eUendUftdSf  kozons^g,  mitols^gy  l&eminy  (ens  neces- 
sarium),  tanucikkel,  mivok  (causa  efficiens),  mivet  (effectus),  par- 
r^zecske  (atomns),  illetes  (modificatio),  koUszer  (systema),  beszi- 
vdrgds  (iDfiuxus),  magdban  void  (simplex)  stb. 

A  tetszes,  mellyel  az  ir6k  es  el6addsainak  hallgat6i  az  lij 
8z<5kat  fogadtdk,  annyira  felbuzditotta  Benydkot,  bogy  meg  ebben 
az  iddben  osszedllftott  egy  ily  cimfL  munk^skdt :  » A  deak  nyely- 
mftben  gyakorlott  neyezeteknek  magyarft^Lsdt  el6ado  laJ8trom.« 
Abban  mintegy  kilencsz&z  8z6t  ajdnl  a  magyar  kozonsegnek. 
Igaz  ugyan,  bogy  ezek  nem  mind  sajdtjai,  s  nem  is  mind  djak, 
de  az^rt  tekint^lyes  r^sz  6t  yallja  szerz6jenek« 

Mid6n  1783-ban  kiadja  Brueys  apdt  erkolcsi  eszm^it,  a 
fentebbi  tlj  szayak  j6  resz^t  m&r  forgalomba  hozza,  s  egytittal  a 
nyelyiljMs  ^s  mtiyel^s  erdek^ben  mer^szen  sfkra  szdll.  »Ha  — 
tigymond  —  letesszlik  rem^nys^gunket,  s  minden  hozzifogds  n^l- 
kill,  eleve  m4r  azt  hitetjuk  el  magunkkal,  bogy  semmire  sem 
fogunk  menni  nyelyiinknek  arrayaldtlans^a  miatt,  igenis  gyara- 
pft4s  s  tok^letess^g  nelkUl  fogjuk  bagyni  nyehiinket,  minden 
koteless4ge  ellen  a  hazankboz  yal6  szeretetnek.*  Ezut&n  azok 
ellen  kel  ki,  kik  nyelviink  szeg^nys^g^t  bangoztatjdk.  »Tapasz- 
taltam  —  frja  ugyanott  —  el^gs^get  nyelviinknek  ezeldtt  hat 
esztenddkkel,  mid6n  az  eg^sz  bolcselked^si  tudomanyt  magyar 
cikkelyekre  szedegety^n,  itt  Pesten  az  egesz  orsz&g  szfnenek  nagy 
osszegyiilese  kozep^n  nyilydnos  yetelkedesre  feltettem.<  V^gtil  fgy 
fejezi  be  »toldalek«-jdt:  >Ha  nemely  szdkban  Vagy  mond&sokban 
y^ltoztatni,  jobbftani  kiydnod  iparkoddsomat,  kozoljed,  konyor- 
gok,  bar^tsdgosan  yelem  diszes  8zd,nd^kodat< 

Mikor  a  nyelvdjitiisi  hare  nagyobb  aranyokat  kezdett  olteni, 
mikor  a  szemelyeskedesek,  durya  tamadasok  s  titkos  aknamun- 
kak  napirenden  yoltak,  Benyak  ep  tlgy  mint  Barczafalvi  elhall- 
gatott,  8  nem  ayatkozott  tobbe  az  elkeseredett  harcba.  S6t  a 
19.  szazad  elejen  megindiilt  szcSfaragils  es  nyelyrontds  ellen  heye- 
sen  kikelt  s  karhoztatta  »yiragzd  nyelyiink   er6szako8ft&s4t,   regi 
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szavaknak  elhajft^sdt  es  az  tijaknak  besz6dre  szorftdsdt^.  >Terhe- 
lik  ezek  —  ligyinond  —  a  nyelvet,  j^gre  szdllitjik  &  az  6rtel- 
met  hom£lyosftj4k.  Gyonyoru  nyelyiinknek  minden  igaz  bar&tja 
tiltja  ^^s  g&tolja  az  ilyen  tokeletlen  ujft&8t!< 

Ime  a  fentebb   emlitett   lajstrom,   mely  Beny&k  tij   szavait 
es  feltljitott  kifejezeseit  is  mag&ban  foglalja:* 


A  Dedk  nyelvmiiben  gyahorlott  Nevezeteknek  magyaritdsdt 

elSlado  Lajstrom. 

I.  Oszt&ly. 
Melly  magdhan  fogUUja  a  Betuk   esmiret^he  el6lkerul6  Nevezeteket. 


Ghrammatica :  Nyelvmd.  Mert  azt 
m^veli,  bogy  a  nyelv  mind 
ir&Bf  mind  szolUs  k^ppen  tu- 
ddsan  tanultasson  meg. 

Alphabetum :  Betdlajstrom,  Betfi 
T&bla,  Abecze.  Eire  n^zve 
mondhatni:  Abecz6s  gyermeki 
ki  a  betuk*  esm^ret^t    tannlja. 

Littera :  Beta. 

Syllaba :  Sz6re8z^  Szdtag,  Szdtetem, 
sz6darab.  Mert  belole  ill  a  sz6. 


Syllabisare :  Sz<)tagozniy  szdtagolni, 

szdr^szelni. 
Syllabisatio :  Szdr^szelet,  8z6r^8ze- 

1^8)  8z6tagozat,  8z6tagzat,  szdte- 

temezet,  8z6tetemez6s. 
Yocalis  :  Maginliangz6,     Mag&nos 
.    beta,  Egyes. 
Gonsonans :  Egyutthangzd,  m&ssal-. 

bangz6,  miLssalos. 
Dipbtongu8:Kettds  betii,  Kettele9. 
Pronunciatio :  Nyelvhang,  Sz6ejt6s. 


II.  Oszt&ly. 

Melly  magdhan  foglaXja  az  Irdskozben  eUladandd  Nevezeteket 


Accentus :  Hangjel,  Nyelvbang. 
Accentus  acutuszEles  bang. 
Accentus  gravis :  Teberbang.  Mert 

terbeli  a  betu  bangjdt. 
Circumflexus :  Torokbang.  Mert  to- 

rokb6l  ejteti  a  betut,  p.  o.  ebdz 

kepest. 
PunctumrPont  (.) 
Comma :  Mell^kjel,  Tagjel. 
Media  nota:  Pontes  tagjel. 
Signum  Exclamationis  ! :  Fuggdjel. 
Parenthesis :  Bekeszt^kjel. 
Elieio :  Osonkulat. 
Syncope :  Csorbulat. 


Ortbograpbia :  Irmu,  Ir&smU|  Ir- 
tudat,  Kelyes  irmii.  Mert  az 
biba  n^lkiil  yal6  Ir&s  m6dj4t 
tanitja. 

Calligrapbia :  Ekes  Irmu.  Mert  az 
ekesb    irist    tanitja. 

Character  seu  Exemplar  Bectae 
scriptionis  :  Betumuvezet.  Mert 
a  g&ncsatlan  Ir&st  gyakorol- 
tatja. 

CharacteriiB  Scriptio :  Betiimuvezes, 
Betuz^s. 

Scrip turae  magister :  Betumuves. 


*  A  kegyes-tanlWrend  levelt&r&ban  van  az  eredeti  peld&ny.  [A  nyelv- 
tani  musz6kat,  mivel  nyelveszetiink  tdrtenetere  nezve  is  erdekesek,  teljesen 
kdBdljiik  (osak  B.  ertelmezeseit  hagyjuk  el);  a  tobbit  v41ogatva.  A  szogletes 
rekeszbe  tett  megjegyzesek  a  szerke8zt<38egtul  val6k.] 
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III.  Oflzt&ly. 

Magdba   foglalja   a  dedk   nyelvben   gyakorlott   Nevezetekety   kUlonosen 

azokat,  mellyek  a  nivhajtdst  illetik. 


JSTomen :  Nev8z6,  Nevezet. 

N.  proprium :  Tulajdon  N6v8z6. 

N.  Adpellativum :  Kozii6v8z6,  K6- 

zos  ndvsz6. 
N.  collectivam :  Seregn^VBzd. 
N.  possessivnm :  Birtoknevsz6. 
N.  Patrium :  Hazan^v. 
N.  gentile :  Nemzeti  n^vszd. 
N.  Partitivum :  Beszleti  n^VBz6. 
N.  Namerale :  Sz&mn6v8z6. 
N.   Cardinale :  Fiigtelen    sz&nm^y- 

8Z<3. 

N.  Ordinale :  Bendsz^mu  n^vsziS. 
N.  distributiyum  :  OsztmAny    n^v- 

8Z6. 

Declinatio :  N^V8z6hajt&8,  M^solat, 
Nomen     lodeclinabile  :  HajtatlaD, 

M&solatlan  N^vbz6. 
Nomen  Declinabile :  Hajthat6,  M&* 

solhatd  N^v8z6. 
Substantivum  :  Foo^vszd.'    Magto 

4116  Neysz6. 
Adjectivum :  Mellekn6ysz6. 
Adyerbium :  Hogyansz6.  Hogyano8 

8z6.  Hogym^ny.  Mik^nts^g.  Mi- 

k^ntm^ny. 
Pronomen :  N^ym^ssa. 
Pr.  Personale  :  Szemelye8      N6v- 

m&ssa. 
Pr.  Demonstratiyum:  Mutat6,  Jegy- 

zo  Neymdssa. 
Pr.    Adjectiyum :  Mell4kn6ym&S8a. 
Pr.     Interrogatiyum  :  K^rd^sbeli 

NeymAssa. 
E.elaiiyum :  Er4cz61z6  N^ym&ssa. 
Nomen  consequens:Koyetkezetn6y. 
Redditiyum :  Viszontagney.     Mert 

yiszontagol    yalami    el5re    bo- 

csdjtott  N^ysz6ra. 
Genus :  N^ynem. 
Manculinum  :  Himneynem.     Him- 

nemu  nevsz6. 
Poeiuininum :  Nostdn  neynem. 


Neutrum  :  Egyf^lsemii      Neynem. 

Mert  egyik  f^lhez  sem  tartozik. 

Nem   feletlen.    Mert  yal6j&ban 

igaz    f6le  nem,    csak  az  himet 

[oly.  igazf  ^le  nem  csak  az  him  ?] 

^  Nost^n  nem. 
Commune :  Kbznemii,  Kozos  nemu 

n6ysz6. 
G-eneris  Omnie :  Minden  nemu. 
Forma  Declinationis:  N^yhajtisnak 

m<3dja,  pdld&zatja. 
Adyerbium  loci :  Helybeli  Mik6nt- 

m^ny. 
A.    Temporis  :  ttddbeli  hogym&ny. 

Mik^ntm^ny.  Mikorm^ny. 
A.  Numeri :  Sz&mzatu    hogym&ny. 

Mikorm^ny. 
A.  Ordinis  :  Rendb^li  Mikorm4ny. 

Rendszerinti  Hogym&ny. 
A.  Quantitatis :  Mekkorb^li    Mek- 

koros,  Mekkoraigu,  Mennyis^gu, 

Mennyis^ges,     Mennyis    Hogy- 

m&ny. 

A.  Qualitatis :  Mindb^li,  Minos, 
Min^mtis.  Minemiis^ges,  Hogy- 
m6ny,  Min^mim6ny. 

A.  Comparationis  :  Hasonlitdsb^li 
Hogym&ns^g.  Mik^ntm^ny. 

A.  Interrogationis  :  K^rd^sb^li  Ho* 
gyanat,   hogyansAg. 

A.  Adfirmationis:  Yal6sitisbeli  Ho- 
gyanat. 

A.  Negationis :  Tagad&sb^li,  Taga* 
d6s  Hogym&ny. 

Defectiyum      Nomen  :  N^yfogyat, 

hidnyos  n6vsz6. 
Anomala :  Kozmddatlanok,  Kdzm6« 

datlanatok. 
Articulus :  Nemjel. 
Masculinus :  Himes  nemjel. 
Foemininus     Articulus  :  Nost^ny- 

nemjel. 
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Neatrias  generis  :  Egyf^lesemil 
Nemjel. 

Oommanis  generis :  KSzds,  k5z- 
nemjel. 

Generis  omnis :  Mindenes    nemjel. 

Articulus  Definitus  :  Hat&rozott 
nemjel,  a'  magyamak  nines 
nemjele,  hanem  ^rtelemjegye 
vagyon,  az,  a,  mid5n  ez  a  jel 
ill  valami  bz6  elott,  akkor  tudni 
lehet,  bogy  az  a  bz6  hatdrozott 
^rtelmu. 

A.  Indefinitns :  Hat6ratlan,  hat6« 
rozottlan  nemjel. 

Numerus :  Sz^m.  Sz4nur6sz. 
Singularis :  Egyes    sz&mr^sz. 
Ploralis :  Tobbes  sz&inrdsz. 
Casus :  Eset,  N6yv&ltozatm&ny. 

Nominativus :  NeTez6,  Td  rdgzete 
a  Ndvnek. 


Oenitivus :  Nemzo    eset,    m&sodik 

ydgezete. 
Dativu8:Ad6  eset,    harmsdik  v^* 

gezete. 
Accusativas  :  Y&deset.     Negyedik 

n^vv^ltozat. 
YocatiyuB :  Sz6llit6    eset.    Otddik 

n6yv6ltozat. 
Ablatiyus :  Yiteleset.  Hatodik  n^y- 

y&ltozat. 
ISTomen  Possesiynm :  Birtokn^y. 
N.  Beciprocom :  Yiszontndy. 
Beciprocatio :  Yiszontaglat. 
N.  Primitivum :  T6n6y,  Tftrsdkn^y, 

T5sz6. 
N.  Deriyatiyum :  sz&rm&nyn^y,  ere- 

dett  n^y8z6. 
Substantiyum :  Mag&n  &\16  N6y8z6. 
Nomen  Antecedens :  Cz^lndy. 
Praepositio :  Sz6teldzd. 
Postpositio :  Sz6tfejez5. 


rV.  Oflztily. 
Magdban  foghdja  azon  neveket,  meUyek  a  MeU4kBz6  kdrUl  fordtdnak  el62. 


Gomparatio :  Izk^nt  yald  m&solta- 
Us,  Izentete  a  Mell^kBz6nak, 
Mert  ^rtelme  az  hasonlitdsnak 
izei  Bzerint  n5l. 

Oradas :  Iz,  hasonlit&s  ize. 

PositivuB :  Elsd  iz,  Teyd  iz,   mert 


basonlit&s  n^lktll  csak  teszi  az 

6rtelmdt  a  mell^kn^ynek. 
Oomparatiyas :  Hasonlitd  iz,  m&so- 

dik  iz. 
Snperiatiyas :  LegfSlsSbb    iz,   har- 

madik   iz. 


V.  Oflztaly. 

« 

Magdban   fogkUja  az   Uddszdnak   hajtdsdban   el6l  kerUld   Nevezeteket 


Yerbtim :  Uddszd.  Ige  csup&n  csak 
a  Kristos  megtestestU^s^t  illeti. 

Actiynm :  Teyd,    Miyeld     ttddsz6. 

Passiynm :  Szenyeddf  tflrd  tjddszd. 

Neutrum :  Egyf ^Isemi  tjddezd. 

Commune :  Koz58  tJddsz6. 

Deponens  :  Mindkettds  tjddszd, 
Mert  mind  a  mfiyeid,  mind  a 
szenyedd  tJddsz6yal  kdze  ya- 
gyon;  azonban  egyiknek  sem 
lehet  mondani. 


Anomalum     sea    Irregulare  :  Sza- 

b&stalan. 
Begulare :  Szab&sos  IJddszd. 
Defectiyum:  Hi&nyos. 
Personale :  Szem^lyes; 
Impersonale :  Szem^lyetlen. 
Yerbnm  ObBoletum:£16cskalt  tJdo- 

8Z6. 

Definitum :  Hat^rozott  Ud5sz6. 
Indefinitnm :  HatArozatlan. 
Actiyo-Actiyum :  Miyeltetd. 
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Potentiale :  Tehetos  Ud68z6. 
Conjugatio :  tjd6sz6beli  hajt&s. 
BegulariB :  Szab&soB. 
Irregularis :  Szab^stalan. 
Modus :  Mdd. 

Indicativus   Jelentd  m6d. 
Imperativus :  Paranc8ol6. 
Optativus :  6hajt6. 
Gonjunctiyus :  kapcsol6,  kdt5  m6d. 
InfinitivuB :  Hat&rozatlan. 
Tempus :  iidd. 
Praesens :  Mostani  iid5. 
Imperf ectum :  F6lbe  miilt  udd. 
Perf ectum :  Eltoltt,  elmdltt  tidd. 


Plasquampc  rf 9ctum :  Hajdaa    iidd, 

6  Ud6,  r^gen  elt51tt  fldo. 
Futarum :  Jdvendd  idd. 
G-erundium:  tlddszdbeli  szUltem^ny, 

szulm^ny,  szlUm^nyet. 
Supinum :  D'ddszd  hdnyolatja,  iid6- 

sz6beli  hanyatlat. 
Participium :  Br^szUlet. 
P.  Praesens :  Mostani  R. 
P.  Praeteritum :  Miilt  R. 
P.  Futurum :  Jo  vend  obeli  R. 
Persona :  8zem61y.   Elsd.  M&sodik. 

Harmadik. 


YI.  Osztdly. 
Magdban  fogUU  kiilonfile  Nevezeteket. 


Inordinatus :  Rendetlen,    ormozat* 

Ian. 
Factio :  Csaltan&cs,  Fort^lkod&s. 
Factiosus  homo :  Csaltan&csos,  For- 

t^los. 
Capitale :  T5kep6nz. 
Rata  Hacreditatio :  Juss  r6sz. 
Systema :  kirajzolat. 
Planum    rei :  kicsin&lm&nya  ado* 

lognak. 
Corrigere :  Hib&tlanitani,  g&ncsalt- 

nitani  [olv.  g&ncsatlanftani]. 
Mappa  Geographica :  Foldk^p. 
Nota :  Jegyzet. 
Regnla :  Rendszab&s. 
Suffixum :  TJtdlf uggo  szdtag. 
Elenchus :  Lajstrom. 
Appendix :  Toldalat. 
Con junctio :  Kotszd,    mert    osszve 

kot  tobb  monddsokat. 
Interjectio :  Kozszd.      Mert     tobb 

sz6k  kozott  ^11. 
Constructio  :  ^^rtelmes      mond^s. 

Szolm&ny.  Mondmdny. 
Lexicon  Dictionarium :  Sz6t&r. 
Bibliotbeca :  Konyvt^rhiz. 
Archivumrlrm^nybdz,  Irm^nysark, 

Irm^nykar.  Levdlt^r.  Irm&nyt&r. 


Archivarins :  Irm&nyoa.    Irminyo* 

som. 
Protocollum  :  Jegyolet,     Irmdny- 

k5nyy,      Irm&nylat,      Jegyz^k- 

konyv. 
Protocollista :  Irm&nl6,  Irmdnyszd. 
Propositio :  Folt^tel,  eiat^tel,  eldl- 

ad&s,  vet^ly. 
Suppositum :  Fdltevet. 
Projectum :  V6lvet6ly. 
Proportio :  Illenddzet,    Szer. 
Secretarius :  Titoknok. 
Examen :  K6rdorev6tel,  vizsg&l&sra 

v6v68. 
Patriotismus :  Hazafis&g,  Hazasze- 

retet. 
Aerarium :  Kincst^r. 
Obligatoriales  Litterae  :Koteles  le- 

velek. 
Quietantia :  Nyugatd   iriis,    mento 

irAs,  Nyugotv&ny. 
Possessio :  Birtok. 
Fundum  occupare :  Birtokolni  va- 

lami  teleket. 
Alutarius :  Tobak  mesterember. 
Obligatio :  Tartozat,  Kotelez^s. 
(Vege  kovetk.) 

TakXtS    Sil7D0R. 
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IRODALOH. 
N^met  nyelyjirilstaiinlmtoy. 

Die  Mondarien   des   oberen  Neckar-   und  Donaolandes.  (Schwftbisoh-aleman- 
nifldies    Grenzgebiet:    Baarmundarten.)    Mit  Karte  von   Carl  Haag.   Beat- 

lingen,  1898. 

A  Nyelvdr  mult  dvi  folyam&ban  (263.  1.)  rdviden  hirt  adtam 
a  nyelvj&rAsok  tanulmtoy^ra  Yonatkoz5  kUlfoldi  mozgalmakr6l  6s 
torekv^sekrfil.  Eziittal  egy  n^met  nyelyj&r^tanulindnyt  akarok  roviden 
bemutatni,  mely  fdleg  az^rt  kelti  fel  a  mi  figyelmiinket  Ib,  mert 
szerzdje  nemcsak  arra  szorftkozik^  hogy  egy  vid^k  oyely^nek  saj&t- 
s&gait  Ssszegyujtse  s  feldolgozza,  hanem  osBzeliasonlftva  tdrgyalja  egy 
kisebb  teriUet  kul5nb5z6  nyelvj&rdsi  saj^ts^gait  s  a  hat^rt  keresi^ 
mely  a  n^met  nyelvteriiletQek  k^t  fontos  r^szet  egym6st6l  elv^lasztja. 

Haag  tanalmitnya  t^rgy&ul  azt  a  vid^ket  v&lasztotta,  ahol  a 
Bvib  ^8  alemann  nyelvjdr&sok  egymilssal  ^rintkeznek.  A  terulet^ 
melyen  katatAaait  v^gezte,  a  Neckar  ^s  a  Dana  felsd  foly&B&ndl  van 
W&rtemberg  ^s  Baden  5s8zeszdgell5  r^sz^n.  A  mimk&nak  egyik  for^sze 
Schwenningen  kozs^g  nyelvj&r&s&nak  hangtani  lelr&sa.  Ezt,  a  nyelv- 
tdrtdnet  gondos  figyelembev^teUvel  k^szUlt  tanulm^nyt  koveti  a 
mi&sodik  fdr^sz:  a  Baar-nyelvj&r&sok  5B8zeha8onlft6  tanulm&nya  s 
ennek  kieg^szltd  r^sze  a  t^rk^p,  melyet  a  szerzd  e  tanulm6ny&hoz 
mell^kelt  Y^gtil  nyelvjdr&si  szovegeket  k5z5l  a  tanolm&nyosott  terulet 
kfilonbdsd  helydrol. 

A  nyelvj^r^si  t^rk^pek  szerkeszt^se  egyik  legfontosabb  feladata 
a  nyelvjdrllBok  tanulminyoz&atoak.  Eddig  tdbbf^le  kis^rlet  t5rt6nt 
e  t^rk^pek  szerkeszt^se  tekintet^ben.  A  legegyszerubbek  azok,  amelyek 
csak  a  nyelvj&r^sok  bat6rait  jelblik  meg,  mint  az  a  t^rk^p,  melyen 
a  magyar  nyelvj&r&sok  oszt6lyoz&8&t  bemutattam.  Enndl  azonban 
Bokkal  tdbbre  kell  tSrekednUnk.  Olyan  t^rk^pre  volna  sziiks^g, 
mely  pontosan  megmutatja  az  egyes  nyelvj&risi  saj&ts^ok  elterje- 
d^s^nek  fok6t  6s  teriilet^t  b  a  nyelvj&r&Boknak  egym&shoz  val6 
viszonydt.  A  francia  ^b  n^met  nyelv^szek  kor^ben  m&r  tettek  is 
kiB^rleteket  arra  n^zve,  bogy  kill5n-ktQon  t^rkepet  vegyenek  fel 
egy- egy  8z6  vagy  nyelvj&rdsi  Baj&ts^ig  elterjed6s6r61  b  ily  m6don  az 
OBBzes  nyelvi    sajdtsdgokat  egy  eg^sz    nyelvj&r&si    atlasz    mutassa  be. 

Haag  egy  t^rk^pen  Allltja  5ssze  vid6k6n6k  nyelvi  saj^ts^ait, 
m^g  pedig  oly  mddon,  bogy  k{ilonb9z6  szfnd  vonalak  jeloUk  egy-egy 
hangtani  saj&ts&gnak  bat&rdt.  E  saj^ts^gokat  Borszdmokkal  Utja  el^ 
s  e  Bz&m  utal  arra  a  pontra,  melyben  dolgozata  az  illeto  saj6ts6got 
t&rgyalja.  Maga  a  t^rk^p  nagyon  tarka;  a  kiilonbozd  szfnii  vonalak 
majd  egym^s  mellett  haladnak,  majd  egym&st  a  legkulonbozobb  m6don 
itszelve  buz6dnak  mindenfel^.  Ez  termdszetes  is  ott,  abol  k^t  nyelv- 
i^r^teriilet  egym^SBal  ^rintkezik,  b  a  saj&ts&gok  lassank^nt  mennek 
&t  egym&sba.  8  ez^rt  ^rdekes  ez  a  t^rkep  r&nk  n^zve  is,  mert  ebbdl 
is  csak  azt  Utjuk,  bogy  nyelvj^rAsaink    pontos    ismeret^bez   okvetet- 
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lentil  sziiks^ges,  bogy  egyes  fontosabb  vid^keket  kozs^grdl-kdzs^gre 
baladva  s  minden  egyes  saj&ts^got  kiilon-kUlon  figyelembe  vSve  kell 
tanulmilnyoznuiik.  Ez  volna  a  magyar  nyelvjAr&skutat&snak  egyik 
legsiirgdsebb  feladata. 

Balabsa  J6zsef. 


Eonyr^szet. 

Delbriick  B.  Grundfragen  der  Spracbforacbung  mit  Kiicksicbt 
auf  "W.  Wundts  Spracbpsycbologie    (Strassburg,   Triibner.    4  mirka). 

DomanoYBzky  S.  Zalkai  L.  glosszii.  (Pozsonyi  fdre&liskola  ^rt. 
1900/1.) 

Borb&s  Y.  A  k6tes  nov^nynevek  (Term.  Kozl.  aug.). 

Y.  Wicbmann:  Wotjakiscbe  Cbrestomatbie  und  Glossar.  (Apu- 
ueuvoja  suomalais-ugrilaiBten  kielten  opintoja  varten.  Hiilfsmittel  fur 
das  studium  der  £nniscb*ugr.  spracben  II.  Helsingfors,  Druckerei  d. 
Finn.  Litteraturgesellscbaft.  Ara  2.  finn  m&rka.) 


A  NYELVTfiRTfiNETI  SZ6tARH0Z. 

I. 

Ddvid  Ferenc  muveit  ott  taUljuk  a  NySz.  forr&sai  koz5tt; 
de  ez  kor&ntsem  jelenti  azt,  bogy  a  nagy  reform&tor  nyelvkincse 
meroben  ki  volna  akn&zya.  »Az  egy  Att\fa  Istennec,  is  az  i)  dldot 
szent  Fidnac,  az  Jesus  Ckristusnac  %stens6gekr6l  igaz  valldsUtd^  cimfi 
1571-ben  kiadott  munk4j&ban  a  tobbi  kozt  a  kdvetkezd  ritka,  ma 
TO&v  kiveszett  vagy  elt^rd  alakban  baszn&lt  magyar  szavakra  tal&ltam. 

argindl  [drguv&l  ?  v.  virginal,  orgonAl  ?] :  Ennek  uttona  arginaUy 
ellenne  ^s  a  tennen  ftrnydkoddal  viaskodj&l.  Hbh.  ley.  Ezok&drt  ballya 
meg  feleletemet,  az  ut^n  b&tor  argincUlyon.  B.ry.  lev. 

cil.  Mindeneket  menyben  ^s  folden  ujonnan  teremte,  fel  6pite, 
^8  egy  czilyre  bozza.  Ddd.  2    lev. 

finnydnkodik :  finny&skodik,  k^nyeskedik.  Ne  j&tzodj&l  ^s  ne 
finnyankodjdl,  Hbb.  2.  lev. 

fogantani.  Az  Attya  tulajdons^ga,  bogy ...  az  o  lelk6nek  Altala 
fogantattassa  az  6  Fi&t  es  bogy  sztilettess^k  a  sz^ztol;  b&t  a  Fit&6 
is,  bogy  az  6  lelke  6ltal  foganczon  es  sziillyen  szfiztdl  Fiat.  Yu.  2.  lev. 

gO'goskodik.  Caroli  P^ter  e  calumni&b6l  fel^pitv^n  minden  ellenem 
yal6  tudoro&ny^t.  gogeskedik  ^s  minden  k^ppen  szidalmaz.  BB.  6.  lev. 

ires  ruha.  Szokt&k  mondani  koz  besz^dben :  A  kinek  sok  sebei 
vadnak.  sok  ires  ruha  kel  annak.  Co.  3.  lev. 

kalandos.  Mint  a  papai  kcUandos  mesterek  tanyitnak.  Ss.  2.  lev. 
(Ugyanigy  Eee  2.)  Sem  Caroli  Peter,  sem  az  6  kalandos  tdrsai  el6 
nem  tudt&k  venni.  Hbb.  2.  lev.  (Ugyanigy  Orgg,  etb.)  L&tod-^.  Oaroli, 
micsoda  kaXandosha  bakt6l  be  ?  Eee.  4.  lev.  (Kalandos :  szovets^g,  szd- 
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vets^ges  t^rs.  Kolozsv&rt  ma  is  fenn&ll  a  k^lvinista  fdldraivesek  k5zt 
a  kalandoBok  temetkez5  szovetkezete.) 

kereggardom  (kehrengarten?  tityesztd?)  Oizolj  ki  bel5le  Carol! 
P^ter;  ha  lehet.  Mntasd  az  Istennek  ig6j6bdl  ezt  a  kereggardomat. 
£ee.  3.  lev.  Mert  ezek  ellenkoznek  egym^ssal :  csak  egy  ^s  h&rom  kulem« 
bezo.  L&tod-^  Garoli,  micsoda  kdreggardamba  estetek  be.  Eee.  4.  lev. 

nagy  sziUe  (a  p6pa  giinyos  neve):  L&tod-6,  j6  atydmfia  P^ter, 
mint  Mtettet  a  nagy  szUle,  a  B6mai  Antichristus,  az  gyegre  (j^gre) 
bennetek.  Eee.  3.  lev.  A  !R6mai  P&pa  Antichristus,  a  nagy  sziUe,  a 
f5  kalandos  mester.  Eee.  2.  lev.  Az  6  Fapa  szilleje.  3.  lev. 

pdpdzd  (p&p48  hitii,  baroms&gbiv5).  Ss.  2,  Fff.  3. 

r^es  (a.  m.  t5bb  r^tu) :  Ha  kedig  a  h^rom  kulembezo  tulajdon- 
s&gokat,  az  Atty&t,  a  Fit&t  da  a  szent  Lelket  az  egy  Istenben  mond- 
j&tok  lonni  ^s  Isteneknek  jnondj6tok:  teh&t  nemde  a  h&rom  kiilem- 
bezo  a  negyedik  koz  Istenbe  Uszen-6?  Bezeg  ez  igen  r^tes  Isten 
leszen,  kik  felol  a  Prophet&k  ^a  Apastalok  semmit  nem  tudtanak. 
Eee.  4.  lev.  Hoi  vagyon  Istennek  ig^je  ez  rites  Isten  feldl?  Eee.  4. 
Hoi  vagyon  az  a  rites  63  szUlo  Isten  meg  irv&n  a  szent  ir&sban? 
Eee.  5.  lev. 

soksdgH.  Teh^t  ezek  nem  egyenlo,  hanem  b&rom  kulembezo 
Isten  leszen  ((gy !)  Mond  meg  Caroli,  hoi  irtanak  a  ProphetAk,  avagy 
az  Apostolok  e  soksdgH  Isten  felol  valamit?  Fff.  lev. 

tUndores  (tUnd^res,  tund6r).  Annak  feldtte  tUndoresnek  is  kel 
lonni.  Eff.  3.  lev. 

vera  (kalap&cs).  De  ez  6  eleiben  adott  di6  igen  kem^ny.  Ez 
ok^ert  bdtor  Bakos  P^tertol  is  k^rjen  verot  hozz&,  hogy  megtorhesse. 
Eee.  2.  lev.  Kantab6  Fehenc. 

11. 

A  NySz.-ban  nincsenek  meg  a  kovetkezd  sz6k,  melyeket  a 
>a  Gsiki  Sarlds  B.  A.  Kalastrom&bac  1719-ben  nyomtatott  C^nh'cmaZ^ 
Catholicum-hdl  szedtem  ki. 

ac^zeCr :  Nincsen  oily  v6r,  oily  aczel-z^r,  mellyben  meg-marad- 
gyatok  619. 

acilszivu  I  Oh  acz^l-szivu  emberek  37. 

aranyfUstos :  Arany-fustSs  regi    dos  levelemet  sem  n^z^  620. 

hedldoztat :  Ur  Istennek  aydnltattya  szivebol  be-dldoztattya  332. 

hepldntdlo:  Ti»zta8&gnak  term8-f4ja  szenteknek  be-pldnt6l6ja  296. 

heldogodik :  MenyegzSvel  valosodgyek  s'  Orsz&godban  boldo- 
godgy^k  248. 

diszesuLi^evTBi    diszes&lt    kir&lyom,    ki   eluzSd  hom&lyom  270. 

egyardnyH :  tSndSklik  H6ldal,  Csillaggal :  Egy-ardnyn  fenyes 
Nappal  344. 

fades :  Ott  ^llyfink  engedelemben,  n^ha  Fa- Acs  mesters^gben  243. 

feUkesedik :  Az  tizen-kettSdik  sz^m  fel-^kesed^k  369. 

felikesiU :  Kivfil  belfil  j686ggal  fel-^kesfilhessek  360.  Y'6.  a  Nyr. 
25:345. 


430  •  A    ingMET-MAGYAR   Se^TlBHOZ. 

felfediDe  m6g  a  boszork^Dyok  is  fel-fedt^k  emlSjSket  175. 

felkoltozik :  Szent  Fidhoz  testben  f el-kSltSzStt  346. 

f6tanit6x  Ennek  vala  Szent  &6r&rd  P&spSk  bSlcs  FStanit6ja  412. 

lefUgg6=mgg6\Q[y^mknii^\  tSlt  le-ffiggSknek  568. 

lerdzogatiA  mi  f&raszt  s'  b&n  meg-draszt,  rdlak  azt  le-rAzogasd  319. 

meg fHvaUik :  Akkor  meg-fuvallik  Isten  trombit&ja  581. 

meghanyatlds :  Elibeii  soha  sincsen . . .  ig^rettfil  meg-hanyatlis  540. 

megjdtszodoztat :    B&rsony   ruh&ban  is  ineg«j&czodoztattik  114. 

megjdrtat:  Buh^j&ban  cstifon  meg-j&rtatd  89. 

megjdtdkoztatiMegcstdol&j  meg-j&t^koztata  89.  (NySz.-ban  csak 
megj&t^kol.) 

megmnstrdli'^ohek  sok  szdl  s  c8attog6  t^l  tSvissek  kSzStt  meg- 
mustr&lt  Helt  tartottam  619. 

merO's  meziteleniTe  ruh&j&t6l  meg-foszt&d^  MerSs  mezitelen 
bagy^d  103. 

pdsztorol  ikiknek  jabait  bagy&  pAsztorolni  368. 

rajl^:'&de8  folyd  m^zzel  tellyes  fejdr  raj-ldp  346. 

rdkezd :  Ott&n  egy&tt  r&-kezdik  45. 

redborit :  A  vizet  re&-boritAd  483. 

tenger-evezd' iMennyeknek  meg-nyflt  kapuja  Tenger-evezSk  csil- 
laga  19. 

testesedik :lge  testesedik  Ember...  fellyebb  emelkedik  351. 

terhviselis :  Mank&nknak,  terb-viseles&nknek  erfis  fArads^ft- 
ban  444. 

tSrhdnyds :  thT-h&uy&8SA\  k^sz&l  el-vonni  szerelmedt&l  299. 

v^gc^l  iB&tr&n  s  vlgan  megyen  Y^g-cz6lly&ra  ^let^nek  385. 

v4g6ra :  Y^g-6r6mon,  v^g-napomon  r6llam  eml^kezz^l  406. 

vezircsillag :  NapkeletrSl  BSlcsek  mennek  Yezdr-csillagot  kSvet- 
nek  85. 

A  NySz.-ban  is  megvannak,  de  sokkal  k^sdbbrdl  id^zve,  a 
kovetkezdk : 

figyelem :  Hogy  mind  l&t&s,  balUs,  figyelem,  vigyAzto,  tisztiz&s 
maradbasson  meg  444.  (NySz.  Faludit6l,  de  1.  Nyr.  28 :  557). 

i;^]^^^ :  y^g-biicBiimat  v^szem  Vill&gi  bivs&gtul  581.  (NySz. 
Paludit6L) 

vasmacska :  meg-nyomorodtaknak  mAsodik  Yas-macskftja  338. 
A  NySz.  PPB.  Bz6t&r4b6l.  Sisoer  Od6k. 


A  n£het-magyar  sz6tArhoz. 

YilaSZOk  a  30 :  335.  k^rd^seire : 

Trittbrett :  ugrddeszka,  (torndban;  ilyenkor  SchumngbreH-nek  is 
hij&k) ;  b&gcs6  (vasiiti  kocsikn&l). 

mit  der  TkUr  ins  Haus  fallen  :heront  az  ajt6n;  ligy  bement. 
bogy  a  kilincset  is  mag&val  vitte ;  k^piesen :  birtelen  el5&ll  valamiveL 

des  Menschen  Wille  ist  sein  HimmelreichsAz  embert  v&gyai  vez^rUk. 
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s6rt6d^8 :  die  Behidigung ;  s^relineB :  verleizend. 

sorsedzett :  t;oiii  Schicksdle  ahgehdrtet. 

sorstildozStt :  vom  Schicksale  heimgesucht. 

ny&rlik  t.  ny&rasodik  a  bor  (piiiip6sodik,  vir^zik  a  bor): 
der  Wein  keimt 

fogadatlan  ^rdk&toT :  ungerufener  Schiedsrichter. 

megadja  a  m6dj4t:er  weiss  sick  zu  benehmen  (annyi  is  mint 
tudja  a  m6dj&t),  mit  etwas  einer  Sache  den  Trumpf  gehen,  eineti 
Trumpf  darauf  setzen, 

meg  yagyok  loY^Xijeizi  bin  ich  schdn  dran ;  jetzi  hob*  ich^a; 
ich  bin  in  der  ScMamasse;  ich  bin  in  der  Sauce, 

n^zze  meg  az  ember ! :  schau-schau !  (vontatottan) ;  na  da  schaut 
her!  (n^piesen  na  da  schauts  her!), 

laposakat  pillant :  er  macht  kleine  Attgen  (ilmos  emberr61,  pislog) ; 

M.  E.  Isoz  DE  Chateau  d*Oex, 

S^relmes :  ehrenrUhrig, 

Borsedzeti  idurchs  Schicksal  gestdhltf  gewitzigtf  gehdrtet. 
sorsiildozott :  PecAt;(?^6Z ;  vom  Schicksal  verfolgt, 
fogadatlan  prok^tor :  un^ede^^ner  Anwalt  v.  Beschiitzer. 
meg  vagyok  l5ve:icA  bin  hin!  v.  lasst  mich  aus!  (b^csi.) 
n^zze  meg  az  ember:  Da  schau'  mal  einer! 

WlSNIEWSZKY    AkTAL. 

Trittbrett :  I6p6de8zka. 

Mit  der  Thilr  ins  Haus  /*aZZ6n :  ajt6still  berobanni  vbovd. 
Des  Menschen  Wille  ist  sein  Himmelreich :  az  ember  maga  mddj&n 
boldogi&l. 

s&elmes :  rechtstorend. 

sorsedzett :  vom  Scbicksal  gestablt 

nSzze  meg  az  ember !:  achhuVs  nur! 

BigRCzi  FCLdp. 

Trittbrett :  f elb4g6,  f ell^pS. 

mit  der  Thilr  ins  Haus   /*a/{e» :  bfibele-baUzs    mondta  v.  tette. 
sarsedzett :  Btixrmge^ruit  (Scbeffel  J.  Y.  is  baszn&lta). 
sorsuldozott :  sturmgepeitscbt. 

Fekete  IokXc. 


A  Nyr.  30:189.  k^rdfiseire: 

Wolkenkratzerf  Himmelkratzer :  Nyiregyh&zi  polg&rasszonytdl  bal- 
iottam,  bogy  egy  bosszd,  sov&ny  emberre  mondta:  iHisz'  a  valdsAgos 
4gi  meszel6,^ 

Ubermensch :  emberebb  az  embernil,  (Farasztasszonytdl  ballottam : 
»01yan  nagys&gos  lir  az,  bogy  m^g  a  leggyerekebbel  is  szdpen  besz^L) 
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Sick  aufliegen :  kipdUik  pi.  a  fekT^sben  (v.  loVagl&sbaD). 
Anhdngewagen:  a,z  AUom&son  ut^nfutdnak  nevesik;  t.  L  mielott 
a  vonathoz  ragasztj&k,  ut&na  fdt. 

Pabtos  Ebyik. 


NYELVMflVELfiS. 

A88zany?  JFelesig?  Ortilok,  bogy  B6rczi  Ffilop  (Nyr.  30: 
377 — 79)  figyelm^re  xn^ltatta  az  6n  ^Magyamak  feles^g,  n^metnek 
asszony<  cimu  cikkemet  (29:516).  Orlilok  egyr^szt,  mert  cikkem  dt 
ndpnyelvi  kutat&sokra  birta^.  m^sr^szt,  mert  tapasztalatainak  kozz6- 
t^tel^vel  alkalmat  ad  nekem  mult  6vi  felszdlaUsom  kibdvitds^re  s 
az  asszony  ^s  felesig  bz6  baszndlat^nak  ttizetesebb  meg&Uapit&s&ra. 
B^rczi  szerint  nines  igazam,  mikor  azt  mondom :  m68  az,  ba  az  ember- 
nek  feles4ge  van,  ism^t  m&s,  ba  asszonya.  Ellenem  azt&n  olyan  esetet 
boz  fel,  amely  a  legvildgosabban  mellettem  bizonylt.  £gy  fav&g6t6ly 
aki  feleseg^t  aszzony  n^ven  emlitette,  kerdezte  B^rczi,  bogy  csak 
asszonya  yan>e  neki  ^s  nem  feles^ge,  s  erre  a  j6  ember  fgy  felelt: 
McT  hogyne  vdna  az  asszonyom  a  fdesigem,  nem  ojjan  ember  vagyok 
^n,  hogy  csak  Hgy  djjak  ossze  akdrkivel  is. 

Hdt  nem  ^rezte  ki  e  szavakbdl  B^rczi  a  legbat&rozottabb  tilta- 
koz6st  az  asszonya  ellen?  8  nem  tanulta-e  meg  e  pArbesz^dbol  azt, 
bogy  nagy  kulonbs^g  van  asszony  6s  asszonya  kozott?  Azt  6n  soba 
egy  szdval  sem  &ll£tottam,  bogy  a  magyar  ember  asszonyusik  ne 
nevezn^  a  feleseg^t.  Kiszen  a  csel^demtdl  en  is  ligy  k^rdem:  Itthon 
van  az  asszony?  t.  i.  a  felesegem.  Amintbogy  a  feles^gem  is  csak 
ligy  tudakol  engem  a  csel^dtol:  Hazajott  mar  az  ur? 

Hi&bavalo  dolgot  mivelt  teb&t  Berczi,  mikor  c6foUsomra  ilyene- 
ket  id^z :  1.  Egy  p&rbesz^dbol :  Hdt  a  felesiged  nines  ittbon?  Az 
asszony f  az  kiinn  van  a  N^pkertben,  2.  A  nepdalb6l:  N6kem  ojjan 
asszony  kell,  ba  beteg  is,  keljen  fel.  —  ]£n  nem  az  asszonyt^  banem 
az  asszonydt  tamadtam.  S  Berczi  arra  felejt  el  p^ld^t  felbozni,  bogy 
komoly,  ^rzelmes  eloaddsban  a  n^p  vagy  n^pies  kolto,  de  egydltal&ban 
romlatlan  nyelvu  magyar  xt6  asszonyd-nik  nevezze  a  feles4g4t.  — 
B.  a  tobbiben  is,  amit  mond,  messzire  elveti  a  sulykot.  Nem  el^g, 
bogy  egy  orszdgszerte,  r^g6ta  ismert  n^pdalt  kiilon&s  m6don  meg- 
v&ltoztat,  ill.  a  n^pdalnak  kulonos  v^ltozat&t  tartja  belyesnek,  (sze- 
rinte  ugyanis:  »Az  4n  rozsdm  szeme^  sz&ja,  Tobbet  6r  mint  Buda* 
v&ra«  igy  bangzik:  Az  asszonyom  szeme,  szdja  stb.)*  Nem  el^g,  bogy 
el  akarja  tiltani  a  magyar  embert  az  ilyen  kerdestol:  Kinek  a  fele- 
sige  maga  v.  kelmed?  banem  csak  ezt  a  k^rdest  engedi  meg:  Ki  az 
ura  magdndk?  Mindez  nem  el^g,  banem  c^fol6  beveben  arra  a  k^p- 
telen  mond&sra  ragadtatja  mag^t,  bogy  az  igazi  bamisitatlan  paraszt- 
ember  nem  is  baszn&lja  a  feles4g  sz6t. 

Ez  ^llitds  utdn  nekem  nem  lebet  tdbb^  vit^znom  Berczi  Fliloppel. 
A  szerkesztoseg  is  nyilv^n  csak  azert  kozolte  a  cikket,  bogy  alkalmat 
adjon  a  k^rdesnek    tiszt6z&s(ira.    De    amilyen    j6    akarattal    olvassAk 
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n^melyek  a  Nyelvdrt,  nemsok6ra  hirdetni  fogjftk,  bogy  ime  a  Nyelvdr 
ilyen  meg  amolyan  k^ptelensegeket  bess^L  egyazer  azt,  bogy  a  magyar 
8oha  sehol  sem  k5azbn  Igy:  Jtkiapot!  (29: 374),  m&sszor  meg  azt, 
hogy  a  magyar  paraszt  iiem  szdlftja  68  nem  nevezi  a  feUsig^t  fele- 
siqnek,* 

KARDO0  Albert. 

IftMa*  A  Oizella  AuguszU  elhiSnyt  fdhercegn5  holttest^t  hoz6 
Tasuti  kooflira  egy  kis  fehdr  c^dnla  volt  ragasztva  a  rajta  k6k  cem- 
z&val  ez  a  f 511rte :  hulla»  YaldBzin^,  hogy  a  c6diil&hoz  csakia  a  belsS 
vasnti  szolg^latnak  van  koze.  De  m^gis  osak  elolyaaaa  a  nagy  kozSn* 
a^g  is,  8  nem  igen  dptil  rajta,  s  legkev^sb^  6p^lnek  azok,  kiket  a 
f5hercegnd  elhunyta  legkozelebbr61  6rintett  Mi  a  vaauti  fOlfog&s? 
Az,  hogy  minden  616  Idny  huUa  a  kimtil&sa  ut6n,  annyiyal  is  ink&bb, 
mert  az  orvosi  m^azd  is  hnll&nak  nevez  minden  kimtllt  616  szerv^- 
zetet  a  az  emberi  test  nem  kUIonb  vegyliletek  6sBzet6tele,  mint  az 
illati.  Nem  csapin  a  nyelvtani  szabatosa&g,  hanem  m6g  az  6rz6e 
szerint  igazodd  nagy  kdzSns^g  el6tt  isaz  elhulld  6llat  fSldi 
maradvtoya  a  bulla,  az  emberi  test  azonban  nem  kuUa  a  hal&l  utAn, 
hanem  halott,  holttesty  hoUtetemj  vagy  rSyiden  teiem,  (Arany  J.  iis  csak 
az  alliteHkci<5  [s  rfm]  kedv6drt  haszn&lja  egy  h^yen:  »Mint  bulla  a 
hulla«  .  . .)  Egy  azememyi  tdbb  fzl^ssel  6s  tapintattal  azt  lehetne 
az  ily  c6dulikra  nyomatni,  bogy  halottas  kocsi,  vagy  eleg  lenne 
feh6r  c6dul&n  egyszer^  fekete  kereszt  a  egy6b  semmi. 

(1901.  IV.  4.)  Magyar  Nemzet. 

JKesz  van*  Tudjuk,  bogy  ez  a  kifejez^s,  melynek  baszn&lata 
eppen  a  legmagyarabb  vid6keken,  az  Alfold  6szaki  r6az^n  van  leg- 
ink&bb  elterjedve,  csak  egyneb&ny  6vtizeddel  ezel6tt  keletkezett  ez 
egy6rt6ku  k6t  kapcaolat  kevered6s6b61 :  vmi  k^szen  van  +  vrai  kisz. 
A  legr6gibb  Irott  adat,  amelyet  eddig  kimutatbattunk,  1873-b6l  val6 
fl.  Nyr.  25:  464).  Most  1865-b6l  olvaaunk  egy  adatot  abban  a  lev6lben, 
melyet  Szildgyi  Dezsd,  teb^t  igen  j6  nyelv6rz6k1i  nagyvAradi  ember 
Irt  fiatal  korftban:  >Ha  egy^b  orlzdt  is  rendeltetnek,  itt  a  kvdrtHy 
eld're  kisz  van^,  (A  levelet  1901.  VIII.  30-in  kozSlte  a  M.  Nemzet 
a  P.  Napl6  nyom&n.) 

Antibarbarus. 


*  T.  bar^tunknak  tokeletesen  igaza  van.  Neha  8z&nt8z4ndekkal  kozliink 
olyan  magyar&zatot  is  megjegyz^s  nelkiil,  amely  ketsegkfyul  helyreigazft^sra 
szordl.  Bzarvas  G&bor  e  tekintetben  annyira  ment,  hogy  a  leghib&sabb  okoa- 
koddaokat  ia  csak  at61ag  c&folta,  nem  a  kOzlea  alkalm&val.  Hiazen  kerdeseink 
rovat4ban  is  aok  olyant  kerdeztink,  amire  az  igenl6  feleletet  lehetetlennek 
tartjnk,  de  a  tagad6t  is  hasznosnak  veljuk.  Persze  a  Magyar  Sz6  a  mi  uto]s6 
kerdeseinkb^l  azt  kQvetkezteti,  hogy  mi  a  n^pnyelvben  iUv6knak  hissziik  az 
ilyen  kifejez6aeket :  a  dajka  olija  a  gyermeket  (stUlt  das  Kind),  ked^lyj 
huzctif  sitdnt/f  ruggyanta  stb. !  Szerencsire  nem  szorul  a  M.  Nyr.  aem  a  M.  Sz6, 
sem  a  B.  Szemle  j6akarat4ra  es  p&rtfog4s4ra.  A  szerk. 
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Sztffejttfsek.  Selyem,  Tudva  Tan,  hogy  a  sdyem  9z6  az  oroszban 
^elkdy  kisor.  feh^ror.  ^otk,  A  poroszban  silkas^  litytoban  hUkai,  Hlkas 
mind  2-et  tuntetnek  fel  [szinttigy  az  6^szaki  silki  6b  az  angol  silk, 
de  m&r  az  61rben  siric],  Az6rt  az  ^n  n^zetem  szer^nt  is  nem  csoda, 
hogy  Miklosich  (szdfejtd  8z6t6r6ban  338)  ezek  melld  &llitja  a  selyem 
szdt ;  de  a  mi  szavunknak  m  v^gzete  eg^szen  mis  magyar&zatra  utal. 
Az  orm^nyben  a  selyem  §€ram  (olv.  serdm)  a  selyembog&r  Ser<is 
(olv.  serdsz).  Innen  az  kovetkezik,  hogy  a  szdt  orosziil  is  besz^lo 
Qrmdny  kereskedok  kozvetitett^k  a  magyars&ggal.  Az  orm^ny  hram, 
hems  eredetibb  r  hangot  mutat,  s  a  jelent^s  egyez^se  miatt  heram  az 
orm^ny  aprihim  seide  (tijp.  abr^ium)  v^gzet^t  vette  fel.  De  a  selyem- 
nek  v^g86  forrisa  tudvalevdleg  kinai;  ott  si,  se  s  m^g  eredetibb 
koreai  ^V  Seide  alakra  megy  vissza,  68  ez  ut6bbit  tUkrozteti  a  gorog 
cn^p,  GTjpoq  selyembog^r,  07)p'.xdv  selyem  [lat.  sericwm].  Ebb61  keriilt 
a  szldv  BZd  is,  mint  kd  v^gzete  mutatja.  S^peg  azat^n  a  gdrdgben  azt 
jelenti:  Yolk^  welches  die  Seide  brachtO)  egy  n^p  elnevezdse  arr6l  a 
kereskedelmi    cikkrol,  amelyet  idegenbe  mag&val  hozott,  a  selyemrol. 

Varsdny,  E  magyar  helynevunket  (Tisza-Varstoy)  tSrdk,  m^g 
pedig  egyenesen  Mn  eredetiinek  kell  tekintenem.  A  htinok  fdv^ros^t 
ugyanis  Gh&l&nkdtv^chi  Mdzes  YII.  sz&zadbeli  orm^ny  tort4netlr6 
szerent  Y&r&csh6nnak  hfttik.  Ezt  az  adatot  Hirth  is  emlfti  most  a 
Keleti  Szeml^ben,  persze  a  magyar  vonatkoz&s  n^lkiiL* 

PATRUBAmr  LukXcb. 

HorgdS^  Az  erd.  bz&sz  nyelvben  van  egyn^h&ny  olyan  magyar 
eredetu  8z6,  amelyet  magyar  szovegekbol  mindeddig  nem  sikerult 
kimntatnunk.  Ilyen  a  tobbek  k5zt  az  erd.  sz^sz  horg^sch,  horgcLSch, 
amelyet  Jacobi  (Magy.  Lehnworter  18)  ^s  Kisch  (Nosner  Worter  und 
Wendungen  73)  fgy  ertelmez:  ung.  SilbermUnze  »=  17  Krenzer. 
Most  azut^n  ez  a  magy.  horgas  is  elokeriilt.  A  Magy.  Kdnyvszemle, 
lij  foly.  9 :  222.  lapj^n  K(anyar6)  F(erenc)  a  kolozsv^ri  unit,  fo- 
iskola  egy  r^gi  magyar  nyomtatv&ny&t  ismerteti  s  ennek  a  bekdtott 
r^gi  magyar  konyvnek  egyik  elso  tiszta  lapj&n  ezt  a  befr6st  tal&lta : 

,Itt  Kolosvarott.  Egy  megh  nyittatott  z6r  n^lkul  val6  Biblio- 
thecdb6l,  tudgya  Isten  kicsod&ibbl.  Teleki  Jdnos  6tt  horgason  vette. 
Ebb,  az  ki  haragszik  erette.  Amen.*  —  E  kozl6shez  csak  azt  a  meg* 
j egy ze seme t  fuzbm,  hogy  a  beirds  a  XYIIL  sz&zad  elej^rol  val(3,  a 
ebbe  a  korba  eshetik  a  magy.  horgas  penznem  haszndlata  is. 

Melich  JAkos. 

Orve  alatt.  Az  Ethnographidban  (XII.  kot.  3.  sz.)  kifejtv6n 
az  orvofi  szArmazAsdt,  arra  a  kovetkeztetesre  jutottam,  hogy    itt  egy 

♦  E  cikkeket  a  Sprachw.  Abhandlungen  II.  k.  b.  fuzcte  is  kozli  magyar 
vonatkozAsu  fiigsfelekeben  (Ungarisclje  Misoellen). 
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Tar&28-6zer  jelent^sfi  orv  (finn  arva)  alap8z6val  &llunk  szeinbeur 
melynek  magashangii  m&sA  is  megvan  nyelvtinkben  orv,  6r  alakban. 
Az  orve  aUkU  szdl&st  vigj  magyar^ztam,  bogy  itt  d'ri;  a^  egykor  meg- 
volt  varAzsdobnak  k^peire  voDatkozik ;  amely  folott  meg&llt  az 
^Vf  arrdl  a  k^pr61  jdsolt  a  yar&zsl6.  Munk&csi  Bern^t  ehbez  azt 
a  megjegyzdst  filzi  (id.  100.  l.)y  bogy  ez  a  szdl&s  alkalmasint  latin 
vagy  n^met  p^ld&n  alapszik :  sab  praetextu^s:anterdem 
y  o  r  w  a  n  d.  Ezzel  ^zemben  utalok  arra,  bogy  a  magyar  szdUsban 
AZ  alatt  n6Tttt6  baszn&lata  az  orvnek  konkr^t  jelent^s^vel  van 
igazolva.  Orv  a  ttiai  nyelvbaszn&latban :  1.  az  a  term^szetes  vagy 
mesters^ges  gydru,  mely  az  dllatok  nyakdn  van  (drvos  galamb,  boll6, 
katya,  szeges  orv);  2.  ^r  ('^orv)  az  orvds  b6l6nak  az  a  szalagja, 
mely  a  bal  kozeledtet  adja  biriil ;  3»  6'r  (*o  r  v)  a  szovosz^kn^l. 
(A  ket  ut6bbira  ndzve  1.  Szinnyei:  T&jszdt&r.)  Mind  a  bdronmdl  egy- 
form&n  bely^n  van  ak&r  a  -vel  rag,  ak&r  az  alatt  n^vut6,  ba  foltesz- 
sztLk,  amint  fol  kell  tenniink,.  bogy  ezek  egyik6t  vettuk  az  ^tvitel 
alapj&iil  az  orvivel  vagy  drve  alatt  szdUsban;  mert  a  gy{Lru  alaku 
orv  is,  az  orvos  b&l6  5rje  is,  meg  a  szovdsz^k  orje  is  folul  van: 
az  elsd  az  &llat  testen  (nyakAn),  a  misodik  a  viz  szfndn,  a  barma- 
dik  a  szovdsz^ken.  Az  az  orv,  amelyr61  fentebb  van  sz6,  szint^n  foliil, 
a  var&zsdob  tetej^n  mozog.  M&sk^p  mint  -vel  ragos  vagy  alatt  n^v- 
ut6s  szerkezettel  e  t&rgyak  nev^nek  ^tvitele,  a  »sub  praetextu<  ^s 
»nnter  dem  Yorwand^^  jelent^sben  teb^t  alig  is  volt  volna  lebets^- 
ges.  Nem  Igy  Allank  a  latin  ^s  a  n^met  kif ejez^ssel ;  ezekn^l  ink&bb 
mogoU'UiXt  n^vat6t  vftm^nk.  l^ppens^ggel  nem  valdszinu  enn^lfogva, 
bogy  az  o r v e  vagy  firiigye  alatt  szol^sok  az  emlftett  idegen 
p^ld&kra  mennek  vissza.  Igenis,  basonld  fejldd^s  lebet  az  Urilgye 
datt,  Mintbogy  ngyanis  az  6rv  sz6t  alatt  n^velovel  baazn^lt^k,  ezt 
iltvitt^k  az  *6rvUgy,  UrUgy-re  is.  abol  ink&bb  -vel  ragot  v&mdnk. 
Az  sem  lebetetlen,  bogy  orvivel  volt  az  eredeti  alak  ^s  az  drve 
alatt  a  rokon^rtelmu  szine  alatt  p^ld&j^ra  keletkezett.  De  a  sz61&sboz 
ffiztem  dstort^neti  k5vetkeztet4s  akkor  sem  d6lne  meg,  ba  igaza  volna 
Mnnk^csinak;  mert  6rv4vel  vagy  Uriigyivel  is  —  magyar&zatom 
szerint  —  csak  a  vardzsdobbal  vald  buvol^sre  vonatkozbatott. 

V6gre  nem  tartom  eg^szen  bizonyosnak,  bogy  az  ilrilgy  eredetileg 
osakugyan  *Srvilgy  volt-e,  banem  lebetdnek  v61em,  bogy  az  osszet^tel  ut6- 
tagj&ban  valamely  m&s  sz6  lappang,  mely  szint^n  alatt  n^vut6t  kfv&nt 
(drV'jegy).  Viszont  Munk&csival  magam  is  azt  tartom,  bogy  az  ossze- 
t^tel  elsd  tagja  orv  volt,  csakbogy  nem  az  6szaki  szl&v  vor  (or.  bo  pi) 
tolvaj,  banem  az  ort;o5-beli  orv;  ebbol  az  *orvUgyA€[^  osszet^telbol 
basonUssal  lett  *6rvUgy  s  innen  vonbatt^k  le  az  orv  el5tagot  kUl5n 
8z6  gyanftnt,  timber  a  h6h6rtds,  bolond  8at.  p^ld&k  szerint  a  bang- 
szfn  megvdltozdsa  az  orv-n&\  kUlon  is  v^gbemebetett. 

Gyermek  y.  gyerek  (30:337).  ifin  maskent  tudom.  leg- 
al&bb  a  mi  viddkilnkon  m^sk^nt  beszelnek  a  gyerekrol,  mint  G&rdonyi 
emliti,    pedig  ott  is  alfold  van,    m^g    pedig  a  javdb6l  (Kisujszdll^s). 

29* 
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A  gyerek  szd  iltalAnos,  a  gyermek  nem  igen  hallhatd.  De  ha  a 
parasztember  iinnepiesebben  akar  besz^lni  a  gyerekrdll.  akkor  fiiit 
mond.  M^g  a  lednyok  is  azt  mondj&k:  jaj  be  8z4p  fiHf  A  gyerek 
fdleg  kandszffyerekf  koesiSj  dkriszgyerek  atb.  jelzdkkel  hann&latos 
4b  egy  fokkal  lejjebb  All  a  fiUndl.  Ilyen  a  kdlydk,  es  a  rosszas^ 
kifejez5}e,  f dleg  ha  igy  mondj&k :  rongy  kolyok,  Egy  apa  pi.  fgy  besz^l : 
1.  A  fiu  megint  kitett  m&gMrt.  2.  A  gyerek  megint  roftss  fAt  tett 
a  t^zre.  3.  A  szents^git  annak  a  kolyokneky  jdjjdn  csak  elibdm, 
tudom  istenem,  kitekerem  a  oyakAt !  4.  Ilyen  r^mgy  k^ykot  t5bbet 
nem  hord  a  f9lJ.  M^zIros  KIlvAv. 

Egy  n^pdal^  amely  nem  n^pdal.  A  Nyr.  30 :  47.  Bger  vid6k6- 

rol  egy  n^pdalt  kozol.  Erre  a  n^pdalra  k4t  szempontbdl  bdforkodom 
a  Nyr.  figyelm^t  felhlni :  a)  Ez  nem  olyan  nepies  dalterm^k,  mely  a 
nep  k(5zdtt  szQletik  s  a  n^p  ajk&n  41.  Ezt  a  dalt  biztos  tudomdsom 
szerint  Farkas  Dezs5  hatvani  fdjegyzo  Irta,  ha  j6l  eml^kszem,  ni4g 
egri  jogAsz  korAban.  h)  A  k4rd4ses  dalt,  Farkas  Dezs5,  akinek  van 
erz§ke  a  pal6c  gondolkodds  4s  kifejez4s  irdnt,  nem  olyan  mesterk^lt 
formAban  irta  le,  ahogy  az  id.  h.  k5z51t4k,  hanem  fgy: 

Ket  penged  nya6c  garajc&r  vaot  a  lajbizsebbe 

Hogy  azt  a  ja6  cserfAt  elattam  Egerbe. 

Iszok  egy  pohAr  bort  ott  a  Torokfeobe, 

Jao  esik  ebbe  a  kegyetlen  ideobe. 

Ott  va6t  a  8a6gor  is,   Vascsutora  Berndt; 

Az  hetyi  vAsArra  hozott  ek  kis  szeen&t. 

Szornyen  ja6  8ze4na  Ya6t,  de  a  szent  se  ke4rte, 

Vascsutora  Bern&t  lArmAzott  is  eerte. 

Hallgassek  maAg  8a6gor,  8za6lok  oda  neki, 

TAn  bijony  nincsen  ki  mind  a  negy  kereki. 

Nem  hallgatott  bij'  eo,  egye  ki  a  fene, 

Hanem  me4'  r&vdgott  az  kezem  fejire. 

Azt  tuttam  [hittem],  teref&l,  pegy  eszibe  se  vadt. 

£n  is  hozzd  suiitok  en-nagy  csesznye  [csdnya]  bunka6t. 

Nyaocan  is  rugdostAk,  me4sse  kapott  eszre, 

Allyig  tuttuk  haza  cipelnyi  Leleszre. 

Bo&SQDI   ItibELd. 

M^g  egy  sz<i  a  Szentirilni  ^nekhez.  YikAr  B4!a  a  B.  H.-baD 

a  SzentivAni  4Dek  magyarAzd   elemei  kozt  e  k4t  sort  is  kozolte: 

Ket  szein  szilva  durrantani, 
Barna  kis  l&ny  kacsintani. 

Ezzel    szemben    4n    felhoztam,    liogy    e    ket    sor  helytelen,   sot 
ertelmetlen  s  a  Tisza   melleken  ez  a  forma  el  ma  is: 

Kot  szein  szilva  durdncai, 
Tunna-e  ken'  kacsintani  ? 
Ha  ken*  tanna  kacsintani : 
i^  is  vissza  tunn^m  nnni. 
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Yik&r  lir  erre  a  Nyrben  leck^stetve  engem  a  maga  szovege 
mellett  meg^ll  b  kUl5n  kiemelii  hogy  as  »orflz&gosan  ismertc  dal. 
De  ee  egyssar  alaposan  megfeledkezett  arr6l,  ami  kUl5nben  kiv&ldan 
«ro8  oldala:  nem  nev^i  meg  t.  i.  az  irodahai  forr^st,  amelyben  az 
a  szilva  durrant,  a  yid6ket  Bem,  ahol  terem.  Erre  nekem  —  ^pen 
ez^rt  —  nam  yoH  f eleletem.  Amde  most  (Nyr.  30 :  353)  Yik6r  jegy- 
zetben  j6nak  Utja  visszaUrni  a  dologra  s  hozzim  int^zve  Bzavait 
lelaikuBoz  ugyan,  de  C3od6latoBkdpexi  iam^t  megfeledkezik  a  forr&s 
vagy  vid4k  megneTez6s6r6l.  !fgy  ^n  k^nytelen  vagyok  az  6  csonka, 
B  hozz^teszem:  magyartalan  szoyeg^vel  szemben  a  magam^  mellett 
meg6llani  mindaddig,  amig  megnevezett  forr4sb<Sl  eredo  mda,  helyes 
«9  teljes  Bzdveget  nem  ad.  Az  a  vcUdf  amelyet  V.  hozz&magyar^zott 
{a  durrantani — kacsintani-hoz),  dpens^ggel  helytelen,  mert  mind  a 
bama,  mind  a  Bz6ke,  vagy  ak^rmi  szirnQ  kis  le&ny  lehet  8zemreval6, 
csdkolnivald,  SBeretniyald,  de  »kacsintaDiyal6«  sobaBem.  S^rten^m 
Yik&r  urat,  ba  ki  akarn&m  fejteni,  mi^rt  nem.  —  Kulonben  ^n  nem 
yitatkozni,    hanem    meggyozni  akartam,  yagy    magamat   meggydzetni. 

Hebmait  Orrdvt, 

Sztflte^magyarizat.  Cifra,  mint  a  Bdlint  nadrdgfa.  Ennek  a 
«z5ltenak  magyartoitdt  Yabot  S.  (Eerenczi  ZoltAn :  Petdfi  dletr.  II.  83.) 
a  kdyetkez5k^pen  mondja  el :  »Oifra  az  6  [a  5  noyella  irbink]  besz^dok, 
mint  a  BAlint  nadrAgja,  melyen  a  pdldabeBz^d  6rtelm6ben.  a  sok 
zsindr  68  snjtAs  miatt  a  p08zt6  nem  is  I6tbat6.«         J&Kd  Sandor. 


E6YVELEG. 

A  bodapesti  TOlapftk.  Egy  f5y&roai  tanitd  irja  a  koyetkezo- 
ket:  Annak  az  illasztr&lie&ra,  bogy  mif^le  ndps^ggel  van  a  kiQtelki 
iskol&k  tanftdinak  d<^a»  aUbb  egy  sz^gy^jtemdnyt  kiteldk,  amelyb61 
igen^igen  sok  tantUs^ot  lebet  levonni.  Legjobban  kidomborodik  bel61e 
az,  bogy  milyen  keserves  dolog  a  kfUtelkek  n^ps^g^t  megmagyaroBi- 
tani.  Oit,  abol  a  n^met,  t6t,  cseb  az  ^rintkez^  rendes  nyelve,  azt&n 
ho2sz&  jon  m4g  az  iskoUban  taniilt  mag^ar  is:  ott  keletkezik  az  a 
zagyyaUk,  amelyet  miaden  besz^lni  tad6  gyerek  bat  ^yes  kor&tdl 
kezdve  mindv^gig  besz^l.  Nem  bogy  egyik-mdsik  (ritka)  magyar 
aeglten^  a  tobbit  abban  a  neb^z  munkAban,  hogy  mindenf^lekeppen 
magyarok  legyenek,  hanem  amazok  rontjdk  el  poos^k  nyelyiikkel 
emezeket  is.  Hogy  pedig  iskoUba  j^mak  a  gyerekek,  bizonyitja  az, 
bogy  iskolAra,  iskolai  dolgokra  el^g  sok  kifejezdsUk  yan.  De  m^- 
sem  annyi,  niint  a  rendfirsdgre  68  a  yele  kapcsolatos  fogalmakra. 
Jel6ill  annaki  bogy  el6gszer  kerCLlnek  5BBzeutkoz6sbe  az  igazsdggal. 
El6g  y&ltozatoB  a  p6nz  Bz6t^ra  is,  de  a  dob&nyzds  dolgainak  is  el6g 
Bzep  bely  jatotli  Kttldnben  tess^k  61yezni: 

doai,  snli :  iskola ;  jelzd :  5tos ;  tancsi :  tanuld ;  16r&8;  leri :  tanit6 ; 
igi :  igazgatd ;  Andrds,  kiber,  k6z,  zsaru,  8aru:rend6r;  yizcsattantd : 
rend5rellendr ;  rdka,  felbo,  sziy&ry&ny  azt  jelenti,  bogy  kozelben  jel- 
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Bzalagos  rend6r  611  poszton  ;  korko,  tragyi :  kis  gyermek ;  st&rc :  nagyob- 
baoska  gyerek;  kecsoj,  iiiAk6j,  cipdj,  h6bdj:ldpj;  simlisz,  far6j: 
szaladj ;  fr^z,  p^cs,  pacs,  tasni :  pof on ;  hirigdlni :  verekedni ;  grahbj : 
BZiirj ;  gr^B :  sziir&s ;  smiroj :  csapd  be ;  z6mzol :  ablakot  tdr ;  cseDgo, 
krampli :  6ra ;  maszlag :  hazugs&g ;  muriz :  beazdl,  morog ;  dukk6},  pik- 
k5j :  ad j ;  besittKlnek :  bez&rnak ;  ego  cinkdd :  ne  mondd  meg ;  kakas : 
6jjeli  dr ;  stuj :  vigy&zz ;  fasszolnak :  megfognak ;  pasBZol :  eUd  ;  m^Bze- 
rol :  megmond ;  hurr& :  fussunk ;  lila :  oda  n^zz ;  engliz,  f&zik :  t^\ ;  zic* 
c5l :  Ul  (bortonben) ;  ikrizz :  menj  el ;  Bzokkol,  gokkol :  n^z ;  guszt^j : 
n^zz ;  kumm :  gyere ;  g^ncBd j :  buktass ;  durmdj :  alud j&l ;  zab&l :  eszik ; 
oreg  ? :  jdBsz  ? ;  fiatal :  nem ;  ego :  ne ;  doj,  daci,  vas :  j6 ;  r6z :  rossz ; 
gilt :  igen ;  klek :  igaz  ;  piti :  kicei ;  caaz :  baza ;  gripi :  merges ;  hip-hip- 
hurr& :  dljen ! ;  6zli:van;  ziber :  bizonyos ;  bajz&s,  bazirnagy;  batri: 
barak ;  balle :  szoba ;  grund :  telek ;  foci,  futi :  football ;  spac,  spagyi : 
verdb ;  c^f)  cembi :  gomb ;  papek :  bot ;  porci :  t5p5rtd ;  maki :  belyi- 
^rdektl  vonat;  ejznirvas;  kostyo,  csongajt :  csont ;  csoli :  csupasz 
ver^b;  bundi,  b61i:kutya;*  bugyli,  g&tli:kds;  klaba,  mkvo,  marci: 
kenydr ;  gardesz,  glacs,  kobs :  kocsi ;  gojzi,  goj :  golyd ;  szusz :  levego ; 
g&m :  kd ;  kl^zi :  Uveg  goly6 ;  csigi :  csiga  (f&b6l) ;  szidi :  cilinder ;  poling : 
lapda ;  snolli :  Z8ebkend5 ;  tupsi :  galamb ;  kori:  kocsonya ;  balek:8zam&r ; 
cakli :  gummipuska ;  zsibaj :  zsiddpiac ;  Dancsi :  Dnna ;  b&dizni,  kupa- 
tyolni :  fiirodni ;  cef^z :  gomboz ;  ibdritez :  t^l ;  ciddar :  bideg ;  slidi  i 
sz^nkd;  karspircipd;  kniepr4d :  t^rdben  szilk,  alal  bo  nadr&g;  bojz: 
nadr^ ;  butri :  caizma  ;  br6 :  sapka ;  sisak :  kalap ;  geiszt :  p&linka ;  siker : 
r^szeg ;  buger :  paraszt ;  csuri :  lir ;  zregyd :  oreg  ember ;  titusz :  f ej  ; 
dadi :  papa ;  nyanyi,  mAmi  :  mama ;  k^lyi :  szereto  G^y)  \  mand6v, 
miinyi,  mani :  ember ;  grepsz :  t6t ;  jadi :  zsid^ ;  flazi :  cigaretta-papiros  ; 
rejbli :  gyujt6 ;  dohi  :  dob&ny ;  pipsi :  pipa ;  spicli :  szipka ;  cugg :  Bzip- 
pantos ;  spuki,  stAb,  spAng,  cigi :  cigarette ;  m6z :  filler ;  graud,  pdpoB 
pongi*^ :  krajc&r ;  flekk :  tfz  f orintes ;  doci :  5t9s ;  zd :  hdsz  fill^res ; 
Ht!iz;hatos;  zef,  fila.:forint;  levesrp^nz;  kroncsi :  korona. 

Ennyit  tudtam  a  lefolyt  iskola^v  alatt  osszegytijteni.  B&r 
nagyon  sok  ^rdekes  dolognak  j5n  Igy  az  ember  tudom&sAra,  b&r  sok 
^rthetetlen  tettUk,  besz^djlik  vdlik  ^rthetdvd  ^s  sok  HuncatsAgaknak 
tal&lbatjuk  meg  a  ragdj&t :  m^g  se  ^rzek  valami  nagy  kedvet  a  tov6bbi 
gyujtdBre,  mert  tok^letoBen  k^ts^gbe  kell  esnie  a  szegdny  tanitdnak, 
amikor  l&tja,  bogy  milyen  pip&kat  kell  a  magyar  nyelrtan  rejtelmea 
berkeibe  bevezetnie.  Ink&bb  nem  ismerem  meg  tdkdletesen  a  csiMsz^ 
nyelv-etf  csak  el  ne  veszltsem  kedvemet  a  tanft&stdl.  Annyit  jegysek 
m^g  meg,  hogy  ezt  a  dolgot  n^mik^ppen  az  iskoUban  egyik  gyerek* 
tdl  elkobzott  level  ismertette  meg  velem,  amely  leveleket  egyik  fid 
atyja  killd^tt  egy  m&sik  j6fdle  ma^an^^-nak,  aki  zieeoL 

(1901.  VI.  14.)  BsTi  IJjBio. 

Tessek  elvezni!  —  ezzel  mutatja  be  az  elkei^redett  fdv&roBi 
tanit6  az  Esti  Ujsdg  kdzdns^g^nek  a  budapesti  volap&kot.  H&t  en 
elveztem  is.  Mert  6n  a  tanit6  dr  ndzetevel  szemben  azt  litom  beldle> 
hogy  a  magyar    nepies  nyelv,    fdleg  a  tdladunai,   diadalmasan  bet6rt 
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a  fov&rosba,  6s  lassankint  ^talakitja  a  kulv&rosiak  besz^d^t.  Erre 
vallanak  ezek  a^  nem  tudom  mi^rt,  indexre  tett  j6  magyar  n^pies 
szavak :  f ardj :  szaladj ;  maszlag  :  hazugs&g ;  cBengd  :  6ra ;  g&ncsolj : 
buktass ;  f ^ik :  f 6l ;  zabdl :  eszik ;  p5rci  (pore) :  toporto ;  marci :  kenyer ; 
SZU8Z :  levego ;  tupsi  (tub^bdl  kicsinyitye) :  galamb ;  sisak.-kalap  stb. 
Egyik-m&aik  ellen  lehet  kifogds  az  izl^s^  de  nem  a  magyar  nyelv 
szempontjdb6L  De  vajjon  nem  magyar  gondolkoz^ra  vall-e,  bogy 
a  {ootball*t  /Wi-ra  magyarositja  a  kiilvdros  ?  Mi^rt  baj  ez  ?  Yagy 
bogy  a  zsid6piacot  zsihaj-Tti?  Az  pedig,  bogy  az  6jjeli  baktert 
A:a^a^-Dak  cslifolja,  nyilTdn  falusi  eredet,  mert  a  bakter  is  bajnal- 
ban  kukor^kol.  De  itt  a  bagyli :  k^s ;  buger  (vag^  bugris) :  paraszt  — 
a  DunAntiU  minden  r^az^ben  elterjedt  k6t  8z6.  Nines  abban  semmi 
biba,  nyelvi  szempontb6l,  bogy  a  rend^rt  a  kulv&rosi  gyerek  r6k&- 
nak,  felhdnek,  sziv&rY^nynak  csiifolja,  .a  n^pies  nyelv  m^g  egy^b 
C8ufsz6val  is  illette  azeldtt  a  pandurt,  zsand&rt  s  illeti  most  a  csend- 
ort;  mez6drt,  baktert.  El^g  az,  bogy  j6  magyar  szavak.  De  ligy 
lAtszik,  kUl6n5sen  az  b4ntja  tanltd  m*at,  bogy  a  kfilv&rosi  gyerek  a 
szavakat  n^metesen  kiesinyiti  (igi :  igazgat6,  cigi :  cigarette  dobi : 
dobtoy  stb.X  mert  a  n^met  besz^l  igy:  Weibi,  M^di,  Mitzi  stb. 
Igen  to»  de  aa  i  v^gezettel  val6  kicsinyit^s  megvan  a  magyarban 
is;  ime:  boci,  bari,  tubi,  Peti,  Jancsi,  Pisti,  Biri,  stb.  tov&bbd  ugri- 
bugriy  csipi-csupi,  kipi-kopi  stb.  bangatinz6  68  tr^f&s  szavak.  Hdt 
biz  ez  sem  biba.  Igaz,  baj,  bogy  a  fdlsorolt  p6ld4k  fele  ndmet  vagy 
t6t  3z6,  de  ^des  Istenem,  biszen  ilyennel  tele  van  a  magyar  n^p- 
nyelv  is,  kiv&lt  a  ttiladunai.  H&t  abboz  mit  sz6l  a  tisztelt  tanit6 
lir,  bogy  p^ld&ul  a  szegedi  n6p,  az  alfdldi  tdsgydkeres  szegedi  n^p 
a  baUszt  ^^-nak;  a  baj6&osot  ^up^r-nek  mondja  s  az  liri  oszt^ly  a 
vend^globen  btmzert  k^r,  mikor  egy  liter  buckait  kiv&n.  Mi  csod&lni 
val6  van  azon,  bogy  a.  fdv4ros  n^pe,  melynek  zome  esak  az  im^nt 
magyarbaodott  ,meg,  idegen  szdt,  }6val  tdbb,  sot  kellemetleniil  sok 
idegen  8z6t  haszn&l?  El6gg6  vigasztal6,  bogy  amint  a  p^ld&k  mutat- 
j4k,  a  magyar  n^pies  nyelv  m&r  sikerrel  dolgozik  a  kiilv&rosiak 
zagyval^k  besz^d^ben  is.  A  f5virosi  tanitd  nrak  ne  keseredjenek 
el  azon,  dmin  nines  keseregni  val6,  banem  igyekezzenek  megismerni 
azt,  amit  a  bev6ndorl6  magyar  nep  bozott  a  f5vdrosba,  ne  Uldozzek. 
banem  ink4bb  t&mogass^k.  Az  idegen  szavakat  s  foleg  a  mondat* 
szov^sbeli  germanizmusokat  irtsdk,  de  kegyelmezzenek  annak,  ami 
magyar  68  n^pies!  (1901.  VI.   16.)-  Esti  Ujsag. 
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SztfMsok. 


Aluggyunk  m6,  mer  a  cigtoygyerekek   ekosar^zak  az  eccakdt. 
Ojan  mind  a  vaskiiti  k^puszta  biis  n6ku  (Izetlen). 
Popofoztdk,  mind  a  madarasijak  a  malacot. 
Ki  bait  meg?   —  A  csontos  meg  a  boros. 
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Megj&rta  a  h^t  tCL  hosasAt,  (Sokat  j&rt  haszontalaaal.) 

Itt  vagyok,  ragyogok,  mint  a  fekete  szurok! 

Ink&bb  a  has  fakaggjon^  mind  ez  a  kicsi  megmaraggyon ! 

Ennek  m&  van  tetejel  (Ez  m4r  valamL) 

Kitesz  a  haz&j^  (megembereli  mag^t). 

Eszt  a  86t  is  a  b6to8n6  has6n  tort6k  (darabos  a  b6). 

Ne  nevess,  mer  kifat  a  bableves! 

Keriil  m^g  a  pisze  a  hdrogra.  Lesz  m^g  Osicsdn  bAcsd.  (Less 
m^g  m&B&nt  is  a  dolog.) 

T&nc66Z  m^g  te  bagdjd !  (AUbb  is  adod  m^g.) 

Puha  m&  a  leves;  ehiiszt^k  m&  a  levesmarsot  (d61  van). 

Szenty  csak  a  fule  mQgott  kormos.  (Alszent.) 

No,  no,  csak  lassan  fullaggy  meg. 

Tartozott  az  5rdognek  eggy  litta  (bi&bavald  utat  tett). 

Els5  nyertes,  nt6s6  vesztes! 

J6  here  tette  az  iillepit.  (J6l  h^zasodott.) 

Belekeriit,  mind  sziicsok  cs^vdj^ba  a  rdkabdr.  (Osak  veletlenlU 
r^Bzes  a  dologban.) 

Nem  nizem  6n,  ki  kakassa^  csin&ta,  csak  ba  a  mi  tydkunk  tojta. 

Mink  is  rokonok  vagyank  Adimni,  '&v&rtL,  meg  a  nagy  almaMni. 

Ojan  mind  a  kdnyesit6  (61^nk). 

£!f j6kra,  b^k&kra  hagyom  a  fejf&jdst.  (Ezt  mondj&k  a  gyerekek 
fiird^s  ut&n  ^s  sietve  teszik  fel  kalapjukat.) 

Kass6j  innen!  (Takarodj.) 

Neress  ere  kis  tijamra  (A  8ir6  gyereket  ezzel  bosszantjAk). 

84nta  kutya,  tedd  le  l&bodl* 

Foyette  a  bolond-iingot.  B&gyutt  a  bolond-dra. 

Hij&nzik  egy  deszkdja.  Nincsennek  ndla  otthno  (nines  hely^n 
az  esze).   —  Bolond  vagy,  ba  nem  is  forogsz. 

Oda  iitott,  ahun  a  csuaza  bejAr.    -^    Fogd  be  a  csuBzalesKdet  I 

Mik6  laksz  m&  j6,  te  tanyahasd?  —  j^bes  mind  a  m6nir 
tydkja  (nem  ^bes). 

Fdt6gldy&  veri  a  mellit  (bosieskedik). 

Yigydzz,  mer  meggyomrozlak,  megb6h&zlak!  (Megrerlek.) 

Ne  b6b&Bzkoggy  m&  ojan  sokdig  (ne  k^slekedj^l). 

Eriggy,  te  disznd!   —  Edd  meg  a  malacomat. 

De  nagy  lir  az  lir,  aggyon  egy  garast. 

»De  j6  laktam!<    —   Maj  kibdzunk  a  gyopre. 

-^SSy^  ^S8J  kicsit !  Kapsz  dm  csipszart !  —  Osipiaz  az  6rodra. 
Csipiszt  mutat:  fug6t. 

J6  otozz  fd,  mer  maj  megszttvi  a  8zfir5det  a  bideg. 

Annyira  van,  mind  ide  bat  b^t  (messze  van). 

Soba  annyi  fdt  mint  az  erddbe,  6s  mind  gorbe.  (Tr^fds  csoddl- 
kozds). 

Ha  te  nem  vdnd,  meg  a  kandl,  mive  ennenk  a  leyezt? 

*  Csig&z^s,  ndlunk  csigrdzds  kdzben  ezzel  b08szantj4k  egymAst  a 
gyermekek,  midoa  eg^yik'indsik  csigrija  lassabban  porog. 
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Nem   ette    meg  m^g  a  farkaa  a  telet   (leas    m^   t61  az  id^n). 

Gyere,  vigy^  gj6cs&tl  (V^gj  a  hiitadra.) 

'd^gy  nyakon  iitlek,  hogy  hatot  baktod. 

A  nagy  8zalad4sk6  mindenit  evitt^k.  (A  szabadei^harcban.) 

Hoi  mSazk&az,  te  ord5g6k  lova? 

A  rosseb  egye  ki  az  orod  kdszfaUt ! 

TJ'gy  nfE,  mind  a  silt  kegz^g. 

Hamarj&ba  eliaatfit  (elfntott). 

Yigy&zzy  mer  mekkenlek,  fdezabaditlak,  segitek  a  bajodon,  r&d- 
htlzkodok.  (Megverlek.) 

Hosszit  kop.  (B<Sk&zik). 

J6  mag  maj  kikel. 

Annyit  ^r  mind  a  dogldtt  Idnak  a  patk6. 

Gydjts  az  ord&gnek  gyerty&t  (Tedd  meg,  ha  nem  is  ked\redre  Yal6), 

Akk6  beaz^heco  maj,  ha  aszt  megeszed,  amii  mk  6n  megetteoL  — 
Sok  babot  ko  addig  megenned,  m^  aszt  tudod,  amit  ^n. 

Kdne  ingy6  kit  garaa? 

T^ged  j6  Y6na  hal&U  kfideni   (hissan  j6r6  embernek  mondj&k). 

K  vagy  l&tt&j  mind  pisze  Jancsi  biUitte. 

Mustoh&san  v&gja  a  kinyeret.  (Y6kony  kaisjt  v^.) 

K&nyv  n6kfi  iszik  (ilTegbdl). 

Gyere  Gynri  gytbinek!  (Tr6f^  hivogatd.) 

liszakatt  a  kdtom  madzagja:  megver  az  oram. 

Ktez  haszoB,  mind  a  lop4B. 

Basszerg&uyos  Yarga  Jtoos !  (Tr6f4s  k&romkodds). 

Mig  se  aluttad  ki  magadat,  te  iibnoa  t^ka? 

Ide  sUss!  (Ide  n^zz!) 

Kiny  kil6  nehiss^g  van  benned?  (Tr^f&san  e  helyett:  h6ny 
kil68  vagy?) 

Ap&dy  any6d  mind  ide  gyuj5n !  (Babon6zd  ggi6\&a,  az  elsd  nyert 
forintra,  krajoirra.) 

Hall^  erd8*e  az  ap4d?  (Kirdi  egyik  gyermek  a  m&Biktdl, 
mikdzben  a  h&t&ra  ogrik.  Ha  amaz  meg  birja  tartani,  akkor  erds 
az  apja.) 

Monta  &m,  mind  a  k^t  sz&ja  szelive.  (Ahogy  csak  tudta.) 

J6t  taszintott  rajta,  mind  caizmadijAn  a  kutya.* 

(Baja.)  GsEFKd  Gyula. 


Kozmondisok. 

VesB  a  kutydnak,  majd  nem  ugat.  (Kenyerezd  le  elleneigedet.) 
K5nnyii  Kat&t  tAncba  vinnyi,  ha  mag&nak  is  kddvi  van. 
Az  arany  is  tuzbe  ti9zt6l. 

*  Kutyit  tal4lt  a  esizmadia.  A  timar  komauak  megtetszett  ^  j6kora 
darab  talpat  es  b6rt  adott  neki  erte.  A  szegeny  csizmadidnak  j61  esett  a 
csere  es  5r5menek  e  sisavakkal  adott  kifejez^st :  Ejnye  kom&m,  de  jtSt  taszin- 
tott rajtam  ez  a  kutya !  Cs,  Qy, 
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Amely  tyiik  sokat  kar6ty&l,  keveset  tojik. 

^gy  baj  ritk&n  j&r  mag^ba. 

Fiatals&g — bolonds^.  (Ezzel  mentik  az  ifju-kor  hib&it.) 

Ha  nines :  jaj ;  ha  van  :  baj.    (A  f eles^grdl   mondj&k    tr^f^san.) 

Osupa  ja6  csak  a  ja6  Isten.  (Elzsel  vigaaztalja  a  pal6c  a  mdltat- 
lans&grdl  pana8zkod6t.) 

K&r  haszonba  megy.  (Leggyakrabban  az  ndvaron  elszdrt  szemes 
eletr61  mondj&k;  t.  i.  bogy  a  baromfi  Ssazesaedi.) 

Ki  minek  nem  mesteri,  bdh^rja  az  annak.  (Arr6l  mondj&k, 
aki  valamit  elront.) 

Kap  az,  aki  nem  rest.  (G-iinyosan  mondja  a  paldc,  ha  valami 
hetvenkedd  leg^ny  megver^s^rol  hall.) 

Szegdgyi,  nem  tdtyi.  (Az  olyan  cseUdrdl  inondj&k.  aki  gyak- 
ran  v&ltoztatja  hely^t.) 

A  kutyaharap^t  szdrivel  gy6gyitty4ki  (Ha  borral  elrontod  a 
gyomrod,  m&snap  bor  az  orvosB^ga.) 

y^n  ly&nnak  eros  (nehdz)  kedv^t  tan&nyi. 

Muszajnyi  mnszaj,  de  lehetnyi  nem. 

Jj6  elli  a  csik6t.  de  abrak  az  anyja. 

Nem  kell  liidra  vesztegetni-  a  sz^nHt. 

itrnak  ura  nem  lehecc.  (Nagyebb  erd  ellen  hi&ba  ktizdesz.) 

A  ja6  ceddor  [igyl]  vagy  mevvakti,  vagy  messAntii. 

Sokt6  sok  ftigg.  (Mindennek  megvan  az  oka.) 

(M^traalja  ^s  Felsd-Borsod).  Borsodi  LX8zl6. 


Mestermdszdk. 

Szek4r  r6szei:  Tengelye,  riiggya,  szekerddal,  nyutd,  szek^r- 
&gas,  riid  sz^mya,  Idcs,  dgasfa,  kocsifa,  sarogja^  maoska  (az  a  fa, 
amivel  a  szekeret  megkotik,  mikor  a  hegyrdl  gyiin  lefel^),  nyom6- 
nid,  rndas  fa,  vendeg6dal;  kerek,  ker^kagy,  kiill6,  foly6:a  ker^k 
talpa,  tengelyv^gszog,  pengS,  marokvas,  csatUspdca,    Idcskarika,  \6g6, 

(Szent-Erzs6bet,  Heves  m.)         VozAei  Gyula. 
Bdnydaz-muszavak, 

9 

A  h^ny&szattal  foglalkoz6k  r^T^n  Szabolcs  lakdsai  egy  resz^nek 
nyelv^be  jutott  szavak  kozlil  ezeket  sikerlilt  f oljegyesnem : 

brefm6ni :  fekezni  (bremsen) ; 

cekerdj  Idmpds :  bizto8it6  Umpds  (Sicherheits  1.) ; 

/(fraf :  tartalek  (Vorrat); 

/or^u^s^ ;  eloleg  (a  b^ny&sz  bavonkint  k^tszer  kap  fizet^at,  — 
k^thetenkint,  —  ezek  egyike  —  a  kedveltebb,  mert  tobb  jut,  — 
a  forsussz  (Yorschuss),  a  m&sik  egyszerfien  fizet^s  (Zahlung); 

Aa^^ .' meg&lUs  jele.   »Starmdj  m&n !«  Hi&ba!  mik6  haltotadtak: 

pumpa :  szivattyii  ;  ptimpmi :  szivattyiizni  ; 

r(z7ti :  csille,  4  kereken  f at6  b^nyakocsi ; 
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sHrc&ni :  kid^nieoi  a  szenet  (a  csill^bol); 
stolni:UkT6f  tdrna;  $akt:iknA; 
sturmdni :  erdsen,  hevesen  csengetni ; 
zajberdni :  el'j  kikotomi,  tisztitani. 

(Baranya  m.  Szabolcs.) 

A  8Zov6'8z^k  4s  tartoz4kai. 

Borda.  bordah^j,  csiptetS,  cs^  (ors6)f  cs^vold,  ereszto,  eresztd- 
karika,  fon6l8zob6,  gombajt6  (gombolylt6)  lev^l,  gombajt6B6gg,  nyom- 
dik6,  ny^st,  y&szonyszobd,  vet^lld. 

(Baranya  m.  Szabolcs.)         Sz^kbly  K^Uoly, 


Tiijszdk. 


CsomoUet :  undorit6. 

bogddz :  csetlik-botlik. 

votyka :  ptiinks£6z6sn6l  az  eloszor 

foly6  p^linka. 
bertdful :  virraszt. 
rimbtU,  rt'AdZ :  szaggat. 
miskolancia :  trefa. 
frdng :  tilalom. 
Mdria-organa :  kintorna. 
id^n-kivuli  -'  bolond. 
ritka  esziij  boszme:  ostoba. 
gyagya :  egyligyii. 
toszlogoSf  /i(^y()';gy&inoltalan. 
totya  :8ZoroB  n6i  rohaderdk. 
keferdnc :  elfil-h&tiil  r6ncba  azedett 

ndi  der^k. 
gdgdn     ember :  birteleo,     haragos, 

bolond. 
bugyoga  kors6 :  c8er6pkor86. 
sziiycLkvl :  wSkoT    key^s  a  dobtoy 

a  pipAban. 
mula :  ostoba. 
pehiil :  pibeg. 
fonnyad6:fkZ   a    le,    a  melyben  a 

y^res  burka  fo. 
abdrli :  smihe  a  szalonn&t  gyengdn 

megfdzik. 
kovesztett  szalonna :  gyeng^n  meg- 

fdz5tt  8Z. 
kihegf  kahog :  k6}dcs^\. 
fnegkavad :  megf  dL 
megmohodik :  megundorodik. 
kankcdin :  ktitiigas. 


berena :  kerit^s. 
bence:a,  nytil  tr^f^s  neye. 
csuvitf  sisdk :  kikB,i£iQ  noy^ny. 
feldiUlOzi  a  ndtdt:  kicifrAzza. 
kacifdntos :  cifra. 
heiyke-betyke :  key^ly. 
nekigyilrOkdzik :  bozz&Ut. 
serdgjlya  :k»Tii^n^  yagy  a  saroglya 

a  szekdr  b^tulj&n  6s  elejdn. 
pallang,  ^yepu ;  kerlt^s. 
rim  588zeg :  nagy  588zeg« 
megvetemedik :  elromlik,  pL  a  gyer- 

mek. 
b^Wodon :  telbetetlen. 
nyekereg :  sir. 

leppiU :  Bzelet  hajt    pi.  a  kez^yel. 
bubul,  fejbekiU:feih9  yer  ykit 
kapatds  t^^;meredek  tit. 
hajtott  ember :  gorbe. 
ihdsz :  jub&sz. 
possent :  yizel. 
megdridcU  :  megdUitja'   az     utc&n 

egyik  ember  a  m&sikat. 
hibarCf  kdtyd:ii&gj  sAr. 
ingurdl :  biztat. 
csinajsdgj  riityokey  majkd :  kbnnjn 

ny&ri  dolm&ny. 
hokom  ujj :  bfiyelykajj. 
A(^^;szersz&in,    amiyel    a    n&dat 

aratjdk. 
retyetiU :  %6kAi  mond. 
kdmdrkodik :  ugyeskedik. 
dszer  ember :  f  osy^ny. 


444 


N^PVYELTHAOYOMiVYOK. 


doldgtdnapi    iskola :  mindennapi   i. 
vesdrnapi  iskola :  ism^tloa. 
osszehaldful :  osszegyujt. 
kalingycU :  perdiil. 
fOkalingydzott :  elesett. 
maszlag  ember :  hitv&ny. 
galabdrdi :  izg&ga. 
prdntyds :  piszkos,  gyfirdtt. 
esztrengdl :  tanlt,  szelidit,  megyer. 
szekszinds :  rSszeg. 
tettyeg :  \omh&u  megy. 
ruharizmin :  ruhaszaggat6. 
hdjaZf  zsiroz:pl,    megdugja  a  bi- 

r6t  pdnzzel. 
kukkon  .'iXres  toj&B. 
szitokhirOy  pipahird :  rendre  Ugyel6 

emij4r6. 
^szietf  ijesztet :  kis^rtet. 
zsiddzsdk :  csaUnzs&k. 
licskdl^    ricskdl :  9z^T^i    vXka    le- 

szedni    a    megmaradt   szolfifiir- 

toket,  bong68z. 
CBvrdz :  a  r6p6r6l  a  leyelet  lev^gja. 

(Sopron  m. 

Oyiingy :  gyongy    (Zetelaka^    Far- 

kaslaka,  Bogoz). 
/rer^e^ ;  kerges    (OUhfi*lu    ^8    H.- 

Alm&s). 
szetemnyi :  kicsiny  (Gyepes). 
t;ires:UreB   (Korond   6s  Bethlen* 

falva,    Kem^nyfalva^    Enlaka) ; 

viires    (Szombatf.,    Mit^falva) ; 

vUrit:Virii  (Kecsed,  B6ta). 
ispdrga :  B^&TgA    (Hodgya,  Udyar> 

hely). 
cihbali  ((gy  />:c6hbenley5(Betfalen- 

falya). 
g(mbdlyeg :  gombdly^  (Feny^d). 
^esz  :  ^lesztd  (Zetelaka). 
egyeb  :egy6h  (K.-0l6hfalu). 
fosveny :  f  osy^ny .  ( Agyagf alya). 
ajar:k&r^  leyeg6  (Bogoz). 
ftyrtdj :  ferUly  (urm6rt6k,  K.-OlAh- 

falu). 


kaszrdl  :Hhon, 

gegenyefa :  jegenyefa. 

viszolog  a  hAta :  bors^dzik. 

ricsajozik :  yigadezik. 

pries:  kem^ny  feky^hely. 

roma :  cig&ny, 

hdhaszarka,   fostos  ^o^uto ;  banka. 

hanyc86sz :  hanys&gi  csdsz. 

igyomtalan :  idomtalan. 

bocska :  gabon&s  hord6. 

\middl :  zsiros-ed^Dy  (f&b6l). 

kdbor  :  fuzyesszdbol      korsdalakii 

ed^ny  gaboo^nak. 
iga-dfa :  az  igAnak  alsd  ylzszintes 

fAja. 
hidibdncs :  bode,  katicabog&r,  cocci- 

nella.* 
iikgamba,  cseperke,  nyulffomUif  Hr- 

gomba :  gombafajok. 
herkel%k:dk  h&zon  nagyobb  nyil&s, 

hoi  a  BZ^ilt  rakjilk  fel  a  pad- 

l&sra. 


Nagy-L6z8.) 


Balooh  JEir6. 


/ic^:perili  (Dersa). 

fdlaj  :ivio\dk\  (Mar^Mya). 

omlik  re6m:er6seii    ii6zi  (B5gdz). 

gricifi  o2^;  .'glioerin  (Bethlenfalya). 

szokva  Wigyok  kieddel :  ismerem 
(Sz.-IJyarhely). 

tflve^ry ;  elegy  (Bogoz). 

egyardmu :  egyf orma  (Farkaalaka). 

sijdtja  :  saj^t ja  (8z.-Udyarhely). 

bajfumag :  ha.h6rm&g  (no.) 

csornbolyit :  csomagol  (SUko). 

hajdba  :  hi&ba  (Mar6£alya). 

esOkcUiba :  esernyd  (TJdyarhely  m.) 

tn^on ;  ingyen  (Mikldsfalya,  Far- 
odd). 

mea?  mi  az?  (Sz6kely-Udy.) 

nyUslet :  j4r  ide  s  toya  (Sz.-IIdyar- 
hely). 

2ampi  ;l&mpa  (Zetelaka). 

szdlka:gjuit6  (eg6sz  Udyarhely  m.) 


♦  A  gyermekek    tenyeriikre    teszik    es  ezt   mondjik:    Bidi-bidi    bidi« 
b&nos,  merre  yisznek  ffrnek^  B^csnek,  Bud^nak,  tarka  tuliptonak. 
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szordett^ :  fuazer,    tdbbfdle  ffiszer 

vegyitve  (Dob6). 
mMok :  m&Tt6k  (Bogos). 
hordd:9^  petrolenmos  I^mpAnak  a 

petroleamtart6ja    (Malomfalva). 
megf deft :  eUelejt  (Dob6). 
sz^tfoszatlik :  sz^trombolddik  (Sz.- 

Udvarhely). 
szinydrtig :  eg^sz  tele   (Sz.-TJdvar- 

hely).    PL   milyen  sz.  toltdtted 

ezt  a  poharat. 


feltolni :  megtolda.ni  pL  yalaminek 
az  &T&t  (Farajd). 

poll6k^kd:mAig6  (K.-OUhfaln).* 

Idbbali :  Ubbeli,  csizma  (Szombat- 
falva^  Bethlenf.) 

misol :  osszekever,  (Sz.-Udvarhely). 

huruba :  yiskd,  pi.  a  cig&nyok  lakd- 
h&zai  a  faluv^gen  (Szombat- 
falva). 


(Udvarhely  m.) 


SzXjjTHd  Gabor. 


repiilo  csiit5k :  lengelo  (nyujtott  teszta,  megsutve  az^tdarabolva, 
meleg  vizzel  leontve,  zsirral  megkenve). 

dug6  (perec  form&san  megsUtve  tepsiben,  darabokra  t5rve  forr6 
vizzel  leoDtve,  ti!ir6val  v.  zsirral  j6  eledel. 

kaszn&ros    teszta    (lebbencs    megtdrve)    megsUtve    zsirban  tejet 
toltve  rA  viz  belyett. 

liidnyaky    (teszta    hossziira,    cifrdzva  nyiijtva,    darabokra    saelve 
r^nt&ssal  levesben). 

bodag  (a  siitdtekndben  maradt  t^szt&bdl  siitStt  vakar^k). 

bak&rus :  babk^us :  taljdn,    ki    k^seket,    bogr^ket    s    mindenf^le 
aprds&gokat  Artil. 

fakula :  fakes ;   —   orros :  kancsd. 

piiho :  nagy,  tunya,  elhanyagolt  asszony. 

(P.-Ecseg.)  Lauffert  K^roly. 


Keresztneyek. 

Andorka,  Bandi :  Andres.  Anti.  T6ni :  Antal.  Adi :  AdAm.  Annus : 
Anna.  Arony :  Aron.  Al6zi :  Alajos.  Amkl :  Amelia.  Bagyika :  Margitka, 
Berci :  Albert.  B6ni :  Benjamin.  Bertus :  Berta.  Dani,  Dano :  D^nieL 
Dini :  D^nes.  Domi :  Domokos.  Edua,  l^di :  Ede.  Etus,  Etuka :  Etelka. 
Emri :  Imre.  Estto,  Pista,  Isvdny :  Istv^n.  Ferkd,  Ferko,  Feri :  Ferenc, 
Gabi,  G^bris :  Gdbor.  Gerg^,  Geci :  Gergely.  Guszti :  Agoston,  Auguszta. 
Gyurka,  Gyuri :  Gyorgy.  Giza,  Gizike :  Gizella.  Ivdn :  Jdnos.  Jani, 
Jancsi :  J4nos.  Ila,  Ilia :  Uona.  Idas,  Iduska :  Ida.  Kali,  K^lm^ny : 
K^lm^n.  K^ruj :  Kdroly.  Laji,  Lala,  Lajk6 :  Lajos.  Lina :  K^rolina. 
Lila :  Juli&nna.  Liza :  Erzs^bet  Lazi :  Ldz&r.  Laci,  Lacika :  L^azlo* 
Lajos :  Alajos.  Matyi :  Mdtyis.  Mariska,  M&ris,  Mici :  M4ria.  Matyika : 
Matild.     M6ni  :  Emm&nael     .M6zsi»     M6zika :  Mdzes.     Marci :  Morton. 

*  Kapolna  es  Bzentegyhaza  ol4hfalu  nepe  azt  a  8z5rb51  keszult,  vastag, 
ugynevezatt  dar6oruh4t  viseli,  ainit  6  maga  feat  meg  iiidig6val,  —  terme- 
szetesea  tobbfele  festekkel  vegyiti  az  indig6t,  amib61  azt&n  olyan  kekes- 
sziirkes  szin  lesz.  —  Mivcl  pedig  az  indig6  konnyen  porlik,  cbb61  csin&lt  6 
porlu  kekkovet. 
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Misi,  Miska,  Misike  :  Mih&ly.  Nina  :  Anna.  N6ci :  Ign&c.  Firike : 
Piroska.  Pali,  Palk6:P&L  Peti,  Petd,  Pet6:P6ter.  P6la:  Paula. 
P6lika,  P6li :  Polikaz^na.  Pongor&c :  Pongr&c.  B6bi,  Bdbika :  Bdbert. 
Budi :  Budolf .  B.^zi,  B^za,.  Ter^zsi :  Ter6zia.  Sanyi :  Sender.  Simony, 
Simonka :  Simon.  Tivi :  Tivadar.  T6ni :  Antdnia.  Yenci :  Y encel.  Y^ri : 
Yeronika.  Yiktor :  Yikt6ria.  Zolti :  Zoltto.  Zsigd,  Zsiga :  Zsigmond. 

(K6zdi-Y484rhely,  H^romsz^k  m.)      Yaj5a  KjCroly. 


Helyneyek. 

Utcdk :  HosBziucca.  Ujjucca.  Boz6t8zer.  KaBtiszer.  PapszSglet. 
Cig&ntan&rok.  6sok.  Fosok  (a  helys^g  d^li,  illetve  ^szaki  fele). 
Dobog6hid.  Kubidak.  Csordabajtd.  Tan&rok.  Pibarc.  Mocsolabid. 

Major  ok:  6s6risz.  Fdsdrisz.  Ferencmajor.  S&ndorb&za.  B&nmajor. 
Domb&t.  Gsakaku. 

Szdntdk  48  kaszdUk :  Hat&r.  6ra-6to.  Csepregat.  Hosszik.  B5videk. 
Irfc^s.  Etevin  (Oteveny).  Porp&ci-ut.  Templomfdd.  Aszd.  OBekharaszt  v. 
Osekbaraszt-alla.  Puszta.  Kenfzi-ut.  B^piis-kert.  Kl^boszt&skertSk.  Nid- 
alla.  S&rdi-ut.  Berek.  Y4ro8-rftty6.  G-^ny^Balla.  H6rom*fert&l.  K6lv6ria- 
diillo.  Hasz-b<Sd.  H&rom-fiszf&k. 

Erdd'k :  Bemisz.  6z.  B^so-erd6.  Koz5s.  Hatfa.  Hammas.  Oser- 
gylir.  Oregerdo.  Urak  erdeje.  Sz6nyiget6.  Sorm&s.  Keriiett  erdd. 

(Y6p,  YaB  m.)  Yaeoa  IgkXc. 

Erd6nevek.  Kecsk^s,  zsiros,  katrosa,  elso,  2.  ^s  3.  bddos,  fekete 
6dal,  cinkora,  kis  6s  nagy  mezo,  vadaskert,  k^ncseB,  lomon&c,  sdskdt. 
egres,  vesespatak,  odojka  (k.-v4B&rhelyi),  Y&rpad,  jeges,  gyiikeres. 
gyerty&nos,  ter,  mik6,  bddika,  csikbdrce,  kurk4ny  (torjai),  Mus&t, 
csib^nyos,  nyaguj,  v&rb^rc,  eg^s,  k^t&g,  BZ^k,  kurta,  verescsere,  avas. 
bikabelye,  akasztdfacaere,  6jtoz,  lipse,  piliske,  nyir  (osdolai),  ftlvenyes, 
barak&ly  (ddlnoki),  borvizmezdk,  ki6h&t,  bakzids,  8z6dapos6da,  cip6s, 
kicsi  6b  nagy  ruzs&skd,  varsaviz,  vadverem,  y&rpataka,  ciklan,  micsker, 
kapiiskiitb^rce,  orbdnyos,  gombdsb^rc,  lass6&g,  beke,  csengo,  majos. 
lipijes,  p6lya  (polyAni),  kerekmogyor6,  verebeske,  kozberc,  b6rd6ca. 
m&nik,  kerekbikk,  v68z,  veresviz,  fuve8b6rc,  jAgoros,  nemere,  s&ndor- 
teto,  mih&c  (esztelneki),  csukj&nteto,  rakotydn,  hegyes6dal,  beveder. 
fuvenyesponk;  lob^rc,  nyirsorok,  kicsi  zsiros,  nagyvdpa,  forg&csosmezo. 
marbafej,  bossztlpuszta  (csomortdni),  perko,  kaloncs^r,  kozmabikke. 
nagymeh,  bello,  papmez66dala,  nagyavas,  k5ves6l,  sz^n&smezS  (K.-szent- 
lelek),  TaUsz  (nyiijt6di),  kovdcsb^rce,  denic,  csatornAs,  elomocsir, 
P^terbdcs,  tisztaliget,  nevetlenarrok,  kuracsa,  csdnin^,  gyep&ralja, 
szilajos,  pikds,  raajl&t,  lipids,  bak6,  csiidor,  kalaszld,  bdniitja,  bdncsa 
(lembenyi). 

(Kezdi-Ydsdrbely.)  BnrnER  Jinos. 
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Gunyneyek. 

Mttsz&j.  Tancd.  Bezzeg.  Bozny&k.  Fiirn&r.  B&ng6.  Anik6  (ferfira 
vonatkozik).  PityirL  Dongas.  Dar&zs.  Surcos.  Krajc&r.  Pusznk^a.  Buz- 
dug4iL  Cerj6k.  (KoIozb,  KoIozb  m.) '^  Boros  Imbs. 

Bajszerzo  (mindenkivel  pdroskodik),  Zsodomila  (2bodoxxi&hoz 
cimzett  vend^gldje  van).  Nyakraj5tt.  NyakigUb.  Hatv^k^s  (pocakos 
hasa  van).  Mangalica.  Yaaag^r.  Kis  mitugr&laz.  Nagy  .mitugr&lsz. 
Yakiir.  Gsoma.  Pipis.  Kuty&a.  Lid6rc.  Matyi.  Masza.  Pillantd.  Igaz&n- 
dlo  (mindenre  r6mondta,  hogy  igaz).  J6lelkti.  Siirfibdl^  Y^rb^M  B6gor. 
Hdjjas.  Matarcs  (oly  rossz  Yolt  a  mank&ja,  hogy  csak  egy  napig  tar- 
tott).  Szilval^  (avval  szokott  dicsekedni:  az  da  v^rem  sem  szilvald). 
KdszY^ny.  Makkhetes.  Ci  irony  (s&padt  area  miatt).  Mangalica.) 

Egy  utca  lak6it  Igy  ^nekeltek  meg: 

K^resz,  Kurci,  Kasza,  Kun  P&l  koteles, 

And 6,  Juh&sz,  Masza,  Kondor  P&l  p^nzt  keres, 

Xrakovics,  Szuhai  Liderc,  a  c^duUs, 

Mokra,  Balogh  Pali,  T6t  Samu^  a  talyig^s. 

A  p&link&t  tr^f&san  igy  nevezik :  arrabuksz,  lerdngass,  nyakolaj. 

Tr^f&s  k6romkod&8 :  Azt  a  r^zkarikdn  futyorgd,  &rokban  nyoszorgd, 
repedt  sarktl,  tele  talpii,  bcska  bugyell^iaszAjii  szentedetl  azt  a  13 
esztendoben  egyszer  f^stilkQdo  liri  kisasszonyokat,  kik  a  meszeldket 
kotozik !  (Borsod  m.  Saj6-Sz.-P^ter.)  Klein  J6z8rp. 


Katona  miatyink. 

L  Miaty&nk  kivagy  az  fej^rv&ri  y&rba;  ekszelenci&ztass^k  meg 
a  te  neyed,  j5jjon  el  a  te  &y&ndzs6roz&sod,  hogy  valamint  a  k&pl&- 
roknak,  tigy  nekiink  is  jobb  legyen  az  d6gunk  az  k^t  csillagos 
szencs^g  6talma  alatt. 

Aid  meg  a  mi  mindennapi  min&zsinkat  ^s  bocstUs  meg,  ha 
v^tiink  az  dupper&jba  [DoppelreiheJ,  mik^ppen  mil  is  megbocs&ttunk 
azoknak,  akik  pofon  vemek,  6s  ne  vigy  minket  az  egzencer  placra, 
de  m6gink6bb  szabadics  meg  a  reggel  val6  gelengibugtdl  [GelenktibungJ, 
mer  tij6d  a  kaszdrnya  mind  en  biitorostdl  6s  magazino8t6l  most  6s 
mind5rdkk6.  Amment. 

II.  Miaty&nk  ki  vagy  az  oficisz  babiliomba  [Officiers-Pavillon], 
8zentelte8s6k  meg  a  te  neved.  jojjon  el  az  te  al&lr&sod  napja  6s 
l6gyen  meg  a  mi  6hajtAsunk,  mik6ppen  az  kasz&rny&ba,  ligy  az  egyesbe 
is.  A  mi  mindennapi  I6langunkat  [L5hnung]  add  meg  min6kunk 
minden  otodik  nap  6s  bocs&ss  el  mtlnket  szabaccs&gra  ment51  hama- 
r6bb.  Amment.  (Kib6d,  M.-Torda  m.)  Gsz  JXnos. 

*  Ugyanonnan  val6k  a  400.  lapon  k6z51t  hat4r-  es  diilfinevek. 
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IZENETEK. 

K.  1*  Jobb  mintsemd  (80:111):  es  .nem  olyan  hahgvidtasia  mint 
osztdn  h.  oaztdnd  stb.,  hanem  cflakogyan  a  kGzepfok  &-je.  Mieri  itt  a  5  a 
mintsem  szdval  ^Uanddan  dsszekotatt  kozepfok  haUsa  alatt  keletkezett  £zt 
Til&gosan  bizonyftja  a  szekely  inkdhb — ToiaUdbh.  £z  teh&t  olyan  analogi&s 
hatAs,  mint  p.  merre :  erre  e  h.  melyre,  alani :  font  e  h.  alatt  stb.  (A  n^met 
krwmpy  melyet  idez,  nem  krumm\i6\  lett  ^jabb  forma,  hanem  r^bb  es  ere- 
detibb  a  krummnkl  a  tigy  vesztette  el  a  jp-jet,  mint  lafnpj  lamb  :  lamm  stb.,) 

K.  A.  Hogy  3  6ve8  kis  le&nyk&ja  amirgU  h.  azt  mondja  9%rgli  es 
mirgliy  az  nem  bizonyitja  6ppen  a  magyar  belyes  kiejt^  ^serej^t,  mert 
hisz  a  n^met  es  szl&r  gyermek  ugyanfg}'  segft  mag&n,  amig  egdszen  el  nem 
tndja  saj&titani  a  feln6ttek  kiejteset. 

W.  A.  Igaza  van,  a  di^knyelvb^l  s  a  v&rosi  elet  nyelveb61  is  sok 
j6izu  es  tartalmas  sz6yal  gyarapodhatik  az  irodalom,  de  gyarapodik  is,  mert 
a  jobb  ir6k  ^s  az  tij  8z6t&rak  f51  is  haszn41j&k  az  ott  tal4Ihat6  jobb  kifeje- 
zeseket.  Nem  vagyunk  t5bbe  oly  finny4sak  es  mesterk^ltek,  mint  a  hatvanas 
evek  lr6i  es  sz6t&rai.  A  di^knyelv  szavait  m4r  6s8ze  is  gyujtottek  (a  Tanal6k 
Lapj4ban  es  Bobos  K.  a  di4knyelvr61  bz616  kSnyvecsk^j^ben). 

L4nyi  B^ia  ia  kdrdeaere  (30 :  304)  Berkovits  Bertalan  braasdi  kir. 
fogMz-fdliigyel6  kozli,  hogy  Brass6ban  >a  mdzas  sz6t  a  sem  eg^szen  s4rga, 
sem  egeszen  sztlrke,  ill.  s&rg&s  szfnre  ha8znalj4k.« 

Beerkezett  k^ziratok*  Borb&s  V.  Titkos  beszM  a  gyermeknyelvben.  — 
L.  Keczer  G.  es  Mesz&ros  K.  Megfejtett  nSv^nynerek.  —  B^rczi  F.  Muvelt 
8z6k  a  n^p  ajk&n.  —  Partes  £.  N^pies  lev^l,  t&]'8z6k  stb.  —  Melich  J.  A  buia 
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A  szentivAni  £nek. 

IIL 

Erd^lyiniSl,  Ipolyin&l  mindj&rt  a  yir&gok  vet^lked^se  utdn 
kovetkezik,  de  tartalm&ndl  fogya  tulajdonkep  I-hez  tartozik  az  a 
mindossze  k^t  sorra  tcrjedfi  dalocska  (Vila),  melyben  a  kar 
onma^dt  balk  enekl^sre  inti,  hogj  szuz  Mdria  nyugton  alhass^k: 

Lassan  csendel^etek  ^  aprd  didkim, 
Hogy  cUudjon  Mdria  felkoltj^n. 

Ennek  vilAgosabb  ^s  b«vebb  ydltozat^t  (Vllb)  kSzli  B.  E., 
csakhogy  nem  a  Tir&gok  vet^lked^se  ut&n,  banem  a  k^sfibb  koTet- 
kez6  IX.  68  Vlll-hoz  (a  cseresznyAr^l,  ill.  di6r6l  8z616  dalokboz) 
kapcsolddra.  Egyib  kiilonbs^geiket  is  szAmba  kell  Tenniink.  Vila) 
szerint  az  elsd  sor  ig^je  csenddjetekf  Vllb)  szerint  pedig  csen- 
d^^ek ;  az  eredeti  alak  nyilvAn  csendiljetek  >  csendfjetek,  az 
ut6bbi  helyett  az  -Aek  alak  frdshiba  lesz.  Itt  k^ts^gkfvfil  a  cseng 
alapsz6b61  k^pzett  atendiil  ig^nek  regies  csenddl  alakjdyal  yan 
dolgnnk:  csendd  >  csendol  >  csendHd.  A  8z6t  mdr  nem  6rtet- 
t^k;  mutatja  ezt  a  csitdri  y&ltozat  (VIIc),  melyben  csendfjetek 
.yan,  s  ennek  ngyanazon  tdjszdUs  szerint  yildgos  ^rtelme:  csen- 
dttseiekf  ez  pedig  a  barangozdsra  yonatkozik  s  ennelfogya  itt 
nines  hely^u,  mert  a  szentiyani  t^ziinnepet  harangztigds  semmi 
esetre  sem  kfs^rte.  A  8z6,  mai  ejt^ssel,  fgy  yolna:  cs^ndnojet^k. 
(Vo.  Nyr.  10:448).  A  misodik  sorban  az  Erd^lyi-ffle  ahidjon 
(tkp.  alugyon)  olyasatot  VIIc)  tdmogatja;  E.  E.-nel  az  ikes 
ragoz^st  szinttSgy  mint  az  els6  sor  y6g6n  didkim  h.  didkjim  ala- 
kot  bizy&st  az  tlri  nyelyhez  alkalmazott  frism6dnak  tekinthetjflk. 
A  Vila)  utols6  8zaydb61  ket  hibdt  kell  kifcuszobolniink  Vllb) 
nyomdn,  ahol  napfelkoltig  dll.  Ugyanfgy  VIIc)-ben:  napfokbUjig. 
Ujabb  olyasatnak  kell  tartanunk  VIIc)  elfi6  sordban  a  ,8z6p  aprd 
gyidkok'  szayakat,  VIIa)-nak  es  VIIb)-nek  ,en  apr6  didkim, 
olyasat&yal  szemben;  Kiilon  dalnak  bizonydl  a  VIIb)-hez  refr^nul 
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fiiggedd  Boppan  gyi^^,  mogyord  stb.  (1.  YIII);  yalammt  az 
a  k6t  SOT  is,  ameHyel  Csitir  (VIIc)  a  koloni  6z9T6get  (Vlla-t) 
bdvfti: 

Mdria,  Mdria,  oh  sz^p  SzUz  Mdriaj 
Dicsirendo  ez  any  a  e  vUdgha,  .  >      ' 

Mindezetnfl  fogva  Vll-nek  szoveget,  a  R  E.-f6le  vAltozat 
(Vllb)  alapjdn,  fgy  411apfthatjuk  meg: 

Laaaan  csend^jetek  <fn  aprS  didkim, 
Hogy  alugyon  Mdria,  napfdkdltig, 

Aranyhaja  Mdria,  rendftsd  aldbb  a  napot, 
Rozd  est^re  a  holiUttf  ahol  a  nap  elnyttgazik, 
Mdridban  elnyugszik, 

* 

A  mdsodik  versszak,  melyet  Yllb)  6rzott  meg  ^s  Atoyicli 
m&T  nem  mutat  ki,  n^mi  ellenmonddsban  yan  az  elsdveL  lit 
M&ria  aluszik;  m^gis  t6Ie  k6ri  a  kar,  hogy  rendftse  aU  a  napot 
^s  hozza  estere  a  holdat.  Az  ellenmondds  megsztinik,  ha  foltesz- 
szlik,  hogy  a  k^t  versszak  sorrendje  eredetileg  a  mostaninak 
megfordftottja  yolt ;  akkor  t.  i.  el6bb  van  a  k4r^  s  utdna  altatr 
j^k  el  Mdridt  Figyelemre  melt6  az  »aranyhajii<  jelzd;  tov&bb^ 
hogy  a  nap  aUrenditese  (aldgurftdsa)  6h  a  holdoak  estere  hoza- 
tala  sz.  Mdria  tiszt^iil  yan  emlitye  s  a  nap  Mdridban  nyugszik  eL 
(Yo. :  ,el8zenderult  az  tlrban').  Ez  megfelel  sz.  Mdria  roppant 
nagy  szerep^nek  a  r^gi  magyar  kereszty^n  folfogdsban.  Mdria  a 
mennynek  es  foldnek  kirdlyn^ja  s  mint  ilyen  mSItdn  int^zi  a  nap- 
nak  4s  holdnak  jdrdsdt.  Mik^nt  ^rtsiik  azonban  a  ,hozd  estere  a 
holdat'  kifejez^st?  Azt  jelenti-e,  hogy  ^hozd  el  a  holdat  [ma] 
estereV  yagy  a  ,napeste'  szerint:  hozd  a  holdat  estere,  nyugtdra. 
(jholdeste^  mint  ,napeste')?  Hajlandd  yttgyok  az  utdbbit  elfogadni, 
mert  szent  lydnkor  a  hold  eleg  k^sdn  kel  fol  (10  6ra  tdjban), 
tehdt  nem  hozhatja  el  Mdria  estere;  ellenben  nyugtdra  Geest^re) 
igenis  hozhatja  annakidej^n. 

A  szoyeg  ^rtelme  tehdt:  nyugtasd  el  a  napot  6s  majd  a 
holdat  is.  Egy^birdnt  a  halaydny  holdsarld  aligha  yolt  kSnyel- 
metlen  tand  a  szentiydni  4j  erotikus  jeleneteihezi  melyekr6l  aldbb 
m^g  szolani  fogunk. 

Helyet  illet6leg  az  eredeti  hoyatartozdst  a  csitdri  ydltozat 
(VIIc)  drulja  el,  amelyet  lb)  utdn  enekelnek;  az  eg^  dal  e 
szerint  a  Sz.  E.  elej^re  yald.  Tartalma  is  erre  yall,  mert  a  nap 
,aldrendite8e'  az  tinnep  kezdet^yel  esett  ossze. 


.  L&t8z6lag   merd  ^rtelmetldns^g  az  Erd^lyinA  mo^t  kqvet* 
lezfi  k^t  sor  (Vnia) : 

Ha  a  did  megMkf  a  levde  lehUUik* 
Boppan  didf  mogyor6  lev€l  aid, 

Csup&n  egj  8z6  kiilonbs^g  van,  — a  iAJBz6l6s  pontosabb  fi^l- 
tiintet^sen,  lehuUii  h.  lehuU  es  levd  h.  a  level  elt^r^sen  kiviil  — 
a  c^it^ri  v&Itozat  (VIIIc)  szoyeg^ben:  lev^  aid  h.  level  aid  (==  al61) ; 
ide  keyeredett  tovdbbi  mint  refr^n  a  mdr  ismert  ]dhAzAsit6  dal 
€gy  r^sze :  s&r  hajd  Magyar  Ilondnak  udvar^ba  haj5.  Eg^sz  vers- 
szakkal,  ^s  pedig  az  elejen,  bfiyebb  a  B.  E.-n^l  Iey6  koloni  y£ito- 
zat:  (yillb)y  azonkfylil  elt^r  azzal  is,  bogy  a  ropjpan  ig^t  fol- 
sz6Ut6  mddban  teszi  ki.  Fogadjuk  el  ezt  a  szoyeget,  mint  legtesteaeb- 
bety  eredeti  gyan&nt,  6s  kilB^rtsiik  meg :  nem  akadunk-e  r&  n^pkol- 
tesiink  egy^b  adataib6I  e  rejtelmes  mondatok  ^rtelm^nek  nyitj&ra# 

Elsdbben  is  n^^zunk  kbrtil  a  Kriza-f^le  kib&zasfto  dalok 
kozStty  biszen  ezeket  a  Sz.  E.-bez  tartozdknak  bizonyftottuk. 
A  Kriz&ndl  427.  sz.  a.  kozolt  kib&zasft&snak  (SsdUdhegybe,  teme- 
t6be  sat.)  k^t  mds  ydltozat&t  jegyeztem  fol  Enlakto  ^s  Firtos- 
Y^raljdn ;  az  utdbbi,  mely  a  Kriza-f^l^nek  ,temetd]^t^  mint  ybegy- 
tet6t'  illitja  helyre,  fgy  kezdfidik : 

Jer  ki  r6z84m  8z51l6h0gyre, 
6z511Alidgyr61  h6gytet^re, 
Sz^djunk  8zoll6t  keszken^nkbe, 
Zbrg6  didt  a  zsebiinkbe. 

Az  ut6bbi  k^t  sor  Ejriz&n&l:  . 

Szedjtink  8z6U6t  keszkeny^e, 
PiroB  aimdt  kebellinkbe. 

L&tjuk;  bogy  itt  did  €s  alma  egym^nak  megfelelnek.  Egy 
gyermekdalban  mint  p&rbuzamos  szayak  kertilnek  egym^  mell6: 

Szedjunk  sz616t  a  kend^be, 

Arany  almdt  gebeliinkbe, 

Csorg^s  didt  a  zsebiinkbe.  (Kiss  A.  313.  1.) 

Nyily&n  ide  tartozik  az  a  hddmezdy^s&rbelyi  dal,  abol  a  di6 
mellett  m&r  a  mogyord  is  szerepel  az  alm&yal  egyetemben: 

Tele  [az  egyik]  szurajja  diSvcdj 
A  m&sik  meg  mogyordvcU, 
[?  Zseb^ben]  sz^p  l&nyosecsu  piros  alma  — 

Megeszik  azt  a  fon6ba.  (N6pkgy.  2 :  248.) 

Ezt  pedig  az  els6  es  mdsodik  yersszak  ahhoz  a  kalotaszegi 
Tnenyasszonyhucsuztatdhoz   csatolja,  melyet  az   Etbnographiaban 
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(11:121)  tettem  kozs^.  Igy  a  didnak  ^s  a  mogyordnak  a  szere- 
lem  jelkep^fil  haszndlt  alm&val  rokon  mivolta  miris  kesd  kidom- 
borodni  dtfttlinL  M4g  jobban  megvil&gosodik  ez  a  szerepe, 
ha  osszevetjiik  az  eddigiekkel  mindazt,  amit  a  ndpkolt^s  egy^b 
hagyom&nyai  eUrulnak  a  did  ^s  mogyord  feldl;  sdt  a  rdgibb 
n^pids  mukdltdsbdl  is  meg  fogunk  tudni  yalamit. 

Yildgosan  drthetd  kdpi  jelentese  van  a  didnak: 

Sipit-ripit  a  sarkuityti :  Adj^k  niki,  ad j^k  ndki  a  m&iymaBon : 

Gyidt  k^r  a  mtaya88sont6.        N^  sipijjek,  ne  ripijj^k  ojjan  nagyon ! . 

(M.-KSyead,  Mj&t  gyfijt.) 

Sarkantyti  is  kdpes  beszed,  nyilr&n  a  menyasszony  t&nco* 
s&t:  a  vdlegdnyt  jelenti;  pars  pro  toto. 

Egyfeldl  a  pdrossdg,  ennek  rdTdn  a  pdrosodds  jelh^p4v4  lett 
a  did  6  ezen  a  nyomon  tov^bb  fejlddve  a  szerdem  fdja  lett  a 
didfk  ndpkoltdsfinkben  azdrt,  mert  a  did,  kdzepda  megsztirva,  kdt 
fdb-e,  sdt  m^  ez  a  kdt  fdl  is  tov^bbi  kdt  rdszre  oszlik,  tehilt  a 
p&ross&g  kdtszeresen  szembedtld.  E  jelkdp  pdld&i: 

Minden  ablak  alatt  Meg^m  m^g  en  azt, 

pdroB  a  d%6fa,  pdroi  ItBz  az  €n  fdm: 

csak  az  enyem  elAtt  .    megdlel,  megc86kol, 
411  egyediil  maga.  m6g  engem  a  r6z8&in. 

(Bartalns:  5:87.) 

Minden  ablak  alatt  14m  az  enyem  alatt 

pdros  a  didfa  ;  p4ratlan  kdk€nyfa, 

(K&lm&n:  Szeged  n.  1:27.) 

Kok^nyfa,  mint  titszeli  cserje,  melyet  minden  megtdpdes^ 
magdban  is  az  drvasdgot,  szeretd  n^lkiil  l^telt  jelkepezi ;  p&ratlan 
kokenyfa  a.  m.  Tcdtszeres  drvasdg, 

*  • 

Hogy  nines  minden  14nynak  kdt  az  udvardba, 
aranyoa  did  fa  pitara  jtaj4ba  ? 

£rtelm6t  megmondja  a  befejez^s: 

Mert  nines  minden  14nynak  igaz  szeret^je  ? 

(Aigner :  SzerelDoi  n6pdalok.  44.  sz.  V.  6.  N«p- 
kolt.  gyOJt.  2 :  74.  6s  KAlm&n :  KoazorAk,  1 :  179.) 

Ugyane  dalnak  k^t  utolsd  eldtti  sora: 

kerek  levekf  ^des  gyokere 

szint^n  kepbesz^dnek  latszik,  s  alkalmasint  a  legeny  szerelmet 
jelenti,  a  legeny  takarja  be  a  lednyt,  mint  level  a  gynmolcsot: 

Agboga8  a  di6fa  teteje, 

Kebelembe   hullott  a  levele.  (Bartalus:  7:83^ 
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Yd.  gyefmekddaink  kozt  a  rendkiTul  kedvelt  osszeadd  alakot : 

hajlott  4ga,  bajlott, 

termett  dga^  termett, 

levelibe  kia  menyecake  — 

61ei j  akit  szeretsz.  (Kiss :  283,  280,  298,  837.  sat.) 

M^utt  ugyanez  a  meggyf&rdl;  de  a  meggy  ism^t  rokon  a 
di6yal,  mint  a  csereszny^n^l  l&tni  fogjuk,  teh&t  nem  mond  ellen 
magjarizatunknak.  Egyebir&nt  eldkerfil  a  di6fa  is  ugyanfgy; 

Di6l&i]ak  hajlott  dga  —  ketten  fekfigytok  egy  4gyra. 

(CsOkSl,  8.  gy.) 

A  i&k.  seagdt  n^pkolt^siink  rendesen  a  kedves  hir^neh  jel- 
kep4iil  alkalmazza ;  a  di6f&n^l  a  szeretfi  hajdnak  ellenk^pe  a  szag : 

Di6f4xiaJc  er^  seagja  — 

Bzeret^mnek  szep  nagy  haja.  (Bartalns  6:22.) 

Mdsfeldl  a  termekenyseg,  szaporas&g  jelk^pe  lett  a  didfa, 
az6rt,  mert  gyiimolcs^t  n^gy  r^szbdl  dlldnak  tekintettft;  igy  a 
tal&168  mese  szerint:  se  ajtaja  se  ablaka,  megis  negyen  laknak  benne 
(N^pkgy.  2:352.)  Alkalmasint  ezen  a  Yon&soa  alapszik  m&r  a 
regi  rdmaiakn^  a  menyegzfii  szokdsok  k5zt  ismeretes  didszords^ 
melyrdl  Yergilius  6h  Oatullus  eml^keznek.  Az  eddigi  magyardzat 
Bzerint  a  di6hint4sben  az  if jdkori  j&t4kokt<51  —  a  mi  gyermekeink 
goly6z^Ls&nak  megfeleld  didzdstdl  es  tobb  ilyenekt^l  —  val6  bdcsii- 
T^telt  Idttak.  Szerintem,  a  magyar  hagyom&ny  fonal&n,  inkdbb  meg- 
ill  az  a  folteves,  hogy  a  di6sz6r&ssal  a  B^tleneket,  iUetfileg  hajado- 
Dokat  hiYt&k  fol  a  j6  p^lda  kovetes^re :  hizasodjatok,  pirosodjatok ! 
Hisz6B  a  dioval  j&isz&s  nem  szfint  meg  a  fiatal  b&zaspirok  eleteben; 
a  bdcsti  tehdt  nem  lett  volna  hely^n.  Emlitsuk  meg  itt,  hogy  a 
didnak  ez  a  jelkepul  alkalmazisa  mind  a  rdmaiaknil,  mind  ndlunk 
keleti  forrdsokra  megy  vissza.  Igy  a  perzs&kndl  is  a  did  a  pdrossdg 
jelk^pe;aperzsa  hagyom&nyban  egy  didnak  k^t  fele  ket  osszeilld  sze- 
relmes,ak6t  feldid  keresi  es  megtaldlja  egym^t:  szerelmi  egyesiiles. 

A  termekenys^g  gondolata  teszi  erthetdvd  a  nepkoltesunkben 
gyakran  szerepld  dalkezdetet: 

Agasbogas  a  di6fa  teteje  — 

£zt  a  kisj&nyt  neveltek  a  kedvemre. 

(K&lmAn,  Koszortik  1 :  89.  Y.  o.  fentebb.) 

Itt  ugyanis,  a  pdlddk  nagy  tobbsege  szerint,  a  didfa  a  sok 
gyermekft  anydt  jelkepezi.  A  szoveg  ertelme  teh^t :  sok  lednya  (fia) 
van  az  asszonynak,  de  csak  egy  a  kedvemre  vald. 
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'  Minthogj  a  didfa  rendesen  a  kert  v^giben  fill  8  tereb^lyes 
voltfival  messze  kihajlik  az  titra,  a  h&ztdl  vagy  kedvestdl  val6 
tdvozds  jelk^p^lil  is  haszndljfik: 

Agasbogas  a  di6fa  &ga  — 

elmegyek  en  innen  nemsokira.         (Eid61yi :  2 :  156.) 

A  szerintiink  f^lre^rt^sen  alaptdd  klasszikus  hagyomfinjt 
iilteti  fit  P.  Horrfith  Adfim  egy  dalfiban,  melyet  Bartalus  kozol 
(7:62):  ,        . 

Hervadjatok  koszordim, 

Torjetek  ossze  didim  ; 

Jan6  kivett  engemet  a  gyermekkorbdl, 

Leszakasztott  Hymen  a  Tir&gbokorbdl.  Stb. 

Ez  yilfigosan  a  jfit^kdidra  c^loz. 

Nemkiilonben  jelk^pinek  kell  tekinteniink,  mert  csak  fgj 
ertelmes,  a  di6r61  8z6l6  rejtvenyt  N^pkGy.  2 :  369. 1.  98.  sz. 

y^gre  ugyanily  jelentds^gfi  lehetett  eredetileg  did  ebben  a 
kozmondfisban :  di6  torye,  asszony  yerre  j6  (igy  is:-p6nz  olyasya, 
asszony  yerye  j6).  Ebbdl  koyetkezik,  bogy  a  n^pdalt: 

A  did,  mogyorS  tdrve  j6  —  • 

Az  asszony,  az  asszony  yerve  j6 

sziutfin  nem  kell  szd  szerint  ^rtentink.  Itt  is  jelk^pi  di6r61  es 
tor^s6r61;  yalamint  az  asszonynak  k^pleges  yereserfil  sz61  az  6nek 
A  ket  pfirhuzamos  sor  egymfist  ^rtelmezi. 

Ezek  utfin  mfir  nem  lesz  oly  keptelens^g  Vlll-nak  a  tar- 
talma,  mint  e  kutatfis  nelklil  y^lhettlik.  Az  els6  yersszakot  tr^ffinak 
tartjuk:  a  foly^gi  Ifinyok  nem  bfinjfik,  ha  mind  kid61  is  a  di6fa: 
mfis  szoyal :  nem  tor6dnek  a  leg^nnyel,  hadd  yesszen  ki  a  faja  is. 
A  mfisodik  yersszak  ellenben  a  leyelnek  (L  fentebb)  azt  a  tulaj- 
donsagfit  emeli  ki^  bogy  az  ^rett  didt  eltakarja  s  felhfyfist  int^z 
a  diohpz  es  a  vele  rokon^rtelmfi  mogyordhoz,  bogy  roppanjon 
(robbanjon,  teremjen)  a  level  alfi. 

Hogy  a  koltemenyt  fgy  magyarfizzuk,  arra  ismet  a  Kriza- 
fele  kihfizasit6k  adnak  tamasztekot.  Kr.-nfil  a  253.  sz.  ez: 

Yiszik,  viszik  [mas  y&lt. :  ihon  yiszik]  a  szUvdtf 

ropogtass^k  a  magj4t. 

Cin,  oin,  oinogemad&r  az  &g&n  [4gon], 

sejomsindr  a  l&ban, 

k588uk  Jen6  lAb4ra, 

rantsak  Borka  dgy^ba. 

Itt  s^^lva  ugyanaz,  mint  fontebb  di6  6s  mogyord  s  a  yers 
arra  vail,  hogy  a  szentivdni  6jen  nemcsak  a  megrakott  szent  tuz. 
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hanem  a  sz^vdc  tlize  is  ugyancsak  magasra  lobogott  A  hdzass&got 
nemcsak  ^nekkel  tHztSk^  hcmem  t^njekkel  is  tizt^k.  Az  elsA  k^t 
sorral  —  Jancsd  Beaedek  kozl^se  szerint  —  szok&sban  volt  azel<5tt 
a  szekely  menyasszonyt  bosszantani,  mikor  menyegzAre  vitt^k; 
ez  tSk^letesen  osszev^g.  A  szilv&nak  e  jelk^pi  haszn&laUra  n^zve 
toT^bbi  fontos  adatot  kozol  velem  Kor&ch  G^za,  az  E.  K«  E. 
titk&ra,  agyancsak  Erd^lybA,  Vizakn&rdl:  azilva-pattintds  a.  m. 
^^iAzi\.  Kieg^szfti  ezeket  a  Bodrogkozbdl  Kemechey  JenA  tltj&n 
vettem  dal,  mely  viMgot  vet  a  ,6zilya'  jelk^pnek  osszefligg^^re  a 
Sz.  :fe.-kel: 

Szep  a  sziivay  inert  fekete, 
mert  tzent  Jiinos  teremtette: 
kozepibe  oda  tette 
a  srilTamagot . . .  stb. 

A  szdveg  ann^l  ^rthetdbb,  mert  az  els6  sorban  szUvdt  a 
aeki  megfelelfi  alszerfi  kifejez6s  helyett  alkalmaztam.  Teljesen 
idevdg  m^g  a  gyermekdalok  kozott: 

Amott  eaadk  a  szilvdt,  a  kisasszony  derekAt 

ropogtatjdk  a  mAgY&t:  paplany  elk  takarj&k.    (Kiss:  419.) 

Itt  Arulj^k  a  szUvdt, 

Bopogtat j&k  a  magv&t.  (Kiss :  62.) 

Es:  iiVs,  szivem,  £ya,  teritve  az  alja, 

most  drik'  a  sziva,  felszedik  hajnalra.       (Kiss:  364.  1.) 

A  szerelmesek  gyongyideje  a  hajnal,  s  ily  ^rtelemben  —  de 
csakis  ebben  —  a  sziWaszedese  is.  Y.  o.  fontebb  a  viola  szed4s4t. 
Ezek  a  pelddk  a  ,szily&'-ra  Zemplen  ^s  Szabolcs  megy6b61  valok. 
Jele,  bogy  a  ,8zilya^  jelkep  nem  szekely  tdjkolt^si  sajdtsdg,  banem 
kozmagyar  eredetti. 

A  szily^nak  himnemtL  pdrja  a  szekelyekn^I  horte.  Ismerik-e 
m&sutt  is  ilyen  jelent^ssel  ?  Erdekes  volna  tovdbb  kutatni  n^pies 
szimbolisztik&nknak  ezeket  a  k^nyes  titkait. 

Tartalm&n&l  fogva  rokon: 

H6iig6r6gnek-b6ng6r6gnek  mint  ket  arany  alma, 
8arQl6dnak,  reszelMnek,  mint  k^t  vares  malao. 

(Korond,  s.  gry) 

Alma  a.  m.  szerelem  vagy  szeret6,  arany  alma  ,8z^p  szeretfi'. 
MoJac  eurdpaszerte  a.  m.  szerencse;  t.  o.  az  djevi  malac-aj^nde- 
koz^t;  toT&bb^:  ,di8zn6szerencs6je  Yan\  A  kdrtyaj^t^kban  is  a 
legnagyobb  kdrtya  neve:  disznd.  Ndlunk  emellett  szint^n  a  ter- 
m^kenys^get  is  jelk^pezi.  Veres  a  fiatal  malac  jelzSje. 


'  Tegyiik  hozzi,  hog;  a  menjegzdi  rikkiinUsok  kozott  nam 
eg;  TAD,  amel;  —  mi&t  a  Viszik,  viazik  a  BZilrit  —  a  Sz.  E.-bfil 
kerQlhetett  De  megfordftva  is  lebetB^es,  hog;  t  i.  k^edbbi  korbau 
a  meD;cgz6i  kolt^nek  erne  pajkos  t&jSI  behatoltak  a  Sz-  £.  kih^ 
da}ai  koze.  A  g;ajt;4seim  kozt  \bv8  sz^kel;  kih&zasittSk  j6  rfeze 
ered^tileg  il;eD  tr^f^  vag;  giinyos,  csipkel^dfi  lakodahul  mon- 
ddka,  melyekkel  az  ifjd  p&rt  —  a  niazu^p  molats&g&ra  —  zavarbb 
torekedtek  ejteni;  pi. 


Altaldbaa  a  dSvaj  hang  mind  jobban  Dralkod(ST&  vilt  ebben 
a  kolt^aben.  Il;eDf^le'  a  kih^asi'tottakrdl  az  a  kis  dal  ie,  mel;et 
Kr.-n41  talilunk  (427.  sz.  a.):  .Hogy  ^Inek  eg;titt?«  (EUenben 
Y.  p.  a  262.  sz.  v^g^n;  Elnek,  61nek  6k  figyiitt,  min'  k^t.  p&ros 
galamb.)  A  szentiT&ni  iinnep  ezt  a  hangot  nem  z&rta  ki, .  slit 
egjenesen  kibivta.  Az  eredetileg  h^tszdmra  tart6  ^jtszak&zfis,  a 
,kih4za8ft^kkal'  kapcsolatosan,  h6  alkalma  es  oka  volt  a  tig 
tref&k  keres^s^ek.  11;  titon  sz&mos  oly  dal  is  vegyfilt  ide,  amel; 
nem  a  h^zass&g  goudolat&bdl  indtilt  ki,  kSzdns^ges  gdnydalok, 
mint  a  S^ga  csizm&s  Miska  viltozata  Kriz&n&l  (265.  bz.),  vag; 
a  Tid^m  n4pkoltes  eg;6b  term^kei  (pi.  Kriza  250.  eleje,  256.  eleje 
sat.},  toT^bbd  gyermekdalok  (£r.  254.  is  258.  eleje). 

Meglebet,  bogy  az  ut(5bbi  esettel  van  dolgunk  Erd^lyindl  a 
C8ereszn;edallal  (IXa)  is : 

Hajtud  r6tt&m  hajtBod  BEeretflmDek  ttipahOl, 

a  caeresenye  4g&t ;  magamuak  jav&bal. 

hadd  ezsknjtBBk  az^p^bOl,         [Boppan  di6,  mog<ror<S  lat.] 

Az  els6  k^t  eor  eg^szen  igy  van  E.  E.-Dei  (IXb) ;   alig  kiilon- 

boznek:   LKc,  Atovich  (r6zs£tm  h.  sztvem)  ^  IXd,  Kimdra  (324. 

Ung  m. :  hajtsuk,  hajtsuk).  A  harmadikban  Brd.,  R.  E.  is  Kaadra 

sz^pebol,  ellenben  At.  (Osit^)  zdgyihii  szakit ;  a  pontosabb  allite- 

--'"•"    "-    elilbbit   javallja.    Az   Erd.   ^    At.-f^ie    szakajtaak-V»[ 

erdekes  a  R.  E.-nel   Iev6  ssakejjak,   mint  az  u.  o.  ma 

^nosabb  szakijjak   alaknak  eldz6je.   A  negyedik  sorra 

E.  ea  Kandra  alapjdn  sze'pebol    h.,    mel;en  a  bannadik 

dik,  ssinSOl   olvasatot  fogadbatunk  el.   At.  itten,    mint 

ieg;edik  sort  Bzinten  zdgyibU'Yol  v^gzi;    ezt   mint  rom- 

jiik.  Az  otodik  gor  megeg;ezik  IXa,  IXb  ^s  IXc  kozott, 

!ik  IXd-ben,  mely  e  h.  a  mdaodik  sorba  lij  szoreget 

uert    roost    elt   szep  rilfigdt.    Minthogy  a  cobbi  h&rom 
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vtitozat  errdl  mitaem  tud ;  tor^bbi  a  yersalak  miatt  is,  mert  egy 
folos  sort  kapn&nk ;  v^gre  az  ^rtelem  miatt  is,  mert  a  caeresnye- 
dgra  bajjal  illik,  bogy  az6p  vil&g&t  Oi  (mert  gytbnolcs  Tan  rajta  ? 
szebb  a  Yir&gz&s  kora),  err(5l  a  kiilonben  k<51t6i  sorrtSl  le  kell 
moiidanunk,  ellenben  TXa  v^g^t  Y&ltozatlaniil  elfogadjok,  pusztin 
a  kiejtest  bivebben  tiikrdzd  IXo*hez  igazftva:  magamnak  joY&b6L 
E  flzerint  az  eg^sz  dal  (IX),  helyredllitisimk  szerint: 

HAjtsad  r6zB&m,  hajtsad 
a  oseretnye  &g4t; 
hagy  Bzakajtaak  sz^pibul, 
sxaret^nmek  Bzinibiil, 
magamnak  joT4bal. 

Meg  kell  emHteniink,  bogy  a  cseresnyenek  sz^p^t,  szfn^t 
4s  jav^t  4rti  a  dal  s  bogy  szepiblil,  szinibUl,  jav&bul  elfitt  a 
mai  nyelTbaszn&lat  szerint  n^yelAt  mondan&nk.  Amde  a  rcgi- 
s4gben  nines  n4yeI6  a  szem^lyragos  alakok  el6tt,  err^  a  Sz.  "k. 
is  bos^gesen  tanuskodik.  N^pdalainkba  igen  sokszor,  a  vers 
romlasa  &r&n  is,  ut61ag  nyomnlt  be  ez  a  sztfcska;  pi.  a  Szeret- 
nSk  sz&ntani  harmadik  sor&ba:  ha  a  r6zs&m  jonne;  r^gibb  v&I- 
tozata  a  sormetszet  s^relme  n^lkfll:  ha  r6zsdm  eljSnne.  To. 
Lednyim,  bar&tim,  hoi  yannak  ludaim  (F.-V&ralja,  s.  gy.)  es  az 
tijabb  y^ltozat: 

BarAtim,  pajt&sim,  hoi  az  €n  ludaim  • 

(Kihte.  dsl.  Erd.  2 :  526.) 

A  harmadik  szem^lytl  birt.  szem^lyrag  el6tt  igenis  gyakori 
yolt  a  szem^Iyi  n^ymds:  'o,  s  ma  igen  gyakran  ezt  helyettesiti  a 
neyelfi,   igy  k^ts^gkfvul  ebben  is:   hunyor  a  szomeje  (e  h.  o  sz.). 

Tdrgyi  magyar^zatk^p  itt  m^g  arra  kell  utalnunk,  amit  mdr 
fontebb  erintettiink,  hogy  a  cseresnye  —  s  mint  a  di6  mellett 
mogyord,  a  cs.  mellett  a  meggy  —  szinten  a  szerelem,  szerelmi 
egyesiilds  jelk^pe;  igy  pi.: 

&ik  a  ropog68  cserasnye  — 

14nyokra  foidult  a  szerencse.  (Derecske,  s.  gy.) 

azaz:  f^rjhez  mennek.  Toy4bb&: 

&ik  a  cseresnyei  adrgiU  a  levele  — 

b^sdl  a  kis  le4ny,  hogy  nines  szeret^je       (Bart.  5 :  83.) 

A  pArhuzamos  sor  magyar^zza  az  elsfit :  s&rga  leyfl  =  nines 
szeret6,  Ellenben: 

£rik,  erik  a  cseresnye  pirosbarna  menyecskenek 

bodorodik  a  levele^  domborodik  az  eleje.      (£rd.  2 :  152.) 
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A  cseresnyefa  is  szerelemf&ja,  s  vir&gz&sa  szerelmet  [vagy 
h&zass&got?]  jelent: 

Gseresnyefa  yiiigos  —  Gdereanyefa  pirosat  yir&gzik  — 

az  ^  kincaem  j6  t4nco8.  az  6n  bab4m  lakodalinat  j&t^zik. 

(Erd.  2:354.)  (U.  o.  208.) 

A  cseresnyeyir&gzds,  mint  a  boldog  szerdem  k^pe,  ellent^t- 
ben  a  boldogtalan  szerelemmel : 

Yir4gzik  a  cseresnye,  de  as  ^  szivem  szerelme, 

edes  annak  a  gyiimdlcse ;  keserd  ennek  gyotrolme.  (U.  o.  206.) 

Dalunk  ^rtelme  teh^t:  hozd  el  r6z8&m  szerelmedet  [hajolj 
re^m  szerelmeddel],  hadd  szedem  virdg&t,  hadd  ^Ivezem  sz^p- 
s^edet,  josdgodat.  A  refr^n  IXa  nt&n  (Boppanj  di<5,  mogjor6), 
b^r  ut61ag  kerdlt  oda,  csak  er^ss^ge  lehet  magyar^zatunknak. 

A  8zent  ly&n  iinnepe  ^s  piros  piinkosd  kozott  folt^teleztiik 
OB8zefugg6s  emleke  Idtszik  lappangani  az  ntol86  dalban,  melyet 
Erd.  mint  a  Sz.  E.-hez  tartozdt  kozol,  de  Atovich  mdr  szint^o 
nem  taldlt  meg.  Ez  ket  versszak  ^s  mind  a  kett6  tulajdonk^p  k^t 
klilon  koltem^ny.  Edjdalom,  vdltozatok  hidny&ban  Bokat  nem  olvas- 
hatunk  ki  beldliik.  Az  els6y  Erd.  szerint  (Xai): 

Ha  €h  volfUk  a  hudai  nemes  asszony^ 
megontozn^m  (k  btidai  nagy  piacot, 
tnegontoznifm  hidkokutnak  viz^vd, 
behinten^M  aprd  piinkondi  rdzadvdl. 

A  budai  nemesasszony,  aki  a  budai  piacot  ontozi,  aligba 
^It  yalaha;  a  piacot  bajosan  ontozt^k  nemes  asszonyok,  ha  egy- 
altaUn  ontozte  valaki.  De  taUn  csak  alkalmi  —  tavaszi  —  onto- 
zesr6l  4s  mdsfele  asszonyr61,  taldn  Javas  asszonyrdl'  lehetett  szo 
eredetileg.  Vagy  gondolhatunk-e  olyan  nokre,  akik  —  mint  a  kihdz. 
dalokban  —  Sz.  Iv^nkor  Buddn  az  tij  p&rokat  osszeborondhii  s 
erre  a  c^lra  a  budai  piac  nyilt  teret,  mint  magaslaton  leydt, 
el6re  elk^szfteni,  4s  igy  megontozni  is  voltak  hivatva?  S  ezeket 
tal^n  nemes  (t.  i.  nemeket  osszeadd,  nemekkel  foglalkoz6)  asszo- 
nyoknak  neveztek?  [A  mai  nemes  voltak^p  ,akinek  neme  yan^^ 
ep  igy  nemzetes  a.  m.  (nagy)  nemzettel  b£r6 ;  yo.  nemtelen  ,akinek 
neme  nincs^  azaz  nem-nemes.]  A  harmadik  sor  olyasata  is  bizony* 
talan.  Xbi-ben  hideg  hbkiitnak  yan,  ez  a  Xai-ben  yerstanilag 
hidnyzo  egy  szotagot  ]6\  egeszfti  ki  s  akkor  Xbi-nek  hidkdkdtja 
irashiba  yolna^  ami  a  Sz.  E.  szoyegeiben  el4g  surtLn  ta]Alkozik» 
De  a  /i/iik6kiit  4s  K\deg\&LA\,  alakok  szigortl  osszeyet^se  meg- 
engedi   azt  a   foltevest   is,   bogy   itt   eredetileg  m^  osszet^tellel 


van  dolgnnk;  mert  ha  szokatlan  a  kfiktit,  amely  hfd£,  vagy  hfdi, 
yiszont  a  kAkdt  eldtt  a  ,hideg'  tfinik  fel  henye  jelzdnek,  ilyennel 
pedig  a  nepkoltes  nem  ^L  lit  tehdt  nem  lehetetlen,  hogy  hid- 
koekut  Tolt  az  eredeti  alak  (v.  o.  Hidkoz  helys^gnevet),  ?agy 
a  kifaalt  id^  ud  ^zent'  (ebben:  unnep  <  iidnep  <  udnap)  t6 
tlikrozik.  (K6ktit  mint  helyn^v  gyakori.)  E  szerint  a2  illet6  8or 
fgy  volna:  megontozn^m  id-kfiktitnak  [6]  viz^vel.  Amde  mindez 
csak  sejtelem;  biztosat  tov&bbi  adatok  bfj&n  nem  mondhatunk, 
Ellenben  a  negyedik  sor  aprd  punkosdi  r6z84j&t  nyugodtan  helyre- 
illfthatjuk  jptro«  punkosdi  rdzs&ra. 

Most  m^g  csak  a  m&sodik   verset  kell  elinteznUnk  (Xag): 

Bendvel  iUnek  a  8z€p  Idnyok, 
rendvel  n€zntk  a  tukorbe. 
Ha  a  tiikdr  nem  hazudnaj 
vaj  hi  volna  ndkulndl  azebb  ? 

!^p  fgy  R.  E.-n^l  (Xbs),  csak  az  utolsd  el6tti  sz6  h.  van :  n&lokndL 
Minthogy  az  elejen  l&nyok  lilnek  ^s  n^znek,  Xbg  aj&nlatosabb. 
De  mi  az  drtelme  e  kiilonos  soroknak  ?  A  yers,  mint  elsd  fele  is, 
(Xai  es  bi)  folt^tlendl  r^gi,  mert  rfmn^k  nyoma  sines.  A  le&nyok 
iilnek  (»  tiikorbe  n^znek.  Kandra  (428.  1.)  azt  k^rdi :  f olytfvfzbe  ? 
Ugy  T^Iem,  kozeljdr  hozzd.  Vizbe  mindenesetre,  mert  a  legegy- 
szerdbb  tiikor  a  viz  tiiki-e  volt,  de  nem  a  foIy6^,  hanem  a  ktit- 
yize  vagy  a  dezs4ba  ontott  vize.  Nyilydn  kdtba  n^znek  a  le^nyok, 
taUui  £ppen  abba  a  bideg  vagy  idk6kiitba,  melyr61  az  elsd  szakasz 
^nekeL  A  falusi  lednykdk,  m^g  nem  is  oly  r6g,  sClr&n  n^zdelt^k 
magukat  ilyenf^le  tiikorben,  dSzsdban  vagy  ktitban,  fe  eml6keze- 
tem  szerint  valamit  josoltak  is  a  viz  szin^nek  viltozdsdbdl.  Ez  azon- 
ban  alig  tort^nhetett  ejtszaka,  ttizvilagndl.  Ha  tehdt  e  dal  a 
Sz.  E.-be  valo,  akkor  a  yeg^hez  tartozott  —  erre  vail  mostani 
helye  is  —  s  az  tinnep  befejez6  mozzanatainak  sOrdban  valamely 
kiilon  szertartdsnak  —  ,tuk6rbe*,  azaz  ktitba  nez^snek  —  kfs^rd 
szaya  volt.  Tobbet  errSl  sem  tudunk;  s6t  ennyit  sem  tudunk. 
De  ennyit  sejthetiink.  S  ezzel  egybevdg,  hogy  a  szentiv&ni  iinnep 
a  Vizisten  tisztelet^nek  nemi  nyom&t  is  eldrulja  azzal,  hogy  az 
egyh^  ^ppen  heresztelo  sz.  Jdnost  tartotta  sziiksegesnek  ebbe  a 
pogdny  oroks^gbe  bedllftani,  ^s  taldn  egybevdg  az  esbt  emleget6 
&ld^  szovege  is. 

(V4ge  kovetkezik.)  VikIb  B^la. 
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A  BUT  A  EHEDETE. 


A  huta  8z6  eredet4vel  mdr  tobben  foglalkoztak  an^lkftl, 
hogj  teljesen  elfogadbatd  magjar^atot  adtak  volna.  MelMzre 
Dankovezky  nezet^t,  az  tijabb  magyar^atok  szerint  a  8z6  yagy 
torok  vagy  n^met  eredetfl.* 

A  torok  eredet  hivei  szerint  a  szo  az  oszm.  hudala  (durnm, 
dummkopf,  tolpel  Nyr,  13:259),  illetve  csuv.  muga  (NyK.  20:469) 
fitv^tele.  A  m&8ik  n^zet  szerint,  melyet  Szarvas  Tallott,  a  huta 
%i6  az  osztr&k-bajor  htitt,  aln.  hot  dumm,  stumpf.  Mindezek  a 
magyar&zatok  hangtani  szempontbdl  elfogadbatatlanpk.  A  n^met 
9z&riDaz&8  ellen  frva  Munkdcsi  kimutatta,  hogy  a  ,staltus'  jelentes 
a  r^gibb  s  nyelyiinkben  ez  az  dltaldnos  (Nyr.  16 :  321).  A  hangtani 
okadat  meg  az,  hogy  -a  v^gil  ndmet  mell^kneyi  dty^teliink  nines. 
Nyugodtan  mondhatjuk  azonban,  hogy  a  torok  eredet  m^  ket- 
segesebb,  mint  a  ndmet  Eldszor  is  se  tor,  *hidaj  se  tor.  "^huia 
alak  nines,  hanem  yan  oszm.  budala,  Az  oszmanlibdl  ez  a  bticUda 
tobb  nyelybe  dtment,  de  mindeniitt  budala  maradt'"'*' 

Nem  sokat  idfiziink  e  magyar&zatokndl,  hanem  prdbdlunk 
yal6szfn(ibb  magyar&zatot  adni.  Nem  dllftjuk,  hogy  a  mi  magya- 
rdzatunk  felt^tlen  bizonyos,  de  azt  hissziik,  kozelebb  jntunk  a 
buta  Bz6  yalddi  eredetghez,  ha  ezt  fogadjuk  el.  Fejteget^siinket 
Simonyi  k5yetkezd  szayaiyal  kezdjiik :  > . . .  nekem  az  a  meggyd- 
z6d6sem,  hogy  a  ^  a  rokon  jelentes^  s  hangz&sii  sutUf  cstUa  sz6- 
b61  keriilt  a  biUd-hsL^  (Nyr.  18 : 5).  Hogy  min6  alkalombdl  mondja 
Simonyi  e  szayakat,  ezdttal  mellekes.  A  16  az.  hogy  S.  a  buta- 
beli  't-t  a  suta  analogidjdb61  magyardzza,  s  nekem  magyardzatom^ 
ban  6p  erre  az  analogies  ydltozdsra  yan  sziiks^gem.  Vizsgdlddisomat 
mdr  most  a  suta  szon  folytatom,  s  ennek  k^t  igen  elterjedt  jelen- 
tes^t  tartom  szem  el6tt  Az  egyik  jelentes  az,  hogy  a  suta  =  balog' 
balkezes  (yo.  suta-kez :  balk^z,  balog-sete^  balogsiiti :  balkezes,  MTsz.); 
a  m^ik  jelent&e:  felszeg,  iigyetlen,  idetlen  (u.  o.).  —  Elismert 
dolog,  hogy  a  suta  szUy  eredetu  sz6  (yo.  Mikl.  Slay.  Elem.  es 
Etym.  Wb.  §ut8  alatt),  csak  az  a  k^rd^s,  milyen  szUy  nyelyb61 
kaptuk. 

Az  6bolg^  nyelyemlekekben  s  egyik- mdsik  regi  szerb  yagy 
horydt  szerkesztesu  egybdzi  szUy  nyelyeml^kben  a  ,bal,  sinister"- 
nek  ket  neve  yan :  Uvo  (yo.  Codex  Zographensis :  Mdrk  X :  37, 
40,  Luk :  XXIII :  33.)  6s  suj  (unott).  E  k^t  szd  kozul  a  Oodex 
Marianusban  csakis  a  §uj  ford^l  el^.  Hadd  ^Ijon  itt  n^hdnyid&et 
a  Cod.  Zogr.  obolgdr  nyelveml^kb61 :  M^t^  XXYII :  38 :  t  e4raoro  o 

*  Hal&8z  1864-ben  eredeti  magyar  826nak  tartotta  NyK.  28  :  449,  kesdbb 
azonban  ceatlakozott  a  nemet  eredetet  vall6khoz  Nyr.  27  :  254.  E  9z6r61  az 
irodalmat  i68d  Kyr.  Kal.  es  Jacob! :  Magy.  Lehnw6rter  im  Sieb.-s&ohs. 

**  V5.  horv.  budalast :  stultus,  Stull  Lexikon;  bolg.  budala  Duyemois,' 
ol&h  hudxdaCy  hudulas  Li3bel :  Elera.  turcesti  es  Cihac  2 :  551,  itt  a  tdbbi 
nyelvi  alak  is  fellelheW. 
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mwMA¥^  »  MtinchC.  es  masic  1)alfel6l  |  Mirk  XV :  27 :  a4poyraaro 
0  utnn^  ero  » MUnchO.  es  e^^et  balfeIS116  ||  M&t  ¥1:3:  4a  He 
moevh  mioiina  reot  (y5.  m4g  M&t.  XXV  :4l)=»Miinch.O.:  ne 
tn^^a  te  balod.  —  E  heljeken  teh4t :  bal,  sinister  »»  dbolg.  §uj ; 
balk^z,  sinistra  =^  dbolg.  sujccL  A  8z6,  mint  emUt^m,  el6kerfii 
m^  r6gi  egyhizi  nyelveml4kekben,  ilyen  pi.  a  XII.  sz^Lzadi 
szerb  szerkeszt^fi  MihanoYid-^tdred^k  vagy  a  ^iSatoY.  eml6k 
(m  Set.  Pdl  11.  Cor.  VI.  KomjAthy  Ben.:  balkez  MU  valo 
fegyuery  myath  "»  Mihanoyi<5-tdredek  kieg^szftye  a  Sidatov.  eml6k«- 
kei :  Bb  mpoyBCBM . «.  moyuMu),  Ez  az  6boIg.  hij  eredeti  szl&y  szo  (vo. 
6ind.  savyds:  links,  lat  scaefms  Vondr&k  Altkslay.  gr.  49X 
t5bb  szl&y  nyelyben  ma  is  ^1  (yd.  Mikl.  Etym.  Wb.  iuj  alatt  ^ 
krassdi  bolg.  iuvi,  -a,  -o;  bal,  az  orosz  Akad.  HaBicrifl-i-ban  4:660). 

Yan  azt&n  egy  m&sik  hasonld  hangtestft  8z6  a  szl&y  nyel* 
yekben  s  ez  a  swtz  meU4kn^y.  Az  6bolgAr  nyelyeml^kekbdl  a  sz6 
ki  nem  mutathat6,  megyan  azonban  csaknem  az  osszes  61^  szl&y 
nyelyekben,  csakhogy  az  a  fontos,  bogy  mindeniitt  csak  ,szaryatlan^ 
&llatot  jelent ;  fme  az  adatok :  bolg.  hut5^  -a,  -0  (szaryatlan,  DnyemoisX 
szerb  hU  (ohne  horner,  iutonja :  ein  ochs  ohne  horner,  Y uk.),  cseh 
i2«^?^  (szaryatlan  BartoS  Dial.  1:276),  kisor.  &utij  (yerstiimmelt, 
abgestutzt,  abgebrochen,  bes.  ohne  horner  Suta :  kuh  ohne  horner, 
Zelechowski),  or.  siityj  (homlosDahl,  Idsd  m^g  MiklosichEtym.  Wb.). 
A  szldy  iutB  mell^kn^ynek  nines  meg  a  ,balog,  balkezes^  jelent^se, 
mfg  ellenben  a  magy.  stUa  ,furcsa  ^szj^rdsii^  jelent^re  ya  bolg. 
(PrilSp  yid*e):  ««*<:gyenge  elm6jft  ember  (Period.  Spis.  43 :  152, 
44: 302,  47 :  817)  s  a  magy.  ia^^atag  8z6t,  amely  hathatott  a  magy. 
suta  jelent^sere.  Miklosich  azt  dllftja,  bogy  a  Stij  68  a  iutn 
ket  kiilonbozd  sz6.  Osakugyan,  iujA)6l  nem  lehet  iutB  mell^kneyet 
k^pezni,  csakhogy  az  a  feltUn6,  bogy  a  magy.  suta  a  szl&y  iuj  ^s 
§ut5  jelent^^t  mag^ban  foglalja. 

Ezek  ut^n  mdr  most  t^rjtink  ^t  a  btUd-Tn.  Az  dbolgdr  nyely- 
emlekekben  a  (Kopoc;,  stultus-ra  k^t  kifejezSs  yan;  az  egyik 
6e3ayMhH9  (yo.  pi.  Cod.  Zogr.  Mdrk  VII :  22,  Luk.  XI :  40,  XII :  20 ; 
Cod.  Mar.  szdjegyzek),  a  m&sik  pedig  6oyu  «=  buj.  Hadd  ^lljanak 
itt  az  adatok : 

1.  Mate  V:22:  Vulg. :  Quisquis  autem  dixerit  fatiie^*^ 
MUnchC.  ki  kedeg  mondand  6  a'^f afianac  balgatag  =^  Cod.  Zogr. 
isRb  pe«ien>  6oye;  a  tobbi  6bolg.  ey.-ban  is  fgy  yan. 

2^  MkiA  VII :  26 :  Vulgata :  Adsimilabitnr  viro  fatuo  *= 
MiinchC. :  hasonlatic  heit  ferfiuhoz  =  Cod.  Zogr.:  oyno4o6HTi 
CA  H^acK)  6oyw. 

3.  Mdte  XXIII:  17.,  19.  Vulgata:  Stulti  et  caeci  =  Miinch. 
C:  heitoc  es  vakoc  =  Cod.  Zogr,  (Joj/,  m  cjiaHi. 

4.  Mdte  XXV: 2.,  3.,  8.  Vulgata:  Quinque  autem  ex  eis 
erant  fatuae . . .  Quae  erant  fatuae . . .  Fatuae  autem  =»  MiinchC. : 
ezec  kSzzftl  kedeg  5t5n  valanac  balgatagoc . . ,  de  az  8t  balgatagoc . . . 
a'  balgatagoc  kedeg  =  Cod.  Zogr. :  n^TbHce  6i  oiui  hhxx  6oyi . . . 
Ooyjq  60...  a  6oyj^. 
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De  nemcsak  az  dbolg^r  eytog61ium«fordft&8okb61  muiathatd 
ki  a  sz6.  Megyan  a  tobbi  dbolg^r  nyelveml^kben  is  (to.  Griagolita 
OlozianUs  Vondr^-ttle  kiad^ :  2 :  128  6oyhK;  =  6eyu  «*  amens) 
8  e  nyelveml^kek  Bzdkincs^bfil  belekerdlt  m&s  r^gi  egyhizi  szUy 
nyelTeml^ekbe  is.  A  horv&t  szerkesztesft  B^csi  toredekben  (Gla- 
golica,  Wiener  BlMter:  Jagid:  Bb.  lapon,  IS,  is  18.  Ip.  a  szo* 
vegben)  mh  6oyux9  pa^iH  (eredetileg :  hh  6oyu  ji  pa4H  ill),  8  ez  a 
buji  a  k^sdbbi  hory&t  mis^skonyvekben  e  helyen  deaoyMHU-re 
van  kijavitya.  (yo.  Mihanoyid-toredek  is:  de^oyiibHa  Bad.  2:11. 
Szt.  Fdl  az  Ephes.  y:17).'^  A  szerb  egyhiusi  szjdy  nyelyeml^kek- 
bdl  D.ani5i6  is  kozli  a  sz<5t  (Bje5Qik  iz  knjii^.  star,  srps.),  s  itt  ez  ^U : 
Z»t/J :  stidtus,  bujstvoistultitisL.  Vegtil  megemlitem,  bogy  a  Szrez* 
neyszki-fele  orosz  nyelytort^neti  szdt&rban  is  btij  szdmtalan  peldd- 
ban  eWkerftl  ,8tultus,  jicopd^'  jelent&ben.  (Ugyanitt  hujivyj  =«  stultus). 

Mindezekb61  m4r  most  az  koyetkezik,  bogy  az  dbolg&r  nyely- 
eml^kekben  a  huj  csakis  stultus  (biijstvo:%i\k\i\i\s^  jelent^sben 
yolt  haszn&latos.  De  amint  egy  szl&y  nyelveml^k  erfiseu  kozep- 
bolgdr,  yagy  szerb-horydt,  a  &t«^':buta  sz6t  kiszorftj&k  m&s  kifeje- 
zeseky  amilyen  pi.  az  ^pods,  JKpodued  (Jagid:  Zur  Entstehungs- 
geschichte  2:63),  oypodtcmeo  (stultitia:  Yondr^  0  J&na 
Exarcha  10),  6e3oyiibHi  (v6.  Reg.  sy.  Ben.). 

Tiszta  <5bolg&r  nyelyemlekekben  a  &tf;-nak  teh£t  m&s  jel^n- 
t^se,  mint  ,stultus,  |itt>pdQ^,  nincsen.  Meg  kell  azonban  itt  emlekeznem 
m^g  k^t  adatrdl,  amely  a  sz5  jelentesenel  az&mba  jon:  az  egyik 
a  Oodex  Zograpbensisbdl  yalo,  a  mdsik  a  Ood.  Suprasliensisbdh 
A  Zographosbeli  adat  ez:  1.  Mat.  y:13:  amre  ;Re  co4i»  odoym 
evh  (ugyanigy  Assem.,  6s  Say.  knj. ;  Mar.  hi^nyzik  e  hely)  <= 
Vulgata:  Quod  si  sal  infatuatiis  f uerit  =  MunchC. :  ba  a^  so 
elenezendic,  Jord.  C. :  ha  az  soo  elolyadand ;  6s  2.  eg^szen  hasonld- 
k^ppen  Luk.  XIV:  34:  Zogr.  Ass.,  Mar.  Sav. 

A  m^odik  adat  a  Cod.  Supr.-ben  yan:  h  peqe  ki  uemoy* 
odoyhBHc  (Leskien  Altbulg.  Gr^,  232.),  fordftya:  6s  mondaneki: 
Balgatag.  —  E  bdrom  helyet  Jagid  (yo.  index  a  Cod.  Mar.-hoz) 
68  Leskien  (szdtdr)  fgy  6rtelmezik :  odoy  ^-amu  »»  thoric^t  werden, 
(ia)paivo[i(zt,  eyanesco.  (yd.  m6g  Mikl.  Lex.  paL).  —  H^tra  yan 
m6g  megemlitenem,  bogy  a  mai  szldy  nyeWek  kozul  a  ^u^-nak 
,buta'  jelentese,  tigy  Utszik,  csak  a  kisoroszban  C^ujii; :  tEoricht, 
ausgelassen  Zelech.)  6s  a  nagyoroszban  yan  (bujeslovije,  bujeslovitj 
Dahl).  De  ez  a  jelentes  csak  egyh&zi  szUy  joyey6ny  lehet. 

*  Itt  emlltem  meg,  hogy  a  horv^t  Akademia  8z6t6ra  azerint  is  a  >6h; 
adj.  staltuBc  csak  XIII — XYI.  sz^adi  horv&t  egyli4zi  konyvekben  fordul 
el(3,  amelyekben  a  horv&t  nyelv  keverve  van  az  egyh&zi  szl^vral ;  az  itt  lev0 
adatok  kozt  v5.  grubota  ili  fiujo  alovo^  =  ^gorombas&g^  Est  azdrt  emelem  ki 
kiildzidsen,  mert  Stall  Joakim  a  maga  illir  sz6t&r&baii  ,8taltuB'  alatt  est 
irja :  yBt-ultus  =  budalastf  lud,  bezaman,  huj  . . .  attdta  loqwuitas  =  bueslavje^ 
sttdti'loquua  =  bueslovec'.  Azt  hiszem,  a  Stull  biiij  =  stultas  adata  nines  a 
nep  nyelyeb^l  yeve,  hanem  az  egyb^zi  nyelvb^l.  A  nep  nyelve,  amint  a 
Truber-Dalraatin-fele,  horv&t  protest&nsok  reszere  fordftott  tfj  te8tamentomb6l 
is  lAtszik,  hezuman-iy  lud-ot  basznil  a  stultus-ra. 
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E  hosszii  kit^r^s  ui&a  roYiden  osszefoglalbm  mondaniTaldimat. 
A  legregibb  6boIg&r  nyelyeml^kekben  a  buj  stultas-t  jelent ;  lassan 
ezt  a  szot  a  k^bbi  nem  dbolg&r  njelyeml^kekben  az  i^rods 
▼agj  bezumtno  szoritja  ki  (hasonld  sorsban  rSszesul  a  iuj :  sinister 
is,  TO.  Yondr^k :  0  Jaiia  Exarcha  liv9  alatt).  Ebbdl  a  buj-h6l 
szdrmazik  a  magy.  buja.Bzd,  de  jelentes^n^I  fogra  aligha  az  6bol- 
g4rb61  valo,  mert  az  6bolg.  nTelveml^kekben.  a  bujtij  bujcUkodni-j^ 
eg&zen  m^  kifejez6s  a  jiiratos  (yo.  Ohitandaii  firagm.  bl^di  ddati »» 
acortor,  Jag.  Szec.  66).  M&sr^szt  a  magy.  suta  mag&ban  foglalja  az 
obolg.  ^Mj:  sinister  68  a  szUy  iti^ff :  bornlos  jelent^seit.  A  buta 
magyar&zatdra  legkonnyebb  Yolna  m&r  most  feltenni,  hogy.amiitt 
Yan  iuj:8ut5f  tgj  Yolt  a. buj  mellett  *biU5,  Amde  ez  k^t  okbol  Yalo* 
szinutlen.  E16szor  az6rt,  mert  a  iuj  da  iutd  nem  egym'&b<Sl  kdp- 
zett  alakok,  hanem  mindegyik  kiilon&lld  szd  (yo.  Mikl.  Etym.  Wb.). 
Mdsodszor  azdrt,  mert  mell6kneYb6l  mellekneyet  ^0-Yel.  kdpezni 
nem  lehet.  Azonfollil  a  szUy  nyelYek  egyike  m&sika  meg6rfzte 
Yohia  a  buta  alakot,  ha  lett  Yolna  (a  hasonld  jelentesu  6s  alakti 
8z14y  alakokra  yo.  Matzenauer  126.^  a  Nyr.-ben  Scbuchardt  fejte- 
geteset).  En  tehdt  tigy  fogom  fol  a  dolgot,  bogy  Yolt  egy  id6, 
amikor  nyelYilnkben  a  buja  csakis  ^stultus'-t  jelentett  s  ekkor 
(itt  Simonyi  szayait  haszn&lom)  »a  ^  a  rokoh  jelentdsfi  s  hang- 
z^tL  suta,  csuta  sz6h6l  keriilt  a  &M^({-ba«  (Nyr.  18:5.).  Olyanf die 
analogi&s  hangYaltozds  ez,  mint  teszem  a  lat.  meridioncdis, 
melynek  n-je  a  septentrioncUishdl  Yalo,  yagy  amilyen  a  magy. 
poroseU,  ^o^^Zo-beli  I  eredeti  t  helyett  (yo.  rdgi  magy.  poroszto, 
zdszto  s  ma  is  posztd),  Yagy  amilyen  a  ndm.  kurz  sz6  hangmoz- 
ditasos  ^-je  (yo.  Petz:  Grimm  torY.  57),  a  szUy  m^sopusti  t«-ja 
0  helyett  (yo.  NyK.  18 :  396).  E  ndzet  szerint  a  buja  kdsdbb  m6g 
egyszer  beleker^lt  Yolna  nyelYiinkbe,  mikor  mkv  a  buta  megYolt, 
mdg  pedig  a  szerb-horY&t-szloYdn  nyelybdl  (yo.  Reg.  sy.  Benedicta, 
Star.  7 :  76,  78,  84,  87.). 

J61  tudom,  bogy  most  nyujtott  magyardzatom  egy  feltete- 
lezett  lehet6segre  Yan  epitYO  (buja  el6szor  =  buta,  s  kdsdbbi 
dtYdtel  a  mai  buja),  de  azt  hiszem,  e  magyardzat  kozelebb  jdr  az 
igazsdghoz,  mint  ak&r  a  n£met,  ak&r  a  torok  eredetet  Yallok 
magyar&zata.  Melich  JXnos. 


H£LYREI6AZ(TAS0K. 

Nem  tudom,  mi  jobb:  tijabb  hibdkat  mutatni  be,  Yagy  a 
regieb.bekre  m^odszor  is,  barmadszor  is  felbini  a  figyelmet, 
mint  m^r  tobbszor  megbiintetett  gonosztey^kre,  akik  tijra  itt 
teremnek  ds  megt&madj^k  a  nyelYtorYdnyeket?  Eddigi  tapaszta- 
14som   arra   a   feleletre   kdszt,   bogy   mind  a   ket   elj^^m6dnak 

egy  az  eredmdny •  telensdge.   E  biztbs  alapon   teh^t  nyagod- 

tan  folytathatom   ortbologiai   munk^mat  ds  ezdttal   egyp^r  meg- 
rogzott   bdnosre   figyelmeztetem  az  olYasdt   E  Ydgre  a  renddrsd- 
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get  hivom  segfts^gUl.  Ez  riyisz  engemet  e  hsAAa&g  tekint^Iy^t 
folyv&st  s^rtd  cimez^s  hib^tatiaira. 

Hibds  jelzfik.  El^rem  a  napilapok  tiaztelt  szerkesztdit : 
ne  kozoljeuek  ezenttil  is  renddri  hireket ;  mert  ezeket  nem  egyik* 
m^ik  renddr  (Folizeimann  y.  Polizist),  hanem  a  rendJdrs^g  mint 
hivatalos  testiilet  tndatja  a  kozons^ggeL  Ennfiliogra  renddr9^ 
hirek  a  szabatoe  elnevez^  Irtam  mir.  errdL  De  ha  az.  illetfik 
nem  olvass&ky  vagy  mint  csek^Iys^get  figjelembe  se  yeszik,  az 
nem  az  ^n  bib&nu 

Porttigcd  korm^ny,  hoUand  kir&lyn^  japan  osdszdr,  babUon 
kir&ly.  X6rdem,  ezt  mondjnk-e:  svdjc  polg^r,  norv^ia  tonr^ny- 
hoz&s,  dr4eda  int^zetek,  tUnisz  katonas^?  Ezeket  fgy  mondjuk: 
sT&jci  polg^,  norr^giai  t.  nonr^  kir41y,  drtzdat  int^zetek  stb. 
Ezek  nyom&n  tdiAt:  portugali  v.  portugalio^  hoUandi  y.  hollan- 
dial  stb.  —  Ellenben:  drids  akaddly,  kiizdelem,  feladat  ^s  nem: 
6rii8i;  mert  ezt  mondjuk  nemde:  rengeteg  katonasig,  nem:  ren- 
getegi;  tenger  baj  (jott  r^m),  nem:  tengeri  baj  (ezen  tengeri 
betegs^et  ^rthetne  az  ember).  —  Az  ilyen  fffney  jdzAnl  szerepel 
a  hasonlito  kifejezesekben.  Teh&t:  drids  fieladat,  t.  i.  akkora 
mint  az  6ri^. 

Hib&s  igeidfi:  >mintha  Magyarorsziig  a  jelenben  nem 
lenne  a  magyarok&«  —  A  jelenben  yagyis  most  es:  lenne! 
Hogy  lehet  ennyire  osszezayarni  az  igeid6ket  ?  Tehit :  mintha  • .  • 
nem  volna  8tb.« 

Helytelen  f  ogalom-kapcsolds.  Az  ism^tltfdfi  i^  nem 
kivdn  m&s  kdt6sz6t  segitdnek,  hogy  tigy  mondjam:  emel6  riidnak 
a  fogalmak  egybekot^s^nel.  A  meg  es  az  ^  nincsenek  helyto  k6t 
is  kozott.  Hib^  ez  a  kapcsolat:  »Mi  azonban  csak  mersekelt 
ydm(folyemel4st  dhajtunk.  a  nyersterm^nyekre  is  meg  az  ipan 
cikkekre  is.f  r—  »A  szabadeiyft  pdrt  tagjai,  a  r^giek  is  es  sa 
djak  is  8tb.«  —  Nem  yal6  ide  se  a  meg  se  az  &.  Csak  azegy- 
szer  kitett  is  eldtt  ^llnak  kifog&stalannl :  a  nyersterm^nyekre 
meg  az  iparcikkekre  is  —  r^giek  ^  az  djak  is. 

Nem  va,  ve^  hanem  vdn^  vdn  —  »Az  osszes  p^rtok  £s  osszes 

jeloltek  regisztrdlva ; — <  hogyan?   regisztrdlva  yannak  yala- 

hol?  Dehogy  yannak.  Ok  maguk,  regisztrdlvdn  (t  i.  miutdn 
regisztrdltdk)  a  kormdnyzatban  bedllott  ydltoz^st,  elismerik  a 
neyezetes  fordulat  jelent^s^g^t  i8.«  A  van  yiUgosan  jelzi  az  ig^- 
nek  cselekyd  ertelm^t,  mig  a  cikklrd  haszndlta  va,  —  nem 
mindig  ngyan,  de  ebben  a  kozbesziirt  mondatban  k^ts^gteleniil 
-r-  szenved6  jelentest  ad  neki.  —  H.ogj  regisztrdl  meghonostilt 
sz6-e  ^s  nem  akadna-e  magyaros  egy^rt^kese,  nem  kutatom 
ezdttal.  —  Meg  egy  hibds  mondat:  ^hatdrozatot,  melyet  ma  a 
bp,  iteldtdbla  hozott,  fegyelmi  eljdrdst  renddve  d^  (e  h.  rendel- 
yen  el  stb.)- 

Helytelen  szdlds.  >A  biztos  fejlddfe  aiapjdra  kell 
vetniink  gazdasdgi  eletiinket.*  —  Mag&t  az  cUapot  megvetjUh 
igen;  mondjuk  is:  alapveto  munka.  Az  alapra  dllitunk  yalamit; 
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tajiu  (^z  alapon)  epttunk;  rajta  nytigstik  az  illetd  t&rgy.  De 
aiapra  vetni  nem  yetiink  semmit  Kockdra  se  veij  hanein  tessr  a> 
mftgyar;  de  magftt.a  kockdt  elvetL 

Hibds  sz6rend.  >••  .mint  a  politikai  engesztelhetetlens^ 
birdeti  es  elhiteini  ssereini;^  helyesen  igy:  el  szeretn^  hitetni.  -*- 
A  m^Sdosfto  ig^k  k9z0l  a  nyelytanokban  elsoroltak :  tv4,  btr,  akar^ 
aseret,  ssokoU,  fog,  kezd  Btb.  rendszerint  ebr&Iasztjdk  a  hat6roa6t 
a  fdig^idl,  azaz  koz^juk  sorakoznak:  fol  akar  tdrtnij  he  fogja 
hizcnyitaniy  vissga  8zeretn4  hozni,  el  szoktaan  kts^ni;  ki  van 
tuntetve;  akkoriig  m^  vegre  lese  hajtva  stb.  —  Az  eltef^ekrdL 
nem  8z61ok  most.  Csak  azt  jegyzem  meg,  bogy  ezt  az  elrakdst 
gyakran  elhib^zzdk;  pedig  ^pen  nem  neh^z  itt  az  eligazodiL& 
Ne  irjanak  teh&t  {gy:  kimutatva  voU  (e  h.  ki  volt  mutatva) ; 
dveszve  vagyunk  (e  fa.  el  vagyunk  veszve);  »akikkel  oss^eolvddni 
akamakt  (e  L  •  • .  oaejse  ukamak  olvadni). 

N^veldi  bajok.  A  m^Teldt  kihagyj^  ott,  ahol  szfiks^ 
Yolna  r^  6s  kiteszik  oda,  ahova  nem  kellene.  Eddigel^  e  szdcsk&nak 
elhanyagolisdt  r6ttnk  meg.  Mellozese  nem  egyszer  homirlyossi  is 

teheti   a   beszedet ;  pi.   Uyen  evfiber  szdndikdt -^  titokban 

tartja.  Itt  csak  az  eg4sz  mondat  eloWas^a  utdn  tudjnk  meg, 
hogy  az  ,ember^  8z6  alany;  mert  ragtalan  birtokos  is  lehet;  pL 
Ilyen  ember  ssdnd4kdt  neh^z  eltal^ni.  Az  elfibbi  mondatban  tehdt 
a  birtakner  ele  n^vel6  kell,  bogy  az  ,ember^  szdnak  alanyi  mivolta 
kgott  kittin  jek.  —  M^s  pflda :  A  szomszdd  gyermekeivd  nem  igen 
tor6dik;  helyesen  fgy  yan:  A  szomszed  a  gyermekeivel  n«  i.  t.; 
mert  a  szontszSd  gyermekeivel  {szomsz^nak  a  gyerm.)  sok  baja 
lehet  az  embemeL'*' 

M&8f61e  8z6rendben  nines  aziika^g  a  n^velfire;  pL  Az  ilyen 
ewiber  titokban  tartja  szdnd4kdt,  y.  Val<5di  cAjdt  senkiyel  se  kozli 
az  ocB^m.  —  Oka  egyszerA:  Itt,  mint  Idtjnk,  a  birtokszd  el  yan 
yilasztya  attdl  a  sz6t51,  amely  alany  is,  birtokos  is  lehet.  Az  ely&» 
laszt^d  legott  fSlismerhetdy^  teszi  alanyi  miyoltd^t  De  sokszor  sztik- 
s^ges  a  s26ban  ley6  k^t  n^ynek  egyiittmarad^a,  meg  pedig  a 
megrdtt  mondatok  sz6rendjeben,  Ekkor  csak  a  n^yel6  kozbejoyetele 
hdrftja  el  a  k^tertelmns^get :  pi.  6ciska  Idda  a  sz^ke  (nem :  Ocska 
Idda  8Z^e).  Egisz  tud^uodnak  hirlapdvasds a kiUfeje  (nem:  hirlap^ 
olvasds  kutfeje), 

A  yis8za^6  niymissal  is,  mint  birtokossal  rendszerint 
egyiittjjy*  a  n^yel5:  a  magam  penze,  a  magad  embers^g^b^l  stb. 
(nem:  magam  penze,  maguk  embersegjbdl  stb.)  —  Mell6z^se  ez 
esetben  nem  okoz  ugyan  ^rtelemzayart,  de  megsem  javallhatd^ 
mert  az  irodalmi  hasznilattal  ellenkezik.  A  kozhaszndlatban  is 
osak  kiyetelesen  mutatkozik. 

Ldssuk  most  a  mdsik  yisszi^s&got ;  amikor  t  i.  sokan  oda- 
teszik  a  neyel6t,  ahol  nines  szukseg  rsL  Megjegyzem,  hogy  a 
tt^yelds  birtdcszdnak  caupdn  csak  szerfolotti  haszn^lata  ellen  yan 

*  L.  Kyr.  26  :  560.  >A  ncmet  ca^sz&r  katoDiihoz.<  J,  Gy* 
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kifbg&som.  YalaniiTel  foljebb  azt  mondtam,  bogy  a  szdban  l^yff 
k^t  nevet  ely^lasztd  szerkezetbea  foloBlegec»6  y^hatik  a  n^yeM; 
pi.  A  bdtydm  nem  torddik  hdzi  hajaival  (ei  li.  A  hdJtydm  a  fa&zi 
\ajaivdl  nem  torfidik).  ^z  a  szdrend  .ajdnlatos  ott,  ahol  amtigj  is 
tobh  neyel6is  szo  szerepd^  olyan  t.  i.,  amelynek  ez  az  alakja  ott 
bely^n.yan.;  -pX.  Akormdny  nem  k5z5lte  terv&  a  i&vi&rijhozissssl^ 
nem  pedig:  A  korm.  a  tery^t  a  torv^nyhozissal  hem  kozolte.  Ez 
kiilonben  is  helytelen  eirakjis;  mert  h&tra  szontja  a  jobb  sbrsra 
m^ltd  iget;  de  akadnak  a  szdknak  ilyes  ebakdi  is.  —  Ebben  a 
mondatban  a  terv4t  .el51  bizydst  eltdnhetik  az  a;  mert  csak  noyeli 
a  nevel6-btfs6get^  anelk^,  bogy  ezzel  magyarosabbd  tennS  a 
mondatot. 

Hogy  mily  b^ntd  az  egym^t  gyorsan  koyetd  a  az,  mutatja 
egy  hirlaj)!  cikknek  im'  e  toredeke :  > Az  orosz  propaganda  a  c^lj&t 
sokszor  elt^yesztheti,  az  eszkozei  dolgiban  is  gyakran  teyedhet 
de  a  tervei  k^sziteset  soha  sem  bfzza  a  b&rgytisdgra.«  —  Az  elso 
mqndatban  a  n^yel6  kifogdstalan  (m^s  szdrendben  egyebirdnt  meg 
itt  sines  sziiksdrg  r^:  Az  orosz  prop,  sokszor  elt^vesztheti  cdjdt). 
De  m^r  a  mdsodikban  folosleges  az  az  (az  eszkdzei) ;  ^  szintdgy 
a  harmadikban  is  az  els6  a  (a  tervei),  Nem  sokkal  simdbb-e  az 
eldadds  igy:  ^eszkozei  dolgdban  is  stb. ;  de /^rvei  k^sziteset  stb.«  ? 
M4s  p^lda:  (Mao  Kinley)  »osszeeskay6  fegyyer^nek  lett  az  dldoza- 
t&t4.«  —  (Eooseyelt)  >a  sz^lsds^gig  yivdje,  a  tdlhajtdja  lesz  Mac  K. 
imperialisztikus  politikdjdnak.«  >—  Kerdem :  magyarosabbd  teszi-e 
a  beszedet  amott  az  az^  emitt  az  a? 

Egy  reg^nyt  yalodi  n^yeld-zdporban  kellett  ydgig  olyasnom. 
Key^s  birtokszd  maradt  ott  szdrazon.  Mi  indfthatja  az  ilyen  fr6t 
az  effele  irfemodra?  A  nepies  beszM  kedyel6se?  Igaz,  hogy  a  n^p 
ajkan  gyakoribb  a  n^yel6,  mint  az  irodalmi  nyelyben.  De  ez  nem 
ok  rd^  hogy  az  utdbbi,  eltenre  az  eddigi  szokdstdl,  oda  is  tegye 
a  n^yeldt,  ahol  nines  sziikseg  rd.  Megjegyzem  egy^birdnt,  bogy  a 
nepnyely,  —  kiydlt  a  nepies  irodalom,  ideertye  a  kozmonddsokat 
is  —  gyakran  mellozi  a  n^veWs  format,  amikor  az  ^rthet6s^g 
serelme  nflkill  teheti ;  pL  »Ne  szolj  szdm,  nem  fAj  (a)  fejem.^  — 
Kortesdal:  >Ha  betorik  (a)  fejem,  ki'  mi  gondja  yelem?  Oseink 
is  mondt&k:  veruket  ontottdk.  (Itt  is  mind  a  k^t  szem^lyragos 
n^y  aZj  a  nelkfil.) 

Meglehet,  hogy  a  n^veld  elhanyagol&$&t  hibdztatd  ^rtekez^ 
seink  felre^rt^se  sziilte  a  mdsik  szelsds^get,  yagyis  ez  alaknak 
igen  surii  hasznalatdt.  De  akdrmi  okozta,  intern  t6Ie  a  tisztelt 
irokat. 

Van  meg  egy  a  (mindig  z  n^lkfil),  t.  i.  a  vbnatkoztatd  8z6k 
el^  tett  —  de  veliik  most  mdr  nagyr^szt  egybefrt  —  mutatd 
szocska  (aki  amity  amin'>vel,  ahdny^  amennyit,  ahol,  amikor, 
ameddig  stb.).  Ez  a  szocska  cikkem  szerkeszt^se  kozben  jutott 
eszembe,  reszint  a  neveldevel  azonos  alakjdndl  fogva,  r^int  az^rt, 
mert  kiv6telesen  elhagjogatjuk  az  illeto  szo  elol  epen  dgy,  mint 
a  neyeWt. 
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Elhagy^Lsa  majd  igazolt,  majd  igazolatlan.  Nem  hib&  pSld. 
az  ilyen  mondatokban:  linek  aemmi  se  tetszik  (e.  h.  a  kinek), 
A  torreny,  mely  seerint  stb.  Azok  a  dolgok,  mdyekrol  stb.  — 
Versben  gyakoriabb  a  mellfiz^se.  Pr6z&ban  ezt  csak  a  sok  a  elke- 
riil^nek  a  szempontja  igazolja.  Vannak  olyan  vonatkoz&sok, 
amelyek  megkfrdiijdk  e  szdcslai  kit^tel^t;  pi.  Ez  nem  olyan, 
amilyen  a  m^ik  volt  (oem:  milyen  a  stb.).  Adok  annyity  ameny* 
nyit  kfy&Dsz  (hem:  mennyit  kiy&nsz).  Ahdnyazor  taldlkoznnk 
(nem :  Hdnyszor  taldlkoznnk).  Amilyen  az  ,adj  isten^,  olyan  a 
,fogadj  isten*. 

E  royat  sziik  ter^n  nem  f^r  el  sok  r^szlet.  Ezt  a  mutatd 
8zdcsk&t  csak  az6rt  vontam  be  cikkem  kor^be,  mert,  mint  m&r 
emlftettem,  a  n6yel6  mddjdra  bizonyos  esetekben  eltunik  a  szd 
el61,  amelyet  rendszerint  meghat^oz.  Pedig  dehogy  neyel6  az 
istenadta,  ha  szinte  minden  nyelytan  hirdetn^  is  annak.  Hisz 
tagadhatatlan  t6ny  az,  bogy  a  neyel6  sajdtsdgai  egyt6l-egyig 
hiatiyzanak  beldle.  De  nem  ism^tlem  itt  a  mdr  xegebben  elmon- 
dottakat.  Szdltam  err6l  a  Nyr.  39.  kot.  79.  lapjin*  Mdg  C8$,k  egy  a 
megjegyzdsem. 

Nem  az  itt  a  f^k^rdds :  honnan  sz&rmazik,  ki  fia  ez  a  szdcska, 
hanem:  mind  munkdt  vSgez  a  mondatban?*  Felelet:  a  munkai 
amelyet  ydgez,  ynyegesen  eltdt  mind  a  ndyelddtdU  mind  a  mutatd 
ndymdsdtdl.  A  legritk^bb  esetek  koze  tartozik  az,  bogy  egyazbn 
kiilsejii  alakok  nyelytani  szerepe  oly  szembeszokden  kiildnbdzik 
egymastdl,  mint  e  h&rom  a  szdd.  A  hatirvonal  koztiik  tiszt^n 
Uthatd,  mihelyt  beletekintlink  az  iUetd  mondatba,  amelynek  dk 
a  fdszerepviydi.  A  n^yeld,  tudyaldydleg,  —  epen  tigy,  mint  a  mutatd 
n^vm^  —  az  igdnek  tdrgyas  ragoz&sdt  eszkdzli;  az  a  mutatd 
szdcska  ellenben  mindig  a  tdrgyatlant  Amazok  fiiggetlen  mon- 
datot  intdznek :  a  mutatd  szdcska  f iiggd  mondatot  stb.  —  Ezen  az 
annyira  szabatos  mfikdddstikon  kdr  csorb&t  ejteni  folszfnes  vizs- 
g^lattal,  es  a  m^r  egyszer  kimondott  szdhoz  yald  ragaszko- 
ddssal.** 

»Hisz  ezt  Tigyis  tudjuk.  Nem  lij  dolgok  ezek«  —  mondja 
taUn  egyik-m^sik  olvasd.  Csakhogy  dn  nem  azok  szd>mdra  from 
az  efifdleket,  akik  ,tadj4k\  hanem  a  ,nemtuddk'  sz^mdra.  Vannak 
pedig  az  utdbbiak  kdzott  kivdld  yezdrcikkfrdk  is. 

JOAHNOVICS    GyORQY. 


*  Erdsen  yitatkoztunk  err61  mind  az  Akad^mi^ban,  mind  a  sajt^ban. 
Az  a  8z6c8ka  egybe-  vagy  kiildnir&s&nak  a  k^rdese  adott  r4  alkalmat.  Begen 
yolt  az:  meg  a  Nyelv6r-el3tti  id<5ben.  J.  Gy, 

**  A  267.  1.  otodik  bekezdeseben  e.  h.  a  nev^hez   mdtS  grammatikus 
dlv,  a  nev^re  m^td  , .  J.  Gy, 
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ADAL£K0K  N£HET  JdVEV^NTSZAVAINKHOZ. 


A  magyar  nyelvkinos  n^met  joveveiiyeit  tiizetes  elemz^  ala 
yette  Melich  Jdnos  mind  e  folyoirat  hasdbjain,  mind  pedig  on&Uo 
nemet  muv^ben."'  B^  e  munka  majdnem  1400  8z6t  megfejt^ 
k5ztiik  8z&mo8  tdjszot  6s  csak  ktilon  korokben  haszndit  mUszot^ 
e  sorozat  m^gsem  eg^szen  teljes,  kimaradt  bel^le  tobb  kozke- 
letii  8z<5  is,  E  hidnyt  a  kovetkezdkben  p6tolhatni  yelem;  s  bogy 
ezt  megtegyem,  arra  Melich  J&nos  elmemozditxS  konyye  maga  is 
osztonzott. 

bagd&si,  hagdzsia  milha.  —  Bagagej  «  francia  ered«td  sEdt  as 
osztr&k  68  nyngotmagyarorazAgi  n^metek  igy  ejtik  ki:  hagofichiy  pagaschu 

cekker  a  Dun&n  till  ez  az  dltaltooean  hassnilt  forma  (kiaobb 
Bzatyor ;  Melichn^l  cokdr,  olv.  cdkar ;  kics.  eekkedlif  MTsz.  cikidli}^  — 
Zeeker  (Zick9,  Zdgd^  S4g9)  sack&hnlicher,  aus  Bast,  Siroh,  Binteik 
and  dgl.  geflochtener  Korb.  (Schmeller);  kics.  ZeckerL 

fikr4sz  (NySs.  firez^  fyre^f  fyreez,  MTas.  firisz^  fi^riz ;  a  Dun&n 
till  egyes  vid^kein  frisz  (e.  h.  *fr48z).  —  Fraise?  francia  szd 
dmnde  FeileO-  N6met-Sy&jcban  ^  Vorarlbergben  e  6z6t  a  n^p  as^jia 
(kiejtye  fr6ze^  fr6z)  hallottam,  s  midfin  k^rdeztem  mit  ^rtenek  rajta, 
azt  mondUk :  tine  kleine  Sage,  Yo.  m6g :  fUrSsz :  Y&g6  esak&z,  mellyel 
a  fUr^szt  megv&gjAk,  Sz^kelyf.  MTsz. 

gUda,  XySz.  csak  1&  sz^z.  glida  (ordo,  reihe,  glied),  leginkAbb 
e  8z6l&8m6dban :  gUddba  dllnu  —  Olied :  pi.  in  Reih'  and  Glied ;  ^-' 
ins  Qlied  treten.  De  yd.  t6t  gljeda, 

juszt  is,  jusztra  is  csak  az6rt  is;  juszi  sem  csak  az^rt  sem; 
a  Dun4n  ttil  ILltal&nosan  haszn^lt  kifejezesek.  —  jusi  ady.  eben, 
grade,  genau.  Sanders;  az  osztrAk  6b  nyngatmagy.  n6metekn6l  fdk6p 
megerdsitd  okbatiroz^ul  szolg^l  bizonyos  dac  kif ejez^sere :  just  darum : 
grade,  ehen  darum;  just  nicht  az6rt  sem. 

kdlyha  (NySz.  testa  fiH-nacea  M.A.,  testa  FPBL  fidelia ;  hafen,  ofen- 
ziegel  PPB..  Kachel  Com:  Vest  129.).  —  Kachd,  mhd.  Kachel,  Kaehele 
^denes  Gefiiss,  Qeschirr,  Ofenkachel,  Hafendeckel'  Klage.  Hangtanilag 
n.  Kachel  >  m.  kdlyha  tgj  yissonylik  mint  szliiy  duhua  >  m.  dunyhom 
Sam.  kdlyha  regent  e  egy  jelentm^nyii  a  n.  Kachel  8z6val.  Amit 
ma  k^lyhdnak  nevezuDk,  azt  a  r^giek  kdlyhds  kemence  (n.  Kachelofen) 
n^ven  ismertek.  lit  teh&t  agyanazon  jelent^s-fejlod^ssel  tal&lkozunk, 
mint  a  kalap  sz6nil  (regente  kalapos  8Uveg:n.  klapphut)** 

**  Deutsche  OrUnamen  u.  Le1inw5rter  das  un^arischen  Sprachschatses. 
Oesammelt  von  Dr.  Viktor  Lumtzer  und  Dr.  Johann  Melich.  Imisbrack,  1900. 

♦  A  jelentes  fejlmlese  bizony&ra  igy  tortent,  de  a  Bz6  nem  kdzretetien 
a  nemetbol  val6 ;  Melich  is  bizonyosan  azert  nem  vette  fol,  mert  ez  a  n^met 
eredetii  sz6  mi  hozzAnk  szlAv  rev  en  keriilt :  szlov.  kahla,  t6t  kachla  (v5.  err^ 
^^za^vas  ea  Kalm^r  vitajat  is  Nyr.  21  :  543,  22  :  20).  £llenben  a  nemetb^  jott 
hozzank  a  kaholy  alak,  s  ezt  M.  is  folvette.  A  szerk. 
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.  kis2U  l&dtL  —   kisU  osztr&k-bajor  kics.  a  kiste  8z6b6L 

ktdgli  galldr.  —  hragl  oastr.  bajor,  kios.  a  krag^  gall^f  ssdbdL 

krigli  korsd  (f5k6p  85r58  korsd)*  -^  A^ri^^I  {kics.  a  Amajir  8z6b61). 
»Krng  oder  Qlas,  worio  eine  halbe  Mass  Bier  anfgestellt  wird.« 
(Bchtteller). 

kvcB&wr  dW  gyllmdloeUckel  te  cukorkAkkal  hiaal6.  -^  Zie^^cA^fttfr 
osztr.  e.  h.  Oottscheer  azaz  Oottschee-i,  mert  javar^szt  Gottscheeb6l 
sz&rmaznak.  (A  b-re  n^zve  kasonld  eset :  Kittseeber  Kiitsee-hdlj  moson- 
megyei  K5pcs^njb5l  vald.) 

kugldf  kerek  kaUcaf die.  —  Qogdhopf,  Ougelhupf  u.  a.  (Scbmeller). 

kuncsaft,  rendes  yevd  vagy  dolgoztat6.  —  Kundschaft  osztr.  u.  a. 
(irod.  ndinet:  kunde)* 

langaUtafB,  DonAn  tdl  sudAr  n  nagyon  magas  ndv^sii  ember. —  Langt 
LeUeTf  osatr&k  ds  nyug.  magy.  n^metekn^  lange  leiUy  Idtt^*  bossiA  I6tra. 

lyukf  likj  NySz.  iyiii:,  Iffok  1.  foramen,  foratuB,  fossa,  forea; 
looh,  grabeiL  2.  antrum;  hdble.  —  LUcke,  lucke  mbd.  (abd.  bicka), 
yLoch,  Lticke*.  Az  osztr&k  dialektusban  jelenleg  a  luck^n  (Zahnluek'n 
fogosorba)  6b  a  Inck^t  mell6kndy  hasznAlatos  (Iuck9t9  s^ahn  lyukas  fog, 
zahnluck9t  csorba  fogd).  A  magyarba  tigyl&iszik  a  k6tf6le  alak 
egy&tteeen  jott  At:  lUcke>lik  6b  lucked lyik.* 

masamdd,  masamddi  divatarnendk  *^  Masdiamod,  Maadialmodi 
oestr.  eltorz.  a  franci&b6l:  marckande  de  modes. 

paccSf  ebben  paccsot  adniy  f5k6p  gyermekeknek  mondj^k,  bogy 
kestikkel  kdzcsdkolas  el5tt  az  ildv5z5lt  tenyer6re  (iasenek;  pdcsij 
pac9%,  —  Fatschj  Schlag  besonders  mit  der  flachen  hand  (Adelang). 

papagdj\  —  Papagei. 

pikkely  NySz. :  » nodus  planus,  bulla,  umbilicus,  squama  ossea 
8L  [balbknopf.]  Szdp  selyem  Svet  yiseltenek,  aranyos  csattal,  pikke- 
lyekkel  (Monfr6k.  11: 352). «  —  *Pick9lt  *pickerl  osztr&k*'bajor  ejtda 
eserint  igy  kell  hangzania  a  Buckd  (pucktl)  sz6  kiosinyftojdnek. 
:i^  Bucket  mbd.  bucket  halbrnnd  erbabener  Metallbescblag  in  der  Mifte 
dee  8chi]de8<  (S^uge).  »£ine  jede  erbabene  Bundung.  Dock  gebraucht 
man  dieses  Wort  nur  yon  den  erbabenen  metallenen  Zierathen  an 
Pferdegescbirren,  Bttchemu.  b.  v.c  (Adelung).  A  pikkely  sz6nak  rdgibb 
jelentdfl^t  vdve  figyelembe,  a  kdt  sz6  egdezen  egybev&g. 

retek  —  Rettichf  rettig,  mbd.  retichf  retich,  abd.  retihf  rdtih  (Kluge). 

9eft  (kseft)  Qclet,  seftel  ,c8ere-berdl.'  —  Oeschaflf  osztr.  kSeft 
Uzlet,   —  kseftln  ,csereber6lni^ 

9ifon4r  ,szekrdny,  alm&rium.'  —  Schifonier  osztr.  u.  a.<fr. 
chiffannUre  ,Lade  zu  weiblicbem  Putz.'  (Heyse). 

spalir^  spalir  ,l6ckerit6B^  —  spalief,  fr.  espalier  u.  a. 

sterc  morzsdka  (Ballagi)»  —  Sterz,  Art  dicken  Breies  von  Mebl, 
Kartoffeln  u.  dgl.  (Scbmeller). 

*  Ezeket  reg  azonosftott^k,  de  az  egyeztet&hez  ketseg  fdr.  Azonban 
^dekes,  bogy  az  osztr.  Iuck9t  melleknevrel  egyezik  a  m.  lyukatos,  Hkatos 
(8  talAn  ebbffl  van  elTonra  l^at  ^gy6t  osererdd'),  to.  KySz.  es  MTlz. 

A  egerk. 
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st%gK6  ,tengelic/  •^  StiegUix'  u.  a;  L  MiklosioH  782. '  kteglee: 
siM^e  fiecfa.  Szl&v  eredetil,  de  a  magyarba  n^met  kozTeUtdsBel  jdtt  &t. 

szaletli  ,filag6ria.^  —  SaletU  osztr.  u.  a« 

vdlyog  8odr6fa,  ni«llyel  miingolnak  *  vagy  t^szUt  nytijianak. 
Pal6c8dg  MTbz.  (MikL  t&jszl.  vdlek,  t6t  vdUk).  —  WciUc,  Wdlth 
bsstr.  kall6  (walkmUUe),  y5.  Walchei',  WaXger  (Nuddwatcher)  osztr. 
sodr^fa. 

OlESSWBIlf    SXkDOR. 

n. 

...  •    '  '  * 

•  •  •  * 

hdlis.  —  i^rdekes,  hogy  e  szdnak  n^met  eredet^t  r§g  f^ismert^k ; 
Yd.  ^hdlis,  dlasz  kereskedd;  -^  Wdliseh';  bdUs-diif  ioI&bz  di6«  Kreszn. 
[Welscke  Nuss] ;  ^  bdlizs,  Safranbaner,  ayilvto  a  Wdlsch  n^met 
8z6b6l«  Tsz.  —  »nem  egy^b  mint  az  elaaj&tftott  toalsch^  wdliach*  OzF. 

5alom  :labda,  1.  GzF;  — ^  BaUen;  vd.  a  gyermeknyelyben  buf* 
batom  .*  LuftballoiL 

berhe,  borhey  pdre  1.  Nyr.  25:539.  •*->  bajor  hriiechf  prUehe. 
(Vb.  nyassdn-perjin,  1.  N6gyesy,  Falndi  E.  yersei  169.) 

calbdj :  feji^ekor  zayaros  bor  (Baranya,  MTsz.)  —  a  v^g^ben 
alkalmasint  a'n^met  'ioein  lappang;  de  mi'az  eleje? 

cic :  gyapotszovet  (Alfdld,  Sz6k.  MTsz.)  ^  Zitz,  .  GhUs  finom 
tarka  karton  (perzsa  v.  beng&l  eredet'fi). 

cinimtuina  (»Felgyajt&  agyvelejdt  a  baragnak  ointmasiiidjac 
Pet.:  A  helys^g  kal.)  —  ZUndmasekine ;  to.  wasina. 

felizol :  f oly&lt  (drt,  kaszArnyai  8z6  MTbz.)  e»  feUyiXi)  +  (ab){05en, 

fUigrdn  (fUegrdm  muf^a  Bug. :  Feldb.  2 :  84.)  —  jPi^t^aii  (yagy 
az  olaszbbl). 

fizdsiihr&z&t  (J6kaiii6l  is,  Akdszfyii  ember  f.),  egy-fizdauihtLnonld 
i^br^zatu  MTsz.  —  n6m.*fr.  Visage,  ejt  FMsck. 

gerhily:  tim&r  (Kassa  1731-i  y&s&rp6nz-8zab&lyzat&ban  GazdasAg* 
t8rt.  Szemle  7:88.)  —  Qerber, 

hUvetiri cvatos  —  HUter*  —  Melicb  azt  mondja^  Der  beleg 
wird  im  ergaaznngsbande  des  MTsz.  zu  finden  eein.  De  megyan  m&r 
SzD.-n&l :  ,C868Z,  keriild,  6r,  yigy&z6.' 

ja,  a  kdzbesz^benr/a  igen,  ja  persze,  ja  Hgy,  jdf  m&s  ejt^ssel 
hja  =»  ndm.  ja  (yd.  aUbb  no). 

karmin  (Firos  mini  a  k.  Dog. :  P^ldb.   1 :  228.)    -^  Kdrmin. 

kuk'Sd:  iozbtt  86  (Sopr.  MTsz.)  ^  K6ch(8alz), 

/:v^c:m6b85r  (Zala  MTsz.)  —  osztr.  G(e)fvirZ'y  Gew(lrZ'(wein). 

Ztc«e:dapla  c^ma   MTsz.,  Zus^n :  pertli  Nyr.  30:444.  — Litze. 

mdlhUcd,  arany-mdringd :  B&rg&rigd  (Nyugati  nyjO  — r  alkalmasint 
tkgy  keletkezett,  bogy  az  eredeti  magyar  *arany'mdl  n^ybe,  mely  a.  m. 
aranymellu  (yd.  sdrmdly^  -H,  sdrmdny  ^^  s6rga  mellu),  belekeyeredett 
a  n^met  Emmerling,  kfn.  amering  Ammer,  sdrm&ny  (yo.  meg  olasz 
merlinOf  merlo?).  Az  *wranyfMU  a  nyug.  nyj.-okban  ilyen  formAban 
is  .f dnuoaradt :  alamdr,  olomdri. 
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^mMMe^iVSbh  azint  jAtsitd,  ti&bbudnft  fonilb6l  ssfitt  {kalme; 
▼5.  meKW>«  MTas. 

imurmidir  (:»iiutfgar6ti6okt61  6s  miiiniiiMmet-tdl^KaBfiHii  17311 
Oasd.  Szemle  7:88.  •^  >mtfrmii<fr:mogorva<  Nagyktins^  MTsk;)  r-^ 
tMitrmii^^,  'marinotfty  faoUim  est]  ex  germ.  ifurm«2tA$«rc  Le8chka« ; 
:nuuirmuUr :  Murmelihier  genik«  Dankcnrsskj*.  (Kfn.  milrmendhif  6fti. 
iiiairmtmi»<Iai.  iJ«f4r(«m>  mowUCsX^ ol&az  marmotta^iakgj.  marmoia,) 
.  iio>  Ha,  r^ente  nu  is  NySz.  -^  n^sk  no,  nu  fnim;  a  magyarral 
egyezd  haszn^iirdl  I.  p^  Wunderlich:  Umgangsq^rache  38  stb.  Yo. 

pisli,  pHsli :  nyal&b  MTss.  —  osztr.   FiscM,  Busehl  =^  Buschel 

remisziloBeAih  erdd,  fAs  hely  (Fah6r  m;  MTsz.)  —  n6m.-ft. 
Bemise  (a  fr.  .vadAasnyelvben  >remt5e:  8chlupfgebttsch«). 

nZtn^a:  vesszdbAI  lont  k^tfiilfi  kosdr  MTsz.  —  Sd^toinge, 

Hrdph: tSmtAi6  vas,  kov&csok^  (Sz6k.  MTsz*): —  Sdirdpd 
{Sdirape  u.  .a.). 

sldjer  (Kassa  173L  Qasd.  Szeinle  7:89.)  -^  Schleier. 
'    slikk  i  k^tsser  kiihosott  finbm  por  (b6iiy^z-sz6  MITsz.)  —  SeMick 
(ans  Yerwesungsstoffen  und  Thon  siob  bilde^der  Soblamm). 
.  MngdihoTgoV —  scUingen, 

slobrikiY&gdhid  (B.ocBny6  MTsz.)  —  SchlagbrUdce. 

supetli:^  al4  tolbatd  gyermek-fekTdbeljr  (Yas  m.)  -^  SchubheUL 

fdfmpo2f^:poc8olya'(Komiirom  MTaz.,  Jbkain&lis:  A  idcsei  feh^r 
asszony)  —  TUmpd* 

ung :  Yiai  b6ka  (Borsod  m.  MTsz.,  J6kai :  Erd^ly  ar.  1:2^.)  —  Unke. 

.vacakf  yaszak,  vocakiringyrongy  holmi,  a^Un  rendetlen  fekv6« 
hely  atb.  (innen  vdckolilkgyazy  vackolddik  stb.)  —  vd.  kfn.  toUiscu: 
Reisetasche,  Felleisen,  tkp.  wAt-sac  rah^s  zsik'  (innen  a  lengyel  Ufoeek 
stb.,  1.  IdgF.  4:397;  tOt  valok  izaeh).  —  Yd.  poeak  <n^m»  Posack, 
Bodensack  Nyr.  28 :  516.  Simohti  Zsioxovd* 


EGY  ELFELEDETT  NYELVIJjIt6. 

(BENYAK  BERNIt.) 

•  •  • 

Yll.  08zt41y. 
Magdban  foglal  n^meUy  Hivatalb^i  nevezeteket 

Dicasterium:OrBzAg  Tisztsz^ke.  tSrv^uy-Alkotmtoyai     Sarkala- 

Decretom  .Begium:Kir4lyi    hit^       '  tos  Szerz6d6sek. 

LoT^L  Diploma .  £.egiam :  Ear^yi   kdt6s- 
Pacificaiio :  Frigykdt^li.  lev^l. 

Pignoriaticia . .  Bona  :  ZtiogitAsok;  Baro  Begni :  Az   Orsz&g   Z&silds 

Z&logitott  Jiisz&g.  .    ura. 

lutterAe  Decretales :  H<Sdol6  leve-  Eques  auratus :  Szentoitt  Yit6z«.. 

lek,  Y^cJSz^sek.  Protonotarius :  F6  It^o  Master. 

Oonstitation^  Kegnl:  At    Orszdg  ludex  Curiae :  Orsz&g  Birdja. 
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iDapiferoraia     Magisteir  :  SLirtiji 

Asztalnok. 
Tavermcus :  T&mek  Mester, 
Agazonum  Begalium  MagiBter :  £i> 

r&iyi  Loviszok. 
Pinceraacam  £«galiam  Magister: 
^     KirAlyi  .PohAnibk. 
Janitorium    Regalium    Magbter: 
.     Eir&lyi  Ajtalnok. 
Originalia  Docamenta :  Eredetbeli 

Tana  Levelek. 
Copiata     Documenta :  P&nndnyok, 

P^m&nylevelek.    . 
Def ensio :  P^rtf  ogalat. 
Originalismas :  Eredendon^g. 
Tribus :  Sz&zadja  a  n^pnek. 
Assessor  Tabulae  Judiciariaet  Bi- 

rft»,  TAbla  tJ'IlS. 
Yegetabila  Begnum :  Fui&r,  Note* 

v6ny    Oskoldja,    Gryujtem^nyje. 
Planta :  Noter^ny. 
Flantamm  variarom    CoUectio  in 

horto  ex  Semine :  Yetem^xiy. 
SemiDare  varias  plantas  sen  olera : 

Yetem^nyezni. 
Organa  in  Plantis  vel  Animalibus : 

Elteto  r^szek. 
Itepetere :  Misorozni     [m&sszoroz- 

ni?J»  m^odszorozni. 
Bapetiit    ScholamiMdsodszorozta 

oskoUjdt. 
Populus  cultus :  Csiniilt,  csinostilt, 

csinos  nep. 
Numerus  Oratoriiis :  T^rjas  lete  a 

besz4dnek. 
Numerosa  Oratio :  T&rjas    Besz^d, 

Sz&mczikkelyii  Besz^d. 
Harmonia :  Qszyehaogz^B. 
Impostura :  Csalhiteget^s,     Csalfa- 

8&gf  AlattombosAg  [?]. 
Officialis :  Tisziviseld,  Hivatalb^li. 
Accusatbrium  Scriptnm :  Y&dir^s. 
Microscopium :  Nagyito  iiveg.-  . 
DWcateria :  Finnyas^g,  k^nyes  fz. 
Humanitas :  Emberiseg,  embers^g. 
Planum  rei :  Kik^pezete,  kik^pze- 
.m^nye  valaminekj  BAJzolm&nya, 

HaJ^olatja. 


Egoisnma :  EnneoB^g, 
Assentator :  Osapodil,  aliiok.  < 
Bectns  h<HPEio:CfiapodAlatiain,    de- 

r^k  ember. 
IncremeDtum:6okasiil&a,  tSbbttl^s, 

gyarapodi&8.     .  •        . - 
Proprietariiia     Bominm'  t  Saiiiot 

ur,  Tttlajdonosa  valaminek. 
Gelatura:  Fagylalat. 
Bouffantes :  Csf pd  pocza. 
Strickrock :  Scoknyaaitor. 
Centnria :  Sz&salja^ 
Genealogia :  Nemfa . 
Podagra :  Lilbk5sBr^ny. 
Gbiragra :  KdzkdaBT^ny. 
Nebulo :  Cselcsapos     lotyd,      Ij6t- 

caapd.  •     . 
Garrulns  loquaxsNyelves,  szdsza* 

poritd.    . 
Bepraesentatio ;  Jelentd   iris,  Be- 

mutatis. 
Beligibsus :  Szerzetes. 
Ecclesiasticna :  Egyhizi  ember. 
Theatrom :  Jit^ksz^n.  -  - 
SeditioBOB :  Pirtos,  pirtUtft. 
Seditio:Pirto88ig^  pirtttia. 
Protestans :  Hitellene^    BSomsz6d* 

hitO. 
Incuria  rMeggondolatlansig. 
Autbor  operis :  Szere6je  a  Moaki- 

nak. 
Excessivus  homo :  pajkos  ember. 
Ineptns :  Levh^td. 
Laterals  cubile :  Mell^kszoba. 
Beformati :  Ujoltak. 
Processus :  T6rv6nyes  por. 
Materialis :  Csupinos,  Magiba  yal6* 
Gontributio :  Koaadd. 
Generalis :  Kozb^li. 
Particularis :  B^szbeli; 
Oommtmis :  KSzdnsiges. 
Subalternus  Officialis :  Alltiait^ 

Allbiyatalb& 
Titulus :  Tisztozim,  NeTeset. 
Abusus :  Balszokia. 
Anthoritas :  Tekintet,  Hathatdsigv 
Individuum :  Egyszem6lyii|     dgjre* 

ses,  Egyea  8zem6ly#.  '< 
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Bditftriua :  Egy  edfil  -^16,  MagAyoA 
MaterialitftB :  Csapatdg. 
I^riiicipiniQ:Y6i6tGBikkelji.  . 
NeciyuB :  kajt^r. 

CommiasttriuB :  BueIims,  £6pbilL' 
DdegatiiB :  KdpUU. ... 
Ezpeditio  rei:a  dolog  eVa^Mmisef 

Oommissariaius :  Bktosaig,! .    Ki6p- 

\MiBkg.  

Harmonia  Praestabilita :  MBTain- 

t^zett  Elgyoste. 
Sentire  me  &ait:.tai^aiyit. 
Senattm     incipit     habere  :4ra4k^ 

nyedik,  ^n^kenykedik.'         .    . 
Velum,  y elatio :  kSrIiliiitey,  bori'- 

t6k,  Fdd6l,  Foglalat. 
Perf  ectio :  Tokdlleteefil^s. 
E^oista :  i^nkedd,    ^j^omagamkodd 
EgoiamuB :  i^aked^s,  i&ikedet,  !£n« 
.  .  magamkod&B. 

Arendator :  B^rleld 

Artoda ;  B^rp^nx. 


Arendalio :  lub6rl^  Eib^rlet 

ArendacesBirleni,    b6rbe    Tenni, 

.    b^rbe  tartimL 

Examndare :  1.  KMrelai,  Aoci* 
pare  in  arendkm.  2..  B6iiel- 
tflttni^  b^raek  eressteiii,  b^r^ 
ben  adni,  D4re  in^arenda* 

Oincillas  .  -oapittoraa,  t«  liguliae : 
Fodra  |aa  hajnak,  vagy  pantli* 
kinak,  kdUbiek. 

Classificare :  Sopolni,  sem^  sMdm. 

•Conoflns  homo:Filrge  ember. 

Apia  cnsioBa :  FQrge  m6h,  Legi 
apad  celebrem  Foetam  Hong. 

Formatio  Y erbonim :  JJd6  Mdknak 


Decretum    Kegiam :  kirilyi  V^ge- 

aet. 
Intimatum :  Bend5lm6ny. 
Proportio :  Artoyosat,   Iil«nd6lseib, 

Sz^r. 
ProportionatnB :  Jd  sserft,  szerk^nt 
'    Tal6* 


Vni;  oaztdly. 
Fdk^ppen  a  Maihmst  4s  PkUo^ophidi  iUendd  nrnkzekk. 


Mathesis :  Mekkorasdg      TudotoA- 

by  a,  TadAkoBsdg.. 
Philosopbia :  B5lo8elkedte      Todo- 

.m&nya« 
Geometria :  Fdldm^r^s  TudomAqiya, 

Fdldmdrt^klet 
Algebra :  BetQzm^ny,  .Betttfl  8zim- 

vet^B* 
Linea :  Y onis,  JSosz. 
L.  Parallel :  egyarAnyozatu^  mene* 

telii  p4rTon6s. 
L.  Becta :  egyeaes  ^von&s,  egyen^B 

HOBZ.- 

L.Carva :  Gorbe  voniB,  gorbe  Hobz: 
L.  PerpendicalariaeEgyeneaeBf  iiggd 

.YonAflt  Kosz,     .    . 
L.  Diagonalis :  Sz5glet  Altai  eUen^- 

ben  f  ol6  YonAs,  Hosz,  SaSgkosa. 
L.  Secans :  Kozbe  vAgd  von&s^  BLoeo. 
Angulas :  Szog,  Szpglet,  QsdoB. 


A.  Bectus :  Igaz  hz6g; 
A.    Acntna :  cafiloBOB    BZOg»    begyeB 
szoglet. 

A,  Obt6sQ8 :  TAros '  csAcs,  Bz5g. 
Aogpili   extemi:Kfil96  Bzogletek, 
KUlsdletek.    • 

A.  Interni :  Bels5  szSgletek,  Bels5- 
letek.    '      , 

A.    Yerticales ;  Begyokkel     oszv€ 
illetett,  oszve  dttlott  szogletek. 

A.  AlterniiEUenkezd    sz^ltakbeu 
fekvo  belso  szogletek. 

A.  deincepB.  positi  sen  contigui : 
.  EgymAs  mellett  fekvd  BZiVgletek. 
A.  ^d  eaodem.  partem :  Ugyanazon 
a  r^szen  vel:  a  r^g6  YonAs 
.  ment^ben  fekvo  ssdglBtek. 
ParallelismaB :  EgyarAnyoaattaAg. 
Lineare :  hoBzalni.     . 
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Liiieatio :  HoBzal4d/ HosBolaL- 
Girculus :  Kerek;  Ker0leti 
Circularis :  Kerekbali,  Keraleileg. 
Perfphetia:  Kereklei,:  KerUlet. 
F«rimetQr :  Karima,  Koimy^k. 
Pei^eiidiculum :  Ldgd,  L<3gsat* 
Segmentttm:Szelet. 
Athmosphaera :  K5my^k.  •     . ' 
St>baera :  Gomb  fgbmb?]. 
Sphaericos :  GdmbolG* 
Sphaerois :  Qombbkg.  '  ^ 

Centrum  cirooli :  Kerek  Bz^ke,  nate 

YJitellam  ovi,  qucd  centrum !eatf 
.-  Yocatur  toj&B  sz^ke/ 
Figura :  Keirtelet,  E^p^   K^pt^teL 
Superficies  :  Hoszsz^l,    Teny^Bzet, 

Tir,  T^ret. 
Superficialis :  Hoazsz^les,       T^res, 

Teretes. 
Cylindei^:.Gorg5  fa. 
Possesaio :  Birtok,  Yagyona&g. 
Superficies  plana :  Lapteny^szet. 
Superficies    sphaerica :  Kill    Iiap- 

teny6szet. 
Quadra  tum :  N^gyelet 
Triangulum :  H&rmalat. 
Trapezium :  Egyenetlen    N^gyeleii 
Ens :  L^tem^ny. 
Existentia :  L^tel. 
Substantia :  Allm^y.  :  .  . 

Essentia :  Yolta  valaminek. 
Essentialiter :  Yoltak^pen. 
Actus  Facultatis  intelligendi :  't^t-: 

telem  munk&ja. 
Perceptio     simplex :  csupa    .  6rt68, 

eszm6llet.  sajdltm^ny. 
Abstracte :  Gsup&nnuL,     . 
Argumentum :  Inditd  ok.    [N'ySz.J. 
Healitas :  Valdsdg. 
Argumentatio :  OkoskodAs. 
Syllogismus :  H^rmas  okoskodds. 
Subiectum :  A    £61    tett    czikkeljr 

fo-  vagy  elso   r^sze.    Miroir^sz. 

Mert    arrdl    yagyon    as    eg^sz 

foltett  czikkely. 
Praedicatum :  A  fol  tett  czikkely 
.  mdsudik  r^sze.  Mir^sz/ mert  az 

elsd  r^Bzrol  mondatik.  * 


Cbpula : Hahnarfiik  'f5rdaze   a-  fM 

tett  czikkelnak/ k5t6i^88. 
Enthymema:Ki6t  r^azii  okookedte 
Antecedens :  Elevet^teL    : 
OonsequeiiB  ;Fol4Siit6telt  ^FolaL 
Gonsequentia :  £oyetkez6By    Folai> 

in&iiy^: 
Argumentum    explanar^ :  F.51    f o- 

•  dozni  az  Indit6  okbt.  ' 
Objectum :  Szeml^let,  Goadolatnak 

:-  t&rgya.:    .  '    .      . 
Evidentia :  NyilvAnyiilda&g. 
Imagins^tie :  K^pzelat. 
Enthnsiasmua :  Hevea  indulat.  . 
Ampullata  yerbatNed^gasdk.   : 
Dissimulatio :  TitkoIdB. 
Fingere  se^  Tettetni  mag&t,  zs^kba 

macsk&t  drolni. 
Decipere :  Tur6     helyett  -  asiirkot 

etetni  yalakiyeL 
Adfligere    aliquem:  Yalaki    hAtAn 

di6t  tdrni.   . 
StultuB  facile  tractatur:  A  boloB- 

dot  orr&n  fogya  yezethetni. 
pecipitur  facile :  Kdnnyii  el6tte  a 

kormot  szuroknak  mondanL 
Meditatio :  Mm^lked^ 
Gontemplatio :  Eszm^lod^s,  sseml^- 

•  Idd^B. 

Insensibiliter :  J^SszreyeteletlenQl, 

^Bzre  nem  y6ye. 
Coece :  Yakt&bul,  yaktan,  bolond- 

Insensibilis :  ^^szreyetelen,     *68zre- 

-    y^teletlen. 

Excellence     d'esprit :  Yiddm    6sz- 

nek  fonbatdfi&ga. 
Sabtilitaa:Elme  6le,  6le8  elmes^. 
Habilis :  IdomoB,  alkalmas. 
Oomoedia :  Tr^ajit^k. 
Tragoedia :  Szomord  Jit6k^ 
Opera :  ^nekes  jAt^k. 
Soena :  Jit6knyit&8,  Jelen6s. 
Fundamentum  muri :  Allfal,  Talp- 

faL 
Accr6diter:  SLiteleafteni. 
Mens :  Elme. 
Eatio :  Elmessdg. 
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Bati.(maliilM':'EIiii6ei^  i^asdliibidy 

okoB,  drtelmefl. 
IntellectiiB !  !]Srt«lfliiL 
Batelleetfto:  l^rtte. 
Ingeiiiiim:  JiBSK. 
Judicium :  It^let    . 
Memoria :  Emldkeset. 
Oognitio :  KitanulaL 
Elem«ntam:!l£lelem  [?]. 
IRegulaiio:  Egyeneztet^s. 
Oritica :  Eszm6ll5  Tudomiiiiy. 
Demonstratio :  Megmutat&s,.  Yald^ 

sit&B. 
Quantitas  Motus :  Mozg&s  mennyi- 

B^ge. 
Badix:Gy&k,  eredet* 
K.  Gubica :  H^romfizorozott  Oydk« 
K.  Quadrata :  Kdtazerezett   gyok. 
Oavitas  arboris :  Fa  lirege. 
Magazin :  T&rh&z. 
Status :  Kdzt^rsas^g. 
Hazard :  T5rt6net,    yak  azere&tse. 
Geaus:Xdz  nem. 
8peci«8 :  KUldn  nem. 
Materialis :  Testel  r^szes,    Tem^- 

dekeny. 
Motivum:Gy6z5  ok. 
fiffectus :  Muvelet. 
Systema  Mundi :  Yil^  szere,  k5ltt- 

szere* 
Oausa  eztrinseoa :  KUlok. 
(X  Intrinseca :  Belsd  ok. 
AnimalitaB :  Jfiielitf^y. 
Nota    rei:a    Dolog    Jel61m6iiye, 

Tekintete. 
Oausa  Finalis :  Y^gok. 
C.  Prmcipalis :  Fdok. 
Yis  agene :  Mfveld  ero; 
Yis  Intrinseoa :  Miyelo   belsd   ok* 
.•  ep6. 

Yis  Extrinseca :  Mlvel6  kUler&. 
Oommercium :  KOzleked^s. 
Quauiitas :  Mekkoras^g. 
lustitia :  Igass&g. 
Yeritaa :  Yal68&g,  Yaldb^Iis^g. 
Aequitas :  Igassdgoss&g. 
Nexus  idearum:  Gondolatok  oszve- 

fiigg^J 


Oertiinido :  Bizooyoasdg.: 
£videntiatNyilv4tio08Agf;  oyily^n- 

▼alds&g.     . 
Idratitae :  TTgyansAg,     iigyaiiazon* 

B&gf  aizbnsAg. 
MatkematicuB  :.Tnd&ko& 
Rhetor :  J^kesen  4z6liS. 
Poeta:Yer8  8zerz6y  kSltemteyes. 
PhiloBophuB :  Bftloselkedd.  i 

Elastica  vis :  Pdczkdldd6,  rUgd  erd. 
Elasticitas :  Pdczkdl6d68,  rugis. 
Imaginatio :  K^pzet,  K^pzelkdd^s, 

K6pzel6d^s. 
Aestimatio     Publica     rei :  Divat, 

Divatja  ralami  ^Uapotnak. 
Deficere :  Meg     csQggedni,     csUk- 

keni.  , 

Subtilis  mens:F5nbat6  elme. 
Disputatio :  Yeteked^s,      Yet^lke- 

dikf  Yerseog^s. 
Ubub:  Uz^se  yalami  ddiognak,  ^^a- 

korlAs,  veleti^. 
Oonjectura:  l^rey^tel,    neszellet. 
Similiter:  Egyartosulag.  -  Hasoald^ 

kdpp. 
Phaiita8ma:K4pr4«at,  KAprtote. 
6emo :  Ny5g9k,  nyegSdzdm. ' 
Lapides  ad  eyitanduioi  lutum  per 

medium  viae  positi :  L6pcBd. 
L&chet^,  depreesio  sui,  Laugvidi* 

tad :  Leverettet^Sy    Szlvtelena^g) 

Elligyulte. 
Spectrum ;  Y^Bzk^P;  Ijesztd.     • 
Delicateria  :  k6nyessdg,     fii:^a9^> 

ifiiinyalkod&s  [finniy&ll&od&s  ?] 
Adparentia :  Ugyr^mlds,  r^mzet 
Bidioule :  Tr^facstif,  apr^l^s&g  [?], 

tr^faf^s. 
Praejudicia :  Balit^let. 
Qualitas :  Minemus^g. 
Philoeopbica    Facultas :  Bolcselke* 

d^sb^li  kar. 
Isoler :  Magtoositani. 
DelicatesserFinnyalkodds,  Finnya- 

sdg. 
Theatrum :  J&t^kpiacZ;  Piaczfillis. 
Modela :  Peldak^p. 
Ironia :  Fog&s8z6.. 
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Adf eotate :  K^nyeskedve,    Gh5ggeL 
FlatCerie :  Hii^^elked^s,    H&lakod^ 

L^csap&s,  csapoddls&g. 
Habilit^ :  Idompss^,     hoBztolkal- 

maztatds,  alkalmatosl^tel. 
Inconsequence :  KSyetkezetlens^g, 

haszon  talansig. 
Uniyemtas  Scientiarum :  Tadom&- 

nyok  Mindens^e. 


Hiatoria:  TdrUneti  Todomtoj. 
Historicus :  T5rt4net  ir6.. 
Legislatio :  Tfirrteyazab^ 
Becueil,     Epitome  :  Osdkkelyteb^t 
[?],  Czikkelyez^s,  Gzikkelyeset^ 
Tessera :  Jelszd. 
y  agari :  H&zaliam. 
Anthoritas :  Teki&tei. 

.  T&kItS   SiXDOB. 


IRODALOH. 


StM  helyesir^* 

Adolf  NoreenT    Om   sJcHft  i  allmanhet   och    svensk   shrift  i   synnerhet. 
(A2  lr&8r61   &ltal^ban   4b   tuzetesen    a  srAd   ir&8r6I.    82 — 123.   1.   a   Spridda 

Studier  c.  gyujtem^yben,  Stpckholiii  1895.) 

Sv^dorsz&g  r6g<3ta  a  helyesirisi  harcok  haz&ja*  Ezek  mikT  a 
XYIL  BZ^zadban  kezdddnek,  de  a  leghevesebb  ktizdelein  1869-bea 
indiilt  meg  s  azdta  kisebb-nagyobb  buzgalommld.  szakadatlaniil  foly* 
tbtj&k.  Hogy  mikor  szakad  y^ge,  Isten  a  megmondhatdja  ^s  ttAin 
a  4y^  akad^mia  (nem  t^yesztendo  dssze  a  ^y^d  »tadom6ayo8« 
akad^midyal),  mert  foleg  az  6  hatalm4ban  yan  a  hiyatalos  helyes- 
ir^B  meg&llapitdsa.  A  jeles  upsiilai  nyelytudbsnak  f5nt  neyezett  erte- 
kez^se  a  szlybs  kuzdelemnek    egyik   legfigyelemrem^Udbb    mozzanata. 

.Nem  is  csod^lhatjuk,  hogy  e  kiizdelem  ^ppen  Sy^dorazligban 
folyik^  ha  meggondoljuk,  milyen  ^Uapotban  yan  a  sy^d  helyesirAs. 
Igaz,  hogy  jobb  a  francito&l  6q  angolndl,  de  az^rt  m^g  igen  sok  a 
hi&nya  (§8  hib&ja.  A  j  hangoi  p^ld^ul  ennyif 6lek^ppen  jeloli :  j,  ei 
91  i,  h  dj,  gj,  hj  yagy  lj\  a  k  hangot  igy  irja:  k,  c,  g^  q,  eh,  cki 
az  8Z  hangot  meg  igy :  8,  c,  z,  ps ;  &  t  hang  jelei :  t,  dty  a  v  hang^ ; 
^f  />  M  ^^>  y^giil  az  $  (sj  hangot  igy  jel5li:  g,  it  j,  c\  ge,  sCf  sk^ 
si,  sj,  sk,  ekj,  sch,  ssi^  stfj,  stj,  ti  stb.  stb.  Ugyancsak  cainoe  gytLj- 
tem6nyl 

^^rtekez^se  elej^n  a  szerzo  az  ir&snak  kiil5nb5zd  m6djait  jei<* 
lemzi,  a  zenei  hangjegyir&st^  a  fogalomfr&st  (5,  :,  f ,  -f-  stb),  a  beszM^ 
ir&st  (8z6ir&st,  szdtagirdst,  hangirast),  a  azutAn  Bzimot  &d  a  jelenlegi 
sy^d  irAs  rendhagybs^gainak  ok&r6l.  Jobbdra  ligy  t&madtak  eaek| 
hogy  a.kiejt^s  iddk  folytiln  tetemesen  ely^ltozott,  ellenbett 
a  helyesir&s  megdllapodott  ^s  nem  koyette.az  616  nyely  fejldd^^L 
Igy  magyar&z<)dnak  az  olyan   form&k,    mindk  f^ul,  hvem^  gjtUa,  Ijus, 

*  Wiklund  ^r,  a  finn-ugor  nyelytudom4Qy  upsalai  mag&ntaB&ra,  nagy 
erdekldd^ssel  olvasta  a  Nyrben  a  mi  helyesfr&si  harcainkr61  sg6l6  jelen^ 
seket.  Azert  megkertiik,  hogy  ismertesse  Noreennek,  a  hires  germanist&nak, 
a  helyesfr&s  elvi  kerdeseit  tArgyazd  nagyfontoss&gfi  ^rteke^^^t,  8  most  h41&8 
koszonettel  kfizdljiik  a  tanols^gos  ismertetest.  A  axtrk^ 
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sfftSa,  ekinat  Jcindj  pd'ra,  mrff.  Bsak  egjfiar  ^rsz^Usaddal  aseldtt  j^ 
kifejezi^k  az  akkon  kiajtds  hangjait,  de  jeknleg  as  illetd  sz^kat 
^87  ejtjfik  ki  (magyarosan  irva):  jtdf  vetnmf  jMa,  jUsZy  iHa^  Hfiuij 
Mndf  j&raf  wxrj,  A  kiejt^tol  eiinjire  elmaradi  IrAsimSdot  semmik^p 
M  lehet  jogosoltnak  eliflmernL  A  helyeafriai  vitAkban  a  maradiak 
p&rtja  sokszor  ast  haBgosstatta,  hogy  a  hagyomteyos  irAsmddot  okre- 
tetlen  lonn  k^l  tartani  aa^rt,  mert  kUlonben  a  nyelvtttdteok  nam  derit- 
k«tn6k  foi  a  BT^d  sz6k  eredeMt  ^s  tSrt^net^t.  Ez  ell«n  teljes  joggal 
litaija  a  szerzd,  kogy  a  indbsok  m&s  6ton*iQ6don  is  megismdrhetik  a 
ss6k  eredet^t  (a  r^gi  irodalomb6l  stb.);  bogy  tebAt  a  jelenlegi  ir&s 
i&tmutatiaa  r&juk  n^zye  teljeeea  fdldalegoe.  EUenben  as  imi  tnddk 
Bagy  tabbs^g^nek  ezek  a  nyalvt&rtdneti  vonatkozAsok  —  m«lyeket 
tigyis  csak  kiildn  oktat&s  tudna  yellik  meg^rtetni  —  teljesen  drt^« 
telenek  b  az  ir&s  megtanultea  el6  szAmtalan  fdldsleges  akad6lyt 
gdrdftesek. 

A  Bv^d  helyesfrAsnak  egy  m^k  gyeng^je  a  rengeteg  sok 
idegen  8z6,  mely  meg6rizt« az  idegen  nyelv  ir^sa  m^djAt.  A  BBers& 
^lesen  kikel  az  elleB  a  mentbetetlexi  biba  ellen,  bogy  az  ilyen  idegen* 
B^geket  dMelgetik*  Amaz  idegen  Bzdknak  nagy  r^sze  kdzkeleifi  a 
nyelTben  te  nem  lebet  megdrteni,  mi^rt  kellene  egy  r^ezttket  a  sv6d 
Bsavaktdl  elt6rdieg  imi,  holott  ez  Altai  csnpa  nebtaB^g  tAmad,  kivAlt 
asokra  a^zve,  akik  az  illetd  idegen  ny^veket  nem  ^riik.  As  ide^gen 
nyeWek  helyesirAsAra  nem  azabad  Bemmil^le  tekintettel  lenni,  mert 
hiflB  a  sv6d  irAa  nem  az  idegenek  hasBnAra  ragy  mnlatsAgAra  valb, 
hanem  a  svAdek  baaznAlatAra  Azonban  mAskAnt  kell  megitAlni  az^ 
olyan  8z6kat,  amelyek  nem  kdzkeletuek,  banem  folyrAst  idegeneknek 
Arezbet6kf  amelyek  t.  i.  csak  kiyAteiesen  fordiilnak  el6,  pAldAtll :  ptUt 
waitre,  chic,  fin  de  siiclej  vagy  pedig  csak  egyes  szakokban  szAksA- 
ges  milBzdk  p.  cotUumaeiter,  oonfgen,  zodiak.  Eaeknek  az  IrAsAt  ter- 
mAszetesen  nem  lehet  megvAltoztatni  -^  Az  ttt6bbi  Arek  e  tekintetben 
hoztak  is  nAroi  jaTnlAst,  mert  a  syAd  akad^mia  szAtArAnak  legAiabb 
kiadAsAban  (1900)  Bok  idegen  szAnak  svAdes  irAsAt  is  megengedte 
az  idegen  mellett.  fgy  p.  atelj^,  faaj4  (fgy  is:  foyer),  grenadjdr 
(ragy:  grenadier),  trottoar  (^s  irottair),  miljon  (As  million).  MAsokat 
FAgAta  svAd  mAdon  imnk:  sdsong,  perrong,  9Uip4,  parveny,*  gravyr, 
filosofii  konsekvens  (Konsequenz),  capten  (Capitdn)  stb.  Be  az  ^z  As 
8  (s)  hangok  jeldlAse  az  idegen  azAkban  m^g  folyrAst  Aszszeriitlen, 
p.  ciigarr  (ejtAse  azigarr),  psalm  (szalm),  seen  (szin),  ckoklad  (sukld), 
gentU  (sangtU),  sergeant  (szersant),  session  (szesUn),  wuktion  (aks^n), 
justera  (suszttra). 

Ism^t  mAs  bajok  a  latin  Ab^e^bAl  szArmaznak,  mert  ezt 
a  azUksAges  vAltoztatAsok  nAlkCLl  alkalmaztAk  a  sv^d  frAsra.  F6158- 
legea  volt  p.  a  ^^b  az  x,  As  viszont  nem  volt  jegy  a  latin  AbAc^* 
ben  az  s  (h),  cs  As  ng  (fi)  bangokra.  A  q  azonban  most  az  emlitett 
azAtAr  ntolsA  kiadAsAban  vAgk^ppen  eltdnt  es  p.  gvinna  belyett  most 
raAr  CBak  kvinna  maradt.  Egy  pAr  Avvel  ezeldtt  mAg  ennek  a  reform- 

*  Az  ^  betu  a  STed  frAsban  (mint  a  finnben  is)  U  hangot  jeldL 
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Aak  a  'megvi»l68ul486ban  Bern  hittfink;  akkor  m^g  az£  is.  emlegett^k^ 
bogy  ez  a  ndt  jelehtd  ^wnna  elvesiteiid  minden  ndies  bdjdt,  ha 
i-val  frn^. 

Az  irds  n^lia  k6t  szdnak  jelent^sbeli  kapcsolat&t  is  ^1 
akarja  tiintetni  az&ltal,  bogy  a  r5yidebb,  vagT  eredetibb  8z6  beiuit 
beleiktatja  a  bosszabb,  vagy  kev^sbd  eredeti  (sa&rmaE^k)  szdba.  Ast 
frj^k  teb&t  hafvet  (ejt.  Mvet)  a  tenger,  6bb(KL:  kaf  (hdv)  tenger; 
landtM&tare  (ejt.  lanimetare,  ndm.  Landmesaer)  fdldm^rd,  mert  land 
(ejt.  ^n4>  fold;  jdmnt  (jemt)  ^miodig^  mert  jdmn  (ejt  jemn)  «* 
n6m.  e2»^  stb.  Ez  az  analogies  elj&r^  nem  helyeselbetd,  egyrdszt, 
miyel  az.  ilyen  iraaai^d  .megt^veszti  az  embert  ^s  .  bibils  kiejt^sre 
adbat  alkalmat,  m&sr^szt,  mert  koYetkezetesen  nem  lehet  megyal6si4 
tani  De  egjr  esetben  a  szerzd  n^zete  Bzerint  jogosult  ez  az  eljir^, 
ba.  t.  L  a  besz^ldnek  azdnd^ka  egy  bizonyos  bangot  kiejteni  s  emi^l- 
fogva  szivesen  el  is  biszi,  bogy  csakagyan  azt  ejtette,  ba  kiejt^se 
nem  felelt  is  meg  e  biedelmdnek.  Ilyenkor  a  sz^knak  jelent^sbeli 
kapcsolata.  annyira  eros,  bogy  az  egyiknek  kiejt^sekor  igen  konnyen 
eszunkbe  jut  a  m^ik  is^  dgy  bogy  ezt  a  kiejtdasel  ut&nozni  akarjuk. 
Ez  foleg  ragozott  ^s  oaszetott  8z6kban  tortdnik,  az  ilyenek  ir^^ban 
teb&t  bizonyos  bat&rig  koVetnUnk  kell  azokat  a  az6kat^  amelyekbftl 
ragozAs  vagy  csszet^tel  litjto  alkottuk  dket*. .  1  rjuk  teh6t  snaMf 
ne  pedig  snappt,  aeml.  alak  ebb61:  snabh  gyorz;  solidt  ^s  ne  solittf 
semi,  ebbol:  solid;  tdnkt^  nem  tdngtf  igeu^v  6bb61:  tanka  gondolni; 
hofffdrd,  ne  pedig  hdkfdrd,  fdnnb^j6z4s,  g6g  (n^m.  HoffaH  e  b.  Hod^ 
fa^rt)f  vo.  hog  magas;  onsdag^  nem  onstag  szerda,  v5.  dag  nap; 
vdgkantf  nem  vdkant  litsa^l,  to.  vdg  lit;  moUagay  ne  pedig  motaga 
kapni.ebbdl:  mot  elejbe,  szembe,  taga  venni  («=  n^m.  entgegennehmen)  ; 
faststdUa,  nem  fasiMla  (meg&Uapftani^  feststdlen)  stb.  stb.  A  kiejt^a 
elv^nek  alkalmazAs^ban  ezek  a  megszorit&sok  sziiks^geaek,  mert 
kivtoatos,  bogy  a  belyesirds  lebet6leg  konnyfi  legyen,  bolott 
ilyenkor  a  kiejtds  elv^bez  val6  szolgai  ragaszkod&a  szUks^g  n^lkol 
megnebeziten^.  Ha  az,  aki  fr,  a  saj&t  kiejt^s^t  nem  figyelte  68  viza- 
g&lta  meg  pontosan,  akkor  csak  nagy  f&rads&ggal  jel5lbetn6  az  emll* 
tett  esetekben  pontosan  a  kiejt^st,  mert  ennek  igazi  miTolt&t  csak 
kuldnos  oktat&8  ut&n  6s  igen  finom  ball&sBal  lebet.  meg6rtenL  Kony- 
nyebb  tehit  ugy  irni,  abogy  az  ird  gondolja  bogy  besz6l,  ligy  t.  L, 
abogy  az  illetd  egyszerfi  68  ragozatlan  szdkat  frja  68  ejti. 

Neba  az  ir^ssal  k6t-k6t  b  o  m  o  n  i  m,  vagyis  egyenlS  ejt6sil,  de 
kUldnbozo  ]elent6sjl  sz6t  torekazenek  megkiildnbdz.tetni,  p.  och 
6s  ock  ,W  (ejt.  okk) ;  egg  61,  dgg  toj&s  (ejt.  egg).  Ezt  az  elvet  ^taU- 
Doss&gban  nam  lebet  elfogadni,  mert  egy  az,  bogy  lebetetlen  kSvet- 
kezetesen  alkalmazni,.  legaUbb  a  8y6d  nyelvben,  melyben  8z4mtalan 
ilyen  rokonbangz&sii  szdp&r  van,  —  m&8r63zt  meg  szuk86gtelen,  mert 
az  egyenlo  ir^s  sem  okoz  3emmif61e  k6t6rtelmd86get :  biszena  mon* 
datbeli  kapcsolat  mindig  k6t86gtelenn6  teszi^  bogy  melyik  6rtelemre 
kell  gondolnunk.  — >  N6ha  azonban  kell  ilyen  kulonb86get  tenniink 
a  szdnak  Bzetv&lasztdsdban,  mikor  t.  i.  az  iris  az  6  kiilon  mivolti- 
nil  fogva    vUigoeabban    kifejezbeti  a  gondoiatokat^   mint   aa   6l6sz6- 
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beli  lufejez^B.  Igy'  as  iHa  kflldnba^get  tehei  k^t  Bt6  69  egy  6mze^ 
tett  8b6  k5s5tt,  ha.  a  kiejt^sben  niaos  is  klUIViibddg,  p.  ^MUi  h&nda, 
meglehet,  eUenbeu  Jp^MAanda^  eBhet61eg  (vd»:  fr.  peui  $tre :  petU^itre) : 
forgdt  mig  eif  yergiss  mich  nicht,  el  ne  felejts,  eUenben  fSfydtrngei, 
Yergissmeiniiicht,  nefelejcs. 

Ha  egyszer  egy  bizonjos  helyesfr&s  k5akelettiT^  lett;  akkor 
mint  minden  egy^b  megsz'ok&s  olyan  batalomra  tesz  szert,  bogy 
megY&ltozt^t^sa  az  emberi  resta^g  miatt  szinte  lebetetleAxiid  vilik, 
m6g  olyan  r^szletekben  is^  anuknek  k^ptelens^^t  minjdanki  k&nnyen 
dtl&thatja.  Az  ilyeneket  rendosen  avval  szoktik  v^^eni,  bogy  minden 
egy^b  ir^ni6d  csonya;  tgj  is  van,  d«  a  tapasztalst  arra  tanlt,  bogy 
a  »c8unya«  itt  yoltak6ppen  c^ak  anayi,  .mint  szokatkn,  vagy  a 
szokissal  ellenkezo.  A  keliemetlens^g  csakhamar  znegszlinik,  mihelyt 
az  ember  hozz^szokott  a  megv&ltozott  lr&sm6dboz.  Minthogy  tehkt 
ez  csak  mUUkony  baj,  nenx  is  kell  annyira  f6hii  idle,  banem  el  kell 
fogadni  a  v&ltoztat&st^  mint  szUks^geset  6s  basznosat.  A  kellomet* 
lens^g  nines  is  meg  az<^x;a  n^zve,.  akiknek  kedy^^rt  alkalmaz- 
zuk  az  lijit&sokat  6s  jayit&9okat,  ti.  a  kezdokre,  a  tan.al<^kra 
n^zve.  Nekik  a  belyesfr&s  y&ltoz&sa  nem  is  f&radsAgos,  banem  ellen- 
kezdleg:  tetemesen  m^k5nnyfti  dolgukat.  Akik  pedig  megszokt&k  a 
r6gi  belyesir^st^  meg  i3  tarthatj4k  minden  baj  n^lkiil,  mert  ir^uk 
ligy  is  6rthetd  marad  a  fiatalabb  nemzed^k  eldtt. 

£zut&n  a  szerzd  azt  allapf tja  meg,  a  besz^lt  nyelvnek '  melyilc 
alakj&t  kellene  -  az  jXj  helyesir&snak  alapj&vd '  temii,'  AzIAn '  pedig  a 
val6ban  gyakorlat.  helyesir&srdl  yelem^nydt  a  kdvetkezd  mondatba 
f oglalja  dssze :  Irjunk  a  leheUS  legkevesM  fdradsdffgal  fSig\f^\  hogu 
olvasdnk  a  lehet6  legkisebb  fdradsdggal  hdyesen  felfogja,  ami  irunk, 

Hogy  az  ir^snak  ezt  a  c6lj&t  el^rbessiik,  vagyis  bogy.a  legegy- 
szerdbb  es  a  legkonnyebb  mbdon  kdzdlhessiik  gondola tainkat, .  arra 
legjobb  eszkoz  a  koyetkez6  elvek  szemmeltart&sa : 

Kbvessuk  &ltaUban  a  kiejt^s  ely^t,  a  fonetikai  elvet,  vagyis 
f ejezzuk  ki  a  sv^d  nyelvnek  lassu,  higgadt  (iinnepies,.  Bz6t4ri)  kiej- 
t6set  oly  kev6s  betiijeggyel,  amennyivel  az  ^rtbetds^g  k&ra  n6l- 
k&l  lehet. 

Oly  szavakban,  amelyeknek  ir^s^t  a  kiejt^s  nem  batdrozza 
meg  el6g  j6l,  a  k6tes  bangokat  olyan  m^s  sz6kkal  egyezdleg  irjuk, 
amelyekre  legink&bb  eml6keztetnek. 

Abol  sem  a  kiejt^s,  sem  m6>s  8z6kkal  yal6  k&pcsolat  nem  ad 
haiArozott  litmutat&st,  kovessttk  az  eddigi  dltal&nos  szokdst. 

Y6gUl  a  szerz6 '  arr6l  a  sorrendrol  nyilatkozik,  amelyben  a 
8v6d  belyesfr&s  javitdsait  meg  kellene  val6sitani,  de  ezt  a  fejezetet 
nem  sztlkseges  e  helyen  ismertetnfink. 

A  8v6d  olva86kra  nezve  Noreen  sikerOlt  ^rtekez^se  f(5l5tte 
drdekes  6s  elmemozdft<5,  de  m&s  clvasdknak  is  nagyon  becses,  mert 
t3mdtten,  de  igen  nyomdsan  osszefoglalja  a  belyes  elveket.  Hiszen 
nagyj4ban  ezek  a  helyesjriai  elvek  ervenyesek  minden  nyelvre  n6zve, 
amintbogy  az  elavult  6s  rossz  ir&sm6dok  fonntartdsa  mellett  is  min- 
den orsz&gban  egyforma  okokkal  es  egyenl6  fizent  buzgalommal  kar- 
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doekodnak*  S  igy  talin  nem  t6vedek '  abbieai  a  latemben,  hxigy  a  Noree& 
hango9(tatta  elvek  (muiatiB  mutabdis)  a  magyar  nyelvre  b  a  xnagryar 
belyesllrist  k^rd^selore  is  alkalmaahatdk,  s  enndlfogva  a  magyar  o1tb86-^ 
kat  icr  ^rdekelhetik;  Wikujvd  K.  & 


Sonyy^szet. 

Nydlvtadomtoyi  K6zlem4iiyek  IIL  fUz.  (Haldsz :  D^li-lapp  alak- 
ian.  PatkanoT :  [rtiai  osztjdk  Bz6jegyz^k  lY.  Kicska :  Yan-e  psycholo- 
giai  alany  ds  All.  ?  Ismertet^ek  atb.) 

Kausch  Mih6ly:A  Tibanyi  codex  nyelTezote.  Nyelvt5rt.  tanul- 
m&ikj,  (Bpest,  Franklin  t.  nyom.  135  lap.) 

Fiir«di  I.  Magyar  nyelvhib^k  javitt)  ^9  magyardz6  szdt^ra, 
tekintettel  az  okszerfi  belyesir&sra.  (Bp«8t  1902.  Dobrowsky  ^s 
Franke.)  —  Magyar  rfmsz6t6r.  Egytittal  kimerftd  nyelvtani  p6Idatdr 
k6t  fiiggel^kkel.  (Ho.) 

Balogb  P.  Rendszeres  m.  nyelvtan  kdz^pisk.  HE.  oszt.  (Bpest, 
Singer  ds  Wolfner.  KStye  1  K.  70.  f.)  ^  M.  olvasdkSnyr  kfiz^pisk. 
in.  oszt.  (Kotve  a  K.  90  f.) 

Erd^l3ri  L.  A  mai  nyelvtanboz.  Az  osszeront  mondat  modem 
szeraponib<3l.  (Bp.  ref.  fogimn.  ^rtesltSje  1900>— 1901.) 

Kiinos  I.  A  tordk'  faddoltsAg  eml6ke  BzdkincsUnkben.  (Akad. 
'&Ttwii6  ezept.) 

Balogb  P»  Azisk.  belyesfr^s  k^rd^e.  (KOz^pisk,  Tan.  K5zl.  szept.) 

Finnisck-ugriBcbe  Forscbungen  II.  fuz.  (Ismertet^sek  6s  kSny- 
T^szet :  Jank6  J.  A  m.  bal&szat  erndete.  Franssila  K.  Kansanrunon- 
den  tutkimuksia :  n^pkdlt^fii  tanulm&nyok.  Setlila :  Smirnows  Untei*- 
sucbnngen  fiber  die  Ostfinnen.  —  Seta)a:Die  finniscb-tigr.  Studien 
aU  Universitatsfach.  —  Bibliogr.  der  finn.-ngr.  Spracb-  und  Yolks- 
kunde  fiir  das  Jabr  1900.   —  Mittheilnngen.) 

Suomalais-ugrilaiaen  seuran  aikakauskirja.  Jonrnal  de  la  6oci6td 
finno-ougrienne  XIX  (Yotj6k  nyelvmut.,  tat&r  dalok,  jelentdsek 
nyelv^Bzeti  tanulm&nyutakrdl.) 


NYELVMCVELfiS, 

Az  iskolai  helyesfr^^   Az  akad^miai    belyesirds  tkj  kiadisa. 

ut6n  az  Orsz.  oktat^ugyi  tanics  (mint  m&r  emlitettfik  30: 191) 
foliratot  intezett  az  oktat^aiigyi  miniazterbez  s  benne  kijdeat^tlte 
k^szseg^t  az  iskolai  belyesir&s  celszerubb  rendez^s^re.'*'  A  minisatar 
enn^lfogva  a  taTaaszal  kinyomatta  az  iskolai  belyesiHwnak  az  aka- 
demiai  szab&lyzat  alapj^n  k^azult  ^s  tdle  caak  egy-k6t  pontban  eltdro 

*  Id.6   kozben   az   orsz.    kozepisk.    tandregyesiilet  kdzgyalese  is  »egy- 
hangulag   kimondtaf    hogy   kiv&natosnak    tartja  az  egyontelGseget  az  dsszes* 
iskolik  helyesir^s^ban ;  hogy  a  httlyesfris  milyen    irinyban   szab&Iyoztasvck, 
arra  nezva  osak  a  korok  megballgaUsa  uUol  fog  dfinteni.* 
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terrevet^t  a  lekiild5tte  a  tan&csnak  t^rgyal&fi  y^gett.  A  tan&es  az6ta 
nyolc  til^sben  alaposan  megvitatta  a  teryoBetet  a  moat  j6vdhagy&B 
Y^ett  fdlterjdszti  a  miniazterkea.  A  terveset  az  iakolai  c^lhoz  k^peat 
a  Bzab&lyoknak  egyaaerfibb  ^a  vil^goaabb  fogahnaa^a^ra  torekedett 
Az  akad^miai  azab&lyzattol  elt^rdleg  majdnem  egyhangulag  elfogadta 
a  tasAoa  az  Qgyazar^  c-i  a  a  yonatkoz6  n^v|n6aok  egybeir^^t  (aki, 
amif  amig,  ahogy),  Az  idegen  8z6k  f r&a&ra  o^ave  a  tanica  nem 
tartotta  azUka^geanek^  bogy  e  1  y  b  e  n  «lt^r jeo  az  Akad6mi&t6l.  De  mint- 
bogy  az  Akaddmia  azab^lya  caak  egdaz  iltaUnoaa^gban  az6l  meg- 
bonoault  ^a  meg  nem  bonoault  idegen  aadkrdl,  a  kett6  kdzti  hat^rt 
nem  Allapitja  meg  a  igy  ^ppen  a  k^tea  eaetek  tengerdben  nem  ad 
keztinkbe  ir&nytut:  a  tan&ca  e  t&rgyat  tUzeteaebben  kifejtette,  bogy 
a  tulzdanak  mind  a  ket  ir&nyban  elej^t  yegye  a  az  ingado^&a  ^a  k^tel- 
ked^a  eaeteit  lebetoleg  azuk  t^rre  azoritaa.  Az  idegen  az6k  azab^lya 
a  tan4c8  fogalmaz&a&ban  igy  bangzik: 

Az  idegen  azavaknak  egy  r^az^t  magyaroaan  (yagyia  a  magyaroa 
kiejtea  azerint),  m&a  r^szet  az  idegen  irdam6d  azerint  kell  irni. 

1.  Magyaroaan  a  koyetkezoket : 

a)  azokati  amelyek  a  n6p  nyely^ben  ia  kozbaazn4latuak,  pL 
ekl^zsia,  predikddd,  mdrcius,  kdniktUa,  kolera,  dikcid,  fllloksz^raf  doktar, 
findnc  atb.;  —  b)  azokat,  amelyek  az  irodalomban  kdzbaazn&latuak, 
pi.  akadimiay  prdza,  klasszikuSf  frdzis^  cinizmus^  mUzeum,  intrika, 
reakcidf  miniszter,  delegddd,  kvdta,  konzul,  dda,  fizikat  filozdfia  atb.  — 
Ez  ut6bbiak  kozul  a  teljeaen  magyaroa  irAat6l  caak  azokn^l  t^riink 
el,  amelyekben  ch  yagy  x  yan;  ezt  a  k^t  idegen  betiit  magtartjuk, 
pL  technikus,  manarchia,  anarckista,  expedidd;  —  c)  a  nem  latin 
yagy  gordg  betCLkkel  ird  n^pek  nyely^bdl  yal6  azayakat ;  pL  car, 
szdmum,  khdn,  sejkf  big,  vezir,  szultdn,  kalifa  atb. 

2.  Az  idegen  Ir&amdd  azerint  irjok: 

a)  az  idegen  fogalmak,  int^zmenyek,  azokdsok  atb.  neyet,  pi. 
renaissance,  cercle,  cinquecento,  high  life,  lady,,  dejeuner,  fin  de  siede 
atb. ;  —  b)  Sk  nem  kozkelet^  tudomdnyos  es  egy^b  muazavakat  pi. 
praetor,  quaestor,  circulus  vitiosus,  adagio,  fortissimo  atb.  —  A  2,  a) 
ea  b)  pontba  tartoz6  gbrog  azavakat  latinosan  irjuk,  de  a  c  betu 
hely^be,  mikor  A:-nak  ejtjuk,  -k-i  tesziink,  pi.  archon,  palaestra,  akro- 
polis,  antholdgia  atb. 

Jegyzet  Meg  nem  bonoaodott  idegen  az6t  a  nagy  kozons^gnek 
az4nt  olvaem&nyban  caak  akkor  azabad  baazn&lni,  ba  nines  a  fogalomra 
magyar  azayunk.  Ne  baazn&ljunk  teb4t  olyan  foloslegea  idegen  azaya- 
kat, mint:  momentum, propositio,^.  propozicio dispositio  yagy  dispozidd, 
institutio  y.  imtitUdd,  resolutio  y.  rezolUcid,  acclamatio  y.  aklamdcid, 
szandlds,  footbal  y.  futbdll  atb.,  mert  megmondbatjuk  magyar  az6yal  ia : 
mozzanat,  inditvdny  y.  javaslat,  rendelkez4s  y.  int6zked4s  y.  hajlanddsdg, 
intdzminy,  hatdrozat,   dljenzda,   arvoslds,   labdarugds  y.  rugdlabda  atb. 

Az  irodalomban  kozbaszn&latu  idegen  azayaknak  idegen-k^pz6au 
azdrmaz^kait  azint^n  kerulni  kelL  mint  azukaegteleneket,  mert  kdnnyen 
helyetteaitbetjlik  oket  magyar-kepzos  az^rmaz^kokkal,  pi.  ne  frjuk :  pro* 
zaikus,  epizddikus,  magnetizmus,  banem :  prdzai,  epizddszerii,  mdgnessdg. 
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KezeL  Ez  ig^nek  Altal^nosan  haszn&lt  ^manipolat'  jelent^s^n 
kfvul  mindeddig  csak  egy  kiildnosebb  haszn&lat^t  ismertem ;  a  kerea- 
keddk^t,  akik  a  f.  h6  x.-r61  kelt  hecsesHnket  nem  megkapjdk,  hanem 
kezelik,  Qt&rdojiji  O^za  Bor  c.  darabj&t  olvasva,  benne  egy  ujabb, 
«l6ttem  eg^szen  ismeretlen  jelent^s^t  tal&lom. 

Matyi.  K5szdn5ml  (Kezel  GdrdveL)  22.  1.  MatyL  (Idonk^nt  a 
keHt^shez  ballag  ^s  kezel  a  falubeliekkel.)  26.  1.  Durbints.  Agyisten. 
J6y  bogy  ittbon  taUUak.  (Kezel  fiaraccsal.)  79.  1.  Matyi  (Nem  kezel 
senkivel,  csak  a  kalapj&t  emeli  meg  s  letil  a  kiltk&v4ra.)  84.  1. 

A  kezel  teb&t  azt  jelenti  ezekben,  bogy  kezet  fog.  £zt  a  jelen- 
t^s^t  pedig  egyetlen  egy  nagyobb  8z6i4ruiik  sem  ismeri.  A  NySz-ban 
egy&ltal&n  nincsen  meg.  ^Manipulare*  ^rtelm^t  legel6bb  S&ndor  Istrto 
jegyezte  fel  Toldalak  sz6konyy^ben,  s  Kresznerics  is  csak  innen  id^zi. 
A  Nsz.  68  Ballagi  Tsz.-a  sem  ismerik  m&s  jelent^sdt.  Konnyen  t&mad 
tebdt  az  a  k^rd^s,  bogy  a  keZel  tartalm&nak  ilyen  szClkebbre  Yal6 
megszorft&sa  term^szetes  jelent^sy^ltoz^s  eredm^nye-e?  ,Kezet  fog* 
jelent^se  ugyan  az  -I  k6pz6s  ig^k  egyik  csoportj&ba  sem  akar  bele- 
illeni,  (vo.  TMNy.  453.  1.),  de  az^rt  tal6n  m^gsem  tartbatjak  Gt&r- 
donyitdl  sz&rmaz6  onkdnyea  jelent^sv&ltoztat&snak,  mert  amidta  figyel- 
messd  lettem  t&,  az6ta  m&r  m^aatt  is  taUlkoztam  Tele.  Igy  legatdbb 
T5m5rk6iiy  Istv&nnak  egy  t&rc&j4ban  olvastam:  A  m&sik  azob&ban 
m&v  csak  egy  tir  van,  az  fogadja  6s  kezel  vele.  (Pesti  Napl6  1901. 
szept.  17.)  Kdzel  rokon  jelent^ssel  baszn&lja  J6kai  is  a  Tengerszemu 
b51gyben :  Bagotay  Muki  .  .  .  t&cosii6j6t  hazakezelte,  (Nemz.  diszkiad. 
10.  1.)  O^rdonyi,  T5mork6ny  6s  J6kai  nyelv6ben  &ltaUban  el6g  sok 
a  n6pies  elem,  s  Igy  meglebet^  bogy  a  cimbeli  sz6,  ^ezet  fog,  kizen 
fogva  vezeV  jelent^st  is  a  n6p  nyelv6bdl  vett^k,  hab&r  a  MTaz.  nem 
tad  rdla.  Horqeb  Aktal. 

N(3gr^di  osmerdseimtol  igen  gyakran  ballot tam  a  kezel  szdt 
kezet  fog  jelent6sben;  katon&^kn&l  szabolcsi  fii!ikt61,  ezenkiviil  m6g 
elkezel :  elbucsiizik,  v4g%gkezelte  a  tdrsas&got :  mindenkivel  kezet  fogott. 
Budapesten  is  mix  tobb  izben  ballottam  m6g  a  Bor  elott.  A  MTsz. 
Bdcsmegy6bdl  kozli  kezelkedik :  tobb  Izben  kezet  szorit.  Y6lemenyem 
szeriot  ez  a  kezel  fuggetlenul  k6pzodbtt,  a  jmaniptdare'-iiiie  kezel  sz6ra 
val6  t&maszkodds  n6lkul.  Tolna.1  Yilmob. 

KivMt*  M6g  egy  r6gi  ig6nknek  egy  tij  jelent686t  van  szeren- 
C86m  bemutatni  a  Nyelvdr  t.  olvasdinak.  A  Bp.  Napl6  szerkesztd- 
86g6ben  tal&lta  ki  valaki  6s  baszn&lta  derfire-borara  n6b&ny  hdnapig. 
Egyiddben  nagyon  szerelmes  lebetett  bel6,  mert  beteken  &t  majd 
minden  Yez6rcikkben  ott  diszlett.  De  most^  ligy  l&tszik,  m&v  fele- 
d6snek  eresztette,  mert  r6gen  nem  olvastam. 

A  kivdlt  i&j  jelent6s6nek  bematat&s&ra  a  sok  kozUl  csak  ezt  a 
b&rom  p6ld&t  kozlom:  Az  Adria-vit&ban  ism6telten  fel6  bangz6  86rt6 
c6lz&8ok,  Bakovszkynak  komoly  alakban  tett  kdzl6s6vel  egydttesen 
vdltottdk  ki  hel6le  azokat  a  kem6ny  nyUatkazatokat^  amelyek . . .  (B.  N. 
1901.  4pr.  1.).  Nem  eleg  ellenzeki  arra,  bogy  komolyan  vegye  azt  a 
viszkidltdstf  amelyet  a  baranyamegyei  6s  a  nyitrai  p&rtgytil6sek  vol- 
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iattak  ki  ma  egy  IdptdrsunkbtH.  (XJo.  1901.  Apr.  26.).  A  9ajt6  ellen 
int^zett  kirohanftsa^  b&r  es  volt  folaz6lal&84ban  a  leg^ong^bb  pout, 
mAr  t&bb  csoportMl  vdltott  ki  helyesMst.  (TJo.  1901.  iii6j.  14.)* 

Az  eddigi  magyar  nyelvhasza&lat  saerint  csak  embert  vagy 
tArgyat  lehetett  rabs&gb^l  vagy  z&logb6l  kiviltani,  de  fme,  a  B.  N. 
Bzerint  most  m&r  nyilatkozatot,  yd8zki6lti8ty  helyesl^st,  stb.  is  lebet 
kiviltani  —  valakibdl.  Yajjon  hogyan  magyar&zzak  a  kivdlt  ige  jelen* 
t^s^nek  ezt  a  legdjabb  kiterjeszt^s^t  ?  Szerzdj^nek  yal6azfniileg  ^ 
n^met  ausWsen  baszn&lata  tetszett  meg  annyira,  bogy  sietett  meg- 
teremteni  magyar  m&s&t.  llSppen  a  napokban  olvastam  a  mUncbeni 
Beilage  zur  Allg.  Zeitung  idei  42.  sz&m&ban :  Dies  Bucb  wird  dem- 
jenigen,  der  gleicbe  Ziele  wie  der  Verfasser  verfolgt,  widersprecbende 
Empfindungen  artsWsen. 

Ebbdl  ketto  a  tanulsdg.  Egyik  az,  bogy  az  yi^^^T^Q  kecsek'  ma 
m&r  nam  Y&liiak  olyan  kdnnyen  ^boni  kecsekkd/  mert  az  ism^telt 
kin&lgat&s  dac&ra  birlapjaink  nem  igen  fogadt&k  be"^ ;  a  misik  pedig 
az,  bogy  egyes  nyelvi  jelens^gek  eredet^nek  kutat&s&ban  gyakran 
nekiink  is  j6  szolg&latot  tebet  a  franci^k  ismeretes  tan^csa,  bogy: 
cherchez  —  V  Allemagne,  Hobqer  Aktal. 

Asszany?  FelesSg?  OHjr.  30:432,  433.)  Kijelentem,  bogy 
c^lom:  nem  viUlzni,  banem  a  k^rd^st  tisztdzni.  Nem  bidbaval6  dolgot 
mlveltem  azzal,  bogy  v^lem^Dyemet  Kardos  Alberttel  szemben  kife- 
jeztem,  mert  mlg  6  elsd  fzben  (Nyr.  29:516,  517.)  azt  Irja,  bogy 
»nem  tudjdk,  vagy  nem  akarjdk  tudni,  bogy  a  magyar  ember  csak 
tr^fdsan  vagy  giinyosan  besz6l  a  feles^^rdl  Igy:  az  asszonyf  az  6n 
asszonyam^f  a  Nyr.  30:432,  433.  lapjain  mdr  fgy  fr:  >azt  ^n  soba 
egy  8z6val  sem  dllitottam,  bogy  a  magyar  ember  asszony-nak  ae 
nevezn^  a  feles^gdt.«  Yildgos  dolog  tebdt,  bogy  nemcsak  trefdsan 
vagy   giinyosan  uevezi  a  magyar  ember  feles^g^t  az  asszony'Txak. 

Az  6n  asszonyomra  viUgos  p^lddt  boztam  el5  megfigyel^seim 
2.  bely^n,  ezen  azonban  Kardos  —  mi^rt,  mi^rt  nem?  —  dtsiklott. 
K.  A  a  magam  id6zte  besz^lgetest  akarja  dUftasom  megdont^sere 
felbaszndlni.  lltn  ugyanis  ezt  a  k^rd^st  int^ztem  egy  fav&g6  emberbez : 
Mondja  csak,  Jdnos  b&csi,  asszonya  van  csak  mag&nak,  Ss  nines  fele- 
84ge?  —  Mire  a  j6  ember  igy  felelt:  nuV  hogyne  v6na  az  asszonyom 
a  feles^gem,  nem  ojjan  ember  vagyok  ^n,  hogy  csak  Hgy  djjak  ossze  akdr- 
kivel  is.  No  bdt  6n  e  feleletbdl  nem  bfrom  ki^rezni  a  legbatdrozottabb 
tiltakozdst  az  asszonya  ellen !  Mert  nem  az  asszonya  ellen,  banem : 
az  asszonya  van  csak  magdnak  Ss  nines  felesige?  k^rd^sre  jutott  j6 
emberemnek  esz^be,  bogy  ^n  azzal  gyanusitom  taUn,  bogy  vadbdzas- 
8&gban  ^1,  bogy  csak  Hgy  osszedllva  van  az  6  asszony&val. 

*  De  n^ha  m&s  hfrlapokban  is  eld^fordul,  s  a  napokban  m&r  egy  csal&di 
kd9s6netnyilv&nit68ban  is  olvastak  (X.  2):  »C8al&diink  . . .  fejenek  elhdnyta 
a  t&rsadalom  minden  retegeb61  a  reszvetnek  meghat6  megnyilatkozisait  vdl* 
totta  kL*  —  A  nemetben  eloszor  alkalmasint  a  termeszettudomAnyi  stilosban 
mondottdk :  a  d5rzsolt  uvegpdlca  villamossdgot  vdlt  ki  a  goly6b61  (mert  vill. 
vdlik  ki  bel51e)  stb.  Mds  8z6Yal :  eloid^z.  fejleszt.  A  szerk, 
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K«  A.  —  b^  elsd  cikk^bdl  nem  ez  yoU  kiolrashatd  —  ntdbb 
m&r  azt  mondja,  bogy :  nem  az  asszonyty  banem  az  asszanydi  t&madta. 
Fel  is  Bz6lity  bozzak  fel  p^ld&t,  bogy  komoly,  ^rzelmes  (?)  elftad&Bban 
a  n^p,  vagy  n^pies  k5lt6,  de  egy&taUban  romlatlan  nyelvu  magyar 
ir6  asszanyd'Jiak  nevezze  a  felesdgS-t.  Kiel^gitem  a  kiT&ncBia&gAt  6s 
eltellok  a  k^rt  p6ld4Tal.  Legyen  szfv^es  K.  A.  J6kai  M6mak  R&k6ozy 
fia  cimfi  reg^ny^t  eldvenni.  (Bpest,  B^vai  testv.  1892.)  A  ntdsod^ 
kotet  86.  lapj&n  ezt  fogja  taUlni:  >De  a  paraazt  a  jobb  kezdben 
bordja  a  furk6s  botot :  annak  az  asszonya  a  balkez6t  fogja  az  urdnak.* 
M^lt6ztatik  teb&t  ebbdl  Utni,  bogy  J6kai  M6r  (ki  maga  feles^gnek 
mondja  a  feles^get)  bamisftatlan  csikdsmagyarB&ggal  m^gis  csak 
asszonynak  mondja,  asszonyd'TLa.k  nevezi  a  feles^get. 

j^s  ezek  ut&n  —  b^rmily  k^ptelen  mond&snak  Allftsa  is  K.  A. 
most  is  csak  ammond6  vagyok,  bogy  az  a  tanyai  parasztember  nem 
igen  baszndlja  besz^dkdzben  a  feles4g  kifejez^st;  mondja,  ba  beszdl 
r6la,  az  anyjuknak,  az  asszonynak,  de  a  feles^gem  megnevez^st,  ba 
csak  m6dj&ban  All,  sziTesen  keriili.  BArczi  FOlOp. 

KikexdeSf  bekezdes.  E  k^t  8z6  ^rtelm^nek  Partos  Ervin 
igen  belyes  magyar&zat&t  adja  (Nyr.  30 :  377),  csak  a  kikezd-nek  >dtvitt« 
^rtelm^t  nem  tartom  elfogadbat6nak,  mert  nem  magyaros.  Szerinte 
ez  *bo8szant,  vkivel  kikot,  vkibe  helekot,  cdfolni^  ^rtelemben  volna 
baszndlbat6 ;  ezekbez  csatolbatom  m^g  a  pal6cos  kosonkodni  format 
is  a  sok  t&jsz6  kozul,  csak  a  kikezd  iget  nem,  mert  ez  a  t6tnak 
szolgai  f ordftdsa.  Hagyjak  ezt  az  d  t  v  i  1 1  form&t,  a  tdbbi  belyes. 

Helyes  magyarsAg  a  pdstin.   A  Nyr.  angusztusi  fiizet^ben 

ezen  a  cfmen  orvendetes  ujft&sokr<3l  ^rtesiilok,  amelyek  egytlttal  javi- 
tdsok  is  voln&nak.  De  e  helyett :  Haszndlni  a  vonatot  (den  Zug 
beniitzen)  nem  lesz  belyesebb  az,  bogy  ^vonattal  utaznit^  mert  a 
magyar  ember  vonatoiif  kocsin,  hajdn,  lovan  stb.  utazik,  nem  pedig 
kocsival,  hajovalj  Idval,  Ezt  a  bat&roz6i  viszonyt  csakis  szem^lyre 
^rti:  vkivel  utazik.  BelAkti  Tiyadab. 


hagyarAzatok,  helyreigazItAsok. 

N^petimologiik.  Csemege,  csomoge,  Nilunk  Toln&ban  csemege 
vagy  cs5moge  a  lemuszkolt,  lecsomiszolt  sz611d  a  k&don,  csatdjival, 
h^jjAval,  levevel  egyiitt.  Ha  kdlesdi  embert6]  k^rdik:  van-e  csemege- 
szoleje?  ezt  mondja:  ^Mind  cs3m6g6nek  yal6  az  k^rem,  ennival6. 
banniyal6,  eltennivald,  felkotdzni  yal6,  asztalra  yal6  alig  ta]6lkozik.«  — 
»HoztAm  egy  y^ka  szollot,  olyan  nagyon  sz^p  yolt,  de  mire  ide  6rtem 
yele,  mind  cs6mog6v6  lett«.  >Volt-e  kenek  j6  8ziiretje?«  >Tiz  ak6 
cs(5moge,  ez  az  egesz.c  >Ez  bizon  csak  olyan  csdmogebor  a  magam 
baszmilat&i'a,  a  jiivdt  leeresztettem  sillernek  a  k&dr6l,  aztAn  yizet 
hordtam  a  csomogere,  bogy  meg  tudjon  forrni*.  TebAt  a  n6pnyely 
szerint  a  csemege  8z6nak  ellenkezo  ertelme  yan,  mint  az  fr&s  szerint 
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Hasonld  jelent^sel  k5zdltdk  Kis-Kun-Halasrdl :  ^csdmdge:  1. 
nyaUnksAgra  val6  eledel;  2.  szUretlen  must,  mely  a  torkdllyel 
m€g  dssse  van  keveredvet  (Nyr.  14 :  430).  A  MTsz.-ban  pedig  Kido- 
C86r6l:  >hord6ban  vagy  k^dban  dsszetiprott  leves  si5611d.«  Nyilvfo- 
▼aid,  hogy  e  yid^ken  a  n^p  nyelv^rzdke  a  C8dtndge'8z6ll6t  a  8z6  hang* 
z&sa  miatt  cffomoszolt  (csomoasolt,  gydmdszdlt)  szoUore  magyar&zta,  s 
igy  Totie  fol  a  csomdge  ez6  e  kiilSnos  jelent^t»  —  Egytittal  mag- 
emlftek  m6g  egy  drdekes  n6petiinologi&t :  >jVanfia^v :  emelk^dj !  kis 
gyermeknak  mondjdk,  mikor . .  •  kapaszkodik ;  lummigy  Idkem^  nannagy  I 
All]  lei,  ▼.  emelkedjdllc  (Csik  m.  Nyr.  9:43.)  Teh&t  Gsik  megy^ben 
azt  nyilvAn  f5l8z6lit6  m6da  ig6nek  drzik  m&r,  pedig  mint  mindjirt 
sejtettem  (9 :  77.),  nem  egy^b  mint  a  nagy  azd  kettdztet^se.  ]^8  Szolnok* 
Doboka  megy^ben  csakugyan  m^g  eredetibb  alakjAban  ejtik:  »na^- 
nagy  pijam  [fiam],  nagyh  (10:238.).  Simoitti  Zsiomokd. 

A  Szentiylllli  tfnek  egyik  adat&hoz.  Bzt: 

K€t  8zem  azilva  durdncaij 
Tunna-c  ken*  kacsintani? 

4n  is  6ppen  igy  hallottam  dunamenti,  tiszdntiili  ^s  dun^ntiili  n^p 
kozdtt,  tehit  nemcsak  a  pesztonka  ^nekelte  j61.  Hogy  mi  az  6rtelme  ? 
Aligha  tdbb,  mint  annyi  m48,  n.  n.  r^j^nak  a  nepdalokban,  pi.  a 
JRitka  buza,  ritka  drpa,  riika  roza-nak.  A  szilva  nem  is  durrarif 
banem  dpukkan,  BELiKTi  Tiyadab. 


n^pntelyhagtomAnyok. 

F^rbesz^dek. 

(Polytatfis.) 

6.  Ejnye  galambom  kis  gyerekem,  pejg  nem  panasziitam  &m 
meg.  —  F.  Nem,  nem!  iaze  usse  az^r  teszi,  hanem  eze  komisz  kehi 
Ulddzi  megin.  Micsoda  e  later  [csintalan,  eleven]  gyerek  Y6t  e  m^g 
b^rom  nappe  el5bb  is,  oszt&n  itt  van,  e  kis  g^rnya  [sov&nyj,  tesze- 
posza  gyerek  lett  belUllS;  dsszomegy  mi  eg^sszen  minde  morvai 
po8zt<S.  Ollan,  mind  e  kis  fekete  cig&npordd.  —  O.  Ej,  m&  dehogyis 
ollan,  csak  d  kipzQlSd,  olig  derik,  busakos  fejil  gyerek.  Millen  kar* 
gyai,  l&boji  vannak,  kfpre  meg  merevint  e  zaptya  —  no,  mondom,  sza« 
kasztott  aptya.  —  F.  Mi  szipen  kezdett  pdtydgnyi,  hanem  mAiA  beteg, 
igen  komporodott,  csak  h^be-korba  h5ty5g  egye  szdt.  —  6.  Hit  szegin 
hugom,  nem  lehet  csodinyi,  isze  e  vinnyek  is  csak  oUanyok,  ha 
gSthSskonnek.  Mikor  teli  van  e  zembSr  genye-gunyive,  nem  igen 
van  kedve  povedinyL  —  U  liccik,  m^g  nem  idutta  ki  magit,  hivo- 
gattya  «  vinkos  csuccsa,  mer  igen  nagyokat  isltozik.  —  F.  Hit  lepun- 
cnsz  kiss  sziivem?  —  ngy-e  leim!  No  virr  csak,  foverem  e  kicsint 
e  toUat,  mer  igen  lehidbtad  [n^ha:  legyikitad,  osszobagosztad :  lefe- 
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kiidted],  ' —  llgy  szipen,  —  aliigy&  csak  e  Jezuska  nevibe,  —  maj 
meggydgyftt  a  j6  Isten  wire  fok^sz.  —  De  iiemis  csod&lom,  ha 
&mo8  szegin,  alig  alutt  e  szemhony&st  egfsz  ijje,  velem  ^gyiitt,  de 
m^g  e  zaptya  is  Qloget  bert^ftit  [virrasztott]  mellette.  M^g  6  se.akart 
mennyi  m6  regge  e  zerddre  f&(t)  dontSgetnyi,  de  ides  apim,  csak 
nem  hagyott  kint  [nyugtot,  b6k6t]  neki,  mer  s^ttenyi  k5  awejiSf 
mer  maj  meg  wAs  dolog  aggya  elo  mag^t;  h&t  csak  e  ment.  Igaz^ 
a  gyerek  is  szfpSn  eazuntt  hajn6  fel6.  Er^szt  meg  az6r  se  akart 
emenynyi,  mer  n6m  akart  ott  taUlkoznyi  e  Nagy  G-ynrive.  E  zeate 
nem  tuttam  egondunyi,  mi  iitott  hozzA,  bo'  meggy&tt  e  bdtbu^ 
e  p^kli  doh&ny^r  T6t.  Na'  sok&ra  tuttam  kivennyi  beliilldy  bo'  mi 
tal&to.  —  d.  T&n  csak  nem  Irte  valami  baj  ?  —  F.  Amin  vesszek,  kdny- 
nyen  lebet3tt  T6na ;  belullo.  Ott  vdt  e  b6tba  a  Gyuri  jis,  ^cer 
csak  aszonygya  e  zoramnak:  .bdt  tiged  mennyij^r  fogattak  meg 
B<3kkonyek  ley^lfr6nak?  Mif^le  lev^lirbnak,  aszonygya  Sre  az  Istd- 
knnk.  No,  no,  csak  ne  tetesd  magadat,  aszonygya  neki,  —  minba 
nem  tunndd.  Iszen  megismerte  a  zir&sodat  a  zdtreszon  e  Miskdnk, 
bogy  e  post&n  Y<3t.  Ippen  pappirost  meg  kopertAt  Y6t  vennyi, 
e  Fej6r  Festtook  akart  levelet  kiinnyi  Sopromba,  oszt&n  mikor 
bemegy  e  post&ra,  a  postamester  ippen  akkor  irt  nila  recepiszt, 
mer  bozzd  m6g  ajdvo  k<ittik.  —  H&t  aszt  is  mon  m§g  legal&bb,  bo^ 
kinek  ktLttik  ?  it'  tudod,  mind  ^n,  bogy  e  Lajosijoknak  szdt  Gydrbe. 
Ejszem  bo  megbitad  benne  biztosra  e  Berki  Bozi  lakodabn&ro.  Hfta 
&m  e!  maj  m^g  ^rosszat  mondok,  ki !  —  de  6n  nem;  —  aszonygya 
neki  e  m^nk  meg.  I  8z6rti-8z6ra  annyira  gyiittek,  de  ha  ott  nines 
e  Benkd  s6gorom,  t&n  osszo  jis  mennek;  az  oszt&n  lekilldte  [meg- 
k^rlelte]  tiket.  Fitem  is  eleresztenyi  m&ma,  bo  m^g  eseg  osszo  tal4- 
nak  vesznyi,  mer  ebun  ez  is  igen  bortelen  termiszetu,  meg  igen  zokon 
is  vette  e  G-yuritii ;  de  aszonygya,  kikeriilL  Majde  Bdkkonnak  mongya 
meg,  bo  j6  tenn^,  ba  megmondand  e  G-yurinak,  ha  ewe  irattak-e, 
vaj  mdsse.  —  6.  Akdrki  frta  jis,  az^r  j&bo  eszi  e  mfreg  szegin  Gynrit, 
mer  nem  leasz  abbti  semmi,  bogy  evegye  e  Lajcsi  e  M&rijokat.  Isze 
m6kk6  annyi,  ami  jaszt  illeti,  bo'  bizo  derik  l6n,  de  mit  basznd  a'? 
Sokan  vannak  bozzd  ami  kicsinnyek  van,  a  Lajcsi  pedig  pinszt 
is  keres.  Igaz,  ho  m^g  e  z6szegi  kovdcsnd  v6t  login  e  mtit  eszten* 
ddn,  ele  jdrogatott  e  bdzzokbo,  de  bogy  e  sopteji  Yucskd  l&nt  szeresz- 
tik  neki,  —  meg  bogy  e  Pdgor  Ilka  lakodalmdn  tal4kozott  is 
e  Katic&ve,  azutdtu  fogva  emaratt  Nagy^k  bilz6tti.  —  F.  Pejg  m4 
levelet  is  frtak  neki,  miita  G-yorbe  van,  banem  nem  irt  nekik  vissza. 
Mas  persze  e  Yacskd  \&n  lesz  egyik  nyoszoru  l&n,  szeretn^  e  Lajcsi 
annya,  ba  ez  is  ittbon  I6nne,  legaUbb  el5bb  rdtunn&k  vennyi 
e  bdzosuUsro.  Igasz  bogy  igen  j6  bele  van  Gyorbe,  de  e  saptya 
szeretn^  megv^tetnyi  vel6  e  perenyei  kov&csmibelt,  bo  di!igozzon 
a  maga  kezire.  E  Yucskd  Unnye  pejg  egy  otsz&zat  kapna  abba  a 
minutdbo,  bogy  eveszL  — .  0.  No  a  zigaz,  bo  mast  igen  osszo  van* 
nak  keveredve  e  Nagy  Gynri  nipei  '^  B6kkonyokke,  de  abogyan  kote- 
kMsztek,  bontol6zkoggyanak  is,  ^n  bizo  nem  szeretem  m&s  diigdt  fir- 
tatnyi;  —  F.  ^n  is  aszt  tartom,  ebgonygya  e  mdlse.  Csak  h&t  bogy 


e  znramat  is  bele  akart^  kevernyi,  a  vigM  hoaziam  f o  I  —  0.  Hallbm^ 
tik  is  hivatalossak  vattok  e  Bozi  lakodalm&bo.  -r-  F.  Ejsz^m  ho  k^tek 
is  csak  egyunek  ?  —  O.  Igaz,  ho  m4  rf g^n  inviUgotnak  bexmunk,  de 
e  zaptyokDak  nines  hozzi  kedve,  mer  egya'  nehesztelds  is  r&jok.  M^g 
ahun  e  zdszf^lle^  hogy  e  papfodek  kijad^so  vdt,  e  zdreg  Berki  eltit5tt5 
e  kezirA^  mit  e  mij  apAnk  is  foakart  vennyL  —  F.  Azon  bizo  nem 
^vdnn^m,  ha  e  Mihi  b^tyftm  uramnak  Y6nik,  vergyik  ki  neki  e  f ejibii, 
osztikn  r&  ko  beszinyi,  ho  csak  gyiijjon  e*  az  is,  anni  jobb  kedve  lesz, 
ha  ossz5  bikonek;  csak  gylinnik  dsszd  vele  yalahun,  maj  meg  mon* 
dan^m  neki,  ho'  »basallon  e  likf  olig  na'  feje  vane.  Mink  bizo  igfr- 
kesztiink  hozz^jok,  pejg  e  riszt  meg  m^gse  szerotSk  indanyii  mer  ha 
egy  emegy,  akkor  m6  e  tobbinek  sines  kedve  itthon  marannyi,  osz-* 
t&a  pejg  egisz  pereputtyostii  mennyi  meg  szinte  rSstellek.  —  6.  Az^r 
bizo  ne  rost^keggy,  dlig  h^rU  meg  m6g  annyabban  is  mennek.  — 
F*  De  meg  nem  is  v6timk  m6g  egisz  farsangba  e  mennyegzdbe  se. 
A  Tak^s  Ker&li  lakodalmdbo  jis  hivatalossak  v^tonk,  de  es  Istdk 
ippen  akkor  oUan  zsimbelgos  y6t,  meg  e  szapnl&s  is  akkorra  esett, 
igy  OBzt&n  csak  lemontunk  nekik.  Y6ttem  is  ^szre  yes&map  e  K^&lin, 
ho'  nehesztelos  drte,  Hogy  e  zeskUv5ru  gyUttek  is,  alig  ho  kimentem 
megniznyi  uket  mirgembe.  Oondolla  e,  f5  v6t  e  sok  ruha  ddrgliyo, 
m&  e  szaput  is  fdraktok  (m^g  kirget  is  koUott  tennyi,  annyi  y6t 
e  ruha)  osztto  nem  k^t  meg  e  szapu,  a  mihAtt  a  komisz  hamu 
mi&tt.  OUan  lett  minden  ruh^nk,  minde  r6ka.  Handm  hogy  egyik 
szdmat  e  m&sikba  ne  viccsem,  —  h^t  csak  kimentem  dn  is.  Na' 
l6rm&ye  mentek  yigig  e  zucc4n,  legtdbbet  aze  z6sz6r  forma  Szondik 
Un  rikogatott,  de  meg  e  tobbijek  is  igen  leyelibe  ydtak.  Mielejbdnk 
is  doptak  hdrom-nigy  kalink6-back6t,  ides  any&m  vette  fd  ftket  m(eg)- 
k6stunyi.  H&t  bizo  e  kicsint  moUt^sok  y6tak.  De  nem  torn  m^r  is 
hit^k  kifoznyi  aszt  e  tudatlan  Feketdn^t.  M6g  montam  is  e  Juli 
n^n^mnek,  ho  hit4k  y6na  meg  e  Szucsn^  B&bi  n^n^met,  ayye  legal&bb 
nem  yallottak  ydna  csufot.  —  6.  H&t  tudod-e,  Feket^n6  igen  meg- 
yette  e  Juli  n^n^d  szUvit,  mdta  ollan  bej&rbs  lett  hozzdjok,  igen 
^rti  e  szAj&ve,  mer  ami  e  zdgatta-yiligon  csak  tdrtinyik,  a  t^n  mind 
emongya  neki.  —  F.  Dejisze  Ter^zsi  n^ndm  ott  y6t  e  lakodalomba, 
tuthattya,  hogyan  ment  ylgbe.  —  0.  No  nem  megsz6lUsbu  mondom, 
—  Isten  mencsen  t^5  —  se  e  zirigysig  nem  sz6llat  velem,  hanem 
bizo  nem  y6t  yalami  d^y^nyos  e  vacsor&jok.  Csak  eniztem  e  seregi* 
h&zi  ktics^m^t,  hogyan  fintorgatta  e  zor&t,  alig  ho  me(g)k6stuta 
e  zitelleket.  E  zaprdlikos  k^so  teU  y6t  rakya  petemzsiromzogygyiye, 
e  zapr6  silteminyek  mind  ey6tak  igetye,  e  ker^flijok  is  csak  ollan 
hurk6-furk6,  ayas-zsiros  izu  ydt,  meg  nem  &m  ho  yalami  leveles  lett 
y6na,  de  t^n  eccse  y6t  koszto.  No  a  zegy  fekete  k&y^jok,  amit  irt. 
Abbd  bizo  h&rom  cs^sz^yej  is  kived^t  oUik.  —  F.  H&t  n^n^m  asz- 
szony^k  mit  yiittek  nekik  ?  —  0.  Ldttom  e  tikot  meg  e  kuglihufEot 
kudott  e  menyecske.  Nem  is  l&ttom  beluUo  e  zasztalon,  tdn  f^re 
tettik,  k6stul6ba  kudozisre  e  yidiki  yendigektu.  —  F.  Nem  is  tudom 
kitii  hallottam,  ho  nem  sokdjig  y6t  e'  n&lok  n^nemasszon.  —  0.  Tin 
ifd  ut&n  egy  6ra  lehetett,  hogy  6'gyuttem  tdlok.  A  mdsodik  leul^skor 
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e  kcmyhdbo  T6iam)  de  md  megontam  6  sok  retye-mtya  bestiggyeket 
h6gatnyi,  0Bzt4n  b^mentem  e  ttocoaokat  nfznyi.  E  mdnArn^  melld 
keriitem,  awe  perdzsmitdtok  el  e  zid6t.  E  fejkot6  fdterfst  m^g  mSg- 
Y&rtok.  de  ho  tdncnnyi  kesetik,  egyUtttiiik.  —  F.  8irt-e  e  Ker&li, 
ho  f otettik  neki  e  fejkotdt  ?  —  6.  Minde  z&poresS.  OUan  sirds^riT^Bt 
Yuttek  vigbe.  ho  m&  hallanyi  se  kivdntom,  ki  jis  gyQttem  e  komo- 
rAbu.  —  F.  N8m  fft  maga  egyiinnyi?  —  0.  Bizo  magam  nSm  mer- 
tem  T6na  egyUnnyi,  mer  ollan  sotit  y6t  minde  toml5c,  de  sz^ren- 
cs^mre  e  mdn&rn^  jis  ekdretkezett  tflldk,  osztto  meg  a  kocsissokat 
is  haza  reRdilto.  Ollan  menkii  na  lics-poccs  vdt,  aszt  hittek  ek5 
bentie  vesznyi;  mire  haza  irtUnk  e  zegfisz  szokDy&m  alia  min  cafat 
y6t.  --T  F.  Nem  hoszta  eld  e  m6n&rn^  e  8z6g&l6j4t?  —  0.  Egisz 
eate  aszt  beszite,  de  n@m  is  csod&lom,  mennyi  mirget  kdlhet  neki 
mi&tto  megenynyi.  —  F.  G-ondi&tam  ^n  is  amillen  boszme  forma, 
szelebnrdi,  aze  kiskerbe  nizo  fejj^rndp.  —  O.  E  lakodalomba  jis 
miregge  gylitt  e  mi&tto.  E  kicsinnye  el6bb  ejtettS  le  a  na  porcol&n 
lavdrt  a  mdmldsz,  pedig  m^g  e  kosedlk  bajja  8@  y6t,  £15tt5  rBl6  nap 
m^g  e  derik  cser^pmelenc^t  tSrt  e.  —  F.  MongyAk,  ig^n  na  b^lli 
jis.  —  d.  Tudod  a  borzasztd,  millen  3vo.  Aszonygya  e  m6nAm6, 
maga  megenne  e  tepsi  szaladost  vaj  e  pele  m&l^t.  Ha  m^g  li  kitomi 
jis  e  gyomrdt,  csak  aggyon  neki  valamellik  asszonfaji  6116  e  fd  hap- 
pancsot  [nagy,  lapos  pog&cs&t],  m^geszi  m^g  aszt  is.  E  diiga  meg 
semmitcse  fr.  Ha  ekudi  e  csobdn  viz^r,  vaj  e  silinga  forgAcsdr  megy 
kiy  nem  gyozik  bev&rnyi  mer  ossz6  &  ez  611dkke  ter^cs&nyi  osztto 
16  6ra  8z6mro  elihog-vihog  velek.  —  F.  IdSs  any&m  ▼6t  e  minap 
este  k^rdeznyi,  ha  nem  tdthetfink-e  m^g  f 6 !  E  m6n&rnd  m6g  ippen 
e  porfog6ru  hozott  le  liszport.  Megl&tto  ides  anyimot,  behfta  ekicsint. 
Akkor  panaszkotta,  bogy  el6tto  Yal6  nap  ekis  aszdtt-gylimdcsot  f6z5tt, 
—  jobban  csak  e  gyerekek  kedvi6r  —  betettS  hCLnyi  e  spAjzbo,  hit 
nramfija,  mire  6rte  mSnt  mA  alig  v<)t  belttUd ;  e'nyalakotta  az  e  csntri- 
haju,  mothos  b^ltl.  Mindent  fdkutat  e  hizbo,  bun  e  stSl&zsiba,  ban 
e  gredencen  meg  e  konyhakdszliba  kimdisz;  mindent  csuknyi  k6 
elttllo.  A  fozisnA  se  tuggya  hasznAt  vSnnyi.  Ha  valamit  tdret  vele 
e  mozB&rbo,  ollan  Sregre  t5ri,  minha  e  bir6  h&t6n  tortlk  v<5na.  E  mat- 
korokba  Szombath^re  y6t  e  ra6n&m4,  meghatta  neki,  ho  fdzzon 
anygyali-bdgyog^t  [sodrott  knimplist^szt&t].  F6z5tt  is  oUant,  bogy 
ez  Isten  gyereke  se  ette  vbna  meg.  A  moslikba  kSlldtt  a  zegisszet 
dntenyi;  osztto  il  pirltott  hamarossan,  ho'  meggyi&tt,  '4  kis  lisztes* 
g&nic&t.  Eccer  meg  babork&t  akart  rele  der&totnyi,  h&t  aszt  meg 
nem  e  r^p&bo  yal6n  der&to  meg  ? !  Fdjetnyi  se  tad  yelS,  mer  e  zs^tert 
mingy&  kirugattya  e  kezibU.  Oszt&n  dkor  igen  szeles,  szeleburdi, 
6kor  meg  e  pacsmag,  mikor  legjobban  k^nik  iparkonnyi,  csak  kul" 
log,  alig  tettyeg.  —  Hanem  6n  meg  csak  retye-ruty6lok,  amire 
k^nik,  ftra  meg  nem  gondulok,  rossz  neyii  ne  yegye,  ho  m^g  csak 
meg  se  kin&tom  yalamiye.  MingyA  bozok  e'kis  ennyi  yal6t.  — 
O.  Nek  em  bizo  ne  hozz  semmit  is.  —  F.  Nojsze,  szfpet  mondana 
ides  anyftm,  ha  megtunnd,  ho  m^g  csak  e  kenyeret  se  y^ttem  el6, 
pejg  ippen  tennap  siit.  £  kis  yajunk  is  yan  ippen.  MingyA  fdteszem 
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e  sabroazty  igae,  ho  nem  e  legtiszt&bb,  de  •  ippen  hdnap  akarunk 
beAaetotnTi.  ^  T^gy  ni,  csak  nydllon  hocz6,  —  no  m&  csak  n^m  veti 
meg  e  kmAmot.  Igas,  ho  nem  a  legszebb  e  kenjerlink  me  igen  bele 
fiUdttik.  —  (FolytatjukO 

(Vas  m.  N^met-Oencs.)         Pekovits  SXndor. 


Sztfl^^k  ^8  adomilk. 

Potyog  as  essd  f^rgeese  (asemetel  as  esd). 

Ollan  keny^rbfi'  m^g  nem  ettem  (azt  m^g  nem  pr6b&ltam). 

Olliknak  a  tiktya  is  oregebbet  tojik,  min'  misnak  a  ladja  (a  sze- 
rencs^s  embernek  mindenben  szerehcs^je  van). 

Oyagya,  ollan  4llj  "eg  kenyfr,  'egeszlek  f^le  (gy^va,  ilgyetlen 
emberrol  mondj&k). 

Ha  iBten  akarja,  m^g  a  kapany^l  is  dsiil. 

Ebet  kapni,  csak  korpa  l3gySn  hozz^. 

Tin  n^z  ki,  mint  az  andocsi  feszUlet. 

Hajlik,   mint  a  szent  Iv&n  ^nektye. 

Da'  belulle,  mint  a  bar^tbti*  az  All^lnja. 

Nekitiizesedik,    mint  a  mencseli    szamAr  a  badav&ri    hSgynek."^ 

tl'sse  'eg  a  ny&ri  meleg,  aki  mosogattya  a  cserMkat. 

OsszemSgy,  mint  a  privigyei  sziir. 

Nydll)  mint  a  keny^r  a  tariszny^ban^ 

Leveri,  mint  a  kesziek  a  k5d5t. 

TJk'  kap  l4nty  mint  a  Hubai  PenSsz  fia. 

Yigyorog)  mint  a  bolond  a  hetivAsftrba. 

Isten  tuggya,  meg  a  csirateb^n !  (Az  akali  ktotor  tehenet  vett 
a  keszi  yds&rba.  KSvesk^U  fel4  hajtotta.  Egyszer  csak  a  teh^n  elkez- 
dett  szaladni,  s  Yonta  mag&val  a  k^ntort,  kinek  kez^re  a  kotdf^k 
r4  volt  tekerve.  Az  lit  mellett  dolgoz6  munk&sok  k^rdezv^n  tdle: 
Hova,  hova,  mester  tSlt?  Isten  tudja,  meg  a  csirateh^n  —  v&laszolt 
a  k&ntor.) 

y^ltoziS  az  id6j&r&8,  eccer  hideg,  m&akor  meleg,  ollan  mind  a 
nyir&di  ember  szAja.  (E  mond&s  eredete  kovetkezo:  A  nyir&di  ember 
t^li  iddben  elment  fi&val  f&t  v&gni  az  erddre.  Nagyon  megf&zott  a 
keze,  az^rt  szdjdba  tartotta,  s  >hujkolt«  bele.  K^rdezi  tdle  fia : 
»Mit  csinydl  kidd  ?«  »F6zik  a  kezem,  meleget  fujok  bele«  —  felelt 
az  oreg.  A  leg^ny  belenyngodott.  Este  vacsor&n6l  nagyon  meleg  volt 
a  leves,  az  9reg  fnjta,  hogy  el  no  ^gesse  vele  a  sz&j6t.  A  leg^ny 
megint  megszolitja :  »Mit  csinyAl  k  ed  ?«  »Fujom  a  levest,  mer' 
nagyon  forr6.«  >H&t  millen  sz4ja  van  k'iednek?  ha  akargya,  hideg, 
ha  akargfya,  meleg  gytln  ki  belule.«  —  Ez  anekdota  kiilonben  kdz- 
keletd,  Lafontainendl  is  tal&ljak  feldolgozfts&t.) 

*  Ket  Bzomsz^dos  fain  Veszprem  megye  hat&dthoz  kozel,  Mencsbely 
es  Bndaviri. 
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£ben  gab&t  veaB.  (Nagyon  elterjedt  kdzmondds,  melyhes  ezt 
a  mes^t  ffizik:  Egyezer  egy  embemek  volt  9gy  kuty4ja,  mely  egy- 
Bzerre  tizet  kdlykezett.  Szeg6ay  ember  volt,  gondolt  egyet,  beletette 
a  kutyakdlykeket  eg^  zs^kba  s  elvitte  a  hetiv&s&rba.  Mellette  egy 
atyafi  egy  zs^kban  gub&t*  ^rolt.  Besz^dbe  elegyedtek;  kdrdezi  az 
egyik:  »Mit  4rul  kied?c  >£n?  malacot,  h&t  kled?€  >]gn  di6t.« 
Megtapogatj&k  egym&s  zB&kj4t,  s  a  gub&s  ember  azt  mondja  egyszerre : 
»Tudja  mit?  cser^ljiink  Utatlanba  I«  Mindketten  azt  gondolt^k,  j6 
vAsilrt  csin^ltak,  b  csak  mikor  egym68t6l  elv&lva  'Zs&kjakat  felnyi- 
tott^ky  vett^k  ^Bzre,  bogy  egyik  6p  olyan  ravasz  volt,  mint  a  mtoik. 

(Monostor-Ap&tiy  Zala  m.)  BirkIs  GizA. 


Sztflisok. 

Ej !  de  ek^mpicsorodott.  (Sirva  fakadt.) 

Megmotozott.  (Sokat  evett,  megcsSmdrlott.) 

Ehetnikje,  ibatnikja,  j^cbotnikja  van. 

Ne  abajgasB.  (Ne  zavarj,  ne  sUrgess.) 

Kujtorog,  16d5r5g.  (Csavarog.) 

Sedre  Kata.  (Szeleskedo^  kapkodd.) 

Te  ddre.  (Te  bolondoB.) 

Pore-gatya.  (Bovid  Bz&ni  6b  bd  gatya.) 

Ugri-fiiles.  (Szemes,  dgyes,  mindent  megl&t,  meghalL) 

Litty-lotty.  (Pletyka.) 

LiittyOi  mamlasz,  bamba.  (Ostoba,  buta.) 

A  Jani  vigye  He !  (e.  h. :  az  orddg  vigye  el !) 

Ordog  biijk  bel^d !  (Ordog  biijj6k  beUdI) 

Mindlg  szityakul.  (Mindlg  azf  ja  a  pip&j^t.) 

Menny  innen  te  bandita !  (Menj  innen  te  rabid.) 

Ne  bandaband&zz.  (Ne  mutogass,  ne  helytelenkedj.) 

Nno!...  ottann^g  van!  (Ugy-e,  mondtam,  bogy  vigyizz!) 

Sseg  ittend^  van.  (Ism^t  itt  van.) 

Cserfes".  (Nyelves.) 

L&ignye,  tik  is  itt  vannak?  (No  Urn,  5k  is  itt  vannak?) 

Te  letymetylityii  I  (M&16  sz&jd,  esetlen,  tigyetlen.) 

Benfentes.  (H^zboz  j^rd,  j6  ismeroe,  bizalmas,  ki  sok  titk6t 
tadja  a  csal&dnak.) 

Sz^Uel-b^Uelt.  (Hebeburgya,  szeles.)  Eaplis.  (F^leszu.) 

Karik^dzik  az  esze.  (Bolondokat  besz^L) 

Erdeg  biijjfk  a  lelked  b&z&ba !  (Ezt  egy  96  ^ves  dreg  asszony* 
tbl  ballottam.)  (Grydr  ql  Szemere.)  Kotucs  Jlifos. 

Ugy  van  ki  a  patkdhoz  veri  a  garast  (aki  megissza.) 
A  bolondnak  a  fap^nz  is  j6,  ba  elveszti  azt  se  b&nja. 
Kddenci^ra  megy,  mint  a  csik6  szdja  (ossze-vissza). 

♦  Itt  a  guba  nyilv4n  tolgyfagulacsot  jelent.  A  szerk. 
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Ki  reggel  j8n  vend^g,  nem  marad  djtszak&ra  (d6leldtti  esore 
mondja). 

Eli  mit  6riz,  abb6l  61  (lop). 

Szorok  van  a  h6na  alatt  (lop). 

Nem  az^rt  uti  a  koY&cs  a  vasat,  bogy  megsiisse  a  kez^t  (bogy 
ne  lopjon). 

Egy  karima  blj^n  egy  kos&rral  (bolondra  mondj4k). 

L5g  egy  dongija  (ezt  is  bolondra  mondj^k). 

Fenn  az  Isten  meg  a  menykd,  megfizet  az  mind  a  kett6. 

A  kuty&t  j6l  tadja  p6r6zon  vezetni  (j6l  tad  bazudni). 

J6l  tud  tiszta  papirosrdl  olyasni  (j6l  tud  bazudni). 

Ser^ny  mint  az  alsd  malomko:  Insta,  dologtalan. 

Tavasszal  felftija  a  sz^l  a  kapar^kot  (5regre  mondj&k.  ki  tdlen 
beteg,  tavasazal  Ubadozik). 

Yicktodozik  mint  a  koszos  malac,  mikor  szalma  fiilibe  ment, 
bitte  bogy  aranyfulbeval6  (szeg^ny  aki  uradzani  szetet  6b  ba  yan  is 
yalamije,  mag^ndl  nagyobb  urat  nem  ismer). 

Knk6t  tesz  a  tyiik  aU  (iires,  kifUtt  tojdst). 

Nagyot  ball  mint  osszel  a  moln4r  (mert  6rol,  a  zakatol&stbl 
nem  ball). 

Olyan  kov^r  (pi.  loya)  bogy  csipdj^re  lebetne  akasztani  a 
tariszny&t  (azaz  soy&ny). 

Nem  is  konylt  m^gis  nig  (ntolsd  yonagl^&n&l  ba  m^g  egyet 
rdg  a  16). 

Nagy  csizm^t  btizott  (r^szeg). 

J6g  yan  a  b<3na  alatt  (£61). 

Akit  az  Isten  szeret,  konnyen  ad  annak  eleget;  baj&n&l  fogya 
felyiszi. 

Gibere  sziimi  y.  tuskdt  biizni  maradt.  TojAskos&r  az  &gy  alatt, 
ottbon  maradt  anyja  alatt  (nem  ment  f^rjbez.) 

Minden  koszos  malacnak  akad  dorzsold  f&ja  (minden  bib&snak, 
szeg^nynek  akad  p6rja). 

Isten  a  f^t  se  teremtette  mag^ba,  musz^j  &g&nak  lenni.  (Kell 
bogy  p&rja  legyen.) 

Holtig  61  az  ember,  ba  geradj&ra  f ekszik  is  (ba  kar&m  kerit^sen 
fekszik  is). 

Eg  a  m^szkemenc^je  (italra  szomjas). 

A  sziitydnek  nagyobb  szAja  van,  mint  a  zs^knak  (kis  ndy^su 
nyelyes  asszonyra  mondjdk). 

Tudja  Isten  kinek  adja  a  sub^t  6s  kinek  a  gub&t. 

Kit  az  Isten  szeret,  maga  is  megberety^lja  (kopaszra  mondj^k). 

itgy  kell  neki  mint  cigtoynak  a  l&gj  keny6r  (nagyon.) 

Bossz  telelo  mint  a  szeg^ny  ember  leva. 

Lesz  egy  kocsiderSkkal  (r^szeg  lesz). 

Fdlkarik&ja  yan  (f^lszemd). 

Cilinder,  bugyogo,  pokolba  csuszogd. 

Az  6  kosar&ba    esett    (a  gyermek,    ba    nem  is  a  f^rjtol    yal6). 

Nagyban  kezdi  a  rongyszed^st  (gdnyoUs,  ba  yalaki  yalamit  kezd). 
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K^t  bolond  egy  pAr,  harmadik  a  bojt&r. 

Ki  korpa  koz^  keveredik,  megeszi  a  di8zn6. 

Mit  nekiink  egy  16?  ha  megdoglik,  agyoniitjQk. 

Ki  ebbel  lakik,  ebbe  lesz. 

drokk^  61  68  azontiil  egy  nap. 

A  8zeg6Dy  exnbert  m6g  az  &g  i8  hiizza. 

A  szeg6iiy  emberbe  az  dg  is  megakad. 

Sz&raz  k6r6  vir&gzik,  a  y6ii  asszony  bog&raik. 

y6ii  kakaS)  fiatal  j6rce   (v6n  ember,  fiatal  asszony). 

Fon&k  &llapot. 

Szt.  F6ter  elTeszt6  pipdj6t  (ha  8z61  ft&j). 

(Puszta-Eoseg.  Kistijsz&lUs,  Karcag  6s  D67ay&nya  kozt.) 

Lauffert  KIrolt. 

Edes  anydm,  aki  felneveltel, 
De  szomofH  4letet  renddiil. 

Egye  meg  a  vdlogatds  fene. 

A  r6z86mban  meghiilt  a  szerelenL 

Szernye  alatt  egy  olvas6lev6l : 
Mind  katona  a  husz  6ye8  leg6ny. 

Szerelmiinkbe  botrdnkozdst  csindlnak. 

(N6pdalokb6l.  Bereg  m.  Szernye.)      Forgov  FjLl. 


Bokoni  viszony,  megBz6lit&8ok  (v9.  Nyr.  30:379.): 
Szulok :  ides  anya,  ides  apa,  sokszor  ^des  apa,  'des  anya,  (meg^z6lftAs.) 
Nagysztildk :  nanny 6  ragy  nannydm,  nagyapdx,  nagyapdm,  Any68 :  anydm' 
asszoUj  ap6s :  apdmuram.  Ameny  es  y5  megsz6lit&8a :  inenyemasszim,vejem' 
uram.  Keresztsziildk  68  gyermekek:  keresztapdmuram^  keresztanydm- 
asszon ;  kereszlednyom,  kereszfiam.  Megtisztelo  meg8z6lft&8  ez :  kerest* 
lednyomasszon.  Komas&gnAl :  komdmuramf  komdmasszon ;  ha  k6t  vagy 
tobb  koma  van,  azok  egym&st :  komaidrsneasszon'  6b  komatdrsurafi^iiBk 
8z6litjdk.  S6gorn5:  dngyomasszonj  s6gor:  sdg^uram,  A  meoyasszony: 
hazai ;  megszdlitva :  hazai  lejdnasszon,  A  y61eg6ny :  h6leg4n.  Az  dcs :  ecs, 
A  no  ifejirnip,  (J6,  be  ugyes  fejernep  lett  ebb61  a  TSrAbdl !)  Osak 
a  h&zas  embert  hlj^k  em2»emek.  (Emb^r*e,  te,  Ist&n,  vaj  m6g  csak 
leg6n?)  Az  asszony,  ha  az  ur&r6l  besz6l,  neki  ez  neret  ad.  pi. 
Ez  es  elmene  hazdl,  v.  nem  mehetek,  me  e*Bsincs  honn.  Csak  a  kis 
fill :  gyermekj  a  kis  ledny :  lednka.  Tekintet  nelkal  a  rokoni  yiaionyra, 
az  idosebbeket  nim  68  bdm  megszdlitAssal  illetik.  PI.  Teran6m, 
Gian6m  (Emerencia);  Istdnb^m,  Ferenb&m.  Akit  nem  tegeznek,  az: 
kijed.  Fl.  Kijed  es  elyet6  a  bilz^j^t,  l&t&m,  caak  az  ttd6  meg  ne 
osiifolna,  3.  szem6lyr6l  tiaztelettel :  okenie.  Fl.  Ap4maram  es  fen  T6t 
8  okeme  es  mondd,  hogy  a  tehenyekyel  ne  indtijjunk  Fd'cslkra. 
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Lak6h&z,  xoelUk^pUletek.  A  h^z  a  hoaz&  tartoz6  ndvarral, 
mell^k^p^letekkel  a  felcsiki  embernek  az  ^lettje.  Pi.  Elmenn^k  ^|i 
69  mos  magokyal  de  e  'ssincs  [a  f^rjem  siacs]  ithonny&ba,  se  a  8z6ga, 
B  az  6letet  nem  hagyhatom  egyedul.  Vagy :  JUmldksaik-e  komatirsnd- 
asszon,  mikor  az  a  nagy  6g6s  Ion,  ap&maram^k  es  el^gfcek  ydt,  de 
szerencs^re  az  6kem^  ^lettyei  mind  biztosftva  y6tak.  lit  m&r  az  egyeB 
6puletekre  6rti  az  6letet.  —  A  h&znak  egyes  r^szei  nem  szob&k, 
hanem  szinten  hdeakf  mdg  pedig:  az  a  8Zoba,  ahol  a  csaldd  tartdz- 
kodik,  h^l,  dtkeziky  esetleg  mestersdget  tiz,  az  a  kuss(f  hdz.  A  m^eik 
rendszerint  nagyobb,  tisztdn  tartja,  vend^geit  oda  yezeti ;  ez  a  hes86 
hdz  y.  nagyhdz,  A  m6do8abbakn&l  ezenkiydl  yan  kamara,  n^hol  pince. 
A  Bzoba  padozata  padlds,  gyakrabban  a  hdz  fO'ggye.  A  padUs  eg^sz 
Csfkban  hiju;  a  gazda  a  h&z  hijjdba  rakja  a  gabonijat.  —  Oazda- 
s^i  ^puletek:  estdld,  csur  (az  ist^Ud  ^s  csiir  padl^aa:  szinds  hiju)y 
disznydpajta,  szinyajja  (felszer). 

H&zi  emlos  &llatok:  Tehen,  tehenyek ;  biyogatya :  me886 
me,  terelye:  b6  nye.  Ig&s  tebenek  y.  okrok  terelo  szayai:  balrdl 
leyonek :  cs&  nye  y.  cb&  h6  nye ;  jobbrdl  leydnek :  hiijde  nye,  y,  biijde 
h6  me ;  f ordul&sn&l :  h6  meg  ide  nye.  BornyH  ;  biyogatya :  kicike,  kicike, 
gici-gici-gici ;  bajtya:  piicsi  y.  priicsi  nye!  A  kutya  biyogat6  szaya: 
Csob^n  nye  y.  kusz-kusz-kuBZ ;  elkergetye:  kusti  nye!  A  macska 
hiyogat6  szaya:  peces  nye;  elkergetye:  k^cc  el,  k&cc  ki!  Csikd: 
csitkd.  A  16  biyogatya:  nye  zab,  nye!  A  balr6l  leyot  igy  hajtj^k: 
C84  nye,  a  jobbr6l  leyot  igy :  b&jc  ide  nye,  y.  b5k  ide  nye ;  elker- 
getye: ciX  nye,  cii  meg  ide  nye;  b4trdltatya:  bok  meg  ide  nye  y. 
coruk  nye!  Disznd : disznyo,  Hiyogatya:  cseka-cseka-cseka,  cska-cska^ 
C8ka,  maci-maci-maci ;  elkergetye:  cseka  nye  y.  bdj  nye  y.  bdjj  el 
nye  y.  becc  nye  y.  beccs  el  nye!  A  kecske  elkergeto  8zaya:  cecc 
ide  nye.  A  juh^:  brr! 

H&zi  8z6rnyaa  illatok:  kacsa :  r^e  ;  biy^a :  raca-raca- 
ruca.  lAi  (a  liha  elneyez^st  nem  baszn&lj4k).  A  fiatal  liba :  pipe,  Hiy&sa : 
liba-liba-Iiba  y.  luba*luba-luba.  Pdjka  biydsa:  puj-puj-puj.  A  tyuk€: 
kota-kota-kota.  C^urA^^i^.'csttke-cailke-csnke,  csiik-csuk-csiik.  Kakas :  kdkis, 

A  nok  rub&zata:  ujjos  (rubader^k),  rokoja  (szoknya), 
karinca  (kdteny) ;  a  fejiikon  alul  yan  a  tarajo8  f okotd :  csepesz  s  arra 
kotik  a  ruvdt  (kenddt).  Nagyruva :  nagy  kendo ;  ruv<icska :  zsebkendd. 
L6bukon  csizm^t,  keztikon  t^len  keccsUt  yiselnek.  T^len  fessdt^  y. 
t^li  fes86t  i8  yeHznek  magakra.  —  A  f^rfiak  rub^zata :  harisnya 
(feh^r  p08zt6  narr&g),  bufida,  erre  Idjbi.  Vas&rnap  mikor  templomba 
mennek,  a  bundira,  y*  l^jbira  zek^t  (sziirke  po8zt6-kab4tot)  is  yesz- 
nek.  L4bukon  bocskort  yiselnek,  csak  neba  caizm^t.  Fid-,  lednygyer- 
mekek  egyform4n  bocskorosan  j^rnak  iskol&ba.  KendO  a  toriilk5zd, 
ginya :  minden  rubanemu. 

M4b  t&J8z6k:  Hazai  rend :  menyasszonyi  ruba.  Irogatds : lel- 
t6roz4sa  a  menyasszonyi  bozom&nynak.*  Az  eskiiyo    napj&t    megelozo 

*  Magam  is  jelen  vol  tarn  ilyen  irogatdson,  mely  rendesen  58SzekoccaDa- 
sokkal  szokott  tortenni,  mert  a  v61egeny  megbizottai  kotelessegszeriileg 
6c84rolj&k  a  menyasszony  re8zer61  foldicsert  hozom&nyt.  Sokszor  el  is  marad 
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este  van  a  siratd  *  tdncmulats6g,  melyen  b&rki  fizet^s  n^lktil  r^szt 
Yehet,  a  cig&nyt  az  drdmsztildk  fizetik. 

BiUii:  YAlAimnek  a  v^ge.  PL  B^tettem  a  mvacsk&mot  az  Agj 
bfit&jibe.  —  Baromih&Tomv&s&r.  PI.  Hoya  jArUl,  sdgor?  '6n  bis  a 
baromr6l  jovok;  b^hajt^m  az  5kreimet  8  elad^m  b  tebenyeket  veT^k 
^ejjettek.  —  FUgeiegres.  —  V4r8Zip<f :  n&d&lj,  —  F4reg:eg^r.  — 
Cubdk :  a  Bz&rnyas  6llat  combja.  Az  emlOs  &llat6  tag,  —  Torek :  szalma* 
tdrmel^k.  —  Guzsajasba  megy  a  leg^ny  a  le&njhoz.  —  Kujak :  5k5L 

—  Cserepes'A^hAf  illetlen.  PI.  Be  cserepes  az  a  F^nya  D&vid  J6zsi 
fia  I  mto  nem  tud  b^kit  hagyni  ezeknek !  Emmij&n  a  j6  mad6r  mij&n 
v6tam  ^n  es  eccer  a  t3rv6nn6l.  —  Csigoja :  MzvesBzS^  alacson  ffiz, 
PI.  A  mfg  a  iiy<5cat  eliitte,  fejj&r^k  aharrd  a  csigoj&sba.  —  Terpe: 
alacsony  termetfi.  —  Menye  i  mennyi.  Eg^y  vend^gld  el6tt  Igy  ki&U 
f el .  egyik  asszony :  £n  Istenem,  menye  asztal  s  menye  sz^k !  —  Ism^t 
helyett :  estnenty  esm4g,  esmen.  —  Id^zet    helyett :  Uddzd.  Yirjad :  virrad. 

—  Hurut:  kdhSg  (hurutok,  hurucc,  hurut),  k3hdg6s.  —  Valakinek 
Aa/ :  valakinek  v^grendelkezik.  PI.  O^bornd  es  a  mostoha  letey&nak 
h6tt.  —  FUttozni :  a  tuzn^l  melegedni.  PI.  Menyek  a  tfizhoz  ffittozni, 
me'  a  l&bam  szakad  el.  No,  m^n  megfiittSztettem  a  Ubamot.  — 
Csicsonkdzik :  csiiszkAl  a  j^gen,  korcsoly&zik.  —  Bagdzds  gtlnyos 
neve  a  pfp&z6snak.  PI.  Ez  es  dr5k^  bag6zik;  annyi  dobint  elszfp, 
bogy  az  Isten  es  d'rojzon,  Akit  tennap  vSttem,  m&n  abb6l  egy  faUs 
sines.  —  Csepcsel :  a  vizben  ide-oda  badon&z,  a  vizet  ide-oda  preckeli : 
pi.  Ne  csepcsejj  ilgy,  no,  met  a  gdny&mot  mind  esszevizitted.  — 
Fityeg  ▼.  fUtyog:  I6g.  —  Le fifty  en:  lel6g.  —  IHmpc^ ;  ffizbarka, 
amelyet  virAgvas^rnapj^n  szenteltetnek.   —  Gorget:  mennydorog. 

Fuggel^k.  Ragok  haszn^lata :  Abajt  az  estefel^  a  tebe- 
nyekt;^^  e'  kicsi  i&t  boz^k  s  nete  ne,  bogy  elf&rattam!  Aval  az  dies 
ke8i;eZ,  akit  az  asszonvaZ  vev^nk,  ne  bogy  elv&gtam  a  kezemet !  — 
A  leg^n  ember^j  a  lej&n  asszoni  v&ltozik.  (A  gyermekek  fgy  mondt^k 
a  leck^t:  a  val,  vel  y  hangja  ojan  m&s8albang2^d[;^  y&tozik,  ha  elStte 
stb.)  —  A  gyul^s  ma  Konc  Antalntff  leszen.  A  tennap  a  ^ntknUt 
vaUnk  s  ma  esment  4des  ap&m^km  kell  mennytink.  Abogy  ap&m- 
uram6knt22  bazajSv^k,  a  fejem  ecceribe  ligy  kezdett  sz^gyiilni,    bogy! 

A  joy 5  iddt  a  n^p  sobasem  k^pezi  a  fog  seg^dig^vel.  (Jdy6 
h^ten  es  elmenyek  sz^ntani,  me'  j6  iiddk  yadnak ;  yagy :  Jdy5  eszten- 
ddbe  es  j6l  megboron&lom  a  f  6demet,  me'  l&tom,  bogy  igen-igen  basznos.) 
Haszndlja  az  elbesz^lo  mtiltat.  Pi.  Elmen6k  a  baromra,  s  abajt  meg- 
yev^k  k^t  tehent,  s  ki  es  kifizet^m,  s  abajt  annyi  p^ndzem  se 
marada,  sdgor,  bogy  b&r  az  asszonnak  e'  kicsi  v&s&rfij&t  yehettem  ydna ! 

Az  it  igekepzo:  tanyitt,  segitt,  csonkltt.  Az  ^s^-et  j-nek  ejtik, 
pi.  ijen,  jukas,  Kdruj;  n^melykor  kettdzot;t  j  bangzik,  pi.  bejjett, 
tejjes  (teljes)^  bejjes.  Az  ly-et  1-nek  ebben  az  egy  8z6ban  ballottauL 
szikel  (Cslk.8z.-MihAly.)  TkstT6v6. 

a  h&zassag  az  irogat&son  tortent  d88ze8z61alkoz&8ok  miatt.  (M&n  m^gldsz-S 
a  lakodalom  JuUjeknitt?  Ejisze  m&ra   mont^k   az  irogat&at,  h&t    addig  nem 

lehet  tudni.) 
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Buhaneyek. 


A  ruha  elnevez^s  helyett  n4lunk  ink&bb  gUnya  vagy  oltozet 
j&rja ;  ha  hitv&nyabb  fajt&jt!,  hit  hustddsra  [?]^  szaggatdsra  void  vagy 
-pedig  hSikoznapUf  gUnya,  ha  jobb  minos^gfi,  akkor  Unnepld'  rvha. 
A  Bziik  rahdt  kevisnA,  a  bd  ruh&t  so/mak  mondjdk.  A  niha 
matMdja  lehet:  parget,  kangdr,  cajg,  csucseszter  [?],  flan^f  ehelaszt, 
liszteTf  ailac,  poszt6,  raihinbergi  posztd,  selem,  selembdrson. 

A  vattis  feloltdt  ducinak.  nevezik^  az  eg^szen  tdlies  fel5lt6t 
bandzsHrnAky  a  yatta  n^lkiili  kab&tot:  az  undert  Tagy  undercukot  a 
lajblif  lajbi,  kis  mdndli  alatt  viselik.  A  magyar  szab&sti  nadr^ot 
kozdns^gesen  nadrdgnik,  a  n^met  szab^stit  pantaldneik  vagy,  ha  vitorla- 
▼&8Zoiib6l  k^szfUt,  jdundrdnak.  A  gyerekek  kab&tja  ubony  ;  ha  a  kab&t 
«s  nadr6g  egy  darabb6l  yan,  akkor  kezesldbas  yagy  nyakignadrdg. 
Yiselnek  szurt,  subdi  ^s  kodmont  (bdrbdl,  prdmmel),  r^gebben  hekecset 
is  (szovetbol  yan  ^s  szint^n  pr^mmel  b^lelt). 

N6i  ruhdk.  A  ndi  bMznak  sokf^le  neve  yan;  ha  b5  szabftstiy 
akkor  ripike  [?],  tiUeddUd,  lolMyke  (nem  gyiirik  a  szokny&ba.  hanem  a 
kSt^nnyel  kdtik  le).  Sz^  szab&sti  a  leves,  a  testhddUd  yagy  testcUld 
(ha  royid  ujjii,  gusza  testdlld).  A  vizitli  b^l^ses  tefith6^1l6  ^s  ink4bb 
ny4ron  yiselik,  mfg  a  kacabaj  er5sebb  p08zt6b6l  kesziilt,  gyakran 
pr6me8  is,  teli  fel5lt6.  A  gusza  ing  yalami  rSyidujjti  ing,  mely  csak 
a  kot^sig  ^r  s  folytaUsa  a  pondoL  A  fdkdtS  yalamelyik  y&ltozata 
a  trityi.  Van  fejreval6  kenddy  melyet  a  laska  —  kem^ny  papirdarab  — 
alakft  dlflzesebb^ ;  a  zsebkendd  helyett  ink&bb  ke8zkeny6t  mondanak, 
ha  himezye  yan,  akkor  canglis  kend6\  A  pruszlik  szorosan  &116  n6i 
melles  8  tobbnyire  szoyetbdl  k^szUl. 

(M^lykut,  Bdcska.)  Fekt6  Miksa. 


Tnl^jdonneyek. 

Szem^lyneyek,  yezet^k-  6s  keresztneyek.  Yezet^knevek : 
Eros,  Gyenge,  Sipos,  Dobos,  Bogos,  Btiz&s,  SzScs,  Bocs,  Konc,  Y^ta, 
F^nya,  Gs&ki,  Szdgyor,  B.&C,  Sz^kely,  Bilib6k|  K68a  stb Keresztneyek : 

a)  Albert  (Alb^t),  Istyin  (Ist&n,  Ist^ny;  pi.  Ist&nnak,  Ist&nji), 
D^nes,  Domokos  (DamokoB),  TamAs,  lUyds  (Ijes),  Imre  (fSmre),  Mih6ly, 
K&roly  (Mihdj,  Kdruj),  iLbrah&m  (Abrdn).  (Ezeket  mindig  teljesen 
kimondj4k,  Bohasem  kicsinyitye.)  Odbor  (G^bris),    Alajos  (Aldzi)  stb.; 

b)  Anna,  Agnes  (Agnis),  Annam^ri,  Borb6ra,  Jula,  Erzsdbet,  T^kla, 
Yilma,  Y6r6y  Ter^z  (Tera),  B6za  (E6zsi,   Edzsika),    Lina,    Kriaztina. 

Csiifneyek,  y.  ragasztott  neyek:  Kapi,  Kuli,  Tok6,  Tusik, 
Ficki,  M^zes,  Bupi,  Morzsolt,  Szikra.  Az  apa,  sdt  az  anya  ragasztott 
ney^t  droklik  gyermekeik,  ndha  unok&ik  is. 

Hegyek  neyei:  Nagy-B4ko8»  Kiis-Bdkos,  Konyak,  Lapos- 
hayasy  Fog&nhayas,  Barakasza,  Kod,  S^ndorhegy,  Karakd,  Cibre, 
P68zed.  (Csik-Sz.-Mih&ly.)  TAxiT6jx6. 
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IZENETEK. 

K.  B.  Beszterce  elsG  sorban  foly6Q^T,  ereddte  ismeretes.  A  uUy  nyel- 
vekben  histrica  hegyi  patak  (ebb61  a  mell^knevbdl :  bister  ▼.  biatar  stb.  tiuta, 
frisB ;  Melioh  J.  figyelmeztet,  hogy  exmek  ellantete  a  Kdszon  foly6ne7  <=  d^i 
azl&Y  kascm  stb.  lassu,  k686). 

B.  M»  Mulat  tkp.  ebb61  a  szblisbol  rdvidult:  idHt  mula^  Tagyis  id5t 
mnlaszt,  id^t  tqlt.  Mtdatja  magdt  alkalmasint  nemet  eredetfi  w6]&b  (sich 
unterhaltenjf  hab^r  mir  Mikeenel  eldkerul.  A  18.  Bz4Kadban  ez  U  el^fordul: 
mulat  vkit  =  mulattat  ykit.  —  A  helyesirisi  kerdesekre  y&laazt  taUl  az 
Akad^mia  helyesfr&si  Bzab&lyaiban,  amelyek  mindenbol  kaphat6k. 

S.  A.  Fuvar  (Dun&n  tiil  /udr,  fdr)  =  nem.  Fuhr,  Auzztridban  Fuor 
stb.  -*-  Joldn  T6gi  nev ;  igy  hltt^k  m&r  II.  Andr&s  kir&lyaak  misodik  fele- 
seget  (ki  a  flandriai  gr6f  le&nya  volt)  es  le&ny&t  ie.  Nem  a  m.  j64dnyh6\ 
ered,  hanem  nyagati  eredetii  nev. 

U.  J.  A  k^sz  van  alien  6b  mellett  m&r  minden  lehet6t  almond tak  a 
a  Nyrben  U :  225,  23:170,  229,  24:423,  25:463. 

L.  S.  Az  igenld  6a  tagad6  hat4roz6k  szdrendj^t  m&r  tdbbszor  t4rgyalt4k 
a  Nyrben,  2:7,  19:6  atb.,  28 :  161. 

Sz.  L*  A  gyiijt^k  most  egeszen  rendesen  megkapjik  a  megjelent  kOde- 
menyefcert  j4r6  tiszteletdijakat,  meg  a  v^laszokdrt  is,  ha  egy-egy  fel  lapnil 
t6bbre  rugnak. 

D.  J.  Tessek  a  Horny&nszky-fele  kdnyTkereskedeshez  fordolni  (Bpesi 
v.  Akademia-a.  2.)  es  hivatkozzek  arra,  bogy  a  Nymek  dolgoz6t4r8a. 

N^meth  S*  tir  cim^t  kerjiik. 

A  noTenyneyekre  vonatkoz6  vilaszokat  Fialowszki  L.  dr  rendelkez^ 
sere  bocs^tjak,  s  alkalmasint  a  Term.  Kdzlonyben  fognak  megjelemii. 

Jaritandd*  A  399.  lapon  a  tal&l^s  mesek  &lk  hib&s  jelzes  kerult.  Az  a 
kozlemeny  Kib6dr61,  Maros-Torda  megyeb61  val6,  s  bekiilddje  6sz  J4nos. 

Beerkezett  k^ziratok.  B41int  K.  A  legjellemz5bb  magyar  oaalAd- 
nevek.  T^j8z6k.  —  Bencsik  B.  Giinynevek.  —  Szab6  S.  Adoma.  —  Tordai  A. 
Gtinynevak.  Nyelvmuveles.  —  Vertes  J.  Katona-n6ta.  —  Kertesz  M.  Elbe.  — 
Jen6  8.  A  kozhelyekr61.  Sz61480k.  ^  D6czi  J.  TAJBz6k  stb.  —  Borb&s  Y. 
Novenynevek  megfejtese.  Kepdal  stb.  —  Singer  O.  Nyelvujftdsi  adatok. 
A  KySzhoz.  —  Heyesi  J.  es  Gerstmann  S.  T4jsz6k.  —  Guly&s  P.  Francia 
igenevek  forditasa.  —  Heres  K.  F6tl&8  a  megnyirbdlt  szavakhoz.  —  Ii&gler  S. 
Helyreigazft4sok. 

Vilaszokat  kuldtek:  Sel4nyi  T.,  G41di  M.,  Hevesi  J.,  K4dir  L., 
L.  Keczer  G.,  Kertesz  J.,  L&8zl6  I.,  Mesz&ros  K.,  Molecz  B.,  Yarga  I. 

Beklilddtt  konyyek.  Petri  M6r:  Szil&gy  vm.  monografi4ja.  L  k. 
Kiadja  8zilagy  ym.  kozonsege.  —  Magyar  k5nyyt4r:  Br6dy  B.  H6feh^ke. 
Amerikai  elbeszeldk.  Heltai  J.  Gertie.  Faludi  F.  yersei.  Petdfi  S.  kftltemdnyei : 
Bar&tsag  es  szerelem  I.  Kudyard  Kipling :  A  dsnngel  k6nyye  in.  *—  A  BzOLt 
Istydn  t^rsulat  kiady4nyai :  Dreisziger  F.  Uj  m.  &bc*  6b  olya86konyy  40.  f. 
VezerkSnyy  a  Szent  Isty4n  t.  6j  4bc-jeh6z.  1  K  20  f. 
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A  SZENTIVANI  tSEK. 

A  Idh&sasitd  dal  nemcsak  ott  volt  ismeretes,  ahonnan  Kriza 
gyiijt^sei  s  az  eny^mek  is  sz&rmaznak.  Erdelyi  (2:527)  kozol 
egyet  Csfkb^l  is,  melynek  vdltozata  megvan  n&lam  F.-Vdralj&r6L 
Bartalusndl  (7:103.)  yan  egy  a  Ny^r&d  vid^k^rdl.  Az  1505-bdl 
▼al5  yir^^nek  rokonakent  id^ztiink  egy  dalt,  melyet  Erd^lyi 
Moldy&bdl  kapott.  De  megszdlal  ez  a  hangnem  az  Alfold&n  is, 
H(5dmez6-y&s£rhelyen,  a  fondban  (N^pkgy.  2:248).  Miodmeg- 
annyi  bizonys^  arra^  hogy  e  kolt^s  egykor  dltaUnosabb  volt 
Nagyon  fontos  volna  megtudnunk :  yannak-e  yagy  yoltak-e  m^utt 
is  a  fonoban  ilyen  kihdzasfto  yagy  osszeado  dalok.  A  Sz.  E.  es 
a  yirigSnekek  maradydnyait  elsd  belyen  koztiik  kell   keresntLnk. 

Itt  yan  belyen  megmondanunk,  bogy  a  T£Lz  villog,  nagy  (*naj) 
ragyog  kezdetfi  dal,  melyet  csak  Kriz&bdl  ismeriink  mint  refr^nul 
alkalmazottat,  termeszetesen  szintSn  a  Sz.  E.  v4gehez  tartozik, 
biszen  a  Hajnal  istenasszonyt  dics6fti.  E  neyezetes  dalnak  —  sze* 
rintunk  —  folytat&sa  is  megyan  a  kih&zasit6k  kdzott.  TJgyanis 
F.-Vdralj4n  es  Korondon  a  Hess  p&ya,  h6ss  pdya  (ered.  Hej  p.) 
kezdetu  reggeli  enekbez  fagged  egy  kibazasito  dal,  melyben  a 
kedyesrfil  —  misutt  szerelmi  dalk^nt  on&Uoan  is  el^ker^ild  — 
ilyen  sorok  yannak: 

tiikGr  a  tuzheje, 
gyem&nt  a  hizf6dje  sat. 

Ennek  tobbfele  y^tozata  (Kriza  256.  ^s  416,  Erd^lyi  1:417)  s 
az  a  kortilm^ny,  bogy  a  leirdsban  ott,  abol  a  szeretfinek  bdz&t 
megemUti,  a  jelzA  £s  a  yerstagol6d&s  kiilonboznek,  m^g  el^ulja, 
bogy  eredetileg  m^  osszefiigg^sbdl  yalo  [Az  ^n  ^desemnek 
dombon  iiU  b&za  |  bat  karik^n  forgd  \  csikorgds  kapuja 
bogUr  az  ajtaja  |  sib.  e.  b. :  id  a  b^za,  forog  csikorgos  kapuja ; 
k6s6bb   fgy   is] ;   ellenben    minden   zokken^s   n^lkiil   csatol6dik  a 
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TCktyillog  4nek  Htdn,   ehhez   tokikfttjak   m^g  a  k^bb  szerelmt 
dalW  vAlt  kSv.  sonjkat:        "  '  ' 

» 

[r6z8a  nyilik  el6tte  s  at4na  lilioxn.] 

/)  Bveg  az  ablaka,  Papiros  a  p&dla,  " 

liraByoB  ajtaja,  b&dog  asaaxtala, 

tukor  a  tozhelyAf  oniUg  «z -abnMsa, 

papiros  a  padja.  gyem&nt  a  h4zfdldje. 

Szorosan  ide  tartozik  —  nem  is  hidba  vegyiilt  ossze  vele  — 
Si  pdvadnek:  Hej  pdva,  hej  pdva,  a  kih&zasft(3kban,  helytelenfU  — 
mert  egy  mds  ilyen  dal  igy  kezd6dik  —  hess  piva.  Krizdn^  nines 
meg  mint  kihd^.  dal,  de  eldttem  mint  olyant  ^nekeltek.   A  pdva 
n^pkolt^Biinkben  a  szabaditd  mad&r  4s  azert  lett  azz^  mert  a  nap 
madara  volt;   innen   nepies   dfszitd  mftv^szetiinkben   is   oly  el6- 
kel6   szerepe.  (L.  err61   Huszha  J.  Magy.  ornamentika,  4— 6.  6s 
11 — 12.  1.).   A  pdva  megjelen^se  az  4gi  vildgoss^g,  a  nap  jott^t 
hirdeti ;  ^folszdllott  a  pAva  vd,rmegye  hAz4ra«  =  folsiit5tt  a  sza- 
bads&g  napja,  mert  a  napf^nyen  szabad  az  ember  s  mert  a  borton 
a  sot^ts^g  helye;  v6.  felcete  a.  m.  ,bort6n*  egy  betydrdalban  (Csnrgd, 
Somogy  m.,  saj.  gy.) ;  tovdbbA  a  tomlocnek  ily  jellemz^seit :  »kiapad 
a  szemem  a  nagy  soUtsdghe^  vagy:  »az  4n  eg6  gyertydm  kigy6k- 
b^kdk  8zeme«  (Hetes,  Somogy,  s.  gy.);  m  m^g  ezt  is:  »megMtni 
isten  szabad  napjdt«  (sz61&sm6d)  a.  m.  szabaddd  lenni.   A  pdv&t 
mint  a  nap  madar&t  ismeri  m4s  n6p  kolt^se  is,  fgy  a  hazai  rut^n- 
sege,  hoi  a  pAva  szinten  roppant  jelent^segre  tett  szert.  (Vo.  Nemes 
M.:  Talaborvolgyi  rut^nek   kar.  kolenddi.  Ethn.  11:226.)  A  mi 
n^pkolt^siink,   dsszehangz6n   a  dfszitfi   mftveszet   hagyominyaival, 
l^pten-nyomon  igazolja  a  pavdnak  ezt  a  jelent6s(Jget,  bdr  lijabban  ez 
is  —  mint  minden  r^gis^g  —  elmosddik.  A  pdva^neket  megtaldl- 
juk    gyfijtem^nyeinkben.   (Erdelyi    1:5.   es    6.,    Nepkgy.   3:171, 
Bartalus    3:89    k6t   vdlt.   &    ism^t  Erd.    3:136,   tijabb   hozzA- 
kolt^ssel).  Legteljesebbnek  mutatkozik  az  Erd.  kozolte  elsd  vdlto- 
zat,  de  a  tobbiek  alapjdn  it^lve  az  sem  orizte  meg  eredeti  alak- 
jdt,  nevezetesen  hidnyzik  az  elej^rfil  a  sok  esettel  igazolt  beveze- 
t4s:   Hej  p&va.   Ezt  pdtolva  s  mds   reszeit  a  vdltozatok   nyomdn 
raodosftva,  a  sz^p  koltem^ny  —  legnagyobb  regisegeink  egyike  — 
igy  8z6l: 

Hej  p4Ta,  hej  pAva,  Piva  mddra  jirn^k : 

csasz^rne  piv4ja!  j6  reggel  folkelnek, 

Ha  en  p^va   voln^k,  foly6vizre  menn^k, 

p4ya  m6don  j4mek.  .      folj6vi£et  innAm. 
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Foly67uet  ioiiAmi  Sedrnyam  OBattogtatoAm, 

feny54gpra  sz&Iliiek,  toUam  rizogatnAm, 

feny^magot  €nn^m,  ezep  lednyok  ssedn^k, 

8z&rnyam  osattogtatndm.  bokr^t&ba  k6tn6k. 

Ime,  ft  nap  madara  —  mint  a  nap  maga  is  —  j6  reggel  a 
folytfra  ^s  a  magas  fenyvek  csdcs&ra  szdll  s  innen  hullatja  le 
tollait,  mint  a  nap  lebocsdtja  sugar^t.  Ez  ^skolt^szetinek  tetszd 
liagyomtoy  meg^rdemli,  hogy  tov^bbi  gjQjt^sek  r^v^n  a  most 
m^g  rajta  eloml6  hom&lyt  f^nyre  deritsuk,  ha  ugyan  teljes  vild- 
gossdgot  rem^lhetunk  meg  e  r&zben.  A  v&Itozatok  foljegyz^s^nek 
helyeibdl  (Szabolcs  m.  ^s  a  Szekelyfold)  tal&D  koTetkeztethetjiik, 
bogy  a  dal  kozmagyar  eredetu  volt  es  m^g  tobb  helyt  follelhetd 
lesz.  Yajha  menn^l  tobben  gyiljteQek  a  nemzeti  hagyomdny- 
kincsnek  e  8z^tsz6rt  r^szeit,  hogy  dsalakjukat  teljes  eg^sziikben 
folfedhetn6k !  Szomorti,  hogy  nap^nekeink  fel6l  is  sotetben  kell 
maradnnnk. 

Yil&gosabban  folismerszenek  az  idegen  hatds  nyomai  Sz. 
E.-iink  dalain.  Krizdndl  (249.  sz.)  olvasunk  egy  kih.  dalt,  melyet  vele 
csaknem  8z6  szerint  egyezd  ily  alakban  taldltam  meg,  F.-Yaralj&n : 

YaroB  vegin  6gy  mad&r,  J62Bef  aram  oj  kegyfit, 

Ax  ki  engtoi  oda  v^r.  N6m  moDhassa  [az  ember] :  mi  r3nd68 ! 

V4r',  szivem,  v&r',  Hangos  nyelve,  mint  a  rez, 

l^n  is  oda  mftny^k  m4r.  S  ket  szep  sz^me  r6&m  nez, 

y&r\  szivem,  v4r\  Tudom  :  n6m  h6j&ba  nez ! 

&  is  oda  m6nyek  m4r.  Nez%  nez^  szivem,  nez\ 

Az  el86  yersszak  hannadik  sor&ban  vdr  h.  £x.*ndl  a  fel- 
sz()lft6  m6d  -j  kdpzdje  ki  van  tdve:  vdrj.  En  is  folsz61it6m6dnak 
tartom  ezt  az  alakot,  s6t  a  m^odik  yersszak  y^g^n  a  n^^  iget 
is,  de  azt  hiszem,  hogy  mindkettdben  a  fdl8z61ft<5  kepzdje 
mind  a  szovegi  r  6s  z  miatt,  mind  a  rakoyetkez6  sz  miatt  lap- 
pang&sba  jutott,  ligy  hogy  vdr  e  h.  valo :  vdrj^  nez  (pt5tl6  nydji^ 
n^lkdl)  e.  k :  nezz.  A  mdsodik  yersszak  m&sodik  sora  y^gen  mi 
rendes  a.  m.  ,mily  rendes^  A  koltem^nynek  dallamilt  els6  halldsra 
nemetesnek,  yagy  francidsnsik  ereztem«  A  hangjegyekre  t^tel  utdn 
ezt  a  benyom&somat  zenei  8zakert6k  is  meger6^itett6L  A  vers 
tokSletesen  egybehangzik  a  dallammal  48  tartalmilag  a  vir&g* 
^nekekkel.  Maddr  a*  m.  szeret6.  Yo.  az  iljabb  italakft&t  a 
gomormegyei  B4tk&r61: 

Amott  a  szep  zold  ord^en  set&l  egy  maddr, 

64rga  lAba,  pir08  8z4ja  engem  oda  y^r. 

V&rj  Bzivem,  v&rj  sat. 

(Bartalos,  5 :  108.) 
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A  sz^kely  dallam  n^metessege  egy  m&sik  koltemenyre  hivta- 
fol  figyelmemet.  TJgyaDCsak  mint  kihdzasitdt  jegyeztem  fol  EnlakAn 
a  kov,  dalt: 

Szeles  viz  a  Bajna,  K4r  volna  meg  n6k6d 

kesk^ny  pall6  rajta,  veletUn  m^ghalni, 

n8  menny  rfia  Zsiga  [Zsiussa}        egy  hitTiny  104ny^r  [leginyfr] 
beleesei  r61a!  magad  elreuteni. 

Vdltozatdt  Bartalus  is  kozli  szinten  Udvarhely  megy^bdl,  s 
erdekes,  bogy  ott  a  m&odik  versszak  ism^tli  a  Kajna  folydnevet : 

K&r  y6na  meg  nekSd 
a  Rajndba  vesznod. 

Mds  vdltozatok  (Erd.,  K41m^  Aigner)  m&r  Dunartfl  6nekel- 
nek.  De  tudjnk,  mily  n^pszerfi  volt  m^g  20 — 30  evvel  ezelfitt: 

^  Ugat  a  kutyim,  a  Bajnay 

jdn  a  Bzeret^m,  a  bania. 

Es  ep  fgy  emlegeti  a  Bajn&t  m^g  egy  szegedi  n^pdai,  mely 
tartalmdndl  fogva  rSginek  Idtszik: 

Sirdog&l  egy  galamb  Rajna  vize  melle 

Noj6  b4rk&j&ba,  haUik  zokogAsa. 

(KAlmAn,  Szeged  n.  2:41.) 

Ez  az  emlekez^s  a  Rajn^ra  nem  lehet  tLjabbkori ;  jele,  bogy 
az  tLjabb  v^tozatokban  —  mint  emlftettiik  —  a  Dana  nyomdlt 
be  a  Bajna  hely^re.  A  nev  6s  dal  az  erd^lyi  szdszoktdl  kerQlbe- 
tett,  akikrdl  ismeretes,  bogy  a  Rajna-vid6kr61  jottek  ide  700  evvel 
ezel^tt.  A  szekelyek  ^tvebettek  dallamokat  a  sz^szoktdl  ^s  tov&bb 
adbattdk  a  tobbi  magyarsdgnak,  mely  a  maga  szerzette  szoveggel 
megtartotta,  mig  az  &tad6k  elfeledtek.  Amde  a  Rajna  kutya- 
n^vnek  orszdgszerte  elterjedt  nagy  n^pszerds^ge  mdst  bizonyit. 
A  nemetek  tudtomra  sehol  sem  nevezik  kuty&jokat  a  RajndioL 
Nevezik-e  folyamokr61  egy&ltalan  ?  Nines  rdla  tudom^om.  A  sze- 
kely  dal,  mely  a  Rajndt  enekli,  dallamdban  a  kir^lyfi  ballad^val 
rokon,  tehdt  nem  n^met ;  de  a  nemet  foly6r61  eg^szen  helyes  adatot 
kozol :  szdes  viz,  Ezt  bdtran  a  belyi  szemWletre  vibetjtik  vissza,  s 
akkor  a  dal  kelt^t  arra  az  id6re  tehetjiik,  mikor  m^g  6seink  eg^szen 
a  Rajn&ig  t^boroztak.  A  tdbori  elet,  a  hadvisel^s  pibendi  mindig 
dalt  teremnek ;  a  badi  foglyok  —  kiv^lt  a  ndk  —  messze  fSldre,  az 
tij  bazdba  is  elvittek  boni  dalaikat  6s  mes^iket,  Bizonydra  nem 
ok  n6lk(il  hozza  kapcsolatba  a  tdbori  6Iet  dobzddasaival  Magyari 
Istvdn  (Az  orszdgokban  valo  sok  romUsoknak  okairdl.  177. 1.  S^r- 
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y&rottj  1602.  B^gi  U.  E3lt  1 :  340)  tdbbi  kozt  a  vir&gSnekben 
yal6  kedytel^t  6s  nem  hiilba  v^olja  ezzel  ^ppen  a  franci&kat  6s 
^allusokat:  ifertelmeskedik  az  Francuz,  ae  OaUtis  virdgSnehet  /i^c. 
Eleink  k^ts^gkfyiil  sokat  szereztek  hozzi  saj&t  dsi  dalk^szs^giikhoz 
41  tobbi  nemzetekttfl,  s  vir&g^nekeiket  a  n^met-francia  forr^b61 
bizonyosan  mindj^t  eleinte  is  gyarapftott&k,  mikor  e  n^pek  k6zt  es 
foldjiikon  foltflntek.  Az  ily  titon  f olvett  kUls^  hatisok  jdval  meljebb 
nyomokat  hagytak  n^pkolt^stinkben,  mintsem  az  eddigi  kutatdk 
sejtik ;  fdleg  n^pballadiinkon  —  m^g  a  versidom  tekintet^ben  is  — 
rengeteg  a  nemet  n^pkolt£sb6l  ^tszftrddott  hatfis.  £  legr^gibb  kor- 
b61  val(3nak  tartom  a  V^ros  v^gin  egy  mad^r  kezdettL  koltem^nynek 
daUamdt;  a  yers  at61ag  k^szfilhetett  a  dallamhoz,  s  nines  rajta 
idegen  iz.  A  dallam  teb&t  6sn6met  (X — XL  6ysz&z^,  s  ezen  a 
r^yen  Sz.  E.-unk  a  nagy  nemets^g  zenei  kolt^s^nek  egy  rendkiyiil 
becses  bagyominy&t  is  fonntartotta. 

N^mi  ol^  befoly^t  mutat  Eriz^niU  a  260.  sz.:  UppA 
^uppA  fSiekenyd,  Urhoz  mont  a  szom^tmerd.  A  k^t  els6  sor 
k^ts6gkfytLl  itfr&sa  egy  oldh  tdnc-szdnak: 

Hop  cup,  Fori  din  cale, 

pui  de  lap  I  sS  mfi  due. 

(Y5.  MaOand  O.:  Egy  magyar  gyermekveraike.  Ethn.  1:113.) 

A  tobbi  azut&n  fiiggetlen  ettfil  az  ol&hos  bekezd^stdl.  l^pp 
ilyen  azonban  egy  m&sik,  n&lam  k^t  y&ltozatban  megley6  kihdz. 
^aL  Ez  Erizdndl  (264  sz.)  fgy  kezd6dik: 

Oh  6n  ides  karujhdm  (a.  m.  kanralyk^m). 

EUenben  n&lam  az  egyik  yaltozat  eleje: 

Hdj\  hdj\  ed68  kirojk&m, 

Su^nifi&niyti  sajmooskim  (a.  m.  861ymoc8k&in), 

8zAj  le  b4tran  karjaimra.  Stb. 

Ez  —  a  karuj,  karyaly  f^bre^rt6s£yel  —  dtment  a  bodrog- 
Icozi  t&jkoltesbe  ily  alakban: 

Hajja  kedves  E&rojk4m,  stb. 

8z6j  16  b&tran  karjaimra  stb.  (Saj.  gy.) 

Bont&sra  mutat,  hogy  az  elsd  sor  haJljaj  a  mdsodik  S2:dllj 
le  alakot  haszu&L  Az  ^n  m^ik  sz^kely  y&ltozatomban  (Enlaka) 
Aj  haj  6des  ki,rojkdm  yan.  A  bekezd^s  taUn  igy  yolt  eredeti- 
leg ;  aj  haj  megfelelne  a  tobbi  magyars&gn&l  gyakori  ej  haj  ket- 
tds  indulat8z6nak9  mfg  az  egyszerti  magyar  e;-nek  a  sz^kelyekn^l 
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a;  f elel  *  meg.  Yaldsiihfi  azonban,  bo^itt  az  oI4h  hat,  hdi 
jgjere,  gyere'  szoval  van  dolgunk  s  ehh6l  alaktitak  az  id.  v&lto- 
zatok.  A  kedves  jelz6t  eredetibbnek  tarthatjnk  az  Sd^-nH,  mert 
alliteril  a  karuj^jal,  mint  a  mdsodik  sorban  sngdrsz&rnyu  a 
suljommal.  A  dalnak  egy^b  tartalioia  ellen  magyars&g  szempont- 
jdbdl  nem  tehettink  kifogdst,  de  a  dallam  ol&bos.  (L.  Bartalas- 
nAl:  3:32.) 

ToTdbbd  Eirtos-Vdraljdn  f5ljegyeztem  egy  kih&zasitd  dalt^ 
melyet  a  Hej  pdya  m6dosftott  dallamdra  ^nekelnek: 

£gom  f($rc8i&m  in  azt  Tnegt@sz3m : 

csdrose  dotniaxDf  Katit  [M6z8dtt]  elvfiaz^m, 

ege  a  vize  labod&ra,  6tet  kuHdm  a  dolg&ra, 

dukafali  r^tre.  magam  lefeksz^m. 

Az  els6  versszak  1 — 4  sorayal  osszecseng: 

ila6  dorbiny&Q 

totesz  pojemiiiy 

igla-bigla  libigl&r€, 

Diiinyet  ettem,  £&j  a  haaam, 

csuha jl4re  hopp  1  (Kiss :  44j 

Az    erthetetien    kezddsorok     eredetileg    taldn    latinnyelvCL 
rslolvasot   tartalmaztak  es  oldh  kozvetesen   4tmenve  (circa> 
cmrse?)  jutottak  a  sz^kelyseghez  es  az  alfoldi  magyarsaghoz. 

De  mig  eyvel  bajosan  tudunk  zold  dgra  vergAdni,  konnyebb 
dolgot  ad  egy  Firtos-Varalj4if61  nalam  k^t  vdltozatban  is  foljegy- 
zett  kihAzasito,  mely  egeszen  vildgosan  a  k5zepkori  Tagy  k^sdbbi 
bar&tkolt^szetre  yall  mint  forrasara  (A  vdlt): 

D^&n4hoz  indolekf  A  D^4na,  mint  p&ya, 

D@4n4hoz  indaiek,  6keB  nimf^n  [?  nimfa.  h.]  set41va, 

s  nagyf&radva,  nSzsa  kozt, 

megb&gyadva,  villa  k^zt 

hogy  oda  jatek:  mag&t  malatja.  Sat. 

A  B  v^lt.  meg  az  Emiekezzunk  r^giekrtfl  Deus — D^zs  eti- 
mologiajSval  igy  kezdi: 

Minap&ba  Deusha^ 

Bl'^n&hoz  indulva,  nBgyf&tadva,  sat 

A  vege  p4rbeszedes  kihdzasitd  dalld  alakdl.  £z  a  pelda 
megfelel  anDak,  amit  az  Erd.-Kle  ^nekek  targyal&sa  rendj^h  tobb- 
szor  ^szleltUnk,  hogy  az  egyhaz  keze  nagyon  is  belejitszott  a 
pog^ny  eredetd  hepi  hagyom^nyt  mfndink&bb  ^talakftd  fo^yamatba. 
A  gorog'Totnai  isteneket  az  egybdz  nem  tartotta  vesz^Iyeseknek, 
s   amint  Utjuk,   6ket   iktatja   be.   bogy   a   honi  pog^ny  istenek 
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templomait  yeliik  lerombolja^  Es  ez  sikeriiH  is  neki.  Sokkal  nehezebb 
most  nekunk  a  tort  reszekbdl  a  r^gi  formdkat  lijra  osszealkotnunk. 

Annak  a  kis  ihagyar  szigetnek,  mefy  ott  a  Zoborhegy  aljan 
ezer  ey  <$ta,  mint  bullamok  kozt  a  szirt,  fenntartotta  magdt  ^s  a  hO, 
szekelyseg  torteaeti  fejiett  erzekenek,  amely  tudatosan  dpoltai  a 
bagyom^nyt :  e  kett6nek  koszonhetjiik,  bogy  az  6si  mtiltb6l  szdr* 
maz5  egyik  legszebb,  legerdekesebb  szellemi  kincsiinket,  a  Sz.  ]fe.-et, 
ennyire  is  sikeriilt  megyildgitanunk.  Szolg&ljon  ez  az  eredmeny 
buzdft&stil,  bogy  a  n^pnyelvi  bagyomdnyok  mezejen  a  talldz&st 
ezentdl  is  bfyen  folytassuk.  Csak  ba  n^pkolt^sunk  osszes  term^kei, 
yalamennyi  ydltozatakkal  egyiitt,  birtokunkban  lesznek,  akkor 
rem^Ihetjtik,  b6gy  majd  ti8Ztd.n  Utnnk  ott  is,  ahol  ma  m^g  bozza- 
yet^sekre  vagyunk  utalya. 

T^gyilag  ez  dsi  bagyomanyunk  megert^set  most  meg  fonn- 
maradt  bom^lyoss&gainak  eloszlatis&t  nagyban  konnyiteni  fogja 
majd  a  yelUnk  egyiittd6  ^s  szomsz^d  n^peknel  ismeretes  rokon 
bagyomdnyok  osszebasonh'to  yizsgd,Iata.  A  tdt  6s  a  szerb-bolg^r 
Bepkoltes  iderdgd  r^sz^ben  sok  basonld  von^  van  a  mienkkel,  igy 
a  kih^Lzasitas  eg^szen  olyan  mint  nilnnk.  Az  erd^lyi  szdszok 
Sz.  E.-e  ellenben  a  mienkt61  teljesen  elut.  Mindezekre  most  nem 
terjeszkedem  ki.  Eztittal  a  magyar  bagyomdnynak  csak  a  leg- 
sznkebb  keretben  val6  i8mertet6s6re  kfvdntam  szoritkozni.  Tovdbbi 
gyujtes  n^lkiil  a  basonlftd  kutat^s  sem  mozogbat  el^gg^  erSs 
alapop.*  ViKia  B^a. 

*■  H.  O.-ne  viBszater  a  szilv^ra  (30  :  436)  s  most  m&r  csak  abba  kapasz* 
kodik  bele,  bogy  a  le4ny  nem  kac^iniani  t7a/<^,  banem  igenis  szeretni  yal6, 
olelni  yal6  sat.  H4t  persze,  a  f6neyi  igenev  rendesen  szenvedd  ertelmu.  Be 
csak  rendesen.  Kor^ntsem  mindig,  A  Ie4nj  lebet  f^rjhez  meno  is,  de  f^rj- 
hez  menni  val6  is.  A  4ologtala&  ember  osak  sziSjtdtni  void,  A  macska  egeret 
fogni  void.  Az  erd5kerul6  erdot  kerulni  vM.  Az  agir  nyuldazni,  a  yizsla 
inadardsznij  s  a  leAny  kacaintani  void.  (VO.  meg :  kereskedni  val6  port^ka, 
Mikes :  HolN.  309.  tdncolni  valo  kedvcm  van^  Pet. :  Falu  y. ;  er6t  vett  rini 
void  kedv^fif  Arany :  Toldi  6:13.)  A  belyes  kiegeszitesnek  pr6b4ja  le^iet,  ba 
fololdjuk  a  fdn.  ig^anevet  a  neki  megfelel<!)  ragoa  fdnevi  ali^kra: 

Kdi  weoi  8j*  dairmili&ara  —      .      i  . 
barna  kis  J&ny  kacsint&ara  (t.  i.  yal6). 

"  .  •■./:■•  .  •     ,.         . 

H.  0.(^ei  toy4bb&.  hodslmi.  sdatot  kiyte  .t^lem.  H^  az  6  pesetoiik&ja 
urQj&alnii  adat^  Mindankellett  megmondbatom  neki^  bogfy  adatom  6($d5U5r01 
ea  ISMKbdl  yal6;  a  ^Ki^ntant  y41tozatot  pedig  Somogyb61,  Kaposyftr  yid^k^ 
r5r  1890  k5tm  jegyeztem  £51.  Egy^  adatok: 

K6t  szem  szilva  velencei  — 

kik  lesznek  a  ken^  y^ei  i     (Magyar  S*  gyujjfc-.,  Qsengfidf  Pest  m.) 
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A  TAGADAS  nyelvOnkben. 

V.  As  ige  m6<Uai  a  tagad&gban.* 

Az  ige  mddjainak  tagadd  mondatokban  Yal6  haszndlata  nem 
sokban  kiilonbozik  az  &llft6  mondatokban  megszokott  hasznila- 
tuktdl.  f gy  a  felt^tlen  j  e  1  e  n  t  d  mondatban,  —  ak4r  f6-,  ak&r 
mell^kmondat  —  rendszerint  jelent6  mddti  ig^t  talilunk  tagad^ 
eset^n  is;  p.  Im  szebb.  honnem  el6bb  vala  Kat.  leg.  3314.  Ily 
mondatokban  a  tagadd  8z6:  nem. 

Ha  a  tagadd  mondat  feltdtesen  jelentd,  akkor  felt^tes 
mddti  ig^t  ^s  ugyancsak  nem  tagado  szdt  basznfl  nyelviink; 
p.  Bdza  vir&g  6n  virdgom,  mAst  arany^rt  nem  szdkitnik.  (Tompa). 

Ha  a  tagad6  mondat  az  illitds  mddjdra  n^zve  nem  k  i  r  ^  n  6, 
akkor  az  ige  modj^n  kfv(Q,  a  tagado  sz6  rovidebb  alakj&val  a  ne 
szdval  is  feltuntetjuk  ezt.  —  A  felt^tel  ndlkiili  kivAnd  mondat- 
nak  igemddja  a  felsz61ft6  m6d ;  p.  Ne  Ugy  eleteddel  konnyelmiien 
j4tsz6.  —  Ha  a  felt^teles  kfvdn6  (vagyis  6hajt6)  mondat  egydttal 
tagadd  is,  akkor  a  kfvdn&s  a  tagadd  sz6  kfyd^nd  alakjdban,  a  M- 
t^tess^g  pedig  az  ige  modj&ban  nyer  kifejez^st. 

p.  Csak  ne  volna  gyenge  8z4mya,  oly  kegyetlen  megkaBz41ya.  Ax. 
Oh  YOlna  b4r  kiegve  keblem  8  tSbbe  ne  ^rezn^ !  Ar.  Voln^k  kie  pacsirta . . . 
majd  elBzenderalDe  boldog  C8al6d48on,  ddes  &lom  lenne  —  ne  f&jna  bak4Bom.  Ar. 

xjlz  dhajtd   mondatokboz    kozeldlld    szemrehdny^s-f^l^t 

A  k^p   itt  is   a   sasemre   vonatkozik :   nagyon   kaosingat  a  la&ny,  aok 

veje  l6Bz  az  anyjinak.  ToY4bb4: 

K6t  seem  ssilva,  6rett  kok6ny  — 

egy  menyecske  asAz  Unyt  megdr.  (U.  a.,  u.  o.) 

A  ket  8zem  szilya  is  a  [ket  azem]  ^rett  kokeny  a  menyecske  szeme. 
(Vo.  a  di6»eiiek  magyar4zat&t :  Ha  a  di6  meg^rik  ;  tov&bb& :  Az  ^n  r6z84in 
k&k^nyBzeme.   Somogy,   s.   gy.)   Vaksi   (fel-)  szemre   vagy   sandas&gra   celoz 

gdnyosan : 

Egy  szem  szllva,  k6t  szem  szilva  — 

kopasz  sz&jil  [vagy :  gamaUbH]  csizmadia.  (U.  a.^  u.  oj 

H:  O.-ne,  ahelyett,  bogy  e  T&ltozatokat  egybeveiney  6kei  egyszeruen 
e/veti  8  az  eldtte  ismert  egyetlen  v41tozatra  eskiiszik.  £z  muiatja,  bogy 
laika8  a  folklore-ban.  A  \5\t6  es  esztetikus  beszel  bel61e.  A  folklore  pedig 
nem  egy^b,  mint  alkalmazott  nyelveazet,  mely  sz&mba  veszi  a  nepnyelv- 
hagyom4ny  Ssszes  alakjait  s  a  nyelvtenyek  megviz8g4148a  alapj4h  igyekszik 
eredeti  ^rtelmflketf  ertekiiket  is  alakjnkat  helyre&llitani.  Azt,  hogy  a  n^p- 
dal  v41tozik  es  ennek  folytdn  romolhatik  is,  tudjuk  mindny&jan.  Vannak 
benne  sokazor  meg  nem  fejthet6  rejtrtoyek.  Be  azert  a  fblklorista,  ha  nem 
drt  meg  egy  nepdalt,  nem  fogja  r4,  hogy  ninos  ^rtelme,  hanem  azt  fogja 
mondani ;  >nem  ^rtem.«  Furcsa  is  fSltenni  a  n^prdl,  melynek  dalait  egy 
Pet^fl  C80d41ta,   de  b4rmely  nepr61  is,   hogy  ertolem  n^lktU.  daloL    As  drtsl- 

'      *  Az  el86  negy  szakaszt  1.  Nyr*  29.  k. 
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kifejezd  Js  a  megengedfi   mondatokban  a  foliates  mddot  szint^n 
ne  el6zi  meg. 

P.  Ne  £ogadt4k  volna  el  a  r^giek  a  ssAras  8z6r884Uia80gat6  mintikat. 
<Nyr.  6 :  458.  8z.  O.)  Ke  blzt&k  volna  rk !  —  Hegenged^  mondatban : 
Hii2  az  el6bbi  az  atbbbinak  napfenyre  keriilte  6ta  ak4r  ne  is  lebetne.  (Nyr. 
B:52.  Sz.  G.) 

L&8sak  m&r  most,  bogy  a  tagad6  sz6  k^tf^le  alakja,  mik^nt 
pszlik  meg  az  igemddok  mellett  a  tagadva  k^rdd  mondatban. 
Hogyha  ez  jelentd,  akkor  a  jelentd,  ill.  felt^tes  m<5d  mplld  a 
tagadd  szdnak  teljesebb  nem  alakja  j^dl;  p.  Nem  Idtod  Arpdd 
v^re  mikent  fajul?  Berzs.  Nem  bdntad  volna  meg?  —  Ha  az 
fly  mondat  kfv^nd,  akkor  ugyan  nagyobb&ra  ne  a  tagadd  8z5 
alakja,  s6t  feltetlendl  kfv^no  mondatokban  mindig  is  az,  de  az 
i5hajt<5  k^rdesekben  ink&bb  nem,  tal^  az^rt,  bogy  ez  ^tal  mds- 
fajta  kerdd  mondatoktdl,  melyekben  ne  a  tagadd  szd,  meg  legye- 
nek  kiilonboztetve,  p.  Nem  ennd?* 

L&ssuk  m4r  most  a  mddok  ^s  a  tagadd  szd  k^tf^le  alakjd- 
hak  haszn&lata  kiilonbozik-e  a  tagadd  mell^kmondatban  a 
fdmondatban  megismert  baszn^atuktdl  ?  Vegezzunk  eldbb  ez 
ntdbbival,  bogy  azutdn  ^tmebesslink  jelen  fejezetlinknek  fd  t^r- 
gy&ra,  az  ige  mddjainak  tagadd  mell^kmondatokban  szok^Lsos 
basznilatdra. 

A  tagadd  szd  alakjdt  a  jelentd  ds  felszdUtd  mdd  eldtt  m&r 
ismerjiik.   Ingadoz^,   dp  ilgy  mint  a  fdmondatokban,  itt  is  csak 

metlens^g  vagy  nem  n^pi  eredetd,  vagy  romUis,  melynek  drtelmes  kiindal6 
pontj6t  keressuk  es  tdbbnyire  meg  is  tal41juk  a  folklore  Ssszehas.  m6dszerdvel. 
8  ee  a  megjegyz^m  «s61  BeUnyinak  is,  aki  seinten  a  pesztonk&t 
karolja  fOl  4ib  szinten  nem  14t  ^rtelmet  a  szilviban,  sOt  a  n^pdalt  egy4ta- 
l&n  cstiny&^l  leb6csnli  (SO :  485).  Egy  bpesti  mudaUal  (Bitka  bdza  sat)  c&fol  r&  a 
nepdalra !  H&t  illik  ez  ?  Hozzi  meg  azt  a  mudalt  is  ok  n^lkiil  t&madja,  mert 
▼an  biz  annak  mag&hoz  ▼al6  ertelme.  Az  els6  sor  ugyanis  azt  teszi,  bogy  : 
▼an  ritka  b^za,  ritka  &rpa,  ritka  rozs;  a  m4sodik  pedig,  hogy:  ▼an  taka- 
Tos  kis  li^ny  ^s  az  is  ritka.  A  ntka  8z6nak  ketf^le  jelent^  sz6j6t4kot  ad. 
£z  persze  nem  nyelvtani,  hanem  eleg  j61  eltaUlt  folklorisztikai,  n^pkoltes- 
tani  mondatszerkesztes.  Pet^fl  ennek  a  nagymestere  irodalmunkban,  s  eppen 
sxi6rt  6i  szintoly  ke^^ssd  ^rtik  meg  nyngaton,  mint  nem  ^rtik  nilonk  sokan 
a  magy.  n^pdalt,  mibelyt  eliit  az  irodalmi  alakokt61.  fgy  jkr  a  szinten  sok- 
szor  &rtatlan61  gyanusitott  »K4ka  toven  k61t  a  ruca«  is,  amely  t.  i.  szinten 
nem  nepdal  (B.  Szab6  Lajos  irta  Debreoenben,  1646  t&j4n).  :£hrtelme:  hogy 
a  mca  k&ka  t6^^n  k51t  ^  hogy  a  bdza  j6  foldben  terem,  azt  tadom  (isme- 
rem);  de  hogy  a  hit  le&ny  hoi  terem,  hoi  koltik  ki,  azt  nem  tudom.  Kell-e 
dalban  tobb  ertelem?  V.  B. 

*  Az  oly  kerdd  mondatok,  melyek  csod^lkoz^st,  k^telkedest  fejeznek  ki, 
ne  k5t6Bz6val  es  az  igenek  ugyanosak  feltetes  mMj&val  alakulnak.  Nevm^s- 
talan  kerdesben  tehAt  a  nem  enn^?'{6\e  mondat  6hajt48t  (nem  dhajtasz 
«nni?),  a  ,nf  ennil'  kerd^  azonban  csodilkoz&st,  meglep6d^t  fejez  ki,  mint 
p.  ily  alakban :  te  ne  ennel  ?   £  szabilyt   azonban  nem  merjak  ^Ital&nosnak 
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a  f eit^tes  m6d  el6tt  lesz.  Ha  a  mdlldkinolidat  ig^j^ben  6  h  a  j  t  d  s 
van,  akkor  mindig  ne  a  tagad6  8z6. 

'  K^rtem  Marcit  az  egekre,  bogy  ne  ihenne  iPegyremekre'  (Erd.  nepd. 
100.).  Adn&  Isten,  ezt  peld&kkal  ne  pr6b41n<5k  (Pktm.  Pr.  110.9—10.).  Hogy 
a  moQ&rkia  sikra  sz&llhaason,  aziikseges  volna,  bogy  ne  kellene  fSlnie  Nexnet- 
or8z4gt61.  (Peati  N.  XXV1I;259.  Sim.  p.)  —  Ugyanlgy  bbajtdat  kifejez5 
cdlbat&roz6  mellekmondatokban :  Bircsak  az  a  hajnal  sok&ig  tartana, 
bogy  a  aZerelemnek  vege  tie  azakadna.  Bzfib^l  kiv&nbatom  kOztetek  fekfin- 
nem,  Ti  azerencs^teket  bogy  ne  irigylen^m.  Zrinyi  4:33.  Jobb  volt  yolna  az 
embert  i&gy  ieremteme,  bogy  biiot  ne  tebetett  vol]ia..Tib.  o.  201. 

A  f^lest  jelentfi  ige  vonzotta  mell^kmondatban  mai 
nyelvtink  a  felelem  .  okit  fejezi  ki,  szemten  a  latin  nyelvvel, 
mely  a  c^ljdt  akarja  felttintetni.  A  r^gi  magjars&gban  ez  ige 
szerkezet^  azonos  volt  a  latineval.  Hoi  ngyanis  manapsig  a 
mellekmondat  ig^je  jelentd  modu  ^s  pozitiv,  ott  a  regebbi  nyelv 
feltetes  rnddd  negatio  ig^t  haazn41  4s  a  tagadd  szdnak  ne  a 
f  orm&ja : 

P.  Az  feyedelem  kedeg  feelueen  bog  egebek  ea  ne  fordulnanak  oristua- 
boz  parancbola  zent  margyt  azzonnak  nyakaat  vagny  (Com  C.  332.)  S  ba 
mondotta  volna,  bogy  megbaboroltatott,  felaala,  bogy  ne  mutattna  gonos 
peldatt.  (£brC.  15.)  he  ew  feluen  bogy  valamyt  nagyot  neky  ne  vettne 
(EhrC.  11.). 

Kes^bb  latni  fogjuk^  bogy  a  legdjabb  nyelvhasznalat  nem 
egyszer  szint^n  kifejezi  a  fel^ssel  jdro  6rzelmet.  Hogy  e  szerke- 
zet  a  regisegben  latin  hatds-e  ragy  sem,  arrol  ugyancfiak  kesdbb. 

mondani,  mert  p^ld4dl  e  ket  mondatban  >iDi  ne  mennenk  fel  a  dombra?c, 
bol  az  6bajt48  jutott  kifejezeare,  a  ebben  »iul  ne  meimeDk  fel  a  dombra?< 
melyben  caod&lkoz&a,  ellenmondka  a  mondat  celja,  neiu  a  tagad6  az6nak, 
banem  caup&n  a  hangatilynak  kUl5nb^z<$e6ge  tQnteti  fel  a  klilSiibozd  ertelmet. 

N^viD^ftos  kerdeaekbeti  41tal4ban  haasQ^ltabb  a  ne,  de  az^t  el6fordal 
a  nem  ia.  igy  Kicaka  Emilnel  peld&61  (Nyr.  yo :  438)  mind  a  kett6  egymis 
ut4n :  >Avagy  ki  nem  iamerne  az  effele  kifejezeaeket  ?<  alibb  pedig:  >yegpre 
ki  ne  iamerne . . .  ?  Nem  van  a  CornC.  2.  Iapj4n  ia  :  Ha  criatua  my  atyankfya 
ky  az  zyz  mariatio)  zvletet.  tahat  mjrre  nem  volna  my  anyank  az  aky  zolte 
amy  atyankfyat  oriataat?  A  legnepiesebb  adatokban  ne  ilyeakor  a  tagad6 
sz6 :.  Ottbon  is  en  tartom  egesz  h4zat  rengybe,  Mer'  t^e  illenek  a  menyecske 
rengybe  ?  (Paloc)  Ki  ne  nevetie  volna,  amid^n  a  satoromon  kereaztiil  terdig- 
4r6  patak  folyt  el.  Mikes  58.  Iluak^m,  bogyne  voln^k  en  balov&ny?  Mikor 
tzdp  orcMat  utolBzor  I6tom  t4n  9  Pet.  Jkn.  vit.  Hogyne  aim^k  aaep  szfbs  Mirja. 
Mikor  any&in  f61d  gyomr^ba  ¥  (Osik  m.)  Hogyne  tojna,-  mikor  liba  9  (Erd.  kozm.) 

£z  a  hogyne  J  hogy  ia  ne!  magAban  ia  baaznalatos  er6filt6  (&lHt6)  vagy 
gunyos  (tagad6)  felelet  gyan^t  hogy  is  ne !  Ugyancsak  fele^et  gyan&nt  is 
baazn&ljak  a  dehogynem  !  kifejeze&t.  E  az6nak  manapa^g  elaS  elemen  a  de 
fiz6n  van  a  bangadly,  regebben  azonban,  mivel  a  kifbjez^a  kerd^  eredetfi, 
a  kerd<3  hogy  8z6  volt  banga^lyoa  (bisaen  nem  egyszer  elunk  m^g  ma  is  e 
kifejeze^isel  eredetibb  bangsoiyoziaiban).  De  bangauly  eltol6dA)4ral  e  kifejezea 
elvesztette  kerd6  alakj&t:  Szab6  Vilma  nem  ik\  szived?  Dehiynnem  fdj  J 
(Nyr.  6 :  240.  8om.)  Azt  mondod,  Cbriatna  Judaat  ecclesia  kSaeteare  nem 
itelte.  De  hogy  nem,  biazen  azt  mondgya  neki :  Jaj  annak  az  embemek 
(Di6sz.  Delib.  I.  36.)  —  V6.  m^g :  Honnem  olwaaatatok,  mert . .  fyrflf^w  es 
azonyallat  zerent  teremtette  b^ket?  (JordC.  413.)  A  n^vm&atalan  k^rd^sek- 
n^l  emHtett  az  a  kiilonbeeg;  mely  gyakran  a  nem  is  ne  basznAlata  kOzdtt  teend^, 
9<)k8zor  n^vmAaoa  k^desekben  is  elGAll.  Mir*  nem  enn€l  ?  kdriilbelfil  art  jelentl : 
m4r»  nlncB   etv&gyad  ?   M€r    ne  enn€l?  ellenben  e  bfelyett  van  J  cwi^  egpA! 
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Itt  Gsak  a  tagado  sz6  rovidebb  alakj&nak  haszndlata  kedv^^tt 
emiitettuk  e  r^gi  szerkezetet  is  ez  a  mell^kmondatban  kifejez^tt 
negativ  6ha]t^sb61  konnyen  magyardzddik.  P^ld^nk  kozott  ^llit6 
alakii  mellekmondatot, .  teh^t  olyant,  melyet  mai  nyelvlink  negativ 
igevel  fejezne  ki,  nem  taUlunk. 

Ahol  a  r^gi  nyelyhaszndlat  a  latin  nyelv  hatdLsa  alatt  J6ient6 
helyett  felteteles  moddal  6),  ott  nem  a  tagadds  alakja:  p.  Oh 
az5n5m  maria  ol'  nag'  keserSseg  es  zomorosag,  hojj  nem  mernem 
meg  mondanom.  (VitkC.  7B.)  —  Feltund,  bogy  oly  mondatokban, 
melyekben  a  feltetes  mdd  felsz6lit6  hely^n  van,  sokszor  szint^n 
nem-et  taldlunk  ne  helyett,  p.  mund6a  neki,  merett  nem  enneik  ? 
(H.  B.)  kere  ew  hordoyat:  hogy  ezt  senkynek  meg  nem  yelen- 
tene :  Es  hogy  ewtet  ne  keresne  hanemczac  husuetnapyan.  (EhrC. 
27.)  Term^szetesen  dltaldnosabb  a  ne,  p.  es  meg  hagyak  neky, 
hog  tobbe  oda  ne  menne.  (SdndC.  26.) 

Tagado  Mmondat  utd.n  kovetkezfi  mellekmondat  ig^je  igen 
•gyakran  feltetes  m6dil.  Ha  ez  az  ige  negativ,  akkor  a  tagad6 
sz6nak  mai  nyelviink  inkdbb  rovidebb  alakjdval  el  (I.  Nyr.  1 :  200 
Kriza). 

P.  Kincsen  olyan  paszta  inseg,  hogy  maganak  benne  a  lialand6  egy 
tenyernyi  z61d  vir&nyt  ne  lelne.  (Ar.  Enybiil^s.)  Nines  isten  ollan  dldott 
napja  uram,  hogy  e^ken  rajta  ne  vu6na  a  szersz&m  (Q-dtsej).  Hanem  tudom 
isten  iiem  h&nyhati  85nki  a  szomomre,  hogy  ne  lott  y6na  niilunk  tisztdsaeg 
is  meg  embdrseg  is.  (Szeged  v.  Nyr.  4:421).  De  akad  pelda  a  nem-nek 
ilyenkor  yal6  hasznilat^ra  is,  p.  Lehetetlen,  hogy  nem  tudn&d.  Nyr.  1  :  150 
(de :  Lehetetlen,  hogy  ne  tudnad  Nyr.  1  :  144).  Nines  az  a  nyom&s,  melyet 
6k  elviselni  nem  tadn&nak  (Friss  Ujd4g  1899.).* 

A  r6gi  nyelvben  ilyenkor  a  nam  jaratos. 

p.  Nines  az6,  sem  tartom&ny,  holott  ez  tadom&ny  nem  predik&ltatn^k 
(MA.  zsolt.  45).  Mi  vagyon,  uram  valami  oly  Aliat^  hogy  ki  tied  nem  volna 
(VirgC.  44). 

Feltfinik,  hogy  meg  Pdzmdn  is  kizardlag  a  nem  alakjdval 
el  ily  esetekben  (1.  Kiss  Igndc  ert.  NyK.  15:232).  P.  Nines 
oly  rossz  kert,  melyben  valami  ffi  nem  volna;  nines  oly  rossz 
konyv,  melyben  semmi  j6  nem  taldltatnek.  (Er^d.  El.  VII).  Ki  Mtott 
oly  meltdsagra  jutott  embert,  ki  nagyobbra  nem  kivankozott  4s 
igyekezett  volna.  (Pr.) 

Atteriink  a  tagado  mell^kmondatoknak  igem6djaira.  ' 
A  szfves  olvas6  taldn  eml^kszik  m^g  bevezet6  fejeze- 
tiinknek  r^sz^re,  hoi  a  foltetes  mddr61  azt  mondottuk,  hogy 
mag&ban  is  jelezheti  az  allit^s  valdtlansdgdt  es  hogy  fgy  helyet- 
tesftheti  a  tagaddst.  Az  ott  felsorolt  nehany  ily  eset  kozt  leg- 
inkfibb  mellekmondatokban  lattuk  e  jelenseget,  fgy  p^ldatSl  ott, 
hoi  tagado   fdmondat   utdn,   nem   kfvdnjuk  a  tagadd   ^rtelniet  a 

""  » Lehetetlen  v.  nem  hiszem  (v.  nem  lehet  feltenni  ttb.)  hogy  ne  tudn& 
es  1.,  hogy  nem  tudnd:  mind  a  kett^t  mondj4k,  de  az  ut6bbi  szokatlanabb.< 
Antibarb.  b4. 
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mdl^kmondatban  is  hat&rozottan,  tagadd  sz6ys1  kiemelniy  hanem 
be^rjiik  a  felt^tes  mdddal  Yal6  egyszeru  jelzese^el  is.  £  mondat: 
^anelkiil  megy  el,  bogy  hoszonne^  egy^rt^kii  evvel:  4gy  megy  el, 
bogy  nem  koszon.^ 

Foltetes  m6dti  az  oly  mellekmondat  ig^je,  melyet  utdidejus^- 
get  jelz6  kotdszo,  kiilonosen  a  middtt  kezd  meg,  az6rt,  bogy  eTvel  a 
cselekv^st  olyannak  tiintesse  fel,  mely  >lebettfiiek,  bizonytalannak 
(megtort^nbetdnek)  vagy  lebetetlennek  (meg  nem  torten^,  ?.  meg 
nem  tort^ntnek)  van  kimondva* ;  szemben  az  olyan  mondatokkal, 
melyekben  a  middtt  jelentd  mdddal  kapcsolandd  ossze  annak  jelo- 
l^sere,  »bogy  a  mellekmondat  cselekv^se  tdny,  vagy  t^nyk^nt  van 
kijelentve,  azaz  ba  megtort^nt,  v.  mint  tort^ntf  y.  tortenend6  yan 
€lituntetye«  (Szaryas  6.  Nyr.  6:398).  A  foltetes  m6dnak  ez  esetben 
val6  baszn^lata  a  mellekmondat  cseleky^senek  a  fdmondat  cselek- 
y^seyel  szemben  yal6  negatiy  yoltdt,  meg  nem  tortentet  jelenti. 
A  n^p  nyelye,  mely  nem  igen  kedyeli  a  fiiggfi  mondatokat,  ilyen- 
kor  az  eg^sz  mellekmondat  bely^n  csakugyan  tagad^Lssal  41  (Sim. 
MKszdk  3:67);  p.  Az  a  yirdg,  melyet  adt41,  el  se  hervadt,  m^ 
elbagytdl  (Nepk.  Gy.  3:119.):  mieldtt  a  yiikg  elberyadt  yolna. 
Sdt  el6fordtil  a  mielott  kotdszoyal  kapcsolatos  negatiy  &lh'tds, 
yagyis  nem-re  koyetkez6  jelentd  mddti  ige  a  folt^tess^g  belyen; 
p.  Be  kerlek,  gyiimolcsot  yajjon  mely  fa  bozott,  minek  ddtte 
mdg  meg  nem  yirdgzott  (B.  B.  80.  Simonyi  p^lddja).  —  A  fol- 
tetes m6d  jelen  idejfi  alakja  lebetds^get,  mtilt  ideje  lebetetlens^- 
get  fejez  ki  ezekben  a  mondatokban,  Szaryas  p^lddja  a  lebetd- 
s^gre:  Ha  iigyeim  engedik,  megUtogatlak ;  mielott  azonban  ezt 
megtennem,  megy4rom,  bogy  szayadnak  ura  ISgy.  A  lebetetlen- 
s^gre:  Nagy  S^ndor  hirtelen  kimtilt,  miel6tt  messzeydgd  teryeit 
vegrehajthatta  volna.  —  Oly  esetekben  is,  melyekben  »a  mellek- 
mondat cseleky^se  teny  yagyis  tort^nfinek  y.  tortenend6nek  yan 
eletuntetye,<  gyakran  el6forddl  a  foltetes  mod;  p.  miel6tt  elvdU 
volna  t61e,  azt  mondja  neki  (Mer.  Dun.  nepm.  3:62).  Szanras 
Gdbor  a  foltetes  modnak  ily  baszndlat&t  latinossdgnak  mondja 
(Nyr.  2 :  396),  Simonyi  (M.  Esz.  3 :  68)  e  meliekmondatok  tagad6 
meliekertelmebdl  magyardzza  a  foltetes  m6d  baszn^at^Jiak  belyes- 
seget  es  arra  biyatkozik,  bogy  a  scribat  alaknak  a  magyar  mon- 
datban,  nem  az  ilyenkor  baszndlt  ima,  banem  irjan  felelne  meg, 
a  latinban  szokdsos  scriberet-nek  pedig,  ba  igazdn  latin  hat^sr6l 
yolna  sz6,  nem  a  szokott  irt  volna,  banem  (rna  yolna  a  meg- 
feleld  forditisa.  A  folszolitd  mddnak  baszndlatdt  e  mondatokban 
Simonyi  is  latinosnak  mondja. 

A  middtt-ehoz  basonl6  megbfrdlds  aid  esik  a  mire  kotd- 
szoyal  kapcsolatos  feltetes  mdd  (M.  Ksz.  3:75).  F.  Mire  a  f enyes 
nap  b&romszor  felsutne  —  bejh !  magyar  lobogd  lesz  oda  feltQzye ! 
(Thaly.  Ad.  2:118).  Amire  baza  erne'l,  feleseged  leomlik,  fia  lesz. 
(Nepk.  Gy.  3 :  488.)  —  Ugyancsak  mielott  belyen  dllbat  meg  a 
mig  kotdszd.  (M.  Ksz.  3 :  94.  v6.  Nyr.  24 :  37.)  P.  Menjunk,  mig 
elerne,    Mig    re^    sdjtottam    yolna,    ballom    messzir61,  bogy . . . 
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(Eriza  Vadr.  430).  Hogy  a  n6p  nyelve  ritkdbban  *1  e  k6t69z6val 
^  ink&bb  f6mondati  szerkezettel  helyettesfti,  azt  m&r  fentebb 
erintettiik.  —  Vass  R  Zrinyiisz  mondattana  (Nyr.  13:173) 
cfmti  cikk^ben  Zrfnyi  nyelv^nek  azt  a  sajdts^gdt  emlfti,  hogy  a 
mieUtt  kezdetfi  mondat  gyakran,  az  dSUb,  hogysem-Ule  kifejez^s- 
sel  van  koriilfrva.  E  kifejezSsben  a  tagadds  is  ^ry^nyre  jutott  fe 
el6fordtiI  egyebiitt  is  a  r^gis^gben;  p.  eleztehb  lelk^be  fogadd^ 
hodnem  mint  testebe  (TKhC.  269). 

Egyenetlenek  osszehasonlft&sa  eset^n,  a hasonlftd^ 
vagyis  eredetileg  tagaddssal  kiemelt  tagban,  tehdt  a  mell^kmon- 
datban  az  ig^nek  mindh^rom  m6dj^t  haszndija  nyelviink.  Oly 
esetben  azonban,  mikor  a  mell6kmondatnak  ig^je  nincseD,  manap* 
sdg  tigyszdlya  kiz^61ag  mint  a  kdt6sz6,  s  a  tagadds  nem  jut 
benne  kifejez^re.  Ez  esetben,  mely  m&r  az^rt  sem  tartozik  meg- 
figyelesiink  kor^be,  mert  a  tagad^son  eg^szen  kfvfil  esik,  jelenttf^ 
az  ige  modja.  Ugyancsak  jelent6  a  hasonlitd  mellekmondat  ig^j^- 
nek  a  m6dja  ott,  ahol  a  kotdszo  tagad6  alakti  ugyan,  de  a  k^t 
mondat  igeje  azonos  vagy  legaldbb  rokon^rtelmti  ^s  ilyenkor  a 
mellekmondat  ig^jet  n^ha  nem  is  ism^teljiik. 

P.  meg  nagyobb  veazedelem  t6rtenhetik  mint  es^  (Lev.  166).  6k  80k« 
kal  kuldnben  hisznek,  hogy  sem  amint  akkor  hittenek  a  hivek  (P&zm.  5t 
ley.  287.)*  Im  szebb  bonnem  eldbb  vala  (Kat.  leg.  3314),  miert  ink4bb  meg* 
nem  61tdl,  mintsem  igy  vesztetM?  (Amad6  yersei  33.  L.  Sim.'H.  Kbs.  3  :  188» 
68  2: 101). 

A  mint  (ment)  kot68z6  ugyan  baszn^latos  yolt  egyenetle- 
nek osszehasonUtds^a  a  r^gis^gben  is,  de  mivel  a  honnem,  hogy- 
nem  kotdszo  epen  dltala  szoriilt  ki  fokonkint  a  haszn^atbdl^ 
oknnk  yan  azt  hinni,  hogy  eleinte  csak  egyfoktiak  osszehasonli- 
tds&ra  61t  yele  nyelviink,  a  honnemmel  pedig  egyenetlenek  ossze- 
hasonlitasa  eseten.  Hogynem  legtobbnyire  feltetes  mdddal  j&rt. 

Ha  a  ket  mondat  igeje  kiilonbozd,  akkor  rendesen  ket 
cselekv^s  van  egym&ssal  szembe  dJlitva,  m^g  pedig  tigy,  hogy  a 
f6mondat  »cselekv^8enek  bizonyos  fokdt«  dllitjuk,  a  mell^kmon- 
datet  azonban  mdr  a  kotdszdval  is  tagadjuk  (mint^etn,  ^ef^ihogy,. 
hogynem,  semmint,  hogynem  stb.).  A  mellekmondat  cselekv^s^nek 
a  f5mondat6val  szemben  mutatkozd  vaMtlansdgdt,  bizonytalan- 
sdgdt  vagy  ketes  lehetds^g^t  pedig  meg  kiilon  is  jelezziik  avval, 
bogy  gyakran  feltetes  m6dot  haszndlunk  benne. 

P.  Sokkal  regibb,  mintsem  hogy  a  kolostornak  alkalmasint  a  XV» 
824zad  kozepen^l  j6yal  kes^bben  esett  helyre&Ilit&sa  ut&n  lehetne  tenni.  (Volf 
mond.  Ny.  £T..  YII :  XII.)  Biiflzk^bbvala,  mintsem  turne  olyan  dolgot,  hogy  a 
vil4g  eldtt  ne  legyen  6  boldog.  (Ar.  TSz.  125.)  Mincs^bb  erted  szomorkod^ 
ndm,  ink&bb  hideg  vizet  imi4m.  Udv.  m.  Nyr.  8  :  168.  Mincsem  koszont 
v6na,  ink4bb  fere  tartotta  az  6r4t  (u.  o.)  Mert  incab  kerestem  kedvet  az  en 
testemneo  etelhen  italban . . .  ho^  nem  ment  az  iateni  zolgalatra  attam  volna. 
az  en  testemet  (Vitk.  C.  27).  Keonyeben  lagyulhatnak  meg  az  keo . . .  hog- 
nem  mynt  az  leannak  elmeye  megrontathatneek,  (Corn.  C.  262.) 

A  tagadds  egybeolvadt  magdval  a  kdt6sz6val,  dgy,  hogy 
hangstilya  elveszt^vel  a  mondat  ^rtelm^re,  szdrendj^re  vagy  egy^b 
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seerkezet^re  befoly&sa  nincsen,  Ez^rt  erzi  a  nyelr  e  meU^kmon- 
datok  tijabb  tagadositdsdnak  sziikseg^t.  —  A  tagadpszd  ereje  e 
kifejez&ben  m&r  oly  kev&s^  erzik,  bogy  pL  a  mintsem  8z6kely 
alakj^ban  majdnem  nyoma  veszett  (mintsdbb).  Ann^l  tev^keiiyebb 
6  nyelvj4r^ban  az  a  tudat,  bogy  a  fdmondatban  valami  koz6p- 
fokti  meU^knevnek,  hat&rozonak  leggyakrabban  az  inkdbh  szdnak 
kell  lennie,  annyira,  bogy  ezinkdhb  sz6  bat&sa  alatt  a  basonliUS 
szot  is  a  koz^pfok  jel^vel  IdtUk  el.  P.  Mincsdbb  baza  vinne  fele- 
s^ginek,  inkdbb  megissza.  (Nyr.  8  :  168.  Udvb). 

A  kerdesben  forg6  tagad^os  kotdszokkal  kezd6dd  monda- 
tokban  v^gre  a  folszdlitd  mddii  ige  is  jaratos.  A  fdmondat 
ig^jet  ugyanis  mindig  valamely  fokozott  hat4roz6  (tnH&6, jofc- 
ban,.idnnyebbenf  Tculonben^  tobbet  stb.),  vagy  fokozOtt  mellekney 
kis^ri  es  igy  az  Mit&s  fokozott  m^rtekevel  szemben,  a  mellek- 
mondatban  nyilvdniild  4Uit^s  konnyen  a  fdmondat  cselekveseyel 
ellenkez6  felszdlit&snak,  kdyetelmenynek  tdnbetik  fel,.  melyet  m^ 
a  kotoszdban  is  megtagadunk.  E  mondatban  teb&t:  Ink&bb 
Sposztittandm  magamat,  mincsdbbbogy  (mintsemhogy)  vele  egy 
h^zba  6jek  (Udv.  h.  m.  Nyr.  8:158),  a  mell6kmondat  mint- 
egy  valakiuek  azt  a  felszdlit^sdt  tiikrozteti  vtssza,  »hogy  vele 
egy  hazban  ^ljek«.  Ha  e  mellekmondatot  kerd6  f6inondat  alak- 
j&ban  haszn^lom,  akkor  az  elobbi  osszetett  mondatnak  ^rtelme 
semmiben  sem  v&ltozik,  a  kerd6  mondat  igeje  pedig  felsz61it6 
mddii  lesz:  Yele  egy  bdzba  61jek?  Inkdbb  elpusztitandm  maga- 
mat. XJgyanily  modon  m&s  mondatokban  is* 

A  Lip6ty&ro8  lak6i  eznUn  is  szfvesebben  jimak  az  Oper&ba  es  a  Yfg- 
szinh&zbaf  semhogy  a  magyar  akademiai  mozs&t ....  hiiUgasadk  rossz  el6*- 
ad&sban.  (Esti  U.  1899 :  147.  Mintha  a  mellekmondatbaoL  meg  akam6k 
tagadni  ezt  a  felsz61it4Bt :  azt  a  muzs&t  hallgassdk !)  Jobb  ydna,  hogy  ne  es 
Idtna,  mihcsemhogy  igy  kapj  (betegen).  Nyr.  8  ;  168.  Hoccsem  a  Pa  lie  legyen 
ez  a  het  6kdr,  ink&bb  nagyot  tennek.  (Nyr.  7 :  828).  —  Egydbkent  is  tagad6 
mellekmondatban :  Hevesebben  #rzem  ezmek  igazs4g4t,  mintsemhogy  ne 
hivdnjam^  hogy  err61    t^gedet  meggy^zhesselek.   (Kaz.  Diog.  23.  Sim.  peld.) 

Miyel  egyenetlenek  osszebasonlit^sa  eset^n  igen  gyakran 
felteteles  m6ddal  is  eliink,  a  targyalt  esetekben  is  felcserelik  a 
felsz6b't6  modot  a  feltetessel,  kiilonosen  akkor,  mikor  a  f6mon- 
dat  igeje  is  feltetes  modd:  p.  mintsem  veled  t&ncoln^k,  ink^bb 
toket  biitiilnek.  (Nyr.  7  :  471).  —  Ugyanfgy,  ba  a  ffimondat 
igeje  felszdlito  m6dil.  a  mellekmondatban  is  jobban  hangzik  a 
felszoUtas : 

p.  Jobbf  hogy  elevenen  szolg&ljunk,  hogynem  meghalv&nk,  Vktki  szen- 
vedjiik.  (B^csi  C.  14).  A  hal41  jobb  semmive  tegyen,  semmint  szivem  m&s^ 
legyen.  (Dayka  64).  Job  teneked  hog  eg  eluezien  te  tagid  k8zz&l,  hog  nem 
mend  te  tested  ereztesseo  pokolba.  (Mtinch.  C.  22).  Ink&bb  a  mit  kdrOnk, 
abb61  se  aggyanak,   hoccsem  az  enekldk,    futya  szaladjanak.  (Nyr.  13  :  57).* 

*  Ha  a  hasonUtd  mell^kmondatra  m4s  felszdlito  m6dd  m :  mondat 
kOyetkezik,  akkor  a  hasonUt6  mondat  igej^t  ink4bb  feltetes  m6dbaa  hasz- 
n&Ijuk,  p.  Ink&bb  elmegyek,  semhogy  engednim^  hogy  igy  hdnj  yeiem. 
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A  felsz6lft6  mtilt  iddt  ilyen  esetekben  nem  igen  haszn&ljuk 
^s  vagy  be6rjuk  avval,  hogj  a  befejezett  cselekv^s  a  fdmoadatbaa 
ipar  ki  yan  fejezve  ds  a  mellekmondatban  felsz51ft6  jelenael 
helyettesitjiik,  vagy  pedig  —  igen  gyakran  7-  a  felt^tes  mult 
j&rja;  p.  Mintsem  kdszont  vdna,  ipk&bb  f^re  tartotta  az  dr&t. 
(Nyr.8:168). 

A  folt^tes  mddnak  egyenetlenek  osszehaspnlitdsa  eset^u  val^ 
haszn&latat  mdr  fentebb  megokoltuk.  De  az  emlitett  tagadott 
kot6sz6k  egyn^melyike,  de  kiilonosen  a  semlwgy  ivki&  magyar^zatot 
is  megenged.  Ez  a  kottfszd  elemeire  bontva  (s  nem  hogy)  oly 
aUbb  t^rgyalandd  mondati  szerkezetet  tiintet  fel,  melynek  elsd 
tagja  a  nem  kihagydsos  fdmondatnak,  m^sik  tagja  hpgy  oly 
mell^kmondat  bevezetd  kotdszav&nak  tekintend6,  melynek  ig^je  a 
tagadott  f6mondatra  vald  tekintettel  (1.  al&bb)  folt^tes  mddri 
szokott  lenni;  p.  Bliszk^bb  vala,  (s)nemhogy  tiirne  olyan  dolgot. 
Inkdbb  elmegyek,  s  nem  hogy  engedn^m,  hogy  igj  b4nj  yelem.* 

*  A  ha«onlit4a  rildgosabb  jelzesera  e  kot68z6  eld  mdg  mint  ia  j4rtilt : 
mintsemhogyf  s  ebb^l  a  mellekmondatot  eredetileg  bevezetd  hogy  el  is 
maradhat :  mintsem.  A  ha80olit6  mint  az  el6bbiek  ervenyben  marad^sa 
mellett  kdzibe  is  keriilheiett  e  kdt(59z6  elemeinek :  semmintkogyj  es  a  hogy 
gyakran  innen  is  elmaradt:  semmint 

Az  egyenetlenek  osszehasonlMsdra  szolg^Io  tagado  alakd 
kotfiszdknak  m^ik  csoportja  az,  hoi  a  hogy  kot^szo  az  els6  tag, 
a  tagadd  8z6  pedig  hdtra  keriil:  hogynem,  hogysem;  a  mint  itt 
is  a  hasonlitds  yilagosabb  jelzes^re  j&rul  a  kot^szohoz,  de  utolsd 
tagnak:  hogynemmint,  hogysemmint,  Ezek  koziil  a  n^m-mel  ala- 
knltak  elavultak,  a  hogysemmint  ritka,  a  Jiogysem  azonban  ma 
is  igen  gyakori  a  nep  beszedjeben. 

P.  Hoccaem  6n  arra  vetemednem,  bogy  a  miset  elkey&imyain,  iiik&bb 
nem  tudonif  mit  csin41ndk.  (Kyr.  7  :  323).  Csfk  megyeben  a  hoccsem  ink4bb 
fogadkoz&st,  eskuform^t   tartalmaz6   mondatokra   szoritkozik.   (Nyr.  7 :  323). 

A  hasonl{t6  kotdszdknak  ezt  a  csoportj4t  is  gyakran  kfseri 
feltStes  modii  ige,  de  ezt  mdr  nem  igen  lehet  valami  tagado 
^rtelmti  fdmondat  hat^s^nak  tulajdonitani,  hanem  inkdbb  azt  kell 
hinniink,  hogy  r^szint  az  els6  csoportbeliek  szerkezetenek  hatdsa 
alatt,  r^szint  pedig  a  fentiek  szerint  az^rt  eliink  ilyenkor  feltetes 
mddti  ig^vel,  mert  evvel  jelezni  kivdnjuk  a  hasonlftott  mondat 
cseleky^s^tdl,  tartalmdtdl  yal6  idegenked^siinket,  a  fdmondat^ra 
yal6  hajlandosdgunkkal  szemben;  aminthogy  gyakran  feltetes 
m6ddal  Eliink  olyankor  is,  mikor  a  hasonlfto  mondat  nem  tagado 
8z6yal  kezd6dik;  p.  inkdbb  osszezayarja  a  kerdest,  mint  hogy 
tisztdznd.  (Sim.  mondata  M.  Ksz.  2  :  74). 

L4tjuk,  hogy  e  k^t  csoportba  osztott  kotdsztfk  kozfU,  mind- 
egyik  csoport  m4s-mds  dton  jutott  feltetes  m6dii  igehez.  E  ket- 
fele  kotoszd  kozott  ugyania  —  b&r  elemeik  l^tszdlag  teljesen 
megegyeznek  —  l^nyeges  kiilonbs^g  yan.  Tudniillik  e  kotdszok 
egyik  fele  a  hogy  nem  csak  hely6re  nezye  kiilonbozik :  sem  hogy  — 
hogy  sem,   hanem  azt  mem6k   mondani   eredetere  yagy  legaldbb 
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haszndlata  modj&ra  n^zve  is.  A  semhogy  ut6bbi  r^sze  a  rendes 
hogy  kotdszd.  A  hogysem  elsd  r^sze  azonban,  a  liogy?  kerdd  szd- 
nak  olyanform&n  megfeleld  relativuma,  ahogyan  a  mint?  kerd6- 
szdnak  mint  relativum  a  megfeleldje.  Ahogy  teh^t  a  hogy  k^rd6- 
sz6  hely^be  bdrmikor  mm^-et  tehetni,  olyform&n  lepett  a  mint 
relativum  a  hogy  hely^be.  Hogy  itt  t^nyleg  relativummal,  vagyis 
hasonlfto  hogy  szdval  van  dolgunk,  azt  anndl  konnyebb  beldtni, 
mert  a  hogy  relativumk^nt  ma  is  ha8znd.latos :  ahogy ;  m^r^zt 
pedig  ily  ha8onUt<3  relativum  kot6sz6val  m&sutt  is  tai^Ikozunk  a 
ha8onUt6  mondatf^lben :  inkdbb  osszezavarja  a  k^rddst,  mint  hogy 
tisztd^nd.  Elemeire  n^zve  tehdt  a  hogysem  teljesen  egy^rtelmu 
a  mintsem  kot6sz6vaL  csakhdgy  ez  ut6bbi  m^g  megtoldliat5  a  hogy 
szdval,  az  el6bbi  viszont  bdviilhet  a  mint  sz6val  mdr  azdrt  is,  mert 
az  el61  lev6  hasonlit<5  hogynsik  ez  az  ertelme  m&r  elhom^Iyosult. 

Alkalmazzuk  az  im^nt  tdrgyaltakat  a  hogynem  k5t6sz6ra. 
L&tni  fogjuk,  m^rt  haszn&lta  a  r^gi  nyelv  ezt  a  kotdszdt  a  mint 
belyeben,  melytol  csupdu  a  tagad6  szdban  kul5nbozik.  E  regi 
mondat  teh^t:  Im  szebb,  honnem  el6bb  vala  (Eat.  leg.)  azonos 
evvel:  im  szebb,  mint  (nem)  el6bb  vala.  Ha  tekintetbe  vesszuk 
azt,  amit  az  ilyen  tagado  szokkal  osszetett  kotd8z6kr(Sl,  illetve 
hataroz6kr61  a  hangsiilyrdl  6s  a  szorendrdl  8z616  fejezeteinkben 
mondottunk  (mignem,  alighanem,  csaknem,  majdnemy  nefiuienem 
stb.),  akkor  konnyd  lesz  e  mondatot  legeredetibb  formajdban, 
eredeti  hangsdlyozdssal  6s  szorenddel  helyre^Uitanunk :  Im  szebb, 
hogy  (ertsd :  mint)  el6bb  nem  vala.  Simonyi  a  Magyar  Kotoszdk 
cimft  konyveben  sok  idegen  68  rokon  nyelvnek  hasonl6  szerkezetet 
sorolja  fel.  Igy  p61daiil  teljesen  azonos  az  el6bbi  mondatszerke- 
zettel  ez  az  olasz  mondat:  ho  trovato  piii  ch'io  non  credeva: 
tobbet  tal^ltam,  hogy  nem  hittem  volna. 

Ha  a  mellekmondat  igeje  a  hasonlitdson  kivdl  foltetes  4Ui- 
tast  is  kifejez,  akkor  ez  az  ige  termeszetesen  minden  koriilme- 
nyek  kozott  foltetes  mddti  lesz. 

A  koznyelv  az  itt  tdrgyalt  kot6sz<5k  koz^l  leginkabb  a 
k6ttagtiakat  haszndlja.  A  tobbi  vagy  ritkdbb  vagy  el  is  avtilt 
A  kettagtiak  kozul  csak  hogynem  avult  el. 

(Folytatjuk.)  Kall6s  Zsiomokd. 
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YI.  A  nyelvtani  dualiBxnua  osddje. 

Aki  eddig  nem  hitte  is,  a  felhordott  elemzesi  vissz^sdgok* 
3zembeszok6  kovetkezetlensegek  Idttdra*  velem  egyutt  kenyteleii 
elismerni,  hogy  a  mondat  dualizmusa  —  oly  ertelemben,  mint 
ahogy    ma  a   nyelvtan   hirdeti,  —  a    szigord    kritikAt    ki    nem 

♦  Laed  Nyi\  30:65,  162,  218. 
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dllja.  A  ,iieTezd-'  6&  ycaelekyd^f el^  elni^leteyel  a  moxidatoknak  c  s  a  k 
egyik  csoportj&t  lehet  heljresen  felezni  s  azt  se  minden 
nyelvben  egyform&n  (0*  a  oagy  tobbg^grSl  k^nytelen  ball*; 
gatni,  vagy  pedig  a  l&bdboz  sehogyse  illA  kaptaftlra  rAntasi. 

Ez  a  tndat  rezette  Kalmirt  arra  a  gondolatra,  hogy  elreMe 
a  mondat  dualizmusdt  s  ezt  a  tetelt  allitsa  fel:  ^A  mondatban 
nem  k^t  egyenld  tag,  dualizmuB,  hanem  ket  r^teg  van :  iUitm&nj 
6b  ennek  n6h&nj  hat&roz6ja:  szem^ly-,  dolog-,  hely-  4»  iA6^  stb. 
hat4roz6  . .  •  Az  alany  is  hdvitd  r^sz^  ez  az  ^Iftmdny  megszem^- 
lyeaftett  kdriilm^Dye,  tudatosan  reaztveT^  szem^lye ...  A  mondat- 
r^ek  alapjto  dualiztnus  nincsen/  (NyK.  28:412.) 

Sokatmonddnak,  balad^ravall6nak  lAtszik  elsd  pillanatira  a 
Kalmdr  elm61ete,  aminek  aligbanem  Brassai  volt  a  sugalmaz^Sja. 
De  csak  Utszik!  Ha  kem^nyebben  a  szeme  koz6  n^ztLnk^  azt 
tapasztaljuk,  hogy  ennek  nyomin  is  csak  toj^stioGot  j^runk  a 
nevez6»=alany  fo  ige"«&lHtm4ny  korill  azzal  a  cse- 
kely,  de  mindenesetre  igaz  ktilonbs^ggel,  hogy  nem  mondjnk  141- 
nek  azt,  ami  nem  az !  Boviden  kifejezve :  nem  besz^liink  mondat- 
f  e  1  r  6 1,  hanem  csak  mondat  r  e  a  z  e  k  r6L  Hogy  azonban  a  mondat 
bels^  val6]4r61,  ezer  csinja-blnjirdl  ez  elm^letb^l  tobb  tifizta  tnd&'> 
sunk  fakadna,  azt  komoly  meggydzdd^sel  tagadom.  L&ssuk  cdak 
kozelebbrtfl ! 

A  £alm4r  kiindul6pontja  az  a  t4tel»  bogy  a  mondat  vizs- 
g&laUban  se  a  l^lektan,  se  a  logika  nem  mntat  helyes  szempontot, 
hanem  csnp&n  az  optika:  a  Utastani  szeml^let. 

MerSsz  dolog  abesz^deta  gondolkodds tdl,  a  m o n- 
datot  a  gondolattol  elszakitani,  vagy  elv^Iasztva  vizsg&lni. 
Mig  azt  valljuk  —  nyelv^szek,  pszichologusok  4s :  logiknaok  egy-* 
arint,  —  hogy :  ugy  heszduiixk  ahogy  gondolkozunky  s  a  mondat  «> 
egy  gondolat  nyelvi  kifejez^ee  (mert  kifejezhetjiik  pi.  mimik^val 
is) ;  a  gondolkod&s  pedig  tisztdn  agym^od^s :  addig  a  nyelvdsdsetnek 
nem  lehet  semmibe  venni  a  I^lektan  es  logika  tudom&nyos  alapon 
&116  igazs^gait  S  amennyiben  eddig  megcselekedte,  rosszul  csele* 
kedte;  lakolt  is  erte.  Olyanforma  eljiLras  volna  ez,  mintha  a 
term48zettiid6s  csak  kitom5tt  allatok  ^s  8z4ritott  novenyek  alapj^n 
vizsg&ln&  a  term^szetet,  s  nem  akarna  tudomilst  venni  a  kett6 
szoros  kapcsolat&r61. 

^^97  ^  ,ldt4st«ni  8zeml41et^  a  141ektan  kdrebe  tartozik, 
s  enne^  csak  egyik  megfejtend6  feladata^  azt  Kalm&r  se  tagad- 
hatja.  Igy  fogja  fel  kiilonben  Wundt  is  4s  minden  modern  pszicho- 
l6gus.  A  Kalmdr  felfogdsa  csak  annyiban  dj  es  eredeti,  hogy  6  a 
gondolkodis  osszes  tenyeit  egy  erz4k  mukod^s^b^l  eredezteti, 
egy  4rzek  mnnk&sfi&gira  viszi  vissza.  Mennyire  bib&s  a  8z41es  alap 
helyett  a  sziikebbre  helyezked^s^  megtetszik  tovdbbi  okoBkodas&b<^ 

Mi  tijat  tanit  ez  alapon  Kalmar  az  dUitm&nyr61? 

Me  Hercle  —  nil  novi!  Eddig  minden  nyelvtan  azt  tani- 
toita,  hogy  az  dUitmdny  v4gs6  elemz4sben^ —  az  ige.  8  mit  tanit 
Kalm&r  a  ^lit^tani  szemlelet'  alapjdn?  O  is  azt! 

MAOTAB    XTELVflR*    ZZX.  34 
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Kontorfalaz  ugyan  kezdetben  s  azt  mondja: 

>Ai)yelTtam  szabilyokat  yil&goBabban  meg  lehet  magyar&zni  az  i  g  e 
alapj&n,  mint  a  mond^s  segitseg^vel.  De  az^rt  ez  is  elegtelen  az  egyes 
mondatreazek  vegleges  megkiildnbdzteteaero  . . .  Egyebirint  Bern  helyes  az 
egyik  mondatreszt  a  beszedreszek  alapj4n  hat4rozni  meg,  a  tobbit  yalamely 
mks  jelent^s  alapj&n.  Nem  lehet  azt  mondanif  hogy  az  dlUtmdny  ige^  az 
alany  nevez^.  Az  08zt6  alapnak  kdzosnek  kell  leiinie  (!),  teb&t 
ha  az  &llitm4iiyt  egyszeraen  igenek  nevezziik,  akkor  helyesen  az  alanyt  is 
caak  f5n6vDek  kell  mondanank.  Mivel  pedig  ez  ut6bbi  elnevez^  elegtelen  ei 
roBBz  yolna,  az  els6  is  azc  stb.  (NyK.  28 :  142.) 

Ez  elozm^nyek  alapjdn  azt  vdrnok,  hogy  v^gleg  szakit  az 
igei  allitmdny  elmelet^vel.  Dehogy!  'SAt  felkidlt6  mondat 
taglaldsdbol  kiindulva,  arra  a  kovetkeztet^sre  jut,  hogy  ^az  dllit- 
many  a  szeinLelt  jeleiiet  f()'(k6z^p)p(nitja<,s  ezt  a  meghatilrozdst  az 
iskola  szdm&ra  igy  fogalmazza:  ^az  dlUtmdny  a  mondat  tove^  (uo.  143. 
146.).  Mind  az  egyik,  mind  a  m^sik  ^Italdnos  ^s  homdlyos  mond^, 
amelyb6l  az  dUitmdny  Ienyeg6r6l  mitse  tudunk  meg.  A  magyarazat 
azonban  tobbet  mond. 

>Hikor  oly  alkalmas  helyrfil  14tjuk  a  jelenetet,  hogy  epen  az  e Be- 
rn 6  n  y  t  latjak  ^B  azt  koz/iljuk,  akkor  az  611ftm4ny  hangs^lyos  es 
f  6  8k6  (! !) ;  mikor  m48  tenyez6  esik  jobban  azemiink  ele,  —  ez  lesz  hang- 
B^yos  ^8  kdzlend^  (?).  A  beszedbeli  e b e m e n y  azonban  nemcsak  fopontja 
a  jelenetnek,  hanem  a  tel  jeB  b<5vitett  mondatban  igazi  kozeppontjais. 

Nem  Bziikseges,  hogy  mindig  okvetetleniil  caelekves,  i g e  legyen 
az  411{tm&ny,  lehet  ez  fdnev,  indulat8z6,  hangat&nz6  8z6  vagy  b&rmifele  %z6 
isily  korl4tolt  Bzeml^letek  alkalm4val.  Bdvult  szemleletnek  persze 
mindig  a  cselekves  szolgdl  k&zeppontj4al,  azert  az  allit- 
many  ilyenkor  mindig  ige  (!)<  (uo.  144.  145). 

Ime  itt  a  161db!  Ezt  az  elm^letet  az  iskoldban  ilyenforman 
ert^kesithetjtik :  ,Hft  ige  van  a  mondatban,  az  az  dUitm^ny,  8  ha 
nines,  —  akkor . . .  akkor  az  m&s  szd  is  lehet^  Eddig,  ha  ,korl4tolt 
szemleletd^  mondat  akadt  a  boncol6k^s  aid,  azt  mondtuk,  hogy 
az  ,elha]lgatott  ige^  az  igazi  (puszta)  dlUtmdny;  a  Kalmdr  elm6- 
lete  szerint  f gy  kene  elemeznunk :  Jaj,  medve  (jon) !  Ide-ide  (j6jj). 
Peter  Tcatona  (van).  Ha  nines  kit^ve  az  ige:  ,medve',  ,ide-ide', 
^katona^  az  dllitmdny,  s  ha  kitessziik,  akkor  az  ige  ,a  bdviilt  szem- 
l^let  kozeppontja\  a  kimondott  w6  (!)  csak  kiserd  koriilm^ny: 
kieg^szitd,  hatdrozo  stb.  Mennyivel  lettunk  okosabbak  ?  Elmondta 
ezt  mdr  nekiink  jo  regen  n^hai  val6  jo  Brassaink:  »Ott  szekel..., 
ahol  szekhely^t  yalasztania  tetszik,  a  fejedelem,  az  ige,<  < —  de 
nem  akarunk  beleny ugodni! 


Kalmdr  tagadvdn  a  mondatnak  lelektani  ^s  logikai  alapon 
igazolt  dualizmusdt,  ferde  szeiiipontbol  nezi  nemcsak  az  dlHt- 
mdny,  hanem  az  alany  mivoltdt  is. 

Elveti  ugyanis  a  Wegener  —  kiilonben  elfogadott  —  fel- 
fogdsdt,  hogy  t.  i.  az  alany  megvan  leiktinkben  ^s  ehhez  jdrul  az 
dllitmdny.  »T.  i.  megvan  az  alany  azokban,  amiket  Idtunk,  amikre 
visszaemlekszitnk,  amit  tudunk  stb ;  ezekb61  kivesziink  valamit  ^ 
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ilHtminyt  inondunk  r61a,  m^g  pedig  tigy,  bogy  a  rdvid  besz^dben  ki  se 
tessziik  az  illet^  dolog  nev^t,  banem  csak  az  ^llitm&nyt  mondjukki.« 

»De  en  azt.hiszem,  hogy  ez  az  alany  open  csak  az  alKtmdny  klial  lesz 
taz& ;  8LZ  &llitin4ny  irinyozza  ra  a  fig^elmet,  ez  emeli  ki  a  lelknnkben  szimy-' 
nyadoz6  milli6  dolog  k5zul,  a  kimondott  8z6  r&ntja  fel  a  beazMbe  a  kiils^ 
yiligot ;mig  az  411itm4]iyt  ki  nem  mondtuk,  addig  alel- 
kankben  meglev^  dolgok  k5zul  meg  egyik  sem  alany... 
Az  allftmany  vonja  maga  ut4n  a  logikai  alany  e8ZTevev6de8^t, .  .  .  a  az  AUit- 
m4ny,  mint  a  borog,  mely  a  halat  kir&ntja  a  ylzb^i,  el6bb  j&r,  mint  amit 
kih^zc  (no.  147.). 

Ez  a  horg&szbasonlat  hinarba  r^totta  Kalm&rt.  Felfogdsa 
nemcBak  a  Wegenerevel,  banem  az  tljabb  pszicholdgusok^vaJ  is 
merdben  badildbon  d.11,  —  de  err61  mdr  szdltam  (218. 1.).  De  ellen- 
kezik  mai  nyelvtani  tud^sunkkal  is.  Petz  Gedeon  igy  nyilatkozik 
e  vitas  kerdes  kozben: 

» Az  alanyfogalom  keletkezesenel  az  oksagi  elvnek  volt 
fontos  Bzerepe:  >der  Snbjektbegrif!  bat  sicb  aus  dem  Kausalgesetze 
heraos  entwickelt  (die  H  a  n  d  e  bellen)<  (Wunderlich :  Der  deutscbe  Satzban 
109).  A  C8elekv6  es  cselekves  vi8zony4ban  voltak^p  azok  ^8  okozat 
viazonya  jutott  kifejezesre,  ezen  a  fokon  a  caelekves  okoz6ja,  letrehoz6ja 
a  pazichol.  es  gramm,  alany,  a  cselekv^  maga  a  pszickd.  ^  gramvn,  allit- 
m&nyc  (E.  Phil.  KCzl.  24: 142). 

Teb^t :  ba  Kalmdrsak  igaza  voloa,  akkor  elddllana  az  a  tudo- 
m^nyf elforgat6  eset,  hogy  azokozatsziilneaz  okotes  nem 
megforditva!  Ezt azonban meg tiizetesebben kellene bizonyftani. 

Kalmdr  kiilonben  maga  is  rdc&fol  onmagd^ra  kes6bb,  mikor 
>Yezet6  alanyrdU  beszfl  (no.  401.).  Mdr  pedig:  meg  ba  ,vak 
vezet  viUgtalant^  —  mint  ez  esetben,  —  m^g  akkor  is  a  vak 
megy  el61  s  nem  a  vil^gtalan! 


Kalmdr  tehdt  mereven  elveti  a  dualizmust,  s  azt  a  »mon- 
datreszek  tandb6I  a  bangsiily  6s  sz6rend  fejeze- 
t6be«  utasitja  (uo.  403.). 

Ez  a  kijelentes  gondolkoddba  ejtett.  Miert?  A  sz6rend 
tdn  csak  ,8zavakkal  jdtsz&s^  s  nem  ,mondattani  dolog^?  —  Az 
igaz,  bogy  a  mai  nyelveszetnek  —  dualizmussal  vagy  an^Ikiil  — 
mindegy  a  kovetkez6  mondatvaltozat : 

a  P  e  ter  ||  megtaniilta  a  leck^jet. 

Oi  P  e  t  er  II  a  leck^jet  tanulta  meg. 

02  P^ter  tantilta  meg  ||  a  lee  kejet. 

03  P^ter  (is)  megtaniilta  ||  a  lee  k^jet. 

Mind  a  n^gyben  a  szem^lyt  (nevez6  reszt)  tartja  nyelv- 
tani alanynak  s  az  i  g  6 1  nyelvtani  dUitmanynak,  mintbogy  ez  a 
mondatcsoport  Kalmd,r  szerint  ,b6vult  Bzemlelet^ 

Arra  azonban  a  Kalmdr  elm^lete  is  ad6s  marad  a  felelettel, 
hogy  —  a  bangsdlyt  nem  tekintve  —  miert  ugrdlnak  eszok 
n61kul(?)a,kiser6k6riilm6nyek*?? 

34* 
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Kalm^  saerint  ennek  vizsg&Iata  nem  a  nyelTtan  feladala. 
Erre  azonban  csak  azt  mondhatom,  hogy  a  szorend  rejtelmeir^l 
csak  azota  van  n^mi  vildgosabb  ismeretiink,  midta  Kicska 
logikai  alapou  (mondds— ellenmondds)  f^lig-meddig  lehavelyezte. 

Mondils — eHenmond^s  gondolatform&k.  De  hisz  akkor 
mondatoknakis  kell  —  eo  ipso  —  lenniok !  S  ha  mondatok,  — 
reszekre  is  bonthatok!  Kell  benn5k  alanynak  ^s  &Ilftmdn7nak  i& 
lennia.  Mi^rt,  s  miben  kiilonboznek ?  —  Ime,  a  koyetkeztetd 
j6zan  okoskodds  oda  visz  ki,  hogy  a  sz6rend  k6rd^e  el  nem 
Y&laszthat<5  az  alany  ^s  illftmdny  k6rd^8^t61.  S  az  atolso 
s z 6 1  az  mondja  ki  a  nyelvtanban,  aki  a  kett^t  egy  torv^ny 
koyetkezetes  alkalmazdsdval  megtudja  fejtenL 

Erre  azonban  se  a  Kaliad.r,  se  a  mai  nyelvtanok  elm^Iete 
nem  kepes,  s  fgy  —  mint  ki  nem  el6giW  foltev^s  —  a  tudo- 
m^nyban  ^rt^ktelen,  illetve  csak  helypdtlo!        Albert  JXkob. 


Most,  middn  nyelveszetiink  mindink^bb  a  szdl^okra  igyek* 
szik  nagyobb  gondot  forditani,  nem  lesz  ^rdektelen  a  szdl^ok 
egy  bizonyos  fajtaj^val  kiilon  is  foglalkoznunk. 

A  szolds  tigabb  fogalma  aid  a  kozmonddsokai,  sz&Ud  ig4- 
ket  ^s  a  szdkebb  ^rtelemben  Tett  szoUsokat  soroljuk.  De  ember 
legyen  a  talp&n,  aki  pontosan  meg  tudja  vonni  a  hatdrt  az  egyes 
fajok  kozott.*  Egy*egy  sz61ds  ide  is  kiyinkozik,  de  hajlik  oda  is. 
Azt  hinne  az  ember,  szdllo  ige.  pedig  csak  gyakran  hasznalt 
sz61ds,  mely  m^g  nem  szali6  ige.  Mindezeket  az  tapasztalbatja 
kulonosen,  aki  az  ily  fajta  gyujtem^nyeket  forgatja,  vagy  m^g 
inkdbb,  aki  maga  is  gyiijt6.  Kozos  lonak  turos  a  hdta.  Ez  ket- 
s^gteleniil  kozmond&s.  Mdtra  van  mAf  a  fekete  Uvea,  Tort^neti 
Yonatkozdsd,  eredeti  magyar  8z4116  ige.  Alaposan  helyben  hcujyta. 
Egyszeruen:  szolds.  V&t^mes  rem^nyeket  tdpldL  Ez  mir  gyakrab- 
ban  haszndlt,  magasabb  fajii  szol&s.  Byenek  m4g:  onsuUyal 
nefiezedih  rd  . .  .y  rugalma$  Uptekkel  tavozott  . .  ^  stb*  Mindezek 
^s  tdrsaik  szaz&val  Yannak;  dltaldnosak,  ismertek,  neha  aunyira,. 
hogy  egyik-mdsik  mosolyra  fakasztja  az  olvasot.  (Egy-ket  hmno- 
ristdnk,  mint  Sipulusz  ^s  Murai  Karoly,  mdr  fol  is  haszndlja  az 
ilyeneket.) 

Ezeket,  az  tlton-dtfelen  eMfordul6,  nagyon  kozons4gess^ 
Yedlett  szol^sokat  mondjuk  kozhelyeknek.  Ami  gondolat 
hianya  miatt  a  frdzis,  az  kopottsdga  reven  a  kozhely.  Es  gyakran 
moikdjuk  a  kozhelyre,  hogy  az  csak  frdzis. 

S  m^gis  erdekes  jelensegei  ezek  a  koznyelvnek.  Ok  k^pYise- 
lik   nyelyiinkben   azt  az   elemet,   mely    egy   bizonyos   csekky^t^ 

*  Yo.  Bauer  Himon:  pMoemiotogiai  tannlmtoyok  i.  A  Bz6Knn64. 
(A  16c8ei  re41i8kola  ertefit(3ie  1892.)  A  Mstrk, 
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jelz^st  Tagy  koriilm^nyt  e^szer  s  mindenkorra  ily  411a  nd  6 
alakjukban  akar  kifejezni.  otflusunk  meg&Uapftdsdban  tagadha- 
tatlantil  kozreiniikddnek. 

A  legtSbb  kdzhely  otletszeiileii  Umad.  A  k^p,  az  Qtlet  (ae 
4rem  mdsik  oldcUdt  tekintTe,  a^  eldtt^t  kdde . . .  stb.),  melyet  az 
ir6  vagy  besz^lfi  haazn^l,  tetsz^sre  vagy  kdret^sre  takl  s  sz&zan 
balljdk,  ezren  olyassdk,  fgy  konnyen  elterjedhet.  A  k^pes,  dfszes 
kifejez^seket,  keleti  n^p  I^v^n,  amtigy  is  kedveljlik,  nem  csoda, 
ha  iparkodunk  velok  61iii. 

Stilusnnkat  tark&vd,  v&ltozatossd,  sdt  ^l^nkk^  is  teszik.  de 
-sz^ps^g^t  nem  igen  emelik.  Mai  stilusunkra  hatdssal  rannak,  s 
Igy  jeUemzdk,  anndl  is  ink^bb,  mivel  a  nyelvnek,  f61eg  a  szdnoki 
4s  tdrsalgd  nyelviiek  sztiks^ge  volt  rdjuk,  teh&t  folkapta  fiket. 

A  kozhelyek  legnagyobb  r^sze  megmarad  a  h^tkoznapi  szol- 
g&latra.  Egy  r^sziik  pedig  iddvel  elttbiik  az  ^Idnyely  birodalm^- 
bdl.  Ez  a  diyatos  ^s  folkapott  8z6k  £s  szdl^sok  sorsa.  Egy  ideig 
psiittf  csau,  szmdrty  chic  6s  smokk  . . .,  azutdn  feled^sbe  vesz- 
nek,  8  m^s  kerlil  helyokbe.  Amilyen  sfirtLn  el  yelok  eleint^n  a 
koznyely,  6p  oly  hamar  meg  is  dnja  6ket. 

A  kozhelyeknek  egy  mdsik  resz^bdl  szdlld  ige  lesz.  Folfele 
megy  borban  a  gyongy .  . .,  az  yolt  a  kolt6  szdidsa,  mely  a  gya- 
kori  baszn&lat  dltal  kozhelly^  6s  y^gftl  szdll6  igey6  16n.  Minden 
kozhelyb6i,  mint  az  eddigiekb61  is  Idtszik,  nem  y&lik  sz&116  ige. 
Am  yan  olyan  kozhely  is,  mely  6pp  oly  gyakori,  tigy  jdr  sz4jr61- 
szdjra,  akdr  a  szdll6  ige.  M6g  tort^nete  is  yan;  azt  is  tudjuk, 
ki  haszndlta  el6szor  6s  6n  m^gsem  mondom  8Z&116  ig6nek.  Alljon 
itt  p61d&nak :  az  emberi  kor  legv^gsd  hatdrdig.  T6th  B61a  a  sz4116 
ig6k  koz6  8orozza.  Ez  ktilonben  egy6ni  y6iem6ny.  tin  a  n6hai 
polg&rmesternek  e  szdldsdt  eleg  6rt6kesnek,  el6g  nemesnek  nem 
tartom  arra^  bogy  a  szdlld  ig6k  koz6  sorozzuk.  A  8z4116  igeben 
yan  yalami  orokos,  yalami  komolysdg,  yalami  nemzeti,  6s  ballatdra 
sohasem  legyintiink  a  keztinkkel,  mint  a  kopott  yiccre,  s  az  elcs6- 
pelt  sz6jdt6k  halldsakor  megjelen6  szinakozo  mosoly  sem  jelenik 
meg  arcunkon,  bdrmennyiszer  hallottuk  is  a  szdlld  ig6t. 

Key6sb6  j6  meghatdroz&s  hij&n  kimondhatjuk,  bogy  a  koz- 
hely a  sz61&8  68  a  8Z&116  ige  kozt  foglal  helyet. 

A  kozbelyek  foloszt&s&t  igy  kfs6rlem  meg. 

1,  Kdzhely  tulajdansdgi  jelz6vel  : 

fdnyes  tantiB&got  tesz,  okszer^  gazdilkodds, 

mer6  koholmdny,  names  egyszerfis^g, 

sikerUlt  gyermek,  h6dol6  tisztelet, 

sikertilt  Unneps^g.  lelkes  bazafi, 

frenetikns  taps,  linnepelt  ird, 

be8z6des  tettek,  koszortis  kolt5, 

ha  tfikre,  irdnyadd  kdrdk, 

kor&nak  m61t6  gyermeke,  illet^kes  bely, 

a  baUlos  ddfdst  (megadta),  sokoldalii  tehetsdg,  stb. 
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2.  Birtokos  jetzdvel: 

az  id  6  vasfoga.  az  6rem  m^sik  oldala, 

a  histdria  m^cse,  az  eldit^let  kode  (oszladozik)* 

hivat&sa  magaslat&n  (All),  kSzfigyelem  t^rgya, 

koszorl&k  mell5z4Be  (k^retik))  giiny  t&rgya. 

H,  Cselekvis  tdrgya: 

^Tv^njt  szerezni,  Arnyat  borft  r&, 

Idndzs^t  t5r  mellette,  tdk^t  kov&csol  belole, 

pAlc&t  tor  folotte,  f^tyolt  vet  a  miiltra, 

korszakot  alkot  (korszakalkotd),  sz&mot  tart  r6, 

a  fdszerepet  j&tssza  (e  dologban),  jogot  form&l,  stb. 

4.  Cselekvis  helye: 

l6gbol  kapott  koholm^ny,  valakire  utazni, 

el5t^rbe  l^p^  ervdnyre  emel|  juttat,  stb., 

ves^kig  hat  (hat6),  lij  kontosbe  burkolja    gondolat^t* 

5.  Cselekvis  m6dja  is  dllapota: 

rohamosan  h6dit,  jelenl^t^vel  t&nddklik, 

fen^kig  uritette,  elemi  erovel  tor, 

Aldozattal  j&r  ez,  m^ly  megddbbendssel  olvastam^ 

haUlosan  mega^rt,  (^nsiillyal  nehezedik  T&f 

Yoros  fonalk^nt  hdzddik,  magas  szinvoDalon  411, 

eredm^nytelentil  hangzott  el,             lAzba  ejti  a  kozons^get, 

ha  talmas  ar^nyokban  terjed,  j6  eg^szs^gnek  drvend,          , 

a  korulm^nyekhez  k^pest,  kozbecsul^sben  &\16  polgir,  stb. 

Jen6  SIkdor. 


|t  1901.  X.  12.| 


IRODALOM. 


Finn-ugor  nyelT^szeti  ^s  n^prajzl  folytfirat. 

Finnisch'Ugrische  Forachungen,  Zeitacbrift  fiir  finniBch-ugriscbe  sprach-  und 
volkskunde  nebst  anzeiger.  Unter  mitwirkung  von  fachmannem  beransgege- 
ben  von  E.  N.  SetsLlft,  o.  professor  der  finn.  spracbe  and  litteratur  in  Helsing- 
fors,  nnd  Kaarle  Krobn,  a.  o.  professor  der  finn.  und  vergleichenden  volkskunde 
in  Helsingfors.  Helsingfors,  Leipzig  (Otto  Harrassovits)  190U  1,  2.  f^et. 

N^h&ny  ^vtized  dta,  irjik  a  szerkesztSk  bekoszontdjukben,  nem 
csak  Finnorszdgban  ^s  miniilunk,  hanem  a  ktQfoldon  is  egyre  foko- 
z6d6  ^rdekldd^ssel  kis^rik  a  finn-ugor  n^p-  ^s  nyelvtadom^ny  fejld* 
d^set.  A  dolog  nem  olyan  meglepd,  ha  meggondoljuki  hogy  a  k^t 
tudom^nyszak,  a  finn-ugor  es  az  indogerm^n  aep-  es  nyelvtadomiuiy 
k5zott  az  erintkez^si  pontok  nem  hi^nyzanak.  Hogy  csak  egy  p6ld6t 
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emlitsek,  a  finti-ugor  ^s  az  indogermdn  n^pek  osi  ^rintkez^sei  mind 
nyeWiy  mind  ostdrtdneti  szempontbol  Spen  olyan  fontosak  az  indo* 
germ^nist^kra,  mint  reink  n^zve. 

Byen  korUlm^nyek  kdz5tt  mindink&bb  ^rezhetdv^  lett  egy 
olyan  foly6irat  hi&nya,  amely  egyr^szt  a  munk^sokat  maga  k5r^ 
gyujtve  kozpontot  teremtsen,  misr^szt  a  tudom^ny  halad&sdrdl  a 
eredm^nyeirol  a  kiilfold  el5tt  h  pontosan  besz4moljon.  A  finnek 
m6r  r^g6ta  tervezik  egy  ilyen  fely<3irat  megalapft&s&t,  de  tervok, 
sokf^le  akad^ly  miatt,  csak  ez  ^vben  Yal6siilhatott  meg. 

A  fentebb  emiitett  kettda  c6lt  szemmel  tartva,  a  azerkesztdk 
a  foly6iratot  ket  r^szre  osztottdk:  a  tulajdonk^peni  folydiratra  ^s 
az  Anzeiger-ref  amely  ismerteteseket^  bir&latokat  kozol  b  ^vrol-^vre 
osaze&llitja  a  finn-ugor  n6p-  ^s  nyelvtudom&ny  kor^be  Y&g6  konyvek, 
6rtekez^sek)  ujs^gcikkek  pontes  konyveszet^t. 

Nagy  erdekldd^ssel  vettiik  kezUnkbe  a  foly6irat  eddig  meg- 
jelent  elao  k^t  fuzetet,  melynek  magas  szinvonaUrdl  m&r  a  szerkesz* 
tdk  neve  is  kezeskedik. 

A  beyezetd  cikk  utdn,  amelyet  Setala  a  halhatatlan  Gastrin 
S6ndor  eml6k^nek  szentel,  aki  ^ppen  otven  6vyel  ezelott,  1851-ben 
f oglalta  el  az  els6  finn-ugor  nyelvi  tanari  szeket  a  helsingforai  egyete- 
men,  a  szerkesztok  kifejtik  a  folybirat  reszletes  terv^t.  A  FUF. 
szorosan  csak  finn-agor  nyelvekkel  ^s  n^pekkel  foglalkoz6  kozlem6« 
nyeket  vesz  fel;  egyeb  ural-alt&ji  nyelvekre  vonatkoz6  kozlem^nye- 
ket  csak  abban  az  esetben^  ha  a  £Lnn-agors&gra  tekintettel  vannak 
(erintkez^sek,  osrokonsdg).  E  szukebb  kereten  belul  azut^n  a  FUF. 
kiterjeszkedik  a  finn*ugor  n^p-  6s  nyelvtudom^nynak  csaknem  min- 
den  terlilet^re.  Ide  iktatom,  a  tervezet  nyomin,  a  fobb  pontokat. 
1.  A  finh-ugor  nyelvek  hangtana  6s  4tir&sa.  2.  Az  egyes  nyelvek 
egym^aboz  val6  viszonya.  3.  A  finn-ugor  nyelvek  6rintkez6sei.  4.  Alta- 
Unos  nyely^szeti  k6rd6sek  finn-ugor  nyelvekbdl  vett  p6ldikkal  meg- 
yil&gltva.  5.  Catortenet.  6.  Yall&s  6s  mitol6gia.  7.  Ndpkdlt^szet. 
8.  N6pszok&sok  6s  hagyom&nyok.  9.  A  n6prajz  mddszertana  (finn-ugor 
p6ld&kkal).  10.  T&rgyi  n6prajz.  II.  Az  osi  lakdhely,  v&ndorl4sok 
r6gis6gtani  kutat^sok  alapj&n.  12.  A  finn-ugor  n6pek  antropol6- 
gidja.  13.  A  finn-ugor  n6p-  6s  nyelvtudomdny  t5rt6nete.  14.  Tervel^ 
6jabb  kutatdsokra. 

Meg  kell  engedniink,  hogy  a  FUF.  terve  Utazolagos  tarka- 
s&ga  mellett  is  szorosan  egy86ge8;  de  m^Br6szt  ar6nylag  csek6ly 
terjedelme  mellett  tery6nek  minden  egyea  pontj&t  alig  valdsit- 
hatja  meg. 

Az  elso  fiizet  cikkei  (Wiklttnd6t  kiy6ye)  mind  finn  68  magyar 
nyely6szektdl  yal6k.  Setala  nagy  {on6tikai'  'tij6kozotts6ggal  megirt 
terj^delmes  cikke  (Uber  transskription  der  fhmischrugri&chen  sprachen) 
mihden  r6azlet6ben  kidolgozott  6s  megokolt  jayaalat  a  finn»ugor 
nyelvek  egys6gea  ^tir^sdra.  —^  A  m^aik  szerkeazto,  K  r  o  h  n  (Wo 
und  ufamn  entstanden  die  finnisehen  zauberlieder  ?)  a  finn  r&olvasd 
dalok  eredetdvel  foglalkozik.  —  Szinnyei  (Uber  den  ursprung  des 
persanalsuffixes  -n  im  ungarischen)  az  -«  szemelyrag  (megy-e-n)  eredet6- 
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r6L  ▼al6  n^wiAi  fejti  ki  b^rebben,  »iiiiily«t  mir  ai  E.  Ph.  K,  tsTttli 
linnepi  szAmiban  ^rintett  (24: 164).  A  rokonnyelTek  alapjdn  am  as 
eredm^nyre  jut^  bogy  a  3.  szem^lynek  eradetUag  csak  a  iHmdlitd  m6d- 
ban  volt  szam^lyragja  (-n,  vdrjon),  mfg  a  t5bbi  8.  aaam^ly  ragtalan 
▼olt.  A  magyar  megyen,  vi$M$n  alakok  •n-je  a  {ttUz6llt6b6l  terjedt 
At  a  jeltntd  iii6dba.  ;^p  fgy  a  tttbbaa  sz&m  -^iak,  •nek  ragja.  A  vagyon 
(van)  alak  pedig  aradatilag  igen^v.  -«  Wiklnnd  a  hangaillytalan 
sz6tagbeli  oslapp  H  6%  U  tl^rt^atdrel  foglalkozik.  Wicbmann 
(Etymologisches  aus  den  vermiseken  spraehen)  a  rotj.  urtm,  Kuzon 
(TArotBdv),  zfirj.  ikihdgf  nMg  megfejt^s^t  adja.  —  Mikkola  elsd 
cikk4bcn  (Das  verh&Unis  des  slavi$chm  wort$s  kdnjiga  Mum  unga* 
rischen  konyv  finch'  und  dem  mordwinUehen  konov  .papier')  arra  az 
eredm^nyre  jut,  bogy  a  magyar  k&nyv  6t  a  mordvin  koAov  alak 
osBzetartozik  ugyan,  de  nam  tekinthat5  ae  6stzUy  k^njiga  keiiJBga 
kdzvetett  Atv^taldnek  sem,  mint  abogy  MunkAosi  gondolja.  Sserinte 
fel  kell  tenntlnk,  bogy  mind  a  8zUTi4gf  mind  a  magyir-mordvin 
egy  kdzos  barmadik  forr&sb6l  vette  az  iddzett  w&t,  If&sodik  eikk^* 
ben  (Ein  altea  slavisches  lehnwort  im  finnischen)  a  finn  ativo  ,doma8 
Boceri'  stb.  izlAv  eredet^t  mntat ja  ki.  —  E  k  m  a  n  raarint  (Finnitcke 
und  eetnische  konjunktionen  nordischen  ureprunge)  a  finn  eli,  6azt 
enge,  finn.  entd  ^szt  D.  ent  germAn  eredetfi.  • —  Simonyi  (Man' 
goliecheB  im  ungarischen)  mongol  aredatii  tzavaink  kftsUl  Allftja  Qssse 
azokat,  amelyak  k^ts^gtelanek.  LegArdekesebb  a  magasabb  mivelt* 
s^gre  Yonatkoz6  Bzavak:  Udomos,  irdem,  ige,  erkolce.  Ez  nt6bbi 
gzerinta  erkil-Ukcsil  ,abrenbezengang*  kifajes^mak  felal  meg.  — 
A  gazdag  tartalmti  Itizetat  D  o  n  n  e  r  0.  cikke  fajesi  be,  mely  AltalA- 
ban  az  ural«altaji  nyelvrokonsAggal  foglalkozik. 

A  miflodik  fiizat,  az  AnzeigeVf  amely  az  elsfin^l  valanuTel  terje« 
delmestbb,  ismertetdsekkel  kazdddik.  Sirelius  rAszletesen  iemerteti 
Jank6  kbnyr^t:  A  magyar  haldazat  eredet6r6L  Blismeri,  bogy  sok 
tekihtetben  utt9rd  munkAnak  tekintbeto,  s  hog^y  sok  becaes  gy^jtAtt 
tartalmaz,  de  tObb  f ogyat^kossAgAra  ^s  bibAjAra  it  rAntal.  «-«  K  r  o  b  n 
Franssila  Iso  tamnU  (a  kalevalai  »nagy  tblgyfat)  cfmfi  ArtekezAaAt, 
Yrj9  Wicbmann  meg  Setftltt  Smirnow^g  untersuchungen  iiber  die  ost* 
finnen  cimfl  bfrAlatAt  ismerteti.  —  i^rdekea  Set  ft  la  cikke  (JXe 
finnisch'Ugrischen  stiidien  ale  universitdtsfach) ;  a  szers6  5s8zeAUf« 
totta,  bogy  mely  egyetemeken  kik  tartottak  addig  a  finn-ngor 
ayeWAizet  vagy  nAptudomAny  kOrAbe  rAgd  elftadAtokat.  A  fCUiet 
derekAt  az  1900.  At  tobb  mint  100  lapra  terjed6  pontoi  kdnyrA* 
Bzete  foglalja  el,  amely  nem  csak  a  cimeket  kozli,  hanem  nAhAny 
mondatban  a  kozlemAny  tartalmArAl  if  felTilAgosIt.  NAhAny  apr6bb 
kOzlemAny,  izemAlyi  hlrek  zArjAk  be  a  filzetet. 

Az  eddig  magjelent  kAt  fOzet  nyelve  kizArAlagozan  nAmet 
ngyan,  de  elfogad  a  folyAirat  angolul,  franoiAiil,  olaizAl  As  latini&l 
frt  cikkeket  is.  A  FUF.  egyeldre  iddhdz  nem  kdtdtt  fOzetekben 
fog  megjelenni.  20-^24  Iv  teBz  egy  Avfolyamot,  Ara  10  finn  mArka  «■ 
10  frank  «<«  8  n^met  mArka.  Qomocs  ZoltXit. 
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Helyneyek. 

Jo9ii^  Baian:  Numiri  de  localitdfi  (Karinsebes  1898«)« 

Xemr^g  egy  apr6  oUh  kBDyvecake  ker^t  a  kezembe,  amelj 
viUgot  akar  derfteni  egy  egSsz  sereg  magjai*  helyn^vre.  Kiv^ncsian 
kezdtem  olvasgatni,  de  csakhamar  csalddva  tettem  f^re.  Nyelv^szeink 
tudtommal  eddig  nem  az6ltak  r6la  ^s  igy  bir  elkSsve,  szeretn^m 
legal&bb  egy  p6r  szdval  jellemezni  e  mdvecsk^t,  b&t  ha  a  szerzdt 
^8  taUn  m&sokat  is  a^  a  tudat  megnyugtatja;  hogy  igems  elolvastnk. 

A  Bzerzd  -<7  v^gu  belyneveinkkel  foglalkozik  mindenek  el5tt  ^s 
sz^mtalan  ellenmoiidd  t^nnyel  szemben  azt  a  merdsz  dllitilst  kock&z- 
tatja,  bogy  -d  k^pzfiyel  belynSy  nem  k^pzodbetik  a  magyarban,  mart 
'd  mindig  csak  kicsinyltd  k^pzd  lebet;  erre  aznt^n  j&tszva  bebizo* 
oyftja,  hogy  az  -ad,  -dd,  -dgy  v6gii  helyneveink,  amilyeDek  Vdrad 
Hunyad,  Csandd,  Hemddf  Hortobdgy  stb.  stb.,  szUy  eredetuek  68 
hogy  a  kdpzd  beonUk  egyenl6  a  szUv  adb  gyujt5n6vk6pz6yel.  Yal^ban 
b&mulatos,  hogy  a  szerz5;  aki  a  magyar  nyelv^szekn^l  nem  tudta 
megtal^lni  a  -d  helyn6vk6pz6t  6s  ism^telve  dllftja,  hogy  a  magyar 
nyelv^szek  ilyen  k6pz6roI  nem  is  tudnak,  6szre  nem  vette,  hogy  a 
dolog  6ppen  megfordftva  dU,  hogy  a  szl&v  nyelv^szek  nem  tudnak 
semmif^le  -d  y^gu  helyneyrdl  (yo.  Miklosicbnak  a  szldy  helyneyekrol 
8z6l5  6rtekez6s6t  Denkschriften  21.  6s  23.  k.  Simonyinak  a  magyar 
'd  kepzdr61  8z6ld  t^rgyaUs&yal  TMNy.  555.  sk.).  Az  emlitett  -adb 
k6pzohdz  gyakran  hozz&j^rult  yolna  meg  egy  mdsik  szUy  -ija  k6pzo, 
az  egyszeru  k6pz6t  Idtja  a  szerz6  p.  o.  a  magyar  (Nagy)Fareu2  n6yben, 
mfg  az  ol&h  Oraii^(mare)  f5ltUntetn6  a  kepz6bokrot.  De  mert  a 
romtln  nep,  Blllan  iSlv  hite  szerint,  hiyebben  6rzi  meg  a  r6gi  ala- 
kokat,  az  oUh  Orddia  is  jobban  megdrfzte  az  eredeti  t5yet  a  magyar 
Vdrad-n^lj  sz&rmazik  pedig  mind  a  k6t  ney  —  szl&y  hora-h6\\  Hogy 
a  hegyet  ^ora-nak  hljjdk  a  legt5bb  szldy  nyelyben  68  nem  Ugy  mint 
a  t6tok  yagy  nit6nek  Aora-nak,  bogy  azok  a  szUyok,  akikkel  a 
magyarok  tij  haz^jukban  eloszor  6rintkeztek  68  kiktol  annyi  meg 
annyi  g-^  sz6t  yettek  6t  *,  k6t86gtelenul  gora-i  ejtettek,  hogy  azon- 
klyfil  a  hora  kezdo  A-ja  minden  bizonnyal  megmaradt  yolna  a 
magyarban  6p  ligy  mint  az  ol&hban,  azzal  a  szerzd  6p  olyan  keyeset 
tdrddik,  mint  azzal,  hogy  sehol  az  eg6sz  szUys^gban  a  gora-hora 
8z6b6l  k6pezett  ^goradh-horadb  yagy  6ppen  ^goradija-horadija-Hle  hely- 
n6ynek,  yagy  ak&r  csak  gyiijtdn6ynek  is  m6g  csak  nyom&t  sem  taldlni. 
De  nem  k5yetem  a  szerzot,  aki  nem  tudom  honnan  meriti  gyakran 
eg68zen  meglepd  szl&y  tudomdny&t,  I6p6sr61  I6p68re,  csakis  egy  p61d&n 
akarom  bemutatni,    hogy  milyen  utakon  jut  a  szerzd  eredm6nyeihez. 

Nagy-DiszTidd-ot  az  ol&hok  Giznddie-nek,  a  n6metek  Heltau-nak 
hfjdk.  A  nemet  n6yyel  csak  eg68zen  rQyiden  akarok  foglalkozni, 
&mb&r  fdlotte  jellemzo,    amit   a    szerzd    r6la    mond.    Hogy  a  sz&szok 

*  Odbona^  G^ac«(>oriz4g),  gaktgonya,  gcUambt  galy,  ganaj^  garat,  gardzda^ 
garmadtty  gdxolf  gerehlye,  gerendOj  geretd,  gerliee,  gUiszta,  golyva,  ganotZf 
goronibay  gorhe,  gordncs^r. 
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maguk  sohasem  hijdk  igy  a  kozs^get,  hanem  dd  Hidlt  (die  Halde)- 
nak,  hogy  a  n^met  Heliau  nev  valdszfnfUeg  csak  a  latiiiiz4lt  Helta 
alakb6l  keletkezett,  amellyel  az  okiratokban  a-  14.  8Z&zadt6l  fogva 
gyakran  tal&lkozunk.  hogy  1323-baii  a  n^metben  is  die  Helth  alakot 
taMlunk  (»czur  Helthen^),  minderrol  sejtelme  sines  a  szerzdnek. 
6  azt  tartja,  bogy  Heltau  a  szisz  elnevez^s  Ss  minthogy  hel-tau 
:&Yildgos  harmat«,  ligy  mondja,  nem  jelent  semmit,  a  bz6  »nem  lehet 
mds  mint  egy  -ov-ra  T^gzddo  szldv  8z6  dtalaklt&sa^  ! !  A  n^met  n^v 
fog-e  valamikor  a  magyar  ^s  ol6h  elnevez^sre  vil&got  vetni)  nem 
tudom,  ezideig  nem  sikerult  ilyen  kapcsolatot  folfedezni,  a  n^met 
n^vvel  tehdt  nem  fogunk  mdr  foglalkozni.  Ellenben  k^ts^gtelen,  bogy 
a  magyar  Disznod  ^8  az  oldh  Ciznddie  (ejtsd  Csizn^dij^)  valabogy 
osszefUggnek  egym&ssal,  az  is  elso  pillanatra  vildgos,  bogy  a  Ciznddie- 
bez  valamivel  kozelebb  jut  a  magyar  n^v,  ba  a  r^gente  sfirto  olvas- 
bat6  Gyisznd  alakon  a]apul6  Gyiszndd-hdl  indulunk  ki.  De  enn6l 
toY&bb  eddig  tudtommal  senki  sem  jutott,  pedig  ^n,  aki  ^vek  6ta 
Kis-Disznddon  (u.  p.  Nagy-Diszndd)  nyaralok,  reg6ta  figyelemmel 
klserem  e  neveket.  Az  oldb  nevet  igaz,  nem  tadjuk  megfejteni,  de 
mdsr^szt  a  magyar  Oyiszn6d*oi  sem  tekintbetjiik  egy  konnyen  ere- 
detinek,  bdr  mennyire  vil&gosnak  is  tess^k  k^pz^se,  egyr^szt  mert 
1323.  GyznoyO't  olvasunk,  k^sobbi  okiratokban  pedig  Dyznoyo^  Dyz- 
noyoUj  DyznoVj  Dyznow-teie  *  alakokat,  mdsodszor  pedig,  mert  a 
magyar  gy-nek  nem  felel  meg  az  oldbban  c$,  magyar  Gyiszudd-hol 
alig  lett  volna  ol&b  Ciznddie^ 

De  Balan  lir  nem  az6rt  mukedvelo,  bogy  olyan  neb^zs^geken 
fonnakadjon,  amelyeket  mi  nyelv^szek  le  nem  tudunk  kttzdeni.  >A  r^gi 
szl&v  nyelvben,  azt  mondja^  a  piszkos  dllatot,  a  diszndt  tigy  is  bij&k, 
bogy  giznoVf  gizno.  Igy  bij&k  a  r^gi  magyar  nyelvben  is.  Ki  nem 
Idtja,  bogy  a  giznoVf  giznav  alak  a  szUvokt6l  lett  &tv^ve?  A  mai 
orosz  nyelvben  gizb  darva,  piszkos  embert  jelent «."'*  Nem  tudom,  mit 
^rt  a  szerzo  a  >regi  szldv  nyelven<  (limba  slaveand  veche),  mert 
sejteni  sem  sejtem,  milyen  szl&v  nyelven  akadt  olyan  8z6ra,  amely 
csak  n^mileg  is  basonlit  giznov  vagy  ^tzno-boz  ^s  valami  piszkosat, 
piszkos  dllatot,  diszn6t  vagy  akdr  csak  ebbez  basonl6  dolgot  jelent.  Igas, 
hogy  a  szerzo  egy  szl&v  nyelvet  meg  is  nevez,  amelyben  &llit6lag 
ilyesmit  taldlunk :  >a  mai  oro^sz  nyelvben  gizb  durva,  piszkos  embert 
jelent. «  Yajjon  ?  Az  orosz  akad^mia  Bz6t&ra  6s  a  nyelvtdrt^neti  szdt^r 
nem  tudnak  err 61  semmit  sem,  csakis  Favlovszkij  sz6t&r4ban  tal&lunk 
<Bgy  gizd  (nem  gizh!)  szot,  amely  igy  van  magyardzva:  der  Geuse! 
De  tal&lunk  ott  egy  tobbes  sz4mii  gizy  sz6t  is:   »die  gemeinen  Kerle, 

*  Ezoket  az  okiratbeli  alakokat  m^r  csak  azert  is  emlitettem,  mert 
Balan  ire  a  27.  lapon  tigy  tunteti  fol  a  dolgot,  mintba  csak  az  imeat  »moder- 
niz&lt&k<  volna  a  >kozepkorti<  Ciznfidie-t  Di8zn6dd4:  >Di»zn6dr61  csak  a 
jegyz6k,  anyakSnyvvezetfik  es  Dan  xir  tud«. 

*'*'  L.  25  sk.  1.  Iq  limba  slaveana  veche  animalul  murdar,  porcul  b$ 
nnmia  si  giznov,  gizno.  A^a  s^  numia  ^i  in  limba  maghiara  ^  veche.  Cine  nu 
^ede,  ca  forma  giznovy  giznav  e  imprumutata  de  la  slavi'f  In  limbamseaaca 
de  adi  gizb  insamna  un  om  ordinar,  murdar. 
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leibeigene  Knechtd  (ein  Schimpfname  fftr  Leibeigene)^.  Est  a  gizy-i 
68  csak  is  ezt  megtaUljuk  Dahl  nagy  szdUr&ban  is  mint  Yoroines  6a 
Nizanijnovgorod  vid^k^n  a  h&zi  szolgan^ps^g  cBilfnev^tQ  haszn^lt  t&J8s6t, 
de  mintbogy  semmi  mda  szUv  nyelvben,  de  m^g  mag&ban  az  oroBz 
kSznyelvben  sines  semmi  hozz4  tartozd  rokqna,  alig  lehet  egy^b  ide^ 
genbol  kerult  j6sz&gn&l.  Az  orosz  »pt;8r0<-ben  teh6t  nines  tdbb  koszttnet, 
mint  ak^r  —  a  magyar  ^';r-ben.  Mert  h&t  yan  ilyen  is,  a  pt^-gaz 
t.  i.  B&lan  lir  vdlem^nye  szerint  megorizte  a  6szUv  giznov  sz6  tov^t  I 

De  ba  m^g  olyan  megbfzbat6  forrdsbdl  vette  volna  is  a  szerzo 
az  5  giznov  szay6t,  annak  megfelelbetne  a  magyarbdn  *giznd,  de  nem 
gyisznd.  M&sr^szt  az  oUbban  is  csak  ^Af-(olYa8d  gi)  lebetett  volna 
egy  szl&v  ^^'bol^  semmik^p  sem  ci-  (olvasd  est).  De  a  szerzonek  oly 
annyira  nines  ^ejtelme  anyanyelv^nek  bangtani  fejl6d6s6r51,  bogy  neki 
ez  sem  okoz  fejtor^st:  »Az  oUbok  a  l&gj  z  bdtrabat6  bat^sa  alatt 
gi  (gy)-b61  ci-t  csindltak.**  ! ! 

A  szerzd  utols6  mond^sa  utdn  bticsiit  is  vebetiink  idle,  abb61 
mindenki  viUgosan  Utbatja,  bogy  nem  nyelv^sz.  Hogy  mi6rt  foglal- 
kozik  m^gis  nyelTeszked^ssel  6s  miert  a  nyelv^szetnek  6p  oly  neb^z 
k^rd^seivel,  amilyenek  egy  soknyelvu  6s  vibarosmultii  orszdg  bely- 
nevei,  azt  nem  tudom,  de  azt  tudom,  bogy  csak  annyi  tiirelemmel  es 
szorgalommal  m&s  t6ren,  amelyen  tal&n  j&rtas,  igen  basznos  munkdt 
v6gezbetett  volna,  mfg  igy  tobb  mint  meddo  munkiit  v^gzett,  &rtott, 
t6ves  nezeteket  terjesztett  abban  a  kozonsegben,  amely  a  Bihlioteca 
Noastrd't  (a  kis  nepies  konyvtdrt,  amelyben  a  fuzetecske  napvlMgot 
Idtott)  olvassa,  teves  n6zeteket  nemcsak  a  magyar  belynevek  erede-^ 
terol,  banem,  ami  nagyobb  baj,  a  magyar  tadomdny  megbizbatd- 
s&g&r6\  is.  Asb6th  Osz^ia. 


nyelvOjItAsi  adatok. 

Sztfrakozis^  ezt  a  sz6t  a  magyar  nep  tudtomraal  nem  ismeri. 
E  szdt  valoszfnuleg  a  betiizo  szubok,  a  nyelvtud68ok,  a  nyelvnek  fur6i 
6s  farag6i  valami  idegen  nyelvbol  tdkoltdk  ossze  vagy  csempeszt6k  &t. 
A  magyar  n6p  a  sz6rakoz&s  fogalm&t  a  felejtkez4s  sz6val  alkotta  meg. 
Ha  k6rdik  a  nagy  gondti  embertol:  bova  megy?  Felejtkezni  akarok. 
Ez  a  felelete,  ba  t&rsasdgot  keres,  vagy  erdore-mezdre  s6t&lni  megy, 
bogy  b&zi  vagy  csal&di  vagy  uzleti  gondjaitdl  szabaduljon. 

(Egyet6rt6s,  1901.  VTI.  9.)     ,  E0tv58  KiaoLT. 

A  szdrakozds  esakugyan  az  irodalomban  keletkezett  kifeiez68, 
eleinte  csak  a  n6met  sick  zerstreuen  s  a  fr.  se  distraire  utdnzdsa. 
Kazinczyndl  m6g  ilyen  formAja  van:  elszdrom  magamat,  semmi  sem 
sz6rhai  el  (nicbts  kann  micb  zerstreuen),  hogy  bajomat  elsz&rhassam, 
elszdrtsdg    stb.    (A  B&csm.  elso   kiadAsAban    m6g  azt  frja :  el  akaroni 

*  26.  1.  Rom.'lnii  sub  infiain^a  regresiva  a  sunetulni  moale  z  a  facat 
din  gi  (gy)  cL 
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vend  hdnatomatf  ahol  a  2.  kiad.  »e2  akaram  8z&mi  magamat,^)  Maga 
a  szdrakozik  forma  m6g  Kazinczyn&l  nines  meg,  de  p.  mir  1843*ben 
Athenaeum  2 :  425 :  elszdrakozutiic.  —  Kazincsy  a  magyarbdl  is  meg 
akarta  okolni  e  kifejes^s  Atvitt  6rtelm6t:  >0<mdjaim  kdgt  elsgdrtam 
magamat  nem  ezt  teszi:  elvertem  gondjaimat,  hanem  est:  mid6n 
gondok  aggasztott&k,  elosstottam  lelkemet,  hogy  ett  is,  ast  is  tekintse, 
esen  is,  azon  is  vegyen  r^szt,  s  fgy  terhem  kdnnyebbedj^k.  l^rsem^ 
bogy  lij  a  kit^tel,  6rzem,  bogy  rajta  f elakadbatni :  de  m&st  bely^be, 
vagy  ttLrjUk !«  (L.  bSrebben  Simonyi  Zs«  A  nyelTiijitAs  69  az  idegen- 
flzeriis6gek    43.  1.    &*tekez68ek  a  nyeW-  ^s  8z6pt.    k9r6bdl    15:501.) 

A  8ZERKE8ZT68A0. 

M^g  egyszer  az  al-rtfl.  Szily  K.  a  Nyr.  29 :  26  az  alhad' 
nagyot  tartja  az  elsd  oly  8z6nak,  hoi  az  al  =  vice.  Az  eddigeld  elsS 
adatot  e  sz6ra  1781-bdl  id^ztem  Nyr.  30:  288.  F&ber  Kristian  Farkas 
Hadi  embemek  oktat&sa  clmtL  1759-beli  muv^ben  az  cUtiszt  m&r 
megvan  148.  I.:  >az4rt  mind  a'  F6,  ds  All-Tisztek  .  .  .  szoktass&k 
ezekre  az  uj  Katon&katc,  ^pfgy  a  154,  163.  11.  Hogy  pedig  az  altiszt 
is  r^gen  vicetiszt  volt,  bizonyltja  P.  P.  szdt&rinak  I.  ^s  II.  kiad&sa, 
melyben  a  legare  8z6n&l  ez  van:  valakit  maga  hely^n  Yitz6-tisztnek 
hagyni.  Megvan  kiilonben  1786  is:  Rabenemek  szatir&i  fordftotta 
8z.  8.  J.  121.  1.:  >lenne  b&r  egy  Al-tisztnek  a  Fia«. 

A  tirsig  8z6,  amely  a  Nyr.  3 :  408  PethSnek  van  tulajdonftva 
(1812),  BacsAnyinAl,  Verseghyn^l  m4r  1790.  tAjban  tobbszar  elofordul. 
Kresznerics  Bar6ti-Szab6^nak  vallja.  Nem  valdszfnii,  hogy  nyelvUjft&si 
8z6,  taUn  csak  v^letlens^gbdl  nem  kerfll  elo  a  r^gi  nyelvben. 

SiHAi  (Sikqeb)  OdOn. 

Tandr  ^S  okfatd.  Forgatv&n  a  kolesdi  ev.  gyulekezet  r^gi 
sz^mad^ai  konyvet,  evrol-^vre  erre  a  t^telre  bukkantam:  >A  szent- 
Idrinci  oktatd  lirnak  jdr6  egy  m6r5  buz&^rt  .  .  frt  .  .  kr.<  Az  a  szcnt- 
lorinci  oktat6  lir  nem  a  szent-lorinci  iskola  tanft6ja  volt  —  mert  hisz 
ennek  fizet^s^hez  a  kolesdi  gyulekezet  nem  j&rult  hozz6  —  hanem 
a  tolna-baranya-Bomogyi  egyhdzmegye  de&kiskoUj&nak  professora.  £b 
hogy  a  professor  latin  szot  magyarul  csakugyan  oktat<5-nak  mondt&k, 
bizonyltja  az,  hogy  midon  1854-ben  Gy5nkon  a  gimn^zium  elso 
osztdly^ba  j&rtam,  a  szent-15rinci  gimn&ziumb6l  ennek  megsztote 
utdn  Gyonkre  szorult  luter&nus  diikok  a  tan&r  urakat  mind  oktatd 
lirnak  tisztelt^k,  mig  azt^n  oket  errdl  a  gydnki  tan6r  urak  le  nem 
szoktattdk.  K&T  pedig,  hogy  a  j6  magyar  oktai6  sz6  &ltaUnoss4  nem 
lett,  hisz  ez  sokkal  jobban  kifejezi  a  praeceptor  vagy  ludimagister 
s  a  professor  kozotti  kiilonbs^get,  t.  i.  azt  a  magasabb  rendu  tanitAst, 
amely  a  dolgok  okdnak  fejtegetesevel  foglalkozik. 

LlQLER    SiKDOR. 
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Kikexd.  Fartos  Ervin  a  kikezdist  hib^tatja  (Nyr.  30:377) 
es  magyar&zza  a  kikezd  ig^nek  szdszerinti  ^s  itvitt  ertelm^t,  BeUnyi 
Tivadamak  m&r  az  itvitt  ^rtelmu  kikezd  sexu  tetszik,  mert  »a  t6t- 
nak  szolgai  ford{ti8a.<  (Nyr.  30:484).  N^zziik  csak.  Forrdsaink 
tobb  jelent6s6t  osmerik. 

1.  [Bor&t]  tarcza  kys  aszon  napiayg,  mell  nap  be  telliesedaen, 
ky  kezdhessCf  de  felliebb  iczejet  ne  kezdhesse  neg'  penznel  (BMNy* 
n.  2).  —  Yalamely  eg^szet  fogyaaatani  kezd,  pi.  Ha  a  szalonn&t  kikez-^ 
dik,  iov&bb  is  re&  jAinak.  (Cz.  F.)  —  Hordb  bort  kikezdeni;  a  vihar 
iiToltott  «8  a  gazdag  kazalok  fistokeit  kikezdi.  (Ballagi,  M.  Ny. 
T.  8z.).  —  Anganzen  (Ball  M.  N.  8z.).  —  Arany  ToldijAban  (4:2): 
»lgy  bolyonga  Mikl6s.  Nyak&n  Ult  a  bdja,  OldaUt  kikezdte  annak 
8arkantyt&ja.«  Kikezdte  ^  megsebezte,  megv^rezte.  Kikezd  valamit: 
belole  enoi,  inni,  fogyaaztaoi  kezd.  Igy  is:  megkezd ;  kikezdi  a 
dar&zs  az  6rett  kort^t,  az  eg^r  a  szalonndt,  a  selyembog^r  az  eperfa- 
leTelety  a  torkos  gyerek  a  aajtot  stb.  Term^szetes,  hogy  csak  eg^szet 
lebet  kikezdeni  vagy  megkezdem;  s  aki  valaminek  a  feUt  xnegatte, 
az  nem  kikezdte.  Yd.  Az  ejjeli  nagy  9z6\  megkezdte  &m  az  aaztagot 
(n^p.):  egy  p&r  k^v^t  lefdtt  r6la.  Ha  csak  tele  hord6t  akar  is  meg* 
kezdenif  fizetai  kell  (Mikes).  —  MegkezdUk  a  szalonn^t  (km.).  >  Nines 
is  m^  begyetek,  mint  sok  oly  testhalom^  Melyben  egy  eg^z  bad 
eltemetve  vagyon,  Mikor  m&r  kikezd4  farkas,  boll6.  kinya . .  .c 
(Arany,  Az  alfold  n^p^bez,  16.  ysz).  >Lelkem  marcongja  kin,  testem 
l&nc  kezdje  ki.€  (Tompa,  A  g&lyarab  fob^sza,  7  vsz).  (Lebr,  Arany 
Toldija  4:2).  —  Hogy  a  nyiiyek  kezgyenek  kU.  Gocsej.  (Nyr.  14:94). 
Kikeszt{k  az  tlj  azalonn^t :  mikor  a  gyereket  eldszor  verik  meg.  Kis- 
ktins&g.  (Nyr.  14:471).  Tisz^ntill  eg^szen  kozons^ges:  a  Marcs 
kikezdi  a  t&lt^st,  a.  nu  kezdi  rong&lni;  a  tfiz  m&r  kikezdte  b&zun- 
kat,  mikor  segitsdg  ^rkezett  a.  m.  kezdte  nyaldosni.  Az  adatok 
tan^BJiga  szerint  teh4t  a  kikezd  valamit  annyit  jelent^  bogy:  kezd 
fogyasztani  valami  eg^szet. 

2.  A  misodik  jelent^  as  4tYiiel  dologrdl  Mem^lyre.  lit  is  Tan 
adatnnk  Aranybdl:  >J6k4t  is  kikezdi  az  asszonyi  kormtoy,  Firiot 
fkt  mag&ban  s  besz^l  ilyfiBfor]DAii.c  (J6ka  5rddge.  IL)  a.  m.  kiveite 
8odrib6ly  b^ketfir^sibdL  »De  bisz  akit  egyszer  kikezdenek,  nines 
annak  aztto  sohae  nyttgta<  (n^p.)  a.  m.  mindig  rAj6r  a  r^d  (Lebr^ 
Araay  T<4dija  4:2).  Ballagi  a  MNyT.  Sz6t4rAban  aa  fttritt  jelen- 
t^snek  m^g  egy  baszn&lat&t  dsmeri:  azt  a  Unyt  is  kikezdtik  mir^ 
a.  m.  elvett6k  a  sxfizess^g^t,  ez  szinte  loiid^zi  a  fentebb  emlitett 
sadlist:  kikezdiik  a  daraasak  aa  6reti  (Mes)  kort6t.  Magyar^n^met 
sadt^r&ban  csak:  in  Harniscb  bringen  (fekbossaant,  kiveszi  8odr4bdl). 
TiflBteii&l  igen  gyakran  ballettam  olyan  jelent^sirnyalatbaa :  muitegy 
csorb^l  ejt  Talakinek  felsdbbs^g^n,  tekint^ly^n;  pv  gyenge  ember  as 
a  tanltd,  a  gyerekek  aanap  kUtezdtik,  a  mikor  gyStt;  kikezdtdk  a 
bir6t,  lu4ba  paranesol  mir  az. 
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3.  Harmadik  jelent^s^t  eddig  semmif^le  sz6t&rban  nem  tal&ltam, 
pedig  a  magam  tapasztalata  szerint  4ltal6no9an  el  van  terjedve  min- 
denUtt,  ez  a:  kikezd  vkivel  a.  m.  civakodni,  veszekedni  kead  vala- 
kivel;  civakod&sra  indit  vagy  ingerel  valakit.  Aradban  eg^szen  k5z5n- 
s^ges  sz6l&s :  nem  hagy  b^kiben,  mindig  kikezd  velem ;  megadta  oeked 
iigy-e  ?  ligy  kell,  minek  kezdesz  ki  vele  I  Erd^lyi  Lajos  szives  ^rteai- 
t^se  szerint  egesz  H&romsz^kben  jdratos:  e™  mindenkivel  kikezd;  ne 
kezgy  ki  v^Ue  —  mfg  a  kikesid  valamit  6b  valakit  teljess^ggel  dsme* 
retlen ;  6rtesill6sem  szerint  Somogyban^  Yasban,  Sopronban  6a  TolnA- 
ban  is  szeltiben  j&rja  a  kikezd  valakivel.  A  MTsz.  Gom5rbdl  kozli 
igenev^t,  kikezdd :  veszeked^s  kezddje:  »6  y6t  a  kikezd6.<^  Minthogy 
ez  a  kikezdd  ugyanilyen  ^rtelemben  Aradban  is  sz^ltibe  j&rja,  azt 
kbvetkeztetem,  bogy  05morben  is  meg  van  az  igen^v  mellett  maga 
ikz  ige  is. 

A  kikezd  valakivel  val6szfnuleg  lijabb  fejl6des,  hogy  egyetlen 
sz6t&rban  sines  feljegyezve,  de  btisz  esztendds  megvan,  mert  azdta 
Ssmerem  magam.  YaldszfnCLleg  kevered^sbdl  keletkezett  a  teljesen 
egyezd  kikot  valakivel  kifejez^ssel :  kikezd  (valakit  +  kikot)  valakivel, 

Ezek  ut^n  alig  hiszem,  bogy  a  kikezd  idezett  baszn&latait  idegen- 
szertieknek  lebetne  mondani,  kivdlt  oly  mddon,  bogy  sz6szerinti  ^rtel- 
met  tosgyokeresnek  elfogadjuk,  dtvitt  ^rtelmet  pedig  nem;  biszen 
abol  az  egyik  megvan,  ott  nyomban  keletkezik  a  m&sik  is;  nem 
tudom,  taUlhatn^nk-e  ig^t,  b^rmilyen  ^rtelemben,  b&rmilyen  vonzat- 
tal,  melynek  ne  volna  meg  az  ^tvitt  ^rtelmfi  baszndlata  is.  De  m^ 
azt&n  az  sem  bizonyft^k  idegens4ge  mellett,  bogy  a  t6tban  megvan. 
Megvan-e  az  eg6sz  t6ts&gban?  a  tobbi  szl&v  nyelvben?  Taldn  ^pen 
megfordltva  a  t6tban  magyaross^g  ez  a  kifejez^s.  Nagy  elterjedts^ge 
egyenest  ellene  sz(3l  idegen  volt^nak.  Ha  pedig  m^gis  idegen  eredetfi 
volna,  akkor  sem  mern^m  a  s&rosmegyei  iiljim  le  magdnak-iele  kifeje- 
z6sek  koz6  sorolni,  mert  m&r  az  eg6sz  magyars&g  nyelvkincs^ben  meg- 
van.  Mindenesetre  k^rem  a  Nyr.  olvas6it  6b  gyujtoit,  viUglts6k  meg 
adataikkal  a  szdUs  elterjed^s^t,  baszn&lja-e  s  milyen  alakban  a  n^p 
a  sz6Ust,  vagy  pedig  nem.  Kul5nben  kikezdhetn^m  en  Bel&nyi 
Tivadar  p^lddit  is:  kikot  valakivel,  jelent^sben,  alakban  megfelel  a 
n^met  mit  j^mandem  anhinden,  az  osztr&k  6b  magyarorsz&gi  n^met 
anbandeln  kifejezessel  s  akkor  idevonbatn&m  a  magyars&gszerte  elter- 
jedt  kotO'dik,  kotekedik,  kdtdl6dzik,  kdtozkddik  kifejez6seket  is.  De  6n 
nem  merek  minden  tal&lkoz&st  mindj&rt  &tv6telnek  mon* 
dani,  kiv&lt  mikor  megvan  a  r^gisegben  is,  koltSinkben  is.  (V5.  >Mert 
csak  az  kosson  ki  Toldival,  ba  dr^ga  S  nem  meg6nt  el5tte  Isten 
sz6p  yil&ga.«   Arany,  Toldi,   1:12). 

8  most  n^zzUnk  szemebe  Partos  Ervin  v&dj&nak  is,  aki  azt 
mondja,  bogy  a  kikezdis  ,alinea*  ^rtelmdben  ellenkezik  a  belyes  gon- 
dolkod^ssal,  mert  a  szoveg  lij  r^sz^t  nem  kijebb  kezdjiik,  banem 
beljebb.  Nem  sz^nd^kom  r6gi  kSzhelynek  igazs&g&t  bizonyftgatni, 
bogy  »a  nyelv  tenyei  s  az  ^szszeruseg  nem  minddg  felelnek  meg 
egym&8nak,«  ezzel  is  lebetne  v^delm^re  kelni  a  bib&ztatott  kifeje- 
z^snek;    banem  megforditom    a    dolgot    s    6p    a    belyes    gondolkod&s 
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8zempoiitj4b51  igenis  helyesnek  T^lem  a  kikezdist,  mert:  kikezdek 
vmit  annyit  tesz,  mint  elveszek  az  eg^szbSl  valamit;  teh&t  a  sort  is 
kikezdeMf  mikor  beljebb  kezdem  irni,  ligy  bogy  rovidebb.  mint  a 
t5bbi;  enn^lfogva  a  8z5veg  ktilon  r^szei  Yal6B4ggal  kikezdett  r^szek, 
kikezdisek,  De  r^gebben  valdban  t&gy  is  nyomtattak  konyvet,  bogy 
egyes  r^szeinek  els5  sordt  kijebb  kezdt^k,  mint  a  t5bbi  •  azSveget ; 
Igy  p^lddiil  a  Wagner  Fbraseologiija  csupa  ilyen  kikezdis^^  van 
szedve,  mfg  Czuczor-Fogarassi  Bz6t6ra  csupa  bekezd^ssel ;  de  akkor 
mit  mondjunk  Bar6ti  Szab<3  D&vid  Magyars&g  Yir^gira,  melyben  az 
egyes  »iz6k<  sem  kijebb,  sem  beljebb  nincsenek  kezdve?  L&m  szor* 
sz&lbasogatdssd  v&lik  igy  minden  okoskod&s.  A  v^ge  m^gis  csak  az, 
bogy  mind  a  kikezd^s,  mind  a  bekezd^s  egyardnt  belyes  ^s  v^dbetd. 
Nyelvbelyess^g  dolg^ban  igen  dvatosan  ^s  csinj&n  kell  b^nnunk  az 
^szBzeriis^g  k^rd^s^vel,  az  idegenszerfLs^g  y^dj4t  pedig  nem  szabad 
kimondanunk  kell  5  bizonylt&s  n^lkul.  Tol5ai  Yilmos. 

A  belflgyminiszt^riam  Stilusa.  SztirketdbUs  bivatalos  fOzetet 
boztak  8zerke8ztd9^gi!b:ikbe ;  cime:  Magyarorszdg  elmebetegilgye  az 
1900.  ivhen,  K6zz6te8zi  a  m.  ^tV.  helUgyminiszt^rium,  j^rdekldddssel 
fogtam  bele  a  magyar,  francia  6s  n^met  nyelven  kiadott  bivatalos 
beszAmold  olvas&s&ba.  Hisz  koz^rdektl  adatokat  v4rhattunk  errdl  a 
fontos  egeszs^gUgyi  dgazatrbl ...  A  fuzetben  meg  is  tal&ltam  ezeket 
az  adatokat.  De^  uramfia,  milyen  form6ban  I  M^sf6l6rdn4l  tobb  iddbe 
telt,  mig  v^gigolvastam  a  fiizetet  bevezeto  betedf^loldalas  ^rtekezest. 
Mondatr6l-mondatra  valos&ggal  rejtv^nyeket  kellett  megoldanom,  bogy 
a  bevezetd  ismertet^st  meg^rtbessem.  (3,  nem  az  Ir&s  milyen  tudo- 
mdnyos  tartalma  volt  a  meg^rt^s  nebdzs^ge.  Hanem  a  szovegnek 
olyat^n  magyars^ga,  melyen  nemcsak  az  6p  nyelv^rz^k  6s  jdizl^s  akad 
meg,  ban  em  felb^borodik  a  magyar  on^rzet  is,  ami^rt  hivatalos  beliigy- 
miniszteri  jelent6sben  a  magyar  nyelv  ilyen  arculut6se  megtort^nhetik. 

Mindjirt  a  bevezet^s  elejen  ezt  a  nevezetes  mondatot  taUlom : 

i^Ezen  k6vetelm4nyek  kozott  az  elmebetegiigy  rendezise  egyik 
legiget6bb  kerdSsit  kSpezte.^ 

Nem  tr^fa  ez,  tisztelt  olvas6,  banem  nyomtatott  val69^g !  De 
IdsBuk  tov^bb,  a  m^sodik  oldalon: 

*Mint  els6  ilyen  dUami  inUzet  az  elmebetegdpoldst  van  hivatva 
kib6viteni  s  ennek  Hj  irdnyt  szab,  mikor  az  eddig  csaknem  gondozat- 
lanul  tobbnyire  elhanyagolt  hiUy^k  dpoldsdt  rendezi.^ 

Mif6le  hottentotta  szdbalmazat!  De  micsoda  nyelvtani  men- 
strum  ez :  >  T^yleg  ugyanazon  emelkedis  aZj  mint  amUyenben  erd'sebben 
vesznek  riszt  a  n6k  a  meg^Uietes  kUzdelmeiben,^ 

A  bivatalos  jelent^s  tudniillik  azt  szeretne  kifejteni,  bogy  a 
[sz6l]bud6ses  elmezavar  egyre  gyakoribb  a  n5kn6l,  s  bogy  a  parali- 
tikus  nok  szima  az6rt  novekszik,  mert  a  ndk  egyre  nagyobb  mer- 
t6kben  vesznek  r6szt  a  I6t6rt  valb  kiizdelemben.  De  ne  is  magyar&z- 
gassunk  !  Menjiink  od^bb : 

T^A  haldlozdsi  ardnyndl  ugyancsak  az  emtitett  k4t  kdralak  azy 
mdy  az  dsszes  elhunytaknak  tobb  mitit  feUt  teszik  /rt.« 
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»Az  apodal  jdtt  elmebetegek  .  .  .  c 

»^  haldiozds  a  vallds  4s  csalddi  dUapot  surirU  pedig  a  fdviid 
ardn'gdhoz  mwUttkoz%k.< 

i^Ax  dllainkincstdr  r6sz6r6l  760,411  kor.  hozzc^jdrnUs  van*€ 
:^Az  izgatMabbak  azobdjukban  fekteUs  mdUU  kezeltetnek.^ 
>  . . .  .  az   orazdg   dmearvosai  dndlldf  sajM   viszonvakikhoz   es 
idrsadalmunkiiiak  megfelddleg  vannak  k£pezi)e  49  kimnvelv€»< 

»Mland4  mozgda  48  igyekezet  a  jdtb  48  tdk4leie8dfbh€Z  . .  .  « 
De  el^g  ebbol  a  f5rtelemb61,  malj  ss^gyenleiea  voliMk  akkor  is, 
ha  teljeflMi  tannlatlaii  iskolAsgyerekek  UAWM,  rugj  yalamely  n^met 
szellemu  kereskedd  mag&Dirod6j4b6l  kerult  Tolaa  ki  AxobAtor  esek 
ilyesmii  nem  lni4nak  le,  mert  ilyen  foim&ilansAgra  jdaan  ^iszel  meg 
a  romloii  nyelv^rs^k  sem  k^pes. 

De  itt  nam  mag&nember  iri84r6l,  hanem  a  mo^yar  kirdlyi 
beliigyminiszt4rium  hivatalos  jelent484r^l  van  9x6,  ^s  nem  is  arr6l,  ami 
benne  kuridlis  otrombas&g,  banem  arrbl,  ami  teljes  tudatlans^g,  ^rtel- 
metlens^g,  ami  az  egyszerii  6s  bdvitett  mondatok  azdrendj^bexi  vald 
j^ratlans^.  Hallatlan  biratalos  banyags&g,  hogy  ilyes  milTeletlen  iris 
kiker^het  egy  mioiBzt^riumbdL  Nem  is  kiezemi  bogy  ezt  a  fuzetet 
a  beltigyminiszt^rium  adta  ki.  Apokrif  az  elej^tdl  T^gig  s  Magyar* 
orazAgnak  valami  oagy  ellens^ge  akarta  vele  csiiSi  tenni  a  magyar 
nyeWet  ^  a  magyar  beliigyminiszt^rium  magyar  stilusAi*  Ha  nem 
igy  voln%  akkor  viasza  keU  vonni  ezi  a  gydszfuzetetf  meg  nevi  tor* 
t^ntt^  tenni  tzt  a  stiUrii  mer^nyletet.  bogy  ne  maradjon  nyoma 
ennek  a  mtoodik  ezred^v  elej^n  keletkezett  nyelveml^knek.  A  k6sd 
ut6dok  m^g  azt  hibetn^k,  bogy  ot  ^rrel  az  ezrediri  lelkesed^s  nUn 
MagyaroTBz&gon  mir  nem  tudtak  —  magyarul. 

(1901.  X.  9.)  PeOT!  Napl6. 


hagyarAzatok,  helyreigazItAsok. 

NoT^nyneTek  megfejMge.'^ 

Acsalapu :  Petasites,  1.  P6tfiiz.  1895.  125.  1. 

Bdbafu :  PimpineUa  saxifraga,  Nagy  Lex.  2 :  406. 

BabugO'kihUds  Tibany  korfil  a  Lathyma  ttiberoaua* 

Bakacsfu  a  Balatonn&l :  Coreo;  diatans. 

Caaba  irme :  Fimpinella  saoeifraga  (Foldr.  KozL  1894«  67.  stb.  1.) 

Caattogd :  aaamdca :  Fragaria  veaca,  a  Baiaton  kdrul  (Foldr.  Kozl. 
1894.  72.);  Bek^s  vm^ben  csaitogd  a  Backmawna  meg  a  Oigceria 
fiuUana,  Taniregyl.  Kozl  1882  3.  120. 

Cseplesz :  Galamagrostis  epigeioa,  Si6fok. 

Caeplyeperje :  tk  cseplye  (bdiros  bely)  perj^-je. 

*  Azok  kozul  a  ketes  nSvcnynevek  k5zul,  melyeket  Fiak)W8ki  L.  a 
Nyrben  s  a  Term.  Kozl.  383.  fiizeteben  megjelolt,  az  ut6bbi  KOsldny  384. 
I&zet^ben  fiorbas  Vhiee  &r.  egfy  eBom6t  me^fejtett ;  ezeket  M  6j  adatokkal 
megtoldva  k5zli  a  szers^.  A  anerk. 
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Gamdkd :  Hdeocharis  (Tanilregyi.  X5zl.  iB8!^/S/ 120.  L). 

Er68fu,  ezerjdfu :  CerUauriMi  (Erythraed)r  ez  nAlnnk' a  hassni^ 
lat08  (B&C8,  BaUtoHmeH^k).  Er6Bf&  B^AiSu^liClemMsi'ecta. 

Fekeie  gyuro :  Acer  Tataricum. 

Fenper  68  fevySr  ItOn^df £n  r  Barany&ban  ^tal^ban  lacerna ; 
gamboa  feny^  {ipiTos  l6here;  vad  feAyer :  MdUotus  aUms, 

OenyitCf  kenyite :  Asphoddus  albuSf  v.  5.  A  Balaton  tavteak  stb. 
noY^njiolir*  cimfi  munk&m  274.  L,  Kitaibel  jeg7Bet6b61.  ^n 
Tapolciln  (Zalay&nnegye)  geny6t4t  (Solatium  dukamairum)  ballbttamj 
de  emberdm  bibet61eg  bamidkodott;  m^Ls  fft  nev^t  mondotta,  mert  a 
bec8iilete8  paraszt  rSstelliy  ba  nem  tiidja,  bogy  bfnak  valamely  >fiket^, 

WUyogfa^Btaphylea  pinnata. 

H6le,  geny6U :  Asphodelua  alhus;  bdlye,  bolyefd  (b^lyafa),  ala- 
csony  vad    zabfajok,  Apera,  Brwnus,    Ventetiata  a  Balaton   melldk^n. 

Kakastar4fa:Bz  Acer  campestre  b&tragorbUl6  z&szlds  term6se 
(F5ldr.  Xdzl.  1894.  65,  67.  1.). 

^Kalvinistatapld :  a    f eb6r    6s   fekete    tLr5m    (Term.    tad.    T&rsi 
Eml^kkonyv,   190.  L),  Tan&regyL  K5zL  1882  3.  121. 

Kakukfu :  ThymuSy  kakukvirdg :  Dapkne.cnearum  (Kesztbely). 
:    Kanna^lld  (isurl6) :  Equisetum  hiemale. 

Kdsafu :  Colchicum  Bertolonii,  Baranya  Nagy-Hars4ny,  ^oljegy- 
z^se  tolem  ered,'*'  nem  jellemzoje  ennek  a  csinos  vir&gnak. 

Kaszanyiigf  Vida  cracca  6b  F.  tenuifolia;  lebet  V.  Fannonica 
68  V.  lutea  is.  Medicago  nem  lebet,  mert  ennek  nines  nyUgoz6 
kacskaringdja. 

Katdka,  Eger  kSriil  nem  fun^v,  banem  a  Coccindla-hog&r  (Isiben 
tebenk^je,  katalinka  bog&rka).** 

.  EigydnydvU   fu   gyakran  a  Planixigo    lanceolata,    ttil  a  Dondn 
(Foldr.  Kozl.   1894.  65.). 

Komdcsin,  Y^sztdn  ballottam,  Agrostis  alba,  kom^ksinos  sz^ndt 
is  mondanak.  I)  i  6  s  z  e  g  i  szerint  is  n^pies  6z6,  de  a  r^gibb  debre- 
ceni  di4k  is  terjesztette,  Didszegi  nyomin.  Kitaibd  jegyzeteiben : 
kdmocseny  v.  komocsin  szint^n  Agrostis  .alba. 

Muzsdalyfa :  Quercus  sessUiflora  6s  Qu. '.  eonferta,  Nagy  Lex. 
18:304.  6s  Term.  tud.  Kozl.  1886.  350.  1. 

Az  dlbenyild  megment^se  a  Badacsony  mell^k^rdl  tolem  ered  6s 
nem  Tradescantia^  mint  Fialowski  belyesebbnek  gondoln^^  banem 
valdban  a  kerti  Gommelina  codestis  n^pies  neve  (Foldr.  Kbzl.  1894. 
76.  L).  Nagy  Lei.   10:247,  13:645.  . 

Az  okdrdrfxi  bib&s  leir&s.  K  i  t  a  i  b  e  1-nak  baranyai  k^ziratiiban 
dkdrirdfi  vagy  kdkorcsU  annyi,  mint  HeUehorus  novu^,  K  i't  a  i  b  e  1 
kezdd  kutat&saira  gondolva.  Ebb51  lett  k^sSbb  a  H.  adorns  6& 
ff,  dumetorum  Kit.  P6cs  k5rQl  IL  purpurascens  nem  terenk  Okdrdrdfii, 
e  M  6rt6k6nek  termdszeti  t^r^gyal  valb  kifejezese,'  5kr6t;  6r  a  baszna. 


♦  Nyelvfir,  1874.  543.  1. 
**  »Katalinka  bog&rka,  1iot4  Yiszel  engem  ?   Menny-6gbe-e,  pokolba-e  ? 
]MJaga8  mennyor8z&gba!<  (Gyermekn<5ta.) 
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Ord^gMal :  Qalega.  Di68z.  Oty.  fttv.  k.  382.  1:  CHycyrrkiza 
echinata  Csongrid,  NjeWSr  1899.  144. 

Parcsffi:h&Tcs  Didssegi-n^l,  nem  AeanOtus,  csak  Carduus 
Oicanthaides. 

Perje:  Agropyrum  repens  ttfl  a  Dim&n^  perje  v.  p5rgyeffi:Foa 
pratenais  is,  ja.  o.  p^mye ;  takarm&nyhullad^k  vagy  az  el)§gett  fCL  vagy 
Bzalma  az&Uongo  hamva.    . 

Pozdarjaf  pazdemya  a  kendertSr^sbSl  maradt  hullad^k;  a  ken* 
demek  osszetdrt  fateate. 

Bucaperje :  Alopecurus  fulvus  69  CrypHs  alopecuroida  vlzparii 
p&zait  B^k^a  vm.  Tah^regyl.  Kozl.  1882/3.  122. 

Sitfu:sidfUf  S4dMza :  Aira  oaeapitosa  a  BaIatonn6l,  de  itt  ez 
a  magaa  ptoaitk6r6  gjakrabban  imola  (Edldr.  Kozl.  1894.  75.  1. 
Sid:  a  Balatonn6l  kia  patak,  caermely;  a  csermely  ellenben  itt: 
csormolya-X  I^nola  n^hol  a  n^pnek  baaonla  PoUinia  gryllus  is. 

Sidkender  Nagy  Lex.  14: 1025:  Effpa^orium  cannabiniMn.  %i 
alkottam  yfzi  kender  helyett. 

SVAo^^ti ; aikkantytiy  Didazegi  azerint  n^pies. 

Sin&ra-gomba :  tindorr^gbmba.'^ 

Siskafu :  siskandd :  CatamagrosHa  epigeios  (Di6sz.  1 :  105.  L). 

Sonk6 :  kankd :  konkoly. 

Szeder:  N6gr^ban  BubuSf  szederfa  a  Balatonn&l :  eperfa. 

Szilvirdg :  Anemonef  nem  n^piea  8z6  (WindrSscben). 

Szilhajti  gtfrSf  kdrd :  Eryngium  campestre  ^a  m&s  basonld  termet^ 

Szd'rfu :  Agrostis,  Aira  till  a  Dundn,  mint  bavasi  fHiAgrosHs 
vulgaris,  A,  rupestris. 

Tippan :  ehz&TAdt  fu  Y^sztdn,  majd  Poa  bulbosa. 

Ubork(Mgat6 :  TnioUxua  arvenae.  V.6.  PSldr.  K5zL  1894.  76.  L; 
V.  5.  MTsz.  hagzadik. 

Vaddc  vagy  pal6c :  Lolium  Balaton  m. 

Tajfu:i6hh  puba  fii  Saoiifr<iga,  Qaleopsis,  Banunculv^,  CaUha^ 

Yetdvirdg :  kikirica  a  Balatonn&l,  de  a  Sternbergia*rA  ia  r&mondjAk. 
Nagy  Lex.  10:537,  13:687.  1. 

Versengd  aaldia :  BanuncuLua  ficaria,  arannyal  veraengd  Didaz. 
2:363.  BorbXs  YiMCt. 

K^t  magyar  kifejez^s  a  tdtban.  Egyik  a  harmatanec.  A  nyitrai 

tl5t  embernek  a  Bzavaj&rdaa  ez,  midon  Talamely  zajos  Tereked^t, 
csete-pat^t  akar  megjelolni  ^s  a  magyar  hdrom  a  tdnc  8z6l&sm6dbdl 
az&rmazik.  Ha  a  magyar  ember  mSrgesen  Ter,  ddnget  valakit,  k5zbe 
Hdrom  a  tdnc!-oi  kiab&l,  annak  kifejez^aetil,  bogy  m^g  nem  bagyja 
abba.  (Elofordiil  ez  Petofin^l  is.'^'*'  M&r  most  szem-  ^a  f dltannja  i^y^n 
a  t6t  egy  ilyen  jelenetnek,  a  Hdrom  a  tdnc  megmaradt  eml^k^ben 
8  ba8onl6  jelenet  l&tt4ra  az  eg^sz   lefolyt  jelenet  nev^ttl  baaznftlta  e 

*  Tindorr  nem  irodalmi  rontds-e  a  Sopronban,   Yaaban  nepies  tindrii 
helyett?  —  Sinora  ketsegkivul  hib^  kozlea  e  h.  tin6ru  r.  tindru,      A  szerk, 
^^  H4rom  a  ikncl  monda  s  egyre  hegedUlt,  hegedult  a  bottal  h&tam 
Keserveaen,  siralmasan  j4rtam  en.  (Sxeg^t  lazeggeJ.)  [kOzep^ 


ittfejoB^st;  (TanecK  tAnc  sBdaak  t6t  formAja.*  —  A  tdt  ember  a  lanioi 
kifejes^st  hasztUdja,  ha  yalamely  kdpdsAgokra  kajl6,  tHHs  csftiyeket 
-elkdvetd  «nbert  egy  eadval  akar  megjeldbiL  A  r6gi  idiSkiMB  a  hege- 
-dosdk,  yagy  m&s  n^Ten  latUosok  a,  t6t  vid^keken  Iak6  nemes  lixak 
pccct6jAn  is  oaegfordiUtak  s  dalaikkal,  m6klUkkal,  jdlzfi  ir^&ikkal 
megnevettett^k  hallgat^ikat.  Elterjedhetett  h&t  a  t6tsilgbaii  a  y6le- 
in6ny,  hogy  valah&ny  lantos  van,  mifidamiyia  ilyen  tr6f48,  m6k&s, 
pajkos  ember.'^*  TOrriVsT  BiLA. 

MAvelt  SZ<ik  a  n^p  ^jkin.  ^Hces.  tgy  hallottam  Orosh&z&n 
mondani  e  kifejez^s  hriyett:  jdeszii;  >a  kisebbik  fiam  nagyon 
'ikeSf  akArmit  csak  egyszer  is  elolvasson  a  k5nyvibdl,  m^r  a  fejdben 
marad  az.« 

Ipar.  E  kifejez^B  helyett  haszn&IjAk,  hogy  sgorgalmas.  >Igen, 
N.  N.  nagyon  ipar  ember. «  (A  MTsz.  Mez5ttirr6l  egyszer^  a  sz^kely- 
•B^gbol  pedig  n^gyazer  k6zli  mint  mell^kneret ;  igy  k^ts^gkiyCil  eredeti 
s^pies  sz6  is.  A  Bzerk.) 

MegtapasztcUni :  megprdb&lni.  No,  no!  majd  megr&lik,  hogy 
milyen  j6  az  a  g^p.  P&r  napon  megtapasztaljnk. 

(Orosh&za.)  B^aczi  FOlGp. 

AdalAok  ntfmet  joyeT^nyszaTaiiiklioz.  A  ZeiUchrift  far 

4eutsche  Wortforschung  c.  folydirat  11.  k.  1.  flizeWben  0.  Weise 
desze&llitja  a  8z6tag-  yagy  hangism^tl^ssel  alakdlt  n^met  szayakat 
{Die  Wortdoppelung  im  Deutschen).  Ez  SssszeAllit^sban  tobb  oly 
8z6ra  akadnnk,  mely  a  magyarban  is  megyan.  Legnagyobb  r^szttk 
joyey6nysz6,  egyik-m&sik  azonban,  mint  hangat6nz6  8Z<S,  kfildn  is 
leletkezhetett  a  magyarban.    . 

J.  binibam,  bimbambumf  a  harang  hangj&nak .  ut&nz&sa.  — 
•(L.  Melich,  Deutsche  Lehnwdrter  78.) 

HrunUdrumf  a  kintoma  hiangjAt  ut&iiozya,  jeleni^se :  ostobasAg, 
•^rtelmetlens^g. 

mismdSf  nemcsak  yizes  bort  jelent  (1.  Melich  L  m.  182),  hanem 
mindenf^le  keyer^ket. 

piffpaffpufff  a  Idygs  h((ngj&t  ut&nozza. 

tiktdk,  az  6raketyeg6s  ut^z^sa.    . 

IL  hessepecs  (1.  Melich  i.  m.  133.) 

h6ku8zp6ku$z ;  angol  eredetu  szd,  mely  Hollandi&n  keresztfil 
jntott  N^metorsz&gba.  K^tes,  yajjon  a  hoc  est  corpus  mond&s  eltor- 
2ftd8a-e. 

hottentottdk,    a   hollandi    btbrok    fgy   neyezt^k    el    gdnyosan    a 

^  V5.  Jancsoyics  t6t-m.  n6tarAban :  ^friski  ta^ec  Irismagyar,  h  4  r  m  a* 
-t  4  n  0,  h^rom  a  tAnc*.  —  ToyibbA  Oz.  F.  8z6t&riban :  »Hdrom  a  tdnCj  azaz 
a  magyar  zenenek  es  tAncnak  Mrom  resze  Mven,  lassti,  ^enkebb  y^  m^nekelt 
48  frias,  ha  vki  az  elsdSbbeket  el j Aria,  a  frisset  is  megkivAnjac  — ;  A  szerk, 

*  K6te\  All  ehhez  a  lantos  8z6nak  a  8zekelyBegb61  k6z51t  ^kolothpos^ 
jelentAse  is.  '    •  .         »  A  szerk,  - 
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s^rg&sbarnii.  beimszlilotteket  V  &  »z6  dsUlbi^t,  furcsAt  jelent  a  jbAr 
kiil5i»J>s  hangzAs&Tal  is  mtitatiii  akari4k  4  giinyos  iaogret^str. 

Idfrifdfi  (1.  M^lich.  166*  ;L)t  «'  s><^  taltarfnfil«g  as  olass  .senei 
nyelvbS  Yal6.  M    .  .. 

Sabafa^  fiUbir.  Ahogy  (Nyr.  dO :  186)  a  u^Onifa  m^yarABaULt 
olvastam,  melyil^l  fogva  elsubafdz  a.  m.  eldonget,  oazembe  juto^it 
gyennekkoromb6l  a  svMrozds^  ami  Somogy  m.  d^Inyugati  r^szdn, 
,Gsurg6n,  Szobbonr  9tb.  van  azok^sban.  A  legteyek;  i|ieg  a  gyermekek 
aprdszentek  napj&n  fuzfaveszdb^K  nagyon  ugyes  korb&csot : 
suhdo'-ty  vagy  sMirt  foBnak  s  m&r  korto  reggd  bej4rj4k  a  h&zakat 
^8  a  sokszor  m6g  4gyban  fekvo  ismerdsoket  a  subirral  megverege- 
tik,  mondv&n:.  K&la  Jaten,-  hogy  meg^rtflk  aprdszentek  Dapj4t,  adja. 
Isten,  bogy  mdskor  is  meg^rbess&k,  de  nem.  ilyen  biival,  bdnattal  — 
de  —  drvendetes  napokkal  (indst  jon  as  iltfiget^s).  Friss  l^gyt 
Eg^ss^ges  l^gy!  J6  l^gy!  Kel^ses  ne  l^gy!  Porzs^v^s  ne  legyl  Btb» 
A  j6kiviiiatok6rt  valami  aj&nd^kot  azoktak  adni.  Ha  pedig  netalto 
ellens^geskedok  taUlkoznak  ossze,,  a  s^b^^ral  alaposan  elagyabogy^I- 
j6k  .  egym^st.  —  Yajjon  a  sub^rnak  nines  valami  k5ze  a  subaf&boz 
(fuzfa)?  Trencs^kt  Lajos. 

A  subaTf  sibdr  k^ts^gklviil  szl4v  eredetu  8z6..  V5«  bory..  ^s 
szlov.  Hbaj  Sibika,  sibica  Te^s^S,  Hbati  vesszozni  sib. ;  tdtul  is.  ^ibaf 
yesszSzniy  Sibacka  vessz5z^s.  Alkalmasint  a  subafa  eldr^sze  is  a  t6i- 
b61  keriilt.  A  8zerkeszt6s£o. 

Folytfkrdl    elnerezett  katyAk.    Vik^r  B^la   a    Szentiv^ni 

]6nekrdl  8z6l6  ^rtekez^s^ben  (Nyr.  30:500)  azt  a  kSrd^st  veti  fol, 
yajon  a  n^metek  is  neYezik-6  kuty^ikat  foly6kr6L  Kleinpanl  Rudolf 
fiizete  (Wie  heisst  der  Hand?  Leipzig  1899)  igennel  felel  erre  a  k^r- 
d^srOi  sdt*  nagyon  gyakorinak  mondja  ezt  az  elneyezesmddot.  Danau, 
Wasser,  Strom  kozonseges  n^met  kutyaneyek ;  Pudel  pedig  nem  egy^b, 
mint  a  latin  puteus :  pocsolya  aln^met  aJlakja,  a  f  eln^met  PfUtze.  Olasz- 
ban  Amo,  Magra,  Reno,  Tebro  ;  oroszban  Tyros  (a  Dnyeper  r6gi  orosz 
neye).  N&lunk  Duna,  Tisza,  Drdva,  Szdvttf  ^aros,  Szamos,  Sajd,  sQt 
az  id^zett  Bajna  is.  Yd.  Ny.  29:82.  Tolkai  Yilmos. 


K£RD£SEK  tS  FELELETEK. 

r 

Ses  ^8  rtizse.  A  Nyr.  (28: 15)  a  k^t  kifejez^st  eredeti  magyar 
szdnak,  m^g  pedig  k5z68  eredetiinek)  -akarta  bizonyitani.  Igas,  hogy 
a  res  szUv  eredete :  mellett  Miklosick  csak  a  metsz^t,  y4g&8t  iel«nt& 
9zlor4n  re^ti  igH  id^zi,  ebbol  pedig  —  mint  m^r  HalAsis  megjo- 
gyezte  —  a  magyar  nem  vonhatott  el  ilyen  egytagii  fdneveU  De  m&r 
a  rozse  sz6t  csak  nem    vdlaszl  bat juk  el  a  rozsgye,  ras^ya.-tijasdktdl^ 


melyeket  Mikloaich  k^ts^gkfvtU  helyeseii  egyeet^  ««  ugyipozt  jelentS 
^szl.  roidije  stb.  alakkall 

^.  Mind  a  r<^ir«e,  mind  pedig  a  r^a  azl&v  eredete  k^ts^telen. 
A  kdsnyelvi  r6z8e  szdalakhos  legkozelebb  All  az  lijszloy^n  roije  (semL 
gyfijtte^v  a  rdzga  ^yenyege*  8z6b61;  ez  a  ro2:^a  az  abauji  magyar 
ayelvj&i'isban  j^  megYa&)w  Ardzsffya  gbmlSiri  alak  a  tdt  rdid'a^  Atv^- 
idled  A  karancsvideki  Wj^ye  alak  ikgy  yiasonylik  t&n  a  r^zsgpf^hezy 
joint  fiie^ye  a  mezsgyAtz,  ragya  a  rozMiahoz  ?  Azonf 5ltU  yan  Dante 
t!il  m€g  egy  ^-kangu  focma:  rizsC  (taUn  r^^Adl).  Ennek  tigy  Ulszik 
"^r/^rs  y&ltozata  is  yplt,  mint  a  Szily  K»  id^zte  r^gi  adat  bizonyftja: 
»T6lre  yal6  f4t  6s  riat  y&gnif  (y5.  r^kert  a.  tm  rdzaekerit^  UdrArh. 
MTsz.)*  Ez  a  forma  alkalmasint  a  milsik  rSzs  yagyjs  ris  fdn^y  hatisa 
alatt  keletkezett.  Sok  m&s  esetben  is  megtdrt^nik)  hogy  k^t  baBonl6 
hangz&sti  szd  oly  hat&ssal  yan  egym&sra,  hogy  aztte  m^g  hasonl6bb& 
yagy  teljesen  egyenloy^  y&lik  (y5.  csaldd  belyett  csaldrd  a  cscUdrd 
mn.  hat&sa  alatt,  s  a^tte  m6g  az  elobbi  miatt  cseUd  h.  cselirdf 
stbef.,  1.  Kdtaib.  ezdalk.  5.  I.),  kuIonSsen  ba  mint  a  jelen  esetben  a 
k^t  8z6  egy  fogalomkQrbe  tartozik;  mert  a  ris  —  legaUbb  namely 
yid^ken  —  kiil9n5s6il  a  soy^ny  nyfUs&t  jelSli  Azdrt.  yiszont  ez  a 
Hs  n^bol  a  rOzse  bat&sa  alatt  *r6'S86  y&lt  (»a  rSsset  keresi«  NySz., 
ros,  rossok  Ors^g,  Gdcsej  MTbz.). 

A  r^8  eredetileg  r^zs  yolt  s  fgy  ejtik  most  is  Cegl^den  (MTsz.) 
4b  Gdcsejben  (Gutorfdldon,  Moln^r  liajos  m^m5k  ^rtesft^se).  Ez  is 
szl&y  jOyey^nyszd.  Mir  Miklosicb  id6zi  egy  mAsik  mtinkij&ban  (Bt.  Wb.) 
az  iiJBzloy6n  ^reia  Spaltec  ssdt.  Igaz,  bogy  m^g  ennek  sem  felel 
meg  szab&lyosan  a  mi  r^^fink,  de  talte  f51tebetjU,  bogy  yolt  a 
r6gibb  szUys^ban  egy  *reJti  fdn6y  is?  0  a  magyar  ezt  yette  At. 
Hogy  ennek  megfelel6je  az  oroszban  is  megyolt  s  onnan  egyes  finn- 
ngor  nyelyekbe  is  Atment,  a  mellett  szdl  a  lynk  jelent^sCl  cseremise 
roi,  rai  ^s  zUrj^n  roi,  ruZy  mji.  Suoyti  Zugmokd. 

Mgy  hOvCt  fUJtMk :  Mit  jelent  ez  a  sz6Us  s  mi  a  magya- 
r&zata  ? 

J^.  A  8z6Usnak  eredeti,  teljesebb  alakja :  kigydkovet  fujni.  Jelen- 
t^se :  fondorkodni,  drm&nyt  szoni,  titkon  gonoszt  f  orralni.  Keletkez^se 
ama  babonds  nepbiedelemre  yibet6  yissza,  bogy  mikor  a  kigy6k  tayaaz 
idej^n  pdrzi&s  alkalm&yal  osszebiijya  zsibognak,  aziszegnek,  BZ&jakb6l 
tajt^kot  ftljnak  s  ebb51  lesz  a  csodabat&sii  kigy6k6,  mellyel  kiilon- 
f6le  betegs^geket  gy6gyftbatni.'  A  babona  maga  yal<3szlnfileg  Arja 
eredetfi  s  Indi&ba  yibetd  yissza,  bol  a  n^phit  szerint  a  kfgydk  f^ltye 
friznek  ilyen  csodAs  k^yeket-;  alkalmasint  Valami  term^szetes  jelens^g 
ennek  a  n^pbitnek  az  alapja.  A  magyar  8z6Us  m^g  ilyen  alakokban 
is  megyan:  kovet  f&jnak,  mint  -a  kigydk ;  egy  kdvet  fUjnak;  egyUtt 
f&jjdk  (sot :  irjdk)  a  kdvet  vki  ellen:  NAlnnk  m&r  szinte  kis  irodalma 
yan  ennek  a  szdl&snak.  Yd.  Nyr.  23:385;  2&:79;  126;  28:121.  -^ 
Nyelyt.  K5zL  26:487;  —  Etbnograpbia  7:477;  8: 137;.  9: 324; 
az  indiai  babon&r6l  6s  term^szeti  eredet6r5l.  1.  Etbnograpbia  12 ;  290. 

TOLKJLI  yiuf09. 


&34  viLASZOK   A  8g«fcKMtttTflgitt   XteDtaOBE. 

VALASZOK  a  SZERKESZt6s(£6  K£Bb£SEIRE. 

Pdtlis  (Nyr.  29:427.). 

9*  KoszSnt^ek,  Kessthelyen  a  ssSllShegyi  n^p  legtSbbasdr  igj- 
kdszont  be  reggel :  Eg^ss^gire  legyen  az  ^ccakai  nyugodalom !  £tke* 
zdkh5z  bel^pve:  j6  Apetost  kiv&nok!  KfilSnben  Keasthelyen  a  lag* 
elterjedtebb  kdszdnt^sforma  a  bagyb^liekn^l  tiroaiLskor  ea:  MMim^ 
jdkat,  mire  a  Urozdnak  ezt  felelik:  azonjdkait 

10*  Mint  leplezett  kAromkod&st  ballottam  Orosbiz&n ;  azt  Am . . .. 
az  dregany&d  pitvar&t!  B^rczi  Fill 5 p. 

(Njr.  30 :  98.) 

1.  [Rendesen  nem  6r4k  szeiint  bat&rozza  meg  a  ndp  az  id6t» 
Ha  azt&n  valamit  m^gis  6t&  szerint  bat^roz  p.  o.  a  vonatok  idej^t, 
akkor  a  12  <5ra  16  perces  vonatot  1  dralnak,  a  8  6ra.  34  perceset 
9  drainak  mondja,  fgy  mindfg  eld'z.  —  Srondes  id  5-  ds  ^Yszakmeg- 
batdrozds:  krumplikap^Uskor,  kukoricatolt^skor,  zabarat&skor,  sz^na- 
kaszdUsban,  kever^skor  (58zi  szdnt^s),  r^paszed^skor  stb.  A  napszakok 
k^rdezett  neveit  nem  ballottam. 

2.  Odncolfizekera,  fiastik,  kaszAs,  silnta  kata,  Z8id6  cdllag,  tejat. 
Tobbet  nem  ballottam  emlegetni.  Csak  az  apraj^t  ismeri  el  a  nep 
csillagnak  s  a  nap  ^s  bold  az  neki  nem  csillag,  hanem  nap,  meg  hold. 

4.  Gyermekj&t^k:  nyilpuskUf  nyUvesszC;  Hgj  fat,  mint  a  nyiL 
A  szegez^B  bele  nyilal,  nyilamkodik  az  ember  oldal&ba.  A  lovat  pat- 
koUskor  megnyilalJiatjdkf  ba  a  patk6Bzeg  a  patAn  beltil  eleren  biisi 
s^rt.  Ha  j6l  tudom,  a  kov&cBsal  bizonyos  esetekben  nyUaltatnak  is.  — 
A  t5bbi  sz6  ismeretlen. 

6.  Osztdl:  DrSks^gmegosztds,  Yolt  tagoszidl  in,  Az  iskoUbdl  icr 
terjed  s  a  gyermek  nem  oszt&lybelinek,  banem  osztdlns^  mondja 
mag&t,  p.  1^  m&'  negyedik  osztdl  vagyok.  —  Hdzass^  esetek 
alkalm&val  ndba  el5fprdiil  az  akaddlj  de  ezt  megszoktftk  folamonnyt. 
B^teink  lapdnyossak.  Segily  b.  segid:  a  tanltbi  fizet^s  kieg^szftds^re 
nem  &llamseg6lyt,  banem  dUamsegid^t  k^rtek  s  adnak.  !]fis  ebb51  a 
kiejt^sbdl  nem  engednek  egy  bajszdllt  sem.    A  tobbit  nem  ballottam* 

?•  Soba  nem  ballottam. 

8.  Mondja  ^s  baszn&lja  ezeket:  pinc^r,  fiiggony.  A  tdbbit  iUe- 
toleg  baszn&lja  gybgyszer  b.  patikaszer,  gyiSgyszert^r  b.  patika,  gy^gy- 
szer^sz  b.  patik&ros,  Idezer  b.  puska,  Idpor  b.  paskapor,  laktanya  b. 
kasz&rnya,  j^tszma  b.  j&t^k,  cip^sz  b.  suszter,  gazdisz  b.  ispAn^ 
kaszndr,.  njonc  b.  regruta,  fegyenc  b.  rab,  tanonc  b.  inas,  lelenc  b» 
kapott  y.  taUlt  gyerek,  kozeg  b.  biyatalos  Ar,  ember. 

9*  Nem  ballottam. 

10.  OsdngetOtj  pdrget6t  baszn&l  a  n^p,  de  szimttyus  kntat  mir 
mond.  Fogattyu  b.  fogatilt,  de  a  kopoltyut  mAr  ism^t  mondja.  Ftifa. 
(Kemeaesalja.)  Sztr6kay  Lajos. 
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(Nyr.  30:206.) 

1.  Jan.  22:  Ha  Vince  napty&n  folik  a  ker'^kv^isba  a  viz, 
akkor  tellik  a  pince ;  Jan.  25 :  Magyarnak  Szf*  Pdlf  nimetnek  Gyertya- 
8zentol5  a  t'^  (t^l)  kozepe ;  GyertyaszenteI6 :  Jobb  a  farkas  ordfccson 
be  a  zablakon,  mind  a  nap  sQssdn  be;  febr.  14:  Bdlin(d)  naptya 
yerebek  naptya  (p^rosodnak) ;  Hushagyd-kor  ha  a  h°6  vaj  (vagy) 
e88^5  esik,  lessz  sok  kukorica;  feb.  24:  Mdityds  napty&n  ha  fagy, 
40  ijjely  40  nap  mindig  fagy;  Mdtty6s  ha  tali'  ront,  ha  nem  taU', 
ipft  (jeget);  m^c.  12:  Ha  Oerg^6  a  szak^lUt  r&zzo  (esik  a  h6), 
akkor  nagy  a  hideg;  m^rc.  19:  «7(fzs«^  naptya  zegernyeges  (ziTataros) 
iid^5t  (iddt)  hoz;  mire.  21:  Benedek  zsikk°6  hozza  a  meleget 
(A  cigin  aszongya:  £reg  kalap&ccsi  se  tuggydk  mi  a  fiet  (f&yet) 
visszavemyi,  mer  itt  a  Bedenek.  T.  i.  lova  ezutin  tal&l  a  gydp5n 
is ;  OyMyaszenteld'  B.  ^.-kor  ha  rossz  iid^d  yan,  akkor  rossz  lessz  a 
ny6r  is;  nagypinteken  ha  esik  a  h°6,  na"sz4ro8s&g  lessz;  mdrcius  ha 
nedyes,  gazdinok  nem  kedyes;  m&rciosi  hayat  ha  zsikbo  hozz&k  is 
▼igig  A  yetfsen,  akkor  is  &rt°6ma8  (irtalmas)  a  gabndnok;  Apr.  24: 
Szt  Ghyorgy  napkor  ha  a  yarju  elbiijhatik  a  yetfsbe,  bfi  (bS)  aratds 
lessz;  mij.  12 — 14:  PongrdCj  Szervdc,  Bonifdc  fagyos  szentek,  a 
fagytd  koll  ffnyi;  mij.  25:  Orbdn  lesz6ll  a  kemencdrii,  aztdn  nem 
k5ll  f inyi  a  hidegtu ;  jtin.  8 :  Meddrd  naptyin  ha  esik,  akkor  40  f jjel 
40  nap  esik;  jtin.  10:  Mar  git  mirges,  csapkod,  locsti  (sujt  a  yill&m, 
esik  az  eso) ;  jiin.  24 :  Szt,  Ivdnkor  ha  yillog  (este  a  tiszta  ^g,  yagy 
yilliml&s,  dorg^s  yan  esoyel),  akkor  a  gubacs  kinyilik  (j6  gubacs- 
term^s  lesz  az  erddn) ;  jiin.  29 :  P^^ter-Fd^kor  ha  ess^o  esik,  nem  lessz 
langos  (elyeszti  a  szin^t)  a  gabna;  ha  kod  yan,  meg  iiszkds  lessz; 
jiil.  20:  IlV^s  zorog  (dbrog  az  6g);  jilL  26:  Anna  napkor  szakad 
meg  a  kender  toyo  (a  yirigos^),  a  magos^  Soz&likor  (szept.  4.) ; 
ang.  1 :  Vasas  szt.  F^4ter  naptya  a  ker^^kr^^pa  yetisinek  naptya ; 
ang.  10:  L^6r%nc  belehuggyik  a  tokbe ;  szept.  1:  Egy^d  napty&n  ha 
sz&ross&g  yan,  4  okorbu  2  marad,  de  ha  yizes  az  iid^dj&rds,  2  5kor 
helett  is  4  koll  (j5  az  osz);  okt.  28:  Simon  Jtidds,  jaj  neked  .te 
p^oregatyds ;  noy.  1 1 :  Mdrton  az  aszt^dra  t^szi  a  ludat ;  noy.  30 : 
Andrds  napi  malac  nem  marad"6s.  F4lfa  (Kemenesalja).  Sztrdkay 
L  a  j  o  0.  —  Sokat  taUlhatonk  a  Frotest&ns  Aryahizi  K^pes  Naptir 
(1901.)  megfeleia  hely^n.  K4d6rLajo8. 

2.  A  mdl  sz6  teljesen  ismeretlen.  Pilfa  (Kemenesalja).  S  z  t  r  6- 
kay  Lajos.  —  Gydngydsdn  a  mdl  8z6  a  koyetkezd  osszet^telekben 
fordtil  elo:  nyu(l)miily,  farkaamily,  r^zsam&ly,  lenqsemily.  Mindezek 
y5lgyhajlatban  feky6  szdllds  terftletek.  Oreg  emberektdl  azt  is  hal- 
lettam^  bogy :  a  r^gi  j6  yilAgban  rdkamdlyas  (yagy  76katorkos)  ment^t 
yiaeltek.  OydngySs.  K&ddr  Lajos  . 

3.  PaZ{(f ;  ledeszkdzfts  (8Zobapall6,  hidaspalld).  FaUda  :  geirendia&B 
defiBk&val,  akrz&BBal,  de  aki  rajta  j&r,  az  m&r  a  Ai^ban  yan.  Fad: 
d68zk&b6l  k^szitett  hosszii  iilohely.  Fadmaly,  padozai  ismeretlen.  F&lfa 
(Kemenesalja).  Sztr6kay  Lajos.  —  a)  Fadl^a  yan  a  hldnak, 
istAlldnak  s  6lnak  (mi»k6nt  hidlds),  ellenben  a  szob&nak  deszkdja  yan. 
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De  a  keskeny  gyaloghidat  is  pcUldnak  n«yezik.  .>--  b)  PaU(i»)a  h&z 
tetdzete  alatii  z&rt  helyis^g.  N6gr&dmegy^ben:  pud,  mig  Esztergomban 
a  Vetem^ny^igyat  mondjik  ^^-nak.  —  c)  A  pad  sz6  GySngyoson  csak 
iskol&sgyermekek  kQzt  j&rja ;  legfeljebb  088seti§teleiben  haazn^Iato?,  pi. 
gyall6pad|  esztergapad.  A  n^p  csak  Ukdt  ismer.  Templompad  helyett 
is  szik-et  mond.  EUeQben  oagyon  elterjedt  a  patkay  ez  a  tobb  sze- 
m^lynek  6legend5,  s^rbdl  vert  Ulohely  .a  hdz  elej^n;  valaniint  a 
kemence  sz&ja  el4  rakott  szabad  tiizbelyet  is  patkdnak  uevezik;  nem- 
kflldnben  a  hUbos  (kemence)  kSrul  levo  &lo-  ^s  heverdhely  is  (eg^sz 
a  ktickdig  vagy  szuglydig)  patkd  nevet  visel.  —  d)  Padozat  sz6  nincf* 
baszn&latban.  —  e)  Padmaly  :  .1.  a  sir  aljdn  oldalt  bevdjt  fUike,  amibe 
pi.  az  anyja  melle  kis  gy^rmek^nek  koporsdj^t  teszik ;  n^ba  av^gbol 
is  &s8&k,  bogy  ott  a  koporsd  ne  szenyedjen  a  re&  bull6  rogekt61. 
2.  A  patak  partj&nak  vizmosta  r^sze,*  amelyet  a  viz  sodra  mdllit 
vagy  mdllaszt.  A  haUs26,  rik&sz6  gjerekek  pAdlannsk  ejtik.  Gy5n- 
gy5s.  K&ddr  Lajos. 

4*  Ab^z  tetosz^k^nek  gerend&i:  koszdrufav.vdnkosfa;  ko8Zorufa, 
mely  egyszersmind  oUdtalp  is;  olWtalp ;  olid;  oll6keresztk6t6 ;  szele- 
men ;  vend^gszelemen ;  n^ba  az  oll6k  belyett  dgast  alkabnaznak^  amely 
feltU  k^tigii  gerenda ;  ilyenkor  a  rovid  koszora-f6kon  beldl  van  m^g 
kiil5n  oll6talp;  oserdpzsindelye  bdzon  a  gerend&zat  er5sitds6re  szol- 
g&l  a  szalufa,  mig  zsapposn&l '  csak  szSltartdt  alkalmaznak.  A  szele- 
menre,  vend^gszelemenre,  ko3Z«Mrtif&ra  szogezik  az  oll6kkal  p&rbuza- 
mosan,  mdsf^la^asznyi  kbzdkben  a  rakfdt  vagy  fddilfdt,  erre  a  szele- 
mennel  p&rbuzamosan  a  Uceket,  erre  j5n  a  zsupp  vagy  a  cserepzsin- 
dely.  P&lfa.  (Kemenesalja.)  Sztrdkay  Lajos. 

5.  N&lunk  gyUmolcsfa  kev^s  van.  A  gyUmolcsneveket  is  csak 
jobb&ra  ilgy  ismerik,  abogy  a  gyiimolcs&ras-szekerek  tulajdonosai 
mondj&k  nekik.  A  ndlunk  is  term5  gyiimdlcsnevek  ddlten  vannak 
szedve.  Alma:  pogdcsa,  koszos,  borfzUf  masdncki,  tdt,  tok  Ss  birsalma. 
K5rte:  s6z6,  telelo,  &rp&s,  rozs,  tiisk^s  ^s  birskorte.  Szilva:  hosszHj 
dohzdf  kSkin^  ^dtott  ^s  (a  kiilonf^le  szinu)  gombolu  sziva.  Barack :  dszi 
k^tf^le,  dur^nci  69  magbav&l6;  kajszi.  Meggy:  h^dlagos  ^s  sommeggy. 
Szol5:  izabella.  Did:  csak  divd  terem.  Cseresnye:  b°6lag08,  ropog6s. 
f ekete  ropog6s.  P&lfa  (Kemenesalja).  Sztrdkay  Lajos.  —  Piszke. 
Bibizlu  Cseresnye:  feb^r,  f ekete,  fak<5,  ropogds  ds  balyag.  Meggy: 
spanyol,  g&ti  ds  dtott.  Eper :  a)  f6i ;  h)  f5di  (kertekben  pl&ntiLlt 
nagyszemfi  eper) ;  az  erdei  eper  neve :  szam6ca.  Seder  (fgy !) :  a)  fii 
(m&sutt  spanyolszederi  dlis  levfi,  savanyk&s);  h)  fddi  seder  (tarldkon 
63  erd6ben  ind6n  nd).  Mdnya :  m&lna.  Alma :  fuzfa,  Magyam^  almAja, 
mos&ncki,  cukor,  irbs,  kormos  (mdsutt  bSralma),  ny&ri  borizn,  lyAny<> 
csecsii,  fontos,  csillag,  pog&csa,  csSrgds,  tdlialma.  Kdrte:  Arp&vai  ^r6, 
szekfii,  mdz,  vaj,  citrom,  Idszar,  nyakas,  kir&ly  (m&sutt  csftsz^r),  (l»n, 
t^li,  pergameni  (Bergamot),  vadk5rte.  Szilva:  bbnam^ra  (Mirabella). 
k5kdny,  fos6ka  (febdr),  muskolat,  boldogasazony,  IdssemiL  kutyamonyil, 

*  Mint  ut61ag  ertesulSk,  a  padmaly  sz6t  H4ramaro8  megye  magyar 
yid^kein  ^s  M^<5tur  t4j&n,  s^t  Ei-d^lyben  is  sz^lteben  hasznilj&k  as  utbbbi 
jelttnt^bein-  is.  . .  JT.  ik' 
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coSicaos,  njakaa^  ringliH^  hessteroei  (magvavAld)^  dnii&nctd  (aem  magva- 
T4l6)u  Baraszk:.a)  kaiasin-Tagy  sirga,  az  apr6faju:  cnribariwEki  2it>  laea, 
baraszk:  dur&noai  ^»  inagvav4ldt  Dtiii^^tf;  a>)  gJ>rog:  v^r-  6b  isirgab^lfiy 
bar^tmagii  (tarkanoagii) ;  2i(^  a^rga:  oserhajliy  tarkesati&joaiiaii&as  «tb: 
Jfa;iK2«to;  papirhajri,.  keserfi,  6d&s.  Gfftcf:  g6r  (6rii6a  d.)^ .  papfrhajiit 
csontos*  Sz6l6  (a  phylloxera^v^ss  elofct):  torSkf  bajor,..goh6r,  rtensi^ 
pankota,  muskolat,  m^zes-Mes,  jakabka  vagy  Jakafaazdld;  petreaselyem, 
kecskc>C8ec8u  ea  aailvaazemn.  Berkenye.  Lasponyd.  Bisiaifna.  G^ydngyda. 
K^d&r  Lajoa.  —  SzUva:  bercencei  (magbavil^X  dttr&ncai  (hem 
T^lik  mAg}&i6\)f  verea,  ringldt;  kajazin  barack,  dazi  baraok;  mnakotAly, 
kecakecaecaiiy  furmint  azolo ;  *  adv^ri,  Itoycaiacaii  alma;  pergamen  (a4rga 
a  h^ja),  ca&azdr^.  nyakaa  kbrte;  ropogda,  mad^r  (aprdazemii),  halyagoa 
caeresnye  (rbzaaazin,  d«  nem  ropog);  balyagoa  meggy. 

6.  Megszdlitdsdk.  A)  Bokoaok.  Gyermak  a  azUleit:  idea 
apdm,  idea  anydm,  a  piciny  gyerek:  papa,  mamOf  nyanya;  kereszt* 
apdnhf  keresztanydm ;  oregapdm,  ^eganydm.  Beazddkdzben  yagy  elejbe, 
Tagy  ut^na  mondj6k,  bogy  maga.  Gyermek  ateaiv^reit  caak 
t^nek^  Tagy  ie  Jancsi,  tg  Bozi-iiAk  moodja.  Ha  daazekiildnbSznek : 
nUze,  idesap^m  (ideaany&mX  ez  a  Jancsi  gyerek  (vagy  caak  canpto: 
ez  a  gyerek)  megTert,  aztAn  ez  a  Bozi  Idn  (vagy  caak :  ez  a  Idn)  meg 
cauf al !  Mert  b&t  a  Idn  az  nem  gyerek,  a  gyereknek  gaty^ja  van,  a 
Idnnak  meg  szoknydja.  A  kia  gyermek .  a  nagy  teatrdrt  megbocsUli 
^  Jdnos  hdtydmndk,  Bozi  n^imnek  nevezi  a  bozz6  megkegySmezi 
(magdzza).  —  Gyermek  arokonokat:  Itoyteatv^r^nek  fdrje: 
s^dgarom,  aogor^nak  teatv^rei  hoi  8^6gwrom,  bol  bdtydm,  Jdnos  bdtydm. 
F^rfiteatvdr^nek  f  elea^ge :  dngyom,  ennek  teatr^rei  aaint^n  bol  dngyom, 
bol  n*4n4m,  Orzse  n^inim.  Angydnak  mondja  apja  teatv^rje  felea^^t 
ia.  A  niaga  beaz^dkozben  itt  ia  kijir.  —  G-yernLek  az  iame- 
r  5  a  5  k  e  t :  Isvdn  bdtydm,  Mdri  n*Sn*^.  Idegeneket :  bdcsi,  haUa  ? 
(ballja?),  n4ni,  urawbdtydm,  n^in^^masszon,  asszonn^ini  y.  n*^*4m* 
A  maga  mindig  bozz^j^rul  beaz^dkozben.  —  Szillda  gyermek^t: 
(bec^zye)  csib^im,  galambom,  k'^dkem,  sz^dgdm,  angyalom,  virem,  magzor 
torn,  r^dzsdm,  csimotdm,  bdrdnkdm  a  nagy  j6  kedv^ben:  te  bUdos 
kdnyo,  megeazlek ;  (kozons^geaen)  fiam^  Iwnyom,  ides  fiam,  id^  Idnyom, 
a  l&nynak  ia  mondj&k:  ides  fiam.  Ha  a  caimota  nem  valami  j6l  yiaeli 
mag&t,  key^a  leaz  a  bdcMet  a  bamar  kij&r  a :  te  gyerek,  te  Idn  titalna, 
miyelhogy  rongy  ember  dkegyelme.  Azonban  a  rongy  ember  megazdlitia 
caak  gyereknek  duk^^.a  Ito  nem  ember.  Az  iddaebb  gyermek,  ba 
gyerek,  ba  l&n^  ba  nyegl6kedik,  bamar  megkapbatja  a:  tH  vin  (y6n) 
cfmet  ia.  Ha  aztto  a  ie  vin  boazantja  az  ifjabb  nemzed^ket,  *  a  boazaa* 
tott  ia  bamar  odaddrzdli  az  orra  al6 :  tfi  Yin,  ez  a  yin.  —  H  6  z  a  a^ 
t^raak:  egym^st:  aptyuk,  annyuk,  az  aptynkom,  az  annyi^om 
(a  k^t  ntdbbit,  ba  miagal  beaz^lnek),  te  Jdnos,  hej!  te  Bozi,  hejl 
te  Mihdlf  hdUod'^,  hejl?  te  h^J  haUod-e,  hej!?  te  asszon,  te  ember, 
fiamy  te  fiam.  M&aaal  azemben:  e  za  zember,  e  za  zasszon,  a  m 
emberUnk,  a  mi  asszonyunk.  Az  aaazony  £6r}6rdl  aoba,  urdrdl  ia.caak 
ritk&n,  az  ember  nej6r61  (n&m)  ritkim,  felesigirdl  is  oaak  nagy  ritkto 
azdl,  az4n  asszomyom^^t  aem  mand^  aoba  (egyeaazdmban),  egyea  azdmban 
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esak  a  zasBzan  jirja.  Hanem  valaki  asnonyirdl  tudakoeddni,  as 
goromba  B^rt^ssz^mba  megy,  p.  o.:  Hpgy  xask  a  tftopa  aaszomya? 
Hogy  van  az- aaszonyod  ?  tgj  asonbaa:  Hogy  van  az  asszonyf  h&t 
az  asszony  otthon  mit  csin&l?  —  m&r  szabad.  Ha  az  asasony  igen 
fiatal,  de  az  ember  m4r  jd  .idde,  akkor  az  aeszony  mo^o-zza  az  ur&t, 
klQdxiben  nem.  A  f^rj  soba  a  feles^^i.  A  hAzast&reak  aziileiket 
tigy  8z5lftj&k  mint  fent  elmondtam  (idee  ap^m,  idSe  any&m), 
ngyanf gy  szdlft j&k  ipjokat,  napnkat,  csak  niAssal  szemben  faaszn&lja : 
a  zipam,  a  na/pam.  A  vej^t^  meny^t  fiamnak,  l&nyomnak,  idSs  fiamnak, 
ides  l&DyomziBk  nevezi,  csak  m&asal  szemben:  vdm,  menyem.  Komik: 
kom&m,  kom^masszony,  kom&muram.  Ha  fink  f^rj  lesz,  I&nynk  asszony 
lesz,  akkor  Tejiik,  menylik  apja:  i'e  ndaZf  ndszam,  ndszuram,  anyja 
pedig  te  ndszasszon^  ndazasszan.  A  n&szok  nem  mindig  tegezik  egy- 
m&st.  A  Unytestv^rek  f^rjei  vdtdratkk  s  vagy  sdgcmakj  vagy  v^tdrs- 
nak  8z6litj6ky  egym&st.  Ydt&rsak  sokszor  testv^rek  is,  de  meg  a  f^rfi- 
test76rek  felesdgei  is  v6t&r8ak,  de  ezek  egym&st  sdgarasszanyozaikj 
dngyomozzik,  bacsak  nem  testv^rek.  A  s6gor  elnevez^s  kiterjed  az 
egdsz  oldabrokonsig  f^rfitagjaira,  kiknek  feles^gei  rendesen  dngyom 
megszdlitdsban  r^szesftlnek  s  csak  ba  fiatalabbak  a  f6rfin6l|  akkor 
s6gora8szon,  de  ekkor  esetleg  his  dngyd'nik  nevezL 

B)  Falubeliek,  ismerdsok.  Gyerekek  egymist  tSgezikf  csak 
az  liri  gyermeket  magdzzdk.  A  magdzdsndl  a  kereszt^  vagy  vezet^k- 
nevet  nem  mondj&k  ui^na,  de  a  tegez^sn^l  rendesen.  —  Fiatalabb 
az  dregebbet  n^ba  Ugezi,  de  ba  nem,  akkor  ti,  niaga,  J&aoB^  Isvto 
h&ij&m,  B.ozi)  Eozi  n^n^m.  MegszdliUskor  a  holla?  (hallja?)  j8n 
bozz&.  A  holla?  mindenkinek  kij&r,  akit  mogdznak.  Ha  nagy  a  kor- 
ktilonbs^gy  akkor  nagyon  f5lkapott  az  dregebbet  (ba  bAzasember) 
keresztapdmnakf  kerSsztanydmnak  szdlftani,  viszont  illendda^g  a  fiata^ 
labbat  ker^ztfiomnak,  keresztldnyamnak  ne^ezni.  —  Oregebb  a 
fiatalabbat  mindf g  tegezi :  te,  tQ  Jancsi,  te  . Kati,  t@  szomzzid, 
te  Lidi  bugom,  te  Mih^l  ocs^m.  Egykortiak  egym&8t:te 
Miska,  t6  Jnli,  tS,  tesy^r,  bej  pajtte;  szok^  a  keresztndv  belyett 
a  vezet^kneret  is  baszn&lni,  ba  mindjArt  egy  osal&dneviik  volna  is, 
p.  o. :  te  Szalai  stb.  Az  egyiddbeliek  kSzdtt  szok&s  egymAst  kamdm" 
nak  is  szblftani  (le&nyok  a  legdnyeket  is  s  viszont ;  a  gyerekek  k5zt  is 
divatoz)  p.  o. :  te  Jancsikom&m,  te  Juli  kom&m.  A  komdzdst  kom^nl 
fogad&s  eldzi  meg.  A  konUlul  vald  fogadAs  pedig  Szt.  IrAn  napjte  este 
esik  meg  amikor  a  falu  leg^ny-,  le&ny-  s  gyermekeerege  kivonul  a  gy5pre 
8  a  leg^nys^g  nyirfa-seprdtnsokat,  a  le&ny-  s  gyermeksereg  pedig 
vir&got  visz  mag&vaL  A  leg^nyek  a  seprdtnsokat  meggynjtj&k  s  fdl* 
bajig4lj&k,  azalatt  komdznak  a  tdbbiek,  t.  i.  mond6ka  kfs^ret^ben 
▼ir&got  cser^lnek.  Ez  a  kom&nl  fog^d&s  mddja.  LegtSbbnyire  be  is 
vAlik,  mert  igazi  kom&k  is  lesznek.  —  Az  egyidejiiek,  ha  egynev^ek, 
duruszdZ'Zik  is  egym^st.  Kozdns6gesen  a  f^rfiak  emi^^^  a  ZMSZon 
a'^nem  emb^,  a^csak  asszofif  vaj  feh4mip  (egyUtt  valamennyi,  teh&t 
a  Idn  is).  —  A  ndnemre  azonban  nemcsak  a  feh6mfp  gyHjtdnevet 
haszn&ljik,  hanem  a  n6-t  is,  de  ritk&bban. 

0)  Idegenek.  Kev^sb^  ideg.enek  6cz4mura/mj  kugtmuiszwi^, 
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i^anUMffdm,  n^in*ima88sson,  asagohn^*^.  Eseket  ^  megndlitiBbkat 
f5ldtt6bb  megtiBstelAnek  s  megtinBteltet^snek  tartifik^  A  ki  meg8a6«^ 
litest  csak  tvMhdl,  pajko88&gb6l,  gtbuybdl  hassnAlpk  s  nagyon  s^rtd^ 
nek  tartjik,  a  kend-et  is.  — ^  A  vasnti  6r8k,  mimkAsok  mind  szomszidy 
92om$zid  fir.  —  A  8z6ga  gyer'ek  csak  JAnos  bilty&m,  Juli  n^n^mnek 
8B6litja  gfazd^jAt  s  gaadAja  falesdgdt.  Oa8d6j&yal^  osal&djAval  szemben 
olyaa  megszdlft&sokat  baszn&lt  mint  egy^b  falu]i>eliek.  — *  A  mester- 
ember  mdj9zter  ur,  feles^ge  ifk^szony.  Asszonjfsdg  a  korosmftrosn^, 
meg  az  uras&g  gazdasszonya.  A  vasnti  dr5k  •  feles^ge  is  ifiasszony. 
A  tanft6  nej^nek  tensMSZony  titula  j&r,  amit  teQeaasszonyndk  ejtenek. 
A  kizasszony  oim  6s  megszdlitAs  T^logatya  jArja,  esak  tkri  l&nyok 
kapj&k  meg.  A  tannl6k  ifiurak.  —  Eg^sz  idegenek:  (Uy€^  fSldi. 
Ha  nem  Utja  ki  a  megsz^litand^b^I  a  kildt^t,  fel^fordnlva  k5s85nti, 
8llYeg6t  megemelve  tartja,  yagy  m&r  beszddkSaben  fordnl  hozft&  s  szdl: 
»Minek  (kinek  v.  hogyan)  szabad  tisztdnSm  az  urat  ?«  Ilyen  formte 
k6rdezdak5dik  a  r^g  nem  Idtott  ismer^stSl  is  —  legyen  az  b&rki  — 
az  eg6szs6gi  4llapot  feldl:  » Hogyan  tisztdbetSm  ?«  Pftlfa  (Kemenesalja). 
8ztr6kay  Lajos.  —  ^'ds  apAm,  dd's  anydm.  Oregap&m,  oreg- 
any6m!  Jfgy  8z6lit}&k  az  apdst  6s  anydst,  illetve*  ezek  -szHleit  is*' 
Szokteos  szalit&s:  HdUja  ked^^?^  —  Egy6bk6nt  magd^vz&V  a  szttl4ket 
68  nagyszikl^ket.  A  h&zastArsak  egymtot  csak  keresztkieyiikOn,  rendesen 
tegezve  szdlitj&k.  A  feles^g  az  nrAt,  ha  nagyon  koros,  kM-^m.  A  test* 
▼6rek  tegezik  egym&st,  de  ha  valamelyik  toAt  h&zas  yagy  id6s. 
gyermektesty6rei  b&csinak,  n6ninek  8z<$lltj6k.  A  sz(&l6k  gyermekeiknek 
gy5ng6deden  igy  mond j&k :  fiam,  lyAnyom,  lelkSm,  gybngyttm,  angyalom, 
galambom,  aranyos  csillagom.  A  gyermekek  nfitesty^rfik  f6rj6t  yagy 
a  nagyn6nj5k  f6TJ6t  sdgorb&csinak,  a  hasonld  kortiak  sdgornak  szdlft- 
j6k  yagy  keresztneyQkdn  tegezik.  Fitesty^rttk  yagy  nagybAtyjuk  fele- 
86g6t  a  fiatalabbak  Angyinak  yagy  &ngyiktoak  Bzdlitj&k,  a  hasonld 
koniak  keresztneytLkSn  tegezik.  T&yolabbi  rokonok:  s6gor,  sdgor- 
asBzony.  OrSmszfil^k  egym&sk5zt;  ntoznram,  ntoasszony.  KeresztszQldk : 
kom6muram,  kom&maBszony  (v.  koma,  kom'asszony).  ^rdekes^  bogy  a 
leAnykori  bardtnOk,  ha  komas&gba  keyerednek^  egym&st  mag&zni 
kezdik  s  kom'asszcmynak  8z6litj4k.  A  szHldkkel  komas&gban  I6y6ket 
nemcsak  a  keresztgyermek,  hanem  a  testy^r  is  keresztapdmnak  yagy 
(mydmnak  sz6lftja.  Az  dregebbek  a  fiatalokat,  nemkiil5nben  a  hajado- 
nok  egym&st,  a  leg6nyok  pedig  minden  leAnyt  68  leg6nyt  egyar&nt 
csak  ^e-nek  8z61itanak.  Eladdle&nyok  csak  a  nagyon  ismerds  leg6nyt 
tegezik;  k1tl5nben  maga.  Eiatalok  az  iddsebbet  hdcsi,  nini,  a  ha8onl6 
koiilt:  pajti,  tesvir,  drusza;  az  idfisebbek  pedig  egymAst  ie  yagy  az 
illetd  kor6hoz  k6pest  6c8im^  lydnyom,  bittydm,  ninim  megszdlit&ssal 
illetik,  megtoldya  a  kere8ztn6yyel.  Helybeiiek :  szemazid  yagy  szomszid 
HTy  tisztesebb  iparosok  n6ha:  nemzetes  Hr  6b  aszzony,  hiyatalb6liek 
sib.  UsUr,  Uaasszony  stb.  Kigyelmed  yagy  kelmed  egy&ltalAn  nem 
haszn&latos;  a  falusiakat  kS"  yagy  ked*ezik,  Kend-nek  m6r  B6rt(^ 
6rteime  yan.  Ismeretlenek  megBzdlitteai  uram^  bardtofHf  bdiydm,  n^n^r 
^im;  6s  —  fdleg  ndkre  vonatkoztatya  —  nagyon  szok^sos:  l&kemj 
idea  lilkem.  —  Gyakorta    hallani  szitokk6pen : on  meg  a  mdsik 
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apddt  ^  de  hagy^a  nuisik-apin  as  Sregap&t  vagy  nagyb&tyAt  (rtik^e^ 
ayagy  valami^gii&yosi^b  ^telme  yan:  nem  tudom.  Gbydngyds.  K&dir 
La  JOB.  —  Be8z6dk5sbea  az  aaszody  f6rj6i  ^ai^do-nak^  a  {6rj  fele* 
s6jf6t  /^onf i^o^-nak  nerezi.  Az  aprd  fi^oael^d .  nere :  imsanhf  inaskdm, 
Megjegyzem,  bogy  ezeket  csak  idegen  el6tt  mondjAk.  PI :  Tekhitetea 
doktor  lir  beteg  az  inask&m,  vagy  a  kontyosom.  Apji^om^  anyjukinny 
uram  (=sf6rj,  feles^g).  N.  If. 

Helyreigazft68.  MSsz^ros  K&lm&n  kSzl^s^ben  (Nyr.  30:383.) 
(n,agy)apdmf   (nagy)anydm  belyett  ipin.detfQtt  apdnij  anydfn  olvasandd. 

7.  Hogyan  nevezik  az  iires  kal&azt?  A  btLza  ^  ^rpassemet 
betakarja  a  pelva  (polyva),  a  polyva  bajusza  a  azdka  (BziXka^^  tagy 
kaldhaf  ba  a  szeiiimel  egyiitt  a  peWa  6s  kal6ha  lebuU,  marad  a 
kbpasz  C9vka  (csatka).  A  csnka  ^s  szalmapotyad^k  a  twrek*  A  ross* 
n&l  ikres  ftj  marad  b^tra  cfi^pUs  ut&n,  pelv&ja  nines,  csak  szemetty^ 
A  zabnak  pely&ja  van,  bi&triBi  marad  cs^pl^s  at4n  az  ilred  szdr.  P!6lfa. 
(Kemenesalja).  Sztr6kayLajos. 

8t  A  Hy4k  8z6t  nem  ballottam,  de  a  pagonyt  igen,  B&bakdz* 
ben  Edv6n.  Ott  az  erdd  egyes  darabj&t  |^on-nak  neyezik.  'Egy6b^ 
k^nt  B4lunk  az  erdor^ezeket  vdyds-HAk  noyezik.  F&lfa  (Kemenes* 
alja).  Sztrdkay  Lajos.  —  Erddelneyez^ek :  vdgds  a  ley^oit 
erdd  neye;  cseplye:  fiatal.  sfir^,  bozdtos  erd6;  a  m&r  megtisztitott, 
sz^p  Bz4lfiis  erd6  neye:  Idbtis  erdd'  yagy  royiden:  szdlas.  Mondj6k: 
Hoi  yolt&l?  A  bikk»hej  tolgyesbe  sib.  Gydngyds.  K&d&r  Lajos. 

9.  MHyen  idegen  sjsavakcU  haszndl  a  nUp?  Egyb&z:  ^bszol* 
y^l,  apostol,  Ampolna,  4dyent,  arkangyal,  angyal,  b&ly&ny^  biblia, 
Gerem6nia,  d&rius  (gazdag),  deput&cid,  d^kto,  drakma^  ekl^zsia,  eape- 
res,  eyang^liom,  farizeus  (bamis,  ilszent),  f&ra  (gyiilekezeti  papi 
dil&s),  G&briel,  golgota  (szenyed^),  g^liftt  (bosszii),  barmdniom^ 
berk6p&tery  inspektor,  izraelitai  Jeboya,  \(kAAR  (4ral6),  kano&ok, 
kandid&ci6,  kasa,  k&t^,  katekizmus,  katolikus  (ejtik:  katalikus),  kiin 
(irigy),  k&plAn,  kereszt,  korona,  kbras,  kripta,  Krisztus,  lator, 
l^uB&r  (koldus),  i^tdnia,  liszta,  macesz^  messiis,  mirba,  ministrftnB 
(gyerek),  paska,  pas8i6,  p&ter,  p6tri&rka,  penetencia,  pl6b&no8, 
pr^dikicib,  presbiter,  presbit^rium,  pr6dik6l>  protest&ns,  prdl^ta, 
proseccid,  porg&t^rinm,  pflnkdsd,  pUspok,  reformitaa,  rSkyiem,  s&beo, 
flsakramentom,  s6ktSr,  tM&c^ .  szamarittotiB  (irgalmas),  segrestye, 
azemen&riem,  szombat,  flt61a,  tftlentom,  templom,  test&mSntom; 
titola,  tomgy^n,  tr^fi,  yesper&s  (yecsernye),  yirtus,  zsolt&r  — > 
Is  kola:  c^dula,  cekker^  ceniza,  diktnm  (az  a  yers  y.  monddka, 
amiyel'  a  r^gebbi  iskolai  yil&gban  a  gyermek  isk^^bdl  basamenet 
sziileit  koBzdnt§8  ut4n  >meglepte«),  de&k,  egz&mentt  formula  (irAs- 
miata),  forma,  form&z,  figura,  figorAz,  girifli,  ger6ta,  (b)ist6ria,  iskola, 
kintor  (leckep^nz),  katedra,  l^nia,  mappa,  nulla^  penzi6,  ping&l.  prdba 
(pordba)^  pr6b6l)  pappiros^  peldjbisz.  pline,  repet4l,  r&ma,  (be)r4mABy 
rubrika,  rubrik&z,  rigmas,  respektus.  (8)pongya;  stud^roz,  saerbosz* 
szerbaszoz^  t^nta,  t^ntAs,  (e)tdnt&z,  yak&cit^^  .yak&ci6z,  s^rna.  — 
Katoaas^g:    .  tocyi,     ilristom,     berukkoL     (rnkkoU     kirnkiu^^ 


TilLJlflkOK   ▲   BXntCB80rteto   KAftDtetlW  8M 


rokkolAs),  bltiz;  eibil,  oibak,  cstotAr,/dlaid&r,^/^8iiik,  dsidds,,  .egre- 
c^fbfl,  ekflztra/  fassni  (fiaesol  :  fiw8«n)i  terjCMl'  ^Iegiiik4li(b  ndUliaii 
p,  0;  mikor  6Dg§m  az  a  fevosel  vizH^l,  >idd«  anyftma  g6d|rba  rldKV- 
g&l;  i-^  gftdSi* :  ujitott  folyO06),  .firtfr,  halt !,: 'bapUk,  .jai,  <  kvmplkniii, 
-feomond^roz,  k^pklr,  k^rolAjk,  leUgj^i^  0^g^')t  marddiy'inara^  mafsol^ 
'maos^iroz,  soetdlia,  muszAj,  mefOfagyueBBt^l .  (ag^^us&rti^l),  '-  obtit,-  jpr6£imb. 
•pii<fp«>in&d^  por<3i<$,  piftr6d^  pl«n&ro8,  pairontiB,-  rStSr^l,  r0gfila,  r^g^ 
U0,  >rSgata,  r^olvista,  regemSnt^  report^  .4tmp6dli6,  8t3£&n,  szalatil, 
d&}CB  (deutoob),  iorombita,  torombtiil,  vizitAlv^rizitlloidt —  !l£piilet- 
^  4  8  0  i&  k :  iundAm^ntom,-  gft&g*  g&ter  (yasr^e)^  gprid&cft,  pidimentooi 
(padozaty  padl6)/  rfit^r^t,  tiglit  salagiter,  8tokat^r^  spijz^  (ft)p6rbel(i^ 
r^U  (de  ez  sUt^X  -^  a^'anyag:  m&jt^,  Bib;  2^  mbnk&s^  eszkdz: 
-auUger  (adogatd),  pallor,  repdril,  colstokk,  sttogU  (ritkAbbaaX  p^ti 
(monkAs-),  piktor^  *^  BUterok:  i^rbang,'  kiszli;  kr@d&ic,'  6aii^ 
dom,  B^madl^  sifotidr)  sablat,  supedli  (tol6-^lgyX  (8)telAai8i.  -^  Ess*- 
kozSki  borosta,  cttcli/  cilinder.  c&jg,  eszeAjg^  findsa,  ferslag.  .kalan- 
dAriom,  kinna,  keazli,  (k68)pili]iga.  •  iajtargya,  lavdr,  Umpa,  6ktila, 
pdnt,  pems&li)  partns,  petrol  (petr6l]am)|  pitli,  puttony,  pSle  (pl^b), 
piatni,  respeg  (mesBzell^td),  subick,  sefbli,  <  Bimrgli^papir,  (9}picCf  szalai- 
kAdoB  (szalanua  k6li,  fajat6y  4lesztd  beljett  a  t6Bzt6ba),  vAjiing) 
^yanilia^  zs^ter.  —  Levelez6B,  kozl^B:  itr4tez,  irkuA.  •  delegrA^ 
kop&rta,  telef ony.  —  Utaz&s  eseazk^zei:  bioikli,  bieiklis, 
kisssli,  kondoktbr.  kovirt^ly,  kuffer,  pakk,  zticid-  (ritk&bbaiiX  vagODy. 
—  ET^8,'4t6lf^l^k:  4piia8,  b^rsli,  cakor>  dinctiil,  doncoB  (van 
-Uyeg  is),  friflling  (eldlj&ri^ba  dlt  sfQddX  fttldstSkom,  kugli,  kifli, 
kiMfli  (yajast^szta),  kAv^;  k6stol,  koszt,  *  Idkv&r,  pancsul,  pr^sborB 
(pf^sburka),  szaft,  Bzaftos,  szaoc,  tdja  (tea),  trakta,  trakt^l,  zs&inle.  ^-^ 
B  e  t  e  g-8  ^  g :  barzam  (olaj).  doktor,  frtoc,  frte,  jSkBtrom,  bepiika, 
kpita,  k^rbol)  k&Fbol  yatta,  korela,  operAl,  patikai,  patikftroa,  patika^ 
8Z6P)  pirola)  recept,  Bznpla.  —  I  d  6,  b  z  &  m,  m  6  r  t^  k,  p  d  n  z :  dupla^ 
fert6ly,  fant,  mintita,  ntitnera)  szimpla,  tueat.  — •  SzolgAlat:  koa- 
venoid,  lib^ria.  —  Hatdsig,:  rend:  baktar,  ^Bt^r&zBa,  fin&nc^ 
kirilly,  in6re8y  miniszter,  miniazi^pioin;  nbUritts,  paksns^  esaiid&r.  — 
Jog:  ^pSlUl,  dak&l,  fiskAlis,  jas,  jussol  (-^  dr(^ks6gi  ioSbz),  mdring 
(b&zasBligl  Bzerzdd^aben  biztositott  .6rt^kX'  'pr6k4tor,  testAl  (testA- 
-meiitom),  >^  Yaddszat,  fegyver  ^b  boza&valAk:  .  fidliep, 
j&g$r.  kApszli,  Iddi&g  (rezpairon),  patron,  revolrer^  serdt.  —  D  i  ▼  a  t^ 
i^nydz^s:  broBtti,  dAma,  glicerin,  k&tnla,  kobm^r,  kol|n6roz  (kol'- 
'miTt6  vassal),  maskara,  ittddi,  -midSr)  muff,  p4rfing  (p4rfum),  pAsBzal, 
pomAd^)  pocc,  piidar^  sUjer,  slepp.  —  Bar&tkoz&B,  tr^fa: 
brtiddr,  komendftl  (r^komSndAl),  invit^l,  nikszdAjcB,  rice.  -^  Zene, 
•i&nc:  batida,  citora,  birmonika,  kontrte^  kontrAzik,  krejcpolkar. 
mtutsika,  mozsikus,  muzsik^l;  polka,  polk&zik,  •  ;»ktila,  piknUs,  pika* 
iizik,  pFimAs,  prfm&zik  (prima  begede,  kontra  beged^ :  begedfi),  vef kli 
yerkliB, -  verkliz,  TerbunkuUB.  —  Korcsma:  dedi,  b6b^r,  kol^zli, 
keUerb&z  (sdatis),.  krigli,-  re8tdgr6<i6  (vaanti  korcsma),  sligovica. 
(8)napBZ,  Bzilvorium,  (B)piritiiBz,  (9)pi'ico,  (8)priGcer,  szAjtli,  verdang.  -^ 
^  6 1 6  k/    k  &  r  1 7  a :    adt)tt,  .  bask,    betli    (betlia),    dur4k,  -  darkmar». 
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ientf  gflflstAll,  kfirtya,  koatra,  kanc  Gnmast),  kalrtosi,  peme,  prdfS* 
rinc,  rdssta,  rSsBkdroz^  (8)iniriily  troiiif»  tromfol,  speknl&L  -^  Teke: 
d4iiia,  kogli,  krikssparti,  inaldr  (mal6rX  pakombirdi  piaka,  Buccal, 
tr'eMi  vAndlL  —  Egy^b:  cirkoaa,  kom6dia,  rak^ta,  ringlispil  (b  a 
mulatAsnak  megtartjAk  ai)  oktdvd^t.  —  OivakodAs,  yeBiek^ 
d^s:  beste  (beatia)  l^lek,  bugris,  fmnig&l^  hanQat,  jnszt,  jnaat^r 
(ai^rt-)  sem,  kifasatl  (Ulaasel :  mogreiik),  mdg&red&l  (megtiliit  de  nem 
yalaini  jd  indnlattal),  megcibakol  (megt^p),  r&adja  a  viklert  (szdval 
megmoBdat),  turuool  (akaratoskodik).  —  Szerencse:  kucB^ber, 
Initiy  lutricddula,  pUii6ta.  -^  BuhAzat:  f 4ali,  gOrili,  hiogedlif 
li68entr&ger  (de  nem  viselik),  kirispin,  lijbi,  paatalld,  poroaBli^  r^kli, 
rokky  B&\f  Bzalvdta,  trikd  (koidtt  bolt!  ing,  gatya  ▼•  al86  nadrig), 
tUBzli  (ttjjatlan  kesztyii).  —  a)  kelnUk:  delin,  gridli,  kalmuk,  kan- 
g&r^  kaamSr,  karton^  lisatdr  (laBter),  material  mol,  mastra,  miusliii, 
^gantin,  parget,  patisz  (battiat),  pike,  sifaa,  Baatin.  —  b)  kMikek: 
AfaacCy  ougg,  cuggOB,  durukk,  durakknl,  fdro,  l^rc&l,  garni,  kreicli 
(keresztSlt^s),  mairing  (p.  o.  c^ma),  m&Bli,  m^rkfili  monogr&m,  pamak, 
pertli,  pintli,  r&dli,  ringli,  slusBzkdU^,  Bpnliii  (c^maX  Btikk&l,  BZ&medli, 
aaindr.  —  c)  szinek:  berliner,  bordd,  drapp,  kr^m.  —  d)  MA: 
akur&tos,  f6in,  goBzioB,  gOBatuBOB,  komdt,  kom6ioB,  lalaac,  lafancot^ 
orden&r^,  pacol.  r&mnl,  riktol,  slampety  tuB.  —  Takar^kosBAg: 
interoB,  kasBza,  rita,  reat&ncia,  spdrol,  Yonloni^r  (hAnyi-Tetett).  — 
GaadAlkod&s:  Arenda,  dep6  (fazakAa),  elev&ter  (a  C8^pl6*g6p 
8zalmarak6ja),  f^deres  kocsi,  f6rhaxid,  gargala,  grAairiom,  iatrAng, 
xnaBina,  p&skom,  pozdom&ria  (kertalja),  poBli  (p.  o.  satoa  c8om6ba 
kdtve),  pr68,  azeaazid  (telek),  teazli,  trier  (hengerroata).  —  Ip&r, 
iparcikkek:  iinizaldg  (k^n),  bil^ta,  cigAretta^  fij&ker,  fijakkeroa, 
lotogr4fas,  fotogr&fia,  fotografdroz,  gitt,  gitt&l,  bicoftli  kdat4l  (yaaz- 
koazt),  kontdi  kuncaaft,  korta,  (k)8eft,  muter  (oaayartok),  mAjaater, 
mArc  (m6hBer)|  nullaliszt,  p&kli,  pint^r,  p^k,  puaaedli,  piakdta, 
reg&le,  8r6f,  ardfol,  sujszter,  aifli,  azatyler,  taaak,  tial^r,  trafik, 
aint^r.  —  Gy&r^kereakedda:  b&lia  (b&ton  Arxd6  l&dAa  n^met), 
cindber,  ce&z&r,  eazenCf  fAbrika,  f^m&jsz,  f^dery&jaa,  flaazter,  kredit, 
lifer&l,  magazin,  pScSr&j,  pikazia,  aal^trom,  spag^t,  stanecU,  atopli, 
azdda,  vazalin,  yitriol.  —  Bety&r-yilAg:  impoaator,  dezentor.  — 
Oig&ny-6let:  d4d6,  d^yla,  more^  rajkd.  . —  T6t  atyafi:  aatra- 
cena.  —  Allatok:  filokaz^ra,  hiring,  moazlinca,  peronoBzpora 
(ezerf^lek^pen  ia  ejtiki  m^g  fgy  ia:  feneroaazp^ra),  ruazli,  akorpid. 
Megazdlft^s  (ha  a  loyat  h&trahtizz&k) :  cumkate.  —  Ndy^nyek: 
alkormbs,  citrom,  flokBZ,  fakazia,  himp^r,  jAcintua,  kaktuaa,  kurompi, 
mirtosz,  narancs;  petunia,  timiteuaz  (Phleom  pratenaeX  yerb^na,  — 
GaalAd:  bakfis,  £amilia,  fatter,  kriazkindli,  (a)tokfi8,  yizit,  yiaitQl. 
P&lfa  (Kemeneaalja).  Sztr6kay  Lajoa.  —  Br&yuaa  (derdk),  caer» 
cael  (fiilbeyald,  nemely  sert^  nyakftn  k6t  oldalt  Iel6g6  bdaca£at), 
horil&r  (k^m^nyseprdX  kaoaula  (sapka),  kortnrAr  (nem  kortunAr, 
a^toroe  cigtoy),  kvittol  (nem  kyittel,  kiegyenift),  likor  (igy  ejti  a 
n^p  mindig,  gyomorcseppet  6rt  rajta),  mazor&n  (rongyoB,  fogyat^koa 
dltdzet),    ler,    platten   (a  tuahely   rdszei),    palaria   (kalap)    tropotyil 
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(fbldhdz   veri   a.  lAMt),'  tarma   (ny&lX   Gyala  (Kolosu  hl).    Ddczi 
JAnos. 

10.  FeMmemU  dnevez^ek,  Firfi  Utn^g,  r^ssei:  eleje,  vWo,  malle, 
njja,  HnzejS  (I6iiz6 :  k^zeld),  nyaka,  hAto.  F^imip  Umi>g^  r^ssei : 
y&U,  y&llfdt  (folt),  ereszMk,  p&ha,  ujja,  SBiiek  v.  flzelek  (ss^lek). 
Gatya,  rdszei:  egy  szi  (bz61),  k^t  szi,  iilei,  pr^^m  (pSremSX  ss&ra 
rojtos  Y.  Bodrott ;  van  v6s8oii*,  parg^  48  inti  (n^mot)  gatya.  Szoknya, 
rdszei:  melle  ▼.  pintli,  kebel  v.  b^ndol  4s  a  sselek  (aa^lek),  fodor. 
Kdtin  yan :  melles,  vAllos  48  k5t68  kdifn.  Edpca  a  haiisnya  is  (kdtdtt 
kapca);  lepdd6,  vdnko8,  pdmah^^ ;  abrosz ;  szakaszt^rUha ;  tdrMozd'; 
Z8d>kendd ;  fejkend^;  Mmpin  :f4rfi  alsd  r4kli;  kisgyerekaek :  fdslif 
pSlSnka,  fejkdidy  hdngSdli.  Bikli  ▼.  riUydke,  r4szei :  eleje,  ifzacc,  mellS, 
^jj<^  nyftka,  h&to.  Van  o^cf  (alsd)  48  k<Umok  (kalmiikk)*r'4kli  is.  Pftlfa 
(Kemenesalja).  Sztrdkay  Lajos.  — Ing ;  b^ft/^  Yagy  bamyHazdjii 
ing,  inelyii4l  a  hdnalj  alatti  n4gry8zeglettL  ere8zt4k :  pdlha  ;  a  y&ll  f5l5tt 
▼an  a  vdUfdt.  A  n6i  ing  neve  pendel  Yan  n^nei  (ssfik)  48  maggar 
gatya,  (ennek  a  sz&ra  altQ  ki  van  mesUrkilve  vagy  lynkacsozva^  hogy 
rojtos  legyen) ;  tov&bb&  b^Kgatya,  ennek  fel86  r48zey  ahol  a  gatyamadzag 
befCUsddye  teni4ntelen  rAncba  szedi  a  gaty&t:  a  gatyakorc,  Egy4b 
feh4memfiek:  plUenka,  kapca  (a  csizm&ban  a  Ubfejre  tekerettd6 
y&szon),  trimfia  (n6i  harisnya),  al86$zoknya,  pruszlik  (ndi  mell4ny), 
fikM,  Z8ebkend6^  t(hr&c6z6,  leped6\  dgyhaj  rt^  huzatf  vdnkuahajj 
dunndhajf  dgyterU6,  abrosz,  szalv^ta,  A  nem  kimendre  kaszn^lt 
k5t4ny:  keede,  a  yid4ken  n4hol:  ganga.  A  csecsemdk  pamatb6l 
k48ztat  eldk4je:  harWdi,  GydngySs.  E&d&r  Lajos.  _  Fark6 
(njjas),  8z&rteker6  (a  l&bszftrra,  a  boka  k9rtd  csayart  kapca),  osizma- 
kapea,  bocskorkapca/  gyermekrongy,  lAsli,  gyermekffikdtd.  Oyalu 
(Eolozs  m.).  D6czi  J4nos. 

(A  tdbbi  YAlaszt  jSv^re  kazdljfik.) 


n^pntelvhagyomAntok. 

SzdUsok. 

Azt  86  monta:  csere  pipit.  (Hozz&m  se  szblt.) 

FCinek,  fAnak  rabja.  (Mindenkinek  addsa.) 

Osszdment,  mint  a  Bagy6k  imAccs&ga. 

Beleaprftott,  mint  a  tadt  az^  aludttejbe.  (Bolondott  cselekedett.) 

F41htizta  a  Samu  nadr&gjAt  (BeiHgott) 

Jaj-harasztra  kerlLtt.  (Bossz  sorsra  jutott.) 

Odavetyi  neki  a  gyepl6t.  (Nem  gondol  yele.) 

Nines  bdr  a  pofAj&n.  —  Yastag  b6r  yan  a  pof6]6n.  (Nem 
9z4gyell  semmit.)  —  Nincsen  szSmL  (Nem  tnd  piralni.) 

Hadnod  aU  tedd  a  nyelyed.  (Ne  sokat  be8z4lj.) 

Fddfogddzott.  CBlsoytoyodott,   •—  Allatrdl  mondj4k.) 

Meggydtt  az  elsd  loyagos.  (Azeldszor  dsitdrdl  mondj&k  a  £on6- 
ban,  yagy  m&s  t&rsas^ban.) 


VTXTJC 
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He^kamdtik  a  aeeretediikSt..  (Bftjban  vagynnk.)    ; 
Nem  is  Amyikozza.    Nyom^ba   se  l^phet.    (Nem  is  lehoft    hoftz4 
hasonlitahii)       '    :; 
*  i  .      Pdlre  bajt&SB,  csdkoi  kapsz.  < 

.     Oyi  taSdrga,.  nem  aggy&k  a  ly6at.    (Mondjtfk,    mikor   Tatami 
dologban  ki&b^  firadoak.) ' 

'     .  .    '  (M&traalja  ^  Felsfi^Borsod;)       .  Bobsooi  Lj18Zl6. 


Ti^SJEiA. 


Flatten:  TtaikemeiBLce}' 

padlds:  )pkdl6f   a  szob^^;'  * 

Atll.'padUs; 

gdz  :  ^etrdlenm; 

cs6rge :  l6pokr5Cy  &gyteritd : 

korcsolya :  gyermeksz^n ;   ' 

csdklya :  korcsolya ; 

csdklydzik :  korcsoly&zik ; 

drdnica :  n&gyohh  zsindely; 

sokadcUam :  v6a&r] 

v^tsSg :  rHeH^ns^gf  elveszt^s*^ 

maszt :  iur6sz^r  ]   ' 

fesid' :  fost^k ; 

ruha :  keado ; 

terU:teheT} 

Aei :  a  hkz  az  udvarral,  fdldekkel^ 

mell^k^puletekkel ; 
cc/re  .-fiatal  le&ny|; 

cdndra :  y^kony  l^cdarab ; 

fokom :  szemolcs ; 

degenyeg :  kocsikend,  petrdleum  al  ja; 

nydm :  rokons&g ; 

kdrtya :  vizhordd  faed^ny ; 


ftt^'.kiilyha; 

bafikus :  br^bg,   boszorktoy;. 

vend^ggomb  :  inggomb ;   . 

reulina  :  diBzn6tar  v.  onn^t  hozott 

ajtod^k; 
mijes  naj^.-h^tkdznap; 
palae :  poloska ; 
f4reg  :  eg6r : . 
pathdny-f^reg :  patk&ny ; 
$z^fu  :  ohamomilla ; 
bosztdn:il5k; 
hikaldb :  meddo  zsArld; 
zs^ld  /iS.'t'ermd  zsdrld; 
e$aldka :  f  eniydtoboz ; 
drd^:  papi^ika; 
csef'^peskedik :  yitatkosik,  yeazeke- 

dik,  sokat  beszdlget; 
pallani :  kiporolni,  elvemi ; 
hankol : -VQTijii,  pi.  a  katya; 
t4gldz :  vasal ; 

kereskedik  .*  keres^  -keresg^l ; 
mehelyt :  amely  belyen. 
ehelyt,  ahajt:e  v.  anuc  belyen. 


FUggeHk.  Hangtani  sajAts^ok:  L  jellemzd  a  z4rt  e:  hizza 
(bozz&),  elig  (alig),  nezzzUk  (n^zziik)^  he  mint  igekbtd,  htmegy  stb. 
2.  fi  helyett  ny :  ttmyiif  disznyd;  3.  i;  belyett  A;  hihal ;  4.  ny  b.  ngy: 
arangy^  tdngySr ;  5.  a  -vel  rag  megdr^i  v-jet:  Msvalf  edinyvel;  6.  r5vi- 
debb  szdalakok:    e(ve)ttf    hd(c8i)y  es(ik)»  ^-^  A  6z6ragoz^s    sajAts^Lgai: 

1.  igeiddk:    ez   Igy  vala;    balU-e?    (ballotta-e  ?)    megmondtam  vala; 

2.  a  •nitt  nevrag :  tanyitdnitt,  papnitt,  szabdnitt  (tanitdnAl  stb.)  — 
Sz6l&8ok :  Gyero  n^lnnk!  Egy  is  nem  volt  iti.  Lebet  lesz  (lebets^ges 
lesz).  Elvitte  hitelbe  (megszoktette).  Nyomat6k  kedv66rt  gyakran 
baszn&lj&k  a  niert-et:  Mert  az  yolt  (s»az  volt)!  Mert  nem  igaz! 

(Gsik-Gyimes-Biikk.)  Bfs^  AbpId. 
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.  HestermAszdk. 

Hajds-mti8Z(fk  PaksrdL 


anycUdnc :  a     vaemacak&ra     k5t6tt 

erdsy  yastag  Itoc. 
anyamacska :  a    nagy    yasmacska, 

amely  a  haj6  elej^n  yan. 
d8zidny^:z&asl6  ny^L 
doA.'kerek  fa,    amire  a  kfiteleket 

kdtik. 
has :  a  haj6  elej^n  ^8  hAtsd  r^az^n 
.    a  hamb&rtdl    elktilonitett  hely, 

ahol  a  felszerel^sek  egy  r6Bz6t 

tartjftk. 
hastdbla :  a     has     lej&rdj&nak     a 

fedele. 
hasnica  y.  hasnyica:&  haj6   eleje, 

ahol    a    bugora    ds    a    bakkok 

yannak. 
hd'g6:&  ha}6  kifaragott  orra  [ha- 

sonlit  a  hegedtL  y^g^hez]. 
bdgd's  haj6 :  ekmeljnek    bdgds    orr- 

tdk6je  yan. 
bdd^  csdkla :  mATik6B  csAkla. 
bttddk :  kapa  Hie.  Nem  hAromazdg, 

hanem  n^gyszbg  alakii. 
Imgora :  fa  eszkdz,  amelyre  a  part- 

hoz  erdsitett  kotelet  csayarjik 

^8  azutto  a  haj6sleg6nyek   ke- 

reaztbe   helyezett    dorongokkisil 

meghajtj&k,  hegy  a  haj6t  kdze«i 

lebb  yigy^k  a    parthoz    (V.  o. 

MT8Z.  gugara), 
hugordzni :  9k    haj6t    a    bugor&yal 

el6re  yagy  h&tra  yinni. 
burcsella :  kisehh  fajta  haj6. 
burkany.'Sk    hamb&r     fenek^n    6b 

oldal&n  lef ektett  sz^les  deazk&k, 

amelyekbe .  a  padl6t  illesztik. 
buzgdr:ioTg6    f6le,    ahol    yalami 

yiz8ngdr  yan. 
cimer    de8zka:a,    haj6     elej^n    a 

p&rktoyzat  az  a  r^sze,  amelyen 

rajt  &U  a  hajdtnlajdonos.  neye. 
dsnzet :  winden   faragydny   ^8    di- 

szitm^ny,  amely  a  haj6t  ^kesltL 
cinvessz6:^  deszk^k  kdzdtti  r^sek 
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betdm^s^re     haazn&lt    '  y^kony 

yesBzo. 
circfcl/ .*yiaszko8  pooyya. 
euffur:egj  kocsi  gabona. 
cadkla  y.  csdMya:  gbmhblyiteit  fa* 

l^c  a  y^g^n  hegyes  yassaL 
csaptaid.'A  kijArdt  dsszetartb  p4- 

ros  fa. 
C8drddk:dk   haj68ok    k^t   bdj&r4stl 

lakbhelye  (cs&rdakos  haj6). 
csamakkdtd :  Bk  feUllitott  6rfaki- 

feazit^B^re  8Zolg&l6  k5ti6l. 
csikli :  I6lekye8zt5. 
csikd  1.  s^rk&Dyyas. 
csiptetd  1.  k6zment6. 
Cttca :  mank6alakti  fa,    amellyel    a 

kormtoyos    yihar    eset^n    meg- 

t&maszthatja  magdt. 
ddngoba  :  amit    a    kereskedd  fizet, 

ha  a  kikdtdtt  id6re  nem  k^zfil 

el  a  haj6  rakod&a^yal. 
dereglerugd  1.  Tog6  dorung. 
damentdt :  a  haj6   tetej^n    &t  f ek- 

tetett  deszk^k,  ahonnan  a  kor« 

m&nyoB    a    kbrmtoyrddat    ir&- 

nyitja. 
fart6ke:&  haj6  hiitsd  r^sze. 
fejldnc :  a    yasmacska     karik&j6ba 

f{lz5tt  l&nc 
feladni :  jelenteni    yalamely     goz- 

haj6-t&r8as&gn4l,    hogy  a  haj6t 

el  kell  yontatni. 
fen6kzet:dk  haj6  feneke. 
fesziteni :  a  cs6nakkorm&nyz&8 

egyik  m'ddja. 
fUar^ta :  alacsony,  bok^ig  er5  kor- 

\&t  a  haj6  tetejdn. 
farcug  :  a  b6  mSrlegel^sn^l  a  tdbb- 

letet  neyezik  Igy. 
fiirni  L  y^dlizni. 

futrd :  a  k^t  szentea  k5z9tti  Ureg. 
futrdlszeg:&   fatrbban    l^yd   vas- 

darab,  amely  a  fbUllitott  5rf&t 

tartja. 

36 
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gorg6 :  1.  TesazdnyalAb,  amel^et  a 
a  der^Ie  ^a  a  haj6  k6z6  tesz- 
nek,  ho^  e^miahoz  ae  UUd- 
jenek,  2.  henger  fa,  amin  valami 
neh^z  Urgyat  gurlt&uik. 

gSzds :  g5zhaj6. 

gul&>a :  ]a.k6htlj,  ^mtljatik  cuk 
elol  van  bajArisa, 

gusttonv:%  kormAnynidra  er6sl- 
tett  mankdft  fa,  amellyel  j61 
ki  leh«t  Bsorltani  a  korminy- 
mdat 

fits:  A  coinak  otdal6ban  Tont 
kotil,  a  hoTK  az  evaioket 
hdyezik. 

habajlif:^  cs&rdftk  k&lsfi  ajt6i. 
[Az  elneTezSe  onnan  ered,  hogj 
«zeket  csak  akkor  csukjik 
be,  ha  attdl  tarUnak,  hogj 
a  liull4mok  becsapnak  a  hajdba.] 

habidk  :  olyan  fadar&b,  amelyeket 
ott  haBzn&lnsk,  ahovi  inir  nem 
ir  a  bokony. 

hajdttboda :  Housil  fokokra  osztott 
\6c,  amiri;!  azt  szokUk  meg- 
rn^mi,  bogy  milyea  mdlyeii  te^ 
b«lUk  meg  a  hai6t. 

iajibokjc :  a  baj6feii<k  fSlcsavaro- 
d&Ba.  Arra  valii.  bogy  a  baj6 
feneke  ne  azenvedjen    a^rilKst. 

hala :  [GyOrben  holo]  jel  a  tod- 
Utti  lovak  megtilllUsira. 

hamhdr:e.  hajd  beheje,  de  Altal&- 
baa  a  mogt&r  jel3l6sire  i< 
hasznftlj&k. 

hamhdrpalld :  a,  haj6  rakod&aa  elStt 
rakj&k  lu,  bogy  aima  legyen  a 
fen^k. 

itapp  [GySrben  }wpp}:m  Tontatd 
lOTak  indnl&s&t  }elzi. 

h€bir :  emel5  eszkoi. 

m&nyt  baazatartd  fa. 
sbbi  hajdkon  a  viz- 
t  lev6  nyit&B. 
acaka. 
i.'Binelynek     yigda 

vez^s  elhagy&aAra. 


hurrd :  jel  a  mimka  magkezd^BAra. 

iazkdba ;  k6tv6gii.  bajUtott  azeg, 
amir  el  a  rSseket  bevarrjAk. 
Oaakia  a  cig&nyok  kov&csolj&k. 

ydrgdny :  I.  bngora. 

jdrgdnydumng :  undYtH  megbajtjik 
a  bngor&t. 

}dr(S  1.  Tijd. 

jdrd  diaika  .-anun  a  Iifti6b61 «  pwtnt 
kijAmak. 

jegellS  :hoaez&  vaa,  amivel  a  hajd 
kSrikl  feltSrik  a  J9g«t. 

jtgini :  a  ba jd  k5rf[I  f eltdmi  a  jegat 

kdka-k6tia :  gy6k6nybSl  Saizcf ont 
kSt^l,  amit  a  hajiSrdabo  twsnek. 

kasza  L  bajdaboda. 

kdtrdny-pemecB : »  kfttr&nyoiA. 

ketek  :  hajtdkar,  amiTel  felbajtjAk 
a  TaHiiMGik&t. 

kizmente :  eazkQz,  amellyal  a  para- 
saat   igazitjAk. 

kxcsarwUcdni :  kifeufteni. 

kidoM :  axaidla  ralamely  haj6  ki- 
k6t,  a  kbUi  T6g«t  megkStik  egy 
vdkooy  kSUllel,  amelym  a  kd- 
d(^6-karte  catiiig  6a  Iddobjik  a 
partra  ragy  ai  AUomiara  a 
dgy  bdzBak  ki  a  kStalet 

kidobd-kdrte:  a  kidobd  kSUl  yig6n 
csOngd  fa. 

kirdmiim :  kirakni 

kitiU6-zdstU :  k«k  B&nl6,  t  i.  etzel 
jelzik,  bogy  merra  Urjen  ki 
egym&BDak  kSt  hMJ6. 

hmtrektta :  n  a6  fSl&tt  l«vS  kis 
Udika. 

kormdny.a.  catoak  kia  eTezSja. 

kSrSzni.A  csdnakkona&nysia 
mddja. 

kraneU :  matr6eaioba. 

kuka-jdrd :  n  baj6  tetejs. 

kukdzni :  ]c6t  legdny  ca6iiakba  Bl 
6b  beevez  a  folyd  kSiep^re,  itt 
a  vizbe  dobj&k  a  knkizA'inacs- 
kit,  amelyflD  honzd  kSUl  van. 
Ha  viaraaUrtek  a  haj^ra,  akkor 
a  bugora  Mgltadg^rel  a  hajdt 
a  macaka  irinjAfaa  vissik. 
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kukdz^macska  jTasmaceka,  amelyet 

a  kuk^zisD^l  haazniUaak. 
kuttcUM^ :  hosBx&    fa,     amivel    a 

▼iset  m6rik,  ha  a  bajd  megy. 
Ufita :  hoBsstI  evesd.  amiiid  a  tuta- 

jokon  van. 
mankos-csdkla :  az   olyan    cB^klyai 

amely  y^g6n  kis  f4val  van  el- 

l&tva,  hogy  meg  lehessen  mar* 

koluL 
tnecsdr:^  napos  haj6s]eg6ny,  aki* 

nek  k5tele886ge  a  hajd   tiszta- 

a^&ra  figyelni,  tov&bb&  a  vizet 

htoyni. 
megszenel :  szenet  rakodik. . 
m4r6Uc  1.  kuttatd. 
mohozd :  "pkXc^y    amivel    a    moh&t 

verik,  hogy  megtisztuljon. 
neveUs   [novel^s] :  igj    nevezik    a 

haj68ok     azt,     amikor     tobbet 

m&zs4lDak    ki,     mint   amennyit 

beraktak,  ami  csak  akkor  lehet- 

seges,    ha    nagyon  j6  m^rleget 

kaptak  a  berakodisn&l. 
nyer^g :  a  ha j6  oldaUn  elhelyezett 

kamp68  fAk,  amikre  egyet-m^st 

raknak. 
oltdr :  a  cs&rdakban    azaz    oszlop, 

amelyre   fel    van    frva    a    ha]6 

6pit48^nek    az    ideje    ^s    tulaj- 

donosa. 
6rfa:9b  teherhajdk  Arboca. 
Orfakalapsna  drfa  teteje. 
(frfamacska :  lumpdB  fa,  amire  r&- 

erosltik  a  koteleket,  ha  a  haj6t 

lovak  hiizziik. 
drfaszarv :  az    &rboo    kozepet&j&n 

k^t&gti  nytllT^ny. 
(frfaveUa:  az    drfa  alj&n  I6vd  fa, 

amire  kotelet  lehet  tenni. 
&rodx6:ho%9X!6i  feny6^   amit  akkor 

alkalmaznak,  ha  a  hai6  evezo- 

sdkkel  megy  lefel^. 
drodzd-cUlds :  helj  a  haj6   tetej^n^ 

ahonnan  az  drodz6t  igazgatj&k. 
drodzd-gusztony  rial^j  amivel  le^ 
•    taorit}Ak   az    6rodz6t,    hogy    a 

v6ge  a  vizbe  drjen. 


drodzd4oll :  az  ^rodid  v^g^re  M-d* 
sitett,  hoBszii  6a  azalea  fa, 
amely  az  6rodzd  mfikdd^ae  k5z« 
ben  a  rlzbe  mertll. 

orrJiajtds  1.  haj6bajc. 

orrt6ke:dk  haj6  legeleje. 

pdrkdnyzat :  a  haj6  mindk^t  olda- 
\&n  a  Y&jii  ment^n  kiemelkedd 
fa,  amely  megakad&lyozza  az 
egymfta  mell6  M6  ha j<5k  nagyobb 
SaazeiitkSz^a^t. 

patkd  1.  haj6bajc. 

parankd  kdtil :  az  a  kot^l,  amelyet 
akkor  alkalmaznak,  ha  a.  haj6t 
lovak  Yontatj&k. 

piszke:&  hegy^n  megvaaalt  do- 
rong,  az  oldaUban  pedig  egy 
kamp6  van.  Akkor  haazn&ljAk, 
a  mid5n  a  haj6  kik5t  a  hamar- 
j&ban  nem  tal&lnak  aemmit, 
amihez  a  kotelet  koaa^k.  Egy 
leg^ny  kiazalad  vele  a  partra, 
a  foldbe  dofi  6s  a  haj6  kote- 
let a  kamp6ra  csavarja. 

pi8zkec$at :  a  piazkdn  Uvd  horog- 
alakii  vaa. 

p6c6k :  a  parankd  kdti§l  v^^b  kia 

fa,    amihez    a    h&mf&t  erdaiiik. 
pofadeszka :  a  p&rktoyzatnak  az  a 

r^sze,    amely  a  hajd    hAtad  r^* 

8z6n  a  kormdnyig  terjed. 
pd'ro.'nagy,    haaibalakii   kalap&ca. 
pr^  L  p&rk4ny2at. 
pries: A    lakdhelynek   az  a  r^aze, 

hoi  a  leg^nya^g  Uld3g6l,  f ekazik. 
pufandli :  kia  nSgyazSgfi  fa,  amivel 

b&rmely  Allvdny  alj4t    megero- 

altenek. 
pUspok'pdlca :  caak     a     csArdakoa 

haj6kon    tal6lhat6.    Ebbe    ka- 

paazkodhat  az  ember,  ha  a  haj6 

tetej^re  megy. 
rdfog:&    gdzhajd    vontatni    kezdi 

az  naz&lyt. 
rajzdurung  1.  t&maazdtirung. 
ra^ot^e^ ;  rakoddpart. 
riglik.'h  barkonyok  kiv&jt  sz^lei, 
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hogy    a    padl(^t     b^     lehesfleh 

iUesztenL 
rdnddt    C8inydl:9k    g6zliAJ6    meg- 

kerUli  a  bajdt,    mielott   r&fog. 
rUgd-durung :  a    hajdsleg^njek,    a 

mikor    eveznek   egy  doronghoz 

vetik    Ubukaty    bogy    az    er6a 

evezda   k5zben  eldre  ne  catisz- 
.  szanak. 
mpolyj   szapol  t.  szaplok :  m^ijea 

kiv&jt  ylzbdnyd  lap&t. 
sdrkdnyvas :  AZ    a   vas,    amely   az 

orrt5k6bez  vagy  a  b6gdboz  erd- 

sftve  a  vasmacsk&t  tartja. 
s%ft6ni:dk    rakomAny    egy    r^sz^t 

Atrakni  egy  m&sik  bajdba. 
sintirvas :  a  vdjiiba  erdsltett  akasz- 

t6vas,     amibe    a    csarnakkdt^l 

egyik  v^g^t  k5tik. 
slep :  vasusz&ly. 
stdfli :  bosszti  f adarab,  amib61  vala- 

mit  faragnak. 
stik :  olyan  baj6,  amely  6llom&sul 

szolg&l. 
stfidli :  bosszil  fa,    amelyet  a  baj6 

egyik    oldal&boz    er5sftenek   ^a 

erre  kotik  meg  az  6rodz6t 
stttdli-sarok :  a  baj6  mindk^t  olda- 

Un  ki&ll6  k^t-k^t  vaa,    amibez 

a  studlit  eroaltik. 
super :  baj66pitd. 
svdbler :  b99zeiont  kot^l,  amivel  a 

padl6t  feltorolik. 
szapoly  Y.  szapol  v.  szaplok:  mdlyea 

kiy&jt     vizbiDy6     lap&t.     Van 

nyeles  ^s  nyeletlen. 
Szarkaldb.'&llviknjt  amely  k^t  Ag* 

ban  y^gzodik. 
szilfog6 :  gdzba j6kon  tal4l  hatd. 

Nagy  nyiUsii  sz^les  c&5,    amin 

leyegd  jat  a  f&tdkboz. 
szdemenrgerenda :  az    a     gerenda, 

amely  a  baj6  tetej^t  tartja. 
szem^'hc^'i^  :  9%em6\jBz&ilii6  bajd. 
8zentes:sk    baj6    elej^n    I6y5    k6t 

kamrttf  m^g  pedig  ketf^le  yan  : 

n.    nL    anyaszentes,   ahol    ny&r 

idej6n  egy  legacy  lakik,  drva* 


izenteSf   abol    egyea    felszerele- 

aeket  tartanak. 
9zilv48:  deazk&zat. 
tdblafog6:&  bamb&rt&bUk  fog6ja. 
tdblamacska  rlecslingd  kis  yae,  amibe 

a  hamb&rt4bl&kat  akaaztj&k. 

tdbiavas :  amiyel  lezdrj&k  a  tibl&t. 
talp:  tntaj. 
tdny4ro8 :  eddnytart6. 
teherhajd :  teberaz&llf t6  bajd. 
telel6:&  baj6k  t^li  Allom&aa. 
^eri;ahajd  rakod6k4pe88^ge  [eg^az 

terit  kaptam,  eg^sz  teriyel  ra- 

kodtam]. 

timony :  kormAny. 
timanyozni :  kormdnyozni. 
timony -rM :  kormdnyrtid.   ' 
trepni :  deszka,  melyet  akkor  teri- 

tenek  le,  ba  nem  akarj&k,  bogy 

a  baj6  bepiszkol6dj6k. 
trtbli  1.  kezek. 

^ruA:^er ;  bosazuk&s  yaa,  amit  le 
kell  nyomni,  ba  a  yasmacskdt 
a  yizbe  akarjAk  bocs&taoi- 

tUruni :  ba  a  baj6  nagy  on  folyik, 
a  bizto3ft6  t&raaaig  tdrli  ^s 
akkor  nem  rakodbat. 

Urul^s:&  baj6  kirakod&sa. 
UriU6  y.  urUlO'hely :  kirakodd  bely. 
vdgd:&  cs6nak  nagy    eyezdL 
vdjii:&  baj6  k^t  oLdalj&rata, 
va/c/it^^ ;  robadt    r^azeket  kiy&gj&k 

ea  bely^be    eg^za^gea    deazk&t 

teaznek. 
vasas  /carcf ;  mindk^t  v6g6n   meg- 

yaaalt  kar6. 
vidlivas :  gomholjfi    vm,    amely  a 

timonynidon    ^a     a  *.  csdhakok 

far&n  tal4lbat6. 
vddl%zni:&  moln&rok  eyez^ai  mddja. 

A  ca6nak  far&n  egy  ember  eyez 

8  ^gy  viszi  a  ca6nakot> 
vella :  k^t&gti  ^lydny,  amire  ceup&h 

caak  dr6tkdtelet  kotnek. 
vez&deszka :  a  kormAnyriidba  er^ 

aitett  k6t  azalea  deazka,  a  tolaj- 

donkepeni  kormtoy. 
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vine^g^B,  vaBmacsk^t  felha}t6  k^- 

8zal6k  [toindzeug]. 
vintni:&  vasmacskit  felhajtd  &11- 

▼toynak  az  a  r^sze,  amelyre  a 
'     hajtdksrt  r&cBavarj&k. 
idzesldda :  a    vfzh&ny^    nyili^nil 

16y6  l&dika,  amibe  a  viaet  biny- 

jik  68  onnan    folyik  azt&n  ki. 

Nevezik  m^g  T&jtiiiak  is. 
vizhdnyd.'B    baj<5    kdzep^n    az  a 

bely,    abol    a  bajdba    besziyir- 

gott  viz  Ssszegyiilemlik  6b  innen 

azt&n  kilap&tolj&k. 
vaniat :  a  g5zhaj6  btizza  az  usz&lyt. 
vontatds :  msiga,  a  cselekv^s. 


t;ir^;  folyik  (a  baj6). 
vizm^ce:ek  part   ment^n  a  rizbe 

teszik  B  megfigyelik  a  viz  apa* 

d«8&t  ^B  AradiBAt. 
vizugrd8:tk   mid6n    a   -^iz  akadA* 

lyokba  tttkOzre  egy  kicsit  emel- 

kedve  folyik. 
zabldkard :  n6gy     kar6t    Allltanak 

fel  68  ezekre  ponyrit    er6Bite- 

nek,   bogy  a  lovakat    megetet- 

besB^k. 
zsabica :  bamb&rpadl6k    lecsatMja. 
zsuppolM'eszka  :  a     gabona    f dl6 

tesziky  bogy  ba  viszik  a  rako* 

m&nyt,  le  ne  silppedjenek. 

Trebitsch  Lajos. 


Adomik. 

GfytU^s  az  es6'  eWlitdsa  feloL 

Tiribesen  betek  6ta  esStt  &  zessS.  Tdrt^nt  pegyig  A  nigy  obbOz^b 
adngy&r  ta  sz^n&kasz&l&s  ut&D,  bit  nagy  v6t  &  rij&dilom  a  zSg^sz 
fftlub&n.  Y&s&rnap  amikor  mindenki  ottbon  y6t,  kidoboltatt&  h  kdssfg 
nemes  blrdja,  bogy  d^lut^n  ndgy  6rakor  a  liidnija  ut&n  gytll^e  lesz 
a  kossig  h&z&n&y  abov^  a  zemberek  ifj&  68  v6ne  egy&r&nt  megbivbdik ; 
a  ^Bfizofiyok&t  nem  6rtette,  mor  azok  a  zo  nyeWiik  szerint  nem 
embereky  banem  asszonyok,  el6g  ba  odabaza  Urm&zn&k.  A  gyiil^s 
t&rgya  I6szexi  a  bdnapos  essd  el&llit&s&.  A  kibirdet6s  ut&n  persze  y6t 
nagy  sHrg^s-forgda.  Nagy  mise  ut4n  a  templom  elott  b&rman-n6gyen 
egy-egy  csoportba  5s8zegyugt&k  fejuket  68  halkan  tanakottak.  Minden 
cBuportsak  m^B^m^s  gondolattya  t^m&tt  h  veBzedelmes  esso  elleo. 

Mivel  a  tem6rd6k  sok  ember  nem  f6rt  a  kossfg  b&zdba,  &z6r 
k6ny8zerftve  v6tak  k  nkgj  e8s6ben  is  k  kdssfg  b&za  udvar&ra  gyiile- 
kSzni.  Nemeokira  megjelent  a  kdssig  blrdja  Szom8z6d  Palyas  J&nos 
k6pibe  68  k  gyiU68t  egy  elokeritett  bord6ra  fel&v&  m6nnyitottli. 

Letelsdnek  And6  Kis  Geci  szdlalt  f6l,  mondyto:  Bijony  sok 
besz6d  esett  m6n  a  n&gy  e8soz68  fele61,  itt  a  zideji,  bogy  segiccsSnk 
Tkjtk.  H&t  6n  C8&k  &mmond6  y6n6k,  letjobb  y6n&,  ba  k  szom8z6d 
Maciin&r6  ek6mdk  kdc85nk6p  a  ztlj  nagy  b&rangot,  memmS  k  nyiy^si 
nagy  kerep^6t,  oszt  k  zegyiket  a  f&l6nk  egyik  y6gire,  a  m&sik&t  pegy 
k  m&8  y6gire  m&gii.8r&  illitiin6nk,  oszten  a  zemmi  b&r&ngjainky&l 
mebbdzatn&nk,  maj  eltak&ronn6k  inn6t  a  ze8s6. 

De  m&n  erre  messz6lalt  Kakuk  Marci  is,  &ki  a  kom^romi  y6r- 
ttts6rekn6  priyadfner  y6t,  oszt  Igy  8z6t  Geci  b&ty&b6:  H&t  bijony 
nem  tan&lom  j6nak  a  Geci  b^tya  y6leked686t,  mer  bijony  k  letjobb 
ydna  k6t  ^gytit  yenni  a  k&ton&6kt6.  &szt  6n  el8Utii6m,  attii  oszten 
megijenne  egy  esztenddre  is  a  zesefi. 
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A  zegdsz  gyiil^a  D&gy  Sromvel  f ogfttt^  eszt  a  zindityinyt,  8  mto 
maJDem  elhat&rost4k,  hogy  vtenek  egy  ^gytit,  amikor  is  fSlit  a 
hord6r&  Beere  M&ty&s,  oaost  igy  szavkBott :  H&t  bijony  to  se  &  sSgyik, 
se  k  m&Bik  vdleked^s^t  el  nein  fogadom,  letjobb  Y&ok  k  &l5iik,  memme 
a  baUra  fel6  ^gy  aagy  vAssoiieaemydt  &llit&ni,  ea  kikerfine  &  kossfg 
e  sideji  68  a  gj^r6  6vi  kenddr  tenn686b6  is,  ^gyig  P6gyig  fit 
bordozD&nk  a  zerd6b(l  k  nagy  esemyS  nyoliiiek,  —  Abbiony  }6  Ite, 
stl^gott  k  zeg68S  gy^lek«Bet. 

No  enn6  bijony  okosabbat  is  mondb&tott  T6Ba,  mongya  Taki 
Misa,  a  Beare  M&tyi  ellenUbass^ :  M&tyi  sdgor!  hissea  hogybi 
esernydt  csin&limk  &bbd  k  sok  Ydszonbd,  amit  k  aitssBonyok  foim&ky 
h4t  &kkor  mibd  fogdnk  ruhtokonni,  aazt  biszi  kM  86gor,  bogy  easfibu 
T&gy  levegfibil  is  lehet  rabit  varni.  A  letjobb  Y6nk  esernydt  szfinyi 
BzalnULbiiy  az  piibe  se  kerune,  memme  mba  dolgibd  se  saenYenntok 
hijtoyt. 

E  lesz  j6,  —  ztLgott  a  gylilekezet  —  nem  is  kell  mka  tanAcs 
nekiink.  A  bir6  most  m&n  ki  is  &k&rta  jelenteni  a  szentenczij&t,  bogy 
Tiiki  Misa  sz&v&z&tty&t  fogatt&k  el,  de  ekkor  fel&t  birtelen  Bera, 
oszt  igy  keszte: 

y^gig  balgattam  mindegyiknek  a  sz&yaz&tty&ti  egyik  is  sok 
pizbe,  a  m4sik  is  sok  pizbe  kerilne,  a  barmagyik  meg  elfogni  a  napot 
tdl&ak,  ossUn  akkor  honnan  vegyiink  egy  Uj  n&pot?  Hit  to  cs&k 
a  mondd  vdn^k,  bogybi  mima  esik,  csak  bagy  essto,  ba  b6nap  is 
esik,  akkor  is  csak  bagy  essen^  de  ba  bdnltputto  is  esik,  ikkor  min 
nem  tSbetlink  rtila. 

£zt  a  zinditYtoyt  ositin  ecceribe  elfogatta  a  gryQl^s. 

(8z6€stoy  Yid^ke.)  Agneb  Lajos. 


Tnl^jdonneTek. 

OsaUdneYek  (Y&logatYa).  Asbdt,  Bella,  BoUa,  Bora,  Bdddr, 
Bdroc,  Oeti,  Oirdk,  Firic,  Gergyesi,  Goce,  Gydrkds,  Hirdi,  Holpert, 
Kalics,  KildoB,  Keroa,  Krajcir,  Kristyto,  Laci,  Messes*  Otioki,  Boeta 
(miYel  sok  a  Bosta,  a  csaUdok  megklllonbdztet^efil :  Balog,  bc^gnir, 
Gergely,  n6t&riu8,  Arendis,  kis  68  sarki  Bosta),  8aYany6,  Sikos,  Tnngli^ 
Yelekei,  Y^r,  Zombik.  —  B^gebbiek,  kik  elszirmi^tak :  Barea,  Cseke, 
Osaka,  Hajas,  Svendor,  Szemerey,  T6li. 

GiinyneYek.  (A  m&sodik  nagybetfts  8z6  a  csalid-  vagy 
keresatnevet  jelenti.)  Bence,  Bibliis  Bosta,  Bol6ki8  Matyi,  Oeta^ 
Oum-cum-cum,  Cselik,  Osiri,  Ositos,  Osonkto^,  Osdmdez,  O^orka,  Diri 
Bella,  Dttdonki,  Dagasz,  Oocseji,  KandiszndYiggyonle  (eat  szokta  as 
illetd  mondani),  Kopecki,  Knpica,  Kokonyi,  Lina  Jancai,  Pankd^ 
Pinzes,  Begin,  B^kli,  Bibaha,  Sibec  Jancsi,  Sinto  Kati,  Sitkei, 
Ssdrnyii,  SzUznyul,  Tupiboros,  Teszimenyecske,  Tnggynk,  Ttaoer, 
Zsirosbdzse,  Zsuzaan^ni  (bajusztalan),  Vil^gi. 

HelyneYok.  (P&lfa-Martonfa  kozs^g  ^s  hatira.) 

Kdzs4gris2ek :  u6szer  (alszer),  fiiosz^r,  sorok,  pityud. 
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Majarok :  IJjmajor,    BdzsamAJor,  Nyircsimajor   vagy  KSruszaros. 

Hdy-  4s  dUUfnevek:  k^boszt&skertek,  kiscelli-,  bobai  utra  dUld, 
petrics,  irtds,  forgd,  nyiras,    nad&los,    kortiles,  berek,  berekalli  dUl6; 

r£gebibi  elnevezisek:  farka3akaszt6,  ih&szferk6temet^se,  ftlgg5, 
akonAk,  cseresnyefa,  frtds,  nyir^s,  cinegetd^  ny&ras,  tolosdomb,  v^rdomb, 

Erd6r4$zek:  oregv&g&s,  gydngevig&s,  nyires. 

Yizek :  Marcal  (elsd,  koz^psd  ^s  tulsb  drok),  Mosdvize. 

(Pdlfa,  Kemenesalja,  Yas  m.)  Sztb6kat  Lajos. 


Ntfpdalok  6h  yersek. 

Kaianchndta. 

Kapitdny  tr,  szerbusz,  al&szolg&ja 
Meg^rtem  dn  m&r  az  abcdgolisra, 
Nincsen  bennem  semmi  kivet- 
Sej,  haj,  de  -ni  val6! 
Katoninak  er&nyos  leg^ny  vald. 

(Mezotiir.) 
Verses  mondifkdk. 


y^TES    J6Z8EF. 


1.  King-kong  gesztSnye, 
Harangoznak  estere, 
H&l&t  aggyadnk  ap  papnak, 
An  nagy  fejed  bar&tnak.* 

2.  Csiri-biri  kan  vereb 

Ab  bolondot  ktldd  od^bb.** 

3.  Szita-bita,  yaskarika, 
Ma6nllr  kis  kntyHja. 
(Oyermekaltatd.  Ealla.) 


4.  Egyein,  bSgyem  mogyot*a6, 
Kecsker&ga6  C8obolya6. 
£n  f^Inyakti  neni  vagyok, 
Isten  koy&caa  vagyok; 
Szen  P&l  lov&t  patka^lom, 
Fenyes  szdgvel  szogelem, 
Yaspfic&yaa  yeregetem  , 
P^ter  b&csi  szedte-yette 
Erezd  neki  ezt.  (Balla.) 

ISTylHFFY    QtULA, 


Tdneversek, 

1.  Yekon  deszka,  ked  poloska,  2.   Kldes  any&m  hahaba 

Ap  pap  ly&nya,  mester  hiiga.  Kie  leazek  yalaba. 

3.  TTccu  bocskor, 

Men  ne  mocskolly !  (Heyesmegye,  Balla.) 

l8TVi.KFFT    Q-YULA. 

*  Kis  gyermekek   XDOndogatj4k  az  esteli  harangoziskor.    Mindenszent. 
**  £gy  papirszeletk^re  Irva  ^prills  1-en  ezzel  szokt&k  a  pal6o  gyerekek 
ir&itvdatlanokat  h4zr6Mi&zra  klildem.  Balla,  Heyes  m. 
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IZENETEK. 

M.  J.  Igaza  van,  kiv&natos  volna,  liogy  a  Nyr.  teljesen  a  nyelvmfiye- 
1^8,  izgat^s,  nepszerusftea  munk&j&nak  szentelhetne  hasdbjait,  mint  nemely 
m&Bj  gazdagabb  nemzet  hasonld  foly6iratai  (p.  a  Zeitschrift  des  AUgem, 
D.  Sprachvereina ;  ennek  a  nSmet  nyelymuvel6  egyesiiletnek  tizezern^l  tobb 
tagja  van !).  De  nAlunk,  ahol  mindenre  keves  a  mnnkas  es  keves  a  peiuB, 
m^g  a  nemzeti  szuks^gleteket  sem  lehet  mind  kiilon-kiildn  kiel^teni.  Ac^rt 
a  Nyr.  kStelessege,  bogy  helyet  adjon  a  nyelviinkre  vonatkoz6  tadominyos 
dolgozatoknak  is,  azonf5lul  a  nepnyelvi  gyiijtesnek,  —  holott  ez  a  gyujtes 
maga  megkdvetelne  egy  kiildn  foly6iratot! 

K.  km  A  B.  Sz.  legdjabb  nyelyeszkedds^nek  is  sok  gy5ng6je  van. 
Ei  fogjuk  ezeket  mntatni,  csak  tiirelem!  Hisz  v&laszunkra  b&tran  14  evi 
id^t  k^rhetiink;  a  B.  Sz.«nek  is  ennyi  idej^be  telt,  mig  bozzi  mert  8z61ni  e 
fdbenj4r6  dologboz.  —  Ami  a  bangj4t  illeti,  m4r  ott  semmi  sem  lep  meg 
bennonket.  Pedig  a  B.  Sz.  m^g  i  z  1  e  s  r  e  is  akart  benniinket  tanitani  abban 
a  bires  sz6t&rbir61atban.  Igaz,  bogy  bir&16al  ngyanazt  az  irdi  v&lasztotta, 
aki  —  nyilt  titok  —  a  DiBzndi&kot  Irta,  a  XIX.  sz.  legocsmdnyabb  verses 
kStetet.  —  Arra  a  vit^s  sz6rendi  k^rdesre  (majd  a  Idbam  dkopott) 
decemberi  sz^munkban  fogank  visszatemi. 

K.  E*y  R«  M«  S  t5bbeknek«  Nagyon  koszSnom  ielkes  ragaszkod^sak 
ez  tijabb  jeleit,  de  a  tervezett  v&ltozasokr61  itt  nem  sz61hatok. 

B.  J»  Kiildemenyeit  mind  megkaptuk,  de  eddig  belyszuke  miatt  csak 
a  t&jsz6kat  kdzaibettUk. 

H«  £•  AM.  Hirlapb61  bekiilddtt  r^szletben  nines  semmi  rendki villi 
biba  :  ilyenekkel,  sajnos,  tele  vannak  bfrlapjaink. 

Be^rkesett  ki^ziratok.  Balogh  J.  Kdzmond^sok.  —  Vajda  £.  A  Bpesti 
Szemleb^.  —  Klein  J.  Tajszdk,  8z6148ok,  babon&k.  —  Bobns  P.  Kezel.  — 
Albert  J,  Mondattani  t.  VII.  Szem^lynevm&s  mint  4111tm4nykiegd8zlt6.  —  Akka. 
Kont4rkod4s  ^  egy  kis  ortbologia.  —  Paal  Gy.  es  Szab6  8,  V&lastok.  » 
Bubinyi  M.  tfjabb  C64ng6  adalekok. 

BekiilddU  kSnyvek.  Peterfy  Jen6  osszegytijtdtt  mimk4i.  I.  k.  Kiadja 
a  Kisfaludy-t.  (Franklin  t.  4  K,  v^szonk.  5*50  K).  —  Antbologia  a  XIX.  sz. 
francia  Iir4jab61  I.  Kisf.-t.  (Franklin-t.  3*50,  viszonk.  5  X). 

Eotvas  K.  munk4i.  V.  Magyar  alakok.  VI.  Emlekez^sek  (Revai  testv. 
Fuzve  4—4  K). 

Magyar  konyvt&r  252—256.  Gorkij  M.  Csudra  Makar.  —  Francia 
elbeszeiak  IV.  sor.  —  J6kai  M.  Nepvilig.  —  Scbiller :  Tell  V.  —  270.  Petafi : 
Bar&ts4g  es  szerelem. 

(Sz.-l8tv4n-t4r8ulat  kiadv.)  Divald  K.  A  regi  Buda  ds  Pest  muveszete 
a  kozepkorban  (l  K  60  f). 

Esterhizy  S.  Tudomany  es  egyetem.  (Kassa.  Ara  1  K.) 

Walter  Gy.  Szentbeszed  a  sz.  Benedek-rend  900.  evf.  (Esztergom.) 

Ungarische  Padagogische  fievue.  B^vue  Ped.  Hongr.  Fdszerk.  Kemtoy  F., 
el.  8z.  Szdllusi  J.  (Wodianer.  ivenk.  6  fuzet  6  K). 


YYT  kStet  1901.  December  15.  XIL  fQzet 
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MfM  Irayl  ttfjtMtiiibMi 
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SzarkMztflsAf  te  kladd-hivitil 

Hitpmn,  HMiYtrfc  pitoli. 


HARMING  ESZTENDO. 
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Harmincadik  esztendeje  telt  be  imm^r,  bogy  itt  411unk, 
ByeWtink  drbelyen,  dolgozra  ^s  kuzdye  lankadatlanul.  Yez^reink, 
kik  eh6  harcainkban  peld&t  adtak  ^s  buzdftottak,  m^r  kevesen 
elnek  &  dolgoznak ;  Szarvas  G^bor,  Budenz  J6z8ef,  Volf  Gryorgy, 
Hal&sz  Igndc  mnnkds  eletuk  ui&a  a  sfrban  pihennek,  de  &ldd- 
608  munk^jukra  ma  is  biiszken  es  hal&san  tekintiink  vissza. 
Egyik  oreg  mesteriink,  Joannoyics  Gryorgy,  most  is  ifju  erd- 
yel  es  lelkesed^ssel  harcol  iigyiink^rt  De  ifjabb  er6ket  is  ter- 
mett  ez  a  harminc  esztend6,  s  6k  dtveszik  a  zdszlot,  ha  kihull 
kezunkbdl. 

Ha  yisszatekintiink  e  harminc  ey  munkdjara,  elbizakodds 
n^ikiil  mondhatjuk,  bogy  ely^Ualt  foladatunknak  —  dolgozdtar- 
saink,  gydjtdink  s  eg^z  olyaso  kozonsegunk  lelkes  tamogatdsdysCl  — 
igyekeztunk  megfelelni  s  el6bbre  yittiik  nyelviink  tudomanydt  es 
miiyel^set.  Mert  mire  ydllalkoztunk  ?  A  Magyar  Nyelvdr  ezzel  a 
munkateryyel  indult  el  dtj^ra: 

>Akarjuk  ott,  abol  az  ingadozo  alapra  fektetett  s  rogto- 
nozye  letesitett  nyelytljft^s  szabdlyellenes  szdalkotdsokat  bozott 
forgalomba,  a  belyesseg  yisszadllitds&t ;  abol  az  idegen  nyeWekkel 
yalo  ^rintkezes  korcs  kifejez^sekef  termesztett,  a  tisztasdg  el6- 
mozdit^Ls^t.  Akarjuk  a  koyetelm^nyeknek  teljesen  megfelel6  tudo- 
m&nyos  magyar  nyelytannak  08szedlh'tas4t  megkonnyiteni  s  r^sz- 
ben  el6k^8zfteni  azdltal,  bogy  anyagot  gyiljtuiik  s  a  fiiggdben  ley6 
kerd^seket  tiizetes  megyitatds  ^Ital  tisztdzzuk.  Afindezt  pedig  a 
magyar  nyely  eletebol  merftett  eszkozok  segitsegevel  akarjuk  meg- 
yaldsftani.  E  y^gbdl  kutatni  fogjuk  1.  a  tort^neti,  2.  a  nepnyelvet ; 
3.  kivdlo  figyelmiink  tdrgyat  fogja  kepezni  az  tljabb  irodalom, 
kiilonosen  pedig  a  forgalomban  ley6  bib&s  sz6alakok  ^s  idegen- 
8zertL8^gek.< 

Mindezeken  a  foladatokon,  tobb-keyesebb  szerencs^yel,  de 
szakadatlanul  ^s  ernyedetlen  buzgalommal  dolgoztunk.  A  nyely- 
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tort^net  kdr^ben  —  amellett  hogy  megteremtettiik  a  Nyelr- 
emWktdrt  s  a  Nyelvt5rt6neti  8z<5tdrt  —  a  Nyelvtfr  lapjain  is 
hangyaszorgalommal  osszehordtuk,  magyardztuk  ^s  gyiimolcsoztet* 
tiik  az  elhanyagolt  nyelvkincseket,  s  ekozben  mind  a  8z6haszn4- 
lat,  mind  pedig  a  nyelvtani  szerkezet  tortenet^t  iparkodtunk  tisz- 
tdzni.  —  A  nepnyelv  kor^ben  osszegyiijtottuk  a  n^phagyomdny- 
nak  szdmos  becses  erekly^jet;  kutattuk  a  nyelyjdrfisokat  8  egy- 
mdshoz,  valamint  a  regis^ghez  s  a  szomszedos  nyelvekhez  Yal6 
viszonyukat,  s  e  kutat^oknak  rendszerezes^t  is  megkis^rtetttik 
vagy  eldk^szitettuk  szdmos  nyelvj^r&s-tanulmtoyban  (r^szben  eze- 
ken  alapszik  Balassa  J.  osszefoglald  mnnk^ja :  A  m.  nyeIyjdr4sok 
oszt^lyozdsa  ^s  jellemzese) ;  legnagyobb  sikerrel  pedig  a  n^pnyelv- 
nek  8z6kinc8et  gy^jtottUk  s  megismertuk  b&molatos  gazdagsdgdt 
(a  NyelvSr  gyiijt^seibfil  telt  ki  Java  reszben  az  immdr  elkesziilt 
lij  Magyar  TAjszotdr).  —  Az  tijabb  irodalom  koreb61  vizs- 
g^ltuk  az  lij  kepzesfi  szok  tortenet^t,  gyiijidttiik  es  biraltuk 
a  nyelydjitasi  adatokat  (ezzel  eldk^szftettiik  a  sajt6  alatt  levd 
nyelviijftdsi  szotdrt),  s  azonfoliil  nyomoztuk  es  bfr^ltuk  a  19. 
sz^zad  folyamdn  elterjedt  idegenszertlsegeket.  —  Az  eg^sz  nyelv- 
^let  korebol  torekedtunk  osszed^Uitani  minden  jellemzd  nyelvsajat- 
sdgot,  tdrgyaltuk  a  rokon^rtelmft  szokat,  a  mondatszerkeszt^ 
szamos  kerdes^t,  a  szdrend  torv^nyeit,  szavaink  es  szdldsaink 
eredet^t  stb.  —  S  mindezen  foliil  ismertettiik  es  n^pszeriisitettUk 
a  halado  nyelvtudomdnynak  s  kiilonosen  az  osszehasonlfto  nyelve- 
szetnek  tijabb  alkotdsait. 

A  halado  tudom&ny  sok  dolgot  m^s  szinben  Idttat,  mint 
harminc  ^wel  ezel6tt.  Elvekben  ^s  ft^letekben  dyatosabb,  tart6z- 
koddbb  a  mai  nyely^sz,  ismereteit  es  koyetkeztet^seit  mindink^bb 
magukb61  a  szorgosan  folkutatott  nyelyMnyekb6I  meriti;  a  maga 
n^zet^t  sohasem  tartja  csalhatatlannak,  de  term^szetesen  a  mis^t 
sem  ismeri  el  annak.  A  nyelymuvel^s  foladatai  is,  r^zben  leg- 
akLbb,  megydltoztak :  a  nyelytijitds  hib^t,  amennyire  lehetett,  m&r 
nagyobbreszt  helyrehoztuk,  s  a  legdjabb  irodalomban  —  bdr  fol- 
foliitik  fejiiket  tijabb  meg  tijabb  hibak  —  a  tejlddis  szelleme 
dltaUban  frissebb  es  termeszetesebb.  Mindazdltal  azt  mondhatjok, 
hogy  a  Nyelv6r  meg6rizte  hagyomdnyos  szellem^t^  most  is,  mint 
kezdett61  fogya,  a  nepszeriisltea,  gyiijt^s  es  megrostil^  munk&j&t 
folytatja,  hogy  nyelviink  tortenetet  ^s  term^szetet  menn^  tiszt&bb 
vilagitdsba  alb'tsa,  s  hogy  ezzel  a  nyelymuyel^s  munk&jilt  is  meg- 
konnyitse  6s  iranyitsa. 
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A  hfven  teljesftett  koteless^g  erzet^ben  k^rjlik  tOY^bbra  is 
t^rsaink  es  oWasdink  tdmogatds^t  anyanyelyiink  6s  nemzeti  tudo- 
m&nyunk  jay&ra!  A  szERKEszT^ste. 


MBS  is  ItOZSE. 

Simonyi  egy  hozz&  int^zett  kerdesre  felelve  igy  kezdi :  >Mind 
a  rbzse,  mind  pedig  a  res  szl&v  eredete  k^ts^gtelen.*  Nyr.  30  :  533. 
Simonyinak  igaza  lehet,  de  bizoDy^a  nem  ^rt,  ha  egyszer  r&mu* 
tatunk  azokra  a  sajats&gos  neh^zsegekre,  amelyekre  bukkanunk.  ha 
ezeket  a  szayakat  a  szldTs^bdl  akarjuk  megmagyar&zni.  Elmondom 
teh4t,  hogy  mil  tudok  e  szayakrdl,  mkr  csak  az6rt  is,  hogy  egyben- 
m&sban  folvildgosit&st  k^rhessek  azoktdl,  akik  D41amn41  jobban 
ismerik  a  magyar  nyeW  mtiltjdt-jelen^t. 

A  res  Urgyal^s&t  azzal  kell  kezdenem,  hogy  egy  vegzetes 
felre^rt^s  forrdsdra  rdmutassak.  Az  a  n^vtelen,  aki  a  kerd^t  djra 
folyetette,  egyebek  kozt  azt  mondja :  »Igaz,  hogy  a  res  8z14y  ere- 
dete mellett  Miklosich  csak  a  metsz^st,  v^gdst  jelentd  szloven 
reiati  ig6t  id6zi,  ebbfil  pedig  —  mint  mix  Haldsz  megjegyezte  — 
a  magyar  nem  vonhatott  el  ilyen  egytagtl  f6nevet«  De  hdt 
Miklosich  sohasem  dlh'totta,  hogy  a  magyar  res  egy  metsz^st, 
▼dg^t  jelentS  ig^bdl  szdxmazik;  Haldsz  t^yedt,  mikor  ezt  r61a 
foltette..  Miklosich  mindossze  ezt  mondta:  ^r^iatt:  reiati  nsl.  — 
res  s.  Offnung  im  Zaun.  Hieher  gehort  rum.  rnndiesk  blecke 
die  Zahne.<  Die  slav.  Eletn.  im  Magy.  698.  sz.  Hal4sz  annyira 
nem  dyatos,  hogy  nem  csak  »metszeni,  ydgni«  jelent^t  tulajdonit 
az  id^zett  »6szldy«  r^zati,  »tijszloy6n«  reiati  ig^nek,  hanem  m^g 
fgy  is  folytatja:  >E  ket  iget  Mikl.  yal6szfnften  csak  az4rt  emeli 
ki  a  tobbi  szl^y  nyelvek  ugyanezt  jelent6  rezati  (rezat)  alakj&tol, 
mert  i  yan  toyeben.<  Ha  H.  csak  megn^zett  yolna  egy  szloyen 
sz5t£rt,  nyomban  tisztdba  jott  yolna  azzal,  hogy  a  metsz^st,  y^^t 
bizony  csak  a  ^-s  rezati-Ysl  fejezi  ki  a  szloyen,  az  dszloyenben 
meg  ^pens^ggel  Hies  kiilonbs^get  tal^t  yolna  a  mi  reiati  szayunk, 
meg  a  metsz^st,  y&gist  jelentd  rSzati  ige  kozt.  Erre  az  ig^re 
Miklosich  soha  nem  is  gondolt,  mikor  a  magyar  res  8z6t  magya- 
rizta.  N^zziik  most  mdr  azt  a  szdcsoportot,  amelyben  Miklosich 
k^sSbb,  az  1886-ban  megjelent  sz6fejt6  sz6tdrd.ban,  az  ide  ydg6 
szayakat  fejtegeti.  Ott  a  reng-  cikk  616n  ezeket  olyassuk :  »L  asl. 
r^nqti  hiscere ;  nsl.  regnoti :  zendja  regne^  se  raspdka  [Pletersnik 
fordftdsa  sz. :  Die  Erde  berstet  auf,  offuet  sich].  reiati  klaffen ; 
rega,  reia  spalte.*  Simonyi  megjegyezy^n  el  Abb,  hogy  a  magyar 
ris  eredetibb  alakja  a  Cegl^den  es  Gocsejben  m^g  most  is  616 
rizs,  kiragadja  ebb61  a  csoportbdl  a  reza  spalte  fdneyet,  amelyben 
mellesleg  meg  legyen  mondya  hosszti  zdrt  e  hangzik,  6s  minthogy 
6bb6l  ki  nem  magyar&zhatd  a  magyar  sz<5,  foltehetdnek  tartja, 
>hogy  yolt  a  r^gibb  szl&ysdgban  egy  "^reil  f6n6y  is?«   Ez  a  fol- 
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tev^s  nines  ugyan  szabatosan  kifejezve,  de  alapj&ban  beljes  lehet, 
mert  eldszor  a  szlov^nben,  tigy  mint  a  tobbi  szl&y  nyelvben 
is,  gyakori  az  a  tiinem^ny,  bogy  az  eredetileg  -i-n  Y6gz6d6  n6nemu 
szavak  dtmenven  az  a-  tovCLek  csoportjdba,  az  egyes  nominativus- 
ban  -a  vegzetet  kaptak,  mdsodszor  pedig,  mert  az  -i  kepz6 
bozzdjdruUs&ndl  is  a  td  ^-je  okvetlenul  i-v^  vdltozott  Yolna.  Tebdt 
igenis  lehets^ges,  bogy  a  szloven  reia  nem  *reg-jaA}6\  magya- 
rdzandd,  banem  bogy  regebben  *rezt,  illetdleg  jobban  mondva 
*rei-nek  hangzott,  amely  *reg-i-h6l  lett.  A  kifejez^  csak  annyiban 
nem  volt  szabatos,  bogy  S.  nem  a  r^gibb  szloven  nyelvrdl.  banem 
a  >r^gibb  8zU.ysdg«-r61  besz^lt,  akkor  pedig,  ha  m&r  elfogadta 
Miklosicb  kiinduld  pontjdt,  nem  csak  a  szdv^g^t  kellett  volna 
dszloY^nesen  irnia,  banem  a  sz6  tovet  is,  igy  aztdn  *r§zi  alakhoz 
jutott  volna  orrbangz6s  ^-nel!  Igaz,  a  mondat  folytatdsa  >s  a 
magyar  ezt  yette  dt<  tal&n  akkor  nem  lett  volna  olyan  egyszerti, 
mint  *reir  utdn,  de  ba  dszlov^n  *m§san-h6l  magyar  meszdr-fos) 
lebetett,*  szabad  a  magyar  r^s-  rdzs-t  is  6szl.  *rgiJ-b61  magya- 
rdznunk.'*'*  En  nem  ok  n^lkiQ  ^rintettem  azt  a  k^rd^st,  bogy 
milyen  alak  felelbetett  meg  a  foltett  szloven  '''r^i-nek  az  dszlov^n- 
ben,  ^s  bogy  vajjon  egy  foltett  68zlov4n  *rg^t-b61  lebetett  volna-e 
magyar  rezs-r^,  Nem  ismerek  kozkelettL  magyar  8z6t,  amelyrdl 
ki  lebetne  mutatni,  bogy  a  szloven  nyelvbdl  ered,  azzal  tebdt, 
bogy  egy  szloven  r^ia  >spalte«  sz6t  tal^tunk,  amelynek  igenis 
regibb  alakja  lebetett  *rei  is,  m^g  kordntsem  fejtettUk  meg  a 
magyar  szdt.  Ki  kell  mutatni  legaldbb  annak  a  lehetds6g^t,  bogy 
egy  ilyen  sz6  megvolt  a  tobbi  szldv  nyelvekben  is,  jelesen  az 
tigynevezett  oszlov^nben  is,  amely  tudvalev6leg  nem  szloven,  banem 
bolgdr  nyelvjdrdson  alapszik.  Ha  Miklosichnak  a  m&sodik  helyen 
emh'tett  cikkecsk^jet  kozelebbrdl  megvizsgdljuk,  els6  pillanatra 
bizony  bajland6k  lehetnenk  err61  a  remenyrdl  lemondani.  Mert  a 
font  id^zett  bekezd6  sorokra  mdr  csak  ennyi  kovetkezik,  ami 
szorosan  ide  tartozik:  »b.  rsnia  murren,  eig.  den  mund  offen 
haben.  s.  regnuti  knurren.  reiati  die  zahne  fletschen.  rega  das 
zahneiletscben  und  knurren  des  bundes.«  Ezt  a  keveset  is  meg 
szerette  volna  Oblak  nyfrbdlni,  mikor  kijelentette,  bogy  a  bolgdr 
szo  az  egyjelentesft  oldh  (a)rt7iji-h6l  szdrmazik  (1.  a  bolgdr  kozokt. 
ii.  miniszt.    Sbornik-jdban    11:521),   a   foljebb   emh'tett   dszloven 

*  Yd.  a  r^gi  okiratokban  meg  olvasbat^  Menzaros  alakot  —  8zamota 
A  tihanyi  apdtsdg  alapttdlevele  36.  1. 

**  Hogy  S.  nem  tette  meg  ezt  az  atol86  Updst,  megbosz61ta  mag4t  a 
kovetkez^  mondatban,  amely  igy  hangzik:  >Hogy  ennek  [a  foltett  *rezi] 
megfelel6je  az  oroszban  is  megvolt  8  onnan  egyes  finn-ugor  nyelvekbe  is 
&tment,  amellett  8z61  a  lyuk  jelentesii  cseremisz  roz,  raz  es  ziirjen  roi^  ruz. 
rujz.*  Meglep  az  a  b&tors&g,  amellyel  S.  a  cseremisz-ziirjen  szavakat  egy 
foltett  orosz  8z6b61  magyar&zza,  mikor  meg  sem  klserti,  hogy  ennok  a  fdltett 
az6nak  testet  is  adjon.  Minthogy  az  68zloven  e-nek  az  oroszban  szab&lyoaan 
ja  felel  meg,  az  oroszban  a  megfelelC)  8z6  csakis  rjau  lebetett  volna  ;  hogy 
ebb51  hangtanilag  meglehet-e  fejteni  a  kulonb6z6  cseremisz-zurjen  alakokat, 
nem  tndom,  mag&r61  az  orosz  rjazt-rdl  kesdbb  8z6Iok. 
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^r^gnQti  hiscere^  sz6t  pedig  magunknak  kell  kidobnunk,  mert  az 
bizony  csak  olyan  cikornya,  mint  ak^r  az  dszlov^n  r^ia^i,  amelyet 
Miklosich  j6nak  Utott  a  Die  Slav,  Elem,  im  Magy.  c.  4rtekez^ 
seben  folemliteni.  A  lexicon  palaeoslovenicum-haii  a  r^zati-i  meg 
sem  taUljuk,  a  r^gnq/ti  mellett  pedig  azt  olvassuk  »in  fontt.  psl. 
non  Tidetur  legi«  !.  Maradna  teh^t  mindossze  egy  pdr  szlov^n  szo : 
regnoti-reiati  hasadni,  rega-reza  hasadek  es  vele  szemben  egy 
m^ik  kis  szerb  szdcsoport :  regnuti-rezati  fogat  vicsoritaDi,  morogni^ 
rega  kutydnak  fogvicsorit&sa,  morgdsa.  Talan  ossze  sem  tartozo 
sz6k!?  A  dolog  m6g  sem  all  egeszen  olyan  rossztil.  A  szloven  6s 
a  szerb  sz<$k  k^tsegtelendl  osszetartoznak,  a  bolg^r  sz6  is  eredeti ; 
csakhogy  Miklosich  Urgyal^db61  ez  nem  tCLnik  ki  eleg  vil&gosan. 
A  szloven  szok  ugyanis,  az  egy  regnoti,  illietdleg  regniti  mozzanatos 
cselekv^su  igek^pz^st  kiv^ve,  meg6rizt4k  azt  a  jelent^st,  amelyhol 
nyilv^n  a  szerb  szdk  es  a  bolg^r  szo  magyardzat^ndl  is  ki  kell 
indulnunk.  A  szloT^n  reia^i-nak  2.  jelent^se  Pletersnik  sz.  »murren, 
keifen«,  3.  jelent^se:  rohogni;  a  reza  fdn^v  4.  jelent^se  »Maul- 
affe«,  5-ike:  szemely,  aki  szeret  rohogni,  rega  4.  »Grimas8e«. 
Mindeniitt  ugyanaz  az  alapjelentes  tiikrozddik:  (szat)  tatani, 
yigyorogni  es  ha  a  szloven  a  fo]dr61  is  azt  mondja  bogy  zendja 
regne,  az  csak  olyan  kifejezes,  mint  mikor  mi  azt  mondjuk,  hogy 
tdtong!  Ha  a  kifejez^s  a  szerbben  ^s  bolgdrban  rendesen  csak 
kutydrdl  baszndlatos,  amit  Miklosich  igaz  csak  a  szerb  rega  szo- 
nH  emlit,  de  amirdl  konnyd  meggy6z6dni,  az  egeszen  term^szetes : 
a  kutydndl  Utjuk  leggyakrabban  a  fogcsikorgatdst.  Az  olasz  is  a 
maga  ringhiare  ig6j6i  kutydra  szokta  mondani,  amely  fogcsikor- 
gatva  morog,  a  latin  ringi  iget  is  Forcellini  fgy  magyar^zza: 
OS  aperio,  et  dentes  ostendo,  nares  corrugo,  et  hirrio :  quod  fit  a 
c*a  n  i  b  u  s  aliisque  bestiis,  cum  irascuntur.  De  hd.t  ha  a  szomszed 
szlovenek  es  szerbek  csak  a  latin  sz6t,  illet^leg  egy  bel6le  szdr- 
mazott  iljlatin  (romdn)  szot  vettek  ^t?  ha  amint  Oblak  hiszi, 
hogy  a  bolgdrok  a  szomszed  oUhokt61  kaptdk  a  kifejezest,  a 
szloven  6s  szerb  szdk  sem  eredetiek?  Mindenek  el6tt  nem  lehet 
a  bolg^  szo  ol4h,  ellenkezdleg  az  oldh  szo  sz&rmazott  a  bolgarbdL 
mint  j  (^ejtsd  zsj-je  *  mutatja^  mert  latin  g  eredeti  szoban  az 
fr^sban  megmarad  es  e  eldtt  nagy  tertileten  m6g  mai  is  dzs-nek 
hangzik,  vo.  latin  plangit :  oldh  pldnge  (ejtsd  pl^ndzsej.  Hogy  az 
orrhangzd  kivetelesen  megmaradt,  meg  nem  bizonyitja  a  bolgar 
sz6  idegen  eredetet,  az  a  koriilmeny  pedig,  hogy  a  praes.  t6  -i-re, 
a  praeteritum  tove  a-ra  v6gz(5dik,  oly  annyira  osszev^g  a  szloven 
es  szerb  alakokkal**  es  ez  a  vdltozds  olyannyira  nem  vail  idegenbdl 

*  Miklosich  igaz,  a  Die  slav.  Elem,  im  Magy,  c.  ^rtekezeseben  as  al4h 
8z6t  (ii-vel  irja,  de  m&s  muveiben  mindig  i-vel  irja  (Die  slav.  Elem.  im 
Mum.  :  Sitzungsber.  100 :  248  ;  £t.  Wb.)  ^  en  csak  ezt  az  alakot  ismerem. 
**  InfiDitivas  a  bolg&rban  nines  m4t,  azert  a  szloven-szerb  rezctti  koz- 
vetlen  m&sa  nem  tal&lhat6,  de  ugyanabb61  a  t6b61  val6  a  multideju  igenev: 
Bzlov.  rezalf  szerb  rezao  (nonemben  rezcUa)^  bolg.  r^mzdl,  a  praes  egy.  3.  sz. 
szlov.  szb.  rezi,  bolg.  r5mzC.    Miklosich  a  rendes  szok&s  szerint  a  praes  egy. 
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sz^rmsLZO  ig^re,  hanem  a  nyelvek  fisregi  birtokira,  bogy  arra  gon- 
dolni  sem  lebet,  bogy  ak^r  a  bolg^r,  akdr  a  szloTen-szerb  sz6t 
idegennek  tartsuk.  A  latin  szo  egyreszt  6s  a  deliszUy  Bz6k  mis- 
r^zt  csak  eredeti  rokons&gban  dllbatnak  egym^sal.  Az  ige  alap- 
jelentese  olyan  volt,  bogy  bel51e  igen  konnyen  sz&rmazbatott  egy 
i6n6v,  amely  nyfl&st,  rest  jelentett,  tanu  r4  a  latin  r%ma  is,  ha 
belyesen  szdrmaztatjdk  ringor  rictus  sum  ig6b61,  (vo.  exdmen  6s 
dgmeUj  jUmentum  es  jQgera),  biszen  r%ma  csak  ligy  jelent  rist, 
basad^kot,  mint  akdr  a  szlov^n  reza! 

Nem  csoddlatos  m^gis.  bogy  csak  a  d^li  szldv  nyelvek  drizt^k 
ii^%  6g7  i*^gi  szl&v  reng-  illetdleg  r^g-  t6  eml^k^t?  Mondbatjnk 
csod&latosnak,  de  nines  azert  jogunk  mag&ban  a  t^nyben  k^tel- 
kedni,  bogy  egy  ilyen  r^  t6  yalaba  megyolt  valamennyi  8zl4y 
nyelyben,  ann^l  kevesbb^,  mert  kozvetye  minden  8zl4y  nyely 
bizonyitja  egy  ilyen  r^-  t6  megyolt^t ;  valamennyi  szldv  nyelven 
t.  i.  v^gigvonul  a  rang-  illetdleg  rq^g-  t6,  amely  eg^zen  tSgy 
viszonylik  a  reng-r^g  t6boz,  mint  akdr  a  gorog  Xdyo^  a  Xrfco-boz 
vagy  akdr  a  magyar  hdond  «=  6szl.  hUidu  abboz  a  hd^nd-  [helendes 
lascivus,  bdendess^  libido]  t6boz,  amely  az  6szlov6n  bl^t-n  alapul.* 
Hogy  a  rt^^ga  gdny,  r(igati  s^  gdnyolddni,  cstifolddni  alapjelent^ 
a  vigyorgds,  a  »Grimas6e<  lebet,  amelyet  meg  a  szloven  rega  ^= 
oszl.  *r^a  szoban  meg  is  taldltunk,  bogy  tebdt  a  ket  szocsoport- 
ban  tal^lbatd  jelent^sek  konnyen  egy  alapjelent^sre  vibet6k  vissza, 
azt  bizonyftani  sem  kell. 

Att^rek  az  orosz  rjaii  sz6ra.  Simonyi  valoszfnCLnek  mondta, 
bogy  az  oroszban  is  megvolt  egy  a  foltett  szloven  '^r6i{-nek 
megfelel6  sz6,  es  bogy  ebb61  szdrmazhatott  a  cseremisz  roe 
raz  es  ziirj^n  roz  rue  ruji  »lyuk€  szo.  En  mAr  emlftettem,  hogy 
ennek  a  szloven  *rei^-nek,  illet61eg  a  folteendd  6szlov6n  *rfii-nek 
az  oroszban  rjazl  felelne  meg.  8.  bizonyosan  megorult  volna,  ha 
^szrevette  volna,  hogy  Miklosich  valdban  id6z  ilyen  orosz  szdt, 
s6t  egyenesen  kapcsolatba  bozza  a  mi  r^g-  toviinkkel.  Az  AUdav. 
LaiUlehre  3.  kiad^sAban  C=  Vergl.  Oram,  V)  41. 1.  ezt  olvassuk: 
^r^g  im  nsl.  regnoti  se  ringi ;  r.  rjait  netz  mit  grossen  5ffnungen«  ! 
A  szo  teh^t  megvolna  az  oroszban,  Miklosich  szerint  a  r^-  t6bdl 
is  sz&rmazn6k,  legfoljebb  a  jelentes  osszegyeztet^se  —  lynk  ^ 
nagyszemCL  b&lo  —  okozbatna  meg  bajt.  Igen  4m,  csakhogy  M. 
maga  ezt  a  8z6t  djabban  elvAlasztotta  a  reng-  t6t6l  ^  most  mir 
8z6fejt6  sz6t4raban,  a  rSd-  alatt  tal41juk,  amelyb6l  egyebek  kozt 
az  oszloven  redukti  reduka  reduko  mn.  is  hajtott,  amelybtfl  a  mi 
ritka  szavunk  lett,  magyarazni  is  M.  most  igy^  magyar&zza  a  sz6t : 
rjaib  redkaja  sett  azaz  rjazb  ritka  bald.  Es  meg  kell  vallani, 
M.  belyesen  tette,  bogy  az  orosz  szdt,  a  red-  csoport  al4  belyezte, 

1.  8z.  idezi  rdnza,  a  praes  egy.  3.  sss.  megtal4lhat6  egyebek  k(Sst  DaYemois 
SB6tar4ban  es  Miladinov  nemet-bolg&r  8s6t4r&ban  knurren  a.;  a  malt  id6t 
taUklni   Ivanov  a  IV.  o.  sz.  Irt  olva86konyveb6n    2.  kiad.  7.  1.  —  mindeaftli 

m-mel  i  el6tt ! 

*  Mc^s  a  blruii'hiSl  lett  bclnidj  bel^n  (fu)  hyoscyamiu. 
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osak  meg  egy  iepessel  to?&bb  kellett  yolna  mennie,  bogy  regi 
botUs^t  eg68zen  jov^  tegye,  a  tisztdn  csak  tdjszol&sban  ballhato 
rjah  helyebe  oda  kellett  yolna  iktatnia  a  szdnak  dltaldnosan 
haszn&lt  alakjit,  tebdt  azt  kellett  yolna  helyebe  frnia  bogy  reh ! 
Az  orosz  nyelvben  a  d  j&Ules  koyetkezt^ben  i-y^  lesz ;  rSH  mint 
ndnemu  i-toyu  6z5  igaz  nem  sz^mazhatott  yolna  kozyetleniil  red- 
t6b61,  mert  -l  k^pz6  el6tt  a  d  megmarad,  de  ott  yan  a  red'jar\}6\ 
szab&lyosan  lett  reia^  amely  ngyanazt  jelenti,  mint  a  reH;  az 
a-  66  t-  toyd  8z<5k  pedig  kolcsonosen  batnak  egym&sra,  tigy  bogy 
az  a-  C8oportb<51  is  yezet  lit  az  i-  csoportboz,  nem  csak  megfor- 
dftya,  mint  font  a  szloy^n  reia  <  *rei-nel  Idttuk.  Ugyanabbdl  a 
rid'  t6b61  szdrmazott  az  oroszban  mis  olyan  elneyez^s  is,  mint 
pL  a  reducha,  redelt,  amelyek  ngyancsak  ritka  bdl<5t,  illetdleg  a 
b&lonak  ritkibban  font  resz^t  jelentik.  Tebit  a  t^nyleg  megleyd 
orosz  rjaii  szdnak  semmi  koze  abboz  a  szl^y  szoboz,  amelyb6l 
talAn  %  nagyar  r^s  szayunk  lett. 

Att^rek  a  rozse  szora.  Ha  Simonyinak  sikeriilt  yolna  kimu- 
tatnia,  bogy  a  rozse  szo  a  rosgye  alakb6l  keletkezbetett,  baboz&s 
n^lkiil  alairn&m,  bogy  a  rbzse  sz6  igenis  kets^gteleniil  szl^y  eredetti 
8z5.  Mert  bogy  a  rosgye  az,  abboz  csakugyan  a  legkisebb  k^ts^g 
sem  ferbet,  b&r  nebezs^ekre  itt  is  bukkanunk.  De  bit  ebb61  igaz 
meg  nem  magyarazbatjuk  a  rbzs^-t^  azutin  nagyon  sziik  terti- 
letr61  —  csupin  t6t  yid6kr61  (Bars-,  Hont-  es  Gromormegy^bdl 
68  Ersekujyarrol)  —  ismerjuk  ezt  a  rozsgye-t,  amelyet  a  Nyelyfir 
foljegyz6i  tal&n  a  rozse  batisa  alatt  koyetkezetesen  bosszii  d*yel 
(rbzsgye)  kozolnek.  Igy  bat  alig  yolna  tan&csos  foltenni,  bogy  ez 
yalamikor  kozkeletu  szo  yolt  6s  6-szloyen  rozdije  rozdije-h6l 
sz&rmazott.  £n  sokkal  inkibb  yagyok  bajlandd  a  tot  szot&rak 
fogyatekossigdban  binni,  amelyet  knlonben  is  el6gg6  fijdalmasan 
tapasztalok  es  azt  binni,  bogy  a  t<Stban  yaI6ban  meg  yan  az  a 
rozdie  alak,  amelyet  csakis  Loos  szdtara  jegyez  fol.  Hogy 
Ozambel  nem  ismeri  ezt  az  alakot,  bogy  Bernolak  a  tot  rdzdH- 
yal  szemben  csebnek  mondja  a  rozdi  alakot,  gondolkod6ba  ejt, 
de  eg^szen  meg  nem  gy6z,  mert  bisz  a  t6t  rozga  sines  eddig 
jobban  kimutatya  (6n  csak  Gebauer  Hist  mluyn.  5.  L  456.-b51 
ismerem),  m^g  sem  ketelkedbetiink  benne  egy  percig  sem,  ba 
Abanjban  csakugyan  el  egy  magyar  rozga  szo,  mert  rozdie  rozga- 
bol  6p  olyan  szabilyosan  k^pezett  gytijton^v,  mint  rdzdie  az 
egeszen  biteles  rdzga-hoL  Ez  az  abaujmegyei  rozga  az4rt  is  6rde- 
kes,  mert  megtanit,  bogy  a  ttfszo,  amelybdl  a  benniinket  e  belyen 
6rdekl5  szok  szirmaznak,  korintsem  jelent  csak  yenyig^t,  mint  a 
Simonyi  idezte  szloy^n  rozga;  az  abaujmegyei  rozga  ugyanis 
sziraz  gallyat,  rdzset  jelent,  a  t6t  rdzga  Loos  szerint  annyi,  mint 
»ig,  gaily,  t6ke,  azil<  es  a  rozga,  amely  annak  csak  yiltozata 
(a  tdtban  roz'  ^s  raz-  rdz  gyakran  ydltakozik),  term^szetesen 
csak  ugyanazt  jelentbeti,  mint  a  cseb  rozha  is  megerdsiti. 
A  rozsgye-Yel  tebat  nem  megyiink  semmire  sem,  ba  a  rozse  szdt 
kell  magyardznunk,   termeszetesen   m^g  keyesebbre  a  szinten  tot 
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eredettL  rdzsgya  alakkal,  amelyet  a  regi  t&jsz6tdr  ugyanC8ak 
Gomonnegy^bfil  emlit  es  amelyet  Kresznerics  egy  1807-ben  meg- 
jelent  munkdbol  id^z,  mfg  a  rozsgye-t  nem  ismeri.'*' 

Nem  marad  tehdt,  dgy  Utszik,  mds  tit,  mint  a  szlov^n 
roije-hez  forddlni,  amely  jelentese  term^szetesen  lehetett  vala- 
mikor  tdgabb  —  most  annyi  mint  »Bebenabschnitzel,  Beben- 
reisig*  —  ^s  amely  egytittal  ^rthet6v6  is  tenn^,  bogy  mi^rt 
bosszti  a  rozse  o-je.  Fdjdalom,  a  8z6  tort^net^rdl  tigy  sz61va 
semmit  sem  tudunk,  csak  6pen  a  XIX.  sz&zad  kezdet^ig  kfser- 
hetjtik  vissza,  m&r  t.  i.  E[resznerics  sz6t^a  seglts^g^vel,  a  NySz. 
nem  ismeri  a  szot !  Addig  mfg  a  sz6  r^gibb  ^leter61  nem  tudunk 
semmit,  addig  mfg  a  szloven  nyelvnek  a  magyar  nyelvre  valo 
hat&sdrdl  biztosabb  nyomokra  nem  akadunk,  mint  eddigi  kutatd* 
saink  kapcs&n,  a  rozse  szo  szldv  eredet^t  epen  nem  tarthatom 
k^ts^gtelennek. 

Hatra  van  meg  a  sajatsdgos  karancsvid^ki  r4gye  >r6z8e.« 
Ha  ez  nem  sajtdhiba  resgye  (rdzsgye)  helyett^  amikor  azutan 
egyszerflen  a  rdzsgya  =  t6t  rdzdie  magashangti  p^rja  volna, 
akkor  nem  tudom,  bogy  micsoda.  Simonyi  igaz  megprobalkozik  a 
r^ye  alak  magyar&zatdval  is,  de  magyardzata  kettds  okb<Sl  lehe- 
tetlen.  »A  karancsvid^ki  regye  alak,  azt  mondja,  dgy  viszonylik 
tin  a  rozsgy^Aiez,  mint  megye  a  mezsgy^-hez^  Togya  a  rozsdd-- 
hoz?<  Hisz  igaz,  bogy  mezsgye  mellett  van  megye,  rozsda  m. 
ragya,  de  ez  csak  azert  van,  mert  ott  van  a  bolg&ros  6-8zlov^n 
meida,  rdzda  m.  a  horv.-szb.  medja,  rdja,  csakhogy  a  tdhang, 
amelybdl  itt  a  horv.-szb.  dj  keletkezett,  d**  A  rozdie  ellenben, 
amint  S.  maga  helyesen  tanftja,  rozga'h6\  kepezett  gyQjtSnev, 
ennek  sem  a  horv.-szerbben,  sem  semmilyen  m&s  szldv  nyelv- 
ben  nem  felelbetne  meg  *rodje;  ha  megvolna  a  k^pzes  a  horv.- 
szerbben,  rozdje-nek  hangzan^k.  Ez  az  egyik  ok,  ami^rt  a 
Karancsvid^krdl  egy  helyen  kozolt  rSgye-i  dgy  nem  szabad 
magyar^ni,  amint  S.  prdbdlta;  a  mdsik  nem  hangtani,  hanem 
foldrajzi :  bogy  keriilt  volna  egy  sajdtlagos  horv.-szerb  alak,  mert 
a  medja-rdja  i6le  alakok  tudvalevdleg  csak  a  horv.-szb.  nyelv- 
ben  taldlbatdky  a  paldcok  koz6?! 

Van  S.  rovid  feleleteben  meg  egy  pont,  amelyre  eszrevete- 
lem  van:  S.  is  v^lt  bizonyos  erintkez^st  folfedezhetni  a  r4s  6s 
rozse  szok  kozott,  igaz  eg^szen  mdst,  mint  annak  idej^n  Szily, 
aki  a  res  szot   a  legszorosabb    kapcsolatba   hozta  a  rdzse   sz6val 

*  A  t6t  rdzdie^  rdzdH,  rdzd'a  mellett  razdie  alakot  is  tal41ank  royid 
a-val ;  Czambel  irodalmi  haazn41atra  epen  ezt  ajanlja  a  t6t  helyesirisnil  frt 
munk&j4ban.  Ebbol  konnyu  volna  azt  a  rasgyd-i  megmagyar&zni,  amely 
Miklosich  muveiben  olva8hat6  es  onnan  tov4bb  is  terjedt,  egyebek  kozt  a 
NyelY^rkalanzban  is  olvashat6  rosgye  mellett,  de  ez  egyszeru  8ajt6biba : 
Dankovszky,  akire  pedig  M.  egyenesen  hivatkozik,  mind  a  k^t  helyen, 
779.  es  79a.  1.,  azt  Irja,  hogy  rdsgya. 

**  A  mezda-medja-iiaii  latin  media  felelne  meg,  a  rdzdja-rdja  pedig 
ujryan  abb61  a  t6b6\  hajtott,  amelybdl  az  u-szl.  r5dr5  val6,  v6.  nem.  rothf 
gnr.  ip'jl^po;,  lat.  ruber  rubra  (=  ♦rudhra). 
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Nyn  28:16.  Szily  ugyanis  a  res  szonal  egyebek  kozt  >gally<  jelen- 
teset  is  kifiirkeszte.  Lippay  Janos  kerteszeti  kalenddriumdban 
tigyanis  a  gazda  okt6ber  hayi  teenddi  kozt  folemliti  ezt  is:  »T6Ire 
val6  fat  es  rest  vdgni  az  utolso  fert41yon.«  Ezen  az  egy  helyen 
kiyiil  a  r^gi  magyar  konyyeket  oly  szenvedelyesen  kutatd  Szily- 
nek  nem  sikeriilt  mas  adatot  talihii,  amelyben  a  r4s  »gally<-at 
jelentbetne,  tigy  bogy  mindoseze  meg  csak  a  szekelyudvarhelyi 
r4s'hert-rt  hivatkozbatik,  amely  Kir41y  P41  kozlese  szerint  >va8- 
tag  gallyb61  font  sov^nyt«  jelent.  Azt  biszem,  elfogultsdg,  mikor 
Sz.  annyira  megy,  bogy  a  res  sz6b61  ktilonben  is  ki^rzi  a  vonat- 
kozist  a  gallyak  nyesesebdl  keletkezett  nyilasra :  » A  ketfele  ^rte- 
lem  [,gally^  6s  ,nyilas^]  os8zetartozand6s4g&t  bizonyftja  az  is,  bogy 
a  res  sz6nak  ^yil4s^  jelent^se  leggyakrabban  a  soY^ny-kerit^sre 
yonatkozik.«  A  NySz.  eleg  bd  adatai  errdl  nem  tudnak  semmit, 
igy  p.  0.,  mikor  a  r^gi  emlekeink  annyiszor  emlegetik,  bogy 
valakinek  »resen  van  a  f1ile;«  bizonyosan  nem  szabad  soT^ny- 
kerit^s  nyildsdra  gondolnunk.  De  Sz.  tov&bb  megy,  a  legbat&ro- 
zottabban  azt  alh'tja,  bogy  a  res  sz6nak  ,gally^  jelentese  regibb 
a  ,nyll^^  jelentes^nel :  »a  t^rgyak  nevei,  azt  mondja  6s  a  mtive- 
letek  elnevez^sei  minden  nyelvben  megeldzt^k  az  elvontabb  fogal* 
mak  kifejez^s^re  Bzolg416  8z6kat.  A  re>-nek  ,gally,  r6zse^  jelentese 
Yolt  teb^t  az  eredeti;  a  ^nyilds^  m4r  csak  ^tvitt  6rtelem.«  Ez 
ugyanaz  a  vegzetes  t6ved6s,  amely  a  Nyr.-nek  ugyanabban  a 
kotet^ben  Szilyvel  azt  mondatta,  bogy  minden  dolognak  a  csinja- 
binja  yisszavezetbetd  a  kocsi  cstnjdra  (L  Nyr.  28:253  6s  az  en 
megjegyz^seimet  u.  o.  482.  s  kk.).  Hogy  ez  ^taUnos  t6tel  sebogy 
sem  &llja  ki  a  prdbdt,  azt  nyely^szek  el6tt  alig  kell  bizonyita- 
nom,  benniinket  tebat  legfoljebb  m6g  az  a  kerd^s  ^rdekelbetne^ 
bogy  Sz.  mik6p  tudja  bangtanilag  a  res  es  ro^se  sz6t  egym&ssal 
kapcsolatba  bozni.  De  erre  kis^rletet  sem  tesz,  ba  csak  az  alakok 
egym&snt&nj&ban  nem  kell  ilyent  keresniink.  Sz.  t.  i.  cikk6t  azzal 
yigzi,  bogy  az  a  teny,  bogy  a  res  sz6nak  eredeti  jelent6se  az, 
bogy  )gally^  >batbat68an  tiimogatja  azt  a  foltevest,  bogy  a  res 
a  r^eso,  rozse,  rozsgye  8z6kkal  egy  kozos  torzsb61  bajtott  ki.« 
Az  elsd  pillant&sra  yildgos,  bogy  az  alakok  elrendezese  nem  y61et- 
len:  a  r6s  mellett  nyomban  a  bozz4  bangzasra  nezve  legkozelebb 
^16  Dun&nttil  ballbat6  rezsb  6X\  csak  azutdn  kovetkezik  rozse, 
rosgye.  Hogy  Sz.  mikep  k6pzelte  el  ma^^nak,  egydltaldban  elk6p* 
zelte-e  magdnak  yalabogy  e  szok  egymasboz  yalo  yiszonydt,  nem 
tudom,  de  bogy  yalakinek  valabogy  kedye  ne  kerekedj6k  a  res- 
rezs  szot  a  dunanttili  rezsb  alakbol  magyarazni,  hat  megjegyzem, 
bogy  ez  a  sziik  teriiletbez  kotott  alak  csak  nem  adbatott  eletet 
az  orszagszerte  ismeretes  res  szdnak.  Maga  ez  a  rezsb  alak, 
amely et  Simonyi  »talan  rezse-hlA^  yel  megmagyarazbatni^  semmi 
egy6b,  mint  a  r6>6*e-nek  bangdtvetes  titjan  keletkezett  bu  mdsa 
(r(")zset>  rezsbt !),  tin  tehc4t  bangtanilag  sem  tudndm  Szily  folte- 
v6set  igazolni,  bogy  r^  es  rozse  valabogy  osszef iiggnek ;  hogy 
ktilonben  Sz.  »e  k6t  kifejez6st  eredeti  magyar  szdnak  . .  .  akarta 
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bizon7itani,«  amiiit  ezt  a  n^ytelen  k^deztf  dllitja,  az  merd  k^p- 
zelddes,  Sz.  sehol  egy  ^rya  8z6t  sem  szdl  arrdl,  eredeti  szdnaJc, 
Bzl4y  szdnak  vagy  mi  m^snak  tekinti  a  r^-rozse  pirt,  Sz.  tisz- 
t&n  csak  a  k^t  szdnak  kozos  eredet^t  yitatja. 

Eg^szen  m&s,  ha  Simonyi  is  azt  hiszi,  hogy  olyan  nyomokra 
akadt,  amelyek  a  k^t  szd  ^rintkez^sere  yallanak.  Hisz  6  eg^szen 
ktilon  magyar^za  az  egyik  is  a  m&sik  sz<5  szl^y  eredet^t  6s  Szily 
tiltakoz^dyal  nem  tor6dye  m^gis  csak  a  ,nyild8'-t  tartja  a  r48 
eredeti  jelent^s^oek.  De  nemcsak  a  ^rist  y^ni<-f41e  kifejeztet 
magyar&zza  tigy,  hogy  ez  a  dunintdli  r^zsb-hSi  >alkalma8int«  a 
res-rezs  hatdsa  alatt  keletkezett,  hanem  azt  y^li,  hogy  yiszont 
a  rozse  is  hathatott  itt-ott  a  r^  alakjdra:  >ez  a  r4s  n^hol  a 
rozse  hat&sa  alatt  *ro5-s6  v^t  (»a  risset  keresic  NySz.,  ros,  ros- 
sok.  Ors6g,  GK)Csej  MTsz.)*«  De  ez  aligha  t^yed^s  nem  lesz. 
A  gScseji  r68-v6\  alig  kell  mondanom,  hogy  a  kozkeletii  r^-nek 
tisztdn  hangtani  ydltozata.  Igaz,  hogy  GK)Csejben  legink&bb 
r  eWtt  hallatszik  d  hely^n  6  (forfi,  morgea,  kordoz,  megordemlij, 
de  moiidj4k  azt  is,  hogy  csoplii  (cs^pld),  obred;  Kardos  tehdt 
bizonyosan  helyesen  tette,  mikor  a  r6s(r^)^t  is  ide  4llftotta 
Nyr.  13:216.  A  NySz.-bol  id^zett  ross  is  alig  lesz  m&sk^p  meg- 
it^lendd:  a  konyy,  amelyb6l  a  NySz.  ezt  az  alakot  egyszer  id^zi, 
Dundnttil,  Papdn  l^tott  napyild,got  —  1626-ban  —  6s  a  ross 
benne  haiszor  forddl  eld  egymdsutdn.'*' 

Fejteget6seimb6l,  azt  hiszem,  el6gg6  kittint,  hogy  sem  a  r^, 
sem  a  rdzse  sz6  eredeterdl  nem  beszelhetiink  eg^szen  hatdrozott 
hangon;  semmi  esetre  sem  ^Unak  a  t&iyek  eg^szen  egyszertien 
el6ttunk.  A  r4$  8z6  magyar^zatdndl  a  szldy  nyelyekben  taldlhatd 
adatok  hi^nyosak,  egy- egy  foltey^shez  kellett  folyamodnunk,  amely 
ugyan  mas  hasonld  tiinemenyekkel  mint  megengedett  igazolhat6, 
de  ely^gre  is  csak  bizonyos  yal6szinus6ghez  yezet.  A  rozse  8z<S 
tortenete  meg  6pen  magyar  r^szrdl  homdlyos  es  az  a  kortUmeny, 
hogy  mds  szldy  nyeWbdl,  mint  a  szloyenb6l  meg  nem  magyardz- 
hato,  az  eg^sz  magyar^atot  folotte  k6tess6  teszi,  legal&bb  is 
kfy^ncsiakk^  tesz  benniinket,  hogy  hdt  r^gebben  megyolt-e  a  8z6 
es  ha  igen,  fgy  hangzott-e  mindig?  E  k6t  fontos  k^rd^sre  nem 
tudunk  felelni,  a  rozse  sz6  tortenete  csak  1808-ban  kezdddik! 
De  m6g  a  rozsqye  (yagy  rozsgye?)  szdyal  sem  jutottunk  y6gk6p 
tisztaba,  meg  alakjdyal  sem,  azut6n  a  szo  tdt  terlileten  hasznd- 
latos,  de  a  t6tban  nem  igen  tudtunk  roidie  alakot  hitelesen 
kimutatni,  amelyb61  a  magyar  alaknak  keletkeznie  kellett,  amint- 

*  Katona  Lajos  volt  szfves  a  NySz.-ba]i  hib&san  fdlyett  forr&s  igud 
cimet,  Bzerz^jet  es  kor^t  szdmomra  kifurkeszni  (1.  6xab6  KAroIy  B^ 
magyar  k6nyvt4r  I.  557.  bz.)  es  Melich  J&noa  a  nem  konnyen  meg^al4Uiai6 
helyet  folkntatni.  A  NySz.  8z4m&ra  iigy  l&tszik  csonka  p^ld&nyt  hatzn41tak, 
amelybdl  az  idezett  level  az^ma  —  72  a.  h.  hogy  74  —  utin  itelve  k6t  leyel 
a  konyy  elejen  hiiinyzott.  A  m^sodik  kiadisban,  mely  1671-ben  S.-Patakon 
jelent  meg  (I.  Szab6D41  1125.  sz.),  m&r  mindenutt  r^88  ill,  de  ^rdekes,  hogy 
az  egyeB  tirgyeset,  amely  egymisntin  4-flzer  olvashatd^  itt  is  koyetkezetesen 
'Ci-re  vegzSdik;  russet. 
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bogy  az  abaujmegyei  rozga  is  m^g  felig  a  levegdben  Idg.  A  karancs- 
vid^ki  r^e  szdval  meg  ^pens^gel  nem  lehet  semmit  sem  kezdeni, 
ligy  hogy  ^n  k^nytelen  voltam  benne  sajtdhib^t  sejteni.  Mindez 
mtttatja,  mennyi  adatra  van  m^g  sziiks^gunk,  hogy  tisztdn  l^unk 
ebben  az  egy  apr6  kis  kerd^sben.  Heszletes  fejteget^sem  taUn 
megkonnyfti  ez  adatok  kiderftes^t  es  a  kell6  helyre  yal6  iUeszUs^t 

A8b6th  ObzkAr. 


A  TAOADAS  NTBLVfiNKBBN. 

y.  As  ige  mbdjai  a  tagaddsban. 

(KAsodik  fele.) 

Mar  most  oly  mell^kmondatok  modbaszndlat&rol  kfyinimk 
gzdbtii,  melyeknek  tartalma  a  fdmondatban  tagadya  yan.  E  mell^k- 
mondatok  term^zetesen  ^p  tigy  lehetnek  iUitdk,  mint  tagad6k. 
A  f6mondatbeli  tagadds  nem  mindig  szorosan  yeye  az.  A  mell^k- 
mondat  tartalindt  ugyanis  tagad6  ertdmH  yagy  sokszor  k^rd6 
mondatok  is  tagadbatj4k.  Ily  tagadd  ^rtelmii  peld&dl  az  a  mon- 
dat,  meljmek  ritka^  keves^  oLig,  anelkul,  kev&  hija,  ahelyett  stb. 
az  ^Lllftm&nya  ill.  hat4roz6ja.  A  kerdd  mondatok  pedig,  b&r  alak- 
juk  ^lUtcS,  gyakran  hangjukn^,  tartalmuknal  fogya  is  teljesen 
egy^rtelmftek  a  tagado  mondatokkal. 

Ily  mell6kmondatokban  az  igenek  minden  m<Sdja  el6fordiiL* 
A  modok  haszn&lata  igen  sok  esetben  egy^b,  ak4r  f6mondatok- 
ban  sz9kiLsos  hasznilatukkal  azonos  es  igy  konnyen  magyar4z- 
hato.  Igy  p^lddtU,  ba  »a  mellekmondat  tartalma  t^nyul  yan  fel- 
t1mtetye«  yagyis  oly  esetben,  hoi  a  mell^kmondatnak  nincsen 
tagado  £rtelme,  ahol  tehat  tagado  ugyan  a  fdmondat,  de  e  taga- 
d^nak  semmi  koze  a  mellekmondathoz,  ott  jelentd  a  mellekmon- 
dat igejenek  a  m5dja. 

p.  B6z84m  is  r^g  megy  m&r,  hej  nem  tudom,  hoi  pihen  meg?  (8z.  G. 
Kyr.  2 :  397)  Nem  erzi  a  flck6,  mit  csindl^  hogy  dalol,  mikor  sfrt  &i  (Arany, 
Hamlet  Y,  l).  —  Nincsen,  hog^  mit  sziUljanak  (Nyr.  4 :  237). 

Hogy  a  fdmondat  tagad^sa  e  mondatokban  nem  terjed  ki  a 
mellekmondatra,  az  ezek  fiiggd  k^rd^s  yoMbol  koyetkezik,  melynek 
nyelyiinkben  a  fuggetlen  kerd^ssel  egyazon  mddhaazndlata  yan. 
A  folt^tess^g  yagy  kfy&ns^  kifejezes^re  tehat  foltetes  ilL  f5l- 
sz61it6  modot  haszn^&nk  benne.  Nem  tudom,  hoi  pihenne  meg 
(ha  elMradt).  Nem  tudom,  hoi  pihenjek. 

Ahol  azonban  a  fd-  ^  mellekmondat  kapcsolata  szorosabb, 
ahol  teh&t  a  fdmondatbeli  tagadds  epen  a  meUekmondatban  iUi- 

*  Tagad6  f6mondatokt61  fiigg6  meUekmondatok  igem6djaival  tdbb 
helyen  is  foglalkozott  mir  Simonyi  (M.  K8z6k.  2 :  70 — 78.  M.  Igem6dok 
aU.  stb.).  KiviUe  m^g  Lehr  (Toldi  VIII.  e..  3.  y.)  es  Ssanras  04bor  (Nyr.  2  :  S97) 
foglalkoztak  e  kerdessel  bdvebben. 
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tanddra  yonatkozik,  ott  az  iget  legtobbszor  foliates  modba  tessziik 
es  fgy  itt  is  eld&ll  az  a  tobbsz^or  emlitett  jelens^g,  bogy  a  mell^k- 
mondat  tagad6  Tolt&t  az  ige  mddjdyal  fejezziik  ki.  P.  Az  sem 
411,  bogy  a  szdrend  a  hang8tilyt61  fiiggne.  A  mellekmondatnak 
ez  az  alakja  oly  fdmondatra  emlekeztet  leginkdbb,  melyben  ketel- 
ked^s  T.  csod^kozds  bangjdn  olyat  k^rdeziink,  melynek  eddig 
ellenkezdjerdl  voltunk  meggydzddve.  P.  A  szdrend  a  hangstilytdl 
fuggne?  Azt,  bogy  e  meglep6  dllitds  el6bbi  v^lem^nyiinkkel  meg 
nem  egyezd,  a  csoddlkozo  hangbordoz&ssal,  a  k^rdd  fonn^yal,  a 
foliates  m6ddal,  sdt  legtobbszor  az  arc  vonisaiban  nyilydnuld 
jelekkel  is  ^reztetjiik.  Nemely  belyen  term^zetesen  mix  kevesbbe 
fogjuk  ezt  a  fdmondattal  vald  hasonldsdgot  ^rezhetni. 

P.  Nincsen  isten  oUan  dldott  napja,  hogy  e[£]3ken  rajta  ne  v%i6na  e  SEer- 
8z4in  (Gdcsej).  Sohol  nem  talalod,  hog'  az  hazaassag  kaarhoztatott  volna 
auag  hog  tiltanaya  (8&ndC.  31).  Es  meghostac  vala  pilatoshoz,  azt  se  hig'ed, 
hog  sam  voltyolna  lababan  (VitkC.  80).  Hanem  tadom  isten  nem  h4nyhati 
Bonki  a  ssdmdmre,  hogy  n^  15tt  T6na  n41ank  tisztosaeg  is  meg  emborsl^  is 
(Szeg.  V.  Nyr.  4 :  421).  Nem  mondhatjuk,  hogy  a  mellekmondat  m6dj4t  meg- 
kiv&nn4  a  f^mondat  igeje  (Sim.  mondata). 

Mivel  tehd^t  a  folt^tes  m6d  haszndlatdval  e  m.  mondata- 
inkban  azt  jeleztiik,  hogy  a  cselekv^s  meg  nem  tort^nt,  hogy 
iUitdsunknak  tulajdonkeppen  tagadds  Tolt  a  c^lja,  hogy  t.  i.  a 
tagadas  k^t  belyen  is,  a  f6mondatban  is,  meg  a  mellekmondat- 
ban,  kifejezest  nyert :  azert  nem  csodalkozhatunk  azon,  ha  a  fol- 
tetes  m6d  haszndldsa  helyett  a  tagad^t  sokszor  magdval  a  tagado 
szdval  (az  ige  jelentd  modjdval)  fejezziik  ki. 

p.  Szinte  esztendeig  volt  a'  szolgdlatba,  hogy  sem  egymiUr61,  sem 
egyiitt  volt  dolgakr61  nem  eml^keztek  meg  (Kriza  vadr.  4C2.  £  h.  anelkiil, 
hogy  megeml^keztek  yolna).  Az  ilyen  felrendszab^ly  nemhogy  nem  arvoBolja 
az  intezet  bajait,  hanem  ellenkez^leg  meg  jobban  elkeseriti  ?e.  h.  nem,  hogy 
orvoBO^nd  v.  nemcsak  hogy  nem  orvosolja ;  Esti  Ujs.  VI,  262). 

A  nemhogy  sz6  ugyanis,  mely  m&r-m4r  mellerendeld  (eUen- 
tetes)  kotdszdnak  tekinthetd,  mindig  az  ige  felt^tes  mddj^val  jdr ; 
^8  pedig  azert,  mert  el86  r^aze  tagadott  kibagydsos  fdmondatnak 
teklntend6  (^nem  az  tortenik),  m^sodik  resze:  hogy  a  foltetes 
mddil  igevel  egyiitt,  tagad6  ^rtelmti  mellekmondat.  Az  id^ztem 
mondatban  ez  a  m^sodik  r^sz  yal6ban  tagad6  alakti  mondattal 
is  yan  kifejezye.* 

A  tagad6  fdmondat  yonzata  foltetes  modtl  igeyel  kifejezye 
sok  esetben  kerdd,  csoddlkoz6,  ill.  k6tked6  tartalmd  f6mondatra 
emlekeztet.  Ha  az  ilyen  kerdesben  kivdnsag  is  rejlik,  akkor  az 
eg^sznek  tiltakozo  v.  megbotrdnkoz6  ertelme  tdmad.  iP«  En  meg 
ne  h^Uljam  ?  En  k^rdezzem  ?  **  Ha  tehat  ily  mondat  el^  tagadd 

*  Reg-i  pelda  a  nemhogy-TO. :  Nem  hog  my  elegek  volnank  valamy 
jot  gondolny  my  magonktol  csak  (CornC.  45). 

**  Sot  gyakran  mellekmondat  alakjAban,  de  ugy,  hogy  a  osonka  f^mon- 
dat  mellett,  a  mellekmondat  kozvetlen   kerdes  jellegii.    P.  ISn^  hogy  megv4l* 

ak  t61ed,  hogy  ndlad  nelktil  eljek  ?  (Mikes  mnl.  967) 
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fdmondat  keriil,  akkor  konnyen  beMthatjuk,  hOgy  az  ilyen  mell^k- 
mondat  igeje  fel8z61ft6  modba  keriil. 

p.  Nem  mehetsz  fgy  el,  hogy  meg  ne  h4141jam  (A.  L.  nepm.  218). 
Csak  azt  lead  (=  ne  hidd),  hogy  en  kerdezzem !  —  Ez^ttal  nem  molaszt- 
batom  el,  hogy .  .  .  ismetelve  legfiszintebb  es  legforr6bb  kdszonetemet  ne 
fejeszem  ki .  .  .  (Yolf  Nyelveml.  7.)  A  pino^m  el6tt  el  nem  mennek  az  orak 
anelkul,  hogy  egy  poh&r  boromat  meg  ne  igy4k !  (Edtvos  K.  Utaz&s  a  Bal. 
kdr.)  M&r  6n  annelkiil  el  nem  lehetek,  hogy  neked  ne  {rjak.  Nem  mulaszt- 
hatom  el,  hogy  a  jelen  alkalommal  j6t  ne  kiv&njak  (Kyr.  25 :  194). 

A  folszdlfto  mddnak  ez  a  haszndlata  nem  t4r  el  az  &llft6 
f6mondatra  kovetkezfi  m.  mondat  modhaszn&lat^t61.  Ezekben 
teh&t  konnyd  a  foltetes  ^s  folszdlftd  m6dii  ige  haszndlata  kozti 
klilonbs^get  dtUtni.  Mivel  azonban  a  kfv&n&s  folt^tlen  is  lehet  ^s 
foltetes  is,  ^s  mivel  toY&bbd  az  ilyen  kerd6  f5-  vagy  tagadott  mellek- 
mondatokban  a  folt^tlen  kivdnas  gyakran  felcserelhetd  a  felt^tes 
kiT&n&ssal  yagyis  ohajtdssal,  az4rt  sokszor  teljes  joggal  vdlthat- 
nok  fel  a  felszdlito  modot  felt6tessel.  P.  Nem  mehetsz  igy  el, 
hogy  meg  ne  hsA&indm.  Mdr  en  annelkiil  el  nem  lehetek,  hogy 
neked  ne  irnek.  A  felt^tes  mod  ez  esetben  a  hianyzo  6hajt6 
modot  (optativust)  potoln^  es  mindannyiszor  felcser^lhetd  a  mellek- 
mondatbeli  felszolitd  moddal,  valah^nyszor  a  kivdn^s  mellett  6haj- 
tdst  is  ^rziink.  Mivel  azonban  a  felt^tes  modnak  az  eddigiekben 
^  a  kovetkez6kben  is  —  effele  mondatok  keret^n  bellil  —  mds 
jelentes6t  is  Uttuk,  az  esetleges  felreertes  kedveert  a  kfvandst 
inkdbb  a  felszdlitiS  mdddal  szoktuk  kifejezni. 

A  fentebbiekben,  a  mellekmondati  mddhasznalatot  f6mon- 
dati  term^szettinek  igyekeztiink  feltuntetni.  Term^szetes,  hogy  ez 
nem  minden  mellekmondatr61  &Uhat.  M^g  csak  a  nincsen-rt  vagy 
mds  hasonlo  tagaddsra  kovetkez6  es  igy  gyakran  c^lt  is  kifejez6 
jelz6i  mell6kmondatban,  mely  egytittal  fUggd  k^rdes,  jdratos  az 
igenek  ugyanaz  a  modja,  mint  a  fiiggetlen  k^rdesben. 

P.  Nines  akinek  panaszolja^,  nines.  (Kinek  panaszoljak  ?  B.  Napl6 
1899  :  132).  Mert  nynchen  ky  keresse  az  en  lelkemet  (Ki  keresse?  PeerC.  184). 
Nincsen  kit61  gydgylttassek,  sem  segeltessek  es  vigasztaltassek  (N4dorC.  703). 
Es  myert  ymmar  nynchen  tievb  myt  aldozyam,  enen  magamat  aldozom  ysten- 
n«k  elev  aldozatot  (CotdC.  401). 

Hogy  e  mondatokban  eel  is  rejlik,  az  a  n^p  nyelvebSl  ismert 
ama  saj^tsd.gb61  is  latszik,  hogy  a  vonatkoz6  nevmi,s  melle  gyakran 
c^lhat^ozo  kotfiszo  is  keriil.  P.  Nines  aki  hogy  tegye  (Simonyi 
Veszpr.  m.).  Mintha  csak  ezt  akarnak  mondani :  Nines,  aki  azert 
volna,  hogy  tegye.  Ebben  pedig:  nines,  akinek  panaszoljak  a 
c^lhaUrozds  effajta  kiegeszitesben  eszlelheto:  Ha  volna,  az^rt 
volna,  hogy  annak  panaszoljak.  E  mondatokban  az  ig^t  felsz6Ut6 
modban  Idttuk  s  ez  megegyezik  a  celhat^rozd  mondat  mddhasz- 
n^latdval  is,  mert  >  minden  c^lhatarozds  kivdndst  foglal  magd- 
ban.«  De  akdr  fiiggetlen  kerd^s  alakjdba  oltoztetjiik,  akdr  celhat. 
jelzfii  mellekmondatnak  hagyjuk,  a  benne  kifejezett  kivdndst  gyak- 
ran fogjuk   feltetesnek,   ohajtasnak    min6sfteni,   anelkiil   azonban, 
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bogy  igej^t  ez6rt  foltetes  m6dba  kellene  tenniink.  Nyelviiiiknek 
nem  l^ven  kiilon  6bajt6  mddja,  az  fgy  foliates  mddba  tett  ige 
konnyen  a  tagadd  fdmondatok  voDzatdban  a  tagad^  tijabb  kifeje- 
z^sere  szolg&ld  m6dnak  s  nem  obajtdsnak  tihibetne  fel  s  fgy  a 
kiTdnds  nem  igen  jutna  benne  kifejez^sre.  Igy  h^t  a  kfv^nds 
felt^tesseg^nek  ^ryenyre  jutds^tdl  e  mondatokban  lemond  a  nyelT. 
P.  Nines,  aki  keresn^  lelkemet,  —  mondat  csak  azt  jelenti :  senki 
sem  keresi.  A  kiv^n^bol  nem  sokat  ereziink  benne. 

M^fele  ntncsen-Te  koTetkezd  jelz6i  mellekmondatban  tehit 
majdnem  ugyanoly  kizdrdlagosan  felUtes  m6dot  fogunk  haszn&lni. 

Nines  az  a  nyomis,  melyet  6k  elTiselni  nem  tudndnak  es  az  iUatiaa 
dtUiOn  klyiil  ninofl  az  a  szenyed^ly,  mely  8odrakb61  kihoznA  6ket  (FrisB 
Ujs.  99:175).  Nynczen  kewnnewnk,  kyben  retemyet  mondanank  (EhrC.  32). 

Ha  az  ily  mondatban  semmif^le  v^gyat,  kivdn&st  felfedezni 
nem  tudunk  ^s  ig^j^t  megis  felszdlfto  m6dtinak  taldJjuk,  akkor 
azt  nem  mindsfthetjiik  latinossdgndl  egy^bnek,  mint  pi.  ebben: 
Mer  semmy  nynchen  ez  yylagon  oly  titkon,  kyt  vr  ysten  mynd 
tellyessegwel  se  lasson  (CornO.  124). 

A  nincsen-r^  kovetkezo  oly  jelz6i  mellekmondatban,  mely 
maga  is  tagado,  —  mint  aUbb  Wtni  fogjuk  —  gyakran  jelentc^ 
mddd  ig^yel  ^liink. 

P.  Nincaen  az  a  titkos  dolog,  kit  r6z84innak  ki  nem  mondok  (Kepdal, 
Sim.  Nyr.  6  :  203).  Semmynemev  tyztasag  nynchen  oly,  ky  nem  feenlet  az  zyz 
mariaban  (OomC.  56). 

Szdndekosan  id6zunk  e  tdrgyn&l  oly  bosszan,  bogy  a  modok 
baszndlatdban  alabb  emlitendo  sok-sok  ingadoz^  ellenere  is  az 
a  meggy6z6desiink  tdmadhasson,  bogy  a  folszdlito  4s  foltetes  m6d- 
nak  tag.  mondatok  vonzataiban  yalo  haszn^lata  kSzt  yolt  is,  yan 
is  kiilonbseg,  meg  pedig  az,  bogy  a  foltetes  m6d  az  ily  monda- 
tokban nyily&nulo  k^tkedest,  batdrozatlansdgot,  tehdt  tagad^t 
fejezi  ki,  a  felszolito  mod  pedig  kiydndst,  c^lt,  6bajt^t. 

Tagado  fdmondatra  koyetkezd  namely  eredetbatdrozo  mellek- 
mondatban is  nyilydnyalo  a  m6dok  baszndlat^nak  ez  a  kiilon- 
bozdsege.  A  folszdlftd  rnddd  ige  &ltal  ugyanis  megel6z6  felsz61f- 
tasra  yagy  legal^bb  kfydnatra  tort^nik  yonatkoz^s.  P.  Arr6l  8z6 
sines,  hogy  vdiik  menjek ;  mig  a  foltetes  modii  igeyel :  arrol  szo 
sincsy  Jwgy  vdiik  mennek,  azt  fejezziik  ki,  hogy  nem  is  kiydnta 
senki.  (Nyr.  6:338.  Sim.  Igem.) 

Igen  sok  mondatban  azonban  nagy  nehezs^gekbe  utkozik 
a  tagado  fdmondatok  yonzataiban  basznalt  fdlsz61it6  m6dot  a 
fentebbi  szabdlyba  szontani,  annyira,  hogy  Simonyi  r^gebbi  dol- 
gozataiban  (Igem.  Nyr.  6.  k.)  nem  babozik  >e  feltiind  jelenseget«, 
melyet  »a  magyar  felszoUto  mod  haszndlatdbdl  nem  lehet  meg- 
magyar4zni«  >a  nep  ajk&ra  atment  latin08s&gnak<    tulajdonitani. 

P.  Kedves  r6zs4m,  nem  hittem,  hogy  caalfa  legy.  Nem  mondottam  en 
azt,  hogy  ne  legyen  j68z1tu  asszony,  de  ritka  (Mik.  115).  Hogy  ki  legyen. 
nem  kutatj4k  (P.  H.  23 :  299.  sz.).  LeheteUen,  hogy  ez  ember  ne  legen 
sent  (EhrC.  21). 
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Es  ugyanebben  az  ^rtekezteben  (Nyr.  6:300):  Nem  lehet, 
bogy  ne  ^rezze;  ezen  a  latinoss^g  ^s  ndmetessSg  Bzaga  ^rzik, 
magyarosabban :  bogy  ne  ^rezn4 

Mivel  azonban  ez  a  szerkezet  >orszagszerte  el  van  terjedYe,« 

Simonyi   el6tt  is  valdszintLtlennek   l^tszott   a   latinoss&g  v^dja  es 

azert   a   Magyar   Kotoszdkban   (1880.    2:74)   ind,r  mds   6s   igen 

valoszlnfl  magyar^at^t  tal&lja  e  kiilonossegnek,  ayval,  bogy  8z4m- 

talan  oly  esetet  sorol  fel,  hoi  a  felszdlito  mod  egyrittal  »a  beszelo 

IsiY&ns&g&t  fejezte  ki  a  mellekmondat  tartalm^ra  nezye.« 

p.  T&Yol  legyen  t61em,  hogy  a  fejet  elhagyv&n  a  l^bakat  kdTessem 
(DomG.  40 ;  amint  te  kiv&nod).  Hogy  az  irodalom  minden  tadom&nyszakot 
feloleljen,  nem  lehet  (Gynlai ;  b&r  klv&natos  Tolna). 

A  Simonyitol  idezett  sz^mos  6h  jellemzo  p^lda  majdnem 
meggydzden  mutatja  azt  az  utat,  melyen  keresztdl  mind  a  nep-, 
mind  a  koznyelv  a  foliates  m6d  haszndlatdrdl  a  folszoUto  mod 
dltaJ^OBs^  vdlt  haszndlatdra  ^tterhetett.  E  pelddk  koziil  sokban 
meg  vildgosan  kifejezett  kiv^nds,  mdsokban  mAr  sokkal  halavd- 
nyabb  akarat  nyer  kifejezest,  vegre  vannak,  melyekben  a  besz^l6 
az  akarat  kifejezes^re  lehet  hogy  nem  gondolt,  a  fdmondat 
asonban  oly  termeszetd,  hogy  a  kivdn^nak  a  mellekmondatban 
▼alo  ^rezhet^set  megengedi.  Ezekr6l  terjedhetett  ez  a  nyelvhasz- 
n&lat  toY^bb  analogia  iltj^n  oly  mondatokra  is,  melyekben  a 
kiY4n&snak  mdr  eppen  semmi  nyoma.  E  mellett  szol  az  is,  hogy 
keYes  olyan  mondat  akad,  melyben  a  beszel6  —  ha  ontudatla- 
ntil  is  —  Yalami  csekely  kiY&nast  ne  erezhetne.  Simonyi  elobbi 
Y^lemenye  mellett  azonban  ott  Yan  az  a  teny,  hogy  a  folszdUtd 
mddnak  ilyen  s  ez  esetben  nyiWan  idegenszerd  haszndlatdt  hallhatni 
fdmondatokban  is.  P.  Mar  ot  ora  legyen?  e.  h.  Yolna.  Bdr  az  is 
meglehet,  hogy  a  kdrdo  fomondat  itt  csupdn  a  mellekmondati 
mddhaszn^tot  tiinteti  fel. 

Igen  sok  esetben,  ktilonosen,  ha  a  kiYan^  el^ggd  ^rezhetd, 
sokkal  szfYesebben  halljuk  a  folsz6Ut6  m6dot;  m^skor,  ha  a 
kfYto^bdl  mit  sem  ^rzilnk  benne,  ink^bb  hely^n  Yan  a  folt^tes 
mdd,  a  legtobb  esetben  azonban  a  ket  m6d  haszndlata  kozott 
jelentes  tekintet^ben  alig  Yan  klildnbseg.  Tort^nt  ngyan  kiserlet 
arra  ndzYe,  hogy  e  ktLlonbs^get  meg^Iapits^k,  de  ndzetilnk  szerint 
keY^s  eredm^nnyel.  SzarYas  szerint  ugyanis  (Nyr.  2 :  397)  >a  fol- 
sz6Ut6  mdd  Iehet6s6get,  a  foltetes  m6d  lehetetlens^get  fejez  ki.« 
Mintha  SzarYas  itt  lehetetlens^gen  csak  azt  akarta  Yolna  ^rteni, 
hogy  az  ig^ben  nincsen  kifejezYe  az  az  ^rzelmi  mozzanat,  mely 
a  cselekY^s  lehetdseg^t  kiY^natosnak  tiinteti  fel:  nincsen  benne 
kiY&niLs.  Ldttuk  azonban,  hogy  eYYel  ugyan  megdrthettiik  e 
hiaszndlat  fejldddsdt,  de  csak  kcYds  esetben  szolg&ltatott  kulcsot 
arra,  hogy  a  k^tf^le  hasznilatot  elknlonftsiik.  —  Lehr  szabdlya 
pedig:  »conjunctiYxi8  akkor,  ha  am.  mondat  cselekYese  a  fdmon- 
dat^ra  n^zYe  joy6  y.  ^ItaUnoss&gban  Yan  kimondYa,<  namely 
esetre  ^rY^yesnek  Utszik  ugyan,  de  okdt  hidba  keressiik.  Simonyi 
szerint  Lehmek  ez  a  szab^lya  »abb61  a  megfigyelesbdl  ered,  hogy 
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a  befejezett  cselekvesii  mellekmondatban  iljenkor  majdnem  min- 
dig  a  foltetes  m6dot  alkalmazzuk.«  Ez  pedig  azert  van,  mert  a 
koznyelv   valamint  a  nep  is  a  folszolito   multat  lehet61eg  keriili. 

P.  Isten  nem  szenvedte,  hogy  eltitkolhatt4k  volna  hamiss&gokat. 
(P4zm.  Kal.  47)  M^rt  nem  Yir4gozt&l  minden  fa  tetej^n,  hogy  lessakasztha- 
tott  yolna  minden  szegeny  legeny  (Nyr.  5 :  43). 

Simonyinak  emlftett  lijabb  y^lem^ny^t,  t.  i.  azt,  hogy  a 
folsz61ft6  m6d  haszndlatdnak  dltal&nossdga  analogiai  titon  val6 
fejl6d^8,  igazolja  m^g  Kiss  Igndcnak  P&zmdn  nyelv^re  Tonat- 
koz(3  megfigyel6se,  hogy  k^t  eset  kivetel^Tel  mindig  felt^tes  m5dot 
tal^lt  tagad6  ffimondatok  vonzataiban.  (Ny.  15.  k.) 

Erdekes  lesz  mdr  most  oly  eseteket  Idtnunk,  ahol  v&rako- 
z4sunk  ellen^re  —  jelent6  m6dot  taldlunk  a  mellekmondatban.  Itt 
els6  helyen  &llhat  az,  hogy  a  kolt6i  nyelv  sok  esetben  a  felt^tes 
m6d  mdlt  ideje  helyett,  jelent6  miilttal  £1  es  a  m^rt^k  v.  rim 
kedv66rt  a  jelentd  mdd  jelen  ideje  sem  tiinhetik  fel.  P.  Nem 
mondhatn^m  pedig,  hogy  a  farkast  szdnta.  Ar.  Ne  veljed,  hogy 
miatta  biit  Ut  nagysdgos  szemelyed.  Arany.MO.  I.  (Simonyi 
p^lddi). 

E  jelenseggel  kiilonben  nem  ritk^n  a  kozbesz^dben  is  taliLI- 
kozunk.  Igy  p^lddiil  pdrbeszedben,  amikor  valakinek  jelent6  ig^jtL 
f6mondat4t  cdfolni  akarjuk,  akkor  a  mellekmondatot  sziTesen  ama 
fiiggetlen  jelent6  mondat  ism^tlesenek  tiintetjiik  fel.  Alljon  itt  a 
Simonyi  ismert  p^lddja :  (A  muszka  gyfiz.)  Nem  hiszem,  hogy  a 
muszka  gy6z.  Leggyakrabban  a  ,nem  igaz^  ,nem  bizonyos^-f^le 
f6mondatok  vonzataiban:  Nem  igaz,  hogy  6  az  oka.  Nem  mond- 
hatod;  hogy  nines  szived  (Vor.). 

Ez  a  haszndlat  kiilonben  csak  szokatlannak,  ritkdbbnak  fog 
l^tszani,  de  sohasem  helytelennek,  idegennek. 

p.  Eleinte  nem  sok  hija  volt,  hogy  h416j4ba  nem  kerite.  (Kaz.)  Semi 
ninSen  oV  kemen  dolog  ki  egenlo  lelekel  el  nem  viseltetic  (YitkC.  56). 

Itt  emlitjiik  azt  a  mdr  tdrgyalt  saj^ts^ot,  hogy  nincsen^ 
ritkUf  JceveSf  nem  olyan  es  tobb  ilyfele  fdmondat  ut^  kovetkezd 
tagado  jelz6i  mell^kmondat  igeje  tobbnyire  jelent6  m6dtL  P.  Nin- 
csen  az  a  titkos  dolog,  kit  rozsamnak  ki  nem  mondok  (Nyr.  6 :  203). 

Yiszont  ott,  ahol  a  mondottak  ertelmeben  jeleat6  m6dot 
Y^rhatn^nk,  felt^tes  modot  talalt  Simonyi  nehdny  mondatban: 

Ki  gondolhatn^,  hogy  a  toroknek  olyan  j6  etele  volna?  (Mik.  7.)  Axt 
nem  is  gondoltdk,  hogy  kir&Lyfi  volna  (N^pk.  gy.  1:410).  Ha  ^n  azt  m^ 
tndtam  yolna,  hogy  a  kokeny  edes  volna  (Kriza.  vadr.  48).  Nem  it  hallottam 
meg,  hogy  testvered  volna  (Ar.  Toldi  VIIL  en). 

Ez  els6  pillanatra  is  idegentil  hangzik  ^s  legfoljebb  a  folt^ 
tes  modnak  mds  ilyfajta  mondatokban  val6  haszn^at^bdl  eredfi 
analdgi^nak  tulajdonfthatjuk,  kiilonosen  az^rt,  mert  a  beszelo 
mindeniitt  elobbi  hitet  igyekszik  feltiintetni,  mely  a  yal<5s^gal 
ellenkezik,  a  valoval  szemben  negativ.  Hogy  a  gondolatnak  ez  a 
tobbe-kev^sbe   I<^Iektani   eltolodasa   beszediinkben   atlag  ritka,  az 
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onaan  van,  mert  erfisen  ^rezztik,  bogy  az  oly  mondat,  melynek 
f6r^ze  tagado,  mell^kmondata  pedig  felt^tes  mddti,  jelent^eben 
mindig  a  tagadott  mell^kmoudattal  azonos.  P.  Hogy  lakosa  elne, 
semmi  jel  »=»  lakosa  nem  A.  M&r  most  ennek  a  mondatDak :  ,nem 
is  hallottam  meg^  bogy  testy^red  yolna'  egy^rtelmfinek  kellene 
lennie  ewel:  nines  testv^red;  pedig  Lajos  kir^Iy  epen  arrol 
^rteBttlt,  bogy  Mikidsnak  yan  testy^re.  (E  mondat  igej^nek 
modj^t  Lebr  is  a  fentebb  jekett  modon  magyardzza."^) 

Mikor  eddig  tagadd  f6mondatok  yonzatair61  szdlottunk, 
mindig  oly  tagad6  kifejez^sek  alkotta  fdmondatokr61  yolt  sz6, 
melyek  a  rdkdyetkez6  melli§kmondattal  szorosabb  kapcsolatban 
yannak.  Akar  fel  is  6oroIbatn6k  ezeket  a  kifejez^seket,  csak  azt 
ne  ydrja  a  sziyes  olyas6y  bogy  kimeritbesslik  dket.  Mert  az  ily 
mondatoknak,  mint:  nem  hiszemy  nem  lehet,  nincaen,  nem  gan- 
dolom,  nem  mondhatomy  nem  haUottamf  sz6  sines  rdla,  ritka 
dolog,  nem  tudoh  rdla^  valdssiniitlen,  kiits^ghe  vonom,  nemhogy, 
andkiU  hogy,  nem  dll,  nem  taldlom  stb.  —  mind  azt  a  sz&m- 
talan  ydltozdst,  szinonimi&jdt  yagy  egy^bkent  egy^rt^kfij^t  egy- 
bamar  fdsorolni  nem  lebet,  azert,  mert  mint  mondottuk  nem 
csupdn  tagad6,  banem  tagadd  drtelmti  sdt  p.  k^rdd  mondatok  is 
lebetnek  ugyanily  szoros  kapcsolatban  a  mellekmondattaL  De 
minden  esetre  ide  tartozik  a  tagad  8z6,  melynek  egy  eldbbi 
fejezetben  kifejtett  feltey^siink  szerint  •  tagadd  szd  az  alapja. 
E  szdnak,  mint  fdmondatnak  a  mell6kmondatboz  yald  yiszonytot 
mdg  yisBzatdriink.  Itt  csak  azt  emlitjuk,  bogy  a  melldkmondat 
yagy  negatiy,  yagy  felt^tes  mddd  ig^yel  fejezi  ki  a  benne 
rejlS  tagadd  szdnddkot  Eldre  jelezziik,  bogy  a  jelentd  mddot 
pozitiy  form&ban  legfeljebb  amaz  eldbb  emUtett  jelens^g  ana- 
Idgidjdnak  tekintbetjiik,  melyndl  fogya  a  tagadd  fdmondatok 
yoniBatsaban  a  fiSltetes  mddot  neba  jelentd  mdd  belyettesfti  s 
amelyrdl  ligy  nyilatkoztonk,  bogy  nyelyonkben  szokatlannak,  rit- 
kdbbnak  Idtszbatik,  de  sobasem  belytelennek,  idegennek.  Joan- 
noyics  ellenyetdseire  (Nyr.  29 :  404)  adandd  ^rdemleges  feleletiinket 
azonban  koyetkezd  fejezetUnk  sz&mdra  tartjuk  fenn. 

A  tagadd  fdmondat  ds  a  rdkdyetkezd  cdlbatirozd  melldk- 
mondat  kozott  keydsbd  szoros  a  kapcsolat,  azdrt  mert  a  tagadds 
mellett  a  cdl  is  feltiintetendd.  llyen  mondatokban  a  f5lszdlftd 
mdddal  a  cdlban  nyilytould  (feltetlen)  kfydndst,  a  fdltdtes  mdd- 
dal  pedig  foltdtes  kfy^ns^ot  yagyis  dbajt^t  fejeziink  ki  mdg 
pedig  olyant,  »aminek  teljesiildsdt  az  adott  kdrlilmdnyek  kdzott 
lebetetlennek  tartja  a  szdld;c  (Sim.  M.  Igem*  Nyr.  6:339.)  — 
szemben  a  mdr  emlitett,  celt  is  tartalmazd,  jelzdi  melldkmonda- 
tokkal,  melyekben  minden  kfydndst  felszdiitd  mdddal  kellett  jelez- 
nUhk,   eppen   azdrt,   mert  a  mondat  felei  koz&tt  leyd   szorosabb 

*  »Itt  szokatlan  a  oonditionalis  a  mellekmondatban,  de  nem  hiba  .  .  .« 
»mert  nem  az  van  itt  mondva,  bogy:  nem  tudom,  hogy  testv^red  yan, 
banem:  eddig  nem  tudtam,  bogy  testyered  yan,  yagyis  eddigi  tadomiuom 
zaerint:  nines  testvered.c  Toldi  264. 
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kaf^^Olatn^t    fogva  a   feltdtes    m6A    ifltal   a   kiTinte    nem^  volt 
kifejezheW. 

jP.  Messze  van  a  r6z84ia,  hogy  6  hekotn^  (Abafi.  Gdos.  74).  Mdrt  nem 
^ir&gozt&l  minden  fa  tetejSUf  l^ogy  .  leszakasatHatott  volna  'minden  azeg^ny 
legeny  (Nyr.  5:43).  .     ,        < 

Tagad6  f6mondat  uHn,  a  hogy:  hely it  igen  gyakran  mirUha 
foglalja  el  (a  nSmetben  isi:  ais  ob),  Sim.  M.  K.  3:.169«  3:119, 
19L.  Kiilonosen  ott  alkalmazhatd  ez  a  csere,  ahol  a  mell^kmon- 
datnak  a  f6mondathoz.  vald  viazonya  olyan,  mint  a  hasonlitott^  a 
hasonldhoz.  Igy.  p^ld^til  ott,^ahol  a  fdmondatban  ugf/  YSLgj  dyan 
utal  a  xnell^kmondatra.  P.  En  vittem  a  yeszedelembe,  nem  ugyan 
t^^^.  mintha  sz&mkivet^set  eszkozlottem  Tolna  (Dag.  Szer.Gl). 
N^a   ertelmi   kulonbs^g  is  van  e  k^t   kotdszd   alkaLmaz^sifaan.* 

Tagadd  mondatok  igem<SdjairxSl  l^ven  bzo,  megemlitjiik  a 
regis^gnek  azt  a  m&v  fentebb  tdrgyalt  saj^ts^git,  bogy  a  fel 
YAgy  vele  rokoh  mde  ig^re  kovetkezd  mell^kmondatban  a  latin 
njelvvel  egyez6leg  a  f^Usnek  nem  —  mint  manaps&g  —  okAt, 
banem  c^lj^t  fejezi  ki.  A  mai  nyelraek  pozitiv^  kijelentd  igejA 
mondata  tehdt  negativ  es  felszdlito  vagy  n6ha  f eltetes  ig^jit  Tolt ; 
4»  ha  ezt  nem  bflyegezziik  latinoss&gnak,  akkor  a  mell^kmondat'- 
ban  a  f^lfesel  j^  erzelemnek  ugyonoly  kifejezesdt  lAthaignk, 
mint  az,  mely  a  XIX.  azdzadban  kezdett  terjedni,  mikor.t.  L 
a./!^  ig^t.kovetd.  mondatot  n&hogy  k&t&BzdraX  kezdettek.te  ugyan- 
csak  fdlsz61it6  modd  igdvel  l&tt^k  el.  Hyen  Aranynak  ee  a  mon- 
data. (B.  H.  II.)  »F^lek,  nebogy  Etele  is  megUs8on«,.  mely  Lehr 
magyar&zata  szerint  (Toldi  192)  nem  latinos  az^rt,.  mert  iroja 
Gsak  azt  akarja  vele  mondani:  f61ek,  mert  azt  akarom,  bogy.ne 
Usson  meg.  TJgyancsak  Aranynak  a  r6gis6g  nyom^n  frt  ezt  a 
mondat&t  azonban:  E61ek,  bogy  a  siilya  r^m.  vissza  ne  essek 
(B.  H.)  latinosnak  mondja.  A  r6^is^gb5l  raid  basonltf  p^Ida: 
Igeen  kel  feelneynk.  bogy  el  ne  bagyon  mynket  (ComC.  3.)  De 
ew  feluen  bogy  valamyt  nagyot.  neky.  ne  vettne  (EfarC.  11.) 
Gyanussd  teszi  e  r^  mondatokat  a  latin  conjunctivnisnak  gyak- 
ran.szolgai  fordftdsa. 

A  {^mondatbeli.  ige  m6djdra  a  tagadds  csak  keves  esetben 
ran.  hatdssal.  Nehogy  felsz6Ut6,  nem  Ac^j/  feltStesr  mi6dot  von 
maga  utdn  ^s  ezt  mbndati  eredettikbdl  magyar4ztuk.  Az  egyik- 
nek  ne  az  tortenj^k,  hogy  ...  a  misiknak  nem  az.  tortenik, 
hogy.,.,  lev^n  a  kiegfezitett  form4ja,  mindakett6  tagadd  fSmon*- 
datra  koyetkezd  mellekmondatok  mddbaszn&latdt  tiinteti  feL  — 
Netaldn  is  mondati  eredetii  (ne  bogy  taUin;  L  Szdrend).  Erede- 
tileg  c6ibat^roz6  mondatokban  szolgdlt  a  mondatban  kifejezendd 
kdtseg^  kerd^sess^g  v«  esetlegess^g  jel^dl,  ^s  kezdetben  termesze- 

"^  De  a  k(Std6z6 '  tel jes  elhagyisa  tagad6  kifejezesek  ut4n  a  Ifegoagyobb 
ritlas&js^  (M.  K.  2 :  183).  P.  >]z  elj&r&snak  nem  hiszem  p^rj&t  tadn&k  matatm 
(Braesai).  Nem  hiszi  ne  ATtaon  (Ar.  B.  H.)  De  ez  a  korUtoz&s  {^g^6  kerd^sre 
nem  411,  p.  Azt  se  kerdik,  hogy  adorn.  (Ar.)  • 
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tesen  fel8z61it6  mdddal  j4rt.  P.  Netalantan  haragog'anak  read  es 
Tezessenek  el  tegedeth.  (Krisztina  ^L  8.)  De  m&r  k6dexeinkben  is 
kez^k  mtefajta  mell^kmundatokban,  86t  fdmondatokban  is  az 
irllitd  alakii  taldn  hely^ben  haszn^lni,  6b  ilyen  helyen  termeszer 
tesen  jelentA  modti  ig^vel  is  inegf^.  P.  Ne  talam  reank  hara<- 
goznak  es  el  vezfink.  (Kriszt.  ^1.  5.)  Ayand&kdkatis  az  aztalnal 
soha  ne  kflld6^,  banem&ac  ne  talantan  annac  vaj  azoknac  kjc 
melletted  vlnec.  (Yitk.  C  50.)  Manaps^g  is  szereny,  bizonytalan 
besz^dben  jelent6  mddti  ig^vel  haszn&latos.        EukLLds  ZsiaxoirD. 


HONDATTANI  TANI^LMANYOK. 
YII.  Szexn^lyn^vm^  mint  iliitm^nyldeg^ssltd. 

—  Vdlasz  Baloghnak  ^8  KcUmdrnak,  — 

A  szerkesztd  folsz61it4sdra,  egymisrol  nem  tudva,  egyszerre 
h&rman  is  hozzdszditunk  ehhez  a  kerd^ez :  ^n,  Balogk  ^s  Kalm^r 
(Nyr.  30:163,  165.)*  Balogh  logikai.  Kalm^  l^t&stani  alapon  azt 
yitatt&k,  bogy  a  szem^lyn^ymis  (^^  te,  o)  csak  alany  lehet 
a  mondatban,  —  mert  azzal  egyezik  meg  az  i g e.  Ezzel  szem- 
ben  ^n  meg  azt  bizonyitottam,  bogy  —  ha  a  harmadik  szem^y- 
nevm&s  belyett  dll5  f6n^y  lebet  dllitmdnykieg6szft6,  akkor  viszont 
lehet  a  harmadik  szem^lyre  mutato  n^ymas:  6f  is;  s  minthogy  a 
h&rom  szem^ly  kozt  rangbeli  klilonbs^g  a  mondat  szempontjdbol 
nem  k6pzelhet6,  lehet  az  els6  ^s  m^odik  szemelyre  mutat6: 
^y  te  is. 

K^t  ily  szakembeir  elter6  y^lem^nye*  arra  k^sztet,  hogy  e 
k^rd^s  tiizetesebb  yizsg&latdra  yisszat^rjek.  Sarkfordftd  okb61 
teszem !  Ha  ugyanis  nekem  yan  igazam,  megddl  a  nyelytan 
uralkodd  t^tele,  hogy  ,az  alany  az,  amiyel  az  d.llrt- 
m&ny  (firtsd:  ige)  megegyezikszdmban^s  szem^ly- 
b  e  n.*  Egysz6yal :  a  szemdy  nem  alanya  a  mondatnak,  csak  egyik 
r^yeytfje,  s  nem  is  mindfg  ,primus  inter  pares'  (Kalmdr:  NyK. 
28:412).  S  ebbtfl  kifolydlag:  ha  nem  alany  az  ig^yel  egyez6 
,neyezd*  (Kalmdr  szerint:  ,8zem61yesftett  korulmfoy'),  nem  lesz 
mindfg  dllitmdny  a  neyez6yel  egyezd  nyelytani 
ige  sem. 

Hogyan ?!  Az  i^e  nem  yolna  mindfg  illftmdny ?  Yaldban, 
hittel  yallott  meggydzSd^sem,  hogy :  a  ,n  y  e  1  y  t  a  n  i  i  g  e*  (!)  nem 
mindig:  dllftmdny.' 

ifn  II  dnk^ntes  voltam, 
OnMntes  ||  6n  voltam. 

*  Csak  Kicska  8z61alt  foi  az  en  igazam  mellett  (Nyr.  30:215.),  de  — 
*6gy  lAtoeik  —  neki  a  nyelveszek  csak  k5tve  hisznek.. 

38* 
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Balogh  P.  szerint:  ,ha  az  alany  68  kieg^szftd  m»gy£LUnMj6k 
szokiisos  hely5ket,  b  mint  kiemelt  mondatr^ss  as  alaay  kerfil 
kfizyetlen  az  ige  el6y  a  kieg^zitfi  pedig  a  bevezetd  szakaazba  zzorAl  : 
6Z  mit  sem  v&ltoztat  sem  a  fogalmak  k6zt  leyd  logikai  viazonyon 
(nem  6b  faj  o.),  sem  pedig  a  ayelvtani  yiszonyoii  ...  Osak  a  szd- 
rend  m&s,  mart  m&s  lett  a  besz^ld  o^lja,  kosdlni- 
valdja  (30:166). 

A  ,nyelYtani  viszony'  megy&ltozt4ra  Simonyi  nyomban  neb^y 
nyelvre  hivatkozya  tal&16  megjegyz^st  tett  (Qo.)-  A  logikai  yiszony 
ydltozt&t  Kicska  mutatta  ki,  bogy  t.  i.  ez  esetben  nem  egyszertL 
helycserSrdl,  hanem  igenis  funkci6cser6r61  yan  8z6 
(Nyr.  30:267),  8  ez  logikailag  lenyeges  ktildnbs^g! 

,C  8  a  k  a  8z6rend  lett  m^s'.  Tehdt :  nines  egy^b  baja,  csak  — 
a  torka  y^res.  Olyan  csek^ly  jelent6segii  yolna  a  r  6  s  z  e  k  belyze- 
tenek  megy^tozdia,  bogy  a  tagok  yiszony&ra-  semmif^le  befo- 
ly&ssal  se  yolna  ?  Hisz  akkor  nem  yolna  6rtelme  a  csereber616snek. 
Mi6rt  tessziik  m^gis?  ,Mert  m^s  lett  a  be8z616  c^lja, 
kozolniyaldja*  —  mondja  Balogb. 

M&8  lett  a  beszel6  kozolniyaldja!  Tdmad  pi.  egy  gondo- 
latom  s  ezt  kozlom;  mondatban  teszem.  —  Tdmad  egy  m4sik 
gondolatom,  s  mintbogy  m&s  lett  a  kozolniyaldm,  lebe- 
tetlen,  bogy  ugyanabban  az  el5bbi  mondatban  kozolhessem;  m^ 
mondatban  teszem.  K6t  mondat,  amely  k6t  kulon  gondolatot 
tartalmaz,  r  e  s  z  e  i  nek,  a  tagoknak  logikai  funkci6j£ra  gem  egyez- 
betik  meg.  Epen  ez  Ieszakul5nbs6g  koztiik,  s  ez^rt 
ydltozik  meg  a  sz6rend  is!  —  Ezzel  a  kijelenteseyel  Balogb 
osszes  okoskod&sa  alatt  elydgta  a  Mt. 

M6g  ing<3bb  alapon  dll  a  Kalm&r  eryelese.  ,Nem  biszem,  — 
mondja  —  bogy  yolna  nyelyesz,  ki  ebben  az  isteni  parancsban : 
j^  vagyok  a  te  urad-istened,  ne  az  ^n-t  tartand  alanynaky  a.  ,te 
urad-istened'-^i  pedig  kiegeszitdnek,  pedig  itt  yiUgosan  gyeng^bb 
hangstilyii  a  kiegeszitd  az  alanyn&r  (TTo.  167). 

Ainennyiben  a  nyelyesz  n^yre  sz^mot  tartbatok,  nem 
&tallom  kijelenteni,  bogy  ebben  az  isteni  parancsolatban  en  nem 
az  ^n-t  tartom  alanynak,  banem  —  ellenkezdleg  —  az  Wftm^y 
legfontosabb  resz^nek,  amely  oly  szoros  kapcsolatban  yan 
az  ig^yel,  mint  ajelz0ajelzettsz6yal. 

E  mondat  Kalmdr  szerint  is  fgy  hangzik: 
a    ^n  vagyok  ||  a  t  e  urad'^st&ned  I 

x\zi  ^.llftom,  bogy  ez  semmi  esetre  8sm  egyjelent^su  ezzel 
a  mdsik  mondattal: 

ai  E  n  II  a  te  urad-istcned  vagyok, 
Miert?   1.  Azert,  mert  ba  egyjelentesd  yolna,  egyazon  k^r* 
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AiBsre  adott   feleletnek  kellene   tekinteniinL   Ez  pedig  nem  igaz. 
Az  a  mondatra  helyesen  csak  igj  k^rdezhetUnk : 

b    Kl  (van)  ^  a  te  urad-istened ? 

▼agy ;  61  ^n  vagyok-e  ||  a  t  e  urad-istened  9 

Az  ai  mondatra  pedig  igj: 
c    Mi  v(igy  ||  te  ? 
vagy :  Ci  A  te  urad-istened  vagyok-e  ||  en  ? 

Ha  a  k^rd^sben  jelentesbeli  s  formal  kiilonbseg  van, 
a  feleletben  is  annak  kell  lennie.  Aki  az  en  k^rd^aemre  nem 
azt  kozli  velem,  amit  6tk  tudni  akarok,  formailag  helyes 
mondatot  mondhat  ugyan,  de  tndniydgydsomat  nem  elegit!  ki,  nem 
lettem  ttfle  okosabb. 

2.  Tegyiik  a  mondatba  a   n^vm^  helyett  az  egyert^kes^t. 

a  A  heszdo  szemdy  (=  6n)  ||  a  t  e  urad-istened. 
yagy :  Jehova  ||  a  t  e  urad-istened, 

Nem  l^y^n  ige  a  mondatban,  nem  is  tudjuk  hamarjdban, 
a  kit  szemely  kozftl  melyiket  tartsnk  alanynak,  s  melyiket 
kieg&zft6nek.  Mir61  tudjnk  m^gis?  En  es  Kicska  azt  valljuk, 
bogy  a  hangsiilyrdl,  £[alm&rt  dlUtdlag  a  Ut&stani  szeml^let, 
Baloghot  a  logika  vezeti ;  mindny&jan  azonban  a  ki  nem  mondott, 
de  oda^rtett  igdt  tartjuk  szem  eldtt.  Gsakhogy  a  szempontunk 
mis.  Mi  azt  tartjuk,  bogy :  az  a  tag  az  illitm&ny,  melyhez 
kiteve  vagy  elballgatya  az  ige  a  legszorosabban 
csatlakozik;  s  ezt  a  tagot  el6re  jelzi  az  erdsebb  bangstily; 
6k  azt,  bogy  az  az  alany,  amelyikkel  az  ige  megegyeziL  S  mivel 
ez  esetben  mind  a  kettdvel  megegyezik,  megtesz^  az  egyiket 
alanynak,  a  m&sikat  kiegeszftdnek,  —  m6g  pedig  csak  tal4- 
lomra  (!),  ba  k6t  barmadik  szem^lyrdl  van  sz6.  Ha  elsd  vagy 
misodik  szemely  is  akad,  no,  akkor  mir  gondolkozni  se  kell. 
,Ki  a  f^szem^ly  (?)  ebben  a  mondatban:  A  pdrtiUo  te  vagy? 
Nemde  mai  nyelv^rz^kiink  (f gy !)  szerint  is  a  ^e,  az4rt  ezzel 
egyezik  az  illftminy^  (Kalmir:  30:167).  Hogy  a  nyelv^rz^knek 
mennyi  a  bizonyltd  ereje  vit^  k^rd^sekben,  arrdl  besz^lniink  se 
kell  szakemberek  kozott.  Olyan  az,  mint  az  u.  n.  bolcses^gfog, 
leghamar&bb  kilynkad  s  nem  sok  haszn&t  14tjuk« 

A  foUllftottam  t^tel  alapjin  kettds  ertelmet  tnlajdom'tok 
az  eMbb  fdlvett  mondatnak,  s  az  a  tag  lesz  az  illltmilny, 
amelybez  a  M1jels6  (ige)  (!)  csatlakozik,  s  kovetkez^k^p 
a  m&sik  tag  lesz  az  alany. 

a  Jehovalla  te  urad-istened  (volty  lesz). 

Ui  Jehova  (voU,  lesz)  ||  a  te  urad-istened, 

vagy:  a    En  (a  beszdo  sz.)  ||  a  te  urad-istened  (vagyok). 

ai  itn  (a  b.  sz.)  vagyok  ||  a  te  urad-istetked. 
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Sem  a  hangstilj,  sem  a  megfelel6  kerd&  kiilonbs^&re  nem 
hivatkozom,  tegytink  m^  prdb^t :  oltoztessiik  tagadd  formiba 
eldbb  az  egyik,  majd  a  mdsik  tagot. 

a    J  e  h  0  y  a  II  nem  a  te  urad-istened  (van),  (hanem  pi.  az  eny^^. 
ai  Nem  Jehova  (van)  ||  a  t  e  urad-istened  (hanem  pi.  HhAur), 

Vagy: 
a    E  n  II  nem  a  te  tirad-istened  vagyok   (hanem  pi.  az  igazakd). 
ai  Nem  ^n  vagyok  ||  a  t  e  urad-istened  (hanem  pi,  Hadiir), 

Ki  ne  venne  eszre  a  Byilydnvald  ertelmi  kulonbs^getaz 
a  es  ai  mondat  kozott  ? !  S  ba  a  logikusoknak  elhissziik,  bogy  ezek 
ellenmonddsok,  aztis  el  kell  fogadnunk,  bogy  a  tagadott 
tag  az  dllitmdny.  Az  alany t  tagadni  nem  lebet,  de  ki  lebfit 
fejezni  negative  s  ez  Idnyeges  kiilonbsdg.  De  a  nyelveszek  is 
ezen  az  illdsponton  vannak,  mikor  a  tagad6  szonak  (nem)  igel 
eredetet  bizonyitanak  (vo.  Simonyi :  A  magyar  nyelv  1 :  83),  ligy 
bogy  Simonyi  szerint  is  (pi.  a  finnben)  ez  a  tulajdonkdpi 
ige,  s  a  van  teh&t  csak  kiegdszitd  lebet. 

2.  Megbizonyitbatndm  m^g  az  ertelmi  kulonbs^get  azzal  is, 
bogy  az  alanyt  alanyi  mell^kmondattal  belyettesftendm,  igy: 

a    A  z,  aki  heszd  (en),  a  te  urad-istened  (van,  vagyok), 

ai  Az,  aki  a  te  urad-istened,  6n  vagyok,* 

S  nem  Mtom  dt,  micsoda  ,dt  nem  ^rtett  szemlelet'  okozbatn4, 
bogy:  ba  az  a  mondatban  vildgosan  a  mutat6  n^vmds  (az)  az 
alany,  amelynek  a  mell6kmondat  (aki  heszd)  voltak^pen  csak 
^rtelmez6je,  az  ai  mondatban mi^rt ne maradna  meg  alanynak, 
mikor  a  mondatszerkesztes  szakasztott  ugyanaz?! 

E  latba  esd  Srvek  uti.n  a  tekint^lyekre  —  t.  i.  a  ndmet 
grammatik&kra  —  mdr  nem  is  bivatkozom.  De  nem  is  tebetem, 
mert  nines  mddomban  meggy6z6dni  rdla.  Ldtatlanba  elbiszem 
Kicsk&nak,  bogy  a  nemet  nyelvtanok  ebben  a  mondatban :  ,daB  I 
bin  ieh^  a  das-i  mondj&k  alanynak,  s  az  ich-ei  kiegdszft6nek. 
En  is  azt  tartom. 

Mindebbdl  pedig  szorosan  az  kovetkezik,  bogy:  az  ti.  n. 
kieg^szftds  mondatokban  nem  mindfg  (!)  az  a  sze- 
m^lyazalany,  amelyikkelazigemegegyezik;  lebet 
azazallitmdnynakr^szeis. 

*  HeU6ke88n  megjegysem  lit,  bogy  amit  az  6}abb  nyelytanok  ^i^lit* 
m4nyi  v.  kieg^szit^  mellekmondat^  n^ven  hirdetnek,  vilAgosaa  alanyi 
mellekmondat.  Haldsz  pi.  >Az  ilHtmADyi  mondat  a  f6mondatnak 
ney8z6i  (?)  41litm&nya  helyett  ill,  8  ki?  mi?  8z6val  kesdeziink  r4,  mint 
az  alanyi  mondatra  —  [KB.  mi  h&t  akkor  a  kuldnb8eg  koztuk  ?] ;  pi.  Onz^8 
volt  aZf  ami  ebben  a  tett^en  vez/relte  (=  Onzes  volt  ebbeb  a  tett^ben  a 
yezer)c  sat.  (BendMNy.  95}.  Ha  ennek  az  4talakitott  mondatnak  nem  ^bben 
a  tetteben  a  vez^r^  az  alanya,  akkor  ne  grammatiz^ljiink  tovabb  —  legal&bb 
az  i8kol4ban  ne ! 
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^  Ami»  ha  ez  igaz,  -r-  amin  a  mondottak  ut&n  bajos  dolog 
k^telkedBiink,  —  e  nyomon  tor&bb  haladva  azt  kell  moiidanunky 
bogy  a  m^s  (nem  a  let-)  ig^vel  szerkesztett  laoodatban  se&i  az 
€gjez6  azem^ly  lesz  —  xaii}d(g  —  az  alany. 

PL  1.  'An  vagyok  fl  a  petri  gulyds, 
2.  'An  &rz6m  ||  a  gtdydt,  nem  mds. 

Ha  az  1.  mondatbau  nem  alany  az  ^,  nem  lebet  alany  a 
2.  mondatban  sem !  Mert  ez  is  —  tiszt&n-puszt^  —  ennyit  jelent : 

An  vagyok  J  a  gtdydtdrzd  v.  gulyadrsd; 
8  nem  mds  (van)  ||  (a  giUyadred). 

Egyszdyal :  abbdl  a  mondattanbdl,  mely  a  gondolkod^nak 
a  nyelvben  megnyilatkozd  torv^nyeit  kutatja,  ki  kell  dobnunk  azt 
az  egyre-m4sra  hajtogatott  szabilyt,  hogy  ^as  alany  az  ige  see- 
mdye*.   Mert  ez  csak  olyan   ,nesze  semmi  fogd  meg  j6V  szab&ly. 

Ennek  biztos  tudata  azonban  lij  utat  mutat  a  mondat 
elemz^eben,  s  c^akhamar  rijoYiink,  bogy  a  szab&lynak  m^k  fele 
se  igaz.  Az  se  igaz,  bogy:  az  dllf  tminy  az  ige,  amely  meg- 
egyezik  az  ii.  n.  alannyal  (6rtsd:  szem^ly)  az&mban 
68  szem^lybem  Albbbt  JiKos. 


IRODALOH. 


A  magyar  szdrend  manogrlLfl^ja. 

A  magyar  sz&rend  tSrUneti  fejlod^e.  frta   Moiecs  B4la,   (Ara   4  koroiiA. 

K&phat6  a  raemSn^l,  SeenteiB,  gimniziiim.)* 

Neb^z  k^rd^s  megold&s^ra  v&llalkozott  Molecz  B6la,  anaidon 
bozz&fogott  a  magyar  szdrend  tort^net^nek  megir&s^hoz.  E15tte  tobbeB 
foglalkoztak  ugyan  sz6rendi  k^rd^sekkel  (Fogaraai,  Brassai,  Joaano- 
vics,  Kicska),  de  mind  csak  egyengette  az  utat:  az  osv^ny  m^g 
kortotsem  volt  keszen,  s  ktildaosen  a  szdrendnek  annyira  fontos 
tort^neti  fejlod^s^t  nem  vizsg&lt&k  tiizeteaen. 

Latin  kodbe  burkolt  r^gi  nyelvOnk  aokflOEor  hamisaii  tantlskodik 
a  magyar  szdrendet  illetoleg  s  az  ^15  nyelv  megfigyeUsdben  sem 
jutottonk  m^g  el  a  mondatig.  A  nemzeti  nyelv^szetekben  a  mondat* 
tan  krfejlodese  mAr  magasabb  td^ttoeti  fpk.  A  magyar  nyelyj&r&s- 
tanolminyban  a  mondattan  fejezete  m^g  mindig  osak  sil&ny  pdU^k 
a  tdbbi  r^zekbez  k^pest^  . 

Molecz  maga  is  ^rezte  e  neb^zs^geket,  de  ez  ritkdn  yevodik 
^szre    eredm6nyeint    fiatal   nyelvdsznek    ez    nagy  dica^ret^re  szolgdl. 

*  K^  doIgoz6t&nank  fg^retet  birjnk,  hogy  b^vebben  hozz&az61  a  M.  B. 
becaei  feGnyr^ben  t4rgyalt  k^rdiSsekhez.  A4dig  is  flgyelmeEtetteiU*  k6adl]fik 
est  a  rdvi^  iam^^teat.  A  aterk. 
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Nyelvi  tanuit  e\6g  kdrfiltekint^seel  v&logfttja  meg.  A  r^gi  nyeWbdl, 
a  k6dezirodalmat  kdvetd  id6kb51  eUg  egy-egy  jellemafi  alak,  a  vaDA- 
S08  villong&sok  kor&b6l  mind  a  k6t  yall&si  iramlatet  k^pTiseltetTe : 
BomemisBza  P^ter  ^b  Telegdi  Miklbs,  D&vid  Ferenc  ^s  Melius  P^ter ; 
K4ldi  G^orgy,  azat&n  P&zmAny  P6ter  6b  MolnAr  Albert,  Mikes  ^s 
Faludi ;  okos  gondolat  volt  a  Leveies  tAr  ^s  nem  csek^ly  munk&j&ba 
kertLlhetett  az  eg^sz  Nyr.  feldolgozisa. 

Jellemezv^n  a  magyar  liangsiilyt,  az  ige  sz^rekidj^n  kesdi,  ille- 
t51eg  az  ig^nek  6s  meghat&rozdinak  8s6rendj6t  •  tArgyalja.  Pelveaz 
egyes  8z6rendi  form&kat,  b  meg^llapitja  a  szab&lyt  a  r6gi  nyelvnak 
8  az  dldnek  tanubizonysllgai  alapjto.  Mindig  tdrgyias  hangon  teszi 
ezt,  csak  ii6ha  I6p  ki  szinte  kiriv6an  t&rgyk5r6nek  hat&rain.  s  jogo- 
san  h&Tf  de  belyen  kivftl  antibarbaruskodik  (pi.  a  81.  lapon). 

A  jeleiit6,  felBz6lit6  6b  tagad6  ig6knek  szdrendi  t6rgyal6sa  ut&n 
a  t6bbi  mondatr^sz  szdrendi  Bzab&lyainak  tort6neti  meg&llapit&s&ra 
t6r  dt.  S  minthogy  a  sz6lamok  magok  is  olyan  viszonyban  vannak  a 
mondattal,  mint  az  egyes  mondatr6szek  a  szdlammal,  term^szetes, 
hogy  eznt&n  a  szdlamok  B0rrendj6nek  tArgyal&sa  kovetkezik.  K9i6* 
8z6k  kapcsol&sai  alapj&n,  mondatokb6l  lesznek  az  Ssszetett  mondatok. 
Ezek  sorrendj6nek    tdrgyalisa    fejezi  be  a  majd  200  lapos    konyvet. 

Eztittal  nem  lehet  alkalmunk  e  der6k  k5nyvvel  r6szletesebben 
foglalkozni.  A  csdngb  nyelvjSr&st  tArgyaz6  lijabb  tanulm&nyban  is 
lesz  m6g  alkalmunk  r&ja  visszat^mi. 

Nyelv^szeti  monografiAink  irodalma  egy  6rt6ke8  kotettel  gyara- 
podott  Molecz  B6Unak  e  konyv^vel,  amelyet  f6lig-meddig  sajAt 
kdlt86g6n  adott  ki.  Az  Akad6mi&n  Marczib&nyi-f6le  dijat  nyert  e  mfL 
8  eredetileg  az  egyetemen,  a  magyar  nyelvtani  t&rsas^gban  keletke- 
zett.  Az6rt  kezdd  nyelv^szeinknek  val6ban  6ld  p6ld&ul  szelgilhat 
arra  n6zve,  bogy  fiatal  6veinkben  is  gyUm51cs5s6bb  a  szorgalmas 
gyiijt^s  alapjdn  vald  munk&lkodds,  mint  a  fiatal,  mozg6kony  lelket 
kecsegtetd,  de  sokszor  rossz  nyomra  vezetd  lij  elm6leteken  val6  kap- 

kodds.  RUBIVYI   MdZES. 


Kdnyr^szet. 

KrauBZ  Jakab:  Nyelv-pbilosopbiai  probl6m&k  n6pl6lektam  ala- 
pon.  (Kiil5nleny.  az  Oraz.  polg.  tanftregyes.  Kdzldny6b61.  Horny^nazky 
V.  1902.  183  1.) 

Keleti  Szemle  11.  3.  bz.  Munk&csi  R  Honniscbe  Spracbdenk- 
maler  im  Ungariscben.  (Ugyanez  magyaral  az  Etbnograpbia  legdjabb 
fuzet6ben.)  —  Kiinos  I.  Spuren  der  T^kenberrscbaft  im  nng.  Wort- 
scbatze. 

Balassa  J.  A  m.  belyesir^s  6s  az  iskola  (fololv.  a  tan4ri  k&r- 
ben.  Orsz.  k5z6pisk.  tan.  K5zlony  35.  6vf.  8.  sz.). 

(Koz6pi8kolai  6rteait5kben :)  Gzunya  S.  A  diftongosok  a  m. 
nyelvben.  8umegi  411.  alre&liskola.  —  Prbble  Y.  A  m.  x^elv  68  rokoinaL 
Nyiregybdzi  ev.  gimn.  —  Subajda  L.  Foldi  J4nos.  Selmecb.  ev.  ginin. 
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'  L6te  J.  MegjegyzSsek  a  kSz^piskolai  okiat&sra.  (A  nyelvi  okt. 
erediti6nytelens6g^r51.  Kolozsvdr  1902.  Stein  J&nosn^l,  40  f.) 

Eldfizet^si  f5lhiv6st  tesz  k52z6  a  szegedi  Dugonics  t&rsasig. 
KoT&cs  JAnos  Szeged  is  nipe,  Szeged  etnografidja  c.  jutalmazott  p&lya^ 
mtink&j^ra;  m^g  e  h6ban  megjelenik  35  iven,  i^z^mos  k^ppel*;  el5f. 
10  K,  k5tve  12  K. 

ch  =»  A;.  Irta  R&kosi  Jend.  Bpesti  Hfrlap  1901.  X.  22.  (Ehhez 
hozz&8z6ltak  Bp.  Napld  X.  23.  Magyar  Szd  X.  23,  24,  25.) 

Vik&r  B.  Budenz-eml^k.  fjnnepi  beszed  Bndenz  J.  25  ^ves 
m{lk5d68e  jaUleumto  volt  tanitv&nyai  nev^ben.  (Atbenaeum.  Ars,  20  f.) 

Kat6  Ign^c.  A  n^vmagyarosft&s  k^rd^s^bez.  (Gydr,  KitsmaDii  J. 
8r.  8  1.) 

Kar&CBonyi  J.  Bua  6b  Bucna  [bsngtdrtdneti  adatokkal]*  6z6za- 
dok  9.  ftlz. 

N6vy  L.  !^8zrey6telek  a  m.  keresk.  nyelvrdl.  (Keresk.  Szak- 
oktaUs  1901—2.  3.  sz.) 

Borb^s  V.  Ismeretlen  nov^nynevek  (a  t5bbi  kSzt  belyreigazf- 
Usok  a  Nyr.  29:363-— 6.  k5z5ltekbez)  —  Term.  KozlSny  387.  fttzet. 

Bartal  Antal:  GlosBariom  mediae  et  infimae  Latinitaiis  regni 
Hungariae.  A  magyarorszAgi  latins^g  8z6t&ra.  A  M.  T.  Akad^mia 
megbfz.  6s  kSlts.  szerk.  (Franklin-t.  4r.  XXVH-723  1.  Ara  60  K.).  — 
Ezt  a  magyar  iiyelvt5rt6netre  n^zve  is  fontos  6fl  minden  ianftri 
konyvt&rban  ndlkulozhetetlen  kdnyvet  bdyebben  fogjuk  ismertetni. 

Wiklund  K.  B.  Lfirobok  i  Lapska  spraket  (lapp  nyelvk5nyv 
aV6diil;  Uppsala,  Lundeqvist). 


NTELVHOVBLiS. 
Rajtam  tniiU  —  helytelen  alkalmazilsa.  Egy  vez^rcikk 

iiiSja,  f elsoroly&n  a  miniszterelnSk  m^kdd^s^nek  a  sikereit,  azt  mondja 
folytat6lag,  bogy  »ba  rajta  miUt  volna,  m6g  egy  sikerre  bivatkoz- 
batii6k«8tb.<  (Nem  eml6kezem  m&r  a  siker  min6s6g6re;  de  bisz  a 
nyely^Bzre  n^zve  ez  tkgysem  d5nt6  mozzanat.  Fodolog  az,  bogy 
ndvSs  c6l  el6r686r51  van  ott  a  8z6.) 

'EUijta  iy.  6  rajta)  m&lt  azt  jelenti,  bogy  az  iigy  nemsikerlilt^- 
nek  d  az  oka,  Mondjuk  is  pi.  Te  rajtad  m^lt,  bogy  {gy  (t.  i.  ily 
rosszid)  y6gzdd5tt  a  per.  —  Bajtunk  nem  log  miilni  a.  m.  mi  nem 
lesziink  az  oka,  ba  nem  sikerul  a  dolog.  Bajtuk  nem  malt  a.  m.  nem 
okolhatdk  a  rossz  eredm6ny6rt. 

Hogy  mily  bib&san  van  ott  a  f 51 16  teles  mondatban  ^Ikalmazva 
a  Bz6ban  forg6  szdl&s,  nem  szUks^g  b5vebben  f ejtegetnem.  De  ki  kell 
igazitanom  azt  a  fUggd  mondatot  ilyenformto:  Ha  d  idle  fUggdtt 
vclna,  (akkor  m6g  azt  a  bizonyos  ]6  eredm6nyt  is  felmutatbatn^, 
amelyr6l  ott  8z6  Tolt).  Ezt  akarta  mondani  a  cikklr6;  e  belyett 
azonban  azt  f ejezi  ki  az  5  fdlt^teles  mondata,  bogy :  >ba  a  miniszter-' 
elndk    mvlasztdst   k5yetett    volna  el,    akkor    m6g    azt  a  bizonyos  j6 


1 


Q78  VYEhYUdYELtR* 

eredm^yt  is  kivivja^  amely  'iii6g  ninos  el^ye.«  —  Jtf^g  eddig  csak 
erre  az  egy*  i  1  y  e  t  ^  n  mondatkapcsoUara  akadtam.  J^pen  ex^t 
matatok  rA  most  mindjdrt  legelsd  megjelen^sekor,  nehogy  tov^bb 
terjedjen. 

Hadd  legyen  eziittal  egy  helyeslo  kijelentesem  is:  .A  Pesti 
N  a  p  1 6  nem  renddrij  hanem  rend6rs4gi  hireket  koz5l  az  iUeto  rovat« 
ban.  Nem  todom^  vajjon  az  ^n  figyelmeztato  oikkeitn  iddzt^-e  eld 
ezt  a  j6  eredm^nyt,  vagy  az  illetd  rovat  azerJcesztdjdt  saj4t  nyelv- 
^rz^ke  ^8  nyelvtud4sa  inditotta  rd?  Mindenesetre  orvendetes  tudo- 
111^9 al  TdBzem;  ^s  csak  azt  sajn&lom^  ^ogy  ib4s  Japokban  m^g  moet 
is  paegvaoL  az  eddigi  hib4s  jelz^s,  Sajn&lom,  de  nem  csodAlkozom 
rajta,  mikor  —  ha  nem  t^vedek,  —  maga  a  renddrs^g  is  igy^cimezi 
9aj&t  lapj&t :  Bendori  Kozlony.  Joakkoyigs  Gi6rot. 

Kikezdes  yagy  behezdSs  ?  Se  nem  kikezd^s,  ae  nem  bekez- 
d6s,  hanem  —  ne  tess^k  ne^etni  —  k%b4kezd4s  [fgyl]*  Mi  tGr6s 
tagad&8,  nilunk  (Kolozsvirt)  bizony  ez  a  neve,  tgj  hallottam  kis- 
di&k  koromban  (ezelott  15 — 20  ^vvel)  a  tan4romt6l  Tord4n,  igy 
hivtuk  nagydi&k  koronkban  Kolozsydrt,  s  ma  mkc  ex  kathedra  is 
csak  r&j4r  a  sz^m,  noha  mindig  ereztem  rajta  a  makar6ni-izt.  Sokidg 
unit&riua  di&k«mu8z5nak  tartottam,  de  ismerik  a  kolozsv&ri  ey.  ref. 
koUi6giam  diikjai  is  kibekezdis  alakban  s  bizonyos  yagyok  benne, 
hogy  m^fel6  is  tudnak  rdla.  Mindenesetre  ^rdekes  ss6,  mely  minden 
furcsas&ga  mellett  is  erds  nyely^rz^kfi  ember  erds  nyelyerz^kre 
yall6  alkot&sa  lehet,  s  a  maga  hely^n  6pen  olyan  helyes,  mint  a 
kikezdis  yagy  a  hekezdiSj  csak  hogy  eredetileg  mis  a  jelent^se.  M&s 
a  kijdrdSf  m&s  a  bejdrds  s  eg^szen  m&s  a  kibejAr^s  (kisb^j&r&s). 
Eg^szen  kozons^ges  mondds  (ki  ne  hallotta  yolna  di&k  koriban!?): 
»Nem  szeretem,  fidk,  azt  a  sok  kibejAr&st  (kisb^ jurist). «  A  kiMkez^ 
dis  is  olyan,  mint  a  kihejdrds.  Ha  idej6ben  i&tjokat  nem  y^gjuk, 
gyakran  kell  tdlUk  oya  intenUnk  a  tanul6kat:  »Kerfilj6tek  a  sok 
kih4kezd4$tj  az  a  sok  okndlkuli  kih4kezd€s  szaggatottA  tessi  a  stilust^ 

PXlFI    MiBTOK.' 

Kikesfd.  (Nyr.  30:525)  A  kikezd  kifejez^s  Orosbls&n  i^ 
ismeretes.  m^g  pedig  k^t  jelent^s^ben.  Hogy  eg^szen  megbizonyo- 
9odjam  a  dologr6l,  eloyettem  a  tanal6kat  ae  iskol&ban.  A  k^rddst 
tigy  int^ztem  hozzdjok,  hogy  gondoljanak  ki  olyan  mondatokat, 
melyekben  a  kikezd  ige  elofordiil.  N^h&ny  pillanat  miUt  csak  el,  es 
m4ris  eg^sz  ujj-erdo  emelkedett  az  eg  fel^.  Hallottam  pedig  a  tobbi 
kozott  ezeket  a  mondatokat :  a  fiii  kikezdett  a  bardtjdval ;  a  kaiima 
kikezd  az  eUemeggel  sat.  Ekkor  azut&n  azt  k^rdeztem,  hogy  m&st 
nem  jelent-e  meg  ez  a  sz6:  kikezd?  Erre  lijra  tobbei^  jelei^tkextek 
s  ezt  hallottam :  az  eger  kikezdte  a  kenyeret.  .A  f elel6  toy4bbi  k^rd^* 
getesemre,  hogy  mit  jelent  ez,  azt  a  yilaszt  adta^ .  hogy  alkezdte  .mi 
eg6r  kir^gni  a  kenyeret.  Hallottam  gyermeksz&jrdl  m4r  \igf]  ,18: 
a  ^*^  mindig  kezd  velemi  Ezt  a  szOlAst  m&r  Ballagi  is  ^liti  .a 
M.  Ny.  T.  Sz-iiban ;  ^mindig  o  kezdi*  y.  te  kezded  (t.  i.  a  yeizakeddei)^. 


!&t  k  ast  Iu0B«m,  hogj  et  a  kikezd  az  orsz&g  minden  vid6kto 
j&rja  8  igy  nam  yaldssinii,  bogy  a  tdtnak  szolgai  forditisa  Tolna. 

Nilank  a  kocsiutaknak  mioidk^t  oldalAn  sorj&ban  apr6  godrdket 
is  a  gazda,  hogj  a  kocsiaok  r4  ne  kajtsanak  a  8z6ntdf5ldre  ^s  ki  ne 
k€zdi4lL  BAeczi  Fol6p. 

Hogy  a  kikezd  ige  a  civakodik  szinoiiim&i  k5s4  furakodik^ 
elhiasem  Tolnai  YilmoBnak,  b&r  dem  az  irodalmi  haszxi&laty  Bern  a 
szdtirak  nem  akarnak  r^  peld4t  folvetnL  !^n  csak  azt  akartam 
elmondani,  hogy  eddig  csakis  a  tdtban  hallottam,  iUetoleg  Selmecen, 
Besatercob4ny&n,  L^v&n  6s  Esztergombao  a  t6t  anyanyelvfi  di&koktdl 
(zacina).  Igaz,  hogy  ez  20  evo^l  r^gibb  e^et.  Ebben  egyet6riek 
Tolnai  YilmoBsal  BelIvti  Titadar* 

Hibilrtatott  mellAneTek.  Joannovios  GySrgy  (Nyr.  30 :  464) 
helyteleAiti  eseket  a  kilejezdseket :  portugdl  korm^ny,  hoUand  kir&lyn6. 
japdn  C8ltoz4r,  babyUm  kir&Iy.  Az  utolsd  kifejoz^st  magam  is  roBazzkak 
tartom,  majd  kisUl,  hogy  midrt.  Hib&anak  mondja  pedig  az  eldbbi 
kit^teleket  Joannoyics  az6rt,  mert  ha  ezek:  svdjc  polg&r,  norv^gia 
torv^nyhoz&s,  drizda  int^zetek,  tunisz  katonasdg  nem  hasziUdatosak, 
s6t  minden  okos  ember  Utja,  bogy  valamennyi  k^ptelens^g:  akkor 
az  el5bln  kifejez^sek  sem  maradhatnak  meg  abban  a  formAban,  amint 
Yannak.  Hanem  alakul janak  &t  erre  a  mintdra :  svdjd  polgir,  drizdai 
int^zetek,  narvigiai  v.  norvig  kir&ly.  TehAt  akkor  helyea,  ha  igy 
mondjnk:  poriugdli  t.  portugdliau  hoUandi  v.  hoUandiai  sib. 

M5gijjunk !  (mondan&  erre  Oore  G&bor  bird  tir.)  Ha  megengedi, 
hogy  a  norv^g  kirdly  kifog&stalan,  akkor  engedje  meg  —  legal&bb  is  a 
kis-kiiiis&giaknak,  —  hogy  epen  olyan  kif  og6stalan  a  portugdl  karmanyf 
koUand  kirdlyni,  japdn  csdszdr  stb.  is.  Mi^rt?  H4t  csak  as^rt,  mert 
a  hoUand,  portugdl  etc.  dpen  olyan  mell^kn^v,  illetdleg  n^pet  ielento 
szo,  mint  a  norv^g.  Mindegyik  haszuAlatos  azut&n  fondvk^nt  is,  igy: 
hollandokf  portugaloky  norvigek.  HoUandi,  portugdli  meroben  rossz, 
rosszabb,  mint  a  rendori  kirek,  ilSpen  olyan,  mintha  azt  mondan6k: 
nemeti  C8^z4r,  spanyoli  inkyizici6,  magyari  orsz^ggyul^s.  (Igaz,  hogy 
Magyari  Istv&nunk  van,  de  ez  t&n  m^gse  tartozik  ide.)  *  Nem  vehetjQk 
egy  kalap  alA  ezeket  a  szdbeli  kifejez^seket.  Mert  az  %  kepzd  mindenre 
jo,  csak  arra  nem,  hogy  n^pet  jelento  szavakbdl  k^pezzunk  vele  mell^k- 

*  Magyari  a  r^  nyelvben  kosfinseges  mell^kn^v  toH  :  magyari  kirdly, 
magyari  urak  stb.  —  X  portugdl,  japdn  stb.  dgy  rilik  most  nepnevve  ^ 
meiliknevve,  mint  regebben  a  francia  s  a  szittya  a  Francia  6a  Szittya 
(Seytkia)  orszAgnevekb^l.  Franda-orszdg,  Szittya-orszdg^  Portugdl-kirdlysdg, 
Japdn-Ufodalom  :  eceket  id6yel  olyan  ^zet^teleknek  vettek,  mint  Magyar- 
orszdg,  N^met-birodalomj  melyeknek  elsd  tagja  nepney.  Aconban  nem  szab^d 
elfelednftnk,  hogy  Fortiigdlf  HoUand,  Japdn  tkp.  orsz&gneyek,  nem  nepneyek 
(igaz,  hogy  Fort'ogdlia^  HoUandia,  Burgundia  mellett  portugdl,  koUand,  hur- 
gund  n^pn^ynek  Utszhatott,  mint  8terbia,  Bulgdria,  Romdnia  mellett  szerh, 
holgdr,  romdn ;  a  japdn  pedig  hangz48&n4l  fogya  emlekeztetett  a  romdn, 
germdn,  lUvdn  nepneyekre). 

A  azerk. 
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nevet.  De  azt  is  tadja  mindenkiy  hogy  egyiptomi  cUmoskdnyvrol  s 
egyiptami  sdHtsigrol  bess^lfUik,  de  habylcn  kirdl\fT6\  arrdl  Bohasem. 
Fnrcsa  is  volna,  ba  Fetdfi  bety^rjai  a  Keeskem^  vdsdrra  (fgy!) 
menn^nek,  s  Dem    Kecakemitre,   a   vdadrra,  v.  a  kecskemiti  vdsdrra. 

Ez  az  egyszertl  magyar&zata  annak,  liogy  mi^rt  helyes  a  kMcMd 
kirdlyn6,portugdlt  norvig  .  .  .  magyar  iorvinyhozds,  s  hogy  mi6rt  k6pie- 
lens^g  a  hdbylan  kirdly,  De  tigy  mdg  csak  nem  besz^lnek  t&n  sz^p 
Magyaror8z4gon  ?  A  magyar  nyelv  term^szete  nem  tCLii  meg  ossie- 
t^telekben  a  helyet  jelento  neveket,  legfeljebb  az  ato&k  meg  a 
Yend^gldk  elnevez6s6n6l  (Pest  ssdUdj  Kolozsv&rt:  LondofMtiOd* ;  kis* 
oskol&s  koromban  m^g  Paniumia  irkdbsk  frtank).  De  azt  is  tadja 
mindenki,  bogy  Kecskemdti-uicdJA  van  Pestnek.  Bendes  koriilmdnyek 
kozt  mell^kn^TT^  alakdl  a  belyn^y,  a  tgj  alkot  m&s  azdval  egyutt 
egy  f  ogalmat. 

6rids  fdadaiy  dridsi  munka.  Ha  SeiUgyi  Dezs^  forog  Bz6ban, 
akkor  szdlbatunk  drids  feladatrdl,  de  Pap  G^z&nak  mAr  dridsi  hivh- 
kdja  ran.  Mis  az  drids,  m&s  az  dridsi.  A  kifejez^ekben,  de  m^  a 
rokonBz6kban  is,  mint  a  szfnekben.  finom  Amyalati  elt^r^sek  yannak. 
De  ezt  felesleges  nyelv^szeknek  m^g  csak  meg  is  emlftenem.  —  6k 
tudhatjik  jobban. 


Helyesir&sl  mozgalmak.  A  miincbeni  Allgemeine  Zeitong- 
ban  olyassuk  (mell^klet  XI:  12):  Nov.  8-6n  rolt  a  b^csi  okt.-ligyi 
miniszt^rimnban  az  tj  iskolai  belyeslrds  tlgy^ben  a  z&rd  ^rtekezlet. 
Hartel  miniszter  eldadta,  bogy  a  berlini  ^rtekezleten  (melyet  a 
sz5vets6ges  n^met  korm&nyok  ktllddttei  tartottak,  bogy  kiegyenlits^k 
a  bivatalos  iskolai  belyesir&sok  ktildnbs^geit),  Ansztria  klUddtte  is 
r6Bzt  yett,  bogy  a  b^csi  drtekezlet  6bajait  ^s  bat&rozatait  k5z5lje. 
Ezek  teljes  m^lt&nyl&ssal  tal&lkoztak,  s  a  berlini  ^rtekezlet  minden 
fontosabb  pontra  n^zve  az  osztrik  kiv&nsAgoknak  megfelel6  batAroza- 
tokat  bozott.  Igy  az  ir&snak  egyszertisft^se  kedye^rt  a  sz6* 
kezd6  6s  8z6y6gi  ^^t  elejtett^k,  az  9-bangok  frAs&t  egyszerusftett^k  6s 
m&s  esetekben  is  az  egyszerftbb  ir&sm6d  mellett  nyilatkoztak  (ging, 
hingf  gib,  gihst,  nem  gieng  stb.) ;  de  az  ^ieren  igek6pz6ben  megtartot- 
t&k  az  te-t.  A  nagy  kezddbetUkre  n6zye  f6nntartott&k  a  most  diy6 
szek&st,  de  ingadoz&sok  eset^ben  a  kis  bettit  aj&nlj&k.  Az  i  d  e  g  e  n 
szdkban  a  k  6s  j^-betUs  ir&Bm6dot  ajtoljftk  [Kanzert,  nem  Coticert 
stb.]  Az  Atmeneti  idSre  sok  esetben  k6tf6le  ir&smddot  engednek. 
Az  6rtekezlet  bat&rozatai  alapjto  m&r  k6szfil  6s  nemsokAra  meg- 
jelenik  az  osztr&k  okt.  korm&ny  lij  iskelai  belyesir&sa. 


*  Debrecenben  a  Csap-uica  a.  m.   a  Osap  fel6   yiT5  utca;   sok   adat 
erre  nezve  Nyr.  28:321,  415,  515,  569. 

A  szerkesgtos^. 
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T^SZdkrtfL  Gebulya:  »Szerelmi  b&jital  a  t6tokn^<  mondja 
Miksz&th  (PHirlap  NapUra  1900.  Egy  ^j  az  Aranybog&rban).  A  MTsz. 
szerint:  hal-maszlag.  '6n  is  ilyen  ertelemmel  tudom.  Yaldszintileg 
a  szUvbol  van  &tv^Te,  de  a  t6tban  sem  mindeniitt  ismerik. 

Mik6  PiL. 

Sordily,  surgyi.  Hogy  a  surgy^  annyi,  mint  szalmazs&k,  azt 
Beregsz^szban  6s  kSrny^kdn  a  Iegatols6  gyerek  is  tudja,  de  hogy  mi 
az  a  kdlesmaddrj  arra  igaz&n  kiv&ncsi  vagyok. 

TRENCStNY    LaJOS. 

A  kolesmaddr  felsomagyarorszdgi  neve  az  Eniberyza  cdlandru 
nevfi  pintyf ^l^nek ;  m&s  neve  kSlesi  sdrmdny,  csicsiri  (Dun&ntill), 
9urgy4  (Tisz&nttLl),  sordij  (Dun&ninnen,  Tiszamelldk.  Erd^ly) ;  a  mad&r- 
tnddsok  bivatalos  n^vul  a  sord^yt  f ogadt&k  el.  (L.  Magyarorsz^  madir- 
fajainak  elnevez^sei.  Bpest.   1898.)  Tolnai  Yilmos. 

D^^^.'kr^ta.  A  Nyelvdr  (1897:289.)  szerint  daroz  egri  n^pies 
8z6  lenne.  A  mdlt  sz&zad  hatvanas  esztendeiben  az  egri  gimn&zimnnak 
volt  egy  tan&ra,  aki  a  felelo  dii.kot  helyre  kergette,  ha  doroz  helyett 
neki  kr^tdt  mondott.  Egerben  akkor  a  kr^ta  csak  kr^  volt.  De 
mivel  az  egri  gimn&ziumba  sok  kap&s  gyerek  j^t,  akik  koziil  n6melyik 
szint^n  csak  8z6lldkap&s  maradt,  ilyentol  hallhatt&k  Egerben  a  d5roz 
»n6pie8«  nevet.  BorbXs  Ynrcs. 

Kigydf&jta  k6',  Ipoly-Litke  Bikktetdjdrol  gombolyded,  feh^r, 
sima,  csaknem  ittetszo  kovakovet  szoktak  hazahozni,  kigy6fiijta  konek 
mondjAk.  "Cgy  hiresztelik,  hogy  a  kigy6k  kbrben  sug&rszerden  helyez- 
kednek  el,  kozosen  ftijnakf  s  a  k5z6pen  a  kfgy6fiijta  k6  t&mad.  Ez  az 
alapja  az  egy  kovet  f&jnak  szdl&snak.  BorbIb  Ynics. 

Lippai  J&nos  Posoili  Kertjenek  harmadik  kiadis^ban  (1753, 
18.  1.)  olvassuk:  >K6t  ko  lev^l  az  varasb^k&ban,  de  nem  mindenikben.« 
Talin  ez  is  valami  kapcsolatban  van  a  kigydkovel? 

HOBGEB    AjrTAL. 

A  beka  fej^ben  termett  ko,  melynek  sok  minden  gy6gyft6  es 
var&Z8l6  hat4sa  van,  mind  a  r^gis^gben,  mind  a  n^phitben  osszeolvad 
a  klgy6kdvel,  ndlunk  is,  klilfSIdon  is.  A  b4kak6''T6\  sz6l  Comenius  is 
(Janna  14),  Ap&cai  Cs.  J&nos  (Encyclopaedia  254),  a  NySz.  hat 
adatot  is  emlit;  val6szlnuleg  ide  tartozik  az  az  vruossagh  kw  is, 
melyrdl  a  XYII.  8z.-ban  Kecskem^ti  W.  P6ter  is  gyakran  sz<5l  OtvSs- 
kSnyv^ben  (kiadta  Ballagi  Alad&r  1884).  A  magyar  n^p  babon&iban 
val6  szerepl^s^rdl  m^g  igen  kev6s  adatunk  van  mind  a  hSkak6r6l, 
mind  a  kigydkord'L  Tolnai  Yilmos. 

Kezel  (30 :  482).  Ezt  az  ig^t  ,kezet  fog^  Ertelemmel  Gromor  m. 
rimasz^csi  j^r^s^ban  iltaUnosan  haszndlja  a  nep.  Bonus  PiL. 
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Zsidd  huszdr^  csiifn^y.  A  szeker^szeket  gtinyolj&k  fgy  Zal4ban 
^s  Somogyban.  Hogy  mi^rt  nevezik  ^pen  a  szeker^szeket,  a  f&rv4- 
zereketj  zsidd  huszdrqknak,  ennek  az  az  oka^  hogy  a  zsiddkat,  kikre 
II.  J6zsef  cs&BZ&r  terjesztette  ki  Iegel58z9r  a  hadk5telezetts4get, 
kezdetben  csakis  a  szeker^szek  k5z^  soroztik^  miyel  a  fegyverforga- 
t&sboz  m6g  nem  ^rtettek.  A  cseh-osztr&k  ndvari  kancell&ria  1788. 
jtilias  7-4n  ^rteslt^  a  magyar-erddlyi  ndvari  kancellAri&t : 

Seine  Majestftt  haben  zn  entscbliessen  befunden,  dass  die  Juden  in 
hochstdero  Erbianden  gleich  den  Ubrigen  XJnterthanen  znm  Militairdienst, 
jedoch  nicht  zum  Feuergewehr,  sondem  als  FolirweBenB  Knechte  verwendet 
werden  soUen  (Orszigos  levelt4r,  Kanoell&riiai  fogalmazv&nyok  1788.  ev, 
10054.  8z4m). 

A  cs&sz&r  elhatAroz&B^t  kifejtik  a  helytart6*taxi&c8  1788.  auguBztas 
19.  rendelet^nek  e  szavai : 

Seine  MajestUt  haben  allergn&digst  zu  entschliessen  geruhet,  dass  die 
Jnden  in  den  Kaiserl.  Konigl.  Erbl&ndem  gleich  den  iibrigen  Unterthanen 
znm  Militftr-Dienfit,  jedooh  nioht  znm  Feaergewehr,  aondem  alt  Kneobte 
beym  Fuhrweson  verwendet  werden  sollen.  Da  jedocli  dieaelben  hierlanda 
weder  zu  Knechten  des  Ocbsen-FnhrwesenB  geei^et  sind,  noch  anch  zu 
Paokknechten  fUgliob  verwendet  werden  kdnnen,  mithin  allenfailB  nnr  znm 
Pferd-Transportf  nnd  Artillerie-Fuhrwesen  za  gebrauchen  sind  (Pest  ym. 
Iev4lt&ra  1788.  iratoBom6). 

.  A  zsidd  huszdr  szdl&s  enn^lf ogva  a  XVIII.  szAzad  v^gsd  ^y tizedei 
eldtt  nem  keletkezhetett.  Jelent^se  egyr^szt  arra  a  t5rt^neti  t^nyre 
utal,  bogy  a  zsidd  katon&kat  eleinte  kiz4rdlag  szeker^szeknek  alkal- 
mazt^k  (ezt  az  int^zked^st  a  bely tar t<S- tangos  1796.  oktdbor  18.  ran- 
delete  szilntette  meg,  melynek  megbagy&sa  szerint:  Jadaicae  qaoque 
Kationis  Individua  durante  praesenti  Bello  pro  Militia  siye  ad  arma, 
siye  ad  rem  vecturariam  acceptentur,  Pest  y&tob  ley^lt&ra  1796.  ^y) ; 
m&sr^szt  pedig  arra  c^loz,  bogy  a  szeker^sz,  noba  l6yal  b&nik,  m^gse 
busz&r.  BocHLER  Sakdor. 

A  szentiy&ni  ^nekhez.  Yik^r  B^l&nak  firtos-y&raljai  daly&l- 
tozatai  szerinte  is  latin  forr&8b6l  erednek;  a  magyar  y&ltozatnak 
a  latinj&yal  szolg^lbatok  is  s  azt  biszem,  nyomon  yagyunk.  R^gi. 
di&kkori  eml^keimbdl  ismerek  egy  szGveget,  amely  teljesrai  egy^rtelmu 
az^al  a  kis  yersszakkal: 

Scio,  quid  faeiam, 
Bucam  sociam; 
Illam  mitto  laborare, 
Solas  dormiam. 

Az  els6  Bor  ebben  a  v&ltozatban  is  keringett  kdziimk:  Ego 
faciam  .  . .  s  ebben  m&r  jobban  megUtszik  az  Egom .  fercsiam,  Meg 
a  barmadik  sor  Idboddra  alak j6nak  is  akad  f orrdsa. .  Jdl  sejti  tebdt, 
bogy  az  ol&b  y^ltozat  nem  az  eredetL"^  BslIsti  TiyADAB. 

*  Nem  Bzfvesen  b&r,  de  egy  8z6ra  visszaterek  a  durdncai  szilv&ra  is. 
MAr  megboos&sson  Yik^r  Bela,  de  ezt  a  dalocsk^t  nagyon  megrontoita  a  nep, 
ott  abol  a  durrantani  sz6t  belecsempesztek.  V.  B.'  sok  peld&t  boncol,  de 
egyikben  sem  lehet  a  fdnevi  igen^vt^l  elszakitani  a  void  sz6t.  Tlyen  royidftes 
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vAlaszok  a  szbrkeszt6s£g  k£rd^eire. 

(Nyr.  a0:a94.) 

r.  Van-e  kSl^nbsdg  a  katolikusok  s  a  protet- 
t An 8 ok  be8z6dm6d}a  kovt?  Somogy  megy^ben  AIa6*'  6s 
Felsd-Segesd  kSss^g  egy  kiloin^iernyire  van  egym&stdl.  A.-Segesden 
kdlvlnisUk,  F.-Sagesden  r.  kat.-ok  laknak.  E  k6t  kdzs^g  lakdinak  beaa^d'- 
m6dja  teljesen  kfU5nb9z6.  —  a)  Alsd-Segesd:  Ja6  napot  sa^gor ! 
Aggyoo  isten !  Hit  fSdsztototta  kSe  mA  a  laeema  fd6ggy4t?  Me6g  nSm! 
H&t  mika6  akargya  ?  Maj  faa  gyCkn  e^  kis  essM,  mer  tnggya  k6e,  ollaii 
ss&rozy  ho'  bele  se  in5nii«  a  zeke^m.  Azt  kifizom,  nem  sok  basznAt  vSheti 
kSe  m&,  mer  csupa  kosa  (araiik^)^  Bizen  nem!  H&t  a  z5reg  sztflddm 
f56  ket-e  m&?  Me^g  mnide^g  csak  a  zAgyot  nyomgya,.  alli|^Dem 
e-fMdejjuk.  Szege^ny  sztmsdm,  bizon  kAr  Ya6iia  6rte!  Na  isten  ^Igya 
kSedet!  8iet5k  a  kov^cshad!  —  b)  Felsd-Segesd:  J6  napot 
aggyon'  isten  sdgor !  Aggyon  isten !  H6t  fdsz&ntotta  ra&  a  luc^na 
f6ggy6t?M6g  nSm!  H&t  mikor  akbrgya?  Maj  ha  gytn  e'  kis  en6, 
mer  tnggya,  oUan  sz&roz,  -  ho''  bele  66  mdnne  a  zek6m.  Azt  hiszSm, 
nem  sok  haszn&t  v5heti  m^,  mer  csnpa  kosz.  Bi^on  nem!  HAt  a 
z6d59  aiinya  f6ket-e  mi  ?  M6g  mind^g  csak  a  zAgyot  nyomgya,  allig- 
hanem  el 6dejjiik.  8z5g6ny  9reg  mama,  bizon  kir  v<3nit  6rte !  Na  isten 
yel«  sdgor !  8iet5k  a  kovicshd  !  —  A  k^t  helys^g  lakdi  nagyon  kereset 
^rintkeznek  egymAssal  s  idegenkednek  egymist<3l,  fgy  egyikr^S!  a 
m&sikra  nem  igen  ragad  valami.  Az  a.-8ege8di  n^hiny  katolikns,  j6l- 
lehet  ott  sztdetik  6s  nevelkedik  fel,  az  a.-segesdiek  besz^dmddjit 
nem  saj&tltja  el;  tigy  besz^lnek,  mint  a  f.^segesdiek.  F.^Segesd. 
-(Bomogy  m.)  G-^ndOcs  Ferenc.  —  Sem  Tiseletben,  sem  besz^d- 
m^dban  nines  ktidnbs^g  k5ztiik.  Pilfa  (Kemenesalja.)  8ztr6kay 
LajoB.  —  A  katolikusok  a  ly-t  ^nek  mondjAk:  Uy  h.  U^Hyen  h. 
Hen.  De  ez  m6r  t^n^f^Iben  van.  Kdlesd.  (Tolna  m.)'  Korits&nszky 
Ott 6;  -^  Egy  hontmegyei  falnban  tapasztaliam,  hogy  a  katoliknsok 
gyorsabb  inenetfi,  term^saetesebb  besz^dmddot  kSvettek,  mint  a  protest- 
tftnsok,  akiknek  besz^dj^n  feltfind  volt  az  Unnepiess^g.  Ezt  papjaiktoi 
tandlhattik  el, '  ezeknek  a  pr6dik&ci6ja,  egdsz  besz^dmbd ja  Bzolg&I- 
hatott  mintiul.  Bel&nyi  Tivadar.  —  N6mi  kiil5nbB6g  tapasztai- 
hatiS  a  borsodmegy ei  Szilyis  6s  Ap6tf alva  8zomsz6dos  k9zs6gek  besz^d- 
m6d ja  k8z9tt.  SziWis  kilvinista,  Ap&tfalva  katolikus.  A  szilvisi  paldc 
az  ^t  e^nek  mondja ;  aa  ap6tfalvi  mindig  en-nek.  A  szilvisi  kilvi- 
nisia  a  Id^t  kic^-nak  mondja;- a*  k5zeli  -  katolikns  paldcok  lod^Skk. 
A  sailt&si  k&Wintsta  a  kend,  hied,  kiend  sz6kat  nem  hasznilja,  hanem 
helyettiHc  mindig  ezt  mondja:  ma^a  vagy  kigy^med,  A  szilvisi  kilri- 
nista  paldc  eg^sz  helyes  6rtelemben  hasan&lja  a:  kontraktus,  kurdtor, 
fundafnefdom,   akkurdtns  stb.    deik  szavakat;  a  szomsz^dos  k5zs6gek 

nem  leihet  magyaros.  A  rejtett  ertelem  a  dur&ncai  szilvaban  is  megvan  s  meg 
viligbsabb  68  elfogadliat6bb,  miat  a  szilvira  erd^szakolt  darrant^s;  holott 
az  pnkkan.  •  B,  T, 
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katolikus  pal6cai  ritk&n  s  legtdbbszdr  helytelenul  dlnek  yelok.  A  k^l- 
vinist&k  Altai  6ban  taniiltabbak.  A  k^dnbs^g  ok&i  abban  vSlem,  bogy 
a  k&lvinist&kn&l  az  istenUsztelet  a  minden  valUsi  szertartAa  magyar 
s  fgy  ii6luk  a  templom  sokkal  kozvetetlenebbfil  azolg&lja  a  neyel^s* 
tanit^s  ugy^t.  (Felsd-Borsod.)  Borsodi  L&8zl6.  —  SzBntesen 
kiilonbozik  a  kis^ri  katolikasoknak  besz^dmbdja  a  felsSpArti  refor- 
2n4tu8ok6tdl.  A  Kis-6r  nev^  y&rosr^sz  lakosait  ugyani8  a  M&tra 
alj4r6l  telepitett^k  ide  8  ezek  a  lako8ok  megtartottA  eredeti  nyelv- 
j4r&8uknak  8ok  saj^ts&g&t.  Molecz  B^la.  —  A  katolikusok  ^s  pro- 
testdnsok  besz^dmddja  kozt  kiilonbs^g  iigy8z6ly&n  csak  a  felsd  yid^keken 
^szlelhetd.  A  kuldabs^gnek  oka  a  8zAmbeli  ariny;  p.  o.  ha  Ary&ban 
letelep8zik  n^biny  tor 51  metszett  magyar  reform&tus  csaUd,  ezek 
biyen  megtArtj&k  eredeti  kiejt^smddjokat ;  nem  simdlnak  a  nekik 
annyira  idegenszeru  besz6dm6dhoz ;  yi8zaiit,  ha  az  Arvamegyei  t<)toB 
kie]t68&  katolikus  a  Nagy^Alfoldon  alapft  tiizhelyet,  hoya-toy4bb 
elsaj4tltja  az  itteni  besz6det.  Mak6n  a  katolikusok  6a  protest^sok 
besz^dmddja  kozt  ^ppen  semmi  kulonbs^g  sines.  Sz^niuk  kb.  ^yexdo, 
mig  Abaujbaii)  FelB5-Zempl6xiben  stb.  ndndj^t  fdlismemi  a  kiilSnb- 
s^get.  Ott  a  katolikus  p.  o.  azt  mondja:  lydny,  ^  reformitus:  Idny 
y.  ledny.  Keczer  Gr^za.  —  Hddmezdy&sdrhelyen  a  katolikusok  ^s 
protest^sok  besz^dmddja  kozt  m^g  van  n^mi  kulonbs^g,  de  ez  nUur 
ink^bb  csak  oreg  emberek  beszddmddjAban  tapasztalbatd.  A  kfildnb* 
s^gnek  oka  az,  bogy  a  katolikusokat  mintegy  sz&z  ^yvel  ezel6tt 
telepitettek  oda  m&s  oyelyjAr^si  terUletr51.  Samu  Jdnos. 

2»  Gyermekok  titkoe  nyeWe.  a)  A  v-s  besz^d ;  minden 
mag&nhangz6t  megism^telnek  s  kdzbe  v-t  toldanak,  p.  adjon  isten:  ava- 
ggyoton  ivisteven.  b)  Az  Ip-s ;  a  mag&nhangzdt  megh&romszorozzik  s  elso 
helyen  Ui,  m&sodhelyen  p-t  toldanak  k5zbe :  alapaggyolopon  Uipistd^^efL 
c}  Az  rg-a  beszed,  Arany  szerint  maddrnyelv^  (L  J6ka  5rd5ge) ;  a  meg- 
kettdztetett  mag&nhangz6  koz6  rg-t  sziirnak :  argagyorgon  irgistergen. 
Titkos  Ir^s;  kulcsa:  pa,  Ur  si,  na^  fu.  A  kulcsban  eldfordul6  bettLket 
felcser^liki  p.  adjon:  pdjno,  isten:  siUo.  Titkos  jelekf  ba  a  di&k 
huyelykujjit  mutatja  pajt&sAnak,  haragot  jelent;  k^t  hiiyelyk  ordk 
haragot,  k^t  kisujj  kib^kiil^st.  N.Kanizsa.  Kert^sz  JdzseL  — 
a)  Az  rg-a  besz^d,  p.  hovd:  horgovdrgd,  h)  Ezt  kib5vitik  ligy,  bogy 
AZ  elsd  8z6tagban  minden  mag4nhangz6t  megndgyszereznek  s  kozbe 
sziirnak  sorban  rg,  I,  rg-t^  p.  hoy&  indtilsz :  horgolorgovdrgd  irgUirgin- 
durgfdsz?  c)  Minden  szdtag  el  6  ko-i  tesznek:  kohokovd  koinkodiUsz? 
^.-Segesd.  (Somogy  m.)  GdndocsFerenc.  —  A  ko-  eldt^tps  ea  &  v- 
kozbesziird  besz^d  divik  a  budapesti  gy ermekek  kozott  is.  Z  s  e  m  1  e  y 
Oszkdr.  —  Ipoly-Litk^n  az  rg-a  besz^d  j4ratos.  KUlonosea  a  kama- 
szod6  fiatalsdg  szokta  a  fiatalabb  yagy  leAny  elott  csintalankod&sAt, 
.p6kosztoskodds&t  vagy  valamilyen  illetlen  dolgot  e  titkos  besz^ddel  a 
magakor&csiinak  tudt^ra  adni.  Borbds  Yince»  —  Nagy-B^den 
(Heves  m.)  az  rg-a  beszed  haszn&latos.  G^ldi  N&ndor.  —  Hontban 
megkettdzott  mag&nhangzd  k5z^  p-t  yagy  f-t  sziirnak,  p.  J6f6skafa 
sz6f6l6f6t  efeszifik  vagy  J6p6skapa  sz6'p6'l6'p6't  epeszipik.  Bel6nyi 
Tivadar.    —    Zentin   6h    Szolaokon  a   v-a    beszed  van    elterjedve. 
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B4lint  K^roly.  —  Szentesen  a  1^8  b  az  rg-s  besz^d  ismeretes. 
Molecz  B6la.  —  Makon  az  rg-s  s  az  Ig-s  besz^d,  p.  holgol 
volgoltdLgdL?  Keczer  G^za.  —  Aradon  a  w-s  s  az  rg-s  besz^d. 
Tolnai  Vilmos.  —  Az  rflf-s  madArnyelvet  nemcsak  a  gye- 
rekeky  hanem  a  felndttek  is  haszndljik.  Gyalu.  (Kolezs  m.)  I)  6  c  z  i 
J&noB. 

3.  Szelek  ^s  viUgt4jak.  6sz4l:  U\i  szel,  f68zil:  6szaki 
8z6l.  V6p.  (Vas  no,)  Varga  IgnAc.  —  F68zA :  ^szaki,  alsz^ :  d6li, 
a  tobbit  a-  szokott  m6don:  nyugoti,  ^szakiiyugoti,  d^lkeleti  stb. ; 
azonkival:  kukszil  vagy  hdjti  8Z^,  mely  tavasszal  a  havat  olvasztja. 
VasvAr.  NovAk  B6la.  —  Vil&gUjak:  f^6\  f^6nek:e6zak,  eszak- 
nak ;  le,  lenek :  d6l,  dSlnek ;  nyugot,  kdet  —  Szelek :  f^6sz^4l :  6szaki, 
**(fo;?»^;  deli,  keleti  s  nyugoti  sz^6l.  Ezeken  kiviil  a  mell^k  vil&g- 
t&jak  felol  j3v5  szelet  r^4z8utos  9z6lnek  nevezik,  az  irdnyt  pedig, 
ahonn^t  a  szel  f li,  kezlegyint^ssel,  vagy  fejbiccent^ssel  matatj&k.  Yan 
egy  &ltal6noB  irtoy-jelzes  is:  ^dra  henek  (arra  benek,  befell),  hogy 
merre  henek? y  szint^n  k^zlegyint^ssel,  vagy  fejbiccent^ssel  mutatj&k. 
PAlfa.  (Kemenesalja.)  SztrukayLajos.  —  Yil^t^jak:  fdllurii, 
fonek,  allurUf  oldnakf  napnyugta,  napkelte.  Szelek:  asz^,  f66z6l, 
napnyugoti  s  napkeleti  sz4L  F.-Segesd.  (Somogy  m.)  G  on  docs 
Perenc.  —  F6szi:  ^szaki.  6sz4 :  d^li,  keleti,  nyugoti.  Ha  valaki 
kelet  f el^  megy,  az  ora  bemegy ;  nyugot  f el^  dra  ki,  !^szakr6l :  foUUrii  ; 
^zaknak:  fonek;  d^lrol:  alluru ;  d^lfel^:  lenek,  B6kah&za.  (Zala  m.) 
Dobriban  (Zala  m.),  ha  birtelen  forgdsz^l  t^mad,  azt  mondj&k: 
Eoitoiadt  a  mihe,  Kert^sz  Jdzsef.  —  Napkelet,  napnyogat. 
^szak,  ddl.  Keleti,  dszakkeleti  stb.  sz6L  Kdlesd.  (Tolna  megye.) 
Xorits&nszky  Ott6.  —  Szelek  nevei:  5szi  szdl,  bdti  szel, 
forgdsz^l,  boszork^nysz^l  (az  orsz^titon  birtelen  t&mad6  porfelleg: 
azt  tartj&k  r6la,  ha  valaki  mosatlan  kot^nyen  &t  n6zi,  megUtja 
benne  a  boszorkdnyt).  A  vil6gt&jaknak  nincsen  nevlik,  a  szok^sos 
^szak,  d^l,  kelet,  nyngat  neveket  csak  az  iskoUban  tanuljdk,  a  rendes 
beszedben  nem  haszn&lj&k.  Az  ir&nyt  az  arra  eso  helyek  nev^vel  jelolik. 
Nagy6c8.  (Gyor  m.)  Szab6  S&ndor.  —  A  honti  pal6c,  valamint  a 
bai*si,  garamvolgyi  magyar  az  6szaki  szelet  tdt  $zdue\i  hija,  a  d^li  szelet 
alsd  szdlnek,  a  tavaszi  nap^jegyenlds^gi  szeleket  bojtiy  az  dszieket 
pedig  csak  68zi  8z4lnek.  A  szeUd't  is  jdl  ismerik,  itt-ott  m^g  az 
arkdn  tad  is  jdrja,  de  a  vihart  seholsem  hallottam;  ilyenkor  azt 
mondj&k:  it^let-idO'  van,  kiv^lt  a  hdviharra,  mikor  ajjd  kutydt  8e 
irdemes  kihajtanyi.  A  napkelet  6b  napnyugot  kozkeletii  sz6k,  de 
az  eszak  6s  del  jelz^se  csak  fdlfele  es  lefele.  BeUnyi  Tivadar.  — 
A  gyongyosi  ember  a  vil^gt&jakrdl,  szelekrdl  ekk^p  beszel:  Bonil 
vagy  der{[l  a  Dan&r6l,  Tisz4r6l,  Mi&tra  feldl..  Gyon  mi'  az  esd  szele 
a  palacok  fel61,  a  Dun&rdl  stb.  Szok^s-mond^s :  Kitettdk  a  jasz^lre; 
azaz :  a  y&ros  vagy  falu  y^gire ;  szoval  az  Isten  h4ta  m5g6.  K  &  d  &  r 
La  JOB.  —  Leggyakrabban  i)gy  hat6rozz4k  meg,  hogy  megmond- 
j^k,  melyik  szomsz^d  lakik  arra,  amerrdl  a  sz^l  fiij,  p.  A  Gatykdjdk 
felol. fdj  a  szdl.  De  m&s  esetben  is  ilyenformin  jdrnak  el;  ha  zivatar 
k&eeledik,    nem    mondj&k,    hogy    de    vilUmlik    nyugoton,    hanem  azt, 
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hogy  de  vUldnUik  Kardosik  feU.  Term^szetesen  ilyeuf^le  megjelSl^se 
a  vil6gt&jaknak  csak  kint  a  posztin,  vagy  a  szdldk  k5zt  j&rja.  Bent 
a  v&rosban  ^szakrdl,  d^lr^^l,  keletrdl,  nyugatrdl  ffij  a  8z6l,  vagy  jdn 
a  zivatar.  Kis-Kiin-Halas.*  L&Bzl6Imre.  —  Biiti  (b6jti)  sz^I, 
(iszi  sz^l,  g5ringy  (r5g)  sz&rit6,  ves^kig  ^r6,  h&romnapos  -^s  ilyen 
pillanatnyi  elnevez^s  sok  szdcser^Tel.  KisajszAllte.  M^sz&ros  K&l- 
mdn.  —  Alszd  {ii^ii  sz^l);  muszkaszSl  (nagyon  hideg  ^jszaki  sz^l). 
Szent^0.  MoleCz'B^la.  —  NapfefjotriU  v.  napnyugatrtd  Hit  a 
B^ll.  Gdynia  vid^ke..  Yarga  Ign^c.  —  Nap  orszdga:  kelet;  est 
m^ka :  nyugat ;  feUszil^  zardon  szil :  dszaki  sz^l ;  al-szil,  langy  szSl : 
d4li  sz^l.  Makb.  Kciczer  Q^za. 

4»L&tsz,ik  ^8  fSnSvi  igen^v.  YaBvdr  vid^k^n  ink^bb 
Igy  mondj&k:  ugy  Utszik,  felvlr6l  jdn,  Nor^k  B6la.  —  Soha 
nem  haszn^lj&k.  Pdlfa.  (Kemenesalja.)  8ztr6kay  Lajos.  —  Csak 
Igy:  TJllAtom,  ho*  f5llQril  gytin.  F.-Segesd.  (Somogy  m.)  Gond5c» 
F  e  r  e  n  c.  —  fgy  nem  haszn&lj&k.  B6kah&za.  (Zala  m.)  K  e  r  1 6  s  z 
J6zsef.  —  Nem  mondja.  banem  igy:  fdlviru  Idttyuk,  ho  gyHn,  vagy 
Uttyuk,  hogy  foluru  gyiin.  FolUru  (a  Balaton  feldl)  Idcik,  hogy  fdlhd- 
sddik.  K5lesd.  (Tolna  m.)  Korits^nszky  Ott6.  —  A  Idtszik 
ig^t  f6n^yi  igen^vrel  kapcsolatban  a  n6p  sem  a  Bdbakdzben  sem 
Heves  megy€ben  sem  Kalocsa  6a  Szeged  vid^k^n  nem  baszndlja,  banem 
csak  Igy:  »Ugy  l&tszik,  bogy  fblulrSl  jon.<  Hevesi  Jdnos.  — 
Nagy-R6d6n  (Heves  m.)  nem  mondjai  Odidi  NAndor.  —  A  paid- 
cok  k5zt  nem  ballani,  banem  igy:  J^gy  Idcdk,  hogy  fdlurO'  gyun, 
vagy:  Mintha  folurO'  gyunne.  Minthu  mennef  vagy:  jfgy  Idccikf 
hogy  megy.  Ulldcciky  kinyeret  eszik  stb.  Bel&nyi  Tivadar.  — 
igy  szdlnak:  Idtom,  hogy  jon,  Fdn.  igen.  legink&bb  csak  a  negitd 
ig6k:  kell,  lehet,  szabad  stb.  mellett  fordill  el6,  de  akkor  is 
nagyon  sokszor  nem  ligy  puszt^n,  banem  szem^lyragosan ;  kdl  menni 
belyett  legt5bbBz5r  ez:  kell  mermem,  ■^-  menned,  *—  mennie,  M*g 
ha  harmadik  8zem^lyr61  van  sz6,  akkor  leggyakoribb  a  puszta  fdn.  igen. 
^y  hogy  el  kell  menni  majdnem  mindig  harmadik  szem^lyt  jeldl. 
KozSns^ges  az  is,  h6gy  a  segit6  ige  elmarad  s  a  f6ige  maga  van  fdn. 
igen.  alakjftban.  Az  eldbbindta  mellett  van  ilyen  is:  MSgosmernif  ki 
a  kandsz,  csak  a  j&vin&rtL^  sfcK  e  helyett:  meg  l«het  ismerni.  Kis-Kiin' 
Halad.  Jji,  s  z  1 6  I  m  r  e.  —  Igy :  mintha  kenyeret  enrie,  Kisktinfdlegy- 
h6za.  Cse.r6p  JiSzsef.  —  A  l&tszik  ig^t  f6n6vi  igen^yvel  Htnvfi- 
sArbelyen  nem  mondj6k.  SamaJl^noB.  -  Nem  mondjft.  Kisnjsz&U 
kls.  M^sz^rosKdlm&n.  —  Ezt  haszbAl  ja :  uldtszik,  ho'  fdlnhrHl 
jon.  OrOBhdza.  B^rczi  FQldp.  -^  Nem  mondj&k.  Szentos. '  M o  1  e c z 
B 6 1  JGi.  —  Nem  haszn&lja.  Mak6.  K e c zer  G6za.  - —  A  liiSp  esak 
Igy  bdsz^l:  'dgy  Vit$z\k,  hogy  fdiArdl  j& ;  tlgy  tdtstUc,  ho0y  megyiBn; 
Ugy  Mtszik  v.  telszik,  hogy  kenyeret  eszik:  (TTdVarbely  in.)  P  a  a  1 
6-  y  II  1  a.  ............ 

5.    Szdrend.    Osak   az   diso   8z6*end    divik.    V^pr- ( Vas »  m) 

*  Eh  mar  csak  igy  irom.  Kekem  nem  parancsol  a  belugyminiBzter, 
hogyati  frfam  a  vArosneveket.  '      •  *  "    t-*- J^.  J.  - 
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VargalgB&c.  —  A  k6t  «26rend  kOafil  jd  msgyar  ▼iddken  aa 
6l6bbit  soka,  az  atdbbit  ritkibban  hallottam,  de  leggyakrabban  m^gis 
csak  igy:  Azinyit  n^stem,  bogy  majd  kin^stam  a  szemem.  Yagy: 
^gj  (Milt,  bogy  majd  kibtijt  a  b&r^l.  Annyit  j&rtunk,  bogy  majd 
elkopott  a  Idbunkl  Yidar  Dezsd.  —  YasT&rott  ^b  yid^k^n  ink&bb 
^SJ'  ^^  5rfQt,  bogy  majd  a  bdr6bdl  kibtijt,  annyit  n^ztem.  bogy 
majd  a  azemem  ki&6ztem.  Nov&kB^la.  —  8em  az  elsd,  sem  a 
mteodik  szdrend  nem  divatos.  Nagy  ritkas^kdpen  lebat  ii6ba  bal- 
lakii:  majd  a  l&bam  fagyott  el,  majd  a  kezem  lefagyott,  tdr6dik  is 
vele,  ba  bele  azakad  is.  Az  dltalAnosan  baszni&lt.  sz6rend  ez:  majd 
elfagyott  (lefagyott)  a  l&bam  (kezem),  tOrddik  is  vele,  ba  megszakad 
is  bele..P6lfa.  (Kemenesalja.)  8ztr6kayLajo8.  —  Annyit  n^- 
tem,  bogy  majd  a  8zemem(eii)  kin^ztem.  TJ'gy  orfilt,  bogy  majdnem 
kibtijt  (kiugrott)  a  b6r6b51.  Annyit  jtotunk,  bogy  majdnem:  a  Idbunk 
elkopott.  A  szivem  basad  meg  a  azeg^ny^rt.  Eizeas,  ba  a  nyelved 
oltod  is  ki.  Bdkabtea.  (Zala  m.)  Kert^sz  Istv&n.  —  Annyit 
ntetem,  bo'  majd  a  szdmSmet  n^ztem  ki.  F.-8egead.  (Somogy  m.) 
G-dndScs  Ferenc.  —  Annyit  n^ztem,  bogy  majd  kin^ztem  a 
szemem;  bogy  majd  kiHijt  a  bor^bSl;  bogy  majd  elkopott  a  lAbunk. 
Kdlesd.  (Tolna  m.)  Korits&nazky  O.  —  A  k^rd^ses  az6rendek 
kdzftl  ballbatni  mindeniket,  csak  a  m&aodik  fajt&t  gyakrabban:  t&gy 
ortElty  maj  a  bdribu  bujt  ki;  annyit  mSntOnk,  maj  a  l&bonk  kopott  i; 
fiizess,  ba  a  nyevedet  6t6d  i$  ki;  annyit  nfsztem,  maj  a  szemem 
nUiem  ki  stb.  —  Az  ilyen  fajta  szdrendet:  annyit  nlsztem,  maj  a 
szemem  kinisztem ;  ligy  drilt,  maj  a  bdribti  kibujt ;  annyit  mentfink, 
maj  a  l&bunk  dkopott;  ffiizesa,  ba  a  nyevedet  kidtod  is ;  &  szivem 
m&Aasad  szeginy^r  atb.  akkor  baszn&lj&k,  amikor  az  ig^n  is  van 
yalami  bangst&ly  az  elso  bangsiUyon  klT^.  Nagy^cs.  (6y5r  m.) 
Szab6  S&nder.  —  GyQngySsdn  szokottabb  volna  az  elB6  sz6- 
rend;  annyit  n^ztem^  bogy  majd  a  szemem  kintotem;  de  m&r 
«B  pl-  igy  jobb:  ilgy  sji^gyeltem,  bogy  majd  a  szemem  ^gett  ki 
vagy  latott  ki  stb.  De  az  ntolsd  p^lda  fg^  szokottabb:  a  szivem 
baaad  meg  azegSny^rt.  Ez  a  bangsdlyoz&s  to  sz^rend  azonban  nem 
igen  szok&sos,  banem  gyakoribb  Igy:  annyit  n^ztem,  bogy  majd 
kindstem  a  szemem ;  tlgy  drtUt,  *  bogy  majd  kiblijt  a  l>5r^b61  stb. 
Gydngyte.  K^d&r  liajos.  —  A  pal6c  mindig  a  isi&aodik  sadren* 
det  baaantija,  vagyia  az  igektttfit  ezekbaa  az :  eaetekben  b&tra  teszi 
Bne>l 6ji y i  TiyaLdar.  —  A, palde  igy joondja :  annyit  n6ztem,  bogy 
9k  szim^m  is  majd  (fm)  kin^etem  v.  annyit  n6ztem^  bogy  majd  (im) 
kindateni  a  ssemem ;  t&gy  oHllt,  bogy  majd  (im)  kibdjt  a  Mtibdl  r. 
kogy  a  bdfAdfl  ia  majd  (fm).  kibiijt ; .  annyit  jArtonk,  bogy  a  l^bank 
is  majd  elkopatt  t.  bog^  majd  (1m)  elkopott  a  lAbnnk.  Fize^a^  ba  a 
ttf^Vtfd;  dltdd  ia  ki:T.  fizeaa,  ba  a  n^v^d  kioliddis;  ba/«iiemegesz 
ia  1^.  ba  a  fentBem  meg  is  y.  .ba  metgesz  is  a  fene;  ezeket  mind  a 
b^omC^e  szdrenddel  baaznAlja  a  pal6a;  vidamint  ezt  isi  a  ssfivem 
megbasad  azdginy^rt  y,  a  asiivem-.  boaad  meg  'Bzeg6nydrt.  MAtraalja, 
F6l^5t(Borsod.  Borsodi  I#i,82ld.  -^  Nagy^R6d^  Herea  megy^ 
ben  n.  k^rdezett  k6t  sadrend  kf^znl-  •egyik  aem   baazn&laioa^    banem: 

39* 
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majd  kiugrott  a  bdribiil:  majd  ikopett  a  lAbank;  fisess,  lia  a  nyel* 
ved  dltdd  is  ki;  a  szivem  hasad  meg  szeg^ny^rt.  04ldi  N4ii- 
dor.  —  Inkdbb  az  igire  teszik  a  hangstllyt:  annyit  n^ztem,  hogy 
majd  kMztem  a  szemem ;  tlgy  drfilt^  bogy  majd  kiJMijt  a  bor^bdl  a  a 
t5bbit  is  igy.  Ilyen  haszndlatban  tndom  as  eg^sz  Alfdld5n.  B6lint 
K&roly.  —  Kisajsz&llAs  vid^k^n  egyik  8z6rendet  sem  haasnAljAk, 
hanem  igy  mond jiik :  Annyit  n^ztem,  bogy  majd  kindztem  a  szemem. 
ITgy  drtklt,  bogy  majd  kibatt  a  boribfil.  Megbasad  a  szirem  ase- 
g^ny^rt.  Fizess  ba  a  nyelved  kidtod  is  stb.  M^szAros  K41- 
m  4  n.  —  Szentesen  kdzdns^gesen  f gy  mondj&k :  Majd  kibiitt  a'  bfiribfi 
5r5mibe.  Ezt  a  mendatot  mAs  sz6renddel  nem  ballottam.  Ezt  azon- 
ban  Igy  mondjAk :  Nem  bAnom  6n,  ba  a  zorddg  elviszi  eleTenenn  is ! 
Az  igekotdt  ilyen  mondatokban  nem  Yetik  b&tra.  Molecz  B^la.  — 
Csak  az  elsS  szdrend  divik.  Gtyula  vid6ke.  Yarga  Ign4c  — 
A  k^tf^le  szdrend  koztLl  egyiket  sem  ballottam;  legink^bb  igy: 
an  nyit  n^ztem,  bogy  majd  kin^ztem  a  szemem ;  tlgy  or&lt,  bogy  majd 
kibujt  a  bdr^bdl;  annyit  jArtonk,  bogy  majd  elkopott  a  l4bnnk. 
Orosb^za.  B^rczi  FUlop.  —  Hmy^sirbelyen  sem  az  egyik,  sem 
a  mAflik  szdrendet  nem  baszn4lj4k,  banem  Igy :  tLgy  5rQlt,  bogy  majd 
kibujt  a  bdrdbdl.  Samu  J&nos.  —  Annyit  n^ztem,  bogy  majd 
kin^ztem  a  szemem.  I^gy  5riilt,  bogy  majd  kibujt  a  bdr^bdl  stb.  ez 
a  megszokottabb  szdrend.  Hallani  Igy  is :  annyit  n^ztem,  bogy  majd 
a  szemem  kin^ztem;  ^gy  5r&lt,  bogy  majd  a  bdr6bdl  kibajt  stb. 
A  barmadik  v&ltozatot  m^g '  sobasem  ballottam.  6-Bec8e.  (BAcs- 
Bodrog  m.)  Pataj  Iza.  —  A  b&rom  elsd  mondatbeli  mind  a 
k^tf^le  8z6rend  a  sz^kely  ndp  nyelv^rzek^nek  eg^szen  idegen. 
Itt  Igy  mondj&k:  annyit  n^ztem,  bogy  majd  kimeredt  (▼.  kiga- 
▼adt)  bel6  a  szemem;  dgy  oryendett,  bogy  majd  (▼.  szinte)  kiugrott 
(v.  kiszdkdtt)  a  b6r6b6l;  annyit  j&rtunk,  bogy  szinte  a  l4bunk 
is  elvisott  bel6;  fizess  (bogy-)ba  a  nyelvedet  kidltod  is.  —  A  k^r- 
d^sbeli  utolsd  mondat  tdbb  sz6rendi  viltozatban  j&ratos:  a  szlvem 
megbasad  szeg^ny^rt,  a  szlvem  basad  meg  szegtoy^rt,  megbasad 
a  szlTem  szeg^ny^rt  stb.  (TJdvarbely  m.  ^s  Maros-Torda  m.)  Paal 
G  y  u  1  a. 

6.  lives  :  esztendos  (az  iv  nem  j&rja);  eszkoz  :  szersztoi; 
6r:Y9Muii  6r  (bakter  sz6t  nem  ballottam),  ritk&n  alkalmazzik  ezt 
4ijdi  ^f  mert  ez  m6r  dltalinosan  sfrdzsa ;  tdpUU :  etet,  eles6ggel  stb. 
ell&t;  ^opfo^ :  eles^g ;  a  tdbbi  bz6  teljesen  ismeretlen.  Tr6f6b6l  meg- 
k^rdeztem  egy  menyecsk^t,  mondja  meg  nekem,  mi  az  a  kelengye, 
Azt  felelte  r&;  Az  a  lovon  van.  (Kengydt  6rtett  rajta.)  Kelengye 
belyett  semmi  szdt  sem  basznAlnak,  csak  n^ba  mond  belyette  tafS- 
mngot  (stafirang)  a  tud&kos  sz4j.  De  az^rt  f5lrakj6k  a  szektore  a 
fiatal  asszony  sz&mira  az  dgynemUty  feh^memiit,  ruhafilU  s  igy  astto 
m^gis  csak  adnak  Tele  mindenfdlU.  Pdlf a.  (Kemenesal ja.)  Sztr6kay 
Lajos.  —  A  r^gebbi  hakter  belyett  ma  m4r  ink4bb  &r,  igy:  ijidi 
6r  ▼.  irdzsdl6f  vasuti  dr ;  mezd'6r  belyett  tnezz^pasztar  t.  cstlsz; 
pacok :  nagy  bas ;  pocket  vesz :  egy  elejtett  szdra  v.  mdsnak  koniidd* 
'sdra  (bujtogatis&ra)  tov&bb  is  tromfolja  ellenfel^t.  A  gyermeket  nem 
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Mjdik,  hanem  (ftol[;aA:  (elaltatj4k).  Y^p.  (Yas  m.)  Yarga  Ign&c.  — 
j^  h.  esztendd,  gyakoribb;  6lt6  nem  j&rja;  e«^/rd> :  Tilla,  gereblye 
pi.  a  napsz&moBok  mondjAk  8z6nagy1ijt^s  el5tt:  hozzatok  Am  eszkdzt; 
alaky  6rf  kisM,  nem  haszn&latos;  tdpldli^i^lt  ad,  p.  alig  gydz5m  a 
gyermekeket  t&pl&lni;  idpldUkoty  szipclyt  m&r  nem  ismemek;  pocok: 
nagj  has,  pocokos :  nagyhasti ;  kelengye :  a  menyasszonnyal  adott  feh^r* 
nemli,  kUldnbdzd  k^zletek  stb.  (de  ezt  ink&bb  az  olyasottabbaktdl 
baltottam).  Yasv&r.  NoT&k  B^la.  —  Pucok,  pucokturds:  yB,kond, 
▼akondturis.  A  tSbbi  sz6t  nem  hasznilj&k.  A  csel^d  oltja  a  kia 
gyereket  hallatlan  idegensdg.  Bdkah4za.  (Zala  m.)  K  e  r  t  6  s  a 
Jdxset  —  £v:e8ztend5;  dlto,  alak,  eszkQz,  dr,  kis^rt,  t&pl6l,  t^p* 
Ikliikf  szipoly.  pocok,  feny^r,  sajin,  csonkatoUas,  p&Uos  ismeretlenek* 
Kelengye h. holmi haszn&latos.  Nagy^cs.  (G^dr m.)  Szab5  S&ndor.  — 
Ismeretlenek :  olt5,  szipoly,  fenydr,  sain,  csonkatollas,  kelengye,  kor-> 
tina,  koboz,  a  csel^d  oltja  a  kis  gyereket,  p&llos.  A  kdengye :  mMng^ 
az  6y  :  eaztendC,  az  alak :  formay  az  eszkdz :  sz'erszdm^  az  or :  C868t^ 
kiB6rt:j>rdMZ,  tk^l6XA:it6k>l«nietei^\  pucok  (vakondok).  F.-Segesd. 
(Somogy  m.)  G-onddcs  Eerencz.  —  Csak  ezeket  mondj&k; 
esgkSZf  de  ink6bb  szerszdm  ;  6r:k%8Ur6,  bakter  t.  i.  6jjeli6r;  t&pUl6k: 
ink&bb  eUdel;  jnico/? :  vakondok ;  ^e^en^e :  hozom&ny.  Kdlesd.  (Tolna 
megye.)  Korits&nszky  Ott6.  —  A  pal6cok  az  ^  helyett  ren« 
desen  esztenddft  mondanak  m^g  dsszet^ye  is:  uj-,  d^esztend^.  Kisirt 
(pal5cosan  kislrt),  dkiHrt,  kisirtet,  mUgkisirt  (nem  a  prdbdl  ^rtelem* 
ben,  banem  a  kis^rtet.)  JVicoJr :  mezei  egdr.  A  kelengye  6s  hozomdny 
a  paldcokn&l  csak  kdriillrva  szerepel :  a  menyasazany  hummija,  rdvaUya. 
gUnydja,  A  tdbbi  8z6t  nem  hallottam  a  n6p  sz4jib6l;  vagy  rokon* 
^rtelmtiekkel,  vagy  idegen  eredetd  szdkkal  belyettesitik ;  alak  h. 
formay  eszkoz  h.  szerszdm.  A  pdUott  csakis  fgy  forog  kdzsz&jon. 
BelAnyi  Tivadar.  —  Gydngydsdn  ^v,  6r  ds  iksM  haszn&latosak, 
J^v  ritkto;  6r:  ^jdi  ()'r,  iemet6'Gr,  KisM  a  bazaj&r6  l^lek  vagy  a 
kls^rtet;  az  9rd5g  gyakran  megkisirti  az  embert;  ne  klsirtsd  az 
Istent!  G^c^yds.  K6d4r  Lajos.  —  Nagy  B6d4n  Heves  megy^* 
ben:  6y  b.  esztendd'  baszn6latos.  Oltd',  mint  emberdltd  igen  ritk^n, 
hanem  mint  olMt  6t6'  ruha ;  alak  h.  furma  ;  eszkSz  b.  szerszdm ;  dr  b. 
hakter  ^s  vdrta;  az  5reg  jnbAsz  lelke  kisirtett  a  falnba;  a  tobbi  sz<3 
vagy  belyettUk  m&s  nem  ballatszik.  Q&ldi  N  An  dor.  —  ^ :  esz* 
iemddf;  6lt6:6lt6zet  (most  is  b&rom  0(J>^«(^  fejir-rub6t  csina&tatott  neki); 
o^o^: forma;  kisMiK  boszorkdny  (a  rossz)  megbordozza  (Bijony 
b6k&s,  Bugyi  Jabsk&t  megkise^rtett^k :  baza  akart  gydnnyi,  oszt 
bajnalbasadtakor  a  rimaszecsi  Da6na  alatt  tan&ta  magit) ;  baszn6lato8 
ebben  a  jelent^sben  is:  koriiljdrom,  rdbeszilem  (p.  Majd  megkisMyi 
m^g  any^masszony  is,  s  majd  csak  kotelnek  ^11);  tdpldl  i^lteiy  de  nem 
anyagi  tAplil^kot  6rt  rajta,  hanem:  bogy  a  l^lek  t^pUlja  (6lteti)  a  testet; 
(huncut  a  l^lek  is  akki  t&plallya.);  mn(fforint) :  T6lt6  (-forint);  pocok: 
pocak,  pucor ;  ezekbol  kepzett  mell6knevek :  pocakos,  pucros  ;  szipoly j 
eszkdZy  or,  tdpldl6k  —  a  pal6cn&l  a  mtlvelt  emberektol  keriilt,  alig 
haszn&latos  szavak ;  fenyer,  csonkatollas  ismeretlenek ;  kelengye :  hodmi 
(holmi);   kortiim,   koboz  ismeretlenek;    oltja  a  kis  gyereket : a/^a(;*a  a 
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kis  gyereket  *  (^s  nem  ssoptatja  I) ;  pdUoSf  pdUas  a  paldonil  ismeretten 
szavak;  helyettSk  pdUott,  (pessedt)  a  hasznilatoa  (p.  de  nagyra  van 
awal  a  pdUott  szdju  kalykiyel !)  M&traal ja.  (FelsS-Bonod.)  B  o  r  b  o  d  i 
L&BzlO.  —  J&i; :  e82tend6,  p.  a  mtilt  ^Tben,  nyolc  6ye  annak.  Hiasa- 
nAlatos  m^g  az  6r,  p.  ^jjeli  6r5ket  tartanak  n^melyek.  A  kelengye 
n&lank  stafirung.  6-Bec8e.  (B.-Bodrog  m.)  Pataj  Iza.  —  A)€t  csak 
akkor  mondanak,  ha  urasan  besz^lnek  'kaputos  emberrel,  kftlSnbeo 
pedig  esztendd.  Nem  a  vil&g  az  a  hilrom  esztendd;  esztend^re  elre* 
szem.  Alak  h.  forma ;  nem  mondj&k :  olyan  alakd,  hanem  olyan  fomuij 
Tagy  csak:  olyan;  legtobbszdr  azonban:  Hgy  niz  hi!!  Sszkdzt  tad* 
tommal  nem  mondanak,  csak  a  kdnyves  emberek.  Az  eydeBzkdz  az 
ekszcdjgf  azonttil  pedig  szerszdm  felel  meg  az  eszkdznek;  a  I6fel8ze- 
rel^st  is  UszerszamriBL^L  hfj&k.  6r  h.  C868z,  bakier,  Hrdzsa  j&rja;  de 
toronyd'rISLnk  van ;  van  krumplicsd'az,  Hallani  mAr  strdzsdt  is  n6faa  a  n^p 
sz&jib6l,  de  n&lunk  m^g  tobbnyire  trdzsa.  KisM,  kelyette  pr6bdra 
fesz,  megprdbdl  j&rja.  A  pr6b&l  Bzdban  ^rdekes,  bogy  vAltakozik  a 
pr  a  tr-rel,  u.  i.  hoi  pr6b&l,  hoi  tr6b4l.  Szok^-mond^s :  Prdba  (trdba) 
szoroncse  (kdriilbeliil  annyi  mint:  Aki  mer,  az  nyer).  Tdpldlikot  az 
onnivald  p6tolja.  Szipoly  a  n^p  nyelv6ben  nem  fordul  el6.  FucokoBk 
hlj&k  fel^nk  a  vakandokot.  PdUos,  pdllds  nem  haeznAlatoe,  de  az 
ig^je  igen  is.  Kipdllik  a  kisgyerek  dgyika,  pdUott  a  csipaaz  ver^b 
sz&ja  (egy&ltaUn  minden  kis  mad&rra  ezt  mondjAk),  de  a  gyerek^  is. 
Halas.  L&szl6  Imre.  —  Szegeden  pocok :  patktoy  ;  Kalocs&n  pucok : 
vakondok.  Hevesi  J&nos.  —  IJv  h,  esztenddit  haszn&lnak  ink&bb ; 
atoA;:giinyo8  jelent^sben  mondj&k,  pi.  no  ez  j6  alak  (firma);  kfsirt, 
fnegkisertiTosBzrek  akar  vkit  cs^bitani;  tdpi4U:&  kis  csecserndt  szop' 
tatja.  ( Alfold.)  Tdpldl :  elt-art ;  hdrom  hdnapig  is  tdpUdtamf  mig  mirnkdi 
kapott  megint,  (Szolnok.)  B&lint  K&roly.  —  Az  ^et  ink4bb 
esztend&nek  mond j&k ;  oltd',  haszn^lj^k  sz^lt^ben  igy :  emberolt6f  de  igy 
is:  egy  dltd'  rtcAa,  vagy  rSviden  dlid;  alak  csak  ritkta  haszn&lj&k,  p. 
szlp  alakja  van ;  eszkoz,  szersz&mot  jelent,  ritkiin  hasznAlj&k ;  6rf  igy : 
^jjdi^r,  hdrtdndr^  vdUddr,  teh&t  osszet^telben,  onWdao,  nagyon  ritka ; 
kisM,  haszn&latos,  jelent^se  a  belso  ^s  aUg  ellen&llhatd  dsztdn  p. 
Mindig  kisirt^  (vagy  ink^bb  kisirtett)  mkn,  bogy  alkalomadtto  a  feje- 
b<ibj6ra  kollintok;  megkfsM  a.  m.  megpr^bdl;  tdpldl  ritka^  inkibb 
tart,  vagy  eltart;  m^g  ritk&bb  tdpldl4kf  helyette  itel,  iUUf  ennivaidf 
innivaldj  eledel;  szipoly,  a  gabonapusztftd  bog&r;  kelengye,  nem 
haszn&lj&k;  ujasszonynak,  vagy  mefiyasszonynak  void  kdrfiliriaaal 
jelzik.  A  tobbi  ismeretlen.  Kisajsz^Uds.  M^sz&ros  Kilm4n.  — 
Tdpldl:!.  etet;  2.  tartf  eltart;  pocok:  I,  patkiiny;  2.  mint  kicsinylG 
meg8z<5lit&8 :  Te  pocok.  Kiskun-F^legyh&za.  Cser^p  Jdzsef.  — 
Hmv&s&rhelyen  az  alak  giinyos  ^rtelemben  hasznAlatos,  p.  jd  alak 
vagy !  A  szipoly :  ^ro  gabon4t  pasztft6  bog&r  (talAn  a  cs^rebogir). 
A  pocok  az  eg^rn6l  nagyobb,  a  patk&nyn^l  kisebb  f^reg  neve.  A  kelen" 

*  Ehelyett :  aXtatja,  az  dtja  a  pal6c  videken  iltal&nosao  haszn&lt  8£6  : 
l^reggy  be  ma4  adcsd  el  azt  a  C86pp  ly&nt !  Magam  is  im  kimSnSk,  csak  elsC 
(el6bb)  elaotom  a  kicsiny^met.  B.  L. 
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^y^t  ttafirungiuk  mondj&k;  kortina :  szinpadi  ffiggony.  SamuJdnos.— 
KeUngye  holj^iiimenyasszonyTiok  vald,  menyasszanyi :  p.  azt&n  itten 
Y&s&rolja    ^m   a   manyasszonynak    valdt    is.    A  pocok  Bzdt  Orosh&zin 
paikdny  helyett  mondja  a  n^p.  Keszthelyen  vakond-tHrds  helyett  ligy 
mondj&k:  pucok-turds,  B6rczi  Fillop.  —  Szentesen  az    iv,   alak, 
fszkoz,  dTf  tdpldl,    tdpldlik   a    koznyelyi    jelent^ssel    haszn&latos  j^  az 
^  kiilSnosen    ezekben  az  osszet^telekben :    bdrtdndrj    toronyd'r,    0lt6: 
emberolto:    Nem   tadom,    me^^ri-e    m^g   aszt    e  za    zd'tdbeli    ember? 
KisM :  megkis^rt :  Mit  kis^rtel  engem  ?  Szipoly  egy  yeresszf nil;  apr6- 
pettyes  bog&rnak  a  neye,  mely  n^ha  ellepi  a  buzdt  s  kiszlja  a  nedv^t. 
Kdpea  ^rtelemben  a  rndsokon    ^Idskodo    embert   nevezik    szipolynak; 
szipolyoZf  kiszipolyoz:  a  vagyon&bdl  kifoazt  valakit.    Pocok :  ^&ik&Bj, 
A  kordindt  a  szinh^zba  j4r6k  ismerik.  A  tobbi  ismeretlen.  Kelengye 
helyett  staf^rungot  mondanak.    Nem   r^giben    hallottam   tr^i&s   ndp- 
etimol6gi&yal  egy  oreg  asszonytdl:    Csak  piz  legySn,    nem    kell  az  a 
Bok  staf&ongy.   Molecz  B^la.  —  Egy  ember^td'ig,   eszkoz,    6r   y. 
bakteTf   erdd'd'r  stb.,    megkisirlette   y.    megtrdbdlta,    tafSrung,   kortina, 
Oyola  yid.    Varga    Ign&c.   —  4}r  mint    ijjeli  Or;   tdpldl    eredeti 
^rtelm^ben ;  szipoly  a  szipolyoz  igeformilban ;  pocok  Bibarban  kiz&rdlag 
a  pocok'Szeg   osazet^telben,    nagy    kampds    yasszoget    jelent.    Yid  or 
D  e  z  s  0.  —  Eszkoz :  mesters^g  uz^s^hez  sz&kseges  szerszdm.  Kelengye 
helyett:  perneforium,  A  tobbi  Bz6t  nem  igen  haszn^lja^a  n^p.  Gyalu. 
(Kolozsmegye.)    D6czi    J&nos.    —   J^t; : esztendo.    Oltd\   emberoltd 
ismeretlen,  h.  kor,  emberkor.    Alak   ismeretes    koznyelyi   jelent^sben 
sdt  k^pesen  is  hallottam    ebben  a  szdlisban:    Gyere    yelem   gyongy- 
alak,  a.  m.  gy.  y.  sz^p  le4ny.  ISszkoz  sz^lt^ben  jdratos  xmijit  pi.  kasza, 
yilla,  gereblye  stb.  kozos  neye ;  yan  eszkoz-fa  is  mint  pL  tengelynek, 
p6zn&naky    fergettyiinek,    locsnek,    fejszenydlneky    yill&nak^    lap&tnak, 
ekefejnek  stb.  yald  fa.  6r  most  kezd  haszn&latosabb  lenni  koznyelyi 
jelent^ssel.  KisM,  megkisM  h.  pr6b&l|  megpr6bdl,  de  m&r  a  kisMet 
mint  yisszaj&r6  halott  mindennap    hallhatd.    Tdpldl    koznyelyi    jelen- 
t^ssel;  de  nem  gyakori  haszndlatii.   TdpldUk  nem  ismeretlen,  6rtelme : 
etel,    eledel,    ink^bb    ezeket    mondj&k.    Szipoly  ismeretlen,  itt  a  n^p 
virszipdt    mend.    Pocok:    a)   F4b5l    y.    yasb6l    yal6    kisebb,  nagyobb 
^kszeg  (de  miw  a  hasitd-szeg  ^s  m4s  a  bolha),  sot  nem  ^kalakd  b6r- 
mely  tirgy  is;  amazt  haszn4lj&k  fejsze-^    kapa-,    kalap&cs-,    cs^kdny-, 
gereblye-ny^l  stb.  beeresztett  y^g^nek  a  megszorlt^s&ra    ^s    m^g  sok 
mindenre,  emezt  is  sokf^lek^pexL    Szdldsok:    XS^    vockot   (^kalakii)  a 
kalap&cs  nyel^be!  T^gy  pockot  (nem  ^kalakii)  az  asztal  Uba  aU!  — 
b)  Ember,  4lUt  hasa,  kulonosen  tele  has,  nagy  has,  leereszkedett  has, 
innen:  pockos  a.  ul  hasas,  nagyhasii.  F^lre  M  a  pooka,  megyerte  y. 
megszedte  a  pockdt  a.  m.   j6llakott.    Kedyeskedo  giinnyal    kis    g^er- 
meknek  is  mondj&k:    Te  poeokl  —  Pucok :  a  szabad-tUzeld  g6c4ban 
kereaztftl    elhelyezett    ki&ll6    t^gla   y.    t^gUnyi    hosszii    ko,    amelyen 
a  g6cban  ^go  fa  y6ge  nyugszik;  toy&bb^  a  tuzhelynek  az  a  y^ge  is, 
ahol  a  yasmacska  szokott  Allni,  meg  a  tuzhely  kozel^ben  leyo,  iil^sre 
s    n6ha    feky^sre    is    alkalmas    zug.    Sz6ldsok:    Bujj    be    a   pticokba! 
Pucokhan  a  helyed !    Fenyir,  sajin    (sain,  csahin),    csonkatollas    isme- 
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retlenek.  KelengueismeTetleiiyperefernumotjportikdtmand&riak  helyette. 
Kortinaf  koboz  ismeretlen  t^rgyak.  Qlt-n9,k  szoptat  ^rtelme  ismeretlen. 
PdlloSf  pdllas  ismeretlen,  de  ismeretes  a  pdUds  lepedd,  amelybe  a 
szapuUskor  a  hamat  teszik.  amikor  a  pdUdt  (p&rol6t)  csiniljilk. 
Korond,  Bethlenfalva.  (Fdvarhely  m.)  Paal  Gyula. 

7.  M  i  vagy  mink  YasvlLrott  6b  vid^k^n  csakis  fgy :  mink  nem 
megyunk,  mink  nem  vol  tank  ott ;  a  mi-t  csak  k^rdd  n^ym^snak  ismerik. 
NoY&k  B^la.  —  Csak  Igy :  mink.  A  mi  ezekben  :  mnekiink, 
mitSlimkj  mthozz&nk  stb.  F&lf a.  (Kemenesalja.)  SztrdkayLajos.  — 
A  mi  alakot  n^lunk  nagyon  gyakran  hassn&lj&k;  kivdlt  versekben, 
abol  kellemesebben  hangzik  a  rovid  mij  mint  a  hosszti  mink,  pi. : 
Ez  az  utcza  jaj  de  szQk,  De  mi  az^rt  bef^riink.  Bdkab&za.  (Zala  tbl) 
Kert^sz  Jdzsef.  —  A  mi  n^ha  m^g  ballhat6  alanyk^nt ;  kfilon- 
ben  a  mink  a  rendes  forma :  mi  is  emegyt&nk  Gydrbe ;  mi  mennyiink 
tibozz^tok ?  stb.  Nagy^cs.  (G^6r  m.)  8zab6  S&ndor.  —  A  mi 
alakot  nem  haszn&lj&k.  F.-Segesd.  (Somogy  m.)  G-SndocsFe- 
rencz.  —  Mindig  mink.  Kolesd.  (Toln^  m.)  Korits&nszky 
Ott6.  —  A  pal6cok  csakis  a  mink  form&t  baszn&lj&k.  A  palocok 
m^g  a  birtokosokra  n^zve  is  ilyen  alakban  baszn&ljik:  emmink,  a 
mienk  belyett,  de  csak  egy  birtokra ;  tobb  birtokra  m&r  igy :  mieink. 
Bel^nyi  Tivadar.  —  Nagy  B^d^n,  Heves  megydben  mink, 
O&ldi  N4ndor.  —  A  pal6c  csak  a  mink-et  haszn&lja.  Osszet^te- 
lekben:  mihozzdnk,  mindlunk.  M&traalja.  FelsS-Borsod.  Borsodi 
L  &  8  z  1 6.  —  Kisajsz^ll&son  a  parasztok  a  minket,  a  jobbm6dtiak  a 
mtt;  p.  M&n  mi  I&ttuk  a  kom^di&t,  nem  megyiink.  Mink  meg  most 
nizziik  meg.  M^sz&ros  K4lm&n.  —  Egy  alkalommal  egyik  pro- 
fessorom  majd  beszekund&ztatott  amiatt,  bogy  igy  besz^ltem:  mink, 
tik,  6tet.  De  biz  a  legkozelebbi  alkalommal  megint  csak  fgy  mond- 
tam.  Mindig  is  tigy  ballani.  Elv^tve,  csak  m^velt  ember  mondja: 
mi,  ti.  (Halas.)  L&szl6  Imre.  —  Ami  alakot  az  Alf^Sn  is 
baszn&lj&k  s  itt  Sopranban  is  el^gszer  ballottam;  p.  mi  is  emegy&nk 
a  szinb&zba!  B&lint  Kdroly.  —  Szentesen  csak  mink.  Molecz 
B6la.  —  Orosbiziin  ^s  vid^k^n,  de  Zalamegy^ben  is  a  mink  j&rja 
mi  belyett.  B^rczi  F5l5p.  —  Mil,  milk,  mUnk  (UdTarhely  m.); 
mi  Iszld.  L5rinczfalya.  (Maros-Torda  m.).  Paal  Gyula. 

8.  J^fM^m^n^om :  ^pUlet  alapzata;  mustra  v.  minta  v.  mutai6; 
az  6ra  c^i^/a^/a :  ing& ja ;  egy  koUl  sz6ma;  pdkligjii}t6',  pakvH ;  sr6f: 
csavar ;  6t6zet :  oltdny ;  s4tahel :  s^t^ny ;  hdbo,  mimdk,  kalenddriom  ;  a 
naptdrt  csak  cimk^nt  abogy  nyomtatva  van :  Szent  Osal&d  napt&r ; 
ceruza.  Vep.  (Yas  m.)  Varga  Ignfic.  —  Alap,  alaptt,  dlapszik, 
inga,  mintaszeru  egy&ltal^n  nem  baszn&latos;  alapos  a.  m.  sz^p,  j6; 
p.  ez  aztdn  alapos,  ez  eg^szen  alapos ;  minta :  rnbaminta ;  p.  adj  ebbfil 
egy  kis  mintdt ;  kedily  h.  j6  kedv ;  ked^yes  h.  j6  kedve  van ;  oltony 
h.  ruba ;  sitdny  h.  setat^r ;  szilUszn6  h.  b&basszony ;  naptdr  h.  kalen- 
dArium ;  irdn  h.  ceruza;  a  tobbit  nem  ismerik.  Vasvir.  NovAk 
B  e  1  a.  —  A  k^rdezett  szavak  koz(il  Altai Anosan  baszn^ljdk  a  memok 
sz6t.  Bitkdn  a  naptdr-t,  ez  bizony  kalavddriom  marad.  A  tobbi  8z6 
teljesen    ismeretlen.    Alap   h.  fund^mentom;    alapft  b.  csindl,    k^szit. 
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6pitv  f5l&llft;  alapszik  b.  rajta  Tan,  azon  yan;  alapos  h.  tenyeres^ 
talpas,  teljesa^ggel  j6,  lubitlan,  teljes ;  minta  h.  forma,  igazi ;  minta- 
szertL  b.  tdk^letea ;  inga  b.  I6ggd,  ketyego ;  ked^ly  b.  kedv ;  ked^lyes 
b.  tr^f&s;  koteg  b.  k^ve,  c8om6,  kdt^s,  pusli;  cBomag  b.  batyn,  bugyor, 
pakk)  poggy&8z;  csomagol  b.  batyuba  rak;  csavar  b.  sr6f;  buzal, 
sodrony  b.  dr6t;  5lt<Sny  L  9lt5zet;  t&p  b.  elUt^s;  t^pszer  h.  enni- 
▼al6,  eles^g ;  szUldsznG  b.  b&ba ;  rajz6n  b.  plajb&sz,  ceruza  (ejtik : 
pSl&jbtoz,  celuza);  ir6n  b.  plajb&sz;  ruggyanta  b.  garni.  P^Ifa. 
(Kemenesalja.)  Sztr6kay  Lajos.  -  Alap  b.  fundamentum,  az 
alia,  feneke,  t&jje  (tdve)  valamiiiek;  alapft,  alapszik,  alapos:  nem 
basznilj^k ;  minia  b.  mnstra :  p.  gabna  mttstra.  mastrabtrka,  kitntistr&I 
(selejtbirka,  kiselejtez)  -,  inga  b.  ketyego ;  kedily  b.  kedy ;  ked^lyes  b. 
jdkedyfi,  yiddm;  kdteg  b.  kdt^s  (fa),  pusli  (sz^na);  csomag  b.  pakk, 
p&kli;  cscmagcl  b.  pakol;  csavar  b.  srdf;  huzal,  sodrony  b.  drdi; 
SliSny  b.  dltOzet;  sUdny  b.  s^tat^r,  8^t&l6  bel:  tdp^  tdpszer  k  diet, 
6lelem ;  sz^szn6  b.  b&baasszony,  b&ba ;  m6mdk  yagy  indzseUir ;  nap- 
idr  b.  kaland&riom ;  rajz&tfiy  irdn  b.  ceruza;  ruggyanta  b.  gumi. 
B6kab4za.  (Zala  m.)  Kertd8z  J6z8ef.  —  Gsayar  (a  C8dpl5  yagy 
egy6b  masin&k  kSrill  forgol6dottak  nyely^n),  mdrndk,  naptAr  (ndba  a 
kalend&rijom  belyett)  ballbat6k;  minta  csak  ilyenekben  ndba:  rnba- 
minta  (szdyetdarab),  buzaminta,  ^rpaminta  stb.  Az  alapszik  belyett  ezt 
mondj&k :  azon  fordd  meg  a  dolog ;  inga  b.  az  6ra  csillaggya  (sdt&ldja) ; 
csomag  b.  pakk;  csomagol  b.  csomagti;  buzal,  sodrony  b.  dr6t; 
oltony  b.  ruba ;  sdt&ny  b.  sdtatdr ;  t6p,  t&pszer  b.  ennyiyal6 ;  sztll6szn5 
b.  b&ba ;  rajzdn,  irdn  b.  plajb&sz ;  ruggyanta  b.  gumi ;  kSteg  b.  kdtds 
(pi.  egy  kdtds  kender).  Nagydcs.  (G^dr  m.)  Szab6  S&ndor.  — 
Ismeretes:  mimdk.  Az  alap  fundamentom  (b&zakn&I);  minta  forma 
y.  mustra;  inga  n6i6\6;  kedilyes  jdkedyU;  kdttg  porcid  (egy  porci6 
szdna);  csomag  pakk;  csomagol  pakol;  csavar  sr6f;  sodrony  dr6t; 
dltdny  kab&t;-^ap,  tdpszer  ^tiSk]  szUl4sznffh^\3&\  napfar  kaland6riom ; 
rajz6n,  irdn  ceruza,  plajbdsz;  ismeretlen:  alapft,  alapszik,  alapos, 
mintaszerii,  keddly,  buzal,  sdt&ny.  F.-Segesd.  (Somogy  m.)  G  5  n  d  5  c  s 
Ferenc.  —  Alap  b.  fundamentum.  Alapity  alapszik f  alapos  nem 
ismeretes.  Minta  b.  forma  yagy  mustra.  (Ez  ut6bbit  a  kiselejtezett 
drtelemben  is  baszn&lja  a  ndp :  mustra  birka :  kiselejtezett  birka) ; 
mintaszeru  nem:  inga  b.  6ra  sdtdldja;  kedily  b.  kedy;  keddyes  b. 
j6kedy{i ;  koteg  b.  tekercs ;  csomag  b.  pakk ;  csomagol  b.  pakkol ; 
csavar  b.  srdf;  huzal  ds  sodrony  b.  dr6t;  dltony  b.  feldttd;  s^tdny, 
tap  nem;  tdpszer  b.  dlelem;  szilUszn6  b.  b&ba;  m6m6k  b.  inzselldr; 
napidr  b.  kalend&rion ;  rajz6n  b.  plajb&sz ;  ir&n  b.  plajb&sz ;  ruggyanta 
b.  gumilaszti.  K5lesd.  (Tolna  megye.)  Korits&nszky  Ott5.  — 
A  m&tmok  8z6t  kiv^ye,  amely  lassan  kiszorftja  az  indselUr-t,  a  tSbbit 
egyet  sem  baszn&lja  a  pal6c.  Helyett5k  ezeket  mondj&k:  funda- 
mentom. mustra  y.  forma,  perpengyikulum,  csom6,  pakk,  pakol,  sr6f, 
dr6t,  otozet,  84t&l6hel,  dtel,  ennyiyalo,  b^basszony,  kaland&rium, 
plajb&sz,  gumi.  Az  alapit^  alapszik,  alapoSy  kedely^  keddyes  stbelF. 
8Z<5k  yagy  koriilfrdssal  (sok  pizt  tett  le),  vagy  szokottabb  rokonszdkkal 
jelennek  meg.  BelAnyi  Tiyadar.  —  Nagy  Rdden   Heyes  megy6- 
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ben :  alap  h.  fundamentom ;  cUapos  a  tok^letas,  j6  ertelemben  mint  fain 
haazD^latos:  minta  h.  furma;  inga  h.  84U16;  kedHy  h.  kedv;  kedilyes 
b.  figuris;  ^o^e^  b.  csomd,  k^ve;  csamag  b.  pakk,  pakli;  csamagol  b. 
pakol;  csavar  b.  srdf;  ^ttza!|  sodrany  b.  drdt;  Mi>,  tdpszer  b.  ennv' 
Yal6 ;  8ZuUszn6  b.  b4ba ;  m4moh  basznillatos ;  fiajp^r  b.  kalandiriom ; 
G&ldi   N&ndor.  —  A  gyongyosi    n^p  a  k^rdazett   szayak   ktedl 
csak  a  mirnok  ^s  n^ba  az  alapii  8z6t  baszQ&lja;   a  tobbi  belyett  as 
al&bbiakat  baszsdlja:  fundamentom,  fund&l  68  fundAciot    tesz,    akkn- 
r&tas,  mustra  vagy  p^Idak^p,    p^ld&s   Tagy  mustrinak    val6,    perpen* 
dikulom,  j6kedyu,  figures  vagy  tr^f^,  C80m6  ^s  pakli,  bain  ^s  pakk, 
pakoly  8r6f,  dr6t,  ancug,  promon^,  ennivald  vagy  6tel    (itek:  ebbao 
a  mond&sban :  a  retek  reggel  m^reg,  d^lben  iiekf  este  orvossAg),  bAba, 
kalend&riom,    plajb&sz    vagy  ceruzai    gummi.    AJapszik    belyett  bass- 
n^latos    6z5l4sok  a  korUlm^nyekbez   k^pest:    ezen    fordiil  meg,    eaan 
miUik;    ebben    &11,    gy5keredzik,    sarkallik    valami;    ebbdl   indiil    ki, 
folyik  vagy  kovetkezik;  ettdl  fiigg,  innen  van.  KAd&r  Lajos.  -^ 
Heves  megy^ben    az    ifiga  s^Uld;    koteg  b.  kdt^s;    c$otnag  b.  c8om6; 
csomagol  b.  csomdz ;  pi.  egy  kot^s  dob&ny :  8ok  c8om6  leveles  dob&ny 
bsazekotve;  Yerpel^t  vid6k6n  a  dob&nyt  dsszel  csomdzz&k.  AltalAnos 
a  ndpnel:  csavar  b.  Br6f:  sodrony  b    dr6t;  oltony  b.  oltozet;  tdpszer 
b.  6tel,  eles^g,  eledel,  ennivalb;  szUUsznd'  b.  b&ba;   naptdr  L  kalen- 
d&riom ;  irdn  b.  plajb&sz.  Hevesi  J^noa.  ^-*  Alap  b.  fundamentom ; 
alapit :  C8in4l|    csin&ltat   (p.    ekkis   viskabt  majd  alapitonak) ;  alapo8 : 
f undamentumos ;  minta  b.  muetra ;  mintaazeru't  igy  f ejezi  ki  a  pal6c : 
nagyon  szipy  nagyonjd ;  inga  b.  s^t&ld;  keddy  b.  jdkedv;  ked^yes  b. 
j6kedvfi;  kpteg  b.  csom6;  csonutg  b.  c8om6,  rakis,  pakk;  csamagol  b. 
csom6z.  ds8zecsom6z,  osszerak,  pakol :  csavar  b.  8or6f ;  huzql,  sodrany 
b.  drdt ;  oliony  b.  olto ;  sitdny  b.  s^tabely ;  tdp^  tdpszer  L  etel,  ital, 
eledel;  szid4szn6  b.  b&ba;  m6rmk  —  ma  mir  kozba8znAlatii ;  naptdr 
b.  koLenddriom;  rajzdn  irdn  b.  plajb^z,  ceruza;  ruggyanta  h.  goini. 
M&traalja.    Felsd-Borsod.    Bor8odi    L6szl6.  —  Minta   b.  forma. 
Formdba   ontenek   valamit   es  nem  mint&ba.  MintaszerU;  ilyent  nem 
ismernek ;  kor&lbelul  a  tokileteSf  pantos^  akurdtus.  Az  6rinak  Halason 
nem  ingdja,  banem  s^t&ldja  van;   ked4lyes  a  n6p  nyelv6ben  jdkedvu. 
Csamag  b.  pakkt  csamagol  b.  pakol  (egy  /p-val).  A  poata  kozvetit^a^vel 
azonban  mindink&bb  terjed  a  csamag  is.    Koteg  b.    egy  kotil   azalma, 
egy   k4ve   veaazo,   egy   csomd   a   kot^nek  a  pirja,    az  adag  azonban 
terjed  a  mukert^szek  r^v^n;  egy  adag  ilyen  vagy  olyan  mag.    De  a 
porcijd  is  tartja  m^g  mag&t.  Csavar  b.  srdf;  huzaly  sodrany  b.  drdt ; 
oltony  b.  fddltd,   ddka  (teli  k^szs^g),    kabdt   jdrja.    Az    oltdnyt    caak 
konyvbdl  ismeri,  aki  ismeri,  meg  arrdl  a  balasi  cimt&bUr6l  (magyartd : 
eilt !),    melyiken    ez    az    iris  van :    Tar  Antal  Uri  is  polgdri   aUdny- 
kiszitd.    Tdpf   tdpszer  b.  ilelem,   (4let),   ennivald ;   szUlisznd  b.  hdha; 
mirndkf  a  fiatalabb    omberek  m&r  igy  mondjik,  de  a  r6gi  oregeknek 
csak  indselUr  marad ;  naptdr  b.  kalanddrjam ;  rajzdn,  irdn  b.  plajbdsz ; 
ruggyanta  b.  gumit  neha  kaucsukot  is  ballani.  Halas.  L&szl6lmre.  — 
Alap  b.  fundamentum ;  mintdt  baszn&ljik  alaJc  jelent^sben  az  Alf5ld5n, 
pi.  arra  a  mintira  ^pitettuk  a  bdzunkat ;    inga  b.  s6til6 ;    keddly  b. 


kedv;  kedHyes  h.  jdkedyfi;  koteg^  csamag  h.  c6om6;  huzal  K  drdt, 
derdt,  dordt;  dlt^  h.  gtUiya;  8zUU8zn6  h.  b&baasascmy;  nopiar  b. 
kakuid&riom;  tV<^  h.  palajb&sz;  ruggyatUa  h.  garni.  Szolnok.  Biilint 
K4roly.  —  Alap  h.  f andamentom ;  olopi/  h.  csin&ltat,  p4»zt  tess 
le  Ylmire  stb.,  6pft  Tlmire;  alapos  b.  belyre,  tkgyes,  okos;  mitUa  b. 
mnstra;  tn^  b.  861616;  ked&y  b.  kedv;  kecMyes  b.  jdkedvtL;  A;d'^«^ 
b.  nyalAb ;  csomag  k  pakk ;  caomagol  b.  pakol ;  caovar  b.  srdf ;  huzal^ 
sodrcny  b.  dr6t ;  dWmy  b.  5lt9zet ;  sitdny  b.  promen&d,  s^tat^r ;  <ap, 
^|»9Z«r  b.  6t,  6tek;  sziU^znO'  b.  b4ba,  b^baassacMiy ;  m^rn^/;  b. 
indasell^r;  naptdr  b.  kaiendiirjoin ;  rajzdn,  irdn  b.  plajbtas;  rti^ 
gyanta  b.  garni.  Kiskan-F^legybaza.  Cser^p  J6aseL  —  .llop 
ilyenf^le  kifejez^sekben  basan^latos:  J6  alapja  van,  k^sa  van  a 
bis  alapja.  M6r  xnegvan  az  alapja  stb.  Alapit,  ritka,  mondjAk 
belyette:  Ofitidl,  megcsindl,  Ssszeteremt,  osszeidkol,  AUaUban  tdbb 
jelent^sben  mils-m&s  szdvai  p6tolj4k.  Miniaszeru  b.  jdkarban  levd\ 
jdl  elkUott,  j6l  megcsindlt,  akkurdtus,  ritkia:  gondozott  Kedily  b.  j6 
vagy  roBSZ  kedvr6l,  86t  hangtdatrdl  6s  stimntr^fl  is  besz^lnek.  Csomag 
csak  tijabban  ballbat6;  a  n6piea  pakk,  Csamagol  b.  pakd,  dhd^ik, 
8zedel6zkddik.  Gsavar  b.  snSf.  HuzcUf  sadrony  b.  drdt,  der6i,  yagy 
dr^,  Oltmy  b.  OW,  rend  ruha.  S4tdny  b.  s4iakert.  SzUUaznO  b.  hdha- 
asszany,  bdba,  M4m6k  8z6t  mir  bevett^k,  de  m^g  mindfg  szereti 
a  n^p  a  xu6rndkdket  %ndz$dl4r,  foldkdaioldnhk  nevezni.  Naptdr  b. 
kalenddrium.  Irtki  b.  piajhdsz,  ptdajbdsz,  falrafogd,  Buggyanta  b.  gummi, 
Kisajsz&U&s.  M^sz&ros  K&lmin.  —  Haszn&l jftk  Hmv&s&rbelyen 
a  k9vetk«zdket :  alap,  alapit,  minta  (musird^dX  egyenlo  m^rtekben), 
esomag,  csomagolj  s4tdny,  mimok;  azonban  ked^lyes  b.  tr^f&s;  csavar 
b.  srdf,  oUimy  b.  raba^  szUUsznd'  b.  bAbaasszonyi  naptdr  b.  kalendi- 
riom,  trc^  b.  plajb&sz.  Sama  J&nos.  —  Szenteaen  a  b&z  alapja 
belyett  inkibb  funddmeniomot  mondanak;  alapos  b.  akkurd$08;  minta 
b.  mnsira ;  az  6ra  in^aja  b.  az  6ra  s4tdldJA  (vagy  a^tdlldja,) ;  A:o^«^  b. 
cfiOfiH^.  A  kakoricasz&rat  meg  a  venyig^t  Aciv^  (k^v^be)  kdtik  dssze. 
Csamagol  b.  pakol;  csavar  b.  ^rt^/*;  AuzaZ  meg  sodrony  b.  dr(^^;  oZtony 
b.  mha  vagy  fel^td ;  tdpszer  b.  ^^ei  ("fi^O  vagy  ennivald ;  sztU^sznO'K 
bdba,  hdbaasszony ;  naptdf  b.  kfUanddriom ;  rajzdn,  irdn  b.  plajbdsz, 
meg  palajhdsz.  K^nyszerus^gbdl  a  m4rn6k  8z6t  baszn&lj&k.  Az  atop, 
aiapit,  alapos,  minta  Bz6kat  is  ballja  az  ember,  de  caak  olyanoktdl, 
kik  az  arakt6l  vagy  az  tiJ84gb6l  taniiltdk.  Molecz  B^la.  —  Nines 
semmi  alapja  a  besz^jinek,  alap4toU  vmit,  alaposan,  mustra  v.  musra, 
6r8kketyeg6,  egy  csomd  dobiny,  pakk,  hepakkol,  sordf,  drdt^  bdha, 
indzs^U^r  v.  mimbk,  plajbdsz,  kdcsuk,  Qyula  vid.  Yarga  Ign6c.  — 
Inga  b.  az  6ra  ketyeg6je;  a  minta  sz6t  baszadlja,  kUlondsen  a  n5i 
rubakelm^kre  vonatkozdlag,  ilyen  v.  olyan  mint&jii,  m&smintijtl; 
kedily,  keddyea  b.  kedv,  jdkedvu;  oltony  b.  oltd';  sitdny  b.  kert  v. 
erdo ;  tap,  tdpszer  nines ;  van :  6tel,  eles^g,  ennival6,  betSvd  falat ; 
sziil6szn6  b.  b&ba,  bAbaasszony ;  mirnok  b.  indzsell^r ;  naptdr  v.  kalef^ 
ddrium.  Orosb&za.  B6rczi  Fiildp.  —  Alapszik  b.  nyugszik ;  alapos 
b.  akkor&t^s,  belyes;  minta  b.  mustra;  mintaszeru  b.  muBtr&s;  inga 
b.  pondus,  korte ;  keddyes  b.  vigAlyos,  vi^lis  vagy  joviilis ;  csavar  b. 
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8r6f;  sodrony  h.  dr6t;  oli&ny  h.  olt6,  oltSset,  Ancug;  sitdny  k«  pro- 
meii&d(6)  vagy  promon6d(^) ;  tap  li.  6tek;  idpszer  h.  elemi^ssia  vagy 
elem6zsina;  szUUszn6  h.  MbaCaeszony) :  m^mdk  h.  indzsimir;  napfar 
h.  kalend^um  v.  kalanddriom ;  rajz&ii  h.  kr^ta ;  trtfh  h.  plajb&az.  Mak6. 
Keczer  Gr^za.  —  A  k&z  oZopja  fundamentiim ;  az  brinak  ingdja : 
s4tdl6 ;  a  csonuig  pakk ;  esamagol :  pakkol ;  csavar :  sr6f ;  sodrony :  dr6t ; 
rajzdn  6s  ircfn :  ceroza  vagy  m^g  gyakrabban  plajb&Bz.  Iftnto,  m^rAoAr, 
naptdr  haszn&latosak.  C-Becse.  (B.-Bodrog  m.)  Pataj  Iza.  —  Csak 
a  fn4mSk  sz6t  hallottam,  a  tobbit  soha.  Biharban  minta  h.  ferma, 
mintaszeru  h.  f^in ;  kedily  h.  j^kedv;  ked^lyes  h.  tr^f&s ;  /r^^e^  h.  csomd ; 
csomag,  csomagol  h.  pakk,  pakkol;  csavar  h.  8r6f;  huz€d,  sodrony  h. 
drdt;  oltony  h.  rend-ruha;  sMny  h.  promen4d;  tilp,  tdpszer  h.  6tel, 
koBzt ;  sziUisznd  h.  b^ba ;  nop^r  h.  kalend&riom ;  rajzdn,  ir6n  h.  plaj- 
btas.  Vidor  Dezs6.  —  Fnndamentum,  nrastra,  pak^t,  pakk^  pakol, 
srdf,  dr6ti  kaput,  Aid.  b&ba,  inzsiny^r,  kalend&riom,  plajbtos.  Oyalu. 
(KolozB  m.)  Ddczi  J&nos.  —  Alapj  alapos  kdzDyelvi  jelent^ssel, 
alapU  szint^n.  Minia,  mintaszeru,  inga  ismeretlenek,  az  6ra  ingijit 
jdrtat6ii&k  mondj&k.  Kedily  h.  j6kedv,  vid^ms^ ;  kedilyes  b.  jdkedTii, 
vid&m:  kdteg  h.  kdtds;  csomag  h.  cBom6,  rak&s,  pakk;  csomagol  h. 
csombolylt,  Ssazerak,  pakol;  csavar  b.  8r6f;  huzal,  sodrony  b.  dr6t; 
dltdny  h.  dltdzet,  ganya,  ruba;  sitdny  b.  8^t^l6-bely,  s^tat^r;  Mp  ea 
tdpszer  h.  enni-inni  yal6,  eledel,  6tel,  ^tok;  szUUszn^  b.  b&ba,  bAba- 
asszony.  Mimok  is,  fdldmird'  is.  inc{mm«*  is;  nopfcir  is,  AcaJanitfrttim 
is.  Bajzdn,  irdn  k  plajb&sz.  A  ruggyantdt  nem  ismeiik.  Korond, 
Betblenfalva  (IJdTarbely  m.);  Ldrincfalra  (Maros-Torda  m.)  Paal 
Q-  y  a  1  a. 

9.  t^.  —  Helyette  mindfg  igen-i  baszn&l  n6lunk  a  n^p,  p.  £z  az 
^tel  igen  sbs.  VasY&r.  Nov&k  B6la.  —  Soba  se  mondj&k:  iiUsok 
stb.,  banem:  tiUsdgos  er6s,  t^sdgos  ides  stb.  V^p.  (Vas  m.)  Yarga 
I g n & c.  —  Nem.  P&lfa.  (Kemenesalja.)  Sztrokay  Lajos.  — 
A  tiilerds,  ttLlnagy,  tlilsok,  ttil^des-fele  dsszet^teleket  nem  ismerik, 
banem  helyettUk  ezt  mond jdk :  fene  erfis,  f ene  nagy,  f ene  sok,  rSttent6 
erds,  rettent6  nagy,  rettent6  sok,  nagyon  eros,  nagyon  nagy,  nagyon 
sok.  nagyon  idSs,  nagyobb,  mind  kdne,  t5bb,  mind  kdne,  id^ebb,  mind 
k5ne.  stb  Nagy^cs.  (Gfydr  m.)  Szab6  S&ndor.  —  Nem.  F.-Segesd. 
(Somogy  m.)  Gondocs  Ferenc.  —  Nem.  Nagyon  8z6p,  nagyon  nagy 
stb.  Kolesd.  (Tolna  m.)  KoritsAnazky  Ottd.  —  Oeak  f gy  hal- 
lottam :  igen  er6s,  nagyon  nagy  vagy  sz&myu  nagy ;  sot  a  pal6cokn4l : 
m6d  nikU  nagy,  Ezt  az  at6bbit,  ha  emberi  termetrdl  van  8z6,  a  pal6c 
tigy  is  mondja,  bogy  Behemdt  (Ezt  a  Bz6t  Jdkain&l  is  ott  taUlt-am 
egy  lijabb  novelUban.  6ri6si  termetre  6rtve.)  Bel^nyiTivadar.  — 
Nem.  Nagy-Rede.  (Heves  m.)  G&ldi  N&ndor.  —  Nem.  banem 
igy :  nagyon  erds.  tUlsdgos  nagy,  ttUsdgos  sok,  tiUsdgos  6des.  Heves  m. 
HevesiJdnos.  —  A  pal<)c  igy  mond ja :  tiUsdgos  erds,  tiUsdgos  nagy, 
tfdsdgos  sok,  tiUsdgos  edes.  M&traal ja.  Felso-Borsod.  B  o  r  s  o  d  i 
L  &  s  z  1  6.  —  Igy :  tiUsdgos  erd'Sy  tiUsdgos  nagy,  tfdsdgos  sok,  tUlsdgos 
4d€S,  (Halafl.)  L^szl6  Imre.  —  Soba  sem  baBzn&lj6k.  Kisujsz&lUs. 
MeszAros  K&lm&n.  —  Nem.  Felegyb&za.  Cser^p  Jdzsef,  — 
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Nem.  Ssentes.  Molecz  B6la.  —  Nem,  hanom  igy  mondjAk :  nagytmis 
erds,  stb.  Oroah&za.  B^rczi  FUlop.  —  Nem.  HinT^&rhely;  S a m u 
J  4  n  o  8.  —  Gsak  a  tiUirettet  hallottam ;  a  tobbit  igy :  Msdgos  ^das, 
iMsdgos  nagy  stb.  6*Bec8e.  (BAcs-Bodrog  m.)  F  a  t  a  j  I  z  a.  —  Biharban 
igy  mondj&k :  MofMl  nagy.  Keczer  Lajos.  —  Gsak  igy  ballottam : 
M8dgo8  ero8,  tAUdgos  nagy,  bosszii  i^val.  Bibar.  Vidor  Dezsd.  — 
Nem  haszn&lja,  banem  csak  igy  mondja:  tiiUm-tiil  y.  tiUsdgosan  erds, 
ddes,  nagy,  sok  BetblenfaWa,  Korond,  (TJdvarbely  m.) ;  Iszld,  HagymAs- 
Bodon,  L6rincfaiva,  (Maros-Torda  m.)  Paal  Oyula. 

10.  Mindig  fcUatf  tdlat,  szdlat  mondanak ;  helyet  v.  helyt,  jdet 
▼agy  jeU,  amint  a  mondat  klTinja.  YasY&r.  Nov&k  Bdla.  —  Hdt 
dUf  jdt  dd.  FaU  stb-t  nem  mondj&k.  Y6p,  (Yas  m.)VargaIgn4c  — 
Nem  talAlok  hdet ;  Kelt  &llok.  Tetfc^  gydet  a  szdllobe?  Qyeli^  Tagy 
jelt  adott  a  masina.  Falatj  tdlat,  szdlat,  de  szdlt  is,  p.  K^t  szdt 
bliztam  ki  eccerre.  B6kabAza.  (Zala  m.)  Kert^sz  Jdzsef.  — 
Csakis  igy:  hdet,  jelet,  fcUat,  tdlat,  szdlat,  hcUatt  meUet,  fdet  stb. 
Nem  is  ballottam  m^sk^p.  Pdlf  a  (Kemenesalja.)  Sztrokay  Lajos.  — 
Mindig  helet^  gydet,  fcUat,  szdlat ;  da  tdlat  v.  tdU,  Nagy^cs.  (Oy6r  m.) 
8zab686ndor.  —  Hdyet,  jelet,  tdlat,  szdlai.  F.-Segesd.  (Somogy  m.) 
Oondocs  Eerenc.  —  Helyet,  de  mindig  jdt.  Falat,  tdlat  stb. 
Kolesd.  (Tolna  m.)  Korits&nszky  Ott6.  —  Mindk^t  aiak 
basznilatoB,  de  ink^bb  a  helyet,  jdd.  Hallottam  a  DontottU,  bogy: 
»add  oda  a  tdU.<  Vidor  Dezso.  —  A  pal6c  csak  jelet  ds  helyet 
(legtobbszor  hdd)  mond;  igy  falat,  tdlat,  szdlat  is.  Bel&nyi 
Tivadar.  —  Rdyd  cser^l;  de  osszet^tel  eldtagj&dl:  hdytdllok  dn 
ak4rbol.  Nem  dsmerte  meg  a  maga^t,  pegy  jelt  is  tett  r^.  Mindig: 
falat,  tdlat,  szdlat.  (Enn6l  a  pontnAl  eszembe  jut  a  tdny^  sx6,  melynek 
tirgyesetdt  tdbb  eldkelo  ir6  tdnyirat-mk  irja ;  eat  az  alakot  a  magyar 
n^p  ajk4r6l  soba  sebol  nem  ballottam.)  M&traaljat  Felsd^Borsod. 
Borsodi  L&szla.  —  Gyongyoson  helyet,  jelet,  falat,  tdlat,  szdlat 
a  szokdsos ;  de  hdyt  611,  helyt  ad  a  k^r^snek,  jelt  ad  6s  odateszi  a 
jelet,  K^dir  Lajos.  —  Nagy-Bed^n,  Hevos  megydben  ig^ 
mondj&k:  fait,  tdlat,  szdlat,  helyet,  de  jelt.  Qr &\di  N&ndor.  — 
Foglajjon  helet  Mind  bekopik  ezek  a  diazn6  legyek  a  falat.  Had'csak 
a  konybAba'  hiik&ni,  azt  a  tdlat.  De  mogszerette  a  Terns  a  leg^n- 
vir^ot  (Impatiens)!  H&t,  maj'  lemont  md'  a  b5r  a  konyokirii^  any- 
nyira  od&jig  vot  6rte;  attam  is  neki  valami  b&rom  szdlat.  Halas. 
L&szl6  Imre.  —  Ink4bb  helyd,  tdlat,  falat,  szdlat,  p.  aggy  egy 
kis  hdyet  h6 1  De :  tegy^l  oda  egy  jelL  A  k^t  t^rgyesetet  vegyesen 
baszn^ljAk^  b&rba  az  alobbi  gyakoribb  is.  Kisujsz^U&s.  M^sz&ros 
K  4 1  m  d  n.  —  K6rek  hdyet,  jelet  adni,  ink6bb  baszn&latosak ;  de  igy : 
Kaptam  m^n  helyt  (abov&  beszegSdik  kocsisnak),  de  helyet  keres,  bogy 
be^jjon  azdg&nyi.  Hozd  be  a  tdlt ;  meg  a  fait  is  kir^gta  az  eg^r. 
Adjon  egy  szdlt  abbul  a  vir^bnL  Szolnok.  B&lint  Kdroly.  — 
Helyet  a  baszn&latosabb ;  de  mindig:  helyt  dlL  Jelt  es  jelet  vegyest 
j&rja.  Azonban  mondat  v^g^n  ink^bb  jelet,  mint  jelt.  Bendes :  jelt  Ad. 
Gsak  falai,  tdlat,  szdlat.  Kis-Kdn-FelegybAza.  Gser^p  Jdzsef.  — 
Ezeket  baszniljAk  inkibb:  helyet,  jdet,  falat,  tdlat,  szdlat.  Orosb^za. 
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B6rcBi  Fill5p.  —  Ink&bb :  helyet,  p.  tess^k  htlyet  f oglalni.  Qya- 
koribb  a  jeli  alak.  De  mindig:  faiaif  tdlcU,  szdlaL  Hmviairhely. 
&ama  J^noa.  —  Bzentesen:  hdyet  ^b  jdi,  falat,  tdlat  da  ssdUU, 
Molecz  B6la.  —  Heji  411,  jdt  Ad.  FM  stb.  nem  mondanak.  Gyola 
vid.  Vargalgn&c.  —  JSdyetj  jelet,  falat,  tdlat  stb.  De  aat  numdjik, 
bogy  jdt  ad.  6«Becs^n.  (B.-Bodrog  m.)  Fataj  Iza.  —  Hdyet,jdL 
Falat,  tdlat,  szdlat.  Oyalu.  (Kolozs  m.)  Ddczi  J^nos.  —  KizArdlag : 
jdij  falat,  tdlat,  szdlat ;  igy  hdyet  is ;  csup&n  a  belys^gnevekben  hdyt, 
mint :  Udvarbely t,  Y^Bdrhelyt  m6g  nem  l&ttam ;  tov4bbi  ebban  aa  egy 
sz^Usban :  helyt  til  ^rte :  kezaskedik  6rte  (vd.  evvel :  megiUja  a  helydt). 
kfilSnben  a  helyt  alak  csak  hatirozdol  jAratos.  PL  eh^'t:^  belyt,  itt. 
J6  belyt  j4rok-e?    YisArhelyt  lakom.    (Sz^kelyfdld.)    PaalGhyala. 

Pdtltf  TAlaszok  (30 :  98). 

1.  Yasmegyeben  kUldnbsen  a  GySngyos  ment^n  van  hasBB&lat- 
ban  az  dvszakoknak  ilyenforma  megjeldl^se :  Arat&skor,  knkorica 
szed^skor  v.  Ultet^skor,  krumpli  filtet^s  y.  szed^skor,  bnrgendia  (is 
nem  burgondia)  szed^Bkor,  cukorr^paszed^skor,  szdlldmetsztekor,  sargyi 
(sarjtt)  kaBzAUskor,  sziiretkor,  sz^nakaszAl&skor,  toY&bbA:  B4lint  visir- 
kor  (vagy  ak4rmi  -egy^b  napi  y&sArkor})  virigvas&mapkor,  karicsony- 
kor,  baBvitkor,  ptinkdatkor,  Bzent-bl^omsAgkor,  timapkor  stb.  A  kis 
tti  68  fd  begyen  tavaszt  jelent  ugyan  nilunk,  de  ezt  m6r  inkibb 
csak  ZalAban  a  GOcsej  vid^^n  hasznAlj&k  is  haszn&lt^k,  —  f6k6pp  a 
p&sztoremberek.  A  kis  t6l  a  noYemberi,  december  eleji  hidegeti  mig 
a  ta  begyen  febmftri)  m^rciusi  ffi  sarjadzAstoak  azt  aa  idej^t  jeloli. 
amikor  a  funek  csak  a  begye  l&tszik.  —  JnhAszd^l,  kisd^l,  kenyAr- 
eb^d,  sz&ntdeb^d,  m^g  ismenk  e  szokAst,  de  m&r  nem  igen  hasnt&l- 
}A,  itt  Yasban,  m^g  Zal4ban  inkAbb."*  —  Fabegy  t&jban,  f^azeken 
ttl  Yagy  Aghegyen  a  nap.  Ennek  az  ^rtelmAt  is  tudj&k,  de  sadntAn 
csak  a  tagon  I^yo  emberek,  pisztorok,  8z6nt6^Yet6k,  xbookteok  is 
napBzAmoBok  baszn&lj4k  inkibb,  olyan  ^rtelemben,  bogy:  fahegy 
tijin  Yan  a  nap:d6lfel6  jAr  az  id  6;  f^szeken  Yagy  Agbogyen  IQ  a 
nap :  d^l  Yan. 

2.  A  k6Yetkez6  osillagneYek  yannak  basznilatban  Yasmegy^ 
ben  ^8  ZalAban  is:  65nc5l-szekere,  fiastyAk,  kaaz&s.  sinta  ILata, 
estbajnal  cnillag,  zsiddk  csillaga,  toYAbbA  mondj&k  itt  Yasban  Gyon- 


*  Juh&szebednek,  sz&ntoebednek  es  kenyerebednek  mondj&k  azt  a 
kenyerbffl  4116  ebedet,  amit  a  jah48sok  es  azok  a  8s4nt6k,  kik  measse  Itint  a 
tagon  toltY^n  a  delet,  mert  onnet  delre  baza  nem  jobetnek,  h4t  reggel  eMk 
meg  ottbon  a  delre  8i4&t  f6tt  etelt  —  ebedet  —  es  igy  odakipt  a  tagon 
oaak  a  tari8zny4ban  veluk  yitt  kenyeret  fogyaaxtott4k  el  ebed  belyett:  a 
kenyerebedet.  De  meg  kia  delnek,  kenyerebednek  azt  a  reggelit  is  ertettek. 
amit  a  munk48ok  az  .*>— 6  6rakor  Yal\3  reggel  korai  mQnk4ba  4U4s  ntAn  iligy 
8—9  6ra  Ujbau  elfogyaaztottak,  mit  iSaUban  meg  mindig  kia  eMdnek,  iU 
Vaaban  pedig  folostokoonek  mondanak.  De  m4r  nemcsak.  m4ai»tt^  d9  Zal4> 
ban  is  aiapo8an{megy41toztak  es  v41toznak  a  yiazonyok,  a  jab4aaatnak  ott  ia 
ve^e,  teh^t  nines  m4r  juhAszebed ;  a  az4nt<Sk  sem  maradnak  a  tagon!  bajnal- 
t6l  kes6  esti>r,  banem  rejcri^el  8—9  6r4t61  d^Iat4n  3— 4-ig,  teh4t'0tt!i0n  M>e- 
-delnek,  •d^lut4D  keaeit.  Igy  a  as4nt6ebed  is  kimegy  a*  forgalonib4l. 
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gjrds  ment^B,  kiildnSsen  Kis*  ^b  Nagy-Pfie^ben,  Kis  ^s  Nagy-CsSmdtt^^ 
ben,  iMUcB'h&zAn,  Ludadban  stb. :  »a  holdban  tflsk^t  vAgnak*  48 
»r6E8&t  hint  a  nap.c  * 

3«  A  jAyorf^t  mes^ben,  az  ihar-  6s  juharfftt  ^nekben  emle^etik 
^8  ismerik  is,  de  az  eljegyz^sre  Toiiatkoz6lag  itt  Yasban  nem;  bogj 
ZalAban  ndszfdt  baszn&lnak  azt  tadom,  de  bogy  az  mif^Ie  fa  szokott 
lenni,  nem  tndom. 

4.  A  nyil  szdt:  tigj  kirdppent,  mint  a  nyil.  Elsarrant  mellet'*^ 
tern,  mint  a  nylL  Ut&na  neztem  oly  gyorsan  ment,  mint  a  nyil.  Meg 
aztin  ezt  is:  H&t  ez  mi  az  Isten  nyila?  Gdcsejben  meg:  6h  nyilal 
meg:  A  nyila  verje  meg!  tv  belyett  baszndlj&k  a  boltozatos,  bolt- 
bajt&sos,  kar^  ^s  karSj  8z6t,  -  -  jeldlve  az  iv  f6lk5r6t  —  mfg  az 
f jat  igen  is  a  gyermekek  haszn&lj&k :  Oyeriink !  jAtszunk  ijast.  De  az 
ideg  sz6  csak  ritkto,  mfg  a  tegez  8z6  itt  is,  meg  ZalAban  is  ismeretlen 
a  n^p  elott.  A  pozdr&t  azonban  rossz  puska  belyett  is  baszn&Ij&k: 
Van  nekem  egy  pozdor&m.  de  az  5rdogot  se  6r  m&r. 

10.  CsSngetyii.  porgetyd,  szivatyii,  azon  mdd  csongettyfi,  pdr- 
gettyCL  6s  szivattyii  ismert  szavak  ngyan,  de  AltaUban  csak  a  cson^ 
getd,  porgeto  ^s  9zivat6  baszndlt  8z6k  m6g  mindig  mindenfel6  a  n6p 
kozt,  de  m6g  az  liri  n6pn6l  is  sok  helyiitt,  mint  r6gi  magyar  Bz6k. 
Fogattyti  belyett  m6g  az  liri  n6p  is  baszn&lja  a  fogantydt,  a  n6p 
meg  itt,  a  Yasban  a  6yongy5s  mellett  csakis  a  fogat6-t  es  fogat6l-t  6s 
a  kopoltyii  belyett  szint^n  a  kopot6-t  6s  a  csurg6  belyett  a  csargat6-t 
6s  a  tapogat6  belyett  a  tapogat6-t  stb.  P.  Fogd  meg  a  kosAr  foga- 
t6jAt  y.  pedig:  ni,  letorott  ennek  az  ed6nynek  a  fogat6lja  (a  fule 
belyett,  abogy  ZaUban  mondj&k).  Nini,  mekkora  kopot6ja  yan  ennek 
a  balnak !  8zeg6ny  gyerek,  milyen  yizes  lett,  6ppen  oda  4llott  a  csur- 
gat6  aU (Zal&ban  meg  csarg6  y.  eresz).  Sepern6  Nagy  Korn6lia. 

(30 :  206). 

Idegen  szayak :  Konyenci6,  streiffa,  istr&ng,  einslftg,  teszli,  fdl6s- 
t5k5m,  cruk8t6  (zurticksteb),  cmkk,  yisszacrukktltat,  f 6deres  kocsi,  b6b6r, 
k&nna,  kostdl,  egz^ment,  grifli,  yekni  (p6ksUtem6ny),  yerdung,  baktSr, 
cibil,  Sgrecfroz,  freiter,  flrer,  bapt4k,  j^ger,  kapszli,  komandfroz,  ky&r- 
t6l,  brosstfL,  Sszceig,  sirbang  (tiizpiszk&ld  yas),  firbang,  kuffer,  disput&I, 
Sgzekiici6,  fert&l,  fabrik^l,  gusztns,  ispita,  kom6tiis,  gugli,  guglizik, 
kalSnddrijom,  koperta,  komp&nia,  lejbi  (lajbli),  masina,  malter,  ben- 
zer  (benzin  motor),  majszter.  macsirozik,  mendzsi,  proseccid,  pomAd6, 
paUnta,  pint^r,  pertli.  prnszlik,  pitli,  patika,  patik&rins,  piktor, 
ping&l,  porci6,  pakk,  pakkii,  pl6,  patrony,  prdbdl,  passzti,  plan6ta,  pdnt, 
ktimubespall6r,    pucd,    repSr&l,    r^ter^t,    ringispiil,   rokk^    r6kli,  rdma, 

*  trjhold  va84rDapj4n  egy  ember  tusket  ment  v4gni  es  a  hold  (61- 
92ftta  "mag^ba  es  most  a  babos^s  ti6p  tgy  tartja,  bogy  ezt  minden  ^jhold 
yasAmapjin  meg  lehet  14tni  a  holdban,  mAig  ^gy  mond]4k^  m6g  a  fejtse- 
c8ap4sokat  is  meg  lehet  I4tni  benne,  szinte  mozog  a  keze  annak  az  ember- 
nek.  A  napr61  meg  azt  tartj4k,  hogy  aki  kimegy  kor&n  reggel  a  napkelt6t 
meg^6zni,  h&t  yiUgosan  megl&thatja,  hogyan  binti  a  nap  a  r6z8i&kat  jobbra 
balra,  de  csakis  Kisasszony  napj4t61  kezdye  eg68z  Nagyasszony  napj4ig. 
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regula,  regruta,  rezervista,  spekuUl,  sabldt,  suszter,  apag6t|  sifdn^r, 
szalut&l,  azalv^ta,  szivarspicc,  beasBzekor^I,  spiritusz,  stanicli,.  szoaz, 
spdni,  tdska,  test&mentum,  vizit&ci6,  vdndli,  krumpli,  dukil,  suviksz^ 
besubickd, ,  lajtergya,  gr&dics,  gabaszivar,  m&ndli,  strizs^i,  ardf,  licitdl, 
marsi&y  kifunddl,  figurizik,  musz&jy  stukatiir,  p&skam,  cendz4r,  muBtra, 
tucaty  prbfunt,  muzsikai  sakter,  sinter,  kellner,  kaszni,  isk&tula,  kole- 
d&l^  privadfner,  vagony,  rukku,  kirukkti,  regement,  faszi!,  faazol&s, 
halt,  ^lOBtom,  verzsinia,  pardd^,  batalijoo,  eksztra,  ci&g,  gener&lis, 
kantin,  djncv&j,  k6rus,  reverenda,  kripta,  lit4nia,  pr6f6ta,  ^vang^li- 
jom,  advent,  8t6la,  pr^dik6ci6,  plajb&sz,  pl^b&nos,  kApUny,  pinka 
(a  kugliz&sD^l  szerepld  per8ely)i  penzli,  vincell^ri  kaszn&r,  seft,  seftUi 
konduktor,  mider,  slepp,  tunika,  sandzsiroz,  dur^k.  kucs^ber,  ratU. 
guber^l,  kontd,  maskura,  bil^ta,  cirkusz,  fijakker^  plak&t,  verkli, 
bursli,  kuglttf,  hektika,  nikazdeics,  elembzaia,  dupla,  szimpla,  p&c, 
bugrisy  pikszis,  spongya,  petrdleum,  stempli,  sifli,  liferdl,  pakli,  kal&- 
nis,  smakkd,  bajon^t,  ^renda,  4rend&l,  drend^s,  drkus,  b&ba,  bl6z; 
cigaretta,  cilindery  emanipul&l,  flaszter,  juss,  kassza,  kasz&rpya,  kifli. 
katekizmusy  koszt,  kurizil,  kunszt,  m&gnes,  pancsll,  panktum,  recept, 
luter&nyuB,  kdlomista,  trakta,  zjaand&r.  Nagy^cs.  (Gyor  m.)  Szab6 
Sdnd.or. 


NfiPNTELVHAGYOMANYOK. 
TaliydoiiiieYek. 

A  legjellemsdbb  magyar  oaal&dmevek. 

Haz&nk  kiilbnf^le  vid^kein  osszeirt  csaUdnevek  gyujtem^ny^t 
veszi  e  rovid  kdzlem^nyben  a  t.  olvas6.  E  nevek  n^prajzi  ^s 
foldrajzi  szempontbdl  is  jellemzok."'  Gyujtem^nyem  egyszersmind 
feltimteti  a  szempontokat  is,  melyek  irtoyad6k  voltak  a  csal&dneyek 
megalkotds&baiu  Konnyebb  Attekint^s  v^gett  h6t  nagyobb  csoportba 
osztottam  e  noYeket,  melyek  ligyszdlvdn  az  orsz&g  tiazta  magyar 
eaalddjait  foglaljdk  magukban.  A  magyar  n^pnek  a  nov^nyekrol, 
dllatokr6l  es  hegyes  vid^keken  az  &sv&nyokr6l  val6  kozve- 
tetlen  iameretei  nagyon  j6  nevekkel  kindlkoztak.  Azut&n  csalddne- 
vekk^  v&ltak  maguk  az  eazkozok,  melyekkel  foldj^n  dolgozott;  majd 
a  miudexmapi  foglalkoz&a  ^a  meaters^g  szolg&lt  jellemzd 
elnevez^aekkel.  Az  egy^nek  szine,  termete,  kulao,  bels6 
tula jdons&ga,  Allapota,  hivatala  da  m^ltbsAga  ia 
csal&delnevezd  f ogalommd  lett.  Az  egyea  nemzetia^gek  szerint 
vald  elnevez^s  szint^n  jellemzo,  a  helya^gekrol  vagy  vid^kekrdl 
val6  elnevezes  meg  eppen  a  legr^gibb  megkUlonboztetd  jel  volt,  az 
egyes  azem^lyekre  nezve.  De  nemcsak  e  dolgokra,  baneip  a  term^- 

*  PI.  hegyes  videken  nem  igen  tal4lunk  az  Alfold  jellemz^  volUt  fel- 
tiintetCi  nevekre  s  viszont  az  Alfoldon  a  hegyes-erdoa  yid^keire! 


KlIPNYELYHAQTOMAirYOE.  601 

8zet  tiinemdnyeire,  az  6y  szakaira,  iinnepeire)  nap- 
j  a  i  r  a  is  kiterjedt  a  n^pnek  csal&dneveket  alkot6  Ielem6nyess6ge. 
A  foly6kr6l;  tavakrdl,  hegyekrdl  vald  foldrajzi  ismereteit 
is  fSlhaszn&Ita  es  alkalmazta.  Ide  j&niltak  v^gre  az  egyes  szem^lyek 
jellemzd  cselekv^Bei,  sdt  m6g  a  betegs^gek  klildnfdle 
elnevez^seit  is  felhaszn&lta  a  mindenre  kiterjedd  figyelem.  A  n^v- 
m&sok,  sz&mneyek,  hat^roz68z6k  m&r  ritk&bban  szolg&ltak 
elnevez^sekiil ;  *  ann&l  jobban  alkalmazt&k  a  keresztneveket, 
m^g  pedig  mind  a  f^rfi,  mind  a  n5  szentek^it,  s5t  n^ha  meg  is  k^tsze- 
rezt^k,  pi.  Antdl  Antal,  Sdndor  Sdndor*  Ez  utdbbi  szok&s  legink^bb 
a  Szdkelyfoldon  dlvott,  amint  manaps&g  is  temdrdek  ilyen  csal&d-* 
n^vvel  taUlkozunk  Erd^lyben. 

A  keresztneveknek  mint  csaUdneveknek  teljes  folsorol&s&t 
mellozom,  csak  n6h4ny  jellemzdbb  p6ld&ra  utalok.  tgj  tudjuk,  bogy 
a  kdz^pkorban^  de  m6g  k^sdbben  is,  mindenfeU  szerett^k  es  olvas- 
i&k  a  biblidt.  S  fgy  tdrt^nt  azt&n,  hogy  az  egyes  kozsdgekben  a 
kSztiik  6\6  6b  kiv&ldbb  szent  szem^lyek  tulajdons&gaiban  osztozd 
ogy^nekre  ama  szentek  neveit  szint^n  r&ruhdztdk  ds  az  illetdknek 
csal&dneveiy^  tettek.  Ilyen  kivdl6bb  bibliai  szem61yek:  KdiUf  Abel; 
Salamon,  David  kir&ly;  Abrahdm,  Izsdk  p&tri&rka,  a  betlebemi 
b&rom  szent  kir^ly:  Gdspdr,  MenyMrtf  Boldizsdr  az  6-BzoYets4gb5I ; 
az  dj-szdvets^gi  evangelist&k :  Mdti,  Lukdcs  vagy  Pdl  apostol  6s 
Piter,  Exisztus  bu  tanitv&nya.  Ilyen  neyekkel  6ppen  a  legmagyarabb 
vid^keken,  Szeged,  Kecskemet,  Gegl^d,  Szolnok^  Debrecen  vid6k6n 
talilkozunk.*^* 

Hogy  n^prajzi  szempontbbl  is  jellemz6k  e  nevek,  legyen  szabad 
csak  arra  bivatkoznom,  bogy  mint  foldmfveld  6b  Allattenydszto  n6p 
szfvesen  baszn&lta  fel  a  magyar  e  foglalkoz&sai  k5r6ben  ismeretes 
fogalmait  csaUdneveklil,  mint  jpL  Eke,  6krds,  Lavas,  Juhos,  Juhdsz, 
Csikds,  vagy  Baza,  BUzds,  Arpdsi,  Zabos,  Bozs,  ^aldta  stb.  Meg* 
taUljuk  a  nSpszellem  e  mukodds^ben  is  az  ontudatos  elj&r^snak 
bat&rozott  nyilv4nul&s6t.  De  a  tobbiekben  besz^ljenek  belyettem  az 
egyes  csoportok.  . 

J.  Termiszetrajzi  csalddnevek.  A)  Novinynevek:  a)  kerti  ndv4* 
nyek,  virdgok  6s  fdk  nevei:  Bodza,  Dinny^s,  Fugbe,  Kapor,  M4k, 
M&kszem,  Bdzsa,  E^pa,  B^p^i  Betkes,  SaUta,  S&h&nj,  Szekfu, 
Torma,  Tborma,  Tuba,  Viola. . 

b)  mezei  is  erdei  virdgok,  novinyek,  fdk:  Aranka,  Buri&n, 
Biikk,  Csal&ny,  Cser,  Csicsdka,  Dob&ny,  Fenyo,  Fuszf&s,  G-ombl^ 
Koml6,  Kikirics,  Konkoly,  Kok^ny,  S^s,  Szeder. 

c)  gabonanemuek :    Btiza,  Btiz^,    Korp&s,  Bozs,    Bozsos,  Zabos. 

d)  gyUmoksfdk  4s  gyUmolcsdk  nevei :  Cseresny^s,  Di<5s,  Eortef^, 
Mandola,  Meggyes,  Mogyords,  Szilva. 

*  Manaps^g  az  ilyeneket  mkr  csak  csdfnevekul  hasznilja  a  nep.  PL 
Makk  HeteSj  Pater  Hektoliter,  stb. 

**  Manaps&g  e  tekintetben  is  nagy  a  Y41toz&s,  niert  a  bibliai  neYeket 
cs^fneyekul  szokta  adni  egyeseknek  a  nep ;  pi. .  itt  j5n  az  oreg  Mili  — 
mondj&k  Ykire. 
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e)  4tehiemUek  nevei:  Arpak&sa,  Baboi,  Bors,  Borsos,  Bukta. 
Bukt4s,  Csaosa,  Czukor,  Gombdca,  KAam,  Kenyeres,  Liszt,  M^see, 
SajtoB,  P6c8,  P^p,  Fogicsa,  Yay,  Zsemlye. 

f)  dltaldnos  ndv4nytam  fogcUmak:  Agfa,  Bogy6,  Bokor,  B^bita, 
Gsutak,  Csutk^s,  Fa,  Kal&sa,  Mag,  Yir^,  YirAgh. 

B)  Allatnevek:  a)  hdzi  dllatok  nevei:  B&r&ny,  Birk&s,  Juhos; 
Kecsk^s,  Koos,  Lovas,  Okros,  Tnllok. 

b)  vad  dllatok  nevei:  Elefftnt,  Farkas,  HSrcsSg,  Medve,  Nytll, 
S&rk&ny,  Sak&I,  Szarvas,  B6ka,  Oz,  Yidra,  tJrge. 

c)  szdmyasok  nevei:  Bagoly,  Csfzik,  Cs6ka,  Csdk&s,  Ozinege, 
Dar&s,  Dam,  Darvas,  Gerle,  Gfbitz,  Oalambos,  66lya,  H^jja,  H0II6, 
H0II68,  Holl6sy,  Kakas,  Karvaly,  K&nya,  Ladas,  Mdhes,  Big6,  Sas, 
S6lyom,  Seregdly,  Szarka,  Sztinyogh,  P6ka,  Tytik,  Yarjti,  Yarjas, 
V^rcse,  Zarka. 

d)  halakf  hUll6k,  alsdbbrendU  dllatok  nevei:  Czompo,  Csfk, 
Osaka,  OsukAs,  Gad6cz,  Haogya,  Hangy&s,  Harcsa,  Heriog,  KAr&sZf 
Keszeg,  Klgyds,  BAkos,  Szn,  P6k,  Ponty,  Tok,  Yiza« 

e)  dltaldnos  dUattani  fogdlfndk:  Apa,  Bakk,  Bakos,  Barmoe, 
B^I,  Bogdr,  Ember,  Fark,  G-yermek,  MadAr,  Madaras,  Pajor,  Pethe, 
Pocza,  Y6r. 

C)  AsvQfnynevek :  a)  szildrdnemiiek  nevei:  Acz^l,  Ats^l,  Aiany, 
AranyoB,  Borosty&n,  Cser^p,  3y^m4iit,  K5y  B^z,  S06,  Yas,  Yass. 

b)  folyikonyak  nevei:  Bor,  Olaj,  Olajos,  Yfz. 

IL  Fdldrajzi  csalddnevek.  A)  Nemzetis^gnevek :  a)  az  orszdgban 
lak6  nipek  nevei:  Beany 6,  Osigtoy,  Zig6ny,  Horr&th,  J&sz,  Knn,  Kimes, 
Magyar,  Maty6,  N^met,  N^meth,  B&cz,  BnsznyAk,  Svdb,  Sz&sz,  P^l6cs, 
PdlrszAaB,  OlAh,  Olasz,  Szdkely,  Talliftn,  T6t,  T6th. 

b)  az  orezdgon  kiviU  lak6  vagy  a  vde  Mnikezd  nipek  nevei: 
Boeay^k,  BoIgAr,  Oseh,  Elsztoa,  Oennto,  05rog,  KasAr,  Kozik, 
KoB&r,  LitbrAn,  Lengyel,  Morva,  Mnszka,  N^ger,  Orosa,  BemAn, 
TaUr,  T0r6k,  Thewrewk. 

B)  Fdldrajzi  nevek:  a)  folydk,  patakok  nevei:  Csema,  Dana- 
jeez,  Hatvan,  Kdros,  Maros,  B&ba,  Bajna,  Saj6,  Salg6,  Sfe&va,  Tarj4n, 
Tisza,  Zala. 

b)  tavak  nevei:  Balaton,  8o6st6. 

c)  hegyekf  volgyek,  halmok  nevei:  Halmos,  Hargita. 

d)  dltaldnos  fdldrajzi  fogalmak  nevei :  figi,  Fbldi,  FSldes,  P6di, 
F51d,  H&gO,  Hazay,  Orxnos,  Orsz&gb,  ()bl9s,  Szikla,  Szirtes,  Pkitak, 
Telek. 

G)  Termiszeti  tUnem^nyekf  4ifSzakok,  vildgtdjak  4s  egyes  beteg- 
s4gek  nevei:  a)  termiszeti  tiineminyek,  csUlagok  nevei:  Bonis,  Csillagi 
Ddr,  Hajnal,  Gonczol,  Hangh,  Gooz,  Harmath,  Havas,  H6nap,  Jeges, 
L&ng,  drv^ny,  S^rffy,  Sz^Il,  Szeles,  Szikra,  Szo6,  Yihari. 

b)  ivszakok  nevei:  K^soi,  NyAry,  Csz,  Tavaszy. 

c)  vildgtaj-niv :  Keleti,  Yizkelety. 

d)  betegs^gek  nevei:  Csiiz,  Csiizy,  Georch,  Kanyar6,  Zasz, 
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D)  Unnepek  4s  napok  nevei:  Gsutdrtok^  Kar&csony,  Kar&tsony, 
Kar&cson,  KarAcsonyi,  P^ntek,  Szombatlk      • 

E)  A  szdrmazdst  muiatd  nevek:  a)  a  megyibdlj  vdrosbdly  hely- 
sighdly  vdro8r4szb6l  void  szdrmazdst  feliUntetd  nevek :  Alszeghy,  Aradi, 
Bajay,  Barsi,  B^csi,  Bihari,  Borsodi,  Brassai,  Csiky,  Debreczenyi, 
Erd6lyiy  Faludi,  Felszeghy,  Gomory,  Hevesi,  Kisfaludy,  KUkuUei, 
Liptay,  Neogr&dy,  Somogyi,  Szalay,  Szeghy,  Szer^my,  SziUgyi,  Tomds« 
v&ri,  Trencs^ni,  Tiir6czy,  TJjfalassy,  VArossy  stb.  stb. 

b)  maguk  a  vdrosok,  helys^gek  6s  megyik  nevei  szolgcUnak 
cscUddnevekiU :  AlpAr.  Bihar,  Cibak,  Cinkota,  Osaba,  Elefinti,  Halmi, 
Kalocsa,  Kanizsa,  Kara,  Karcag,  Kolos,  K6lln,  Linz,  Mak6,  Muhy, 
Sarmaaigh,    Soml6,    Szabadka,    Szer^m,  Pdriz,*  P^cb,  Y&c,    Zempl^n* 

c)  a  tdj4k  (is  a  v%d4k  szolgdLt  dnevez4sUl:  Alfoldy,  Berkea, 
Berky,  Domby,  Erdei,  Erdos,  Erody,  Haraszti,  Hortob6gyi,  MocsAri, 
Mezey.  N&day,  N&dasy,  Nddaskay,  Pasztay,  Rdna,  R6nay,  Ketby, 
Vetdsy,  Szepr^tby. 

HI,  Nyelvtani  csalddnevek.**  A)  Besz4dr4szek :  a)  igik,  mini 
szemiLynevek :  Cserzy,  Folkel,  Hints,  Megadja,  Ments,  Mozog,  B4gh, 
Seper,  Sir,  Sz6l,  Tengg,  Tbold,  Turk^l,  Z5r5g. 

b)  fi^nevekx  Bag6,  Banda,  Bark6,  B^r,  Czfmer,  Cadk,  Csomd, 
Cfilicsy  Forintos,  Haj<S,  KIdcs,  Koncz,  Kozma,  Karldih,  Krajcz&r, 
Laoakd,  Malaszt,  Malom,  M6d,  Oldal,  P^ya,  Pet&k,  P6sta,  Suly, 
Szomor,  Tall6r,  Vagyon,  V6gh. 

c)  melUknevek  4s  mell4kn4vi  igenevek:  Arat6,  B&n6,  Bujdos6, 
C3e5rgbe5,  Csergo,  Gseppexit6,  Gs^plo,  Dob6,  Dong6,  Dorgd,  Eg^ss, 
!£l5,  Elteta,  Farag6,  Fony6,  Forg6,  Fdzd,  Fur6,  Futd,  Hajid,  Hajgatd, 
Hnll6,  Hagy6,  H&zkdtd,  Ir6,  iCardbordd,  E^sz,  Kotr6,  Ead6,  Bag6 
CR&g6  s  rdvidiilt  valdszinuleg  a  bangzb),  Eengo,  Eejt6,  Bezg5, 
Bontd,  S4it&\6,  S6v&g6,  8ait,  Sat5,  Sz6nt6,  Szedd,  Szegh6,  Szemzd, 
V6g6,  Val6,  Valid,  Varr6,  V6r6,  Ver6,  Vet6,  VigyAz6,  tJto,  Ztigd. 

d)  szdmnevek:  Els6,  M&sik,  Hatos.  Kilenczes,  8z4mos. 

e)  hatdrozdszdk :  Bezzeg,  Gsiba,  i^ben,  Hamar,  Mostis,  Szinte, 
Snnt^n. 

f)  koUszdk:  Hab&r,  MaAr. 

IV.  Bibliai  nevek:  a)  6'Szdvets4gh6l  vett  nevek:  Abrab&m, 
Abel,  Ad4iii,  Dtoiel,  D^vid,  lunok,  G6l]&th,  IsaAk,  IzsAk,  Jakab, 
J6aASf  Jo6b,  Kain,  L^z^r,  Mdzes,  T6bi&8,  Salamon. 

b)  iij'Szdvets4g}>6l  vett  nevek :  Boldizs&r,  Barab^,  G^spAr,  M&t^, 
Menyb^rt,  Menyb&rt,  Lnk^cs,  P&l,  PadI,  P&U,  Peter,  Simon,  Jdnos- 
dedk,  P&l-dedk. 

c)  ^gy4b  szentek  nevei:  Antal,  Bdla,  Domokos,  M&rton,  S&ndor 
stb.  mivel  igen  szerettdk  a  szentek  neveit  vezet^knevek^l  baszn&Ini. 

*  Teh&t  3  kiilfoldi  y4rosnevet  is  felhaazniltak ! 
**  Az  e  rovatba  folvettek  kdzul  egyesek  bizony&ra  csak   lAt8z61ag  tar- 
tOEOak   ide,   p.    Folkel  (nem.  Volkel?),    Thold,    Sz6l,   Madr,   A  b)   pontban 
Kozmaj  Korldth,  Laczk6  keresztnevekb^l  lettek ;  Korldt  regente  =  Konrdd. 

A  szerk. 

40* 


604  K^NTBLYHAOTOMilTTOK. 

d)  nd-szentek  nevei  mint  csalddnevek -'  Agota.  Bertha,  Borosa. 
Evra,  Janka,  Kldra,  Mariska,  S4ra,  8&ri,  Piroska,  Btlth. 

e)  elferditett  vagy  kicsinyitett  alakH  nevek:  Bandi,  Bert6k. 
Ferkd,  Ferke,  Gazsi,  Jank6y  Mihdk,  Mike,  Tdnika. 

V,  FogldUcozdS'  is  eszkoznevek :  A)  KiUonfile  mestersigek,  mint 
csalddnevek:  Acs,  Asztalos,  B&ny&sz,  Bodn&r,  Bogn&r,  Borb^ly, 
Cznkr&sz,  Csapb,  Csik&sz,  Edtvds,  Osizmadia^  Eszterg&lyos,  F^stb, 
Fazekas,  Fazokas,  Gerencs^r,  Gombkdtd,  Haj6s,  Hal&sz,  Igyftrtd, 
Kalm&r,  Kddir,  Kalapos,  Kerekes,  Ker6kgy&rt6,  Keresked6,  Kov&cs, 
K6m^yeB,  Kdmives,  Lakatos,  Madar^sz,  Moln^r,  M^sz&ros,  B&k^z, 
Serf 6z 5,  Sdvegj&rtd,  Szab6j  Szappanos,  Szij&rt6,  Szigy&rtd,  Szekeres, 
8z6c8,  SzucB,  8ziir8zab6,  Otvds,  P^k,  Pinter,  Tak&cs,  Tim&r,  Yargha, 
Varga,  Wargha. 

B)  EiUdnfile  eszkoznevek  mint  csalddnevek:  a)  fegyverek  4a 
ruhanemuek:  B^rd,  Birsony,  Bocskor,  Bogl&r,  Bozogdny,  Csaba, 
Dsida,  Ouba,  Kab^th,  Nadr&gb,  Paizs,  Pais,  Pallos,  P&ncz^l,  Pr^m, 
Sipka. 

b)  Mzi  eszkdzok  is  b&torok :  Balta,  Bitt6,  Both,  Borda,  Butorka, 
Czdrna,  Czovek,  Cs&k&ny,  Os^p,  Csnpor,  Duda,  Eke,  Fi6k,  Forg&ch, 
Garath,  Ger^b,  Gyertyav^g,  Gyolcs,  Harang,  H&m,  Kass,  Kasza, 
Karika,  Kalit,  K^p,  Koczka,  Knpa,  L5c8,  M6r5,  R&cs,  Bosta,  Sulyok, 
Szekdr,  Szf  j,  Szita,  Palaczk,  Pamuk,  Polcz,  P6lya,  Teke,  Teoke,  Ten- 
gely,  Toll,  Zs&k,  Yask6,  Zacsk6,  Zsindely. 

c)  milyen  Kangszeren  jdtszik :  Bog6s,  Gzimbalmos,  Dobos,  Dudlts, 
Hegedfis,  KUrtos,  Lantos,  Sfpos,  Trombit&s. 

»  

d)  milyen  fegyverrel  van  elldtva:  B&rdos,  Kardos,  Nyilas,  Pus- 
k&s,  V6rte8. 

e)  kiildfifile  eszkdzzel  van  felszerelve:  B^rsonyos,  Beretviie, 
Ozimeres,  Os&k5s,  Csipk^s,  Csokros,  CsCb-Ss,  Deszk&s,  Gombos,  G5m- 
bSs,  Hamyas,  H&mos^  H6jjas,  Kap&s,  Karik&s,  Kasz^s,  Kallds,  Keresz- 
tes,  Kineses,  KoczkAs,  Koblos,  Kdnyves,  £.oves,  Kiillds,  Nyerges, 
Pados,  Patk&S;  Patkds,  P&cz4s,  Papucsos,  Pdnzes,  Pintes,  Bojtos, 
Szegess,  Szenes,  Tarisny&s,  T4lo8,  TeSk^s,  T^gl&s,  TSlcs^res,  Yedres, 
Vermes,  V6k,  V6k48,  Ydkes. 

VL  KiUonfile  rangosztdlyok :  a)  vaUdsi  fogalmak:  Angyal, 
Eorddgh,  H^ber,  Istenes,  Keresztdny,  Szentes,  Szenti,  Orddg,  PogAay, 
Zsida. 

b)  egyhdzi  miltdsdgok :  Apostol,*  Bar&t,  D^k&ny,  K4pl&ny,  Pap, 
Papp,  P&pa,  PUspok,  Bemete. 

c)  katonasdg:  Bajnok,  Baka^  Gsatlos,  Cs&sz&r,  Gyalog,  Hoasto, 
Hadnagy,  Kapitiny,  Katona,  Kathona,  Elir&ly,  Pandilr,  Tizedes, 
Yez^r,  Zsoldos. 

*  j^deke^k  e  latinb^l  4tultet6ddtt  magyar  osal&dneTek :  Doktor, 
Fr4ter,  K&ntor,  Muzsa,  Sibilla,  Sztitor,  Palatinus,  8  e  genetivus  alak&ak; 
Cioatriois,  Sziit6ri8z,  Sz&rtorisz. 
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d)  vUdgi  dUapoihan,  hivatalban  4s  miltdsdghan  {l6k:  B&ba, 
Ba^n,  Bto,  Bak6,  B&r6,  B6res,  Bird,"'  Boj&r,  Bojt&r,  Boncz,  Csap- 
1^,  Os&rd&s,  CEdk6s,  Caisz&r,  Osisz^r,  Osord^s,  Gsdsz,  Dada,  Dayka, 
De&k,  Felcser,  Gazda,  Gr5f,  Oulyds,  Hajdti,  Hajts&r,  Harangozd, 
Herczegh,  Herczeg,  H6h6r,  Jobb&gj,  Jo68,  JulUlsz,  Kaldz,  Kapns, 
KenSz,  Kert^sz,  Kocsis,  KotaiS)  Korchm^ros,  Kolompdr,  Kulcs&r, 
Kumcz,  Lakos,  Lator,  Loboncz,  Lovdsz,  Majoros,  Mester,  Nlidor, 
Nemes,  Bab,  B^y^sz,  S&f&r,  Szabados,  Szak&cs,  Szolga,  P&sztor,  Pol- 
gir,  Porkol&b,  P6r,  Po6r,  T4mok,  Tolvay,  Tomyos,  Vajda,  Y&mos, 
Ytodor,  Uri. 

TIL  KiUsCf  4s  helsd'  tidajdonsdg :  A)  MUyen  ttdajdonsdga  van 
a)  kiUsdleg :  Balogh,  Bodor,  Czifra,  Csonka,  Csorba,  Diis,  !^kes, 
^filtes,  ifilthes,  Fej6s,  F^nyes,  Gazdag,  Gavall^r,  GombScz,  GSndor, 
Hidegh.  Huvos,  Kondor,  Kopacz,  Kopasz,  Leg^ny,  Meleg,  M6dos, 
Oregf  Porge,  Becz^s,  Sima,  Sz^p^  Tar,  Tdnczos,  Tompa. 

b)  helsdleg :  Banga,  Betegh,  Boros,,  Bomemissza,  Boromissza, 
B^jt^s,  B66Z,  Biis,  Csendes,  Csintalan,  Dallos,  EszeS;  Erds,  !lSber, 
"AdeSf  Foldboros,  Gondos,  Gogos,  Gyenge,  Gyengbe,  Hajagos, 
HaDgos,  HeveS)  Igaz,  Jdmbor^  Jo5,  Jobb,  J6k,  Jdzan,  Kaj&n, 
K&ba,  Kedves,  Kem^ny,  Keseru,  K6bor,  Komor,  Lassti,  Mentes, 
Nyers,  06,  Oszt6s,  P^link&s,  Pap&k,  Bavasz,  Bendes,  B^szegh, 
Savanyii,  Sebes,  Seres,  Siket,  86s,  8o68,  S6ros,  Szdraz,  Szende, 
Szlv6s,  Szomorii,  Szop68,  Szn8z6kos,  Terhes,  Torkos,  TSmor,  Uj, 
Vit6z,  Zudar. 

c)  testr4szei  mUyenek:  Bajusz,  Boka,  Bausz,  Csontos,  Csontossy, 
Fadgyas,  Fejes,  Hajas,  Hd.jas,  Konyok,  L&batlan,  Lelkes,  L6pe8, 
Nagyfejed,  Szak&U,  Szalonn&s,  Sz ernes,  Tudds,  Zak^l,  Zslros. 

B)  MUyen  szinu:  Barna,  Feh6r,  Fej6r,  Fekete,  FustSs,  Eor- 
mos,  Piros,  SArga,  Set6t,  Szoke,  Veres,  Veress,  VorSs,  Zold. 

C)  MUyen  termetu :  Kelyes,  Hosszii,  Karcsd,  Kerek,  Kis,  Kiss, 
Kicsi,  Kicsid,  Kiserds,  Koy6r,  Magas,  Magos,  Makra,  Morzs^Dyi, 
Nagy,  6ri&s,  Sug^r,  Sz&las,  Sz^les,  Sz^lyes,  Szepkis,  Yakarcs,  Yas- 
tagb,  Y6kony.**  BXlint  KXrolt. 


N^pmese. 

£l6g  a  bozz&,  ^ogy,  b&t  az  Hgy  v6t,  hall&k-e,  bogy  y6t  abajt 
6d's  ap^mnak  j6  n6gy  Qkre ;  kettd  y6t  a  m&B6,  ketto  nem  a  m6j6nk. 
Y6t  j6  n^gy  yasas  talpd  kereke,  kett6  y6t  a  m^s^,  s  csak  kettd  nem 
a  m6j6nk.  Fekak&nk  abajt  a  szek^rre  yaj  bat  zs&k  buz&t,  b&rom 
Z8&kkal  y6t  a  m686,  de  b4rom    nem  a  m6j6nk,  s  elyiyok  a  malomba. 

*  Erdelyben  yannak  ilyen  csaUdneyek  is :  Gyorbir6,  Gydrkoy&cs, 
A  Qyor  yal68zinuleg  a  Oyorgy  roy.  alakja. 

**  Ez  58Bze411it48t  f5nntart488al  k6z61juk,  mert  a  gyfijt6  egyes  olyan 
neyeket  is  fSlyett,  melyek  tijkori  onkenyes  alkotftsoknak  l&tszanak,  min6k 
Viharif  Szirtes  stb.  A  azerk. 
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Hogy  es^k  hogy  nem,  a  mAlom  eppe'  akkor  Y6t  oda  epr^ssni. 
Ha  oda,  6n  is  ssedek  nagy  izibe  egy  j6  kalapfd  kdTet,  s  a  malmot 
egy  miccent^sek  alatt  hazahajig&lAm.  Hit  addig  as  ostomyelemei 
felszilrAm  az  dkrdk  el6,  hogy  meg&jjanak.  Hanem  a  gy&szteremtotte 
hall&k-e,  akkora  jegenyefa  neveked^k  abbdl,  amig  ^n  a  malommal 
bajoskottaiOy  hogy  az  isten  sz^p  ege  alatt  k^tr^tAleg  hajlek,  a  as 
udujAba  (odv&ba)  sereg^lyek  k6tdttek.  J^'s  &p&maram  vdt  kicsi 
gyermek,  de  magam  nagy  ember.  Bdg5tt  (hangOBan  slrt)  ahajt  M*s 
ap4m  a  sereg^lyek^r',  h&t  megsajnAltam,  s  6n  egy  toppra  a  Hrtk 
cBusztat^k  a  sereg^lyek^r.  Hanem  bezzeg,  hogy  megjdr^m,  me  a  kesam 
nyele  isten  krisztus  nccsigen  —  higgy^k  kietek  —  tLgy  az  uduba 
rekede,  hogy  oristenea  tepedelmem  nem  yala  kihuzni  onn^t  tdbbet. 
H6  ha  oda  annyi  —  gondoltam  magamba  —  megpattan&m  magam, 
egy  minat&k  alatt  elhoz&m  othonn6t  a  csonka  farag6  f^sz^met  (6c8- 
fejsze)  8  egy  &ldott  szempercre  kicsillent6m  a  kezem  az  udubdl; 
henem  az6r  a  sereg^lyeket  is  a  kebelembe  rak&m.  No  'isze,  ha  oda 
lett  is  dr^Lga  d6gom.  A  sereg^lyek  a  kebelembe  sz&myokra  ker^tek, 
8  ingem  ligy  elvittek  isten-vil&g  medd^g  viz  mentin  le,  hogy  a  mk 
csak  egy  nyugdba  megj&rt.  Yalami  fej^mdpek  sujkoltak  (ruh^t  mostak) 
a  viz  marty&n,  s  alig  akad§k  aharr^  a  szemek  sork&ba,  bdgni  (ki&ltozni) 
kezt^k  torkok  8zakatty&b6l : 

—  6  jj6,  6  jj6y  mi  lehet  a !  ?  £n  azt  ert^m  abb6l : 

—  6dd  ki,  6dd  ki  a  gagyidat !  h&t  kidd&m  ahajt ;  henem  addig 
a  sereg^lyek  kirepiiltek  a  kebelembdl,  s  ^n  ligy  huppantam  a  vfzbe, 
hogy  annyi  halat  kicsapdk  abb6l  a  viz  marty&ra,  hogy  a  kir&lynak 
kincst&ri  szekerei  h&rom  hdnapig  mind  hort^k,  s  szeribe  m^gis  mind 
ott  Yala  a  tem^ntelen  sok  haL  Aharr^  vetodik  ahajt  a  Pozdor  MarcibA 
csurd^  cigdny  purd^ja,  s  egy  miccent^sek  alatt  a  kebelibe  mind  elvive 
onn6t.  Na  j6 !  h&  6n  toY&bb  szeleltem  aharr6L  E  vdt  eppe  Szent-J&nos 
napj&n,  s  eppe  arat&s  der^k  vdt.  J&rtamba-keltembe  akaddk  egy  klitra ; 
me  erdst  szomjii  val^k,  h&t  neki  hasaltam,  hogy  igyam  egyet  abb6l; 
de  hAt  az  ligy  b^  y6t  fagyva  tuggya  meg  az  isten,  hogy  ahajt  csak 
i&gy  ihattam  beldlle,  hogy  el^kaptam  a  fejem  a  hejir5l,  s  a  jeget 
betdrtem  aval. 

Isten-viUg-medd^g  ^rhettem  aharrdl,  amikor  a  nyakam  csig^ja 
eszrevette,  hogy  a  fejem  a  kdtn&l  maratt.  Nagy  izibe  visszavederedem 
a  fejem  ut4n ;  h&t  mdr  akkor  kat6ngk<)rdb6l  sikoUt  csin&lt  y6t,  s  6jan 
uristenetesen  sikol&ndott,  hogyha  eszbe  nem  kapok,  sdrga-sirbbl  agarat 
nem  csin&lok,  s  aval  el  nem  fogatom  yala,  isten  szent  uccsigen  fejem 
n^kiil  marattam  vdna  ezen  a  yilftgon. 

Na  j6 1  h&  imxDA  csak  mendeg^ltem  toy&bbat  is,  s  hit  egy  kicai 
hdzba  6jan  zsummog&st  hallok,  hogy  a  m&  csak  meg&lUk  r&;  kapom 
izibe  a  ha  jam  s  a  kUrtd  sz&j&hoz  fell6dltom  magam,  meghallgatni, 
hogy  hit  mi  is  zsummoghat  ott.  Hi  hall6k-e,  dgy  fd  a  kiboszta  abba 
a  kOs  h&zba,  hogy  csak  tigy  rotyog  a  laska  bel^.  tin  egy  micore 
b^suyasztim  magam  a  kurto  likdn,  s  ilgy  ell£tk&m  totelSkes  k&boaztAyal, 
hogy  m^g  a  hasam  is  f^reillott  a  korpacibr6t5L  Na  I  aval  meaiem 
toy&bb  a  Nagy-Adz6  (a  kozs^gtol  egy  tdyolabb  eso  dulo)  6dalin  t  hit 
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egy  gyepiin  (vessBdkerftes)  bellil  egy  csomd  s&rgar^p^t  Utok.  Piszk&l* 
gatni  kezdem  ki  a  f5db51,  s  hogy  a  dolog  jobban  mennyen,  felh&gtam 
az  ugorkaf&ra,  s  ligy  megr^ztam,  bogy  6jan  istenesen  huUott  heU 
a  dij6»  hogy  ugyan  zupogott  a  mogyord  bel6.  A  ketrto  tuggya,  hunn^t, 
hunn6t  nom,  de  odavederedik  valameiTdl  a  v6ii  Kakajb4,  a  egy  nagy 
kosztal  (j6kora  hoBBzti  bot)  ligy  teremte  h&tba,  hogy  m^g  a  gyepli 
is  lessakadt  bel6,  s  h&t  ^n  ebbe  fel^bred^k  ahajt 

(Kib^d.  Maro8-T.  m.)  Osz  Jjliros. 


FolhfTis. 

Napfordtddi  48  nap4jegyenl684gi  pogdny  emUkek  gyujtese.  A  Magyar 
N^prajzi  T&rsasig  fotitkiri  hivatala  a  kovetkezd  f5lhivis  kdilds^re 
k^rt  fel  bennUnket: 

A  napfordal6k  ^s  nap^jegyenlds^gek  rdgi  pog&ny  ILnnepi  eml^kei 
koziil  eddig  csak  a  tdli  napfordul6  alkalm&val  elmondott  regds-^neke- 
ket  sikeriilt  teljes  m^rt^kben  dBSzegyujtenUnk.  Mivel  tapasztalataim 
szerint  a  n^pszok&sokban  ^s  babondkban  m^g  rejtve  maradt  t^li  nap- 
fordul6i  eml^kek  a  k5z4pkori  6s  lijabbkori  napt&rszdmlt&si  zavarok 
idej^n  teli  ^s  tavaszi  iinnepemk  kozt  sz6rddtak  sz^t,  folkdram  a  Magyar 
Nyelyor  igen  tisztelt  oWasdit,  hogy  az  eldtttUc  ismeretes  mikldsnapi, 
Bt&rtonnapi,  lucanapi,  karAcBonyi,  szilveszteri,  iij6Ti,  Tfzkereszti,  bal&zs- 
napi,  farsaDgi,  htishagydi,  b6jti,  gergelynapi,  szentgySrgynapi,  6s  hi&s- 
v6tt^ji  n^pszok&sokat,  babon&kat,  boszorkdnyhiedelmeket  stb.  leheto- 
leg  pentosan  lefmi  s  a  legcsek^lyebb  eredm^nyt  is  velem  kozolni 
sziveskedjenek.  E  gyujt^ifben  nem  melldzendok  a  hazai  nemzetisdgek 
kagyom4nyai  sem ;  de  a  haszn&lat  megkdnnyft^se  v6gett  nagyon  6haj- 
tand6,  hogy  az  esetleg  el5forduld  mond6k&k  6s  6nekek  eredeti  szovege 
mell6  hu  magyar  fordit&sukat  is  mell6keljek.  A  hozz&m  be6rkezd 
kozlemdnyeket  a  gyujtok  neve  alatt  tArsasignnk  a  Lucanaprdl  szdld 
lijabb  N6prajzi  Filzet-6ben  fogja  k5zz6tenni.  A  nagyobb  k5zlem6- 
nyek  tulajdonosai  kUlon  dljazisban  r^szesiilnek,  az  emlitett  kiadydnyt 
pedig  minden  gyiijtdnek  ingyen  megkiildjiik.  Budapest,  M.  Nemzeti 
Miizeum.  —  Dr.  Sebesiyin  Ghyala  fdtitk&r. 


IZENETEK. 

EgSszBSffeikre  !  £z  tr6f&nak  j6,  de  komolyan  csak  nem  vitatt&k  azon 
az  alapon,  hogy  a  t&rsasigban  mindenik  tagnak  megraD  a  maga  ktildn 
egeszs^ge !  Akkor  ezt  is  lehetne  mondani :  javaikra  v.  }ia8znaikra  v.  kdraikra 
v&lik  vmi  stb.  Meg  a  n6inet  sem  mond  ja  m^akep  csak  egyes  Bz4ma  birtokkal : 
auf  Ihre  Gesundheit,  zu  unserm  NtUzen  v.  Wohle  v.  Schaden.  A  magyar 
pedig  m6g  ink4bb  tart6zkodik  a  f&losleges  t5bbes  8z4mt61.  p.  azt  mondja : 
a  vitiztk  kirdntottdk  kardjiikat,  a  tanildk  viaszatMek  helyiikre,  nem  kard' 
jaikat,  helyeikre  stb. ;  holott  a  nemet  mondhatja :  8ie  zogen  ihre  Schwerter^ 
8%e  kehrten  auf  ihre  Flatze  zuriick.  —  Igazak  van,  hogy  >csak  a  szok&s,  a 
meiTSzokottsag  okozza*  ezt,  de  az  is  csak  szok^,  nem  pedig  logikai  sztikseg, 
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bogy  hdrqm  embert  mondank,  nem  pedig  hdram  enibereket,  4b  eppen  a 
nyelYszok^s  mutatja  meg  egy-egy  nyelvnek  a  saj&ts&gos  eazej^r^a^t,  gondol- 
kod48a  in6dj&t. 

Vmi  nHkM  azuk^k&dni  —  regi  magyaros  szerkezet;  az  ntolsd 
eTtizedekben  tijra  foUlesztettek  ir6iiik,  mint  t6bb  mAs  rigi  szerkeszt^st,  p. 
vmin  €rttni  vmit  e  b.  vmi  alatt  stb. 

TiszieU  bardtoin,  szeretett  bardtom  sib.  nem  caak  az,  a  kit  tisz- 
teltem,  szerettem,  hanem  az  is,  akit  most  tisztelek,  szeretek  (regente  ezt'fgy 
mondt&k :  szereto  atydmfia !  szereto  uraim !  vo.  Szarvas  fejtegeteseit  a 
teny^sztett  nov^nyekrdi  es  tenyiszto  nov^nyekT6[  Nyr.  14:413,  465,  508). 

MtUatni  e  b.  mulattatni  Mad4cbn&l  (>Hogy  eltem  celja  tegedet 
molatnic  £mb.  trag.  677.  Bor)  ketsegkiviil  csak  koltd^i  szabadadg.  Mulatja 
magdt  el5kerul  m&r  a  18.  8z4zad  6ta,  p.  Mikesn^l,  Faludindl,  de  az  idegen- 
szeriiseg  gyanuj&ban  411  (de  kifogistalan  ez:  kimiUatja  magdt),  Mulat  tkp. 
ebb61  van  roviditve  idot  miilatj  &zax  id6t  t51t,  mulaszt;    yd.  NySz.  ^8  MTsz. 

P.  J,  Az  i^en-nel  val6  feleldsr^  ket  ertekezes  van  a  Nyrben :  az 
egyik  Sz&8z  K4rolyt61  1 :80,  a  m4sik  Kosztol4nyi  Zolt&nt61  28  :  541.  —  A  jo 
napot  25:516  volt  t4rgyalva. 

N^h4ny  cikk  e  8z&mb61  kiszoralt  s  jov^re  maradt. 

Csefkd  Gy.^  Kad4r  L.,  Lanffert  K.  6r  cimid  k^fik. 

Javitandok:  549.  l.  7.  sor  al.  z6mmi  b.  zemmi ;  550.  1.  10.  a.  ellen- 
l^bassa  b.  haragossa ;  15.  s.  bij4nyt  b.  szuks^geL 

Be^rkezett  keziratok.  Melicb  J.  A  NySz.-boz.  —  Zsemley  O.  i^ekea 
magyarosftdsok.  —  Simai  6.  Jdlatnevek  a  m.  nepbotanik^ban.  —  Borb4s  Y. 
Helyreigazltdsok ;  n^pdalok.  —  Pr6nai  A.  Dngonics  a  c  betiirSl.  —  Berczi  F. 
Helyreigazit^sok.  —  8zab6  8.  A  sz^kely  illabi^lis  illeszkedes.  A  -ni  k^pzd.  — 
Biicbler  S.  Zsidd  ba824r.  —  F&lfi  M.  A  KySzboz.  —  Barcsa  J.  Mondattani 
regisegek  es  t&J8z6k;  gdnynevek  stb.  —  Szily  K.  A  NySz.  erdekeben.  — 
Bobus  P.  es  Benyi  Ig.  T&jsz6k. 

BekfildStt  kSnyrek.  (Wodianer  F.  es  fiai  kiadv.)  A  M.  fSldrajzi 
t^rsas^g  konyvtdra,  szerk.  L6czy  L. :  Hedin  Sven.  Azsia  sivatagjain  keresztul. 
Atdolg.  Tbirring  G.  (Kepekkel,  kotve  6  K.)  —  Ilemekir6k  kepes  konyrUra, 
szerk.  Bad6  A.  I.  U.  Pet^a  osszes  kdlt.  UI.  Kisfalady  B.  oeszes  kdlt.  (Kepek- 
kel, dfszes  Y^zonk.  5 — 5  K.)  —  Ge5cze  Sarolta.  Az  akarat  nevelese.  — 
M&rsits  Bozina.  A  XX.  szdzad  asszonya.  —  Magyar  k5nyyt4r  257 — 8.  Brieux : 
A  v6r6i  tal&r.  259.  Galeotto  Marzio  konyve  M&ty4s  kir41yr61.  260 — 1.  V&lo- 
gatott  reszek  J6kai  Uj  folderdr  c.  reg^ny^b^.  262.  Lenau  verseib^,  ford. 
Feleki  8.  —  Levay  L  es  Vida  A.  Gdr6g-m.  8z6t4r.  3.  kiad.  1902,  (Fiisve  4  K, 
k&tve  4*60  K.)  —  Kem^ny  F.  es  Xlim6  M.  Franoia  stilusgyakorlatok ;  magyar 
szdveg  franci4ra  yal6   fordit^sra  1901.  (1*20  K.) 

•  (Franklin-t.)  01c86  konyvt&r  1221—7.  Arany  J.  Buda  bal41a.  Sbake- 
speare :  Szentiv&n^ji  4Iom,  ford.  Arany  J. ;  Sopbokles :  Ajas,  ford.  Osiky  G. ; 
Abo  J.  trjabb  forg^csok,  ford.  Popini  A.  —  6kori  Lexikon  14.  fliz. 

(Atbenaeum :)  Badics  F.  Magyar  irodalmi  olya86k5nyv.  I.  (2  K  20  f.)2 — 
8cbmidt  J.  Latin-m.  zsebsz6tir  (2  K.) 

(Singer  es  Wolfner :)  Herozeg  F.  Pog4nyok. 
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Jaliin  jelentesebez.  Melich  Jdnoa  144  OUdn^,  Beldnyi  T. ...  437,  485  582 

£inl6,fekdml6;ere,ereiiil6.jFVec8-  Sz61&8magyar4zat.     (Cifra    mint 

kay  Jdnos    192  B41int  nadragja).  Jeno  Sdndor  437 

iajen  !  ^jenez.  Krauaz  Sdmuel j  Nepetiinol6gia:c8emege,c86m6ge. 

Galgdczy  Jdnoa,  Kordai  Sdndor,  Ldgler  Sdndor,  Simonyi  Zaig- 

FHichtl  Ede,  Tolnai  V,  ...  194,  196          mond 484 

Tajtek  ^   Meerschaum.     Fatru-  Novenynovek  megfejtese.  Borbda 

bdny  Lukdca,  A  azerkeazt6a€g,  Vince 528 

Kunoa  Igndc    196,  296  Ket   magyar   kifejezes  a  t6tbaii. 

Br&ha,  br^ga.  Melich  Jdnoa,  Aa-  (H&rom  a  t4no ;  lantos.)  T^ttiiay 

bdth  Oazkdr 243,  295          B€la  530 

PajzB.  Kropf  Lajoa    245  Miivelt  Bz6k  a  nep  nyelven.  ^^rm 

Zal4nfat&8&nakegy8or4r61.iC.B.  245          Fulop     531 

Yeiemmel.  Zolnai  GytUa  246  Nemet  jdveveDyszavainkhoz.  Ba- 

Aggasty4n.  Horger  Antal 246          laaaa  Jdzaef 531 

Kenyer   botja.    Krauaz  Sdmuel,  Subafa,  8ub4r.  Trencainy  Lajoa, 

LampMh  Gdza       246,  294          A  azerkeaztoa^g    532 

T4J8z6kr6L  Falusi  68  t^rsai.  Jend  Foly6kr61  elnevezett  kuty4k.  Tol- 

Sdndor  „  247          nai  Vilmoa              532 

Pej  6m  Bzalmattiz.    Kropf  Lajoa  296  T&J8z6kr61.  Mik6  Fdl,  Trenca^ny 

A  gyermeknyelvb61.  Kardoa  A,  297  Lajoa,  Tolnai  Vilmoa,  Borbda 

Igazft^Bok   a   Magyar  Nyelvhez.  Vince,  Horger  Anted,  Bohua  P.  581 

Komjdthy  Sdndor  336  Z8id6  hu8z4r.  Biichler  Sdndor...   582 


E^rd^sek  is  feleletek. 

(Az  egyes  Bzavakra  Tonatkoz6  adatok  a  8z6mutat6ban.) 


N6tafa.  Vikdr  B^la    43 

Mi  a  mad4rl4tta  kenyer  ?  Simonyi 

Zaigmond 44 

Tejecsni.  A  azerkeaztoa^g  44 


Az  6k  kAtjai.    Stei^r  Jdnoa,  A 

azerkeazt6a6g    45 

Elvagyok.  Zolnai  Gyula   96 

Orpata.  Konig  Gyorgy  97 
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TARTALOM. 


Lap 

KSLUii  nyelT  es  logika.  N^gyeay 

Ld8el6   145 

A  tagftd6  8z61am   helye.   MoUez 

Baa  247 

Taii4rok,  tandrok.  Kotucs  Jdnos  249 
T^rBadalom-tadomdnyoa   y.    T4r« 

sadalom-tadom&nyi     T4r8aB4g. 

Zclnai  Gyula  249 

K^hiny  ii6vm&8r61  (ac,  oe,  mely). 


Lap 

Id.    Yozdry   Oy^da.    Simanyi 

Ziigmond ^  ^  297 

A  nyugtatviny  fogalmadtfa.    A 

nzerkesttosig    299 

Bexmunket,    benneteket.    Zolnai 

Oyula    340 

\ontklok.Y.YanalBkk.AfUibarharu8  341 
Bes  ^r^cse.  Simonyi  Zsigmond  532 
Egy  k5vet  fdjnak.  Tolnai  VUmos  533 


Egyveleg.  Vegyesek. 

(Az  egyes  szavakra  yonatkOE6  adaiok  a  as6matat6ban.) 

Lap 

A  M.  Tad.  Akad^mia  helyesir&sa.  SzUy  Kdltndn,  Ch/ulai  Fdl    182 

Helys^gnerek.  Kiszely  Rdhert ~ -.  ...  ...  ...  249 

Magyar-t6t  fra«eol6gia.  Czamhel  Samu 251 

Bitang.  Ldm  Frigyes    - 252 

Budapeiti  ▼olapiik.  Eati  TJjsdg    437 

Harminc  esztendC.  A  szerkesztos^g     554 

Fdlh{y48  pog&ny  iinnepi  emlekek  gyujt^^ra.    A  Magyar  N^prajzi  Tdr- 

saadg  fotitkdri  hivatafd    607 


Nyelv^git&si  adatok. 

(Az  egyes  szayakra  yoiiaikoz6  adatok  a  8z6mutat6ban.) 


Lap 

T6r.  Zolnai  Gyida 93,  239 

Agyon-,  al-,  -zat,  -zet.  Singer  Odon    94 
Seg^iy.  Simanyi  Zsigmond.  Zol- 
nai Gyula 94,  139 

Gdly41.  Zolnai  Gyula        ..  140 

lELeHyreigtiziikBok.  Singer  Odon  141, 288 
A  8egily  ^  Bessenyei  mint  nyely- 
tijit6.  fforger  Antal    237 


Lap 

Ley^lt4r.  Tolnai  VUmps    -.  ...  ..  239 

Ghelei  J6z8ef.  Singer  Odon     290 

Sz6rakoE48.    Eotvos    Kdroly.    A 

8zerke8zto8^g    528 

M6g  egyezer  az   al-r61.   Tineg. 

Simai  (Singer)  Odon 524 

Tan4r  4b  okiat6.  Ldgler  Sdndor  524 


V&laszok  a  szerkesztfis^  k&rdiseire. 

(Az  egyes  szayakra  yonatkoz6  adatok  a  8z6mutat6ban.) 

Lap 

Kerddsek    ...  _ _  98,  206,  394 

y&laazok.  Koszonttek.  K4romkod&sok    ~ -.    534 

Id6meghat&roz48ok ;    csillagneyek ;    a   j&yorfa  es  a  nephit ;   nyfl,  tegez, 

pozdra,  ly,  ij ;  agyabugya,  fumiga,  r&nciga ;  osztAly,  yeszdly,  akad&ly ; 

heyeny^ ;  gydgyszer,  Idszer,  j^tazma,  cipesz,  pincer,  koeeg ;  mennyezet ; 

csongetyu,  porgetyu;  betegsegek,  oryos^gok  -.  .-  ...  -.   196,  534 

Mond6k4k  az  ^y  napjaihoz ;    m41 ;   pad,  padl6,  padl4s,   padmaly ;  a  hAz- 

tet6  gerend&i ;  gyumolcsneyek 841,  535 

Heg8z6Iit48ok ;  az  iires  kalisz;  az  erd6  4b  reszei;  idegen  izayak;  feh^ 

n6mu ;  caillagk^pek ;  ideg     ...  -.  ...  .- «  379,  537 

Kiilonbseg  a  katolikusok  es  protest&nsok  beszMje  k5zt;  titkos  gyermek- 

nyely ;    szelek   es  yil4gt4]ak ;   l&tszik   es   f5n.  igen^y ;   r^   szayak  a 

nep  kozt ;  mi  yagy  mink ;    nyely^jitAs  szayai ;  t^ ;  fal,  t41,  sz41,  holy 

tArgyas  alakja 583 


TABTALOM. 
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Nipnyelvhagyomdnyok. 

(Yo.  m^  a  y&lauflok  rovat4t.) 


Adomik    

Allatneyek 

Allataz5  68  hiy6  azavak 

Dalok  69  mond6k4k 

Gsalidnevek    103,  254,  495, 

iitelnevek 

G^ynevek  101, 103, 304, 447 

Helynevek     47,  400, 

Katona  miatyftnk    

KereBztnevek    

Kdzmond^^k 299, 

Lak6h&s  ^  r^azei    


Lap 

489,  5i9 
98,  255 

400 

47,  551 

550,  600 

151,  209 

, 495,  550 

446,  495 

447 

445,  495 
399,  441 
493 


Meg8z61it480k 379, 

Mesek 46, 

Mesterszdk 100,  258, 

NOvenyiieyGk     ^ 

P&rbesz^ek  45, 

Bok'iiis&gi  Bzavak    

Bohanevek   

Bz6U80k  149,  352,  439,  489, 

T&J8z6k    299,  443, 

Tal4I68  me84k  

Utcai  gyerekek  nyelTe  


Lap 

492,  537 
254  605, 
442,  545 

895,  485 
492 

493,  495 
490,  543 
492,  544 

398 

302,  487 


SZ0MUTAT6. 


(Kincsenek  ftlTsre  a  kdveiksz^  cikkek  uavai:  Bubinyi  M62a«:  Adalekok  a 
moldvai  C84ng6k  nyelYJ&r684hos ;  Hereai  Komdl :  Megnyirb&lt  naYak ;  Zolnai 
Gynla :  Feh^rmegyei  nyelysaj4ts4gok ;  Fialowski  La  joe :  Nov^jfaevek  aa  nj 
Magyar  T4J8z6t4rban;  Dombi  L&8zl6,  Kanyar6  Ferenc,  Singer  Odfin:  A  Njafcv- 
tort^neti  Sz6t4rhoz ;    Tak&ts    S4ndor :    Egy  elfeledett  nyelYtijitiS ;   NepnyelT- 

hagyoin&nyok.) 


-ad,  -4d  yegu 

helynevek   521 
aggasty^n  246 
-4gy  T^gu   hely- 

neyek  521 
agyabugya  201 
agyon-  (tapod,  fit) 

94 
akadily  201,  534 
al-  (hadnagy, 

igazgat6)      94, 

288,  524 
alak  589 
alap,  alapos,  alap- 

8zik    290,    291, 

592 
alp6-tanit6  94 
al8241  585 
angol,  anglos  141 
kngor  40 
a8z41y  201 
asszony  377,  432, 

483 

1iag4z8ia  468 
bakol  184 
bills  470 
b41m08  209 
balom  470 
baskir  23 
beg&nyol  185 
bekak6  581 
bekezd(e8)     377, 

484,  625,  578 
bel-  (v4ro8,  -fold) 

280 
benniinket  340 
berek  386 


Beretty6  95 
berhe  470 
fieszteroe  496 
bimbambnm  531 
bitang  252 
bokoly6  188 
borkeretkad^  141 
Boro8ny6  20,  143 
Bosnya,  bosnya 

143 
bot  246,  294 
b^jtiszel  585 
b6rhe  470 
br4ga,  br4ba  243 

295 
Bra886  20,  70,  95 
bnja  460 
baia  460 

oalb4j  470 
oekker  468 
cic  470 
cintmasina  470 

Mahin  588 
csal4dneyek  600 
csavar  592 
csemege  484 
C8eplye  386,    540 
csercse  184 
csibe  96 
csicsiri  581 
csillagnevek  198, 

534,  598 
C8illagzat  95 
C8irke  95 
C80daka  184 
c8omag(ol)  592 


C8dm6ge  484 
osamdszOl  485 
Ofldngetyu     205, 

599 
csutaj  886 

-d  y^gu   helyne* 

yek  521 
daJD41  42 
dic861k5dik  187 
dijmerd  39 
Di8zn6d  521 
d5r6z  581 
dohdtke  187 


ebe8  386 
ege8z(-en)  291 
egtes^geikre  607 
egy^b  256 
egyebugya  201 
egynemu  141 
elbeszel  38 
elces  581 
eljen !  ^Ijenez  73. 

194,  196 
elkezel  482 
ellenNl  290 
ellenz4r  94 
elmesel  38 
el6itelet  141 
el61ege8  141,  289 
el6te(=t6v6)  152 
el(-vagyok,   -le- 

8zek)  96,  294 
el6zm^ny  289 
einl6  192 
ere  192 


ereinM  192 
ere8zt(y)eny  386 
essed^  187 
eszkSz  588 
^yes  588 

fkl(a)t  597 
£alii8i  247 
faraszja  184 
fed^lzet  291 
fegyenc  202 
fehem^mu  543 
f^keml6  192 
felejtkezes,  -kesik 
523 

felea^g  377,  432 

483 
felezol  470 
fenyer  588 
figyelem  290 
filigrin  470 
flnok  41 
flz48  470 
fogatil  534  599 
foly6neyek  532 
fonnyan  184 
f58zel  585 
franciak^k  304 
f6j  (k6yet)  533, 

581 
famiga  201 
farda  185 
furelya  40 
fuyar  496 
fdgg51ege8  289 
fdggony  202 
ffirdsz  468 


8z6inTTAT6. 
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tesin  185 
gkayol  185 
gar&aoia  41 
fftbnlya  581 
gVTbely  470 
gerend^zat  341, 

346 
gesztes  386 
glMa  468 
g61y41  140 
gomyik  187 
gorolyka  187 
gdncdlizekere 

196 
gnrdallos  185 
gorolyka  187 

l^ehec  188 
gyantel  185 
g^erek,  gy6rm6k 

337,  485 
gyenneknyeW564 
gy6gy8zer  202 
gy&iii61o8nev6k 

347,  536 

liteom  a  Uiie  580 

haaOK   (Ikj,   -n6) 

141 
hamiil  484 
hazakeael  482 
hiEtetd  846 
hecsepeos  581 
H^j6  65 

Helimba   70,  121 
Heltau  521 
helyesiiAs  180, 

183,  160,  580 
hely(e)t  507 
hevenyez  201 
hja!  470 
h6kii8Bp6kiiMi  531 
kolland  570 
holyan  187 
horgas  434 
hottentotta  531 
hozok  335 
hulla  433 
husz&r  582 
hnzal  592 
hnveter  470 

ideg  200,  599 
idegen    szavak 

196,  534,  599 
iddj68  mond6k&k 

341,  535 
id6inegliat4T0z&- 

Bok    196,    584, 

598 


igonnel   Yal6   fe- 

leles  608 
ig4iiy  83 
Ij  200,  599 
inga  592 
ir6n  502 
-it  155 
ipar  531 
Iy4n  357 

Ja  470 

jap&n  579 
j4t8zma  202 
j&TOrftt  196,  534, 

509 
J6l(e)t  597 
jd(=  viz)  95 
Jol4n  496 
jovdk  335 
jaharfa  196,  584, 

599 
]'a8zt(i8)  468 

kajaba  201 

k4k  184 
kalAtt  385,  540 
k&lyha  468 
kanyogat  185 
karcos  186 
karmin  470 
K48Zon  496 
ked4ly(e0)  592 
kelengye  588 
kenyer  botja  246, 

294 
kep88  82 
-kareskedd  269 
kte  van  433, 496 
k«el,  k«zelk6dik 

482,  581 
kigj6k6  533,  581 
kibekesd^  578 
kikeBd(^)  877, 

484,  525,  576 
kikSt  vkivel  526 
kincstAr  93 
kfs^rt  589 
kiszli  469 
kiv&lt  (ige)  482 
koboz   588 
k6d61  vmir61  242 
kopoltydl96,534, 

599 
-kor  196 
kortina  588 
korddl  337 
korgat  185 
Kov&szna  20 
kolesmad^r  581 
kdnyrt^r  93 


kosz5nt4tek   379, 

534,  537 
k5teg  592 
k5tele8,kdt«leB83 
kdt^dik,    k5teke- 

dik  526 
kuYetf^j533,58l 
k5z-(t&r8a84g, 

-igazgat&s)  289 
kozeg  202 
koihelyek  516 
kozonseg  289 
kr&gli  469 
krampampuli  532 
krdta  581 
krigli  469 
kacseber  469 
kugl6f  469 
kiik-86  470 
koksK^l  585 
knncsaft  469 
kutall  186 
kntyaneTok  582 
kv^rc  470 

laDgal^ta  469 
lantoB  581 
lap&ly  201 
14ri-f4ri  582 
14t8zik  ^  f6n.  ige- 

nev  585 
lis  186 

lebbdff(-48)  189 
lek^ik  vmit  386 
lelenc  202 
leveltdr   93,   289 
licse  470 
lifet-Iaftit  186 
lik,  likatos  469 
linkabas  96 
lirum-14nim    581 
liisznyd  70,  188 
16por  202 
lyak,    lyukatof 

469 

madar48Z8z6k 

253 
inad4rl4tta  44, 

144 
maga  138 
magyari  579 
m41  341,  535 
-in4ny  290 
in41iDk6,  m4Ting6 

470 
masam6d  469 
mkzos  304,  448 
meerschaum  296 
megnyilal  584 


meg8z6Ht480k 

379,  537 
megtapa88tal  531 
megron  43 
megyek  335 
m^la  337 
mell^rtes  471 
menyegs6  154 
mennyezet    154, 

204 
mernok  592 
mese,  meaiii  38 
me8efa  43 
mi,  mink  592 
minta(szer€)   592 
mi8m48  531 
mnlat  496,  608 
m^Uk  (rajtam) 

577 
murmuter  471 

Aa  471 

nannagy  485 
napt4r  592 
il4aifii  599 
•nek  265,  415 
neves6  141 
no  471 
-BOk  290 
n6tafa  48 
ndTtoynerek  528 
nil  471 

ny^k  386,  540 
nyil  200,  534,  599 
Dyilal(-tat),    nyi- 

lamlik  534 
nyomtatviny  289 

Oktat6  524 
oldalagtot  141 
olt  589 
6r48i  247 
6riA8,  6ri48i    580 
68z^l  585 
oszt41y  201,  534 
olt^  589 
dltdny  592 
6t  588 
firpaia  97 
6rT(*e  alatt)  434 

pacos  469 

pad,  padlan,  pad- 
148,  padl6,  pad- 
maly,  padnal, 
padozat  344, 
345,  535 

pagony  386,    540 

pajz4n  337 
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pajzs  245 
pallan,  pallia, 

pall6  345,  585 
pdllas,  p&Uofl  588 
paxmal  345 
p&pista  yarjti  247 
paristsa  39 
parittya  39 
partes  43 
pazar  141 
P^os  70,  117 
pej  296 
pengy6  186 
p^Dztir  98 
perc  141 
piffjpaff  531 
pikkely  469 
pire,  piri  96 
pislen  96 
pisli  471 
pitar  247 
pizse.  pizseUe  96 
pl4j48   187 
pocak,  pocok,  poc* 

koSfpockotvesz 

588 
pontossig  290 
portugil  579 
Pozsony  70,  lli^ 
peire  470 
porgetyii  205,  599 
protestins    yarjd 

247 
pacok  568 
posli  471 
pnzdora,    puzdra 

200,  599 

Biba  70,  119 
rajtam  mdlt  577 
rajz6n  592 
r^oiga  201 
Tiagytk  588,   560 
riSgye  533,  560 


render  141 
render!,     rend6r- 

segi  578 
r&,  (r^gye)  582, 

555  stb. 
remisz  471 
ret«k  469 
rezB6  533 
rokka  253 
rokonsig  492 
r6z8e,  rdZBgye  582 

555  stb. 
raggyanta  592 

sajn,  sajn  588 
Saj6  95 
sanyar  186 
s4rm4ny  581 
seft  469 
segely    94,    189, 

237,  534 
selma  242 
salyem  434 
s^t&ny  592 
sifou^  469 
silinga  471 
8ir6pli  471 
8l4jer  471 
slikk  471 
slingel  471 
slobrik  471 
B6dar,  86dor  837 
sodrony  592 
Soml6  338 
sordely    186,  581 
spal^r  469 
sterc  469 
stiglic  470 
snbafa  186,  532 
sab4r  532 
supetli  471 
suiigye  581 
Burjis  386 
suta  460 


a&l(a)t  597 
szaletli  470 
szalmatuz  296 
Bz4inl&16  141 
sz4zad  289 
Bzek^r  100 
szelek  585 
szentivini     dnek 

353,    401,  437, 

450,    485,  498, 

582 
szipoly  589 
szittya  142 
szivattyd  205, 599 
szkyoreg^ly  40 
sz6rakoz48,  Bz6ra- 

kozik  528 
8z6re]id  586 
8z6t4r  93,  289 
8ziik51k6dik    608 
8zul68zn6  592 

Tab&n  338 
tajtek  196,  296 
t41(a)t  597 
tani&r   (profeiaor) 

524 
tan&rok,  tan6rok 

42,  249 
tanonc  202 
t&p(8zer)  592 
t4plAl(^k)  588 
t&r  93,  289 
t4rgy  289 
taxameter  39 
tegez  200,  599 
tejeoani  44 
tdrs^  524 
ttttdazdk  gerendAi 

341,  536 
t^vike,  tev5  152 
tiktak  531 
titoknok  290 
tokos  186 


toroDy  —  toroiii 

387 
tdmpdly  471 
tad48,tiidom68d8 
t61(-ede8  stb.)  596 
tUnem^y  291 
.ty6,  -tyu  584 
tytikfl  96 

Ajono  202 
ang  471 
oral  336 
utazik  484 
utcaneyek  580 
nriigy  435 
uszog  187 
lit  vkire  291 

Taoak,  raook, 
yackol  471 
v41yog  470. 
-Y&ny  290 
▼arj6  247 
yara&ny  434 
yasasd  187 
yaszak  471 
y^gkezel  482 
yelemmel  246 
yesz^ly  201 
yiUgt&jak  585 
yirelja  40 
yiig&cs  107 
yiszek  335 
yiszonoz  290 
yiyat  73 
yizsga  141 
yocak  471 
yonal  841 

yroggak  48 

•sat,  -zet  95 
zayadz&l  804 
zsid6  hoszir  582 
zubog  187 
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